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Introduction: the purpose of general
comments{§1}

Introducción: finalidad de las observaciones
generales{§1}

Introduction: but des observations
générales{§1}

1. At its second session, in 1988, the Committee
decided (E/1988/14, paras. 366 and 367),
pursuant to an invitation addressed to it by the
Economic and Social Council (resolution
1987/5) and endorsed by the General Assembly
(resolution 42/102), to begin, as from its third
session, the preparation of general comments
based on the various articles and provisions of
the International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights with a view to assisting the
States parties in fulfilling their reporting
obligations.

1. En su segundo período de sesiones, celebrado
en 1988, el Comité decidió (E/1988/14, párrs.
366 y 367), de conformidad con la invitación
que le había dirigido el Consejo Económico y
Social (resolución 1987/5), y que había hecho
suya la Asamblea General (resolución 42/102),
comenzar, a partir de su tercer período de
sesiones, la preparación de observaciones
generales sobre la base de los diversos artículos
y disposiciones del Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales,
con miras a prestar asistencia a los Estados
Partes en el cumplimiento de sus obligaciones en
materia de presentación de informes.

1. À sa deuxième session, en 1988, le Comité a
décidé (E/1988/14, par. 366 et 367),
conformément à l'invitation que le Conseil
économique et social lui avait adressée
(résolution 1987/5) et que l'Assemblée générale
avait fait sienne (résolution 42/102),
d'entreprendre à partir de sa troisième session
l'élaboration d'observations générales se
rapportant à divers articles et dispositions du
Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, en vue d'aider
les États parties à s'acquitter de leurs obligations
en matière de présentation de rapports.
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2. The Committee, and the sessional working
group of governmental experts which existed
prior to the creation of the Committee, have
examined 138 initial reports and 44 second
periodic reports concerning rights covered by
articles 6 to 9, 10 to 12 and 13 to 15 of the
Covenant as of the end of its third session. This
experience covers a significant number of States
parties to the Covenant, currently consisting of
92 States. They represent all regions of the
world, with different socio-economic, cultural,
political and legal systems. Their reports
submitted so far illustrate many of the problems
which might arise in implementing the Covenant
although they have not yet provided any
complete picture as to the global situation with
regard to the enjoyment of economic, social and
cultural rights. The introduction to annex III
(General comments) of the Committee's 1989
report to the Economic and Social Council
(E/1989/22) explains the purpose of the general
comments as follows.

2. Al terminar su tercer período de sesiones el
Comité y el grupo de trabajo de expertos
gubernamentales del período de sesiones que lo
precedió han examinado 138 informes iniciales y
44 segundos informes periódicos relativos a los
derechos comprendidos en los artículos 6 a 9,
10 a 12 y 13 a 15 del Pacto. La experiencia a
este respecto abarca un número considerable de
los Estados que son Partes en el Pacto, cuyo
número es actualmente de 92. Esos Estados
representan todas las regiones del mundo, con
diferentes regímenes socioeconómicos,
culturales, políticos y jurídicos. Los informes que
han presentado hasta ahora ilustran muchos de
los problemas que pueden plantearse al aplicar el
Pacto, aunque todavía no han proporcionado
una imagen completa de la situación mundial en
lo que respecta al disfrute de los derechos
económicos, sociales y culturales. La
introducción al anexo III (Observaciones
generales) del informe presentado por el Comité
al Consejo Económico y Social en 1989
(E/1989/22) explica el propósito de las
observaciones generales como sigue:

2. À la fin de sa troisième session, le Comité et le
groupe de travail de session d'experts
gouvernementaux qui avait été créé avant lui ont
examiné 138 rapports initiaux et 44 deuxièmes
rapports périodiques couvrant les droits visés
aux articles 6 à 9, 10 à 12 et 13 à 15 du Pacte.
L'expérience intéresse de nombreux États parties
au Pacte, lesquels sont actuellement au nombre
de 92 et représentent toutes les régions du
monde ainsi que des systèmes
socioéconomiques, culturels, politiques et
juridiques différents. Les rapports présentés
jusqu'à présent illustrent un grand nombre des
problèmes que risque de poser l'application du
Pacte, bien qu'ils ne permettent pas encore de se
faire une idée d'ensemble de la situation globale
en ce qui concerne la jouissance des droits
économiques, sociaux et culturels. Dans
l'introduction de l'annexe III (observations
générales) de son rapport de 1989 au Conseil
économique et social (E/1989/22), le Comité
explique le but des observations générales
comme suit:

3. "The Committee endeavours, through its
general comments, to make the experience
gained so far through the examination of these
reports available for the benefit of all States
parties in order to assist and promote their
further implementation of the Covenant; to draw
the attention of the States parties to
insufficiencies disclosed by a large number of
reports; to suggest improvements in the reporting
procedures and to stimulate the activities of the
States parties, the international organizations and
the specialized agencies concerned in achieving
progressively and effectively the full realization of
the rights recognized in the Covenant. Whenever
necessary, the Committee may, in the light of the
experience of States parties and of the
conclusions which it has drawn therefrom, revise
and update its general comments."

3. "En sus observaciones generales, el Comité
trata de transmitir la experiencia adquirida hasta
ahora en el examen de esos informes a todos los
Estados Partes a fin de facilitar y promover la
aplicación ulterior del Pacto; señalar a su
atención las deficiencias puestas de manifiesto
por un gran número de informes; sugerir mejoras
en el procedimiento de presentación de informes,
y estimular las actividades de los Estados Partes,
las organizaciones internacionales y los
organismos especializados interesados en lo
concerniente a lograr de manera progresiva y
eficaz la plena realización de los derechos
reconocidos en el Pacto. Siempre que sea
necesario el Comité, habida cuenta de la
experiencia de los Estados Partes y de las
conclusiones a que haya llegado sobre ellas,
podrá revisar y actualizar sus observaciones
generales."

3. "Par ses observations générales, le Comité
s'efforce de faire bénéficier tous les États parties
de l'expérience acquise dans le cadre de
l'examen des rapports présentés, pour les aider
et les encourager à continuer d'appliquer le
Pacte, pour appeler leur attention sur les
insuffisances que font apparaître un grand
nombre de rapports, pour proposer des
améliorations dans la méthode de présentation
des rapports et pour stimuler les activités des
États parties, des organisations internationales et
des institutions spécialisées intéressées qui ont
pour objet de favoriser la réalisation progressive
et effective des droits reconnus dans le Pacte.
Chaque fois que nécessaire, le Comité pourra, à
la lumière de l'expérience des États parties et des
conclusions qu'il en tire, réexaminer ses
observations générales et les mettre à jour."

Notes Notas Notas
{§1} Contained in document E/1989/22. {§1} Figura en el documento E/1989/22. {§1} Figurant dans le document E/1989/22.
Third session (1989){§2} Tercer período de sesiones (1989){§2} Troisième session (1989){§2}

GEN1 General comment No. 1: Observación general Nº 1 Observation générale nº 1:
GEN1 Reporting by States parties Presentación de informes por los

Estados Partes
Rapports des États parties
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GEN1 1. The reporting obligations which are contained
in part IV of the Covenant are designed
principally to assist each State party in fulfilling its
obligations under the Covenant and, in addition,
to provide a basis on which the Council, assisted
by the Committee, can discharge its
responsibilities for monitoring States parties'
compliance with their obligations and for
facilitating the realization of economic, social and
cultural rights in accordance with the provisions
of the Covenant. The Committee considers that it
would be incorrect to assume that reporting is
essentially only a procedural matter designed
solely to satisfy each State party's formal
obligation to report to the appropriate
international monitoring body. On the contrary, in
accordance with the letter and spirit of the
Covenant, the processes of preparation and
submission of reports by States can, and indeed
should, serve to achieve a variety of objectives.

1. Las obligaciones en materia de presentación
de informes contenidas en la parte IV del Pacto
están destinadas principalmente a prestar ayuda
a cada Estado Parte en el cumplimiento de las
obligaciones que le incumben con arreglo al
Pacto y, además, a proporcionar una base para
que el Consejo, con ayuda del Comité, pueda
cumplir sus funciones de vigilar el cumplimiento
por los Estados Partes de sus obligaciones y
facilitar el logro de los derechos económicos,
sociales y culturales de conformidad con lo
dispuesto en el Pacto. El Comité considera que
sería inexacto asumir que la presentación de
informes es, en lo fundamental, una mera
cuestión de procedimiento, encaminada tan sólo
a cumplir con las obligaciones formales de cada
Estado Parte en cuanto a la presentación de
informes al órgano internacional de vigilancia que
corresponda. Por el contrario, de conformidad
con la letra y el espíritu del Pacto, los procesos
de preparación y presentación de informes por
los Estados pueden, y más aún deben, permitir el
logro de diversos objetivos.

1. Les obligations en matière de présentation de
rapports qui sont prévues dans la quatrième
partie du Pacte ont d'abord pour but d'aider
chaque État partie à s'acquitter des obligations
de fond que lui donne cet instrument et, ensuite,
de fournir au Conseil, assisté du Comité, une
base lui permettant de s'acquitter de ses
responsabilités dans les deux domaines suivants:
contrôler la façon dont les États parties donnent
suite à ces obligations et faciliter la réalisation des
droits économiques, sociaux et culturels,
conformément aux dispositions du Pacte. De
l'avis du Comité, il serait erroné de ne voir dans
les rapports des États parties qu'une simple
procédure, qui n'aurait pour but que de satisfaire
l'obligation formelle de chaque État partie de
faire rapport à l'organe international compétent.
Au contraire, compte tenu de la lettre et de
l'esprit du Pacte, l'établissement et la présentation
des rapports des États peuvent − et doivent −
répondre à plusieurs objectifs.

GEN1 2. A first objective, which is of particular
relevance to the initial report required to be
submitted within two years of the Covenant's
entry into force for the State party concerned, is
to ensure that a comprehensive review is
undertaken with respect to national legislation,
administrative rules and procedures, and
practices in an effort to ensure the fullest possible
conformity with the Covenant. Such a review
might, for example, be undertaken in conjunction
with each of the relevant national ministries or
other authorities responsible for policy-making
and implementation in the different fields covered
by the Covenant.

2. Un primer objetivo, de especial importancia
en el caso del informe inicial que debe
presentarse en un plazo de dos años a partir de
la entrada en vigor del Pacto para el Estado
Parte interesado, es asegurar que se emprenda
un examen amplio de la legislación, las normas y
procedimientos administrativos y las diversas
prácticas nacionales en un esfuerzo por ajustarlas
en todo lo posible a las disposiciones del Pacto.
Ese examen podría llevarse a cabo, por ejemplo,
en colaboración con cada uno de los ministerios
nacionales pertinentes o con otras autoridades
encargadas de la adopción y aplicación de
políticas en las diversas esferas abarcadas por el
Pacto.

2. Le premier objectif − d'une importance
particulière dans le cas du rapport initial, qui doit
être présenté dans un délai de deux ans à partir
de l'entrée en vigueur du Pacte pour l'État partie
intéressé − est de faire en sorte que chaque État
partie procède à une étude d'ensemble de ses
lois, règlements, procédures et pratiques en vue
de les rendre aussi conformes que possible avec
le Pacte. Cette étude peut se faire par exemple
avec la collaboration de chacun des ministères ou
autres autorités chargées de définir les
orientations nationales et de mettre celles-ci en
œuvre dans les différents domaines visés par le
Pacte.
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GEN1 3. A second objective is to ensure that the State
party monitors the actual situation with respect to
each of the rights on a regular basis and is thus
aware of the extent to which the various rights
are, or are not, being enjoyed by all individuals
within its territory or under its jurisdiction. From
the Committee's experience to date, it is clear
that the fulfilment of this objective cannot be
achieved only by the preparation of aggregate
national statistics or estimates, but also requires
that special attention be given to any worse-off
regions or areas and to any specific groups or
subgroups which appear to be particularly
vulnerable or disadvantaged. Thus, the essential
first step towards promoting the realization of
economic, social and cultural rights is diagnosis
and knowledge of the existing situation. The
Committee is aware that this process of
monitoring and gathering information is a
potentially time-consuming and costly one and
that international assistance and cooperation, as
provided for in article 2, paragraph 1 and articles
22 and 23 of the Covenant, may well be required
in order to enable some States parties to fulfil the
relevant obligations. If that is the case, and the
State party concludes that it does not have the
capacity to undertake the monitoring process
which is an integral part of any process designed
to promote accepted goals of public policy and is
indispensable to the effective implementation of
the Covenant, it may note this fact in its report to
the Committee and indicate the nature and extent
of any international assistance that it may need.

3. Un segundo objetivo es garantizar que el
Estado Parte vigile de manera constante la
situación real con respecto a cada uno de los
derechos y, por consiguiente, se mantenga al
corriente de la medida en que todos los
individuos que se encuentran en su territorio o
bajo su jurisdicción disfrutan, o no disfrutan, de
los diversos derechos. De la experiencia
adquirida hasta ahora por el Comité se deduce
claramente que este objetivo no puede
alcanzarse limitándose a preparar estadísticas o
estimaciones nacionales de carácter general, sino
que exige también prestar especial atención a las
regiones o zonas menos favorecidas, así como a
determinados grupos o subgrupos que parezcan
hallarse en situación particularmente vulnerable o
desventajosa. Por eso, el primer paso
indispensable para promover la efectividad de
los derechos económicos, sociales y culturales es
el diagnóstico y conocimiento de la situación
existente. El Comité tiene presente que este
proceso de vigilancia y de reunión de
información puede requerir mucho tiempo y
resultar muy costoso, y que tal vez sea necesario
disponer de asistencia y cooperación
internacionales, conforme a lo establecido en el
párrafo 1 del artículo 2 y en los artículos 22 y 23
del Pacto, a fin de que algunos Estados Partes
puedan cumplir con las obligaciones pertinentes.
En tal caso, si el Estado Parte llega a la
conclusión de que no cuenta con la capacidad
necesaria para llevar a cabo el proceso de
vigilancia, que es parte integrante del esfuerzo
destinado a promover las metas aceptadas de
política y resulta indispensable para una
aplicación efectiva del Pacto, podrá señalar este
hecho en su informe al Comité e indicar la
naturaleza y el alcance de cualquier asistencia
internacional que pueda necesitar.

3. Le deuxième objectif est de veiller à ce que
chaque État partie apprécie de façon régulière la
réalité de la situation en ce qui concerne chacun
des droits en question, et puisse ainsi déterminer
dans quelle mesure ces divers droits peuvent −
ou ne peuvent pas − être exercés par tous les
individus vivant sur son territoire ou relevant de
son autorité. L'expérience acquise à ce jour par
le Comité démontre que des statistiques ou des
évaluations d'ensemble ne sauraient suffire à
atteindre cet objectif, et qu'il importe que chaque
État partie accorde une attention particulière aux
régions ou secteurs défavorisés et aux groupes
ou sous-groupes de population qui paraissent
être particulièrement vulnérables ou
désavantagés. Le premier pas vers la
concrétisation des droits économiques, sociaux
et culturels consiste donc à prendre conscience
de la situation réelle et à porter un diagnostic sur
cette situation. Le Comité n'ignore pas que la
collecte et l'étude de l'information nécessaire à
cette fin constituent une opération qui peut être
gourmande en temps et en ressources, ni qu'il se
peut que les États parties aient besoin, pour
s'acquitter de leurs obligations, de l'assistance et
de la coopération internationales qui sont prévues
au paragraphe 1 de l'article 2 et aux articles 22 et
23 du Pacte. Dans un tel cas, si un État partie
conclut qu'il n'a pas les moyens de procéder à
cette opération, qui fait partie intégrante de tout
effort sur la voie des buts reconnus de politique
générale et qui est indispensable à l'application
effective du Pacte, il pourra l'indiquer dans son
rapport au Comité, en précisant la nature et
l'importance de l'assistance internationale qui lui
serait nécessaire.

GEN1 4. While monitoring is designed to give a detailed
overview of the existing situation, the principal
value of such an overview is to provide the basis
for the elaboration of clearly stated and carefully
targeted policies, including the establishment of
priorities which reflect the provisions of the
Covenant. Therefore, a third objective of the
reporting process is to enable the Government to
demonstrate that such principled policy-making
has in fact been undertaken. While the Covenant
makes this obligation explicit only in article 14 in
cases where "compulsory primary education, free
of charge" has not yet been secured for all, a
comparable obligation "to work out and adopt a
detailed plan of action for the progressive
implementation" of each of the rights contained in
the Covenant is clearly implied by the obligation
in article 2, paragraph 1 "to take steps ... by all
appropriate means ...".

4. La vigilancia tiene por objeto proporcionar
una visión general y detallada de la situación
existente, y esta visión resulta importante sobre
todo porque proporciona una base para elaborar
políticas claramente formuladas y
cuidadosamente adaptadas a la situación, entre
ellas el establecimiento de prioridades que
reflejen las disposiciones del Pacto. En
consecuencia, un tercer objetivo del proceso de
presentación de informes es permitir al gobierno
que demuestre que se ha iniciado esta adopción
de políticas en función de los principios. Si bien
el Pacto enuncia de manera explícita esta
obligación sólo en el artículo 14, cuando no se
haya podido instituir "la obligatoriedad y la
gratuidad de la enseñanza primaria" para todos,
existe una obligación comparable de "elaborar y
adoptar... un plan detallado de acción para la
aplicación progresiva" de cada uno de los
derechos contenidos en el Pacto, según se
deduce claramente de la obligación prevista en el
párrafo 1 del artículo 2 en el sentido de "adoptar
medidas... por todos los medios apropiados...".

4. Ce qui précède doit permettre de dresser un
tableau détaillé de la situation réelle, qui servira à
son tour de base à l'élaboration de politiques
formulées et ciblées avec précision, avec
définition de priorités correspondant aux
dispositions du Pacte. Le troisième objectif des
rapports des États parties est donc de permettre
aux gouvernements de ces pays de démontrer
que cette redéfinition des politiques a
effectivement été entreprise. S'il est vrai que le
Pacte ne rend cette obligation explicite qu'à
l'article 14, dans les cas où "le caractère
obligatoire et la gratuité de l'enseignement
primaire" ne sont pas encore établis pour tous, il
existe une obligation comparable, astreignant
chaque État partie "à établir et à adopter [...] un
plan détaillé des mesures nécessaires pour
réaliser progressivement" chacun des droits
inscrits dans le Pacte au paragraphe 1 de l'article
2, où il est dit que chacun des États parties
"s'engage à agir [...] par tous les moyens
appropriés [...]".
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GEN1 5. A fourth objective of the reporting process is
to facilitate public scrutiny of government policies
with respect to economic, social and cultural
rights and to encourage the involvement of the
various economic, social and cultural sectors of
society in the formulation, implementation and
review of the relevant policies. In examining
reports submitted to it to date, the Committee
has welcomed the fact that a number of States
parties, reflecting different political and economic
systems, have encouraged inputs by such non-
governmental groups into the preparation of their
reports under the Covenant. Other States have
ensured the widespread dissemination of their
reports with a view to enabling comments to be
made by the public at large. In these ways, the
preparation of the report, and its consideration at
the national level can come to be of at least as
much value as the constructive dialogue
conducted at the international level between the
Committee and representatives of the reporting
State.

5. Un cuarto objetivo del proceso de
presentación de informes es facilitar el examen
público de las políticas de los gobiernos con
respecto a los derechos económicos, sociales y
culturales y estimular la participación de los
diversos sectores económicos, sociales y
culturales de la sociedad en la formulación,
aplicación y revisión de las políticas pertinentes.
Al examinar los informes que le han sido
presentados hasta ahora, el Comité se ha
felicitado de que un cierto número de Estados
Partes, que reflejan sistemas políticos y
económicos diferentes, hayan alentado los
aportes hechos por dichos grupos no
gubernamentales a la preparación de los informes
que debían presentarse con arreglo al Pacto.
Otros Estados han dispuesto la amplia difusión
de sus informes, con miras a permitir que el
público en general pueda presentar sus
comentarios al respecto. De esta manera, la
preparación del informe, así como su examen a
nivel nacional, puede resultar por lo menos de
tanto valor como el diálogo constructivo que se
celebra a nivel internacional entre el Comité y los
representantes del Estado que presenta el
informe.

5. Le quatrième objectif auquel répondent les
rapports des États parties est de faciliter
l'évaluation, par l'opinion publique, des politiques
nationales en matière de droits économiques,
sociaux et culturels, et d'encourager la
participation des divers secteurs économiques,
sociaux et culturels de la société à la formulation
de ces politiques, à leur mise en œuvre et à leur
réexamen. En étudiant les rapports présentés
jusqu'à ce jour, le Comité a constaté avec
satisfaction que plusieurs États parties, dotés de
systèmes politiques et économiques différents,
encouragent ces groupes non gouvernementaux à
apporter leur contribution à l'élaboration des
rapports prévus dans le Pacte. D'autres veillent à
ce que leurs rapports soient largement diffusés,
afin que les divers secteurs de la population
puissent y apporter les commentaires
nécessaires. Considérées ainsi, l'élaboration des
rapports et leur étude au niveau national peuvent
être d'une utilité au moins égale à celle du
dialogue constructif qui a lieu sur le plan
international entre le Comité et les représentants
des États auteurs des rapports.

GEN1 6. A fifth objective is to provide a basis on
which the State party itself, as well as the
Committee, can effectively evaluate the extent to
which progress has been made towards the
realization of the obligations contained in the
Covenant. For this purpose, it may be useful for
States to identify specific benchmarks or goals
against which their performance in a given area
can be assessed. Thus, for example, it is
generally agreed that it is important to set specific
goals with respect to the reduction of infant
mortality, the extent of vaccination of children,
the intake of calories per person, the number of
persons per health-care provider, etc. In many of
these areas, global benchmarks are of limited
use, whereas national or other more specific
benchmarks can provide an extremely valuable
indication of progress.

6. Un quinto objetivo es proporcionar una base
sobre la cual el propio Estado Parte, así como el
Comité, puedan evaluar de manera efectiva la
medida en que se han hecho progresos hacia el
cumplimiento de las obligaciones contenidas en el
Pacto. Con tal objeto, puede ser de utilidad para
los Estados precisar los criterios u objetivos en
función de los cuales podrán evaluarse los
resultados obtenidos en una determinada esfera.
Por ejemplo, suele convenirse que es importante
fijar metas específicas con respecto a la
reducción de la mortalidad infantil, el alcance de
la vacunación de niños, el consumo de calorías
por persona, el número de personas por cada
miembro del personal médico, etc. En muchas de
estas esferas, los criterios globales son de uso
limitado, mientras que los criterios nacionales o
incluso subnacionales pueden constituir una
indicación en extremo valiosa de los progresos
alcanzados.

6. Le cinquième objectif est de dégager une
base à partir de laquelle chaque État partie, ainsi
que le Comité, peut effectivement évaluer
l'importance des progrès réalisés vers l'exécution
des obligations prévues dans le Pacte. Peut-être
sera-t-il utile pour cela que les États définissent
certains critères ou certains buts, à la lumière
desquels ils apprécieront les résultats obtenus.
Par exemple, il est généralement admis qu'il
importe de s'assigner des buts précis en ce qui
concerne la lutte contre la mortalité infantile, la
généralisation de la vaccination des enfants, la
consommation de calories par personne, le
nombre d'individus par membre du personnel de
santé, etc. Dans beaucoup de ces domaines, les
critères mondiaux sont d'un intérêt limité, alors
que des critères nationaux ou plus particularisés
peuvent fournir une indication extrêmement
précieuse sur les progrès accomplis.

GEN1 7. In this regard, the Committee wishes to note
that the Covenant attaches particular importance
to the concept of "progressive realization" of the
relevant rights and, for that reason, the
Committee urges States parties to include in their
periodic reports information which shows the
progress over time, with respect to the effective
realization of the relevant rights. By the same
token, it is clear that qualitative, as well as
quantitative, data are required in order for an
adequate assessment of the situation to be made.

7. En tal sentido, el Comité desea señalar que el
Pacto atribuye especial importancia al concepto
de "realización progresiva" de los derechos
pertinentes y, por tal razón, el Comité insta a los
Estados Partes a que incluyan en sus informes
datos que permitan apreciar el progreso logrado
en adecuados plazos con respecto a la aplicación
efectiva de los derechos pertinentes. Por la
misma razón, es evidente que se requieren datos
tanto cualitativos como cuantitativos a fin de
evaluar de manera adecuada la situación.

7. Le Comité tient à noter à ce propos que le
Pacte donne une importance particulière à la
"réalisation progressive" des droits qui y sont
proclamés. Aussi invite-t-il instamment les États
parties à faire figurer dans leurs rapports des
indications montrant les progrès dans le temps
qu'ils enregistrent vers cette réalisation de ces
droits. Pour la même raison, et pour permettre
une évaluation satisfaisante de la situation, il est
évident que des indications de caractère qualitatif
sont aussi nécessaires, outre les indications
quantitatives.
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GEN1 8. A sixth objective is to enable the State party
itself to develop a better understanding of the
problems and shortcomings encountered in
efforts to realize progressively the full range of
economic, social and cultural rights. For this
reason, it is essential that States parties report in
detail on the "factors and difficulties" inhibiting
such realization. This process of identification and
recognition of the relevant difficulties then
provides the framework within which more
appropriate policies can be devised.

8. Un sexto objetivo es permitir que el propio
Estado Parte comprenda mejor los problemas y
limitaciones que se presenten en sus esfuerzos
por alcanzar progresivamente toda la gama de
derechos económicos, sociales y culturales. Por
esta razón, es fundamental que los Estados
Partes informen de modo detallado acerca de las
circunstancias y dificultades que inhiben la
realización de esos derechos. Este proceso de
identificación y reconocimiento de las dificultades
pertinentes proporcionará luego el marco en el
cual podrán elaborarse políticas más apropiadas.

8. Le sixième objectif est de mettre les États
parties en mesure de mieux comprendre les
problèmes et les échecs rencontrés dans leurs
efforts pour mettre progressivement en œuvre
tous les droits économiques, sociaux et culturels.
Pour cela, il est indispensable que les États
parties fassent rapport en détail sur les facteurs et
les difficultés qui s'opposent à cette mise en
œuvre effective. C'est en définissant et en
reconnaissant ces difficultés qu'ils pourront établir
le cadre où s'inscrivent de nouvelles politiques,
plus efficaces.

GEN1 9. A seventh objective is to enable the
Committee, and the States parties as a whole, to
facilitate the exchange of information among
States and to develop a better understanding of
the common problems faced by States and a
fuller appreciation of the type of measures which
might be taken to promote effective realization of
each of the rights contained in the Covenant. This
part of the process also enables the Committee
to identify the most appropriate means by which
the international community might assist States, in
accordance with articles 22 and 23 of the
Covenant. In order to underline the importance
which the Committee attaches to this objective, a
separate general comment on those articles will
be discussed by the Committee at its fourth
session.

9. Un séptimo objetivo es permitir que el
Comité, y los Estados Partes en su conjunto,
faciliten el intercambio de información entre
Estados y lleguen a comprender mejor los
problemas comunes a que hacen frente los
Estados y a apreciar más cabalmente el tipo de
medidas que pueden adoptarse con objeto de
promover la realización efectiva de cada uno de
los derechos contenidos en el Pacto. Esta parte
del proceso permite también al Comité precisar
los medios más adecuados con los cuales la
comunidad internacional puede prestar asistencia
a los Estados, de conformidad con los artículos
22 y 23 del Pacto. A fin de destacar la
importancia que el Comité atribuye a este
objetivo, en su cuarto período de sesiones
examinará una observación general separada
sobre estos artículos.

9. Le septième objectif est d'aider le Comité,
ainsi que les États parties dans leur ensemble, à
faciliter les échanges d'informations entre États, à
mieux comprendre les problèmes communs à ces
États et à se faire une meilleure idée des mesures
que l'on pourrait prendre en vue de la réalisation
effective de chacun des droits proclamés dans le
Pacte. Le Comité peut aussi, de cette façon,
déterminer les moyens par lesquels la
communauté internationale peut aider les États
intéressés, conformément aux articles 22 et 23
du Pacte. En vue de bien montrer l'importance
qu'il attache à cet objectif, le Comité examinera à
sa quatrième session une observation générale
consacrée à ces articles.

GEN1 Notes Notas Notas
GEN1 {§2} Contained in document E/1990/23. {§2} Figura en el documento E/1989/22. {§2} Figurant dans le document E/1989/22.

Fourth session (1990){§3} Cuarto período de sesiones (1990){§3} Quatrième session (1990){§3}
GEN2 General comment No. 2: Observación general Nº 2 Observation générale nº 2:
GEN2 International technical assistance

measures (art. 22 of the Covenant)
Medidas internacionales de asistencia
técnica (artículo 22 del Pacto)

Mesures internationales d'assistance
technique (art. 22 du Pacte)

GEN2 1. Article 22 of the Covenant establishes a
mechanism by which the Economic and Social
Council may bring to the attention of relevant
United Nations bodies any matters arising out of
reports submitted under the Covenant "which
may assist such bodies in deciding, each within its
field of competence, on the advisability of
international measures likely to contribute to the
effective progressive implementation of the ...
Covenant". While the primary responsibility
under article 22 is vested in the Council, it is
clearly appropriate for the Committee on
Economic, Social and Cultural Rights to play an
active role in advising and assisting the Council in
this regard.

1. El artículo 22 del Pacto establece un
mecanismo para que el Consejo Económico y
Social pueda señalar a la atención de los órganos
competentes de las Naciones Unidas toda
cuestión surgida de los informes presentados de
conformidad con el Pacto "que pueda servir para
que dichas entidades se pronuncien, cada una
dentro de su esfera de competencia, sobre la
conveniencia de las medidas internacionales que
puedan contribuir a la aplicación efectiva y
progresiva del... Pacto". Aunque la
responsabilidad primordial en la materia a que se
refiere el artículo 22 recae sobre el Consejo, es
del todo procedente que el Comité de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales desempeñe
un papel activo en asesorar y asistir al Consejo
en este terreno.

1. En vertu de l'article 22 du Pacte, il est institué
un mécanisme par lequel le Conseil économique
et social peut porter à l'attention des autres
organes de l'Organisation des Nations Unies
compétents toute question que soulèvent les
rapports soumis conformément au Pacte "qui
peut aider ces organismes à se prononcer,
chacun dans sa propre sphère de compétence,
sur l'opportunité de mesures internationales
propres à contribuer à la mise en œuvre effective
et progressive du [...] Pacte". Certes, la
responsabilité visée à l'article 22 incombe au
premier chef au Conseil économique et social,
mais à l'évidence il appartient au Comité des
droits économiques, sociaux et culturels de jouer
un rôle actif dans ce domaine, en conseillant et en
assistant le Conseil économique et social.
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GEN2 2. Recommendations in accordance with article
22 may be made to any "organs of the United
Nations, their subsidiary organs and specialized
agencies concerned with furnishing technical
assistance". The Committee considers that this
provision should be interpreted so as to include
virtually all United Nations organs and agencies
involved in any aspect of international
development cooperation. It would therefore be
appropriate for recommendations in accordance
with article 22 to be addressed, inter alia, to the
Secretary-General, subsidiary organs of the
Council such as the Commission on Human
Rights, the Commission on Social Development
and the Commission on the Status of Women,
other bodies such as UNDP, UNICEF and
CDP, agencies such as the World Bank and
IMF, and any of the other specialized agencies
such as ILO, FAO, UNESCO and WHO.

2. Las recomendaciones que caen dentro del
ámbito del artículo 22 podrán hacerse a
cualesquiera "órganos de las Naciones Unidas,
sus órganos subsidiarios y los organismos
especializados interesados que se ocupen de
prestar asistencia técnica". El Comité considera
que esta disposición hay que interpretarla en el
sentido de que incluye prácticamente todos los
órganos de las Naciones Unidas y organismos
que intervienen en cualquier aspecto de la
cooperación internacional para el desarrollo. En
consecuencia, procede que las recomendaciones
que se hagan de conformidad con el artículo 22
se dirijan, entre otros, al Secretario General, a
órganos subsidiarios del Consejo tales como la
Comisión de Derechos Humanos, la Comisión
de Desarrollo Social y la Comisión de la
Condición Jurídica y Social de la Mujer, a otros
órganos tan diversos como el PNUD, el
UNICEF y el Comité de Planificación del
Desarrollo, a organismos como el Banco
Mundial y el FMI y a cualquiera de los
organismos especializados restantes tales como
la OIT, la FAO, la UNESCO y la OMS.

2. Les recommandations visées à l'article 22
peuvent être faites aux "organes de l'Organisation
des Nations Unies", à "leurs organes subsidiaires"
et aux "institutions spécialisées intéressées qui
s'occupent de fournir une assistance technique".
Le Comité estime que cette disposition doit être
interprétée de façon à inclure quasiment tous les
organes et institutions de l'ONU qui, d'une
manière ou d'une autre, participent aux activités
de coopération internationale pour le
développement. Il conviendrait donc d'adresser
les recommandations visées à l'article 22
notamment au Secrétaire général, aux organes
subsidiaires du Conseil économique et social
comme la Commission des droits de l'homme, la
Commission du développement social et la
Commission de la condition de la femme, à
d'autres organes comme le PNUD, l'UNICEF et
le Comité de la planification du développement, à
des institutions comme la Banque mondiale et le
FMI, et à des institutions spécialisées comme
l'OIT, la FAO, l'UNESCO et l'OMS.

GEN2 3. Article 22 could lead either to
recommendations of a general policy nature or to
more narrowly focused recommendations relating
to a specific situation. In the former context, the
principal role of the Committee would seem to
be to encourage greater attention to efforts to
promote economic, social and cultural rights
within the framework of international
development cooperation activities undertaken
by, or with the assistance of, the United Nations
and its agencies. In this regard the Committee
notes that the Commission on Human Rights, in
its resolution 1989/13 of 2 March 1989, invited
it "to give consideration to means by which the
various United Nations agencies working in the
field of development could best integrate
measures designed to promote full respect for
economic, social and cultural rights in their
activities".

3. Al amparo del artículo 22 podrían formularse
recomendaciones de carácter general o
recomendaciones más específicas relativas a una
situación concreta. En el primero de estos
contextos, la función principal del Comité sería
alentar a que se hagan mayores esfuerzos por
fomentar los derechos económicos, sociales y
culturales en el marco de las actividades de
cooperación internacional para el desarrollo
realizadas por las Naciones Unidas y sus
organismos o con su asistencia. A este respecto,
el Comité señala que la Comisión de Derechos
Humanos, en su resolución 1989/13 de 2 de
marzo de 1989, le invitó a que "considere la
forma en que los diversos organismos de las
Naciones Unidas que operan en la esfera del
desarrollo podrían integrar mejor en sus
actividades las medidas encaminadas a promover
el pleno respeto de los derechos económicos,
sociales y culturales".

3. L'application de l'article 22 pourrait donner
lieu soit à des recommandations portant sur des
considérations de politique générale soit à des
recommandations plus précises concernant une
situation spécifique. Dans le premier cas, le rôle
principal du Comité devrait être d'engager à faire
davantage porter l'effort sur la promotion des
droits économiques, sociaux et culturels dans le
cadre des activités internationales de coopération
en faveur du développement entreprises par
l'Organisation des Nations Unies et ses
organismes et institutions ou avec leur aide. À cet
égard, le Comité note que, par sa résolution
1989/13 du 2 mars 1989, la Commission des
droits de l'homme l'a invité "à accorder de
l'attention aux moyens par lesquels les divers
organismes des Nations Unies s'occupant de
développement pourraient le mieux inclure dans
leurs activités des mesures destinées à favoriser
le plein respect des droits économiques, sociaux
et culturels".
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GEN2 4. As a preliminary practical matter, the
Committee notes that its own endeavours would
be assisted, and the relevant agencies would also
be better informed, if they were to take a greater
interest in the work of the Committee. While
recognizing that such an interest can be
demonstrated in a variety of ways, the
Committee observes that attendance by
representatives of the appropriate United
Nations bodies at its first four sessions has, with
the notable exceptions of ILO, UNESCO and
WHO, been very low. Similarly, pertinent
materials and written information had been
received from only a very limited number of
agencies. The Committee considers that a deeper
understanding of the relevance of economic,
social and cultural rights in the context of
international development cooperation activities
would be considerably facilitated through greater
interaction between the Committee and the
appropriate agencies. At the very least, the day
of general discussion on a specific issue, which
the Committee undertakes at each of its sessions,
provides an ideal context in which a potentially
productive exchange of views can be
undertaken.

4. Como una primera cuestión de orden
práctico, el Comité observa que sus propios
esfuerzos se verían facilitados, y los organismos
pertinentes también estarían mejor informados, si
estos organismos se interesaran más por la labor
del Comité. Aun reconociendo que ese interés se
puede demostrar de varias maneras, el Comité
pone de manifiesto que la presencia de
representantes de los órganos competentes de
las Naciones Unidas en sus cuatro primeros
períodos de sesiones ha sido, con las
excepciones notables de la OIT, la UNESCO y
la OMS, muy escasa. Asimismo han sido muy
pocos los organismos que le han transmitido
informaciones por escrito y otra documentación
pertinente. El Comité considera que unos
contactos más estrechos entre el Comité y los
organismos apropiados ayudarían
considerablemente a entender mucho mejor la
pertinencia de los derechos económicos, sociales
y culturales en el contexto de las actividades de
la cooperación internacional para el desarrollo.
Cuando menos, el día del debate general sobre
una cuestión concreta, que el Comité lleva a
cabo en cada uno de sus períodos de sesiones,
brinda una oportunidad ideal para que haya un
cambio de impresiones que puede ser fructífero.

4. À titre préliminaire, et d'un point de vue
concret, le Comité note que si les divers
organismes et institutions compétents
s'intéressaient davantage à ses travaux, d'une
part, il serait lui-même aidé dans ses efforts et
d'autre part les organismes seraient mieux
informés. Tout en reconnaissant que cet intérêt
peut prendre diverses formes, le Comité observe
qu'à l'exception notable de l'OIT, de l'UNESCO
et de l'OMS, les organismes des Nations Unies
compétents n'étaient guère représentés à ses
quatre premières sessions. En outre, le Comité
n'a reçu des documents et des renseignements
écrits que d'un très petit nombre d'organisations.
À son avis, une meilleure compréhension de
l'importance des droits économiques, sociaux et
culturels dans le contexte des activités de
coopération internationale en vue du
développement serait considérablement facilitée
si l'interaction entre le Comité et les organes et
organisations compétents était renforcée. À tout
le moins, le débat général autour d'une question
spécifique auquel le Comité consacre une
journée à chacune de ses sessions est l'occasion
idéale d'un échange de vues potentiellement
fructueux.

GEN2 5. On the broader issues of the promotion of
respect for human rights in the context of
development activities, the Committee has so far
seen only rather limited evidence of specific
efforts by United Nations bodies. It notes with
satisfaction in this regard the initiative taken
jointly by the Centre for Human Rights and
UNDP in writing to United Nations Resident
Representatives and other field-based officials,
inviting their "suggestions and advice, in particular
with respect to possible forms of cooperation in
ongoing projects [identified] as having a human
rights dimension or in new ones in response to a
specific Government's request". The Committee
has also been informed of long-standing efforts
undertaken by ILO to link its own human rights
and other international labour standards to its
technical cooperation activities.

5. Sobre la cuestión más amplia de la promoción
del respeto de los derechos humanos en el
contexto de las actividades de desarrollo, el
Comité ha tenido hasta ahora muy pocas
pruebas de los esfuerzos concretos hechos por
órganos de las Naciones Unidas. A este
respecto observa con satisfacción la iniciativa
tomada conjuntamente por el Centro de
Derechos Humanos y el PNUD de escribir a los
Representantes Residentes de las Naciones
Unidas y otros funcionarios destacados sobre el
terreno para invitarles a que comuniquen, a
petición de cualquier gobierno, sus sugerencias y
consejos, en particular con respecto a las
posibles formas de una cooperación en los
proyectos en curso de ejecución que se
determine tienen algún elemento relacionado con
los derechos humanos o en proyectos nuevos.
También se ha informado al Comité de los
esfuerzos iniciados hace tiempo por la OIT para
vincular sus normas en materia de derechos
humanos y otras normas laborales internacionales
con sus actividades de cooperación técnica.

5. À propos de la question plus générale de la
promotion du respect des droits de l'homme
dans le contexte des activités de développement,
les actions spécifiques entreprises par des
organes de l'ONU dont le Comité a eu
connaissance à ce jour restent très limitées. Il
note avec satisfaction à cet égard l'initiative
conjointe du Centre pour les droits de l'homme
et du PNUD qui ont écrit aux représentants
résidents des Nations Unies et à d'autres
fonctionnaires sur le terrain pour les inviter à faire
part de leurs suggestions et de leur avis, en
particulier au sujet des modalités possibles d'une
coopération à des projets en cours considérés
comme touchant aux droits de l'homme ou à des
projets nouveaux qui seraient menés à la
demande expresse d'un gouvernement. Le
Comité a également été informé des efforts que
l'OIT déploie depuis longtemps pour tenir
compte, dans ses activités de coopération
technique, des normes en matière de droits de
l'homme et des normes internationales en matière
de travail qu'elle a elle-même établies.
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GEN2 6. With respect to such activities, two general
principles are important. The first is that the two
sets of human rights are indivisible and
interdependent. This means that efforts to
promote one set of rights should also take full
account of the other. United Nations agencies
involved in the promotion of economic, social
and cultural rights should do their utmost to
ensure that their activities are fully consistent with
the enjoyment of civil and political rights. In
negative terms this means that the international
agencies should scrupulously avoid involvement
in projects which, for example, involve the use of
forced labour in contravention of international
standards, or promote or reinforce discrimination
against individuals or groups contrary to the
provisions of the Covenant, or involve large-
scale evictions or displacement of persons
without the provision of all appropriate
protection and compensation. In positive terms, it
means that, wherever possible, the agencies
should act as advocates of projects and
approaches which contribute not only to
economic growth or other broadly defined
objectives, but also to enhanced enjoyment of
the full range of human rights.

6. Con respecto a esas actividades, son
importantes dos principios generales. El primero
es que los dos conjuntos de derechos humanos
son indivisibles e interdependientes. En
consecuencia, los esfuerzos por promover un
conjunto de derechos deben también tener
plenamente en cuenta el otro conjunto. Los
organismos de las Naciones Unidas que
participan de algún modo en el fomento de los
derechos económicos, sociales y culturales
deberían procurar por todos los medios posibles
que sus actividades fueran plenamente
compatibles con el disfrute de los derechos
civiles y políticos. En términos negativos esto
significa que los organismos internacionales
deberían evitar escrupulosamente toda
participación en proyectos que, por ejemplo,
supongan la utilización de trabajo forzoso en
violación de las normas internacionales, o que
fomenten o fortalezcan la discriminación contra
individuos o grupos contraria a las disposiciones
del Pacto, o que entrañen la expulsión o
desplazamiento en gran escala de seres humanos
sin proporcionarles toda la protección y
compensación adecuadas. En términos positivos
significa que, en lo posible, los organismos
deberían hacerse los defensores de los proyectos
y métodos que contribuyan no sólo a realizar el
crecimiento económico u otros objetivos
definidos de manera amplia, sino también a
potenciar el disfrute de todo el abanico de
derechos humanos.

6. Pour ce qui est de ces activités, il importe de
tenir compte de deux principes généraux. Tout
d'abord, les deux groupes de droits sont
indivisibles et interdépendants. Tout effort visant
à promouvoir l'un doit tenir pleinement compte
de l'autre. Les organismes des Nations Unies
chargés de la promotion des droits économiques,
sociaux et culturels doivent faire tout leur
possible pour veiller à ce que leurs activités
soient pleinement compatibles avec le respect
des droits civils et politiques. Dans un sens
négatif, ce principe signifie que les organismes
internationaux doivent éviter soigneusement
d'appuyer des projets qui supposent, par
exemple, le recours au travail forcé, en violation
des normes internationales, encouragent ou
renforcent la discrimination à l'encontre
d'individus ou de groupes, en violation des
dispositions du Pacte, ou entraînent des
expulsions ou déplacements massifs, sans
mesures appropriées de protection et
d'indemnisation. Dans un sens positif, il signifie
que les organismes doivent, dans toute la mesure
possible, appuyer les projets et les méthodes qui
contribuent non seulement à la croissance
économique ou à la réalisation d'objectifs plus
larges, mais également au plein exercice de la
totalité des droits de l'homme.

GEN2 7. The second principle of general relevance is
that development cooperation activities do not
automatically contribute to the promotion of
respect for economic, social and cultural rights.
Many activities undertaken in the name of
"development" have subsequently been
recognized as ill-conceived and even
counterproductive in human rights terms. In order
to reduce the incidence of such problems, the
whole range of issues dealt with in the Covenant
should, wherever possible and appropriate, be
given specific and careful consideration.

7. El segundo principio de importancia general es
que no se puede concluir automáticamente que
cualquier actividad de cooperación para el
desarrollo vaya a contribuir a fomentar el respeto
de los derechos económicos, sociales y
culturales. Muchas actividades iniciadas en
nombre del "desarrollo" han sido reconocidas
posteriormente como actividades que estaban
mal concebidas o que eran incluso
contraproducentes desde el punto de vista de los
derechos humanos. Para que se produzcan
menos problemas de este género se debería,
siempre que se pudiese y fuere procedente,
considerar específica y cuidadosamente toda la
gama de cuestiones tratadas en el Pacto.

7. Le deuxième principe général est que les
activités de coopération pour le développement
ne contribuent pas automatiquement à
promouvoir le respect des droits économiques,
sociaux et culturels. Un grand nombre d'activités
entreprises au nom du "développement" se sont
révélées par la suite mal conçues ou même
néfastes du point de vue des droits de l'homme.
Pour que ces problèmes se posent moins
souvent, il faudrait, dans la mesure du possible et
selon les besoins, examiner en détail et
soigneusement toute la série des questions faisant
l'objet du Pacte.

GEN2 8. Despite the importance of seeking to integrate
human rights concerns into development
activities, it is true that proposals for such
integration can too easily remain at a level of
generality. Thus, in an effort to encourage the
operationalization of the principle contained in
article 22 of the Covenant, the Committee wishes
to draw attention to the following specific
measures which merit consideration by the
relevant bodies:

8. A pesar de que es importante tratar de
integrar las cuestiones relativas a los derechos
humanos en las actividades de desarrollo, es
cierto que las propuestas para poner en práctica
esa integración pueden quedarse con mucha
facilidad en el terreno de las generalidades, lo
que no sirve de mucho. En consecuencia, y para
alentar a que se ponga en práctica el principio
enunciado en el artículo 22 del Pacto, el Comité
desea hacer hincapié en las medidas siguientes
que los órganos competentes deberían
considerar:

8. Bien qu'il importe de chercher à intégrer les
préoccupations relatives aux droits de l'homme
aux activités de développement, il reste que les
propositions faites dans ce sens risquent trop
souvent d'en rester au stade des généralités.
C'est pourquoi, afin d'encourager la mise en
œuvre effective du principe énoncé à l'article 22
du Pacte, le Comité souhaite attirer l'attention sur
les mesures spécifiques ci-après qui méritent
d'être étudiées par les organismes intéressés:
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GEN2 (a) As a matter of principle, the appropriate
United Nations organs and agencies should
specifically recognize the intimate relationship
which should be established between
development activities and efforts to promote
respect for human rights in general, and
economic, social and cultural rights in particular.
The Committee notes in this regard the failure of
each of the first three United Nations
Development Decade Strategies to recognize
that relationship and urges that the fourth such
strategy, to be adopted in 1990, should rectify
that omission;

a) Como cuestión de principio, los órganos y
organismos competentes de las Naciones Unidas
deberían reconocer expresamente la estrecha
relación que debería existir entre las actividades
de desarrollo y los esfuerzos por promover el
respeto de los derechos humanos en general y
los derechos económicos, sociales y culturales en
particular. El Comité pone de manifiesto a este
respecto que esa relación no se reconoció en
ninguna de las tres primeras Estrategias
Internacionales del Desarrollo aprobadas por las
Naciones Unidas, de modo que insta a que en la
cuarta estrategia, que se aprobará en 1990, se
corrija esa omisión.

a) Les organismes et institutions concernés des
Nations Unies devraient avoir pour principe de
reconnaître expressément les rapports étroits qui
doivent être établis entre les activités de
développement et les efforts visant à promouvoir
le respect des droits de l'homme en général et
des droits économiques, sociaux et culturels en
particulier. Le Comité note à cet égard qu'il n'a
pas été tenu compte de ces rapports dans les
trois premières Stratégies internationales du
développement adoptées par les Nations Unies
et demande instamment que cette omission soit
réparée dans le cadre de la quatrième stratégie,
qui doit être adoptée en 1990;

GEN2 (b) Consideration should be given by United
Nations agencies to the proposal, made by the
Secretary-General in a report of 1979{§4} that
a "human rights impact statement" be required to
be prepared in connection with all major
development cooperation activities;

b) Los organismos de las Naciones Unidas
deberían considerar la propuesta, hecha por el
Secretario General en un informe de 1979{§4},
de que se exigiera la preparación de la
correspondiente "exposición de consecuencias
sobre los derechos humanos" en relación con
todas las principales actividades de cooperación
para el desarrollo.

b) Les institutions des Nations Unies devraient
donner suite à la proposition faite par le
Secrétaire général dans un rapport de 1979{§4}
selon laquelle une "étude d'impact sur les droits
de l'homme" devrait être réalisée dans le cadre
de toutes les grandes activités de coopération
pour le développement;

GEN2 (c) The training or briefing given to project and
other personnel employed by United Nations
agencies should include a component dealing
with human rights standards and principles;

c) La capacitación o las instrucciones que se dan
al personal de proyectos y demás personal
empleados por organismos de las Naciones
Unidas deberían incluir la parte relativa a los
principios y las normas en el campo de los
derechos humanos.

c) La formation ou les réunions d'information
générale à l'intention des agents engagés au titre
de projets ou d'autres catégories de personnel
employé par les institutions des Nations Unies
devraient comporter un élément portant sur les
normes et les principes applicables dans le
domaine des droits de l'homme;

GEN2 (d) Every effort should be made, at each phase
of a development project, to ensure that the
rights contained in the Covenants are duly taken
into account. This would apply, for example, in
the initial assessment of the priority needs of a
particular country, in the identification of
particular projects, in project design, in the
implementation of the project, and in its final
evaluation.

d) En cada una de las fases de los proyectos de
desarrollo debería hacerse todo lo posible por
que se tengan en cuenta los derechos
reconocidos en los Pactos. Esto se haría, por
ejemplo, en la evaluación inicial de las
necesidades prioritarias de un determinado país y
en la selección, concepción, ejecución y
evaluación final de los proyectos.

d) Il faudrait tout mettre en œuvre, à chaque
étape de l'exécution des projets de
développement, pour que les droits énoncés
dans les Pactes soient dûment pris en compte,
notamment lors de l'évaluation initiale des besoins
prioritaires du pays concerné, de l'identification
des projets, de leur conception, de leur exécution
et de leur évaluation finale.
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GEN2 9. A matter which has been of particular concern
to the Committee in the examination of the
reports of States parties is the adverse impact of
the debt burden and of the relevant adjustment
measures on the enjoyment of economic, social
and cultural rights in many countries. The
Committee recognizes that adjustment
programmes will often be unavoidable and that
these will frequently involve a major element of
austerity. Under such circumstances, however,
endeavours to protect the most basic economic,
social and cultural rights become more, rather
than less, urgent. States parties to the Covenant,
as well as the relevant United Nations agencies,
should thus make a particular effort to ensure that
such protection is, to the maximum extent
possible, built-in to programmes and policies
designed to promote adjustment. Such an
approach, which is sometimes referred to as
"adjustment with a human face" or as promoting
"the human dimension of development" requires
that the goal of protecting the rights of the poor
and vulnerable should become a basic objective
of economic adjustment. Similarly, international
measures to deal with the debt crisis should take
full account of the need to protect economic,
social and cultural rights through, inter alia,
international cooperation. In many situations, this
might point to the need for major debt relief
initiatives.

9. Un aspecto que ha preocupado
particularmente al Comité al examinar los
informes presentados por los Estados Partes ha
sido el efecto negativo de la carga de la deuda y
de las medidas consiguientes de ajuste sobre el
disfrute de los derechos económicos, sociales y
culturales en muchos países. El Comité reconoce
que los programas de ajuste son muchas veces
inevitables y que a menudo suponen un elemento
importante de austeridad. Ahora bien, en tales
circunstancias, los esfuerzos por proteger los
derechos económicos, sociales y culturales más
fundamentales adquieren una urgencia mayor, no
menor. Los Estados Partes en el Pacto, así como
los organismos pertinentes de las Naciones
Unidas, deberían, pues, hacer particulares
esfuerzos por incorporar, en todo lo posible, esa
protección en las políticas económicas y los
programas destinados a llevar a cabo el ajuste.
Este planteamiento, que a veces recibe el
nombre de "ajuste con rostro humano", exige que
la meta de la protección de los derechos de los
pobres y las capas vulnerables de la población
llegue a ser un objetivo básico del ajuste
económico. De la misma manera, en las medidas
internacionales que se adopten para solucionar la
crisis de la deuda habría que tener plenamente en
cuenta la necesidad de proteger los derechos
económicos, sociales y culturales mediante, entre
otras cosas, la cooperación internacional. En
muchas situaciones esto justificaría la necesidad
de tomar iniciativas de gran magnitud para aliviar
la deuda.

9. Lorsqu'il a examiné les rapports des États
parties, le Comité s'est préoccupé en particulier
des incidences néfastes du fardeau de la dette et
des mesures d'ajustement sur l'exercice des
droits économiques, sociaux et culturels dans un
grand nombre de pays. S'il reconnaît que les
programmes d'ajustement sont souvent
inévitables et se traduisent dans la plupart des
cas par d'importantes mesures d'austérité, il est
convaincu qu'il est alors encore plus urgent
d'intensifier les efforts visant à protéger les droits
économiques, sociaux et culturels les plus
élémentaires. Les États parties au Pacte, ainsi
que les institutions compétentes des Nations
Unies, devraient donc veiller tout particulièrement
à ce que des mesures de protection soient, dans
toute la mesure possible, intégrées aux
programmes et aux politiques destinés à
encourager les ajustements. Une telle démarche,
parfois appelée "l'ajustement à visage humain"
suppose que la protection des couches pauvres
et vulnérables de la population devienne un
objectif fondamental de l'ajustement économique.
De même, les mesures prises au niveau
international pour faire face à la crise de la dette
devraient tenir pleinement compte de la nécessité
de protéger les droits économiques, sociaux et
culturels, notamment dans le cadre de la
coopération internationale. Dans un grand
nombre de cas, d'importantes mesures
d'allégement de la dette pourraient s'avérer
nécessaires.

GEN2 10. Finally, the Committee wishes to draw
attention to the important opportunity provided
to States parties, in accordance with article 22 of
the Covenant, to identify in their reports any
particular needs they might have for technical
assistance or development cooperation.

10. Por último, el Comité quiere poner de
manifiesto la oportunidad importante que se
ofrece a los Estados Partes, de conformidad con
el artículo 22 del Pacto, de especificar en sus
informes las necesidades concretas de asistencia
técnica o de cooperación para el desarrollo que
puedan tener.

10. Enfin, le Comité souhaite appeler l'attention
sur l'excellente occasion qu'ont les États parties,
conformément à l'article 22 du Pacte, d'indiquer
dans leurs rapports tous besoins particuliers qu'ils
pourraient avoir en matière d'assistance
technique ou de coopération pour le
développement.

GEN2 Notes Notas Notes
GEN2 {§3} Figura en el documento E/1990/23. {§3} Figurant dans le document E/1990/23.
GEN2 {§4} "The international dimensions of the right to

development as a human right in relation with
other human rights based on international
cooperation, including the right to peace, taking
into account the requirements of the new
international economic order and the fundamental
human needs" (E/CN.4/1334, para. 314).

{§4} "Las dimensiones internacionales del
derecho al desarrollo como derecho humano en
relación con otros derechos humanos basados en
la cooperación internacional, incluido el derecho
a la paz, teniendo en cuenta las exigencias del
nuevo orden económico internacional"
(E/CN.4/1334, párr. 314).

{§4} "Les dimensions internationales du droit au
développement comme droit de l'homme, en
relation avec d'autres droits de l'homme fondés
sur la coopération internationale, y compris le
droit à la paix, et ce, en tenant compte des
exigences du nouvel ordre économique
international et des besoins humains
fondamentaux" (E/CN.4/1334, par. 314).

Fifth session (1990){§5} Quinto período de sesiones (1990){§5} Cinquième session (1990){§5}
GEN3 General comment No. 3: Observación general Nº 3 Observation générale nº 3:
GEN3 The nature of States parties'

obligations (art. 2, para. 1, of the
Covenant)

La índole de las obligaciones de los
Estados Partes (párrafo 1 del artículo
2 del Pacto)

La nature des obligations des États
parties (art. 2, par. 1, du Pacte)
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GEN3 1. Article 2 is of particular importance to a full
understanding of the Covenant and must be seen
as having a dynamic relationship with all of the
other provisions of the Covenant. It describes the
nature of the general legal obligations undertaken
by States parties to the Covenant. Those
obligations include both what may be termed
(following the work of the International Law
Commission) obligations of conduct and
obligations of result. While great emphasis has
sometimes been placed on the difference
between the formulations used in this provision
and that contained in the equivalent article 2 of
the International Covenant on Civil and Political
Rights, it is not always recognized that there are
also significant similarities. In particular, while the
Covenant provides for progressive realization
and acknowledges the constraints due to the
limits of available resources, it also imposes
various obligations which are of immediate effect.
Of these, two are of particular importance in
understanding the precise nature of States parties
obligations. One of these, which is dealt with in a
separate general comment, and which is to be
considered by the Committee at its sixth session,
is the "undertaking to guarantee" that relevant
rights "will be exercised without discrimination
...".

1. El artículo 2 resulta especialmente importante
para tener una comprensión cabal del Pacto y
debe concebirse en una relación dinámica con
todas las demás disposiciones del Pacto. En él se
describe la índole de las obligaciones jurídicas
generales contraídas por los Estados Partes en el
Pacto. Estas obligaciones incluyen tanto lo que
cabe denominar (siguiendo la pauta establecida
por la Comisión de Derecho Internacional)
obligaciones de comportamiento como
obligaciones de resultado. Aunque algunas veces
se ha hecho gran hincapié en las diferencias entre
las formulaciones empleadas en esta disposición
y las incluidas en el artículo 2 equivalente del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos, no siempre se reconoce que también
existen semejanzas importantes. En particular,
aunque el Pacto contempla una realización
paulatina y tiene en cuenta las restricciones
derivadas de la limitación de los recursos con
que se cuenta, también impone varias
obligaciones con efecto inmediato. De éstas, dos
resultan particularmente importantes para
comprender la índole exacta de las obligaciones
contraídas por los Estados Partes. Una de ellas,
que se analiza en una observación general aparte,
que será examinada por el Comité en su sexto
período de sesiones, consiste en que los Estados
se "comprometen a garantizar" que los derechos
pertinentes se ejercerán "sin discriminación...".

1. L'article 2 a une importance particulière pour
bien comprendre le Pacte et il faut bien voir qu'il
entretient une relation dynamique avec toutes les
autres dispositions de cet instrument. On y trouve
exposée la nature des obligations juridiques
générales assumées par les États parties au
Pacte. Ces obligations comprennent à la fois ce
qu'on peut appeler (en s'inspirant des travaux de
la Commission du droit international) des
obligations de comportement et des obligations
de résultat. L'accent a parfois été mis très
fortement sur la distinction qui existe entre les
formules employées dans le passage en question
du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels et celle qui
figure dans l'article 2 équivalent du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques,
mais on ne dit pas toujours qu'il existe aussi sur
ce point d'importantes analogies. En particulier, si
le Pacte prévoit effectivement que l'exercice des
droits devra être assuré progressivement et
reconnaît les contraintes découlant du caractère
limité des ressources disponibles, il impose aussi
diverses obligations ayant un effet immédiat, dont
deux sont particulièrement importantes pour
comprendre la nature précise des obligations des
États parties. Une obligation dont il est question
dans une observation générale distincte, que le
Comité étudiera à sa sixième session, est que les
États parties "s'engagent à garantir" que les droits
considérés "seront exercés sans discrimination".

GEN3 2. The other is the undertaking in article 2 (1) "to
take steps", which in itself, is not qualified or
limited by other considerations. The full meaning
of the phrase can also be gauged by noting some
of the different language versions. In English the
undertaking is "to take steps", in French it is "to
act" ("s'engage à agir") and in Spanish it is "to
adopt measures" ("a adoptar medidas"). Thus
while the full realization of the relevant rights may
be achieved progressively, steps towards that
goal must be taken within a reasonably short time
after the Covenant's entry into force for the
States concerned. Such steps should be
deliberate, concrete and targeted as clearly as
possible towards meeting the obligations
recognized in the Covenant.

2. La otra consiste en el compromiso contraído
en virtud del párrafo 1 del artículo 2 en el sentido
de "adoptar medidas", compromiso que en sí
mismo no queda condicionado ni limitado por
ninguna otra consideración. El significado cabal
de la oración puede medirse también observando
algunas de las versiones dadas en los diferentes
idiomas. En inglés el compromiso es "to take
steps", en francés es "s'engage à agir" ("actuar")
y en español es "adoptar medidas". Así pues, si
bien la plena realización de los derechos
pertinentes puede lograrse de manera paulatina,
las medidas tendentes a lograr este objetivo
deben adoptarse dentro de un plazo
razonablemente breve tras la entrada en vigor del
Pacto para los Estados interesados. Tales
medidas deben ser deliberadas, concretas y
orientadas lo más claramente posible hacia la
satisfacción de las obligaciones reconocidas en el
Pacto.

2. L'autre obligation réside dans le fait que, aux
termes du paragraphe 1 de l'article 2, les États
s'engagent à prendre des mesures, obligation qui,
en elle-même, n'est pas nuancée ou limitée par
d'autres considérations. On peut aussi apprécier
tout le sens de l'expression qui figure dans le
texte en considérant certaines de ses versions.
Dans le texte anglais, l'obligation est "to take
steps" (prendre des mesures); en français, les
États s'engagent "à agir" et, dans le texte
espagnol, "a adoptar medidas" (à adopter des
mesures). Ainsi, alors que le plein exercice des
droits considérés peut n'être assuré que
progressivement, les mesures à prendre à cette
fin doivent l'être dans un délai raisonnablement
bref à compter de l'entrée en vigueur du Pacte
pour les États concernés. Ces mesures doivent
avoir un caractère délibéré, concret et viser aussi
clairement que possible à la réalisation des
obligations reconnues dans le Pacte.
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GEN3 3. The means which should be used in order to
satisfy the obligation to take steps are stated in
article 2 (1) to be "all appropriate means,
including particularly the adoption of legislative
measures". The Committee recognizes that in
many instances legislation is highly desirable and
in some cases may even be indispensable. For
example, it may be difficult to combat
discrimination effectively in the absence of a
sound legislative foundation for the necessary
measures. In fields such as health, the protection
of children and mothers, and education, as well
as in respect of the matters dealt with in articles 6
to 9, legislation may also be an indispensable
element for many purposes.

3. Los medios que deben emplearse para dar
cumplimiento a la obligación de adoptar medidas
se definen en el párrafo 1 del artículo 2 como
"todos los medios apropiados, inclusive en
particular la adopción de medidas legislativas". El
Comité reconoce que en numerosos casos las
medidas legislativas son muy deseables y en
algunos pueden ser incluso indispensables. Por
ejemplo, puede resultar difícil luchar con éxito
contra la discriminación si se carece de una base
legislativa sólida para las medidas necesarias. En
esferas como la salud, la protección de los niños
y las madres y la educación, así como en lo que
respecta a las cuestiones que se abordan en los
artículos 6 a 9, las medidas legislativas pueden
ser asimismo un elemento indispensable a
muchos efectos.

3. Les moyens qui doivent être utilisés pour
satisfaire à l'obligation d'agir sont, pour citer le
paragraphe 1 de l'article 2, "tous les moyens
appropriés, y compris en particulier l'adoption de
mesures législatives". Le Comité estime que,
dans de nombreux cas, le recours à la législation
est hautement souhaitable et que, dans certains
cas, il peut même être indispensable. Par
exemple, il peut être difficile de lutter
efficacement contre la discrimination s'il n'existe
pas, pour les mesures qui s'imposent, une base
législative solide. Dans des domaines tels que la
santé, la protection des enfants et des mères, et
l'éducation, ainsi que dans les domaines dont il
est question dans les articles 6 à 9, la législation
peut aussi être un élément indispensable pour
nombre d'objectifs visés.

GEN3 4. The Committee notes that States parties have
generally been conscientious in detailing at least
some of the legislative measures that they have
taken in this regard. It wishes to emphasize,
however, that the adoption of legislative
measures, as specifically foreseen by the
Covenant, is by no means exhaustive of the
obligations of States parties. Rather, the phrase
"by all appropriate means" must be given its full
and natural meaning. While each State party must
decide for itself which means are the most
appropriate under the circumstances with respect
to each of the rights, the "appropriateness" of the
means chosen will not always be self-evident. It
is therefore desirable that States parties' reports
should indicate not only the measures that have
been taken but also the basis on which they are
considered to be the most "appropriate" under
the circumstances. However, the ultimate
determination as to whether all appropriate
measures have been taken remains one for the
Committee to make.

4. El Comité toma nota de que los Estados
Partes se han mostrado en general concienzudos
a la hora de detallar al menos algunas de las
medidas legislativas que han adoptado a este
respecto. No obstante, desea subrayar que la
adopción de medidas legislativas, como se prevé
concretamente en el Pacto, no agota por sí
misma las obligaciones de los Estados Partes. Al
contrario, se debe dar a la frase "por todos los
medios apropiados" su significado pleno y
natural. Si bien cada Estado Parte debe decidir
por sí mismo qué medios son los más apropiados
de acuerdo con las circunstancias y en relación
con cada uno de los derechos contemplados, la
"propiedad" de los medios elegidos no siempre
resultará evidente. Por consiguiente, conviene
que los Estados Partes indiquen en sus informes
no sólo las medidas que han adoptado sino
también en qué se basan para considerar tales
medidas como las más "apropiadas" a la vista de
las circunstancias. No obstante, corresponde al
Comité determinar en definitiva si se han
adoptado o no todas las medidas apropiadas.

4. Le Comité note qu'en général les États parties
exposent, consciencieusement et de manière
détaillée tout au moins, certaines des mesures
législatives qu'ils ont prises à cet égard. Il tient à
souligner toutefois que l'adoption de mesures
législatives, qui est expressément prévue par le
Pacte, n'épuise nullement les obligations des
États parties. Au contraire, il faut donner à
l'expression "par tous les moyens appropriés"
tout le sens qu'elle a naturellement. Certes,
chaque État partie doit décider pour lui-même
des moyens qui sont le plus appropriés, vu les
circonstances en ce qui concerne chacun des
droits, mais le caractère "approprié" des moyens
choisis n'est pas toujours évident. Il est donc
souhaitable que les rapports des États parties
indiquent non seulement quelles sont les mesures
qui ont été prises mais aussi les raisons pour
lesquelles elles sont jugées le plus "appropriées"
compte tenu des circonstances. Toutefois, c'est
le Comité qui, en fin de compte, doit déterminer
si toutes les mesures appropriées ont été prises.
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GEN3 5. Among the measures which might be
considered appropriate, in addition to legislation,
is the provision of judicial remedies with respect
to rights which may, in accordance with the
national legal system, be considered justiciable.
The Committee notes, for example, that the
enjoyment of the rights recognized, without
discrimination, will often be appropriately
promoted, in part, through the provision of
judicial or other effective remedies. Indeed, those
States parties which are also parties to the
International Covenant on Civil and Political
Rights are already obligated (by virtue of articles
2 (paras. 1 and 3), 3 and 26) of that Covenant to
ensure that any person whose rights or freedoms
(including the right to equality and non-
discrimination) recognized in that Covenant are
violated, "shall have an effective remedy" (art. 2
(3) (a)). In addition, there are a number of other
provisions in the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights, including
articles 3, 7 (a) (i), 8, 10 (3), 13 (2) (a), (3) and
(4) and 15 (3) which would seem to be capable
of immediate application by judicial and other
organs in many national legal systems. Any
suggestion that the provisions indicated are
inherently non-self-executing would seem to be
difficult to sustain.

5. Entre las medidas que cabría considerar
apropiadas, además de las legislativas, está la de
ofrecer recursos judiciales en lo que respecta a
derechos que, de acuerdo con el sistema jurídico
nacional, puedan considerarse justiciables. El
Comité observa, por ejemplo, que el disfrute de
los derechos reconocidos, sin discriminación, se
fomentará a menudo de manera apropiada, en
parte mediante la provisión de recursos judiciales
y otros recursos efectivos. De hecho, los
Estados Partes que son asimismo Partes en el
Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos están ya obligados (en virtud de los
artículos 2 (párrs. 1 y 3), 3 y 26 de este Pacto) a
garantizar que toda persona cuyos derechos o
libertades (inclusive el derecho a la igualdad y a
la no discriminación) reconocidos en el presente
Pacto hayan sido violados, "podrá interponer un
recurso efectivo" (apartado a) del párrafo 3 del
artículo 2). Además, existen en el Pacto
Internacional de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales varias otras disposiciones, entre ellas
las de los artículos 3, 7 (inciso i) del apartado
a)), 8, 10 (párr. 3), 13 (apartado a) del párrafo
2 y párrafos 3 y 4) y 15 (párr. 3), que cabría
considerar de aplicación inmediata por parte de
los órganos judiciales y de otra índole en
numerosos sistemas legales nacionales. Parecería
difícilmente sostenible sugerir que las
disposiciones indicadas son intrínsecamente no
autoejecutables.

5. Parmi les mesures qui pourraient être
considérées comme appropriées figurent, outre
les mesures législatives, celles qui prévoient des
recours judiciaires au sujet de droits qui, selon le
système juridique national, sont considérés
comme pouvant être invoqués devant les
tribunaux. Le Comité note, par exemple, que la
jouissance des droits reconnus, sans
discrimination, est souvent réalisée de manière
appropriée, en partie grâce au fait qu'il existe des
recours judiciaires ou d'autres recours utiles. En
fait, les États parties qui sont également parties
au Pacte international relatif aux droits civils et
politiques sont déjà tenus (en vertu des
paragraphes 1 et 3 de l'article 2 et des articles 3
et 26 du Pacte) de garantir que toute personne
dont les droits et libertés (y compris le droit à
l'égalité et à la non-discrimination) sont reconnus
dans cet instrument auront été violés "disposera
d'un recours utile" (art. 2, par. 3, al. a). En outre,
il y a dans le Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels un certain
nombre d'autres dispositions, y compris celles
des articles 3, 7 (al. a, i)), 8, 10 (par. 3), 13
(par. 2, al. a, et par. 3 et 4) et 15 (par. 3) qui,
semble-t-il, sont susceptibles d'être
immédiatement appliquées par des organes de
caractère judiciaire et autre dans le cadre de
nombreux systèmes juridiques nationaux. Il serait
difficile de suggérer que les dispositions indiquées
ne sont pas, étant donné leur nature, applicables
en elles-mêmes et par elles-mêmes.

GEN3 6. Where specific policies aimed directly at the
realization of the rights recognized in the
Covenant have been adopted in legislative form,
the Committee would wish to be informed, inter
alia, as to whether such laws create any right of
action on behalf of individuals or groups who feel
that their rights are not being fully realized. In
cases where constitutional recognition has been
accorded to specific economic, social and
cultural rights, or where the provisions of the
Covenant have been incorporated directly into
national law, the Committee would wish to
receive information as to the extent to which
these rights are considered to be justiciable (i.e.
able to be invoked before the courts). The
Committee would also wish to receive specific
information as to any instances in which existing
constitutional provisions relating to economic,
social and cultural rights have been weakened or
significantly changed.

6. En los casos en que la adopción de políticas
concretas encaminadas directamente a hacer
efectivos los derechos reconocidos en el Pacto
ha tomado forma de disposiciones legislativas, el
Comité desearía ser informado, entre otras
cosas, de si tales leyes establecen algún derecho
de actuación en nombre de las personas o
grupos que consideren que sus derechos no se
están respetando plenamente en la práctica. En
los casos en que se ha dado el reconocimiento
constitucional de derechos económicos, sociales
y culturales concretos, o en los que las
disposiciones del Pacto se han incorporado
directamente a las leyes nacionales, el Comité
desearía que se le informase hasta qué punto
tales derechos se consideran justiciables (es
decir, que pueden ser invocados ante los
tribunales). El Comité desearía recibir
información concreta sobre todo caso en que las
disposiciones constitucionales vigentes en
relación con los derechos económicos, sociales y
culturales hayan perdido fuerza o hayan sido
modificadas considerablemente.

6. Dans les cas où des mesures expresses visant
directement à assurer l'exercice des droits
reconnus dans le Pacte ont été adoptées sous
forme législative, le Comité souhaitera qu'on lui
fasse savoir, notamment, si les lois en question
créent ou non, pour les individus ou les groupes
qui estiment que leurs droits ne sont pas
pleinement respectés, le droit d'intenter une
action. Dans les cas où des droits économiques,
sociaux ou culturels spécifiques sont reconnus
par la constitution, ou lorsque les dispositions du
Pacte ont été incorporées directement à la loi
nationale, le Comité souhaitera qu'on lui dise
dans quelle mesure ces droits sont considérés
comme pouvant être invoqués devant les
tribunaux. Il souhaitera aussi avoir des
renseignements précis sur tout cas où la teneur
des dispositions de la constitution relatives aux
droits économiques, sociaux et culturels aura été
édulcorée ou sensiblement modifiée.

GEN3 7. Other measures which may also be considered
"appropriate" for the purposes of article 2 (1)
include, but are not limited to, administrative,
financial, educational and social measures.

7. Otras medidas que también cabe considerar
"apropiadas" a los fines del párrafo 1 del artículo
2 incluyen, pero no agotan, las de carácter
administrativo, financiero, educacional y social.

7. Les autres mesures qui peuvent être
considérées comme "appropriées" aux fins du
paragraphe 1 de l'article 2 comprennent, mais
non pas exclusivement, les mesures
administratives, financières, éducatives et
sociales.
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GEN3 8. The Committee notes that the undertaking "to
take steps ... by all appropriate means including
particularly the adoption of legislative measures"
neither requires nor precludes any particular form
of government or economic system being used as
the vehicle for the steps in question, provided
only that it is democratic and that all human rights
are thereby respected. Thus, in terms of political
and economic systems the Covenant is neutral
and its principles cannot accurately be described
as being predicated exclusively upon the need
for, or the desirability of a socialist or a capitalist
system, or a mixed, centrally planned, or laissez-
faire economy, or upon any other particular
approach. In this regard, the Committee reaffirms
that the rights recognized in the Covenant are
susceptible of realization within the context of a
wide variety of economic and political systems,
provided only that the interdependence and
indivisibility of the two sets of human rights, as
affirmed inter alia in the preamble to the
Covenant, is recognized and reflected in the
system in question. The Committee also notes the
relevance in this regard of other human rights and
in particular the right to development.

8. El Comité observa que el compromiso de
"adoptar medidas... por todos los medios
apropiados, inclusive en particular la adopción
de medidas legislativas" ni exige ni excluye que
cualquier tipo específico de gobierno o de
sistema económico pueda ser utilizado como
vehículo para la adopción de las medidas de que
se trata, con la única salvedad de que todos los
derechos humanos se respeten en consecuencia.
Así pues, en lo que respecta a sistemas políticos
y económicos el Pacto es neutral y no cabe
describir lealmente sus principios como basados
exclusivamente en la necesidad o conveniencia
de un sistema socialista o capitalista, o de una
economía mixta, de planificación centralizada o
basada en el laisser-faire, o en ningún otro tipo
de planteamiento específico. A este respecto, el
Comité reafirma que los derechos reconocidos
en el Pacto pueden hacerse efectivos en el
contexto de una amplia variedad de sistemas
económicos y políticos, a condición únicamente
de que la interdependencia e indivisibilidad de los
dos conjuntos de derechos humanos, como se
afirma entre otros lugares en el preámbulo del
Pacto, se reconozcan y queden reflejados en el
sistema de que se trata. El Comité también
señala la pertinencia a este respecto de otros
derechos humanos, en particular el derecho al
desarrollo.

8. Le Comité note que la disposition selon
laquelle les États parties s'engagent "à agir [...]
par tous les moyens appropriés, y compris en
particulier l'adoption de mesures législatives"
n'exige ni n'empêche qu'une forme particulière de
gouvernement ou de système économique serve
de véhicule aux mesures en question, à la seule
condition qu'elle soit démocratique et que tous
les droits de l'homme soient respectés. Ainsi, du
point de vue des systèmes politiques ou
économiques, le Pacte est neutre et l'on ne
saurait valablement dire que ses principes
reposent exclusivement sur la nécessité ou sur
l'opportunité d'un système socialiste ou
capitaliste, d'une économie mixte, planifiée ou
libérale, ou d'une quelque autre conception. À
cet égard, le Comité réaffirme que l'exercice des
droits reconnus dans le Pacte est susceptible
d'être assuré dans le cadre de systèmes
économiques ou politiques très divers, à la seule
condition que l'interdépendance et le caractère
indivisible des deux séries de droits de l'homme,
affirmés notamment dans le préambule du Pacte,
soient reconnus et reflétés dans le système en
question. Il constate par ailleurs que d'autres
droits de l'homme, en particulier le droit au
développement, ont également leur place ici.
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GEN3 9. The principal obligation of result reflected in
article 2 (1) is to take steps "with a view to
achieving progressively the full realization of the
rights recognized" in the Covenant. The term
"progressive realization" is often used to describe
the intent of this phrase. The concept of
progressive realization constitutes a recognition
of the fact that full realization of all economic,
social and cultural rights will generally not be able
to be achieved in a short period of time. In this
sense the obligation differs significantly from that
contained in article 2 of the International
Covenant on Civil and Political Rights which
embodies an immediate obligation to respect and
ensure all of the relevant rights. Nevertheless, the
fact that realization over time, or in other words
progressively, is foreseen under the Covenant
should not be misinterpreted as depriving the
obligation of all meaningful content. It is on the
one hand a necessary flexibility device, reflecting
the realities of the real world and the difficulties
involved for any country in ensuring full
realization of economic, social and cultural rights.
On the other hand, the phrase must be read in
the light of the overall objective, indeed the
raison d'être, of the Covenant which is to
establish clear obligations for States parties in
respect of the full realization of the rights in
question. It thus imposes an obligation to move
as expeditiously and effectively as possible
towards that goal. Moreover, any deliberately
retrogressive measures in that regard would
require the most careful consideration and would
need to be fully justified by reference to the
totality of the rights provided for in the Covenant
and in the context of the full use of the maximum
available resources.

9. La principal obligación en lo que atañe a
resultados que se refleja en el párrafo 1 del
artículo 2 es la de adoptar medidas "para lograr
progresivamente... la plena efectividad de los
derechos reconocidos [en el Pacto]". La
expresión "progresiva efectividad" se usa con
frecuencia para describir la intención de esta
frase. El concepto de progresiva efectividad
constituye un reconocimiento del hecho de que la
plena efectividad de todos los derechos
económicos, sociales y culturales en general no
podrá lograrse en un breve período de tiempo.
En este sentido, la obligación difiere de manera
importante de la que figura en el artículo 2 del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos e incorpora una obligación inmediata de
respetar y garantizar todos los derechos
pertinentes. Sin embargo, el hecho de que la
efectividad a lo largo del tiempo, o en otras
palabras progresivamente, se prevea en relación
con el Pacto no se ha de interpretar
equivocadamente como que priva a la obligación
de todo contenido significativo. Por una parte, se
requiere un dispositivo de flexibilidad necesaria
que refleje las realidades del mundo real y las
dificultades que implica para cada país el
asegurar la plena efectividad de los derechos
económicos, sociales y culturales. Por otra parte,
la frase debe interpretarse a la luz del objetivo
general, en realidad la razón de ser, del Pacto,
que es establecer claras obligaciones para los
Estados Partes con respecto a la plena
efectividad de los derechos de que se trata. Este
impone así una obligación de proceder lo más
expedita y eficazmente posible con miras a lograr
ese objetivo. Además, todas las medidas de
carácter deliberadamente retroactivo en este
aspecto requerirán la consideración más
cuidadosa y deberán justificarse plenamente por
referencia a la totalidad de los derechos
previstos en el Pacto y en el contexto del
aprovechamiento pleno del máximo de los
recursos de que se disponga.

9. La principale obligation de résultat dont il est
fait état au paragraphe 1 de l'article 2, c'est
d'"agir [...] en vue d'assurer progressivement le
plein exercice des droits reconnus [dans le
Pacte]". On emploie souvent la notion de
réalisation progressive pour définir l'intention
sous-jacente à ce membre de phrase. C'est une
façon de reconnaître le fait que le plein exercice
de tous les droits économiques, sociaux et
culturels ne peut généralement pas être assuré en
un court laps de temps. En ce sens, cette
obligation est nettement différente de celle qui est
énoncée à l'article 2 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, qui est une
obligation immédiate de respecter et de garantir
tous les droits pertinents. Néanmoins, le fait que
le Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels prévoit une
démarche qui s'inscrit dans le temps, autrement
dit progressive, ne saurait être interprété d'une
manière qui priverait l'obligation en question de
tout contenu effectif. D'une part, cette clause
permet de sauvegarder la souplesse nécessaire,
compte tenu des réalités du monde et des
difficultés que rencontre tout pays qui s'efforce
d'assurer le plein exercice des droits
économiques, sociaux et culturels; d'autre part,
elle doit être interprétée à la lumière de l'objectif
global, et à vrai dire de la raison d'être du Pacte,
qui est de fixer aux États parties des obligations
claires en ce qui concerne le plein exercice des
droits en question. Ainsi, cette clause impose
l'obligation d'œuvrer aussi rapidement et aussi
efficacement que possible pour atteindre cet
objectif. En outre, toute mesure délibérément
régressive dans ce domaine doit impérativement
être examinée avec le plus grand soin, et
pleinement justifiée par référence à la totalité des
droits sur lesquels porte le Pacte, et ce en faisant
usage de toutes les ressources disponibles.
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GEN3 10. On the basis of the extensive experience
gained by the Committee, as well as by the body
that preceded it, over a period of more than a
decade of examining States parties' reports the
Committee is of the view that a minimum core
obligation to ensure the satisfaction of, at the very
least, minimum essential levels of each of the
rights is incumbent upon every State party. Thus,
for example, a State party in which any significant
number of individuals is deprived of essential
foodstuffs, of essential primary health care, of
basic shelter and housing, or of the most basic
forms of education is, prima facie, failing to
discharge its obligations under the Covenant. If
the Covenant were to be read in such a way as
not to establish such a minimum core obligation,
it would be largely deprived of its raison d'être.
By the same token, it must be noted that any
assessment as to whether a State has discharged
its minimum core obligation must also take
account of resource constraints applying within
the country concerned. Article 2 (1) obligates
each State party to take the necessary steps "to
the maximum of its available resources". In order
for a State party to be able to attribute its failure
to meet at least its minimum core obligations to a
lack of available resources it must demonstrate
that every effort has been made to use all
resources that are at its disposition in an effort to
satisfy, as a matter of priority, those minimum
obligations.

10. Sobre la base de la extensa experiencia
adquirida por el Comité, así como por el
organismo que lo precedió durante un período
de más de un decenio, al examinar los informes
de los Estados Partes, el Comité es de la opinión
de que corresponde a cada Estado Parte una
obligación mínima de asegurar la satisfacción de
por lo menos niveles esenciales de cada uno de
los derechos. Así, por ejemplo, un Estado Parte
en el que un número importante de individuos
está privado de alimentos esenciales, de atención
primaria de salud esencial, de abrigo y vivienda
básicos o de las formas más básicas de
enseñanza, prima facie no está cumpliendo sus
obligaciones en virtud del Pacto. Si el Pacto se
ha de interpretar de tal manera que no establezca
una obligación mínima, carecería en gran medida
de su razón de ser. Análogamente, se ha de
advertir que toda evaluación en cuanto a si un
Estado ha cumplido su obligación mínima debe
tener en cuenta también las limitaciones de
recursos que se aplican al país de que se trata. El
párrafo 1 del artículo 2 obliga a cada Estado
Parte a tomar las medidas necesarias "hasta el
máximo de los recursos de que disponga". Para
que cada Estado Parte pueda atribuir su falta de
cumplimiento de las obligaciones mínimas a una
falta de recursos disponibles, debe demostrar
que ha realizado todo esfuerzo para utilizar todos
los recursos que están a su disposición en un
esfuerzo por satisfacer, con carácter prioritario,
esas obligaciones mínimas.

10. Fort de l'expérience considérable que le
Comité − comme l'organe qui l'a précédé − a
acquise depuis plus de dix ans que les rapports
des États parties sont examinés, il est d'avis que
chaque État partie a l'obligation fondamentale
minimum d'assurer, au moins, la satisfaction de
l'essentiel de chacun des droits. Ainsi, un État
partie dans lequel, par exemple, nombreuses sont
les personnes qui manquent de l'essentiel, qu'il
s'agisse de nourriture, de soins de santé
primaires, de logement ou d'enseignement, est un
État qui, à première vue, néglige les obligations
qui lui incombent en vertu du Pacte. Le Pacte
serait largement dépourvu de sa raison d'être si
de sa lecture ne ressortait pas cette obligation
fondamentale minimum. De la même façon, il
convient de noter que, pour déterminer si un État
s'acquitte de ses obligations fondamentales
minimum, il faut tenir compte des contraintes qui
pèsent sur le pays considéré en matière de
ressources. En vertu du paragraphe 1 de l'article
2, chacun des États parties est tenu d'agir "au
maximum de ses ressources disponibles". Pour
qu'un État partie puisse invoquer le manque de
ressources lorsqu'il ne s'acquitte même pas de
ses obligations fondamentales minimum, il doit
démontrer qu'aucun effort n'a été épargné pour
utiliser toutes les ressources qui sont à sa
disposition en vue de remplir, à titre prioritaire,
ces obligations minimum.

GEN3 11. The Committee wishes to emphasize,
however, that even where the available resources
are demonstrably inadequate, the obligation
remains for a State party to strive to ensure the
widest possible enjoyment of the relevant rights
under the prevailing circumstances. Moreover,
the obligations to monitor the extent of the
realization, or more especially of the non-
realization, of economic, social and cultural
rights, and to devise strategies and programmes
for their promotion, are not in any way eliminated
as a result of resource constraints. The
Committee has already dealt with these issues in
its general comment No. 1 (1989).

11. El Comité desea poner de relieve, empero,
que, aunque se demuestre que los recursos
disponibles son insuficientes, sigue en pie la
obligación de que el Estado Parte se empeñe en
asegurar el disfrute más amplio posible de los
derechos pertinentes dadas las circunstancias
reinantes. Más aún, de ninguna manera se
eliminan, como resultado de las limitaciones de
recursos, las obligaciones de vigilar la medida de
la realización, o más especialmente de la no
realización, de los derechos económicos,
sociales y culturales y de elaborar estrategias y
programas para su promoción. El Comité ya ha
tratado de estas cuestiones en su Observación
general Nº 1 (1989).

11. Le Comité tient à souligner cependant que,
même s'il est démontré que les ressources
disponibles sont insuffisantes, l'obligation
demeure, pour un État partie, de s'efforcer
d'assurer la jouissance la plus large possible des
droits pertinents dans les circonstances qui lui
sont propres. En outre, le manque de ressources
n'élimine nullement l'obligation de contrôler
l'ampleur de la réalisation, et plus encore de la
non-réalisation, des droits économiques, sociaux
et culturels, et d'élaborer des stratégies et des
programmes visant à promouvoir ces droits. Le
Comité a déjà traité ces questions dans son
Observation générale nº 1 (1989).

GEN3 12. Similarly, the Committee underlines the fact
that even in times of severe resources constraints
whether caused by a process of adjustment, of
economic recession, or by other factors the
vulnerable members of society can and indeed
must be protected by the adoption of relatively
low-cost targeted programmes. In support of this
approach the Committee takes note of the
analysis prepared by UNICEF entitled
"Adjustment with a human face: protecting the
vulnerable and promoting growth,{§6} the
analysis by UNDP in its Human Development
Report 1990{§7} and the analysis by the World
Bank in the World Development Report 1990.
{§8}

12. De manera análoga, el Comité subraya el
hecho de que, aun en tiempos de limitaciones
graves de recursos, causadas sea por el proceso
de ajuste, de recesión económica o por otros
factores, se puede y se debe en realidad
proteger a los miembros vulnerables de la
sociedad mediante la adopción de programas de
relativo bajo costo. En apoyo de este enfoque, el
Comité toma nota del análisis preparado por el
UNICEF con el título de Ajuste con rostro
humano: protección de los grupos vulnerables
y promoción del crecimiento{§6}, el análisis del
PNUD en Desarrollo humano: informe
1990{§7}, y el análisis del Banco Mundial en el
Informe sobre el Desarrollo Mundial,
1990{§8}.

12. De même, le Comité souligne que, même en
temps de grave pénurie de ressources, en raison
d'un processus d'ajustement, de la récession
économique ou d'autres facteurs, les éléments
vulnérables de la société peuvent et doivent être
protégés grâce à la mise en œuvre de
programmes spécifiques relativement peu
coûteux. À l'appui de cette thèse, le Comité
citera l'analyse faite par l'UNICEF, intitulée
L'ajustement à visage humain: protéger les
groupes vulnérables et favoriser la
croissance{§6}, celle qui a été faite par le
PNUD dans le Rapport mondial sur le
développement humain 1990{§7} et celle de la
Banque mondiale dans le Rapport sur le
développement dans le monde 1990{§8}.
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GEN3 13. A final element of article 2 (1), to which
attention must be drawn, is that the undertaking
given by all States parties is "to take steps,
individually and through international assistance
and cooperation, especially economic and
technical ...". The Committee notes that the
phrase "to the maximum of its available
resources" was intended by the drafters of the
Covenant to refer to both the resources existing
within a State and those available from the
international community through international
cooperation and assistance. Moreover, the
essential role of such cooperation in facilitating
the full realization of the relevant rights is further
underlined by the specific provisions contained in
articles 11, 15, 22 and 23. With respect to
article 22 the Committee has already drawn
attention, in general comment No. 2 (1990), to
some of the opportunities and responsibilities that
exist in relation to international cooperation.
Article 23 also specifically identifies "the
furnishing of technical assistance" as well as other
activities, as being among the means of
"international action for the achievement of the
rights recognized ...".

13. Un elemento final del párrafo 1 del artículo 2
sobre el que se ha de llamar la atención, es que
la obligación contraída por todos los Estados
Partes consiste en "adoptar medidas, tanto por
separado como mediante la asistencia y la
cooperación internacionales, especialmente
económicas y técnicas...". El Comité observa
que la frase "hasta el máximo de los recursos de
que disponga" tenía la intención, según los
redactores del Pacto, de referirse tanto a los
recursos existentes dentro de un Estado como a
los que pone a su disposición la comunidad
internacional mediante la cooperación y la
asistencia internacionales. Más aún, el papel
esencial de esa cooperación en facilitar la plena
efectividad de los derechos pertinentes se
destaca además en las disposiciones específicas
que figuran en los artículos 11, 15, 22 y 23. Con
respecto al artículo 22, el Comité ya ha llamado
la atención, en la Observación general Nº 2
(1990), sobre algunas de las oportunidades y
responsabilidades que existen en relación con la
cooperación internacional. El artículo 23 señala
también específicamente que "la prestación de
asistencia técnica" y otras actividades se cuentan
entre las medidas "de orden internacional
destinadas a asegurar el respeto de los derechos
que se reconocen en el... Pacto".

13. Un dernier point du paragraphe 1 de l'article
2 sur lequel il convient d'appeler l'attention est
que chacun des États parties s'engage à "agir,
tant par son effort propre que par l'assistance et
la coopération internationales, notamment sur les
plans économique et technique". Le Comité fait
observer que, pour les auteurs du Pacte,
l'expression "au maximum de ses ressources
disponibles" visait à la fois les ressources propres
d'un État et celles de la communauté
internationale, disponibles par le biais de
l'assistance et de la coopération internationales.
En outre, les dispositions expresses des articles
11, 15, 22 et 23 mettent elles aussi l'accent sur le
rôle essentiel de cette coopération lorsqu'il s'agit
de faciliter le plein exercice des droits en
question. Pour ce qui est de l'article 22, le
Comité a déjà insisté, dans l'Observation
générale nº 2 (1990), sur un certain nombre de
possibilités et de responsabilités en ce qui
concerne la coopération internationale. Quant à
l'article 23, il y est expressément dit que "la
fourniture d'une assistance technique", ainsi que
d'autres activités, figurent au nombre des
"mesures d'ordre international destinées à assurer
la réalisation des droits reconnus dans le Pacte".

GEN3 14. The Committee wishes to emphasize that in
accordance with Articles 55 and 56 of the
Charter of the United Nations, with well-
established principles of international law, and
with the provisions of the Covenant itself,
international cooperation for development and
thus for the realization of economic, social and
cultural rights is an obligation of all States. It is
particularly incumbent upon those States which
are in a position to assist others in this regard.
The Committee notes in particular the importance
of the Declaration on the Right to Development
adopted by the General Assembly in its
resolution 41/128 of 4 December 1986 and the
need for States parties to take full account of all
of the principles recognized therein. It
emphasizes that, in the absence of an active
programme of international assistance and
cooperation on the part of all those States that
are in a position to undertake one, the full
realization of economic, social and cultural rights
will remain an unfulfilled aspiration in many
countries. In this respect, the Committee also
recalls the terms of its general comment No. 2
(1990).

14. El Comité desea poner de relieve que de
acuerdo con los Artículos 55 y 56 de la Carta de
las Naciones Unidas, con principios bien
establecidos del derecho internacional y con las
disposiciones del propio Pacto, la cooperación
internacional para el desarrollo y, por tanto, para
la efectividad de los derechos económicos,
sociales y culturales es una obligación de todos
los Estados. Corresponde particularmente a los
Estados que están en condiciones de ayudar a
los demás a este respecto. El Comité advierte en
particular la importancia de la Declaración sobre
el derecho al desarrollo aprobada por la
Asamblea General en su resolución 41/128 de 4
de diciembre de 1986 y la necesidad de que los
Estados Partes tengan plenamente en cuenta la
totalidad de los principios reconocidos en ella.
Insiste en que si los Estados que están en
situación de hacerlo no ponen en marcha un
programa dinámico de asistencia y cooperación
internacionales, la realización plena de los
derechos económicos, sociales y culturales
seguirá siendo una aspiración insatisfecha en
muchos países. A este respecto, el Comité
recuerda también los términos de su
Observación general Nº 2 (1990).

14. Le Comité tient à souligner que, en vertu des
Articles 55 et 56 de la Charte des Nations
Unies, des principes confirmés du droit
international et des dispositions du Pacte lui-
même, la coopération internationale pour le
développement et, partant, pour l'exercice des
droits économiques, sociaux et culturels est une
obligation qui incombe à tous les États. Elle
incombe tout particulièrement aux États qui sont
en mesure d'aider les autres États à cet égard. Le
Comité attire notamment l'attention sur
l'importance de la Déclaration sur le droit au
développement, adoptée par l'Assemblée
générale dans sa résolution 41/128 du 4
décembre 1986, et sur la nécessité pour les États
parties de tenir pleinement compte de tous les
principes qui y sont énoncés. Si les États qui le
peuvent ne mettent pas activement en œuvre un
programme de coopération et d'assistance
internationales, la pleine jouissance des droits
économiques, sociaux et culturels restera une
aspiration insatisfaite. Le Comité rappelle, à ce
propos, le texte de son Observation générale nº
2 (1990).

GEN3 Notes Notas Notas
GEN3 {§5} Contained in document E/1991/23. {§5} Figura en el documento E/1991/23. {§5} Figurant dans le document E/1991/23.
GEN3 {§6} G.A. Cornia, R. Jolly and F. Steward,

Eds., Oxford, Clarendon Press, 1987.
{§6} G. A. Cornia, R. Jolly y F. Stewart, eds.,
Oxford, Clarendon Press, 1987.

{§6} G. A. Cornia, R. Jolly et F. Stewart, éd.,
Paris, Economica, 1987.

GEN3 {§7} Oxford, Oxford University Press, 1990. {§7} Oxford, Oxford University Press, 1990. {§7} Economica, Paris, 1990.
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GEN4 The right to adequate housing (art. 11
(1) of the Covenant)

El derecho a una vivienda adecuada
(párrafo 1 del artículo 11 del Pacto)

Le droit à un logement suffisant (art.
11, par. 1, du Pacte)

GEN4 1. Pursuant to article 11 (1) of the Covenant,
States parties "recognize the right of everyone to
an adequate standard of living for himself and his
family, including adequate food, clothing and
housing, and to the continuous improvement of
living conditions". The human right to adequate
housing, which is thus derived from the right to an
adequate standard of living, is of central
importance for the enjoyment of all economic,
social and cultural rights.

1. De conformidad con el párrafo 1 del artículo
11 del Pacto, los Estados Partes "reconocen el
derecho de toda persona a un nivel de vida
adecuado para sí y su familia, incluso
alimentación, vestido y vivienda adecuados, y a
una mejora continua de las condiciones de
existencia". Reconocido de este modo, el
derecho humano a una vivienda adecuada tiene
una importancia fundamental para el disfrute de
todos los derechos económicos, sociales y
culturales.

1. Conformément au paragraphe 1 de l'article 11
du Pacte, les États parties "reconnaissent le droit
de toute personne à un niveau de vie suffisant
pour elle-même et sa famille, y compris une
nourriture, un vêtement et un logement suffisants,
ainsi qu'à une amélioration constante de ses
conditions d'existence". Le droit de l'homme à un
logement suffisant, qui découle ainsi du droit à un
niveau de vie suffisant, est d'une importance
capitale pour la jouissance des droits
économiques, sociaux et culturels.

GEN4 2. The Committee has been able to accumulate a
large amount of information pertaining to this
right. Since 1979, the Committee and its
predecessors have examined 75 reports dealing
with the right to adequate housing. The
Committee has also devoted a day of general
discussion to the issue at each of its third (see
E/1989/22, para. 312) and fourth sessions
(E/1990/23, paras. 281-285). In addition, the
Committee has taken careful note of information
generated by the International Year of Shelter for
the Homeless (1987) including the Global
Strategy for Shelter to the Year 2000 adopted
by the General Assembly in its resolution 42/191
of 11 December 1987.{§10} The Committee
has also reviewed relevant reports and other
documentation of the Commission on Human
Rights and the Sub-Commission on Prevention of
Discrimination and Protection of Minorities.
{§11}

2. El Comité ha podido acumular gran cantidad
de información relativa a este derecho. Desde
1979, el Comité y sus predecesores han
examinado 75 informes relativos al derecho a
una vivienda adecuada. El Comité dedicó
también un día de debate general a esa cuestión
en sus períodos de sesiones tercero y cuarto
(E/1989/22, párr. 312 y E/1990/23, párrs. 281
a 285). Además, el Comité tomó buena nota de
la información obtenida en el Año Internacional
de la Vivienda para las Personas sin Hogar
(1987) y de la Estrategia Mundial de Vivienda
hasta el Año 2000, aprobada por la Asamblea
General en su resolución 42/191 de 11 de
diciembre de 1987{§10}. El Comité también ha
examinado informes pertinentes y otra
documentación de la Comisión de Derechos
Humanos y de la Subcomisión de Prevención de
Discriminaciones y Protección a las
Minorías{§11}.

2. Le Comité a pu réunir une grande quantité de
renseignements relatifs à ce droit. Depuis 1979,
le Comité et les organes qui l'ont précédé ont
examiné 75 rapports sur le droit à un logement
suffisant. Le Comité a également consacré à la
question une journée de débat général lors de ses
troisième (voir E/1989/22, par. 312) et
quatrième sessions (E/1990/23, par. 281 à 285).
En outre, il a soigneusement pris note des
renseignements obtenus dans le cadre de l'Année
internationale du logement des sans-abri (1987),
notamment de la Stratégie mondiale du logement
jusqu'à l'an 2000, adoptée par l'Assemblée
générale dans sa résolution 42/191 du 11
décembre 1987{§10}. Il a aussi examiné les
rapports et autres documents pertinents de la
Commission des droits de l'homme et de la
Sous-Commission de la lutte contre les mesures
discriminatoires et de la protection des
minorités{§11}.

GEN4 3. Although a wide variety of international
instruments address the different dimensions of
the right to adequate housing{§12} article 11 (1)
of the Covenant is the most comprehensive and
perhaps the most important of the relevant
provisions.

3. Aun cuando existe una amplia variedad de
instrumentos internacionales que abordan los
diferentes aspectos del derecho a una vivienda
adecuada{§12}, el párrafo 1 del artículo 11 del
Pacto es la más amplia, y quizás la más
importante, de todas las disposiciones
pertinentes.

3. Bien que des instruments internationaux
extrêmement divers traitent des différentes
dimensions du droit à un logement
suffisant{§12}, le paragraphe 1 de l'article 11 du
Pacte est la disposition la plus complète et peut-
être la plus importante en la matière.

GEN4 4. Despite the fact that the international
community has frequently reaffirmed the
importance of full respect for the right to
adequate housing, there remains a disturbingly
large gap between the standards set in article 11
(1) of the Covenant and the situation prevailing in
many parts of the world. While the problems are
often particularly acute in some developing
countries which confront major resource and
other constraints, the Committee observes that
significant problems of homelessness and
inadequate housing also exist in some of the most
economically developed societies. The United
Nations estimates that there are over 100 million
persons homeless worldwide and over 1 billion
inadequately housed.{§13} There is no
indication that this number is decreasing. It seems
clear that no State party is free of significant
problems of one kind or another in relation to the
right to housing.

4. A pesar de que la comunidad internacional ha
reafirmado con frecuencia la importancia del
pleno respeto del derecho a una vivienda
adecuada, sigue existiendo un abismo
preocupante entre las normas fijadas en el
párrafo 1 del artículo 11 del Pacto y la situación
reinante en muchas regiones del mundo. Aunque
esos problemas suelen ser especialmente graves
en algunos países en desarrollo que enfrentan
limitaciones graves de recursos y de otra índole,
el Comité observa que existen también
considerables problemas de falta de vivienda y
de viviendas inadecuadas en algunas de las
sociedades más desarrolladas económicamente.
Las Naciones Unidas calculan que hay más de
100 millones de personas sin hogar y más de
1.000 millones alojadas en viviendas
inadecuadas en todo el mundo{§13}. No existe
indicación de que estén disminuyendo esas cifras.
Parece evidente que ningún Estado Parte está
libre de problemas importantes de una clase u
otra en relación con el derecho a la vivienda.

4. Certes, la communauté internationale a
fréquemment réitéré l'importance du respect
intégral du droit à un logement suffisant, mais,
entre les normes énoncées au paragraphe 1 de
l'article 11 du Pacte et la situation qui règne dans
de nombreuses régions du monde, l'écart reste
préoccupant. À n'en pas douter, les problèmes
de sans-abri et de logements insuffisants se
posent souvent de manière particulièrement grave
dans certains pays en développement qui se
heurtent à d'importantes difficultés et autres
contraintes, notamment en matière de ressources,
mais le Comité constate que ces problèmes
touchent également certaines des sociétés les
plus avancées sur le plan économique. Selon les
estimations de l'Organisation des Nations Unies,
on compte plus de 100 millions de sans-abri et
plus d'un milliard de mal-logés dans le
monde{§13}. Rien n'indique que le nombre de
ces cas diminue. Il apparaît clairement qu'aucun
État partie n'est à l'abri des graves problèmes
d'ordre divers que pose le droit au logement.
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GEN4 5. In some instances, the reports of States parties
examined by the Committee have acknowledged
and described difficulties in ensuring the right to
adequate housing. For the most part, however,
the information provided has been insufficient to
enable the Committee to obtain an adequate
picture of the situation prevailing in the State
concerned. This general comment thus aims to
identify some of the principal issues which the
Committee considers to be important in relation
to this right.

5. En algunos casos, los informes de los Estados
Partes examinados por el Comité reconocen y
describen las dificultades para asegurar el
derecho a una vivienda adecuada. Pero, en su
mayoría, la información proporcionada ha sido
insuficiente para que el Comité pueda obtener un
cuadro adecuado de la situación que prevalece
en el Estado interesado. Esta Observación
general se orienta, pues, a determinar algunas de
las principales cuestiones que el Comité
considera importantes en relación con este
derecho.

5. Il arrive que, dans les rapports qu'a examinés
le Comité, les États parties admettent et
décrivent les difficultés qui s'opposent à la
réalisation du droit à un logement suffisant. Mais,
dans la plupart des cas, les renseignements
fournis sont insuffisants et ne permettent pas au
Comité de dresser un tableau précis de la
situation qui prévaut dans l'État concerné. La
présente observation générale vise donc à cerner
certaines des principales questions qui se
rapportent à ce droit et qui, de l'avis du Comité,
sont importantes.

GEN4 6. The right to adequate housing applies to
everyone. While the reference to "himself and his
family" reflects assumptions as to gender roles
and economic activity patterns commonly
accepted in 1966 when the Covenant was
adopted, the phrase cannot be read today as
implying any limitations upon the applicability of
the right to individuals or to female-headed
households or other such groups. Thus, the
concept of "family" must be understood in a wide
sense. Further, individuals, as well as families, are
entitled to adequate housing regardless of age,
economic status, group or other affiliation or
status and other such factors. In particular,
enjoyment of this right must, in accordance with
article 2 (2) of the Covenant, not be subject to
any form of discrimination.

6. El derecho a una vivienda adecuada se aplica
a todos. Aun cuando la referencia "para sí y su
familia" supone actitudes preconcebidas en
cuanto al papel de los sexos y a las estructuras y
actividad económica que eran de aceptación
común cuando se adoptó el Pacto en 1966, esa
frase no se puede considerar hoy en el sentido
de que impone una limitación de algún tipo sobre
la aplicabilidad de ese derecho a las personas o
los hogares en los que el cabeza de familia es una
mujer o a cualesquiera otros grupos. Así, el
concepto de "familia" debe entenderse en un
sentido lato. Además, tanto las personas como
las familias tienen derecho a una vivienda
adecuada, independientemente de la edad, la
situación económica, la afiliación de grupo o de
otra índole, la posición social o de cualquier otro
de esos factores. En particular, el disfrute de este
derecho no debe estar sujeto, según el párrafo 2
del artículo 2 del Pacto, a ninguna forma de
discriminación.

6. Le droit à un logement suffisant s'applique à
tous. L'expression "elle-même et sa famille"
traduit des postulats concernant les rôles fondés
sur le sexe et le schéma de l'activité économique
qui étaient communément acceptés en 1966,
année où le Pacte a été adopté, mais de nos
jours, elle ne saurait être interprétée comme
impliquant une restriction quelconque à
l'applicabilité du droit à des individus ou à des
familles dont le chef est une femme ou à d'autres
groupes de ce type. Ainsi, la notion de "famille"
doit être prise dans un sens large. En outre, les
individus, comme les familles, ont droit à un
logement convenable sans distinction d'âge, de
situation économique, d'appartenance à des
groupes ou autres entités ou de condition sociale
et d'autres facteurs de cette nature. Notamment,
la jouissance de ce droit ne doit pas, en vertu du
paragraphe 2 de l'article 2 du Pacte, être
soumise à une forme quelconque de
discrimination.
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GEN4 7. In the Committee's view, the right to housing
should not be interpreted in a narrow or
restrictive sense which equates it with, for
example, the shelter provided by merely having a
roof over one's head or views shelter exclusively
as a commodity. Rather it should be seen as the
right to live somewhere in security, peace and
dignity. This is appropriate for at least two
reasons. In the first place, the right to housing is
integrally linked to other human rights and to the
fundamental principles upon which the Covenant
is premised. This "the inherent dignity of the
human person" from which the rights in the
Covenant are said to derive requires that the
term "housing" be interpreted so as to take
account of a variety of other considerations, most
importantly that the right to housing should be
ensured to all persons irrespective of income or
access to economic resources. Secondly, the
reference in article 11 (1) must be read as
referring not just to housing but to adequate
housing. As both the Commission on Human
Settlements and the Global Strategy for Shelter
to the Year 2000 have stated: "Adequate shelter
means ... adequate privacy, adequate space,
adequate security, adequate lighting and
ventilation, adequate basic infrastructure and
adequate location with regard to work and basic
facilities - all at a reasonable cost".

7. En opinión del Comité, el derecho a la
vivienda no se debe interpretar en un sentido
estricto o restrictivo que lo equipare, por
ejemplo, con el cobijo que resulta del mero
hecho de tener un tejado por encima de la
cabeza o lo considere exclusivamente como una
comodidad. Debe considerarse más bien como
el derecho a vivir en seguridad, paz y dignidad en
alguna parte. Y así debe ser por lo menos por
dos razones. En primer lugar, el derecho a la
vivienda está vinculado por entero a otros
derechos humanos y a los principios
fundamentales que sirven de premisas al Pacto.
Así pues, "la dignidad inherente a la persona
humana", de la que se dice que se derivan los
derechos del Pacto, exige que el término
"vivienda" se interprete en un sentido que tenga
en cuenta otras diversas consideraciones, y
principalmente que el derecho a la vivienda se
debe garantizar a todos, sean cuales fueren sus
ingresos o su acceso a recursos económicos. En
segundo lugar, la referencia que figura en el
párrafo 1 del artículo 11 no se debe entender en
sentido de vivienda a secas, sino de vivienda
adecuada. Como han reconocido la Comisión de
Asentamientos Humanos y la Estrategia Mundial
de Vivienda hasta el Año 2000 en su párrafo 5:
"el concepto de "vivienda adecuada"... significa
disponer de un lugar donde poderse aislar si se
desea, espacio adecuado, seguridad adecuada,
iluminación y ventilación adecuadas, una
infraestructura básica adecuada y una situación
adecuada en relación con el trabajo y los
servicios básicos, todo ello a un costo
razonable".

7. Le Comité est d'avis qu'il ne faut pas entendre
le droit au logement dans un sens étroit ou
restreint, qui l'égale, par exemple à l'abri fourni
en ayant simplement un toit au-dessus de sa tête,
ou qui le prend exclusivement comme un bien. Il
convient au contraire de l'interpréter comme le
droit à un lieu où l'on puisse vivre en sécurité,
dans la paix et la dignité. Et cela, pour deux
raisons au moins. Premièrement, le droit au
logement est intégralement lié à d'autres droits de
l'homme et aux principes fondamentaux qui
forment les prémisses du Pacte. Ainsi, "la dignité
inhérente à la personne humaine" d'où
découleraient les droits énoncés dans le Pacte
implique que le mot "logement" soit interprété de
manière à tenir compte de diverses autres
considérations, et principalement que le droit au
logement devrait être assuré à tous sans
distinction de revenus ou de toutes autres
ressources économiques. Deuxièmement, le
paragraphe 1 de l'article 11 ne doit pas être
compris comme visant un logement tout court
mais un logement suffisant. Ainsi que l'a déclaré
la Commission des établissements humains, et
conformément à la Stratégie mondiale du
logement jusqu'à l'an 2000, "Un logement
adéquat c'est [...] suffisamment d'intimité,
suffisamment d'espace, une bonne sécurité, un
éclairage et une aération convenables, des
infrastructures de base adéquates et un endroit
bien situé par rapport au lieu de travail et aux
services essentiels − tout cela pour un coût
raisonnable".

GEN4 8. Thus the concept of adequacy is particularly
significant in relation to the right to housing since
it serves to underline a number of factors which
must be taken into account in determining
whether particular forms of shelter can be
considered to constitute "adequate housing" for
the purposes of the Covenant. While adequacy is
determined in part by social, economic, cultural,
climatic, ecological and other factors, the
Committee believes that it is nevertheless
possible to identify certain aspects of the right
that must be taken into account for this purpose
in any particular context. They include the
following:

8. Así pues, el concepto de adecuación es
particularmente significativo en relación con el
derecho a la vivienda, puesto que sirve para
subrayar una serie de factores que hay que tener
en cuenta al determinar si determinadas formas
de vivienda se puede considerar que constituyen
una "vivienda adecuada" a los efectos del Pacto.
Aun cuando la adecuación viene determinada en
parte por factores sociales, económicos,
culturales, climatológicos, ecológicos y de otra
índole, el Comité considera que, aun así, es
posible identificar algunos aspectos de ese
derecho que deben ser tenidos en cuenta a estos
efectos en cualquier contexto determinado. Entre
esos aspectos figuran los siguientes:

8. Ainsi, l'adéquation aux besoins est une notion
particulièrement importante en matière de droit
au logement car elle met en évidence un certain
nombre de facteurs dont il faut tenir compte pour
déterminer si telle ou telle forme de logement
peut être considérée comme un "logement
suffisant" aux fins du Pacte. Il s'agit en partie de
facteurs sociaux, économiques, culturels,
climatiques, écologiques et autres, mais le
Comité est d'avis qu'en tout état de cause, on
peut identifier certains aspects du droit qui
doivent être pris en considération à cette fin dans
n'importe quel contexte. Ce sont notamment:
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GEN4 (a) Legal security of tenure. Tenure takes a
variety of forms, including rental (public and
private) accommodation, cooperative housing,
lease, owner-occupation, emergency housing and
informal settlements, including occupation of land
or property. Notwithstanding the type of tenure,
all persons should possess a degree of security of
tenure which guarantees legal protection against
forced eviction, harassment and other threats.
States parties should consequently take
immediate measures aimed at conferring legal
security of tenure upon those persons and
households currently lacking such protection, in
genuine consultation with affected persons and
groups;

a) Seguridad jurídica de la tenencia. La
tenencia adopta una variedad de formas, como el
alquiler (público y privado), la vivienda en
cooperativa, el arriendo, la ocupación por el
propietario, la vivienda de emergencia y los
asentamientos informales, incluida la ocupación
de tierra o propiedad. Sea cual fuere el tipo de
tenencia, todas las personas deben gozar de
cierto grado de seguridad de tenencia que les
garantice una protección legal contra el
desahucio, el hostigamiento u otras amenazas.
Por consiguiente, los Estados Partes deben
adoptar inmediatamente medidas destinadas a
conferir seguridad legal de tenencia a las
personas y los hogares que en la actualidad
carezcan de esa protección consultando
verdaderamente a las personas y grupos
afectados.

a) La sécurité légale de l'occupation. Il existe
diverses formes d'occupation − la location (par le
secteur public ou privé), la copropriété, le bail, la
propriété, l'hébergement d'urgence et
l'occupation précaire, qu'il s'agisse de terres ou
de locaux. Quel que soit le régime d'occupation,
chaque personne a droit à un certain degré de
sécurité qui garantit la protection légale contre
l'expulsion, le harcèlement ou autres menaces.
Les États parties doivent par conséquent prendre
immédiatement des mesures en vue d'assurer la
sécurité légale de l'occupation aux individus et
aux familles qui ne bénéficient pas encore de
cette protection, en procédant à de véritables
consultations avec les personnes et les groupes
concernés;

GEN4 (b) Availability of services, materials,
facilities and infrastructure. An adequate
house must contain certain facilities essential for
health, security, comfort and nutrition. All
beneficiaries of the right to adequate housing
should have sustainable access to natural and
common resources, safe drinking water, energy
for cooking, heating and lighting, sanitation and
washing facilities, means of food storage, refuse
disposal, site drainage and emergency services;

b) Disponibilidad de servicios, materiales,
facilidades e infraestructura. Una vivienda
adecuada debe contener ciertos servicios
indispensables para la salud, la seguridad, la
comodidad y la nutrición. Todos los beneficiarios
del derecho a una vivienda adecuada deberían
tener acceso permanente a recursos naturales y
comunes, a agua potable, a energía para la
cocina, la calefacción y el alumbrado, a
instalaciones sanitarias y de aseo, de
almacenamiento de alimentos, de eliminación de
desechos, de drenaje y a servicios de
emergencia.

b) L'existence de services, matériaux,
équipements et infrastructures. Un logement
convenable doit comprendre certains
équipements essentiels à la santé, à la sécurité, au
confort et à la nutrition. Tous les bénéficiaires du
droit à un logement convenable doivent avoir un
accès permanent à des ressources naturelles et
communes: de l'eau potable, de l'énergie pour
cuisiner, le chauffage et l'éclairage, des
installations sanitaires et de lavage, des moyens
de conservation des denrées alimentaires, d'un
système d'évacuation des déchets, de drainage,
et des services d'urgence;

GEN4 (c) Affordability. Personal or household
financial costs associated with housing should be
at such a level that the attainment and satisfaction
of other basic needs are not threatened or
compromised. Steps should be taken by States
parties to ensure that the percentage of housing-
related costs is, in general, commensurate with
income levels. States parties should establish
housing subsidies for those unable to obtain
affordable housing, as well as forms and levels of
housing finance which adequately reflect housing
needs. In accordance with the principle of
affordability, tenants should be protected by
appropriate means against unreasonable rent
levels or rent increases. In societies where natural
materials constitute the chief sources of building
materials for housing, steps should be taken by
States parties to ensure the availability of such
materials;

c) Gastos soportables. Los gastos personales o
del hogar que entraña la vivienda deberían ser de
un nivel que no impidiera ni comprometiera el
logro y la satisfacción de otras necesidades
básicas. Los Estados Partes deberían adoptar
medidas para garantizar que el porcentaje de los
gastos de vivienda sean, en general,
conmensurados con los niveles de ingreso. Los
Estados Partes deberían crear subsidios de
vivienda para los que no pueden costearse una
vivienda, así como formas y niveles de
financiación que correspondan adecuadamente a
las necesidades de vivienda. De conformidad
con el principio de la posibilidad de costear la
vivienda, se debería proteger por medios
adecuados a los inquilinos contra niveles o
aumentos desproporcionados de los alquileres.
En las sociedades en que los materiales naturales
constituyen las principales fuentes de material de
construcción de vivienda, los Estados Partes
deberían adoptar medidas para garantizar la
disponibilidad de esos materiales.

c) La capacité de paiement. Le coût financier
du logement pour les individus ou les ménages
devrait se situer à un niveau qui ne menace ni ne
compromette la satisfaction d'autres besoins
fondamentaux. Les États parties devraient faire
en sorte que, d'une manière générale, le
pourcentage des coûts afférents au logement ne
soit pas disproportionné aux revenus. Les États
parties devraient prévoir des allocations de
logement en faveur de ceux qui n'ont pas les
moyens de payer un logement, et des modalités
et niveaux de financement du logement qui
reflètent fidèlement les besoins en la matière.
Conformément au principe du respect de la
capacité de paiement, les locataires devraient
être protégés par des mesures appropriées
contre des loyers excessifs ou des augmentations
de loyer excessives. Dans les sociétés où les
matériaux de construction sont essentiellement
des matériaux naturels, les États parties devraient
faire le nécessaire pour assurer la disponibilité de
ces matériaux;
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GEN4 (d) Habitability. Adequate housing must be
habitable, in terms of providing the inhabitants
with adequate space and protecting them from
cold, damp, heat, rain, wind or other threats to
health, structural hazards, and disease vectors.
The physical safety of occupants must be
guaranteed as well. The Committee encourages
States parties to comprehensively apply the
Health Principles of Housing{§14} prepared
by WHO which view housing as the
environmental factor most frequently associated
with conditions for disease in epidemiological
analyses; i.e. inadequate and deficient housing
and living conditions are invariably associated
with higher mortality and morbidity rates;

d) Habitabilidad. Una vivienda adecuada debe
ser habitable, en sentido de poder ofrecer
espacio adecuado a sus ocupantes y de
protegerlos del frío, la humedad, el calor, la
lluvia, el viento u otras amenazas para la salud,
de riesgos estructurales y de vectores de
enfermedad. Debe garantizar también la
seguridad física de los ocupantes. El Comité
exhorta a los Estados Partes a que apliquen
ampliamente los Principios de Higiene de la
Vivienda{§14} preparados por la OMS, que
consideran la vivienda como el factor ambiental
que con más frecuencia está relacionado con las
condiciones que favorecen las enfermedades en
los análisis epidemiológicos; dicho de otro modo,
que una vivienda y unas condiciones de vida
inadecuadas y deficientes se asocian
invariablemente a tasas de mortalidad y
morbilidad más elevadas.

d) L'habitabilité. Un logement convenable doit
être habitable, en ce sens qu'il doit offrir l'espace
convenable et la protection contre le froid,
l'humidité, la chaleur, la pluie, le vent ou d'autres
dangers pour la santé, les risques dus à des
défauts structurels et les vecteurs de maladies. La
sécurité physique des occupants doit également
être garantie. Le Comité encourage les États
parties à appliquer les principes énoncés dans
Santé et logement − Principes
directeurs{§14}, établie par l'OMS, qui
considère que le logement est le facteur
environnemental le plus fréquemment associé aux
conditions génératrices de maladies dans les
analyses épidémiologiques, à savoir qu'un
logement et des conditions de vie inadéquats et
insuffisants vont invariablement de pair avec des
taux élevés de mortalité et de morbidité;

GEN4 (e) Accessibility. Adequate housing must be
accessible to those entitled to it. Disadvantaged
groups must be accorded full and sustainable
access to adequate housing resources. Thus,
such disadvantaged groups as the elderly,
children, the physically disabled, the terminally ill,
HIV-positive individuals, persons with persistent
medical problems, the mentally ill, victims of
natural disasters, people living in disaster-prone
areas and other groups should be ensured some
degree of priority consideration in the housing
sphere. Both housing law and policy should take
fully into account the special housing needs of
these groups. Within many States parties
increasing access to land by landless or
impoverished segments of the society should
constitute a central policy goal. Discernible
governmental obligations need to be developed
aiming to substantiate the right of all to a secure
place to live in peace and dignity, including
access to land as an entitlement;

e) Asequibilidad. La vivienda adecuada debe
ser asequible a los que tengan derecho. Debe
concederse a los grupos en situación de
desventaja un acceso pleno y sostenible a los
recursos adecuados para conseguir una vivienda.
Debería garantizarse cierto grado de
consideración prioritaria en la esfera de la
vivienda a los grupos desfavorecidos como las
personas de edad, los niños, los incapacitados
físicos, los enfermos terminales, los individuos
VIH positivos, las personas con problemas
médicos persistentes, los enfermos mentales, las
víctimas de desastres naturales, las personas que
viven en zonas en que suelen producirse
desastres, y otros grupos de personas. Tanto las
disposiciones como la política en materia de
vivienda deben tener plenamente en cuenta las
necesidades especiales de esos grupos. En
muchos Estados Partes, el mayor acceso a la
tierra por sectores desprovistos de tierra o
empobrecidos de la sociedad, debería ser el
centro del objetivo de la política. Los Estados
deben asumir obligaciones apreciables
destinadas a apoyar el derecho de todos a un
lugar seguro para vivir en paz y dignidad, incluido
el acceso a la tierra como derecho.

e) La facilité d'accès. Un logement convenable
doit être accessible à ceux qui y ont droit. Les
groupes défavorisés doivent avoir pleinement
accès, en permanence, à des ressources
adéquates en matière de logement. Ainsi, les
groupes défavorisés tels que les personnes
âgées, les enfants, les handicapés physiques, les
incurables, les séropositifs, les personnes ayant
des problèmes médicaux chroniques, les malades
mentaux, les victimes de catastrophes naturelles,
les personnes qui vivent dans des régions à
risques naturels et d'autres groupes devraient
bénéficier d'une certaine priorité en matière de
logement. Tant la législation en matière de
logement que son application devraient prendre
pleinement en considération les besoins spéciaux
de ces groupes. Dans de nombreux États parties,
un des principaux objectifs de la politique en
matière de logement devrait consister à permettre
aux secteurs sans terre ou appauvris de la société
d'accéder à la propriété foncière. Il faut définir
les obligations des gouvernements à cet égard
afin de donner un sens concret au droit de toute
personne à un lieu sûr où elle puisse vivre dans la
paix et la dignité, y compris l'accès à la terre;

GEN4 (f) Location. Adequate housing must be in a
location which allows access to employment
options, health-care services, schools, childcare
centres and other social facilities. This is true
both in large cities and in rural areas where the
temporal and financial costs of getting to and
from the place of work can place excessive
demands upon the budgets of poor households.
Similarly, housing should not be built on polluted
sites nor in immediate proximity to pollution
sources that threaten the right to health of the
inhabitants;

f) Lugar. La vivienda adecuada debe
encontrarse en un lugar que permita el acceso a
las opciones de empleo, los servicios de atención
de la salud, centros de atención para niños,
escuelas y otros servicios sociales. Esto es
particularmente cierto en ciudades grandes y
zonas rurales donde los costos temporales y
financieros para llegar a los lugares de trabajo y
volver de ellos puede imponer exigencias
excesivas en los presupuestos de las familias
pobres. De manera semejante, la vivienda no
debe construirse en lugares contaminados ni en la
proximidad inmediata de fuentes de
contaminación que amenazan el derecho a la
salud de los habitantes.

f) L'emplacement. Un logement convenable doit
se situer en un lieu où existent des possibilités
d'emploi, des services de santé, des
établissements scolaires, des centres de soins
pour enfants et d'autres services sociaux. Cela
est notamment vrai dans les grandes villes et les
zones rurales où le coût (en temps et en argent)
des déplacements pendulaires risque de peser
trop lourdement sur les budgets des ménages
pauvres. De même, les logements ne doivent pas
être construits sur des emplacements pollués ni à
proximité immédiate de sources de pollution qui
menacent le droit à la santé des occupants;
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GEN4 (g) Cultural adequacy. The way housing is
constructed, the building materials used and the
policies supporting these must appropriately
enable the expression of cultural identity and
diversity of housing. Activities geared towards
development or modernization in the housing
sphere should ensure that the cultural dimensions
of housing are not sacrificed, and that, inter alia,
modern technological facilities, as appropriate
are also ensured.

g) Adecuación cultural. La manera en que se
construye la vivienda, los materiales de
construcción utilizados y las políticas en que se
apoyan deben permitir adecuadamente la
expresión de la identidad cultural y la diversidad
de la vivienda. Las actividades vinculadas al
desarrollo o la modernización en la esfera de la
vivienda deben velar por que no se sacrifiquen
las dimensiones culturales de la vivienda y por
que se aseguren, entre otros, los servicios
tecnológicos modernos.

g) Le respect du milieu culturel. L'architecture,
les matériaux de construction utilisés et les
politiques en la matière doivent permettre
d'exprimer convenablement l'identité culturelle et
la diversité dans le logement. Dans les activités
de construction ou de modernisation de
logements, il faut veiller à ce que les dimensions
culturelles du logement ne soient pas sacrifiées et
que, si besoin est, les équipements techniques
modernes, entre autres, soient assurés.

GEN4 9. As noted above, the right to adequate housing
cannot be viewed in isolation from other human
rights contained in the two International
Covenants and other applicable international
instruments. Reference has already been made in
this regard to the concept of human dignity and
the principle of non-discrimination. In addition,
the full enjoyment of other rights - such as the
right to freedom of expression, the right to
freedom of association (such as for tenants and
other community-based groups), the right to
freedom of residence and the right to participate
in public decision-making - is indispensable if the
right to adequate housing is to be realized and
maintained by all groups in society. Similarly, the
right not to be subjected to arbitrary or unlawful
interference with one's privacy, family, home or
correspondence constitutes a very important
dimension in defining the right to adequate
housing.

9. Como se señaló anteriormente, el derecho a
una vivienda adecuada no puede considerarse
aisladamente de los demás derechos que figuran
en los dos Pactos Internacionales y otros
instrumentos internacionales aplicables. Ya se ha
hecho referencia a este respecto al concepto de
la dignidad humana y al principio de no
discriminación. Además, el pleno disfrute de
otros derechos tales como el derecho a la
libertad de expresión y de asociación (como
para los inquilinos y otros grupos basados en la
comunidad), de elegir la residencia, y de
participar en la adopción de decisiones, son
indispensables si se ha de realizar y mantener el
derecho a una vivienda adecuada para todos los
grupos de la sociedad. De manera semejante, el
derecho a no ser sujeto a interferencia arbitraria
o ilegal en la vida privada, la familia, el hogar o la
correspondencia, constituye una dimensión muy
importante al definir el derecho a una vivienda
adecuada.

9. Comme il est indiqué plus haut, le droit à un
logement suffisant ne peut pas être considéré
indépendamment des autres droits de l'homme
énoncés dans les deux Pactes internationaux et
dans d'autres instruments internationaux
applicables. Il a déjà été fait référence à cet
égard à la notion de dignité de l'homme et au
principe de la non-discrimination. En outre, le
plein exercice des autres droits − notamment du
droit à la liberté d'expression et d'association
(par exemple pour les locataires et autres
groupes constitués au niveau de la collectivité),
du droit qu'a toute personne de choisir librement
sa résidence et de participer au processus de
prise de décisions − est indispensable pour que
tous les groupes de la société puissent exercer et
préserver leur droit à un logement suffisant. De
même, le droit de toute personne de ne pas être
soumise à une ingérence arbitraire et illégale dans
sa vie privée, sa vie familiale, son domicile ou sa
correspondance constitue un aspect très
important du droit à un logement suffisant.

GEN4 10. Regardless of the state of development of
any country, there are certain steps which must
be taken immediately. As recognized in the
Global Strategy for Shelter and in other
international analyses, many of the measures
required to promote the right to housing would
only require the abstention by the Government
from certain practices and a commitment to
facilitating "self-help" by affected groups. To the
extent that any such steps are considered to be
beyond the maximum resources available to a
State party, it is appropriate that a request be
made as soon as possible for international
cooperation in accordance with articles 11 (1),
22 and 23 of the Covenant, and that the
Committee be informed thereof.

10. Independientemente del estado de desarrollo
de tal o cual país, hay ciertas medidas que deben
tomarse inmediatamente. Como lo ha reconocido
la Estrategia Mundial de Vivienda y otros análisis
internacionales, muchas de las medidas
requeridas para promover el derecho a la
vivienda requieren sólo la abstención del
gobierno de ciertas prácticas y un compromiso
para facilitar la autoayuda de los grupos
afectados. En la medida en que tales medidas se
considera que van más allá del máximo de
recursos disponibles para el Estado Parte, es
adecuado que lo antes posible se haga una
solicitud de cooperación internacional de
conformidad con el párrafo 1 del artículo 11 y
los artículos 22 y 23 del Pacto, y que se informe
al Comité de ello.

10. Indépendamment de l'état de développement
de tel ou tel pays, certaines mesures devront être
prises immédiatement. Comme il est indiqué dans
la Stratégie mondiale du logement et dans
d'autres analyses internationales, un grand
nombre des mesures nécessaires à la promotion
du droit au logement supposent uniquement que
les gouvernements s'abstiennent de certaines
pratiques et s'engagent à faciliter l'auto-assistance
parmi les groupes touchés. Si l'application de ces
mesures exige des ressources dépassant les
moyens dont dispose un État partie, il convient
de formuler dès que possible une demande de
coopération internationale, conformément au
paragraphe 1 de l'article 11 et aux articles 22 et
23 du Pacte et d'informer le Comité en
conséquence.
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GEN4 11. States parties must give due priority to those
social groups living in unfavourable conditions by
giving them particular consideration. Policies and
legislation should correspondingly not be
designed to benefit already advantaged social
groups at the expense of others. The Committee
is aware that external factors can affect the right
to a continuous improvement of living conditions,
and that in many States parties overall living
conditions declined during the 1980s. However,
as noted by the Committee in its general
comment No. 2 (1990) (E/1990/23, annex III),
despite externally caused problems, the
obligations under the Covenant continue to apply
and are perhaps even more pertinent during times
of economic contraction. It would thus appear to
the Committee that a general decline in living and
housing conditions, directly attributable to policy
and legislative decisions by States parties, and in
the absence of accompanying compensatory
measures, would be inconsistent with the
obligations under the Covenant.

11. Los Estados Partes deben otorgar la debida
prioridad a los grupos sociales que viven en
condiciones desfavorables concediéndoles una
atención especial. Las políticas y la legislación,
en consecuencia, no deben ser destinadas a
beneficiar a los grupos sociales ya aventajados a
expensas de los demás. El Comité tiene
conciencia de que factores externos pueden
afectar al derecho a una continua mejora de las
condiciones de vida y que en muchos Estados
Partes las condiciones generales de vida se han
deteriorado durante el decenio de 1980. Sin
embargo, como lo señala el Comité en su
Observación general Nº 2 (1990) (E/1990/23,
anexo III), a pesar de los problemas causados
externamente, las obligaciones dimanantes del
Pacto continúan aplicándose y son quizás más
pertinentes durante tiempos de contracción
económica. Por consiguiente, parece al Comité
que un deterioro general en las condiciones de
vida y vivienda, que sería directamente atribuible
a las decisiones de política general y a las
medidas legislativas de los Estados Partes, y a
falta de medidas compensatorias concomitantes,
contradiría las obligaciones dimanantes del
Pacto.

11. Les États parties doivent donner la priorité
voulue aux groupes sociaux vivant dans des
conditions défavorables en leur accordant une
attention particulière. Les politiques et la
législation ne devraient pas, en l'occurrence, être
conçues de façon à bénéficier aux groupes
sociaux déjà favorisés, au détriment des autres
couches sociales. Le Comité n'ignore pas que
des facteurs extérieurs peuvent influer sur le droit
à une amélioration constante des conditions de
vie et que la situation générale dans ce domaine
s'est détériorée dans un grand nombre d'États
parties au cours des années 80. Toutefois,
comme le Comité l'a souligné dans son
Observation générale nº 2 (1990) (E/1990/23,
annexe III), malgré les problèmes dus à des
facteurs extérieurs, les obligations découlant du
Pacte gardent la même force et sont peut-être
encore plus pertinentes en période de difficultés
économiques. Le Comité estime donc qu'une
détérioration générale des conditions de vie et de
logement, qui serait directement imputable aux
décisions de politique générale et aux mesures
législatives prises par des États parties, en
l'absence de toute mesure parallèle de
compensation, serait en contradiction avec les
obligations découlant du Pacte.

GEN4 12. While the most appropriate means of
achieving the full realization of the right to
adequate housing will inevitably vary significantly
from one State party to another, the Covenant
clearly requires that each State party take
whatever steps are necessary for that purpose.
This will almost invariably require the adoption of
a national housing strategy which, as stated in
paragraph 32 of the Global Strategy for Shelter,
"defines the objectives for the development of
shelter conditions, identifies the resources
available to meet these goals and the most cost-
effective way of using them and sets out the
responsibilities and time frame for the
implementation of the necessary measures". Both
for reasons of relevance and effectiveness, as
well as in order to ensure respect for other
human rights, such a strategy should reflect
extensive genuine consultation with, and
participation by, all of those affected, including
the homeless, the inadequately housed and their
representatives. Furthermore, steps should be
taken to ensure coordination between ministries
and regional and local authorities in order to
reconcile related policies (economics, agriculture,
environment, energy, etc.) with the obligations
under article 11 of the Covenant.

12. Si bien los medios más apropiados para
lograr la plena realización del derecho a la
vivienda adecuada variarán inevitablemente de un
Estado Parte a otro, el Pacto claramente
requiere que cada Estado Parte tome todas las
medidas que sean necesarias con ese fin. Esto
requerirá casi invariablemente la adopción de una
estrategia nacional de vivienda que, como lo
afirma la Estrategia Mundial de Vivienda en su
párrafo 32, "define los objetivos para el
desarrollo de condiciones de vivienda, determina
los recursos disponibles para lograr dichos
objetivos y busca la forma más efectiva de
utilizar dichos recursos, en función del costo,
además de lo cual establece las
responsabilidades y el calendario para la
ejecución de las medidas necesarias". Por
razones de pertinencia y eficacia, así como para
asegurar el respeto de los demás derechos
humanos, tal estrategia deberá reflejar una
consulta extensa con todas las personas
afectadas y su participación, incluidas las
personas que no tienen hogar, las que están
alojadas inadecuadamente y sus representantes.
Además, deben adoptarse medidas para
asegurar la coordinación entre los ministerios y
las autoridades regionales y locales con objeto
de conciliar las políticas conexas (economía,
agricultura, medio ambiente, energía, etc.) con
las obligaciones dimanantes del artículo 11 del
Pacto.

12. Certes, les moyens à mettre en œuvre pour
garantir la pleine réalisation du droit à un
logement suffisant varieront largement d'un État
partie à l'autre, mais il reste que le Pacte fait
clairement obligation à chaque État partie de
prendre toutes les mesures nécessaires à cette
fin. Il s'agira, dans la plupart des cas, d'adopter
une stratégie nationale en matière de logement
qui, comme il est indiqué au paragraphe 32 de la
Stratégie mondiale du logement, "définit les
objectifs des activités à entreprendre pour
améliorer les conditions d'habitation, identifie les
ressources disponibles pour atteindre ces
objectifs et les moyens les plus rentables de les
utiliser et définit les agents chargés de l'exécution
des mesures nécessaires ainsi que le calendrier
dans lequel elles s'inscrivent". Pour des raisons à
la fois de rationalité et d'efficacité, ainsi que pour
assurer le respect des autres droits de l'homme,
cette stratégie devrait être élaborée après des
consultations approfondies et avec la
participation de tous les intéressés, notamment
des sans-abri, des personnes mal logées et de
leurs représentants. En outre, des mesures
doivent être prises pour assurer une coordination
entre les ministères et les autorités régionales et
locales, afin de concilier les politiques connexes
(économie, agriculture, environnement, énergie,
etc.) avec les obligations découlant de l'article 11
du Pacte.
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GEN4 13. Effective monitoring of the situation with
respect to housing is another obligation of
immediate effect. For a State party to satisfy its
obligations under article 11 (1) it must
demonstrate, inter alia, that it has taken whatever
steps are necessary, either alone or on the basis
of international cooperation, to ascertain the full
extent of homelessness and inadequate housing
within its jurisdiction. In this regard, the revised
general guidelines regarding the form and
contents of reports adopted by the Committee
(E/C.12/1991/1) emphasize the need to "provide
detailed information about those groups within ...
society that are vulnerable and disadvantaged
with regard to housing". They include, in
particular, homeless persons and families, those
inadequately housed and without ready access to
basic amenities, those living in "illegal"
settlements, those subject to forced evictions and
low-income groups.

13. La vigilancia eficaz de la situación con
respecto a la vivienda es otra obligación de
efecto inmediato. Para que un Estado Parte
satisfaga sus obligaciones en virtud del párrafo 1
del artículo 11, debe demostrar, entre otras
cosas, que ha tomado todas las medidas que son
necesarias, sea solo o sobre la base de la
cooperación internacional, para evaluar la
importancia de la falta de hogares y la vivienda
inadecuada dentro de su jurisdicción. A este
respecto, las Directrices generales revisadas en
materia de presentación de informes adoptadas
por el Comité (E/C.12/1991/1) destacan la
necesidad de "proporcionar información
detallada sobre aquellos grupos de [la] sociedad
que se encuentran en una situación vulnerable y
desventajosa en materia de vivienda". Incluyen,
en particular, las personas sin hogar y sus
familias, las alojadas inadecuadamente y las que
no tienen acceso a instalaciones básicas, las que
viven en asentamientos "ilegales", las que están
sujetas a desahucios forzados y los grupos de
bajos ingresos.

13. La surveillance régulière de la situation du
logement est une autre obligation à effet
immédiat. Pour que les États parties s'acquittent
de leurs obligations en vertu du paragraphe 1 de
l'article 11, ils doivent prouver, notamment, qu'ils
ont pris toutes les mesures nécessaires, soit sur le
plan national, soit dans le cadre de la
coopération internationale, pour évaluer l'ampleur
du phénomène des sans-abri et de l'insuffisance
du logement sur leur propre territoire. À cet
égard, le Comité, dans ses Directives générales
révisées concernant la forme et le contenu des
rapports (E/C.12/1991/1), souligne la nécessité
de "donner des renseignements détaillés sur les
groupes qui, dans [la] société, sont vulnérables et
désavantagés en ce qui concerne le logement".
Ces groupes sont notamment les particuliers et
les familles sans abri, les personnes qui sont mal
logées et ne disposent pas des éléments de
confort minimum, les personnes vivant dans des
zones de peuplement "illégales", les personnes
expulsées de force et les groupes à faible revenu.

GEN4 14. Measures designed to satisfy a State party's
obligations in respect of the right to adequate
housing may reflect whatever mix of public and
private sector measures considered appropriate.
While in some States public financing of housing
might most usefully be spent on direct
construction of new housing, in most cases,
experience has shown the inability of
Governments to fully satisfy housing deficits with
publicly built housing. The promotion by States
parties of "enabling strategies", combined with a
full commitment to obligations under the right to
adequate housing, should thus be encouraged. In
essence, the obligation is to demonstrate that, in
aggregate, the measures being taken are sufficient
to realize the right for every individual in the
shortest possible time in accordance with the
maximum of available resources.

14. Las medidas destinadas a satisfacer las
obligaciones del Estado Parte con respecto al
derecho a una vivienda adecuada pueden
consistir en una mezcla de medidas del sector
público y privado que consideren apropiadas. Si
bien en algunos Estados la financiación pública
de la vivienda puede ser utilizada más útilmente
en la construcción directa de nuevas viviendas,
en la mayoría de los casos la experiencia ha
demostrado la incapacidad de los gobiernos de
satisfacer plenamente los déficit de la vivienda
con la vivienda construida públicamente. La
promoción por los Estados Partes de "estrategias
capaces", combinada con un compromiso pleno
a las obligaciones relativas al derecho a una
vivienda adecuada, debe así alentarse. En
esencia, la obligación consiste en demostrar que,
en conjunto, las medidas que se están tomando
son suficientes para realizar el derecho de cada
individuo en el tiempo más breve posible de
conformidad con el máximo de los recursos
disponibles.

14. Les mesures que les États parties doivent
prendre pour s'acquitter de leurs obligations en
ce qui concerne le droit à un logement suffisant
peuvent consister en un dosage approprié de
mesures émanant du secteur public et du secteur
privé. En général, le financement du logement à
l'aide de fonds publics s'avère plus efficace s'il
est consacré directement à la construction de
nouveaux logements, mais, dans la plupart des
cas, l'expérience a prouvé que les gouvernements
étaient dans l'incapacité de remédier
intégralement à la pénurie de logements au
moyen de la construction de logements financés
par l'État. C'est pourquoi les États parties
devraient être incités à appuyer les stratégies
d'autosuffisance, tout en respectant pleinement
leurs obligations en vertu du droit à un logement
suffisant. Pour l'essentiel, ces obligations
consistent à faire en sorte que, dans l'ensemble,
les mesures prises soient suffisantes pour garantir
le respect des droits de chaque individu, dans les
plus brefs délais, compte tenu des ressources
disponibles.

GEN4 15. Many of the measures that will be required
will involve resource allocations and policy
initiatives of a general kind. Nevertheless, the
role of formal legislative and administrative
measures should not be underestimated in this
context. The Global Strategy for Shelter (paras.
6-67) has drawn attention to the types of
measures that might be taken in this regard and
to their importance.

15. Muchas de las medidas que se requerirán
implicarán asignaciones de recursos e iniciativas
de política de especie general. Sin embargo, el
papel de las medidas legislativas y administrativas
oficiales no se debe subestimar en este contexto.
La Estrategia Mundial de Vivienda, en sus
párrafos 66 y 67, ha destacado el tipo de
medidas que pueden tomarse a este respecto y
su importancia.

15. La plupart des mesures à prendre
consisteront à allouer des ressources et à
prendre des décisions d'ordre général. Toutefois,
il convient de ne pas sous-estimer dans ce
contexte le rôle des mesures législatives et
administratives proprement dites. La Stratégie
mondiale du logement, dans ses paragraphes 66
et 67, donne une indication du type de mesures
qui pourraient être prises à cet égard et de leur
importance.

GEN4 16. In some States, the right to adequate housing
is constitutionally entrenched. In such cases the
Committee is particularly interested in learning of
the legal and practical significance of such an
approach. Details of specific cases and of other
ways in which entrenchment has proved helpful
should thus be provided.

16. En algunos Estados, el derecho a la vivienda
adecuada está consagrado en la constitución
nacional. En tales casos, el Comité está
interesado particularmente en conocer los
aspectos jurídicos y los efectos concretos de tal
enfoque. Desea, pues, ser informado en detalle
de los casos específicos y otras circunstancias en
que se ha revelado útil la aplicación de esas
disposiciones constitucionales.

16. Dans certains États, le droit à un logement
suffisant est consacré dans la Constitution
nationale. Dans ce cas, le Comité s'attache tout
particulièrement aux aspects juridiques et aux
effets concrets de l'application des dispositions
en vigueur. Il souhaite en conséquence être
informé en détail des cas particuliers et des
autres circonstances dans lesquels l'application
de ces dispositions constitutionnelles s'est révélée
utile.
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GEN4 17. The Committee views many component
elements of the right to adequate housing as
being at least consistent with the provision of
domestic legal remedies. Depending on the legal
system, such areas might include, but are not
limited to: (a) legal appeals aimed at preventing
planned evictions or demolitions through the
issuance of court-ordered injunctions; (b) legal
procedures seeking compensation following an
illegal eviction; (c) complaints against illegal
actions carried out or supported by landlords
(whether public or private) in relation to rent
levels, dwelling maintenance, and racial or other
forms of discrimination; (d) allegations of any
form of discrimination in the allocation and
availability of access to housing; and (e)
complaints against landlords concerning
unhealthy or inadequate housing conditions. In
some legal systems it would also be appropriate
to explore the possibility of facilitating class
action suits in situations involving significantly
increased levels of homelessness.

17. El Comité considera que muchos elementos
componentes del derecho a la vivienda adecuada
son por lo menos conformes con la disposición
de recursos jurídicos internos. Según el sistema
jurídico tales esferas incluyen, pero no están
limitadas a: a) apelaciones jurídicas destinadas a
evitar desahucios planeados o demoliciones
mediante la emisión de mandatos de los
tribunales; b) procedimientos jurídicos que
buscan indemnización después de un desahucio
ilegal; c) reclamaciones contra acciones ilegales
realizadas o apoyadas por los propietarios (sean
públicos o privados) en relación con los niveles
de alquiler, mantenimiento de la vivienda y
discriminación racial u otras formas de
discriminación; d) denuncias de cualquier forma
de discriminación en la asignación y
disponibilidad de acceso a la vivienda; y e)
reclamaciones contra los propietarios acerca de
condiciones de viviendas insalubres o
inadecuadas. En algunos sistemas jurídicos
podría ser también adecuado estudiar la
posibilidad de facilitar juicios en situaciones que
implican niveles de gran aumento de personas sin
hogar.

17. Le Comité estime qu'un grand nombre
d'éléments constitutifs du droit à un logement
suffisant doivent pouvoir pour le moins faire
l'objet de recours internes. Selon le système
juridique, il peut s'agir notamment − sans y être
limité − des recours suivants: a) recours formés
devant les tribunaux pour leur demander
d'interdire par voie d'ordonnance des mesures
d'éviction ou de démolition; b) procédures
juridiques pour demandes d'indemnisation à la
suite d'éviction illégale; c) plaintes contre des
mesures illégales prises par des propriétaires
(l'État ou des particuliers) ou avec leur appui,
s'agissant du montant du loyer, de l'entretien du
logement ou de discrimination raciale ou autre; d)
allégations relatives à toute forme de
discrimination dans l'attribution des logements et
l'accès au logement; et e) plaintes déposées
contre des propriétaires concernant l'insalubrité
ou l'insuffisance du logement. Dans certains
systèmes juridiques, il peut également être utile
d'envisager la possibilité de faciliter des actions
collectives lorsque le problème est dû à
l'augmentation sensible du nombre des sans-abri.

GEN4 18. In this regard, the Committee considers that
instances of forced eviction are prima facie
incompatible with the requirements of the
Covenant and can only be justified in the most
exceptional circumstances, and in accordance
with the relevant principles of international law.

18. A este respecto, el Comité considera que las
instancias de desahucios forzados son prima
facie incompatibles con los requisitos del Pacto
y sólo podrían justificarse en las circunstancias
más excepcionales y de conformidad con los
principios pertinentes del derecho internacional.

18. À ce sujet, le Comité estime que les
décisions d'éviction forcée sont prima facie
contraires aux dispositions du Pacte et ne
peuvent être justifiées que dans les situations les
plus exceptionnelles et conformément aux
principes applicables du droit international.

GEN4 19. Finally, article 11 (1) concludes with the
obligation of States parties to recognize "the
essential importance of international cooperation
based on free consent". Traditionally, less than 5
per cent of all international assistance has been
directed towards housing or human settlements,
and often the manner by which such funding is
provided does little to address the housing needs
of disadvantaged groups. States parties, both
recipients and providers, should ensure that a
substantial proportion of financing is devoted to
creating conditions leading to a higher number of
persons being adequately housed. International
financial institutions promoting measures of
structural adjustment should ensure that such
measures do not compromise the enjoyment of
the right to adequate housing. States parties
should, when contemplating international financial
cooperation, seek to indicate areas relevant to
the right to adequate housing where external
financing would have the most effect. Such
requests should take full account of the needs
and views of the affected groups.

19. Finalmente, el párrafo 1 del artículo 11
concluye con la obligación de los Estados Partes
a reconocer "la importancia esencial de la
cooperación internacional fundada en el libre
consentimiento". Tradicionalmente, menos del
5% de toda la asistencia internacional se ha
dirigido hacia la vivienda o los asentamientos
humanos y con frecuencia la manera en que se
dispone esa financiación se dirige poco a las
necesidades de vivienda de los grupos en
situación desventajosa. Los Estados Partes,
tanto receptores como suministradores, deberían
asegurar que una proporción sustancial de la
financiación se consagre a crear condiciones que
conduzcan a un número mayor de personas que
adquieren vivienda adecuada. Las instituciones
financieras internacionales que promueven
medidas de ajuste estructural deberían asegurar
que tales medidas no comprometen el disfrute
del derecho a la vivienda adecuada. Cuando
consideran la cooperación financiera
internacional, los Estados Partes deberían tratar
de indicar las esferas relativas al derecho a la
vivienda adecuada en las que la financiación
externa tendría el mayor efecto. Tales solicitudes
deberían tener plenamente en cuenta las
necesidades y opiniones de los grupos afectados.

19. Enfin, conformément au paragraphe 1 de
l'article 11, les États parties reconnaissent
"l'importance essentielle d'une coopération
internationale librement consentie". Jusqu'à
présent, moins de 5 % de l'ensemble de l'aide
internationale a été consacrée au logement et aux
établissements humains, et souvent le financement
ainsi consenti n'a guère contribué à répondre aux
besoins des groupes les plus défavorisés. Les
États parties, tant bénéficiaires que contribuants,
devraient veiller à ce qu'une part substantielle du
financement soit consacrée à l'instauration de
conditions permettant à un plus grand nombre de
personnes d'être convenablement logées. Les
institutions internationales de financement qui
préconisent des mesures d'ajustement structurel
devraient veiller à ce que l'application de ces
mesures n'entrave pas l'exercice du droit à un
logement suffisant. Lorsqu'ils envisagent de faire
appel à la coopération internationale, les États
parties devraient indiquer les domaines
concernant le droit à un logement suffisant dans
lesquels un apport financier extérieur serait le
plus souhaitable. Ils devraient tenir pleinement
compte, dans leurs demandes, des besoins et des
opinions des groupes concernés.

GEN4 Notes Notas Notas
GEN4 {§9} Contained in document E/1992/23. {§9} Figura en el documento E/1992/23. {§9} Figurant dans le document E/1992/23.
GEN4 {§10} Official Records of the General

Assembly, Forty-third Session, Supplement No.
8, addendum (A/43/8/Add.1).

{§10} Documentos Oficiales de la Asamblea
General, cuadragésimo tercer período de
sesiones, Suplemento Nº 8, adición
(A/43/8/Add.1).

{§10} Documents officiels de l'Assemblée
générale, quarante-troisième session, Supplément
no 8, additif (A/43/8/Add.1).
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GEN4 {§10} Commission on Human Rights resolutions
1986/36 and 1987/22; reports by Mr. Danilo
Türk, Special Rapporteur of the Sub-
Commission (E/CN.4/Sub.2/1990/19, paras.
108-120; E/CN.4/Sub.2/1991/17, paras. 137-
139); see also Sub-Commission resolution
1991/26.

{§11} Resoluciones 1986/36 y 1987/22 de la
Comisión de Derechos Humanos; informes del
Sr. Danilo Türk, Relator Especial de la
Subcomisión (E/CN.4/Sub.2/1990/19, párrs.
108 a 120; E/CN.4/Sub.2/1991/17, párrs. 137
a 139); véase también la resolución 1991/26 de
la Subcomisión.

{§11} Résolutions 1986/36 et 1987/22 de la
Commission des droits de l'homme; rapports de
M. Danilo Türk, Rapporteur spécial de la Sous-
Commission (E/CN.4/Sub.2/1990/19, par. 108
à 120; E/CN.4/Sub.2/1991/17, par. 137 à 139);
voir également la résolution 1991/26 de la Sous-
Commission.

GEN4 {§12} See, for example, article 25 (1) of the
Universal Declaration of Human Rights, article 5
(e) (iii) of the International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination,
article 14 (2) of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against
Women, article 27 (3) of the Convention on the
Rights of the Child, article 10 of the Declaration
on Social Progress and Development, section III
(8) of the Vancouver Declaration on Human
Settlements, 1976 (Report of Habitat: United
Nations Conference on Human Settlements
(United Nations publication, Sales No.
E.76.IV.7 and corrigendum, chap. I), article 8
(1) of the Declaration on the Right to
Development and the ILO Recommendation
Concerning Workers' Housing, 1961 (No.
115)).

{§12} Véase, por ejemplo, el párrafo 1 del
artículo 25 de la Declaración Universal de
Derechos Humanos, el apartado iii) del párrafo
e) del artículo 5 de la Convención Internacional
sobre la Eliminación de todas las Formas de
Discriminación Racial, el párrafo 2 del artículo
14 de la Convención sobre la eliminación de
todas las formas de discriminación contra la
mujer, el párrafo 3 del artículo 27 de la
Convención sobre los Derechos del Niño, el
artículo 10 de la Declaración sobre el Progreso y
el Desarrollo en lo Social, el párrafo 8 de la
sección III de la Declaración de Vancouver
sobre los Asentamientos Humanos, 1976
(Informe de Hábitat: Conferencia de las
Naciones Unidas sobre los Asentamientos
Humanos (publicación de las Naciones Unidas,
Nº de venta: S.76.IV.7, y corrección), cap. I), el
párrafo 1 del artículo 8 de la Declaración sobre
el Derecho al Desarrollo y la Recomendación Nº
115 de la Organización Internacional del Trabajo
sobre la vivienda de los trabajadores, 1961.

{§12} Voir, par exemple, le paragraphe 1 de
l'article 25 de la Déclaration universelle des
droits de l'homme, l'alinéa e, iii, de l'article 5 de
la Convention internationale sur l'élimination de
toutes les formes de discrimination raciale, le
paragraphe 2 de l'article 14 de la Convention sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes, le
paragraphe 3 de l'article 27 de la Convention
relative aux droits de l'enfant, l'article 10 de la
Déclaration sur le progrès et le développement
dans le domaine social, le paragraphe 8 de la
section III de la Déclaration de Vancouver sur
les établissements humains, 1976 [Rapport
d'Habitat: Conférence des Nations Unies sur les
établissements humains (publication des Nations
Unies, numéro de vente: F.76.IV.7, et
rectificatif), chapitre premier], le paragraphe 1 de
l'article 8 de la Déclaration sur le droit au
développement et la recommandation sur le
logement des travailleurs, 1961 (no 115), de
l'OIT.

GEN4 {§13} See note 1. {§13} Véase la nota 1. {§13} Voir la note 1.
GEN4 {§14} Geneva, World Health Organization,

1990.
{§14} Ginebra, Organización Mundial de la
Salud, 1990.

{§14} Genève, Organisation mondiale de la
santé, 1990.

Eleventh session (1994){§15} 11º período de sesiones (1994){§15} Onzième session (1994){§15}
GEN5 General comment No. 5: Observación general Nº 5 Observation générale nº 5:
GEN5 Persons with disabilities Las personas con discapacidad
GEN5 1. The central importance of the International

Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights in relation to the human rights of persons
with disabilities has frequently been underlined by
the international community.{§16} Thus a 1992
review by the Secretary-General of the
implementation of the World Programme of
Action concerning Disabled Persons and the
United Nations Decade of Disabled Persons
concluded that "disability is closely linked to
economic and social factors" and that "conditions
of living in large parts of the world are so
desperate that the provision of basic needs for all
- food, water, shelter, health protection and
education - must form the cornerstone of national
programmes".{§17} Even in countries which
have a relatively high standard of living, persons
with disabilities are very often denied the
opportunity to enjoy the full range of economic,
social and cultural rights recognized in the
Covenant.

1. La comunidad internacional ha subrayado a
menudo la importancia central del Pacto
Internacional de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales en relación con los derechos
humanos de las personas con
discapacidad{§16}. Por eso el examen de la
aplicación del Programa de Acción Mundial para
los Impedidos y Decenio de las Naciones Unidas
para los Impedidos, hecho por el Secretario
General en 1992, llegaba a la conclusión de que
"la discapacidad está estrechamente vinculada
con los factores económicos y sociales", y que
"las condiciones de vida en vastas zonas del
mundo son tan sumamente precarias que la
atención de las necesidades básicas de todos, es
decir, alimentación, agua, vivienda, protección de
la salud y educación, debe ser la piedra angular
de los programas nacionales"{§17}. Incluso en
países que poseen un nivel de vida relativamente
elevado, a las personas con discapacidad se les
niega a menudo la oportunidad de disfrutar de
toda la gama de derechos económicos sociales y
culturales que se reconocen en el Pacto.

1. La communauté internationale a fréquemment
souligné l'importance capitale que le Pacte
international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels revêt au regard des droits
fondamentaux des personnes souffrant d'un
handicap{§16}. Ainsi, dans une étude de 1992,
intitulée "Application du Programme d'action
mondial concernant les personnes handicapées et
Décennie des Nations Unies pour les personnes
handicapées", le Secrétaire général a conclu qu'"il
existait des liens étroits entre l'incapacité et les
facteurs économiques et sociaux" et que "dans de
nombreuses régions du monde, les conditions de
vie étaient si difficiles que la satisfaction des
besoins essentiels pour tous − alimentation, eau,
logement, protection sanitaire et éducation −
devait constituer la pierre angulaire de tout
programme national"{§17}. Même dans les pays
où le niveau de vie est relativement élevé, les
personnes souffrant d'un handicap se voient très
souvent refuser la possibilité d'exercer tout
l'éventail des droits économiques, sociaux et
culturels reconnus dans le Pacte.
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GEN5 2. The Committee on Economic, Social and
Cultural Rights, and the working group which
preceded it, have been explicitly called upon by
both the General Assembly{§18} and the
Commission on Human Rights{§19} to monitor
the compliance of States parties to the Covenant
with their obligation to ensure the full enjoyment
of the relevant rights by persons with disabilities.
The Committee's experience to date, however,
indicates that States parties have devoted very
little attention to this issue in their reports. This
appears to be consistent with the Secretary-
General's conclusion that "most Governments still
lack decisive concerted measures that would
effectively improve the situation" of persons with
disabilities.{§20} It is therefore appropriate to
review, and emphasize, some of the ways in
which issues concerning persons with disabilities
arise in connection with the obligations contained
in the Covenant.

2. La Asamblea General{§18} y la Comisión de
Derechos Humanos{§19} han recabado
explícitamente del Comité de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales, y el grupo de
trabajo que lo precedió, que fiscalicen el
cumplimiento, por los Estados Partes en el
Pacto, de su obligación de lograr que las
personas con discapacidad pueden disfrutar
plenamente de los derechos correspondientes.
Ahora bien, la experiencia obtenida hasta ahora
por el Comité indica que los Estados Partes han
prestado muy poca atención a esta cuestión en
sus informes. Esto parece explicar la conclusión
a que ha llegado el Secretario General de que "la
mayoría de los gobiernos no ha adoptado aún
medidas concertadas decisivas que mejorarían
en la práctica esa situación" de las personas con
discapacidad{§20}. Por consiguiente, es natural
que se examinen y subrayen algunas de las
formas en que las cuestiones relativas a las
personas con discapacidad se plantean en
relación con las obligaciones que impone el
Pacto.

2. Le Comité des droits économiques, sociaux et
culturels et le groupe de travail qui l'a précédé
ont été expressément invités et par l'Assemblée
générale{§18} et par la Commission des droits
de l'homme{§19} à s'assurer que les États
parties au Pacte s'acquittent de leur obligation de
veiller à ce que les personnes souffrant d'un
handicap jouissent pleinement des droits
appropriés. Le Comité constate toutefois qu'à ce
jour, les États parties ont consacré très peu
d'attention à cette question dans leurs rapports.
Cette constatation semble concorder avec la
conclusion du Secrétaire général selon laquelle
"la plupart des gouvernements n'ont toujours pas
pris les mesures concertées décisives qui
permettraient d'améliorer effectivement la
situation" des personnes souffrant d'un
handicap{§20}. Aussi convient-il d'examiner et
de souligner certains aspects des problèmes qui
se posent dans ce domaine, du point de vue des
obligations énoncées dans le Pacte.

GEN5 3. There is still no internationally accepted
definition of the term "disability". For present
purposes, however, it is sufficient to rely on the
approach adopted in the Standard Rules of
1993, which state:

3. Todavía no hay una definición de aceptación
internacional del término "discapacidad", pero de
momento basta con basarse en el enfoque
seguido por las normas uniformes aprobadas en
1993, según las cuales:

3. Il n'existe toujours aucune définition, admise
sur le plan international, du terme "incapacité".
Pour ce qui nous occupe, il suffit toutefois de s'en
remettre à l'approche adoptée dans les Règles de
1993, aux termes desquelles:

GEN5 "The term 'disability' summarizes a great number
of different functional limitations occurring in any
population ... People may be disabled by
physical, intellectual or sensory impairment,
medical conditions or mental illness. Such
impairments, conditions or illnesses may be
permanent or transitory in nature."{§21}

"Con la palabra "discapacidad" se resume un
gran número de diferentes limitaciones
funcionales que se registran en las poblaciones...
La discapacidad puede revestir la forma de una
deficiencia física, intelectual o sensorial, una
dolencia que requiera atención médica o una
enfermedad mental. Tales deficiencias, dolencias
o enfermedades pueden ser de carácter
permanente o transitorio."{§21}

"Le mot "incapacité" recouvre à lui seul nombre
de limitations fonctionnelles différentes qui
peuvent frapper chacun des habitants ...
L'incapacité peut être d'ordre physique,
intellectuel ou sensoriel ou tenir à un état
pathologique ou à une maladie mentale. Ces
déficiences, états pathologiques ou maladies
peuvent être permanents ou temporaires{§21}.".

GEN5 4. In accordance with the approach adopted in
the Standard Rules, this general comment uses
the term "persons with disabilities" rather than the
older term "disabled persons". It has been
suggested that the latter term might be
misinterpreted to imply that the ability of the
individual to function as a person has been
disabled.

4. De conformidad con el enfoque seguido en las
Normas Uniformes, en la presente Observación
general se utiliza la expresión "persona con
discapacidad" en vez de la antigua expresión,
que era "persona discapacitada". Se ha sugerido
que esta última expresión podía interpretarse
erróneamente en el sentido de que se había
perdido la capacidad personal de funcionar
como persona.

4. Conformément à l'approche adoptée dans les
Règles, la présente observation générale emploie
l'expression "personnes souffrant d'un handicap"
plutôt que l'ancienne expression "personnes
handicapées". On a dit que cette dernière
expression pourrait être mal interprétée au point
de laisser supposer que la capacité de l'individu
de fonctionner en tant que personne était
diminuée.
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GEN5 5. The Covenant does not refer explicitly to
persons with disabilities. Nevertheless, the
Universal Declaration of Human Rights
recognizes that all human beings are born free
and equal in dignity and rights and, since the
Covenant's provisions apply fully to all members
of society, persons with disabilities are clearly
entitled to the full range of rights recognized in the
Covenant. In addition, insofar as special
treatment is necessary, States parties are
required to take appropriate measures, to the
maximum extent of their available resources, to
enable such persons to seek to overcome any
disadvantages, in terms of the enjoyment of the
rights specified in the Covenant, flowing from
their disability. Moreover, the requirement
contained in article 2 (2) of the Covenant that the
rights "enunciated ... will be exercised without
discrimination of any kind" based on certain
specified grounds "or other status" clearly applies
to discrimination on the grounds of disability.

5. El Pacto no se refiere explícitamente a
personas con discapacidad. Sin embargo, la
Declaración Universal de Derechos Humanos
reconoce que todos los seres humanos han
nacido libres e iguales en dignidad y en derechos
y, como las disposiciones del Pacto se aplican
plenamente a todos los miembros de la sociedad,
las personas con discapacidad tienen claramente
derecho a toda la gama de derechos
reconocidos en el Pacto. Además, en la medida
en que se requiera un tratamiento especial, los
Estados Partes han de adoptar medidas
apropiadas, en toda la medida que se lo permitan
los recursos disponibles, para lograr que dichas
personas procuren superar los inconvenientes, en
términos del disfrute de los derechos
especificados en el Pacto, derivados de su
discapacidad. Además, el requisito que se
estipula en el párrafo 2 del artículo 2 del Pacto
que garantiza "el ejercicio de los derechos que en
él se enuncian, sin discriminación alguna" basada
en determinados motivos especificados "o
cualquier otra condición social" se aplica
claramente a la discriminación basada en motivos
de discapacidad.

5. Le Pacte ne fait pas expressément référence
aux personnes souffrant d'un handicap. Mais la
Déclaration universelle des droits de l'homme
affirme que tous les êtres humains naissent libres
et égaux en dignité et en droits, et vu que les
dispositions du Pacte s'appliquent pleinement à
tous les membres de la société, les personnes
souffrant d'un handicap peuvent manifestement se
prévaloir de la gamme tout entière des droits qui
y sont reconnus. De plus, pour autant qu'un
régime particulier s'impose, les États parties sont
tenus de prendre des mesures appropriées, dans
toute la mesure de leurs moyens, pour aider ces
personnes à surmonter les désavantages − du
point de vue de l'exercice des droits énumérés
dans le Pacte − découlant de leur handicap. En
outre, la condition formulée au paragraphe 2 de
l'article 2 du Pacte, à savoir que les droits "qui y
sont énoncés seront exercés sans discrimination
aucune" fondée sur certaines considérations
énumérées "ou toute autre situation", s'applique
de toute évidence à la discrimination pour des
motifs d'invalidité.

GEN5 6. The absence of an explicit, disability-related
provision in the Covenant can be attributed to the
lack of awareness of the importance of
addressing this issue explicitly, rather than only
by implication, at the time of the drafting of the
Covenant over a quarter of a century ago. More
recent international human rights instruments
have, however, addressed the issue specifically.
They include the Convention on the Rights of the
Child (art. 23); the African Charter on Human
and Peoples' Rights (art. 18 (4)); and the
Additional Protocol to the American Convention
on Human Rights in the Area of Economic,
Social and Cultural Rights (art. 18). Thus it is
now very widely accepted that the human rights
of persons with disabilities must be protected and
promoted through general, as well as specially
designed, laws, policies and programmes.

6. El hecho de que en el Pacto no haya una
disposición explícita que trate de la discapacidad
se puede atribuir al desconocimiento de la
importancia que tiene el ocuparse explícitamente
de esta cuestión, en vez de hacerlo por
inferencia, cuando se redactó el Pacto hace más
de 25 años. Los instrumentos internacionales de
derechos humanos más recientes, en cambio,
tratan específicamente de esta cuestión. Entre
estos últimos instrumentos figura la Convención
sobre los Derechos del Niño (art. 23); la Carta
Africana de Derechos Humanos y de los Pueblos
(párrafo 4 del artículo 18); y el Protocolo
Adicional a la Convención Americana sobre
Derechos Humanos en materia de derechos
económicos, sociales y culturales (art. 18). O sea
que en la actualidad está ampliamente aceptado
que los derechos humanos de las personas con
discapacidad tienen que ser protegidos y
promovidos mediante programas, normas y leyes
generales, así como programas, normas y leyes
de finalidad especial.

6. L'absence, dans le Pacte, de toute disposition
expresse relative à l'invalidité peut être attribuée
à une prise de conscience insuffisante, lors de la
rédaction du Pacte, il y a plus d'un quart de
siècle, de la nécessité d'aborder cette question
explicitement et non pas tacitement. Des
instruments internationaux plus récents, relatifs
aux droits de l'homme, l'ont toutefois abordée
expressément. Ces instruments sont notamment:
la Convention relative aux droits de l'enfant (art.
23), la Charte africaine des droits de l'homme et
des peuples (art. 18, par. 4), ainsi que le
Protocole additionnel à la Convention américaine
relative aux droits de l'homme traitant des droits
économiques, sociaux et culturels (art. 18). Aussi
est-il à présent très largement admis qu'il faut
protéger et renforcer les droits fondamentaux des
personnes souffrant d'un handicap en adoptant
des lois, des politiques et des programmes tant
généraux qu'expressément conçus à cette fin.
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GEN5 7. In accordance with this approach, the
international community has affirmed its
commitment to ensuring the full range of human
rights for persons with disabilities in the following
instruments: (a) the World Programme of Action
concerning Disabled Persons, which provides a
policy framework aimed at promoting "effective
measures for prevention of disability,
rehabilitation and the realization of the goals of
'full participation' of [persons with disabilities] in
social life and development, and of 'equality'";
{§22} (b) the Guidelines for the Establishment
and Development of National Coordinating
Committees on Disability or Similar Bodies,
adopted in 1990;{§23} (c) the Principles for the
Protection of Persons with Mental Illness and for
the Improvement of Mental Health Care,
adopted in 1991;{§24} (d) the Standard Rules
on the Equalization of Opportunities for Persons
with Disabilities (hereinafter referred to as the
"Standard Rules"), adopted in 1993, the purpose
of which is to ensure that all persons with
disabilities "may exercise the same rights and
obligations as others".{§25} The Standard Rules
are of major importance and constitute a
particularly valuable reference guide in identifying
more precisely the relevant obligations of States
parties under the Covenant.

7. De conformidad con este enfoque, la
comunidad internacional ha afirmado su voluntad
de conseguir el pleno disfrute de los derechos
humanos para las personas con discapacidad en
los siguientes instrumentos: a) el Programa de
Acción Mundial para los Impedidos, que ofrece
una estructura normativa encaminada a promover
medidas eficaces para la prevención de la
incapacidad, la rehabilitación y la realización de
los objetivos de "participación plena" [de los
impedidos] en la vida social y el desarrollo, y de
igualdad{§22}; b) las Directrices para el
establecimiento y desarrollo de comités
nacionales de coordinación en la esfera de la
discapacidad u órganos análogos, que se aprobó
en 1990{§23}; c) los Principios para la
protección de los enfermos mentales y para el
mejoramiento de la atención de la salud mental,
que se aprobaron en 1991{§24}; d) las Normas
Uniformes sobre la igualdad de oportunidades
para las personas con discapacidad (que en
adelante se denominarán "Normas Uniformes" en
el presente documento), que se adoptaron en
1993 y cuya finalidad es garantizar que todas las
personas que padezcan discapacidad "puedan
tener los mismos derechos y obligaciones que los
demás"{§25}. Las Normas Uniformes son de
gran importancia y constituyen una guía de
referencia particularmente valiosa para identificar
con mayor precisión las obligaciones que recaen
en los Estados Partes en virtud del Pacto.

7. Conformément à cette approche, la
communauté internationale s'est engagée à
garantir toute la gamme des droits de l'homme
aux personnes souffrant d'un handicap, et cela
dans les instruments suivants: a) le Programme
d'action mondial concernant les personnes
handicapées, qui prévoit un cadre politique visant
à promouvoir "des mesures propres à assurer la
prévention de l'incapacité, la réadaptation et la
poursuite des objectifs qui sont la "participation
pleine et entière" des handicapés à la vie sociale
et au développement et l'"égalité""{§22}; b) les
Principes directeurs devant régir la création ou le
renforcement de comités nationaux de
coordination dans le domaine de l'invalidité ou
d'organes analogues, adoptés en 1990{§23}; c)
les Principes pour la protection des personnes
atteintes de maladie mentale et pour
l'amélioration des soins de santé mentale,
adoptés en 1991{§24}; et d) les Règles pour
l'égalisation des chances des handicapés (ci-
après dénommées les "Règles"), adoptées en
1993, et dont l'objet est de garantir à toutes les
personnes souffrant d'un handicap "... les mêmes
droits et obligations qu'à leurs concitoyens"
{§25}. Les Règles sont d'une importance
fondamentale et constituent une source
d'inspiration particulièrement précieuse en ce
sens qu'elles déterminent avec plus de précision
les obligations qui incombent aux États parties en
vertu du Pacte.

GEN5 1. General obligations of States parties 1. Obligaciones generales de los Estados
Partes

1. Obligations générales des États parties

GEN5 8. The United Nations has estimated that there
are more than 500 million persons with
disabilities in the world today. Of that number,
80 per cent live in rural areas in developing
countries. Seventy per cent of the total are
estimated to have either limited or no access to
the services they need. The challenge of
improving the situation of persons with disabilities
is thus of direct relevance to every State party to
the Covenant. While the means chosen to
promote the full realization of the economic,
social and cultural rights of this group will
inevitably differ significantly from one country to
another, there is no country in which a major
policy and programme effort is not required.
{§26}

8. Las Naciones Unidas han calculado que en el
mundo actual hay más de 500 millones de
personas con discapacidad. De esa cifra, el 80%
viven en zonas rurales de países en desarrollo. El
70% del total se supone que no tiene acceso o
tiene acceso limitado a los servicios que
necesitan. Por consiguiente, la obligación de
mejorar la situación de las personas con
discapacidad recae directamente en cada Estado
Parte del Pacto. Los medios que se elijan para
promover la plena realización de los derechos
económicos, sociales y culturales de ese grupo
variarán inevitablemente y en gran medida según
los países, pero no hay un solo país en el que no
se necesite desarrollar un esfuerzo importante en
materia normativa y de programas{§26}.

8. L'ONU a estimé à plus de 500 millions le
nombre des personnes qui souffrent d'un
handicap aujourd'hui dans le monde. Quatre-
vingt pour cent d'entre elles vivent dans des
zones rurales de pays en développement.
Soixante-dix pour cent du nombre total ne
bénéficieraient que dans une mesure limitée, ou
aucunement, des services dont elles ont besoin.
Aussi incombe-t-il directement à chaque État
partie au Pacte d'améliorer la situation de ces
personnes. Les moyens retenus pour promouvoir
la pleine réalisation de leurs droits économiques,
sociaux et culturels différeront inéluctablement de
façon sensible d'un pays à l'autre, mais il n'est
aucun pays où un effort politique et de
programmation très important ne s'impose
pas{§26}.
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GEN5 9. The obligation of States parties to the
Covenant to promote progressive realization of
the relevant rights to the maximum of their
available resources clearly requires Governments
to do much more than merely abstain from taking
measures which might have a negative impact on
persons with disabilities. The obligation in the
case of such a vulnerable and disadvantaged
group is to take positive action to reduce
structural disadvantages and to give appropriate
preferential treatment to people with disabilities in
order to achieve the objectives of full
participation and equality within society for all
persons with disabilities. This almost invariably
means that additional resources will need to be
made available for this purpose and that a wide
range of specially tailored measures will be
required.

9. La obligación de los Estados Partes en el
Pacto de promover la realización progresiva de
los derechos correspondientes en toda la medida
que lo permitan sus recursos disponibles exige
claramente de los gobiernos que hagan mucho
más que abstenerse sencillamente de adoptar
medidas que pudieran tener repercusiones
negativas para las personas con discapacidad.
En el caso de un grupo tan vulnerable y
desfavorecido, la obligación consiste en adoptar
medidas positivas para reducir las desventajas
estructurales y para dar el trato preferente
apropiado a las personas con discapacidad, a fin
de conseguir los objetivos de la plena
participación e igualdad dentro de la sociedad
para todas ellas. Esto significa en la casi totalidad
de los casos que se necesitarán recursos
adicionales para esa finalidad, y que se requerirá
la adopción de una extensa gama de medidas
elaboradas especialmente.

9. L'obligation qui incombe aux États parties au
Pacte de promouvoir la réalisation progressive
des droits pertinents, dans toute la mesure de
leurs moyens, exige à l'évidence que les
gouvernements ne se contentent pas de s'abstenir
de prendre des dispositions qui pourraient avoir
une incidence défavorable sur les personnes
souffrant d'un handicap. S'agissant d'un groupe
aussi vulnérable et aussi désavantagé, cette
obligation consiste à prendre des mesures
concrètes pour réduire les désavantages
structurels et accorder un traitement préférentiel
approprié aux personnes souffrant d'un handicap,
afin d'arriver à assurer la participation pleine et
entière et l'égalité, au sein de la société, de toutes
ces personnes. D'où la nécessité presque
inéluctable de mobiliser des ressources
supplémentaires à ces fins et d'adopter un large
éventail de mesures ponctuelles.

GEN5 10. According to a report by the Secretary-
General, developments over the past decade in
both developed and developing countries have
been especially unfavourable from the
perspective of persons with disabilities:

10. Según un informe del Secretario General, la
evolución en los países desarrollados y en los
países en desarrollo durante el último decenio ha
sido particularmente desfavorable desde el punto
de vista de las personas con discapacidad:

10. Selon un rapport du Secrétaire général,
l'évolution au cours de la dernière décennie, tant
dans les pays développés que dans les pays en
développement, a été particulièrement
défavorable aux personnes souffrant d'un
handicap:

GEN5 "... current economic and social deterioration,
marked by low-growth rates, high
unemployment, reduced public expenditure,
current structural adjustment programmes and
privatization, have negatively affected
programmes and services ... If the present
negative trends continue, there is the risk that
[persons with disabilities] may increasingly be
relegated to the margins of society, dependent on
ad hoc support."{§27}

"... el actual deterioro de la situación económica
y social, caracterizado por tasas de crecimiento
bajas, altos índices de desempleo, reducción de
los gastos públicos y programas de ajuste
estructural y privatización en curso, ha
repercutido negativamente en los programa y
servicios... De continuar las tendencias negativas
actuales, existe el peligro de que [las personas
con discapacidad] se vean cada vez más
marginadas socialmente, en la medida en que se
les preste o no apoyo especial."{§27}

"La dégradation de la situation économique et
sociale, marquée par des taux de croissance
faibles, des taux de chômage élevés, la
compression des dépenses publiques, la mise en
œuvre de programmes d'ajustement et la
privatisation, a eu une incidence négative sur les
programmes et les services ... Si les tendances
négatives se poursuivent, [les personnes souffrant
d'un handicap] risquent d'être de plus en plus
marginalisées comptant seulement sur des aides
ponctuelles."{§27}.

GEN5 As the Committee has previously observed
(general comment No. 3 (Fifth session, 1990),
para. 12), the duty of States parties to protect
the vulnerable members of their societies
assumes greater rather than less importance in
times of severe resource constraints.

Como el Comité ha podido ya observar
(Observación general Nº 3 (quinto período de
sesiones, 1990), párr. 12), la obligación de los
Estados Partes de proteger a los miembros
vulnerables de sus respectivas sociedades reviste
una importancia más bien mayor que menor en
momentos de grave escasez de recursos.

Comme le Comité l'a précédemment fait
observer (Observation générale nº 3 (Cinquième
session, 1990), par. 12), l'obligation qu'ont les
États parties de protéger les éléments vulnérables
de la société prend une importance plutôt plus
que moins grande en période de grave pénurie
de ressources.
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GEN5 11. Given the increasing commitment of
Governments around the world to market-based
policies, it is appropriate in that context to
emphasize certain aspects of States parties'
obligations. One is the need to ensure that not
only the public sphere, but also the private
sphere, are, within appropriate limits, subject to
regulation to ensure the equitable treatment of
persons with disabilities. In a context in which
arrangements for the provision of public services
are increasingly being privatized and in which the
free market is being relied on to an ever greater
extent, it is essential that private employers,
private suppliers of goods and services, and
other non-public entities be subject to both non-
discrimination and equality norms in relation to
persons with disabilities. In circumstances where
such protection does not extend beyond the
public domain, the ability of persons with
disabilities to participate in the mainstream of
community activities and to realize their full
potential as active members of society will be
severely and often arbitrarily constrained. This is
not to imply that legislative measures will always
be the most effective means of seeking to
eliminate discrimination within the private sphere.
Thus, for example, the Standard Rules place
particular emphasis on the need for States to
"take action to raise awareness in society about
persons with disabilities, their rights, their needs,
their potential and their contribution".{§28}

11. En vista de que los gobiernos de todo el
mundo se orientan cada vez más hacia políticas
basadas en los mercados, procede subrayar en
dicho contexto algunos aspectos de las
obligaciones de los Estados Partes. Uno de ellos
es la necesidad de conseguir que no solamente
los sectores públicos, sino también los privados,
se mantengan dentro de límites apropiados,
acatando la obligación de velar por el trato
equitativo de las personas con discapacidad. En
un contexto en el que las disposiciones
adoptadas para la prestación de servicios
públicos revisten cada vez más frecuentemente
carácter privado y en el que el mercado libre
adquiere una preeminencia cada vez mayor, es
esencial que el empleador privado, el proveedor
de artículos y servicios privado, y otras entidades
no públicas queden sometidos a las mismas
normas de no discriminación e igualdad en
relación con las personas con discapacidad. En
circunstancias en que dicha protección no se
extiende a otras esferas que no sean la esfera
pública, la capacidad de las personas con
discapacidad para participar en la gama principal
de actividades comunitarias y para realizar todas
sus posibilidades como miembros activos de la
sociedad quedará limitada gravemente y a
menudo arbitrariamente. Esto no quiere decir
que las medidas legislativas sean siempre la
forma más eficaz de luchar contra la
discriminación en la esfera privada. Por ejemplo,
las Normas Uniformes destacan particularmente
que los Estados "deben adoptar medidas para
hacer que la sociedad tome mayor conciencia de
las personas con discapacidad, sus derechos, sus
necesidades, sus posibilidades y su contribución"
{§28}.

11. Vu que, dans le monde entier, les
gouvernements s'en remettent de plus en plus aux
forces du marché, il convient de souligner
certains aspects des obligations qui incombent
aux États parties. L'un de ces aspects est la
nécessité de veiller à ce que non seulement le
secteur public, mais aussi le secteur privé, soient,
dans des limites appropriées, soumis à une
réglementation destinée à garantir un traitement
équitable aux personnes souffrant d'un handicap.
Dans un contexte où la prestation de services
publics est de plus en plus privatisée et où l'on a
de plus en plus recours au marché libre, il est
essentiel que les employeurs privés, les
fournisseurs privés de biens et de services ainsi
que les autres entités non publiques soient
assujettis aussi bien à des normes de non-
discrimination qu'à des normes d'égalité à l'égard
des personnes souffrant d'un handicap. Dans des
situations où une telle protection ne s'étend pas
au-delà du domaine public, la capacité des
personnes souffrant d'un handicap de participer
aux activités communautaires et de devenir
membres à part entière de la société, sera
gravement et souvent arbitrairement entravée.
Cela ne veut pas dire que des mesures
législatives constitueront toujours le moyen le
plus efficace de chercher à éliminer la
discrimination dans le secteur privé. Ainsi les
Règles mettent tout particulièrement l'accent sur
la nécessité, pour les États, de "prendre les
mesures voulues pour susciter une prise de
conscience accrue des problèmes des
handicapés, de leurs droits, de leurs besoins, de
leur potentiel et de leur contribution à la société"
{§28}.

GEN5 12. In the absence of government intervention
there will always be instances in which the
operation of the free market will produce
unsatisfactory results for persons with disabilities,
either individually or as a group, and in such
circumstances it is incumbent on Governments to
step in and take appropriate measures to temper,
complement, compensate for, or override the
results produced by market forces. Similarly,
while it is appropriate for Governments to rely on
private, voluntary groups to assist persons with
disabilities in various ways, such arrangements
can never absolve Governments from their duty
to ensure full compliance with their obligations
under the Covenant. As the World Programme
of Action concerning Disabled Persons states,
"the ultimate responsibility for remedying the
conditions that lead to impairment and for dealing
with the consequences of disability rests with
Governments".{§29}

12. Si los gobiernos no intervienen, habrá
siempre casos en los que el funcionamiento del
mercado libre produzca resultados poco
satisfactorios para las personas con
discapacidad, a título individual o como grupo, y
en dichas circunstancias incumbe a los gobiernos
el intervenir y tomar medidas apropiadas para
moderar, suplementar, contrarrestar o superar
los resultados de las fuerzas del mercado. De
forma análoga, aunque es adecuado que los
gobiernos confíen en grupos privados y
voluntarios para ayudar de diversas formas a las
personas con discapacidad, ese tipo de arreglos
no absolverán nunca a los gobiernos de su
obligación de conseguir que se cumplan
plenamente las obligaciones asumidas con
arreglo al Pacto. Como se declara en el
Programa de Acción Mundial para los
Impedidos, "la responsabilidad definitiva para
poner remedio a las condiciones que llevan a la
discapacidad y para tratar las consecuencias de
la discapacidad queda en manos de los
gobiernos"{§29}.

12. En l'absence de toute intervention
gouvernementale, on relèvera toujours des cas
où le fonctionnement du marché libre aura, pour
les personnes qui souffrent d'un handicap, des
effets peu satisfaisants soit sur le plan individuel,
soit sur le plan collectif, et en pareil cas il
incombera aux gouvernements d'intervenir et de
prendre les mesures appropriées pour atténuer,
compléter, compenser ou neutraliser les effets
produits par les forces du marché. De même, s'il
convient que les gouvernements fassent appel à
des groupes bénévoles privés afin qu'ils aident de
diverses manières les personnes qui souffrent
d'un handicap, de tels arrangements ne sauraient
jamais dispenser les gouvernements de leur
devoir de veiller à s'acquitter pleinement de leurs
obligations en vertu du Pacte. Comme il est
précisé dans le Programme d'action mondial
concernant les personnes handicapées, "la
responsabilité finale de remédier aux conditions
qui mènent aux déficiences et de faire front aux
conséquences de l'incapacité incombe partout
aux gouvernements"{§29}.

GEN5 2. Means of implementation 2. Medios de aplicación 2. Mise en œuvre
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GEN5 13. The methods to be used by States parties in
seeking to implement their obligations under the
Covenant towards persons with disabilities are
essentially the same as those available in relation
to other obligations (see general comment No. 1
(Third session, 1989)). They include the need to
ascertain, through regular monitoring, the nature
and scope of the problems existing within the
State; the need to adopt appropriately tailored
policies and programmes to respond to the
requirements thus identified; the need to legislate
where necessary and to eliminate any existing
discriminatory legislation; and the need to make
appropriate budgetary provisions or, where
necessary, seek international cooperation and
assistance. In the latter respect, international
cooperation in accordance with articles 22 and
23 of the Covenant is likely to be a particularly
important element in enabling some developing
countries to fulfil their obligations under the
Covenant.

13. Los métodos que han de seguir los Estados
Partes para esforzarse por cumplir las
obligaciones que les impone el Pacto respecto de
las personas con discapacidad son esencialmente
los mismos que los que existen en relación con
otras obligaciones (véase la Observación general
Nº 1 (tercer período de sesiones, 1989)). Entre
ellas figura la necesidad de determinar, mediante
una fiscalización regular, la naturaleza y el ámbito
de los problemas que se plantean en el Estado; la
necesidad de adoptar programas y políticas
debidamente adaptados a las necesidades que se
hayan determinado de dicha manera; la
necesidad de formular legislación cuando sea
necesario y de suprimir todas las normas vigentes
que sean discriminatorias; y la necesidad de
hacer las consignaciones presupuestarias
apropiadas o, cuando sea preciso, de recabar la
asistencia y cooperación internacionales. En
relación con esta última cuestión, la cooperación
internacional de conformidad con los artículos 22
y 23 del Pacto será probablemente un elemento
particularmente importante para lograr que
algunos países en desarrollo cumplan sus
obligaciones con arreglo al Pacto.

13. Les méthodes auxquelles auront recours les
États parties pour s'acquitter des obligations
qu'ils ont contractées en vertu du Pacte à l'égard
des personnes souffrant d'un handicap sont pour
l'essentiel les mêmes que celles qui s'offrent à eux
s'agissant d'autres obligations (voir Observation
générale nº 1 (Troisième session, 1989)). Ces
méthodes comportent nécessairement
l'évaluation, grâce à un contrôle régulier, de la
nature et de l'ampleur des problèmes qui se
posent à cet égard à l'État; l'adoption de
politiques et programmes bien conçus pour
répondre aux besoins que l'on aura ainsi définis;
l'élaboration, le cas échéant, de lois et
l'élimination de toute loi discriminatoire; ainsi que
les allocations budgétaires appropriées ou, en
cas de besoin, l'appel à la coopération et à
l'assistance internationales. Il est vraisemblable
que la coopération internationale, en conformité
avec les articles 22 et 23 du Pacte, revêtira une
importance particulière pour certains pays en
développement auxquels elle permettra de
remplir les obligations contractées en vertu de cet
instrument.

GEN5 14. In addition, it has been consistently
acknowledged by the international community
that policy-making and programme
implementation in this area should be undertaken
on the basis of close consultation with, and
involvement of, representative groups of the
persons concerned. For this reason, the
Standard Rules recommend that everything
possible be done to facilitate the establishment of
national coordinating committees, or similar
bodies, to serve as a national focal point on
disability matters. In doing so, Governments
should take account of the 1990 Guidelines for
the Establishment and Development of National
Coordinating Committees on Disability or Similar
Bodies.{§30}

14. Además, la comunidad internacional ha
reconocido en todo momento que la adopción
de decisiones y la aplicación de programas en
esta esfera deben hacerse a base de estrechas
consultas con grupos representativos de las
personas interesadas, y con la participación de
dichos grupos. Por esa razón las Normas
Uniformes recomiendan que se haga todo lo
posible por facilitar el establecimiento de comités
nacionales de coordinación, o de órganos
análogos, para que actúen como puntos de
convergencia respecto de las cuestiones relativas
a la discapacidad. De esta manera los gobiernos
tendrían en cuenta las Directrices de 1990 para
el establecimiento y desarrollo de comités
nacionales de coordinación en la esfera de la
discapacidad u órganos análogos{§30}.

14. D'autre part, il a toujours été admis par la
communauté internationale que l'élaboration des
politiques et la mise en œuvre des programmes
dans le domaine considéré devraient se faire
après consultation approfondie et avec la
participation de groupes représentatifs des
personnes concernées. Pour cette raison, les
Règles recommandent que tout soit mis en œuvre
pour faciliter la création de comités nationaux de
coordination ou d'organes analogues qui servent
de centres nationaux de liaison pour les questions
se rapportant à l'invalidité. Ce faisant, les
gouvernements devront tenir compte des
Principes directeurs devant régir la création, ou le
renforcement, de comités nationaux de
coordination dans le domaine de
l'invalidité{§30}.

GEN5 3. The obligation to eliminate discrimination
on the grounds of disability

3. Obligación de eliminar la discriminación
por motivos de discapacidad

3. Obligation d'éliminer la discrimination
pour raison d'invalidité
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GEN5 15. Both de jure and de facto discrimination
against persons with disabilities have a long
history and take various forms. They range from
invidious discrimination, such as the denial of
educational opportunities, to more "subtle" forms
of discrimination such as segregation and
isolation achieved through the imposition of
physical and social barriers. For the purposes of
the Covenant, "disability-based discrimination"
may be defined as including any distinction,
exclusion, restriction or preference, or denial of
reasonable accommodation based on disability
which has the effect of nullifying or impairing the
recognition, enjoyment or exercise of economic,
social or cultural rights. Through neglect,
ignorance, prejudice and false assumptions, as
well as through exclusion, distinction or
separation, persons with disabilities have very
often been prevented from exercising their
economic, social or cultural rights on an equal
basis with persons without disabilities. The
effects of disability-based discrimination have
been particularly severe in the fields of education,
employment, housing, transport, cultural life, and
access to public places and services.

15. La discriminación, de jure o de facto, contra
las personas con discapacidad existe desde hace
mucho tiempo y reviste formas diversas, que van
desde la discriminación directa, como por
ejemplo la negativa a conceder oportunidades
educativas, a formas más "sutiles" de
discriminación, como por ejemplo la segregación
y el aislamiento conseguidos mediante la
imposición de impedimentos físicos y sociales. A
los efectos del Pacto, la "discriminación fundada
en la discapacidad" puede definirse como una
discriminación que incluye toda distinción,
exclusión, restricción o preferencia, o negativa de
alojamiento razonable sobre la base de la
discapacidad, cuyo efecto es anular u
obstaculizar el reconocimiento, el disfrute o el
ejercicio de derechos económicos, sociales o
culturales. Mediante la negligencia, la ignorancia,
los prejuicios y falsas suposiciones, así como
mediante la exclusión, la distinción o la
separación, las personas con discapacidad se
ven muy a menudo imposibilitadas de ejercer sus
derechos económicos, sociales o culturales sobre
una base de igualdad con las personas que no
tienen discapacidad. Los efectos de la
discriminación basada en la discapacidad han
sido particularmente graves en las esferas de la
educación, el empleo, la vivienda, el transporte,
la vida cultural, y el acceso a lugares y servicios
públicos.

15. Aussi bien de jure que de facto, les
personnes souffrant d'un handicap font depuis
toujours l'objet d'une discrimination qui se
manifeste sous diverses formes − qu'il s'agisse
des tentatives de discrimination odieuse telles que
le déni aux enfants souffrant de handicap de la
possibilité de suivre un enseignement ou des
formes plus subtiles de discrimination que
constituent la ségrégation et l'isolement imposés
matériellement ou socialement. Aux fins du
Pacte, la "discrimination fondée sur l'invalidité"
s'entend de toute distinction, exclusion, restriction
ou préférence motivée par une invalidité ou la
privation d'aménagements adéquats ayant pour
effet de réduire à néant ou de restreindre la
reconnaissance, la jouissance ou l'exercice des
droits économiques, sociaux ou culturels. Ce
sont aussi bien la négligence, l'ignorance, les
préjugés et les idées fausses que l'exclusion, la
différenciation ou la ségrégation pures et simples,
qui bien souvent empêchent les personnes
souffrant d'un handicap de jouir de leurs droits
économiques, sociaux ou culturels sur un pied
d'égalité avec le reste des êtres humains. C'est
dans les domaines de l'éducation, de l'emploi, du
logement, des transports, de la vie culturelle et en
ce qui concerne l'accessibilité des lieux et
services publics que les effets de cette
discrimination se font particulièrement sentir.

GEN5 16. Despite some progress in terms of legislation
over the past decade,{§31} the legal situation of
persons with disabilities remains precarious. In
order to remedy past and present discrimination,
and to deter future discrimination, comprehensive
anti-discrimination legislation in relation to
disability would seem to be indispensable in
virtually all States parties. Such legislation should
not only provide persons with disabilities with
judicial remedies as far as possible and
appropriate, but also provide for social policy
programmes which enable persons with
disabilities to live an integrated, self-determined
and independent life.

16. A pesar de que en el último decenio se han
conseguido algunos progresos por lo que se
refiere a la legislación{§31}, la situación jurídica
de las personas con discapacidad sigue siendo
precaria. A fin de remediar las discriminaciones
pasadas y presentes, y para prevenir futuras
discriminaciones, parece indispensable adoptar
en prácticamente todos los Estados Partes una
legislación amplia y antidiscriminatoria en relación
con la discapacidad. Dicha legislación no
solamente debería proporcionar a las personas
con discapacidad la posibilidad de recurso
judicial en la medida de lo posible y apropiado,
sino que brindaría asimismo programas de
política social que permitirían que las personas
con discapacidad pudieran llevar una vida
integrada, independiente y de libre
determinación.

16. En dépit des quelques progrès qui ont été
réalisés sur le plan de la législation ces dix
dernières années{§31}, la situation juridique des
personnes souffrant d'un handicap demeure
précaire. Pour remédier à la discrimination dont
elles ont fait et dont elles font encore l'objet, et
pour prévenir toute discrimination à l'avenir, il
faudrait qu'il y ait dans pratiquement tous les
États parties une législation antidiscrimination
complète en la matière. Celle-ci devrait prévoir
au bénéfice des personnes souffrant d'un
handicap non seulement des recours juridiques
dans toute la mesure nécessaire et possible, mais
également des programmes de politique sociale
leur permettant de mener dans l'indépendance
une vie pleine et qui soit celle de leur choix.

GEN5 17. Anti-discrimination measures should be
based on the principle of equal rights for persons
with disabilities and the non-disabled, which, in
the words of the World Programme of Action
concerning Disabled Persons, "implies that the
needs of each and every individual are of equal
importance, that these needs must be made the
basis for the planning of societies, and that all
resources must be employed in such a way as to
ensure, for every individual, equal opportunity for
participation. Disability policies should ensure the
access of [persons with disabilities] to all
community services".{§32}

17. Las medidas contra la discriminación
deberían basarse en el principio de la igualdad de
derechos para las personas con discapacidad y
para las personas que no tienen discapacidad,
que, según se dice en el Programa de Acción
Mundial para los Impedidos, "significa que las
necesidades de todo individuo son de la misma
importancia, que estas necesidades deben
constituir la base de la planificación de las
sociedades, y que todos los recursos deben
emplearse de tal manera que garanticen una
oportunidad igual de participación a cada
individuo. Las políticas en materia de
incapacidad deben asegurar el acceso de los
impedidos a todos los servicios de la comunidad"
{§32}.

17. Les mesures antidiscrimination devraient être
fondées sur le principe de l'égalité de droits des
personnes souffrant d'un handicap par rapport au
reste des êtres humains, principe qui, selon les
propres termes du Programme d'action mondial,
"implique que les besoins de chaque individu sont
d'égale importance, que ces besoins devraient
être pris en considération dans la planification de
nos sociétés et que toutes les ressources doivent
être mises en œuvre pour assurer à tous les
individus une participation égale. La politique
suivie en matière d'invalidité doit garantir l'accès
[des personnes souffrant d'un handicap] à tous
les services collectifs"{§32}.
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GEN5 18. Because appropriate measures need to be
taken to undo existing discrimination and to
establish equitable opportunities for persons with
disabilities, such actions should not be
considered discriminatory in the sense of article 2
(2) of the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights as long as they are
based on the principle of equality and are
employed only to the extent necessary to achieve
that objective.

18. Como hay que adoptar medidas apropiadas
para eliminar la discriminación existente y para
establecer oportunidades equitativas para las
personas con discapacidad, las medidas que se
adopten no serán consideradas discriminatorias
en el sentido del párrafo 2 del artículo 2 del
Pacto Internacional de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales mientras se basen en el
principio de la igualdad y se utilicen únicamente
en la medida necesaria para conseguir dicho
objetivo.

18. Les mesures à prendre pour remédier à la
discrimination qui s'exerce aujourd'hui à l'égard
des personnes souffrant d'un handicap et leur
donner des chances égales ne sauraient en aucun
cas être considérées comme discriminatoires au
sens du paragraphe 2 de l'article 2 du Pacte
international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels, du moment qu'elles sont
fondées sur le principe de l'égalité et que l'on n'y
a recours que dans la mesure nécessaire pour
atteindre cet objectif.

GEN5 4. Specific provisions of the Covenant 4. Disposiciones específicas del Pacto 4. Dispositions particulières du Pacte
GEN5 A. Article 3: Equal rights for men and

women
A. Artículo 3 - Igualdad de derechos para
hombres y mujeres

A. Article 3: Égalité de droits des hommes
et des femmes

GEN5 19. Persons with disabilities are sometimes
treated as genderless human beings. As a result,
the double discrimination suffered by women
with disabilities is often neglected.{§33} Despite
frequent calls by the international community for
particular emphasis to be placed upon their
situation, very few efforts have been undertaken
during the Decade. The neglect of women with
disabilities is mentioned several times in the
report of the Secretary-General on the
implementation of the World Programme of
Action.{§34} The Committee therefore urges
States parties to address the situation of women
with disabilities, with high priority being given in
future to the implementation of economic, social
and cultural rights-related programmes.

19. A las personas con discapacidad se las trata
a veces como si no pertenecieran a ninguno de
los dos sexos. Como resultado de ello, a
menudo se pasa por alto la doble discriminación
que padecen las mujeres con
discapacidad{§33}. A pesar de los frecuentes
llamamientos de la comunidad internacional para
que se preste especial atención a su situación,
han sido muy escasos los esfuerzos desarrollados
durante el Decenio. El abandono de la mujer con
discapacidad se menciona varias veces en el
informe del Secretario General sobre la
aplicación del Programa de Acción
Mundial{§34}. En consecuencia, el Comité insta
a los Estados Partes a que se ocupen de la
situación de las mujeres con discapacidad, y a
que en el futuro se dé alta prioridad a la
aplicación de programas relacionados con los
derechos económicos, sociales y culturales.

19. Les personnes souffrant d'un handicap sont
parfois traitées comme des êtres humains
asexués. Il s'ensuit que la double discrimination
dont font l'objet les femmes souffrant d'un
handicap est bien souvent occultée{§33}. En
dépit du fait que des voix s'élèvent fréquemment
dans la communauté internationale pour
demander que l'on prenne spécialement en
considération leur situation, il n'a été fait que peu
de choses en ce sens pendant la décennie.
L'indifférence à l'égard de ces femmes est
mentionnée à plusieurs reprises dans le rapport
du Secrétaire général sur l'application du
Programme d'action mondial{§34}. Le Comité
invite donc instamment les États parties à se
préoccuper de leur situation en priorité dans les
futurs programmes concernant l'application des
droits économiques, sociaux et culturels.

GEN5 B. Articles 6-8: Rights relating to work B. Artículos 6 a 8 - Derechos relacionados
con el trabajo

B. Articles 6 à 8: Droits concernant le
travail

GEN5 20. The field of employment is one in which
disability-based discrimination has been
prominent and persistent. In most countries the
unemployment rate among persons with
disabilities is two to three times higher than the
unemployment rate for persons without
disabilities. Where persons with disabilities are
employed, they are mostly engaged in low-paid
jobs with little social and legal security and are
often segregated from the mainstream of the
labour market. The integration of persons with
disabilities into the regular labour market should
be actively supported by States.

20. La esfera del empleo es una de las esferas en
las que la discriminación por motivos de
discapacidad ha sido tan preeminente como
persistente. En la mayor parte de los países la
tasa de desempleo entre las personas con
discapacidad es de dos a tres veces superior a la
tasa de desempleo de las personas sin
discapacidad. Cuando se emplea a personas con
discapacidad, por lo general se les ofrece
puestos de escasa remuneración con poca
seguridad social y legal y a menudo aislados de
la corriente principal del mercado del trabajo.
Los Estados deben apoyar activamente la
integración de personas con discapacidad en el
mercado laboral ordinario.

20. C'est dans le domaine de l'emploi que
s'exerce avant tout et en permanence la
discrimination. Dans la plupart des pays, le taux
de chômage parmi les personnes souffrant d'un
handicap est de deux à trois fois supérieur à celui
du reste de la population active. Lorsqu'on
emploie ces personnes, celles-ci se voient la
plupart du temps attribuer des emplois peu
payés, elles ne bénéficient que dans une faible
mesure de la sécurité sociale et juridique et sont
bien souvent tenues à l'écart du marché du
travail. Il conviendrait que leur intégration dans le
marché normal du travail soit activement appuyée
par les États.
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GEN5 21. The "right of everyone to the opportunity to
gain his living by work which he freely chooses
or accepts" (art. 6 (1)) is not realized where the
only real opportunity open to disabled workers is
to work in so-called "sheltered" facilities under
sub-standard conditions. Arrangements whereby
persons with a certain category of disability are
effectively confined to certain occupations or to
the production of certain goods may violate this
right. Similarly, in the light of principle 13 (3) of
the Principles for the Protection of Persons with
Mental Illness and for the Improvement of
Mental Health Care,{§35} "therapeutical
treatment" in institutions which amounts to forced
labour is also incompatible with the Covenant. In
this regard, the prohibition on forced labour
contained in the International Covenant on Civil
and Political Rights is also of potential relevance.

21. El "derecho de toda persona a tener la
oportunidad de ganarse la vida mediante un
trabajo libremente escogido o aceptado"
(párrafo 1 del artículo 6) no se lleva a la práctica
en los casos en que la única verdadera
oportunidad que tienen los trabajadores con
discapacidad consiste en trabajar en los
denominados talleres o lugares "protegidos" en
condiciones inferiores a las normales. Los
arreglos mediante los cuales las personas que
padezcan determinadas clases de discapacidad
quedan realmente limitadas a desempeñar
determinadas ocupaciones o a fabricar
determinados artículos pueden violar el
mencionado derecho. De manera análoga, a la
luz del párrafo 3 del principio 13 de los
Principios para la protección de los enfermos
mentales y para el mejoramiento de la atención
de la salud mental{§35}, un tratamiento
terapéutico en instituciones, que equivalga
prácticamente a trabajos forzados, también es
incompatible con el Pacto. A este respecto,
conviene tener en cuenta la prohibición de los
trabajos forzados que se hace en el Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Políticos.

21. Le "droit qu'a toute personne d'obtenir la
possibilité de gagner sa vie par un travail
librement choisi ou accepté" (art. 6 1)) n'est pas
réalisé lorsque la seule véritable possibilité offerte
aux personnes souffrant d'un handicap est de
travailler dans un environnement dit "protégé" et
dans des conditions ne répondant pas aux
normes. Les arrangements en vertu desquels des
personnes frappées d'un certain type d'invalidité
sont en effet affectées exclusivement à certaines
occupations ou à la production de certaines
marchandises peuvent constituer une violation de
ce droit. Pareillement, à la lumière du principe
13.3) des Principes pour la protection des
personnes atteintes de maladie mentale et pour
l'amélioration des soins de santé mentale{§35},
le "traitement thérapeutique" en institutions qui
relève du travail forcé est également incompatible
avec le Pacte. À cet égard, peut être invoquée
également l'interdiction du travail forcé énoncée
dans le Pacte international relatif aux droits civils
et politiques.

GEN5 22. According to the Standard Rules, persons
with disabilities, whether in rural or urban areas,
must have equal opportunities for productive and
gainful employment in the labour market.{§36}
For this to happen it is particularly important that
artificial barriers to integration in general, and to
employment in particular, be removed. As the
International Labour Organization has noted, it is
very often the physical barriers that society has
erected in areas such as transport, housing and
the workplace which are then cited as the reason
why persons with disabilities cannot be
employed.{§37} For example, as long as
workplaces are designed and built in ways that
make them inaccessible to wheelchairs,
employers will be able to "justify" their failure to
employ wheelchair users. Governments should
also develop policies which promote and regulate
flexible and alternative work arrangements that
reasonably accommodate the needs of disabled
workers.

22. Según las Normas Uniformes, las personas
con discapacidad, tanto si viven en zonas rurales
como si viven en zonas urbanas, han de tener las
mismas oportunidades de empleo productivo y
remunerado en el mercado de trabajo{§36}.
Para que sea así, es particularmente importante
que se eliminen todos los obstáculos artificiales a
la integración en general y al empleo en
particular. Como ha indicado la Organización
Internacional del Trabajo, muy a menudo son las
barreras materiales que la sociedad ha erigido en
esferas como el transporte, la vivienda y el
puesto de trabajo las que se citan como
justificación para no emplear a las personas con
discapacidad{§37}. Por ejemplo, mientras los
lugares de trabajo estén organizados y
construidos de forma que les hagan inaccesibles
a las personas que se desplazan en sillas de
ruedas, los empleadores estarán en condiciones
de poder "justificar" su imposibilidad de emplear
a los usuarios de dichas sillas. Los gobiernos
deben desarrollar también políticas que
promuevan y regulen disposiciones laborales
flexibles y alternativas que permitan atender
razonablemente las necesidades de los
trabajadores con discapacidad.

22. Conformément aux Règles, les personnes
souffrant d'un handicap, en zones aussi bien
rurales qu'urbaines, doivent se voir offrir des
possibilités égales d'emploi productif et rémunéré
sur le marché du travail{§36}. Pour qu'il en soit
ainsi, il importe tout d'abord que soient
supprimés les obstacles qui s'opposent à leur
intégration en général et à l'accès à un emploi en
particulier. Comme l'a noté l'Organisation
internationale du Travail, ce sont très souvent des
obstacles physiques érigés par la société dans les
secteurs du transport, du logement et sur les lieux
de travail qui sont invoqués pour justifier le fait
que les personnes souffrant d'un handicap ne
peuvent pas travailler{§37}. C'est ainsi qu'aussi
longtemps que les lieux de travail seront conçus
et aménagés de telle sorte qu'ils ne soient pas
accessibles aux fauteuils roulants, les employeurs
pourront prétexter de ce fait pour "justifier" leur
refus d'engager des personnes condamnées au
fauteuil roulant. Il faudrait également que les
gouvernements élaborent des politiques destinées
à promouvoir et réglementer des arrangements
permettant souplesse et variété dans l'emploi qui
répondent de façon satisfaisante aux besoins des
travailleurs souffrant d'un handicap.
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GEN5 23. Similarly, the failure of Governments to
ensure that modes of transportation are
accessible to persons with disabilities greatly
reduces the chances of such persons finding
suitable, integrated jobs, taking advantage of
educational and vocational training, or commuting
to facilities of all types. Indeed, the provision of
access to appropriate and, where necessary,
specially tailored forms of transportation is
crucial to the realization by persons with
disabilities of virtually all the rights recognized in
the Covenant.

23. De igual manera, el hecho de que los
gobiernos no puedan ofrecer medios de
transporte que sean accesibles a las personas
con discapacidad reduce sobremanera las
posibilidades de que esas personas puedan
encontrar puestos de trabajo adecuados e
integrados, que les permitan beneficiarse de las
posibilidades de capacitación educativa y
profesional, o de que se desplacen a
instalaciones de todo tipo. De hecho, la
existencia de posibilidades de acceso a formas
de transporte apropiadas y, cuando sea
necesario, adaptadas especialmente, es de
importancia capital para que las personas con
discapacidad puedan realizar en la práctica todos
los derechos que se les reconoce en el Pacto.

23. De même, si les gouvernements ne veillent
pas à ce que les modes de transport soient
accessibles aux personnes souffrant d'un
handicap, celles-ci auront beaucoup moins de
chances de trouver un emploi approprié intégré à
la société, de tirer parti des possibilités
d'éducation et de formation professionnelle ou
d'avoir régulièrement accès à des services de
toutes sortes. En fait, l'accès à des modes de
transport appropriés et, le cas échéant,
spécialement adaptés aux besoins individuels, est
indispensable à l'exercice, par les personnes
souffrant d'un handicap, de pratiquement tous les
droits reconnus dans le Pacte.

GEN5 24. The "technical and vocational guidance and
training programmes" required under article 6 (2)
of the Covenant should reflect the needs of all
persons with disabilities, take place in integrated
settings, and be planned and implemented with
the full involvement of representatives of persons
with disabilities.

24. La "orientación y formación
tecnicoprofesional" que requiere el párrafo 2 del
artículo 6 del Pacto deben reflejar las
necesidades de todas las personas con
discapacidad, deben tener lugar en condiciones
integradas, y deben planificarse y llevarse a la
práctica con la plena participación de
representantes de personas con discapacidad.

24. Les programmes d'orientation et de
formation techniques et professionnelles exigés
en vertu du paragraphe 2 de l'article 6 du Pacte
doivent tenir compte des besoins de toutes les
personnes souffrant d'un handicap, se dérouler
dans un environnement intégré et être conçus et
exécutés avec la pleine participation de
représentants des handicapés.

GEN5 25. The right to "the enjoyment of just and
favourable conditions of work" (art. 7) applies to
all disabled workers, whether they work in
sheltered facilities or in the open labour market.
Disabled workers may not be discriminated
against with respect to wages or other conditions
if their work is equal to that of non-disabled
workers. States parties have a responsibility to
ensure that disability is not used as an excuse for
creating low standards of labour protection or for
paying below minimum wages.

25. El derecho "al goce de condiciones de
trabajo equitativas y satisfactorias" (art. 7) se
aplica a todos los trabajadores con
discapacidad, tanto si trabajan en instalaciones
protegidas como si trabajan en el mercado
laboral libre. Los trabajadores con discapacidad
no deben ser objeto de discriminación por lo que
se refiere a sus salarios u otras condiciones si su
labor es igual a la de los demás trabajadores.
Los Estados Partes tienen la obligación de velar
por que no se utilice a la discapacidad como
disculpa para instituir bajos niveles de protección
laboral o para pagar salarios inferiores al salario
mínimo.

25. Le droit de "jouir de conditions de travail
justes et favorables" (art. 7) s'applique à toutes
ces personnes, qu'elles travaillent dans un
environnement protégé ou sur le marché libre du
travail. Les travailleurs souffrant d'un handicap ne
doivent faire l'objet d'aucune discrimination en ce
qui concerne le salaire ni les autres conditions
d'emploi s'ils font un travail égal à celui du reste
des travailleurs. Il incombe aux États parties de
veiller à ce que l'invalidité ne soit pas utilisée
comme prétexte pour abaisser les normes en ce
qui concerne la protection de l'emploi ou pour
payer des salaires inférieurs au salaire minimum.

GEN5 26. Trade union-related rights (art. 8) apply
equally to workers with disabilities and
regardless of whether they work in special work
facilities or in the open labour market. In
addition, article 8, read in conjunction with other
rights such as the right to freedom of association,
serves to emphasize the importance of the right
of persons with disabilities to form their own
organizations. If these organizations are to be
effective in "the promotion and protection of [the]
economic and social interests" (art. 8 (1) (a)) of
such persons, they should be consulted regularly
by government bodies and others in relation to all
matters affecting them; it may also be necessary
that they be supported financially and otherwise
so as to ensure their viability.

26. Los derechos sindicales (art. 8) se aplican
también a los trabajadores con discapacidad,
independientemente de que trabajen en lugares
especiales o en el mercado laboral libre.
Además, el artículo 8, leído en conjunción con
otros derechos como el derecho a la libertad de
asociación, sirve para destacar la importancia del
derecho de las personas con discapacidad para
constituir sus propias organizaciones. Si esas
organizaciones han de ser efectivas para
"promover y proteger [los] intereses económicos
y sociales" (párrafo 1 del artículo 8) de dichas
personas, los órganos gubernamentales y demás
órganos deben consultarlas regularmente en
relación con todas las cuestiones que les afecten;
quizá sea necesario también que reciban apoyo
financiero y de otra índole para asegurar su
viabilidad.

26. Les droits relatifs aux syndicats (art. 8) valent
également pour les travailleurs souffrant d'un
handicap, qu'ils travaillent dans un environnement
spécial ou sur le marché libre du travail. En outre,
l'article 8, considéré à la lumière d'autres droits
comme le droit à la liberté d'association, met en
évidence l'importance du droit des personnes
handicapées de former leurs propres
organisations. Pour que des organisations soient
à même "de favoriser et de protéger [les] intérêts
économiques et sociaux" (art. 8.1 a)) de ces
personnes, il faut que les organes
gouvernementaux et autres les consultent
régulièrement au sujet de toutes les questions qui
les intéressent, et peut-être aussi qu'ils leur
accordent un appui financier et autres pour
assurer leur viabilité.

GEN5 27. The International Labour Organization has
developed valuable and comprehensive
instruments with respect to the work-related
rights of persons with disabilities, including in
particular Convention No. 159 (1983)
concerning vocational rehabilitation and
employment of persons with disabilities.{§38}
The Committee encourages States parties to the
Covenant to consider ratifying that Convention.

27. La Organización Internacional del Trabajo ha
elaborado instrumentos valiosos y completos con
respecto a los derechos laborales de las
personas con discapacidad, incluyendo en
particular el Convenio Nº 159 (1983) sobre la
readaptación profesional y el empleo de
personas inválidas{§38}. El Comité estimula a
los Estados Partes en el Pacto a que estudien la
posibilidad de ratificar ese Convenio.

27. L'Organisation internationale du Travail a
élaboré des instruments précieux et très complets
concernant les droits des handicapés dans le
domaine du travail, en particulier la Convention
nº 159 (1983) concernant la réadaptation
professionnelle et l'emploi des personnes
handicapées{§38}. Le Comité encourage les
États parties au Pacte à envisager de ratifier cette
convention.
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GEN5 C. Article 9: Social security C. Artículo 9 - Seguridad social C. Article 9: Droit à la sécurité sociale
GEN5 28. Social security and income-maintenance

schemes are of particular importance for persons
with disabilities. As stated in the Standard Rules,
"States should ensure the provision of adequate
income support to persons with disabilities who,
owing to disability or disability-related factors,
have temporarily lost or received a reduction in
their income or have been denied employment
opportunities".{§39} Such support should reflect
the special needs for assistance and other
expenses often associated with disability. In
addition, as far as possible, the support provided
should also cover individuals (who are
overwhelmingly female) who undertake the care
of a person with disabilities. Such persons,
including members of the families of persons with
disabilities, are often in urgent need of financial
support because of their assistance role.{§40}

28. Los regímenes de seguridad social y de
mantenimiento de los ingresos revisten
importancia particular para las personas con
discapacidad. Como se indica en las Normas
Uniformes, "Los Estados deben velar por
asegurar la prestación de apoyo adecuado en
materia de ingresos a las personas con
discapacidad que, debido a la discapacidad o a
factores relacionados con ésta, hayan perdido
temporalmente sus ingresos, reciban un ingreso
reducido o se hayan visto privadas de
oportunidades de empleo"{§39}. Dicho apoyo
debe reflejar las necesidades especiales de
asistencia y otros gastos asociados a menudo
con la discapacidad. Además, en la medida de lo
posible, el apoyo prestado debe abarcar también
a las personas (que en su inmensa mayoría son
mujeres) que se ocupan de cuidar a personas
con discapacidad. Las personas que cuidan a
otras personas con discapacidad, incluidos los
familiares de estas últimas personas, se hallan a
menudo en la urgente necesidad de obtener
apoyo financiero como consecuencia de su labor
de ayuda{§40}.

28. Les plans de sécurité sociale et de maintien
des revenus revêtent une importance particulière
pour les personnes souffrant d'un handicap.
Comme il est indiqué dans les Règles, "Les États
devraient assurer un soutien financier suffisant
aux handicapés qui, du fait de leur incapacité ou
pour des raisons qui y sont liées, ont perdu
temporairement leur revenu ou l'ont vu diminuer
ou se sont vu refuser un emploi"{§39}. Ce
soutien devrait être adapté aux besoins spéciaux
d'assistance et aux frais encourus en raison de
l'invalidité. En outre, un soutien devrait également
être accordé dans la mesure du possible aux
personnes (essentiellement des femmes) qui
prennent soin des personnes souffrant d'un
handicap. Ces personnes, ainsi que les membres
des familles de personnes souffrant d'un
handicap, ont souvent un besoin urgent de
soutien financier du fait de leur rôle
d'assistance{§40}.

GEN5 29. Institutionalization of persons with disabilities,
unless rendered necessary for other reasons,
cannot be regarded as an adequate substitute for
the social security and income-support rights of
such persons.

29. El ingreso de las personas con discapacidad
en instituciones, de no ser necesario por otras
razones, no debe ser considerado como
sustitutivo adecuado de los derechos a la
seguridad social y al mantenimiento del ingreso
de dichas personas.

29. À moins qu'il ne soit rendu nécessaire pour
des raisons spéciales, le placement des
personnes souffrant d'un handicap en institution
ne peut pas être considéré comme une solution
autorisant le non-respect du droit de ces
personnes à la sécurité sociale et au soutien des
revenus.

GEN5 D. Article 10: Protection of the family and of
mothers and children

D. Artículo 10 - Protección de la familia, de
las madres y los niños

D. Article 10: Protection de la famille, ainsi
que des mères et des enfants

GEN5 30. In the case of persons with disabilities, the
Covenant's requirement that "protection and
assistance" be rendered to the family means that
everything possible should be done to enable
such persons, when they so wish, to live with
their families. Article 10 also implies, subject to
the general principles of international human
rights law, the right of persons with disabilities to
marry and have their own family. These rights are
frequently ignored or denied, especially in the
case of persons with mental disabilities.{§41} In
this and other contexts, the term "family" should
be interpreted broadly and in accordance with
appropriate local usage. States parties should
ensure that laws and social policies and practices
do not impede the realization of these rights.
Persons with disabilities should have access to
necessary counselling services in order to fulfil
their rights and duties within the family.{§42}

30. En el caso de las personas con discapacidad,
el requisito del Pacto de que se preste
"protección y asistencia" a la familia significa que
hay que hacer todo lo que se pueda a fin de
conseguir que dichas personas vivan con sus
familias, si así lo desean. El artículo 10 implica
también, con arreglo a los principios generales
del derecho internacional en materia de derechos
humanos, que las personas con discapacidad
tienen derecho a casarse y a fundar su propia
familia. A menudo se ignoran o se niegan esos
derechos, especialmente en el caso de las
personas con discapacidad mental{§41}. En
este y otros contextos, el término "familia" debe
interpretarse ampliamente y de conformidad con
las costumbres locales apropiadas. Los Estados
Partes deben velar por que las leyes y las
prácticas y políticas sociales no impidan la
realización de esos derechos. Las personas con
discapacidad deben tener acceso a los servicios
de asesoramiento necesarios, a fin de poder
realizar sus derechos y cumplir sus obligaciones
dentro de la familia{§42}.

30. Dans le cas des personnes souffrant d'un
handicap, les dispositions du Pacte selon
lesquelles des mesures de protection et
d'assistance doivent être prises en faveur de la
famille signifient que tous les moyens doivent être
employés pour que ces personnes puissent, si
elles le souhaitent, vivre dans leur milieu familial.
L'article 10 signifie également que, conformément
aux principes généraux des normes
internationales relatives aux droits de l'homme,
ces personnes ont le droit de se marier et de
fonder une famille. Souvent, ces droits sont
négligés ou refusés, en particulier dans le cas des
personnes souffrant d'un handicap mental{§41}.
Dans ce contexte et dans d'autres, le terme
"famille" doit être interprété de façon large et
conformément à l'usage local. Les États parties
doivent veiller à ce que la législation, ainsi que les
politiques et les pratiques dans le domaine social,
n'entravent pas la réalisation de ces droits. Les
personnes souffrant d'un handicap doivent avoir
accès aux services de conseil nécessaires pour
pouvoir exercer leurs droits et s'acquitter de leurs
obligations au sein de la famille{§42}.
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GEN5 31. Women with disabilities also have the right to
protection and support in relation to motherhood
and pregnancy. As the Standard Rules state,
"persons with disabilities must not be denied the
opportunity to experience their sexuality, have
sexual relationships and experience parenthood".
{§43} The needs and desires in question should
be recognized and addressed in both the
recreational and the procreational contexts.
These rights are commonly denied to both men
and women with disabilities worldwide.{§44}
Both the sterilization of, and the performance of
an abortion on, a woman with disabilities without
her prior informed consent are serious violations
of article 10 (2).

31. Las mujeres con discapacidad tienen
derecho también a protección y apoyo en
relación con la maternidad y el embarazo. Como
se declara en las Normas Uniformes, "Las
personas con discapacidad no deben ser
privadas de la oportunidad de experimentar su
sexualidad, tener relaciones sexuales o tener
hijos"{§43}. Esas necesidades y esos deseos
deben reconocerse, y debe tratarse de ellos en
los contextos del placer y la procreación. En
todo el mundo es frecuente que se denieguen
esos derechos a los hombres y las mujeres con
discapacidad{§44}. En el caso de las mujeres
con discapacidad, una operación de
esterilización o de aborto sin haber obtenido
previamente su consentimiento, dado con
conocimiento de causa, constituirá una grave
violación del párrafo 2 del artículo 10.

31. Les femmes souffrant d'un handicap ont
également droit à une protection et à un soutien
au cours de la grossesse et de la maternité.
Comme il est établi dans les Règles, "Il ne faut
pas refuser aux handicapés la possibilité d'avoir
des relations sexuelles et de procréer"{§43}. Les
besoins et désirs des personnes souffrant d'un
handicap, qu'il s'agisse de plaisir ou de
procréation, doivent être reconnus et pris en
considération. Dans tous les pays du monde, les
hommes et les femmes souffrant d'un handicap
sont généralement privés de ces droits{§44}. La
stérilisation d'une femme souffrant d'un handicap
ou l'avortement pratiqué sur elle sans son
consentement préalable constituent de graves
violations du paragraphe 2 de l'article 10.

GEN5 32. Children with disabilities are especially
vulnerable to exploitation, abuse and neglect and
are, in accordance with article 10 (3) of the
Covenant (reinforced by the corresponding
provisions of the Convention on the Rights of the
Child), entitled to special protection.

32. Los niños con discapacidad son
especialmente vulnerables a la explotación, los
malos tratos y la falta de cuidado y tienen
derecho a una protección especial, de
conformidad con el párrafo 3 del artículo 10 del
Pacto (reforzado por las disposiciones
correspondientes de la Convención sobre los
Derechos del Niño).

32. Les enfants souffrant d'un handicap sont
particulièrement exposés à l'exploitation, aux
sévices et à l'abandon et ont droit à une
protection spéciale, conformément aux
dispositions du paragraphe 3 de l'article 10 du
Pacte, renforcées par les dispositions
correspondantes de la Convention relative aux
droits de l'enfant.

GEN5 E. Article 11: The right to an adequate
standard of living

E. Artículo 11 - Derecho a un nivel de vida
adecuado

E. Article 11: Droit à un niveau de vie
suffisant

GEN5 33. In addition to the need to ensure that persons
with disabilities have access to adequate food,
accessible housing and other basic material
needs, it is also necessary to ensure that "support
services, including assistive devices" are available
"for persons with disabilities, to assist them to
increase their level of independence in their daily
living and to exercise their rights".{§45} The right
to adequate clothing also assumes a special
significance in the context of persons with
disabilities who have particular clothing needs, so
as to enable them to function fully and effectively
in society. Wherever possible, appropriate
personal assistance should also be provided in
this connection. Such assistance should be
undertaken in a manner and spirit which fully
respect the human rights of the person(s)
concerned. Similarly, as already noted by the
Committee in paragraph 8 of general comment
No. 4 (Sixth session, 1991), the right to
adequate housing includes the right to accessible
housing for persons with disabilities.

33. Además de la necesidad de conseguir que
las personas con discapacidad tengan acceso a
una alimentación adecuada, una vivienda
accesible y otras necesidades materiales básicas,
es indispensable también lograr que haya
"servicios de apoyo... incluidos los recursos
auxiliares", para su utilización por las personas
con discapacidad, "a fin de ayudarles a aumentar
su nivel de autonomía en su vida cotidiana y a
ejercer sus derechos"{§45}. El derecho a
disponer de ropa adecuada también reviste
especial significación si se trata de personas con
discapacidad que tienen necesidades especiales
en materia de ropa para poder desempeñarse
plena y eficazmente en la sociedad. Siempre que
sea posible, debe prestarse también asistencia
personal apropiada a este respecto. Dicha
asistencia debe prestarse de forma que se
respeten plenamente los derechos humanos de la
persona o personas de que se trate. De forma
análoga, como ya ha indicado el Comité en el
párrafo 8 de su Observación general Nº 4 (sexto
período de sesiones, 1991), el derecho a una
vivienda adecuada incluye el derecho a una
vivienda que sea accesible, en el caso de las
personas con discapacidad.

33. Outre la nécessité de garantir aux personnes
souffrant d'un handicap le droit à une alimentation
suffisante et à un logement accessible et de
répondre à leurs autres besoins fondamentaux, il
est indispensable de veiller à ce que ces
personnes disposent de "services d'appui, aides
techniques comprises, pour les aider à acquérir
une plus grande indépendance dans la vie
quotidienne et à exercer leurs droits"{§45}. Le
droit à un habillement suffisant revêt une
importance particulière pour les personnes
souffrant d'un handicap dont les besoins spéciaux
dans ce domaine doivent être satisfaits afin
qu'elles puissent mener une vie sociale pleine et
satisfaisante. Dans la mesure du possible, une
assistance personnelle appropriée doit leur être
fournie à cet égard. Cette assistance doit
respecter, dans sa forme et dans son esprit, les
droits de l'homme des personnes concernées. De
même, comme il est déjà indiqué au paragraphe
8 de l'Observation générale nº 4 (Sixième
session, 1991) du Comité, le droit à un logement
suffisant suppose le droit des personnes souffrant
d'un handicap à un logement accessible.

GEN5 F. Article 12: The right to physical and
mental health

F. Artículo 12 - Derecho al disfrute de salud
física y mental

F. Article 12: Droit à la santé physique et
mentale
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GEN5 34. According to the Standard Rules, "States
should ensure that persons with disabilities,
particularly infants and children, are provided
with the same level of medical care within the
same system as other members of society".
{§46} The right to physical and mental health
also implies the right to have access to, and to
benefit from, those medical and social services -
including orthopaedic devices - which enable
persons with disabilities to become independent,
prevent further disabilities and support their
social integration.{§47} Similarly, such persons
should be provided with rehabilitation services
which would enable them "to reach and sustain
their optimum level of independence and
functioning".{§48} All such services should be
provided in such a way that the persons
concerned are able to maintain full respect for
their rights and dignity.

34. Según las Normas Uniformes, "Los Estados
deben velar por que las personas con
discapacidad, en particular lactantes y niños,
reciban atención médica de igual calidad y dentro
del mismo sistema que los demás miembros de la
sociedad"{§46}. El derecho a la salud física y
mental implica también el derecho a tener acceso
a los servicios médicos y sociales -incluidos los
aparatos ortopédicos- y a beneficiarse de dichos
servicios, para que las personas con
discapacidad puedan ser autónomas, evitar otras
discapacidades y promover su integración
social{§47}. De manera análoga, esas personas
deben tener a su disposición servicios de
rehabilitación a fin de que logren "alcanzar y
mantener un nivel óptimo de autonomía y
movilidad"{§48}. Todos los servicios
mencionados deben prestarse de forma que las
personas de que se trate puedan conservar el
pleno respeto de sus derechos y de su dignidad.

34. Selon les Règles, "les États devraient veiller à
ce que les handicapés, surtout les nouveau-nés et
les enfants, bénéficient de soins de santé de
qualité égale à ceux dont bénéficient les autres
membres de la société, et ce dans le cadre du
même système de prestations"{§46}. Le droit à
la santé physique et mentale englobe également le
droit aux services médicaux et sociaux −
notamment aux appareils orthopédiques − qui
permettent aux personnes souffrant d'un
handicap d'être indépendantes, d'éviter d'autres
handicaps et de s'intégrer dans la société{§47}.
De même, ces personnes devraient bénéficier de
services de réadaptation leur permettant
"d'atteindre et de conserver un niveau optimal
d'indépendance et d'activité"{§48}. Tous ces
services devraient être fournis de façon que les
intéressés puissent avoir la garantie du plein
respect de leurs droits et de leur dignité.

GEN5 G. Articles 13 and 14: The right to education G. Artículos 13 y 14 - Derecho a la
educación

G. Articles 13 et 14: Droit à l'éducation

GEN5 35. School programmes in many countries today
recognize that persons with disabilities can best
be educated within the general education system.
{§49} Thus the Standard Rules provide that
"States should recognize the principle of equal
primary, secondary and tertiary educational
opportunities for children, youth and adults with
disabilities, in integrated settings".{§50} In order
to implement such an approach, States should
ensure that teachers are trained to educate
children with disabilities within regular schools
and that the necessary equipment and support
are available to bring persons with disabilities up
to the same level of education as their non-
disabled peers. In the case of deaf children, for
example, sign language should be recognized as a
separate language to which the children should
have access and whose importance should be
acknowledged in their overall social environment.

35. En la actualidad, los programas escolares de
muchos países reconocen que la mejor manera
de educar a las personas con discapacidad
consiste en educarlas dentro del sistema general
de educación{§49}. Por su parte, las Normas
Uniformes estipulan que "los Estados deben
reconocer el principio de la igualdad de
oportunidades de educación en los niveles
primario, secundario y superior para los niños,
los jóvenes y los adultos con discapacidad en
entornos integrados"{§50}. Para llevar a la
práctica ese principio, los Estados deben velar
por que los profesores estén adiestrados para
educar a niños con discapacidad en escuelas
ordinarias y se disponga del equipo y el apoyo
necesarios para que las personas con
discapacidad puedan alcanzar el mismo nivel de
educación que las demás personas. Por ejemplo,
en el caso de los niños sordos debería
reconocerse al lenguaje de gestos como lenguaje
al que los niños deberían tener acceso y cuya
importancia debería reconocerse debidamente en
su entorno social general.

35. Les responsables des programmes scolaires
dans un grand nombre de pays reconnaissent
actuellement que la meilleure méthode
d'éducation consiste à intégrer les personnes
souffrant d'un handicap dans le système général
d'enseignement{§49}. Ainsi, les Règles stipulent
que "les États devraient reconnaître le principe
selon lequel il faut offrir aux enfants, aux jeunes et
aux adultes handicapés des chances égales en
matière d'enseignement primaire, secondaire et
supérieur, dans un cadre intégré"{§50}. Pour
appliquer ce principe, les États devraient faire en
sorte que les enseignants soient formés à
l'éducation des enfants souffrant d'un handicap
dans les établissements d'enseignement ordinaire
et qu'ils disposent du matériel et de l'aide
nécessaires pour permettre aux personnes
souffrant d'un handicap d'atteindre le même
niveau d'éducation que les autres élèves. Dans le
cas des enfants sourds, par exemple, le langage
par signes doit être reconnu comme un langage
distinct auquel les enfants doivent avoir accès et
dont l'importance doit être admise dans leur
environnement social général.

GEN5 H. Article 15: The right to take part in
cultural life and enjoy the benefits of
scientific progress

H. Artículo 15 - Derecho a participar en la
vida cultural y a gozar de los beneficios del
progreso científico

H. Article 15: Droit de participer à la vie
culturelle et de bénéficier du progrès
scientifique

GEN5 36. The Standard Rules provide that "States
should ensure that persons with disabilities have
the opportunity to utilize their creative, artistic
and intellectual potential, not only for their own
benefit, but also for the enrichment of their
community, be they in urban or rural areas. ...
States should promote the accessibility to and
availability of places for cultural performances
and services ...".{§51} The same applies to
places for recreation, sports and tourism.

36. Las Normas Uniformes disponen que "Los
Estados velarán por que las personas con
discapacidad tengan oportunidad de utilizar su
capacidad creadora, artística e intelectual, no
solamente para su propio beneficio, sino también
para enriquecer a su comunidad, tanto en las
zonas urbanas como en las rurales. ... Los
Estados deben promover el acceso de las
personas con discapacidad a los lugares en que
se realicen actos culturales o en que se presten
servicios culturales..."{§51}. Lo mismo se aplica
a los lugares de recreo, deporte y turismo.

36. Les Règles prévoient que "les États devraient
faire en sorte que les handicapés aient la
possibilité de mettre en valeur leur potentiel
créatif, artistique et intellectuel, non seulement
dans leur propre intérêt, mais aussi dans celui de
la collectivité, que ce soit en milieu urbain ou en
milieu rural ... Les États devraient veiller à ce que
les handicapés aient accès aux lieux d'activité
culturelle..."{§51}. Il en va de même pour les
lieux de loisirs, de sports et de tourisme.
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GEN5 37. The right to full participation in cultural and
recreational life for persons with disabilities
further requires that communication barriers be
eliminated to the greatest extent possible. Useful
measures in this regard might include "the use of
talking books, papers written in simple language
and with clear format and colours for persons
with mental disability, [and] adapted television
and theatre for deaf persons".{§52}

37. El derecho a la plena participación en la vida
cultural y recreativa para las personas con
discapacidad requiere también que se supriman
en todo lo posible las barreras que se oponen a
las comunicaciones. Las medidas de utilidad a
este respecto podrían incluir el "uso de libros
sonoros, textos escritos en un idioma sencillo y
con un formato claro y a colores para las
personas con retardo mental, televisión y teatro
adaptados para los sordos"{§52}.

37. Le droit des personnes souffrant d'un
handicap de participer pleinement à la vie
culturelle et aux loisirs suppose en outre que les
barrières de communication soient éliminées dans
toute la mesure possible. À cet égard, il serait
utile d'introduire l'usage "de livres parlés, de
textes rédigés simplement, de présentation et de
couleurs claires, pour les personnes souffrant
d'incapacité mentale, [et d'adapter] des
programmes de télévision et des pièces de
théâtre aux besoins des sourds"{§52}.

GEN5 38. In order to facilitate the equal participation in
cultural life of persons with disabilities,
Governments should inform and educate the
general public about disability. In particular,
measures must be taken to dispel prejudices or
superstitious beliefs against persons with
disabilities, for example those that view epilepsy
as a form of spirit possession or a child with
disabilities as a form of punishment visited upon
the family. Similarly, the general public should be
educated to accept that persons with disabilities
have as much right as any other person to make
use of restaurants, hotels, recreation centres and
cultural venues.

38. Con objeto de facilitar la igualdad de
participación de las personas con discapacidad
en la vida cultural, los gobiernos deberían
informar y educar al público en general acerca de
la discapacidad. En particular, hay que adoptar
medidas para superar los prejuicios o las
creencias supersticiosas contra las personas con
discapacidad; por ejemplo, el caso de los que
consideran que una persona epiléptica está
poseída por los espíritus o que un niño con
discapacidad está sufriendo una forma de castigo
impuesta a toda su familia. De manera análoga,
debería educarse al público en general para que
aceptase que las personas con discapacidad
tienen tanto derecho como los demás a hacer
uso de restaurantes, hoteles, centros recreativos
y centros culturales.

38. Pour faciliter l'égale participation des
personnes souffrant d'un handicap à la vie
culturelle, les gouvernements doivent informer et
éduquer la population sur les handicaps. Des
mesures doivent être prises en particulier pour
éliminer les préjugés, les superstitions ou les
croyances concernant les personnes souffrant
d'un handicap, par exemple lorsque l'épilepsie est
considérée comme une forme de possession de
l'esprit ou lorsqu'un enfant souffrant d'un
handicap est considéré comme un châtiment
infligé à la famille. De même, la population en
général doit être informée afin qu'elle sache que
les personnes souffrant d'un handicap ont autant
le droit que les autres personnes de fréquenter
les restaurants, les hôtels, les centres de loisirs et
les lieux culturels.

GEN5 Notes Notas Notas
GEN5 {§15} Contained in document E/1995/22. {§15} Figura en el documento E/1995/22. {§15} Figurant dans le document E/1995/22.
GEN5 {§16} For a comprehensive review of the

question, see the final report prepared by Mr.
Leandro Despouy, Special Rapporteur, on
human rights and disability
(E/CN.4/Sub.2/1991/31).

{§16} En el informe final preparado por el Sr.
Leandro Despouy, Relator Especial sobre
derechos humanos y discapacidad
(E/CN.4/Sub.2/1991/31) se hace un amplio
examen de esta cuestión.

{§16} Pour un examen complet de la question,
voir le rapport final établi par M. Leandro
Despouy, Rapporteur spécial, sur les droits de
l'homme et l'invalidité (E/CN.4/Sub.2/1991/31).

GEN5 {§17} See A/47/415, paragraph 5. {§17} A/47/415, párr. 5. {§17} Voir A/47/415, par. 5.
GEN5 {§18} See paragraph 165 of the World

Programme of Action concerning Disabled
Persons, adopted by the General Assembly by
its resolution 37/52 of 3 December 1982 (para.
1).

{§18} Véase el párrafo 165 del Programa de
Acción Mundial para los Impedidos, aprobado
por la Asamblea General en su resolución 37/52
de 3 de diciembre de 1982 (párr. 1).

{§18} Voir le paragraphe 165 du Programme
d'action mondial concernant les personnes
handicapées, adopté par l'Assemblée générale
dans sa résolution 37/52 du 3 décembre 1982
(par. 1).

GEN5 {§19} See Commission on Human Rights
resolutions 1992/48, paragraph 4 and 1993/29,
paragraph 7.

{§19} Véanse las resoluciones 1992/48, párr. 4,
y 1993/29, párr. 7, de la Comisión de Derechos
Humanos.

{§19} Voir le paragraphe 4 de la résolution
1992/48 et le paragraphe 7 de la résolution
1993/29 de la Commission des droits de
l'homme.

GEN5 {§20} See A/47/415, paragraph 6. {§20} A/47/415, párr. 6. {§20} Voir A/47/415, par. 6.
GEN5 {§21} Standard Rules on the Equalization of

Opportunities for Persons with Disabilities,
annexed to General Assembly resolution 48/96
of 20 December 1993 (Introduction, para. 17).

{§21} Normas Uniformes sobre la igualdad de
oportunidades para las personas con
discapacidad, anexo de la resolución 48/96 de la
Asamblea General, de 20 de diciembre de 1993
(Introducción, párr. 17).

{§21} Règles pour l'égalisation des chances des
handicapés, annexées à la résolution 48/96 de
l'Assemblée générale, en date du 20 décembre
1993 (Introduction, par. 17).

GEN5 {§22} World Programme of Action concerning
Disabled Persons (see note 3 above), paragraph
1.

{§22} Programa de Acción Mundial para los
Impedidos (véase la nota 3 supra), párr. 1.

{§22} Programme d'action mondial concernant
les personnes handicapées (voir plus haut, note
3), par. 1.
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GEN5 {§23} A/C.3/46/4, annex I. Also contained in
the Report on the International Meeting on the
Roles and Functions of National Coordinating
Committees on Disability in Developing
Countries, Beijing, 5-11 November 1990
(CSDHA/DDP/NDC/4). See also Economic
and Social Council resolution 1991/8 and
General Assembly resolution 46/96 of 16
December 1991.

{§23} A/C.3/46/4, anexo I. También está en el
informe sobre la Reunión Internacional sobre el
papel y las funciones de los comités nacionales
de coordinación en la esfera de la discapacidad
en los países en desarrollo, Beijing, 5 a 11 de
noviembre de 1990 (CSDHA/DDP/NDC/4).
Véase también la resolución 1991/8 del Consejo
Económico y Social, y la resolución 46/96 de la
Asamblea General, de 16 de diciembre de 1991.

{§23} A/C.3/46/4, annexe I. Voir également le
rapport de la Réunion internationale sur le rôle et
les fonctions des comités nationaux de
coordination dans le domaine de l'invalidité dans
les pays en développement, tenue à Beijing du 5
au 11 novembre 1990 (CSDHA/DDP/NDC/4).
Voir aussi la résolution 1991/8 du Conseil
économique et social et la résolution 46/96 de
l'Assemblée générale, en date du 16 décembre
1991.

GEN5 {§24} General Assembly resolution 46/119 of
17 December 1991, annex.

{§24} Resolución 46/119 de la Asamblea
General, de 17 de diciembre de 1991, anexo.

{§24} Résolution 46/119 de l'Assemblée
générale, en date du 17 décembre 1991, annexe.

GEN5 {§25} Standard Rules (see note 6 above),
Introduction, paragraph 15.

{§25} Normas Uniformes (véase la nota 6
supra), Introducción, párr. 15.

{§25} Règles (voir plus haut, note 6),
Introduction, par. 15.

GEN5 {§26} See A/47/415, passim. {§26} A/47/415, passim. {§26} Voir A/47/415, passim.
GEN5 {§27} Ibid., paragraph 5. {§27} Ibíd., párr. 5. {§27} Ibid., par. 5.
GEN5 {§28} Standard Rules (see note 6 above), Rule

1.
{§28} Normas Uniformes (véase la nota 6
supra), art. 1.

{§28} Règles (voir plus haut, note 6), Règle 1.

GEN5 {§29} World Programme of Action concerning
Disabled Persons (see note 3 above), paragraph
3.

{§29} Programa de Acción Mundial para los
Impedidos (véase la nota 3 supra), párr. 3.

{§29} Programme d'action mondial concernant
les personnes handicapées (voir plus haut, note
3), par. 3.

GEN5 {§30} See note 8 above. {§30} Véase la nota 8 supra. {§30} Voir plus haut, note 8.
GEN5 {§31} See A/47/415, paragraphs 37-38. {§31} Véase A/47/415, párrs. 37 y 38. {§31} Voir A/47/415, par. 37 et 38.
GEN5 {§32} World Programme of Action concerning

Disabled Persons (see note 3 above), paragraph
25.

{§32} Programa de Acción Mundial para los
Impedidos (véase la nota 3 supra), párr. 25.

{§32} Programme d'action mondial concernant
les personnes handicapées (voir plus haut, note
3), par. 25.

GEN5 {§33} See E/CN.4/Sub.2/1991/31 (see note 1
above), paragraph 140.

{§33} E/CN.4/Sub.2/1991/31 (véase la nota 1
supra), párr. 140.

{§33} Voir E/CN.4/Sub.2/1991/31 (voir plus
haut, note 1), par. 140.

GEN5 {§34} See A/47/415, paragraphs 35, 46, 74
and 77.

{§34} A/47/415, párrs. 35, 46, 74 y 77. {§34} Voir A/47/415, par. 35, 46, 74 et 77.

GEN5 {§35} See note 9 above. {§35} Véase la nota 9 supra. {§35} Voir plus haut, note 9.
GEN5 {§36} Standard Rules (see note 6 above), Rule

7.
{§36} Normas Uniformes (véase la nota 6
supra), art. 7.

{§36} Règles (voir plus haut, note 6), Règle 7.

GEN5 {§37} See A/CONF.157/PC/61/Add.10, p. 12. {§37} Véase A/CONF.157/PC/61/Add.10,
pág. 12.

{§37} Voir le document
A/CONF.157/PC/61/Add.10, p. 13.

GEN5 {§38} See also Recommendation No. 99
(1955) concerning vocational rehabilitation of the
disabled, and Recommendation No. 168 (1983)
concerning vocational rehabilitation and
employment of persons with disabilities.

{§38} Véase también la recomendación Nº 99
(1955) relativa a la readaptación profesional de
los inválidos, y la recomendación Nº 168 (1983)
relativa a la readaptación profesional y el empleo
de personas inválidas.

{§38} Voir également la Recommandation no 99
(1955) concernant l'adaptation et la réadaptation
professionnelles des invalides et la
Recommandation no 168 (1983) concernant la
réadaptation professionnelle et l'emploi des
personnes handicapées.

GEN5 {§39} Standard Rules (see note 6 above), Rule
8, paragraph 1.

{§39} Normas Uniformes (véase la nota 6
supra), art. 8, párr. 1.

{§39} Règles (voir plus haut, note 6), Règle 8,
par. 1.

GEN5 {§40} See A/47/415, paragraph 78. {§40} Véase A/47/415, párr. 78. {§40} Voir le document A/47/415, par. 78.
GEN5 {§41} See E/CN.4/Sub.2/1991/31 (see note 1

above), paragraphs 190 and 193.
{§41} Véase E/CN.4/Sub.2/1991/31 (véase la
nota 1 supra), párrs. 190 y 193.

{§41} Voir le document E/CN.4/Sub.2/1991/31
(voir plus haut, note 1), par. 190 et 193.

GEN5 {§42} See the World Programme of Action
concerning Disabled Persons (see note 3 above),
paragraph 74.

{§42} Véase el Programa de Acción Mundial
para los Impedidos (véase la nota 3 supra), párr.
74.

{§42} Programme d'action mondial concernant
les personnes handicapées (voir plus haut, note
3), par. 74.

GEN5 {§43} Standard Rules (see note 6 above), Rule
9, paragraph 2.

{§43} Normas Uniformes (véase la nota 6
supra), art. 9, párr. 2.

{§43} Règles (voir plus haut, note 6), Règle 9,
par. 2.

GEN5 {§44} See E/CN.6/1991/2, paragraphs 14 and
59-68.

{§44} Véase E/CN.6/1991/2, párrs. 14 y 59 a
68.

{§44} Voir le document E/CN.6/1991/2, par.
14 et 59 à 68.

GEN5 {§45} Standard Rules (see note 6 above), Rule
4.

{§45} Normas Uniformes (véase la nota 6
supra), art. 4.

{§45} Règles (voir plus haut, note 6), Règle 4.

GEN5 {§46} Ibid., Rule 2, paragraph 3. {§46} Ibíd., art. 2, párr. 3. {§46} Ibid., Règle 2, par. 3.

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN5 {§47} See the Declaration on the Rights of
Disabled Persons (General Assembly resolution
3447 (XXX) of 9 December 1975), paragraph
6; and the World Programme of Action
concerning Disabled Persons (see note 3 above),
paragraphs 95-107.

{§47} Véase el párrafo 6 de la Declaración de
los Derechos de los Impedidos (resolución 3447
(XXX) de la Asamblea General, de 9 de
diciembre de 1975), y los párrafos 95 a 107 del
Programa de Acción Mundial para los
Impedidos (véase la nota 3 supra).

{§47} Voir la Déclaration des droits des
personnes handicapées (résolution 3447 (XXX)
de l'Assemblée générale, en date du 9 décembre
1975), par. 6; et le Programme d'action mondial
concernant les personnes handicapées (voir plus
haut, note 3), par. 95 à 107.

GEN5 {§48} Standard Rules (see note 6 above), Rule
3.

{§48} Normas Uniformes (véase la nota 6
supra), art. 3.

{§48} Règles (voir plus haut, note 6), Règle 3.

GEN5 {§49} See A/47/415, paragraph 73. {§49} Véase A/47/415, párr. 73. {§49} Voir le document A/47/415, par. 73.
GEN5 {§50} Standard Rules (see note 6 above), Rule

6.
{§50} Normas Uniformes (véase la nota 6
supra), art. 6.

{§50} Règles (voir plus haut, note 6), Règle 6.

GEN5 {§51} Ibid., Rule 10, paragraphs 1-2. {§51} Ibíd., art. 10, párrs. 1 y 2. {§51} Ibid., Règle 10, par. 1 et 2.
GEN5 {§52} See A/47/415, paragraph 79. {§52} A/47/415, párr. 79. {§52} Voir A/47/415, par. 79.

Thirteenth session (1995){§53} 13º período de sesiones (1995){§53} Treizième session (1995){§53}
GEN6 General comment No. 6: Observación general Nº 6 Observation générale nº 6:
GEN6 The economic, social and cultural

rights of older persons
Los derechos económicos, sociales y
culturales de las personas mayores

Droits économiques, sociaux et
culturels des personnes âgées

GEN6 1. Introduction 1. Introducción 1. Introduction
GEN6 1. The world population is ageing at a steady,

quite spectacular rate. The total number of
persons aged 60 and above rose from 200
million in 1950 to 400 million in 1982 and is
projected to reach 600 million in the year 2001
and 1.2 billion by the year 2025, at which time
over 70 per cent of them will be living in what are
today's developing countries. The number of
people aged 80 and above has grown and
continues to grow even more dramatically, going
from 13 million in 1950 to over 50 million today
and projected to increase to 137 million in 2025.
This is the fastest growing population group in the
world, projected to increase by a factor of 10
between 1950 and 2025, compared with a
factor of 6 for the group aged 60 and above and
a factor of little more than 3 for the total
population.{§54}

1. La población mundial está envejeciendo a un
ritmo progresivo, verdaderamente espectacular.
El número total de personas de 60 años y más
pasó de 200 millones en 1950 a 400 millones en
1982 y se calcula que llegará a 600 millones en
el año 2001 y a 1.200 millones en el año 2025,
en el que más del 70% vivirá en los países que
actualmente son países en desarrollo. El número
de personas de 80 años y más, ha crecido y
sigue creciendo a un ritmo aún más acelerado,
pasando de 13 millones en 1950 a más de 50
millones en la actualidad, y se calcula que
alcanzará los 137 millones en el año 2025. Es el
grupo de población de crecimiento más rápido
en todo el mundo, y, según se calcula, se habrá
multiplicado por diez entre 1950 y 2025,
mientras que, en el mismo período, el número de
personas de 60 años y más se habrá multiplicado
por seis y la población total por algo más de
tres{§54}.

1. La population mondiale vieillit progressivement
à un rythme assez spectaculaire. Le nombre total
de personnes de 60 ans et plus est passé de 200
millions en 1950 à 400 millions en 1982 et
devrait atteindre les 600 millions en l'an 2001,
puis 1 milliard 200 millions en l'an 2025, où plus
de 70 % d'entre elles vivront dans les pays qui
sont actuellement en développement. Le nombre
de personnes âgées de 80 ans et plus a augmenté
et augmente à un rythme encore plus rapide: il est
passé de 13 millions en 1950 à plus de 50
millions à l'heure actuelle, et devrait atteindre les
137 millions en l'an 2025. Il s'agit du groupe de
population dont le taux d'accroissement est le
plus rapide du monde et, selon les prévisions, le
nombre de ces personnes se sera multiplié par
10 entre 1950 et l'an 2025 alors que, dans la
même période, le nombre de personnes âgées de
60 ans et plus se sera multiplié par six et le
nombre total d'habitants de la planète par un peu
plus de trois{§54}.

GEN6 2. These figures are illustrations of a quiet
revolution, but one which has far-reaching and
unpredictable consequences and which is now
affecting the social and economic structures of
societies both at the world level and at the
country level, and will affect them even more in
future.

2. Estas cifras reflejan la existencia de una
revolución silenciosa, pero de imprevisibles
consecuencias que ya está afectando, y afectará
todavía más en el futuro, a las estructuras
económicas y sociales de la sociedad, a escala
mundial y en el ámbito interno de los países.

2. Ces chiffres prouvent qu'il se produit une
révolution silencieuse, dont les conséquences, de
portée considérable, sont imprévisibles, et qui
influe déjà et influera encore davantage à l'avenir
sur les structures économiques et sociales, tant à
l'échelle mondiale qu'au niveau national.

GEN6 3. Most of the States parties to the Covenant,
and the industrialized countries in particular, are
faced with the task of adapting their social and
economic policies to the ageing of their
populations, especially as regards social security.
In the developing countries, the absence or
deficiencies of social security coverage are being
aggravated by the emigration of the younger
members of the population and the consequent
weakening of the traditional role of the family, the
main support of older people.

3. La mayoría de los Estados Partes en el Pacto,
en particular los países desarrollados, tienen que
enfrentarse con la tarea de adaptar sus políticas
sociales y económicas al envejecimiento de sus
poblaciones, especialmente en el ámbito de la
seguridad social. En los países en vías de
desarrollo, la falta o deficiencias de la seguridad
social se ven agravadas con la emigración de la
población más joven, que debilita el papel
tradicional de la familia, principal apoyo para las
personas de edad avanzada.

3. La majorité des États parties au Pacte, les
pays industrialisés en particulier, ont à relever le
défi que représente l'adaptation de leur politique
économique et sociale au vieillissement de leur
population, tout spécialement en matière de
sécurité sociale. Dans les pays en
développement, l'absence de sécurité sociale ou
les déficiences de celle-ci sont aggravées par
l'émigration des jeunes générations, qui affaiblit le
rôle traditionnel de la famille, principal soutien
des personnes âgées.

GEN6 2. Internationally endorsed policies in
relation to older persons

2. Políticas aprobadas internacionalmente en
favor de las personas de edad

2. Politiques approuvées au niveau
international concernant les personnes
âgées
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GEN6 4. In 1982 the World Assembly on Ageing
adopted the Vienna International Plan of Action
on Ageing. This important document was
endorsed by the General Assembly and is a very
useful guide, for it details the measures that
should be taken by Member States to safeguard
the rights of older persons within the context of
the rights proclaimed by the International
Covenants on Human Rights. It contains 62
recommendations, many of which are of direct
relevance to the Covenant.{§55}

4. En 1982 la Asamblea Mundial sobre el
Envejecimiento aprobó el Plan Internacional de
Viena sobre el Envejecimiento. Este importante
documento fue aprobado por la Asamblea
General y constituye una guía muy útil, al señalar
detalladamente las medidas que deben adoptar
los Estados Miembros para garantizar los
derechos de las personas mayores, en el ámbito
de los derechos proclamados en los pactos de
derechos humanos. Contiene 62
recomendaciones, muchas de las cuales están
directamente relacionadas con el Pacto{§55}.

4. En 1982, l'Assemblée mondiale sur le
vieillissement a adopté le Plan d'action
international de Vienne sur le vieillissement. Cet
important document, approuvé par l'Assemblée
générale, offre aux États Membres une
orientation essentielle quant aux mesures à
prendre pour garantir les droits des personnes
âgées, dans le cadre des droits proclamés dans
les Pactes internationaux relatifs aux droits de
l'homme. Il contient 62 recommandations, dont
un grand nombre ont un lien direct avec le
Pacte{§55}.

GEN6 5. In 1991 the General Assembly adopted the
United Nations Principles for Older Persons
which, because of their programmatic nature, is
also an important document in the present
context.{§56} It is divided into five sections
which correlate closely to the rights recognized in
the Covenant. "Independence" includes access
to adequate food, water, shelter, clothing and
health care. To these basic rights are added the
opportunity to remunerated work and access to
education and training. By "participation" is
meant that older persons should participate
actively in the formulation and implementation of
policies that affect their well-being and share their
knowledge and skills with younger generations,
and should be able to form movements and
associations. The section headed "Care"
proclaims that older persons should benefit from
family care, health care and be able to enjoy
human rights and fundamental freedoms when
residing in a shelter, care or treatment facility.
With regard to "self-fulfilment", the principles
that older persons should pursue opportunities
for the full development of their potential through
access to the educational, cultural, spiritual and
recreational resources of their societies. Lastly,
the section entitled "dignity" states that older
persons should be able to live in dignity and
security and be free of exploitation and physical
or mental abuse, should be treated fairly,
regardless of age, gender, racial or ethnic
background, disability, financial situation or any
other status, and be valued independently of their
economic contribution.

5. En 1991, la Asamblea General aprobó los
Principios de las Naciones Unidas en favor de
las personas de edad que, debido a su carácter
programático, constituyen también otro
importante documento en este contexto{§56}.
Se divide en cinco secciones que se
corresponden estrechamente con los derechos
reconocidos en el Pacto. La "independencia"
incluye el acceso a un alojamiento adecuado,
comida, agua, vestido y atención a la salud. A
estos derechos básicos se añade la oportunidad
de realizar un trabajo remunerado y el acceso a
la educación y a la formación. Por "participación"
se entiende que las personas de edad deben
participar activamente en la formulación y
aplicación de las políticas que afecten a su
bienestar y compartir sus conocimientos y
aptitudes con las generaciones más jóvenes, y
que puedan fundar movimientos o formar
asociaciones. La sección titulada "cuidados"
proclama que las personas de edad deben gozar
de atenciones familiares, contar con asistencia
médica y poder disfrutar de los derechos
humanos y las libertades fundamentales cuando
se encuentren en residencias o instituciones de
cuidados o de tratamientos. En lo que se refiere
a la "autorrealización", los Principios proclaman
que las personas de edad deben aspirar al pleno
desarrollo de sus posibilidades mediante el
acceso a los recursos educativos, culturales,
espirituales y recreativos de sus respectivas
sociedades. Por último, la sección titulada
"dignidad" proclama que las personas de edad
deben vivir con dignidad y seguridad y no sufrir
explotaciones y malos tratos físicos y mentales,
ser tratadas con decoro, con independencia de
su edad, sexo, raza, etnia, discapacidad,
situación económica o cualquier otra condición, y
ser valoradas cualquiera que sea su contribución
económica.

5. En 1991, l'Assemblée générale a approuvé les
Principes des Nations Unies pour les personnes
âgées qui, en raison des mesures qui y sont
envisagées, constituent également un instrument
important dans le présent contexte{§56}. Les
Principes sont divisés en cinq sections ayant un
rapport étroit avec les droits énoncés dans le
Pacte. L'"indépendance" s'entend notamment de
l'accès, en suffisance, aux vivres, à l'eau, au
logement, aux vêtements et aux soins de santé. À
ces droits fondamentaux s'ajoute la possibilité
d'exercer des emplois rétribués et d'accéder à
l'éducation et à la formation. "Participation"
signifie que les personnes âgées devraient
participer activement à la définition et à
l'application des politiques qui touchent leur bien-
être, partager leurs connaissances et leur savoir-
faire avec les jeunes générations et pouvoir se
constituer en mouvements ou en associations.
Dans la section intitulée "soins", il est prévu que
les personnes âgées devraient bénéficier de la
protection des familles et de soins de santé et
jouir des droits de l'homme et des libertés
fondamentales lorsqu'elles sont en résidence dans
un foyer ou dans un établissement de soins ou de
traitement. S'agissant d'"épanouissement
personnel", les personnes âgées devraient avoir
la possibilité d'assurer le plein épanouissement de
leurs possibilités en ayant accès aux ressources
de la société sur les plans éducatif, culturel,
spirituel et en matière de loisirs. Enfin, dans la
section intitulée "dignité", il est dit que les
personnes âgées devraient avoir la possibilité de
vivre dans la dignité et la sécurité sans être
exploitées ni soumises à des sévices physiques
ou mentaux, devraient être traitées avec justice,
quels que soient leur âge, leur sexe, leur race ou
leur origine ethnique, leurs handicaps, leur
situation financière ou autres caractéristiques, et
être appréciées indépendamment de leur
contribution économique.

GEN6 6. In 1992, the General Assembly adopted eight
global targets on ageing for the year 2001 and a
brief guide for setting national targets. In a
number of important respects, these global
targets serve to reinforce the obligations of States
parties to the Covenant.{§57}

6. En 1992 la Asamblea aprobó ocho objetivos
mundiales para el año 2001 y una guía breve
para el establecimiento de objetivos nacionales.
En diversos aspectos importantes, estos
objetivos mundiales sirven para reforzar las
obligaciones de los Estados Partes en el
Pacto{§57}.

6. En 1992, l'Assemblée générale a approuvé
huit objectifs mondiaux concernant le
vieillissement pour l'an 2001 et des directives
pour la fixation des objectifs nationaux. À divers
points de vue importants, ces objectifs mondiaux
contribuent à renforcer les obligations des États
parties au Pacte{§57}.
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GEN6 7. Also in 1992, and in commemoration of the
tenth anniversary of the adoption of the Vienna
International Plan of Action by the Conference
on Ageing, the General Assembly adopted the
Proclamation on Ageing in which it urged support
of national initiatives on ageing so that older
women are given adequate support for their
largely unrecognized contributions to society and
older men are encouraged to develop social,
cultural and emotional capacities which they may
have been prevented from developing during
breadwinning years; families are supported in
providing care and all family members
encouraged to cooperate in care giving; and that
international cooperation is expanded in the
context of the strategies for reaching the global
targets on ageing for the year 2001. It also
proclaimed the year 1999 as the International
Year of Older Persons in recognition of
humanity's demographic "coming of age".{§58}

7. También en 1992 y como conmemoración del
101 aniversario de la aprobación del Plan de
Acción Internacional de Viena por la
Conferencia sobre el Envejecimiento, la
Asamblea General adoptó la "Proclamación
sobre el Envejecimiento", en la que se instaba a
apoyar las iniciativas nacionales sobre el
envejecimiento a fin de que se preste apoyo
adecuado a las contribuciones, mayormente no
reconocidas, que aportan las mujeres de edad a
la sociedad y se aliente a los hombres de edad
para desarrollar las capacidades sociales,
educativas y culturales que no pudieron tal vez
desarrollar durante los años en que debían
ganarse la vida; se alienta a todos los miembros
de las familias a que presten cuidados, se amplíe
la cooperación internacional en el contexto de las
estrategias para alcanzar los objetivos mundiales
del envejecimiento para el año 2001, y se
proclama el año 1999 Año Internacional de las
Personas de Edad en reconocimiento de la
"mayoría de edad" demográfica de la
humanidad{§58}.

7. En 1992 également, à l'occasion de la
célébration du dixième anniversaire de l'adoption
du Plan d'action international de Vienne par
l'Assemblée mondiale sur le vieillissement,
l'Assemblée générale a adopté la "Proclamation
sur le vieillissement", dans laquelle elle a engagé à
appuyer les initiatives nationales relatives au
vieillissement, de sorte que les femmes âgées
reçoivent l'appui dont elles ont besoin, eu égard
aux contributions largement méconnues qu'elles
apportent à la société et que les hommes âgés
soient encouragés à développer les aptitudes
sociales, culturelles et affectives qu'ils peuvent ne
pas avoir pu développer pendant leurs années de
soutien de famille, que les familles reçoivent un
appui pour fournir des soins aux personnes
âgées, tous les membres de la famille étant
encouragés à coopérer à la fourniture de ces
soins et que la coopération internationale soit
élargie dans le cadre des stratégies permettant
d'atteindre pour l'an 2001 les objectifs mondiaux
concernant le vieillissement. En outre, l'année
1999 était proclamée Année internationale des
personnes âgées eu égard à la maturité
démographique de l'humanité{§58}.

GEN6 8. The United Nations specialized agencies,
especially the International Labour Organization,
have also given attention to the problem of ageing
in their respective fields of competence.

8. Los organismos especializados de las
Naciones Unidas, en especial la Organización
Internacional del Trabajo (OIT), también han
prestado su atención al problema del
envejecimiento, en sus respectivas esferas de
acción.

8. Les institutions spécialisées des Nations Unies,
en particulier l'OIT, ont elles aussi consacré leur
attention au problème du vieillissement dans leurs
domaines d'activité respectifs.

GEN6 3. The rights of older persons in relation to
the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights

3. Los derechos de las personas de edad en
relación con el Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales

3. Droits des personnes âgées au regard du
Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels

GEN6 9. The terminology used to describe older
persons varies considerably, even in international
documents. It includes: "older persons", "the
aged", "the elderly", "the third age", "the ageing",
and, to denote persons more than 80 years of
age, "the fourth age". The Committee opted for
"older persons" (in French, personnes âgées; in
Spanish, personas mayores), the term employed
in General Assembly resolutions 47/5 and 48/98.
According to the practice in the United Nations
statistical services, these terms cover persons
aged 60 and above (Eurostat, the statistical
service of the European Union, considers "older
persons" to mean persons aged 65 or above,
since 65 is the most common age of retirement
and the trend is towards later retirement still).

9. La terminología utilizada para identificar a las
personas de edad es muy variada, incluso en los
documentos internacionales: personas mayores,
personas de edad avanzada, personas de más
edad, tercera edad, ancianos y cuarta edad para
los mayores de 80 años. El Comité opta por
"personas mayores", término utilizado en las
resoluciones 47/5 y 8/98 de la Asamblea
General (older persons, en inglés, personnes
âgées, en francés). Estos calificativos
comprenden, siguiendo las pautas de los
servicios estadísticos de las Naciones Unidas, a
las personas de 60 años y más. (En Eurostat, el
servicio estadístico de la Unión Europea, se
consideran personas mayores las de 65 años y
más, ya que los 65 años es la edad más común
de jubilación, con tendencia a retrasarla.)

9. Les termes employés pour désigner les
personnes âgées varient considérablement, y
compris dans les documents internationaux. On
parle de personnes âgées, d'anciens, de
populations vieillissantes, de vieillards, de
personnes du troisième âge et de personnes du
quatrième âge (pour désigner les personnes
âgées de plus de 80 ans). Le Comité opte pour
l'expression "personnes âgées" ("older persons"
en anglais, "personas mayores" en espagnol),
utilisée dans les résolutions 47/5 et 48/98 de
l'Assemblée générale, par laquelle il entend
toutes les personnes âgées de 60 ans et plus,
conformément aux modèles des services
statistiques de l'ONU. (Eurostat, le Service
statistique de l'Union européenne, appelle
personnes âgées celles âgées de 65 ans et plus,
65 ans étant l'âge de départ à la retraite le plus
couramment retenu, lequel tend d'ailleurs à être
repoussé.)
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GEN6 10. The International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights does not contain any
explicit reference to the rights of older persons,
although article 9 dealing with "the right of
everyone to social security, including social
insurance", implicitly recognizes the right to old-
age benefits. Nevertheless, in view of the fact
that the Covenant's provisions apply fully to all
members of society, it is clear that older persons
are entitled to enjoy the full range of rights
recognized in the Covenant. This approach is
also fully reflected in the Vienna International
Plan of Action on Ageing. Moreover, insofar as
respect for the rights of older persons requires
special measures to be taken, States parties are
required by the Covenant to do so to the
maximum of their available resources.

10. El Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales no contiene
ninguna referencia explícita a los derechos de las
personas de edad, excepto en el artículo 9, que
dice lo siguiente: "los Estados Partes en el
presente Pacto reconocen el derecho de toda
persona a la seguridad social, incluso el seguro
social" y en el que de forma implícita se reconoce
el derecho a las prestaciones de vejez. Sin
embargo, teniendo presente que las
disposiciones del Pacto se aplican plenamente a
todos los miembros de la sociedad, es evidente
que las personas de edad tienen derecho a gozar
de todos los derechos reconocidos en el Pacto.
Este criterio se recoge plenamente en el Plan de
Acción Internacional de Viena sobre el
Envejecimiento. Además, en la medida en que el
respeto de los derechos de las personas de edad
exige la adopción de medidas especiales, el
Pacto pide a los Estados Partes que procedan en
ese sentido al máximo de sus recursos
disponibles.

10. Le Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels ne contient pas
de référence explicite aux droits des personnes
âgées, bien que l'article 9 relatif au "droit de toute
personne à la sécurité sociale, y compris les
assurances sociales", suppose implicitement la
reconnaissance du droit aux prestations de
vieillesse. Toutefois, étant donné que les
dispositions du Pacte s'appliquent pleinement à
tous les membres de la société, il est évident que
les personnes âgées doivent pouvoir jouir de la
totalité des droits reconnus dans le Pacte. Ce
principe est également pleinement consacré dans
le Plan d'action international de Vienne sur le
vieillissement. De plus, considérant que le respect
des droits des personnes âgées exige des
mesures spéciales, les États parties sont tenus, en
vertu du Pacte, de s'acquitter de cette obligation
dans toute la mesure des ressources disponibles.

GEN6 11. Another important issue is whether
discrimination on the basis of age is prohibited by
the Covenant. Neither the Covenant nor the
Universal Declaration of Human Rights refers
explicitly to age as one of the prohibited grounds.
Rather than being seen as an intentional
exclusion, this omission is probably best
explained by the fact that, when these instruments
were adopted, the problem of demographic
ageing was not as evident or as pressing as it is
now.

11. Otra cuestión importante es determinar si la
discriminación por razones de edad está
prohibida por el Pacto. Ni en el Pacto ni en la
Declaración Universal de Derechos Humanos se
hace explícitamente referencia a la edad como
uno de los factores prohibidos. En vez de
considerar que se trata de una exclusión
intencional, esta omisión se explica
probablemente por el hecho de que, cuando se
adoptaron estos instrumentos, el problema del
envejecimiento de la población no era tan
evidente o tan urgente como en la actualidad.

11. L'autre question importante est de savoir si la
discrimination en raison de l'âge est interdite par
le Pacte. Ni le Pacte ni la Déclaration universelle
des droits de l'homme ne font explicitement
mention de l'âge parmi les motifs interdits. Cette
omission, plutôt que d'être considérée comme
intentionnelle, doit s'expliquer par le fait que,
lorsque ces instruments ont été adoptés, le
problème du vieillissement de la population n'était
pas aussi évident ni aussi urgent qu'il l'est à
l'heure actuelle.

GEN6 12. This is not determinative of the matter,
however, since the prohibition of discrimination
on the grounds of "other status" could be
interpreted as applying to age. The Committee
notes that while it may not yet be possible to
conclude that discrimination on the grounds of
age is comprehensively prohibited by the
Covenant, the range of matters in relation to
which such discrimination can be accepted is
very limited. Moreover, it must be emphasized
that the unacceptableness of discrimination
against older persons is underlined in many
international policy documents and is confirmed
in the legislation of the vast majority of States. In
the few areas in which discrimination continues to
be tolerated, such as in relation to mandatory
retirement ages or access to tertiary education,
there is a clear trend towards the elimination of
such barriers. The Committee is of the view that
States parties should seek to expedite this trend
to the greatest extent possible.

12. Ahora bien, este hecho no es decisivo puesto
que la discriminación basada en "cualquier otra
condición social" podría interpretarse en el
sentido que se aplica a la edad. El Comité
observa que, si bien todavía no es posible llegar
a la conclusión de que la discriminación por
motivos de edad está en general prohibida por el
Pacto, las situaciones en que se podría aceptar
esta discriminación son muy limitadas. Además,
debe ponerse de relieve que el carácter de
inaceptable de la discriminación contra las
personas de edad se subraya en muchos
documentos normativos internacionales y se
confirma en la legislación de la gran mayoría de
Estados. En algunas de las pocas situaciones en
que todavía se tolera esta discriminación, por
ejemplo en relación con la edad obligatoria de
jubilación o de acceso a la educación terciaria,
existe una clara tendencia hacia la eliminación de
estos obstáculos. El Comité considera que los
Estados Partes deberían tratar de acelerar esta
tendencia en la medida de lo posible.

12. La question reste néanmoins ouverte, si l'on
considère que la discrimination en raison de
"toute autre situation" peut s'appliquer à l'âge. Le
Comité note que, s'il n'est peut-être pas encore
possible de conclure que la discrimination en
raison de l'âge est globalement interdite par le
Pacte, les domaines dans lesquels cette
discrimination peut être acceptée sont très
limités. En outre, il convient de souligner qu'un
grand nombre d'instruments internationaux de
politique générale soulignent le caractère
inacceptable de la discrimination à l'égard des
personnes âgées et que ce principe est confirmé
dans la législation de la grande majorité des
États. Dans le petit nombre de domaines où la
discrimination continue à être tolérée, par
exemple en ce qui concerne l'âge obligatoire de
la retraite ou l'accès à l'enseignement supérieur,
la tendance est manifestement à l'élimination des
restrictions. Le Comité estime que les États
parties devraient s'efforcer d'intensifier cette
tendance dans toute la mesure possible.
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GEN6 13. Accordingly, the Committee on Economic,
Social and Cultural Rights is of the view that
States parties to the Covenant are obligated to
pay particular attention to promoting and
protecting the economic, social and cultural rights
of older persons. The Committee's own role in
this regard is rendered all the more important by
the fact that, unlike the case of other population
groups such as women and children, no
comprehensive international convention yet exists
in relation to the rights of older persons and no
binding supervisory arrangements attach to the
various sets of United Nations principles in this
area.

13. Por consiguiente, el Comité de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales es de la
opinión que los Estados Partes en el Pacto están
obligados a prestar especial atención al fomento
y protección de los derechos económicos,
sociales y culturales de las personas de edad. A
este respecto, la propia función del Comité
adquiere más importancia por el hecho de que, a
diferencia de otros grupos de población, tales
como las mujeres y los niños, no existe todavía
ninguna convención internacional general
relacionada con los derechos de las personas de
edad y no hay disposiciones obligatorias
respecto de los diversos grupos de principios de
las Naciones Unidas en esta materia.

13. En conséquence, le Comité des droits
économiques, sociaux et culturels considère que
les États parties au Pacte ont l'obligation
d'accorder une attention particulière à la
promotion et à la protection des droits
économiques, sociaux et culturels des personnes
âgées. Son propre rôle à cet égard est d'autant
plus important qu'à la différence des droits
d'autres groupes tels que les femmes et les
enfants, les droits des personnes âgées n'ont pas
encore été consacrés dans un instrument
international global et qu'il n'existe pas non plus
de mécanisme de surveillance obligatoire de
l'application des divers ensembles de principes
des Nations Unies dans ce domaine.

GEN6 14. By the end of its thirteenth session, the
Committee and, before that, its predecessor, the
Sessional Working Group of Governmental
Experts, had examined 144 initial reports, 70
second periodic reports and 20 initial and
periodic global reports on articles 1 to 15. This
examination made it possible to identify many of
the problems that may be encountered in
implementing the Covenant in a considerable
number of States parties that represent all the
regions of the world and have different political,
socio-economic and cultural systems. The
reports examined to date have not provided any
information in a systematic way on the situation
of older persons with regard to compliance with
the Covenant, apart from information, of varying
completeness, on the implementation of article 9
relating to the right to social security.

14. Al finalizar su 13º período de sesiones, el
Comité y anteriormente su predecesor, el Grupo
de Trabajo de Expertos Gubernamentales del
período de sesiones, habían examinado 144
informe iniciales, 70 segundos informes
periódicos y 20 informes iniciales y periódicos
sobre los artículos combinados 1 a 15. Este
examen ha permitido identificar muchos de los
problemas que pueden plantearse al aplicar el
Pacto en un número considerable de Estados
Partes que representan todas las regiones del
mundo, con diferentes sistemas políticos,
socioeconómicos y culturales. En los informes
examinados hasta la fecha no se han recogido de
forma sistemática informaciones sobre la
situación de las personas mayores, en lo que al
cumplimiento del Pacto se refiere, salvo la
información, más o menos completa sobre el
cumplimiento del artículo 9, relativa al derecho a
la seguridad social.

14. À la fin de sa treizième session, le Comité et,
précédemment, le Groupe de travail de session
d'experts gouvernementaux, avait examiné 144
rapports initiaux, 70 deuxièmes rapports
périodiques et 20 rapports combinant rapports
initiaux et périodiques, sur l'application des
articles premier à 15. Ces examens ont permis
d'identifier un grand nombre des problèmes que
la mise en œuvre du Pacte peut poser dans un
nombre considérable d'États parties représentant
toutes les régions du monde et dotés de systèmes
politiques, socioéconomiques et culturels
différents. Les rapports examinés jusqu'à présent
ne contenaient pas systématiquement de
renseignements sur la situation des personnes
âgées au regard de l'application des dispositions
du Pacte, à l'exception de renseignements plus
ou moins complets sur la mise en œuvre de
l'article 9 concernant le droit à la sécurité sociale.

GEN6 15. In 1993, the Committee devoted a day of
general discussion to this issue in order to plan its
future activity in this area. Moreover, it has, at
recent sessions, begun to attach substantially
more importance to information on the rights of
older persons and its questioning has elicited
some very valuable information in some
instances. Nevertheless, the Committee notes
that the great majority of States parties reports
continue to make little reference to this important
issue. It therefore wishes to indicate that, in
future, it will insist that the situation of older
persons in relation to each of the rights
recognized in the Covenant should be adequately
addressed in all reports. The remainder of this
general comment identifies the specific issues
which are relevant in this regard.

15. En 1993, el Comité dedicó un día de debate
general a este problema con el fin de orientar
adecuadamente su actividad futura en la materia.
Además, en recientes períodos de sesiones ha
comenzado a dar mucha más importancia a la
información sobre los derechos de las personas
mayores y en algunos casos sus debates han
permitido obtener una información muy valiosa.
Sin embargo, el Comité observa que en la gran
mayoría de los informes de los Estados Partes se
sigue haciendo muy poca referencia a esta
importante cuestión. Por consiguiente, desea
indicar que, en el futuro, insistirá en que en los
informes se trate de manera adecuada la
situación de las personas mayores en relación
con cada uno de los derechos reconocidos en el
Pacto. Esta Observación general determina las
cuestiones específicas que son pertinentes a este
respecto.

15. En 1993, le Comité a consacré à cette
question une journée de débat général afin
d'orienter judicieusement son activité future en la
matière. En outre, il a commencé, à ses dernières
sessions, à attacher considérablement plus
d'importance aux renseignements sur les droits
des personnes âgées et les questions qu'il a
posées lui ont permis d'obtenir dans certains cas
des renseignements très utiles. Il note néanmoins
que les États parties, dans leur grande majorité,
continuent à ne faire que très peu mention dans
leurs rapports de cette question importante. Il
indique en conséquence qu'il insistera à l'avenir
pour que la situation des personnes âgées en ce
qui concerne chacun des droits énoncés dans le
Pacte soit décrite avec précision dans tous les
rapports. Il expose dans la suite de la présente
observation générale les questions spécifiques qui
se posent à cet égard.

GEN6 4. General obligations of States parties 4. Obligaciones generales de los Estados
Partes

4. Obligations générales des États parties

GEN6 16. Older persons as a group are as
heterogeneous and varied as the rest of the
population and their situation depends on a
country's economic and social situation, on
demographic, environmental, cultural and
employment factors and, at the individual level,
on the family situation, the level of education, the
urban or rural environment and the occupation of
workers and retirees.

16. El grupo de las personas de edad es tan
heterogéneo y variado como el resto de la
población y depende de la situación económica y
social del país, de factores demográficos,
medioambientales, culturales y laborales y, del
nivel individual, de la situación familiar, del grado
de estudios, del medio urbano o rural y de la
profesión de los trabajadores y de los jubilados.

16. Le groupe de population que constituent les
personnes âgées est aussi hétérogène et varié
que le reste de la population et ses conditions de
vie dépendent de la situation économique et
sociale du pays, de facteurs démographiques,
environnementaux et culturels, de la situation de
l'emploi et, au niveau individuel, de la situation
familiale, du niveau d'éducation, de
l'environnement urbain et rural et de la profession
des travailleurs et des retraités.
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GEN6 17. Side by side with older persons who are in
good health and whose financial situation is
acceptable, there are many who do not have
adequate means of support, even in developed
countries, and who feature prominently among
the most vulnerable, marginal and unprotected
groups. In times of recession and of restructuring
of the economy, older persons are particularly at
risk. As the Committee has previously stressed
(general comment No. 3 (1990), para. 12), even
in times of severe resource constraints, States
parties have the duty to protect the vulnerable
members of society.

17. Junto a personas de edad que gozan de
buena salud y de una aceptable situación
económica, existen muchas que carecen de
medios económicos suficientes para subsistir,
incluso en países desarrollados, y que figuran
entre los grupos más vulnerables, marginales y no
protegidos. En períodos de recesión y de
reestructuración de la economía, las personas de
edad corren mayores riesgos. Como ha puesto
ya de relieve el Comité (Observación general Nº
3 (1990), párr. 12), los Estados Partes tienen el
deber de proteger a los miembros más
vulnerables de la sociedad incluso en momentos
de graves escaseces de recursos.

17. À côté des personnes âgées qui jouissent
d'une bonne santé et d'une situation financière
acceptable, nombreuses sont celles qui, même
dans les pays développés, ne disposent pas de
ressources suffisantes et qui constituent l'essentiel
des groupes de population les plus vulnérables,
marginaux et non protégés. En période de
récession et de restructuration de l'économie, les
personnes âgées sont particulièrement menacées.
Comme le Comité l'a souligné précédemment
(Observation générale nº 3, 1990, par. 12), les
États parties ont le devoir de protéger les
membres vulnérables de la société même en
temps de grave pénurie de ressources.

GEN6 18. The methods that States parties use to fulfil
the obligations they have assumed under the
Covenant in respect of older persons will be
basically the same as those for the fulfilment of
other obligations (see general comment No. 1
(1989)). They include the need to determine the
nature and scope of problems within a State
through regular monitoring, the need to adopt
properly designed policies and programmes to
meet requirements, the need to enact legislation
when necessary and to eliminate any
discriminatory legislation and the need to ensure
the relevant budget support or, as appropriate, to
request international cooperation. In the latter
connection, international cooperation in
accordance with articles 22 and 23 of the
Covenant may be a particularly important way of
enabling some developing countries to fulfil their
obligations under the Covenant.

18. Los métodos que los Estados Partes utilizan
para cumplir las obligaciones contraídas en virtud
del Pacto respecto de las personas de edad
serán fundamentalmente los mismos que los
previstos para el cumplimiento de otras
obligaciones (véase la Observación general Nº 1
(1989)). Incluyen la necesidad de determinar,
mediante una vigilancia regular, el carácter y el
alcance de los problemas existentes dentro de un
Estado, la necesidad de adoptar políticas y
programas debidamente concebidos para
atender las exigencias, la necesidad de legislar en
caso necesario y de eliminar toda legislación
discriminatoria, así como la necesidad de
adoptar las disposiciones presupuestarias que
correspondan o, según convenga, solicitar la
cooperación internacional. Respecto de este
último requisito, la cooperación internacional, de
conformidad con los artículos 22 y 23 del Pacto,
pueden resultar un elemento particularmente
importante para que algunos países en desarrollo
cumplan las obligaciones contraídas en virtud del
Pacto.

18. Les méthodes que les États parties doivent
utiliser pour s'acquitter des obligations qu'ils ont
contractées en vertu du Pacte à l'égard des
personnes âgées sont fondamentalement les
mêmes que celles qui sont prévues pour assurer
la mise en œuvre d'autres obligations (voir
l'Observation générale nº 1, 1989). Elles
consistent notamment à déterminer, par une
surveillance régulière, la nature et l'ampleur des
problèmes existant au sein de l'État, à adopter
des politiques et des programmes spécialement
conçus pour répondre aux besoins, à adopter de
nouvelles lois en cas de besoin et à éliminer toute
législation discriminatoire et, enfin, à prendre les
mesures budgétaires correspondantes ou, le cas
échéant, à solliciter la coopération internationale.
À cet égard, la coopération internationale, telle
qu'elle est prévue aux articles 22 et 23 du Pacte,
peut offrir à certains pays en développement des
moyens particulièrement importants de s'acquitter
de leurs obligations en vertu du Pacte.

GEN6 19. In this context, attention may be drawn to
Global target No. 1, adopted by the General
Assembly in 1992, which calls for the
establishment of national support infrastructures
to promote policies and programmes on ageing in
national and international development plans and
programmes. In this regard, the Committee notes
that one of the United Nations Principles for
Older Persons which Governments were
encouraged to incorporate into their national
programmes is that older persons should be able
to form movements or associations of older
persons.

19. A este respecto, cabe señalar a la atención el
objetivo mundial Nº 1, aprobado por la
Asamblea General en 1992, en el que se
propugnan el establecimiento de infraestructuras
nacionales de apoyo para impulsar, en los planes
y programas nacionales e internacionales, las
políticas y programas relacionados con el
envejecimiento. A este respecto, el Comité
observa que uno de los Principios de las
Naciones Unidas para las Personas de Edad que
los gobiernos debían incorporar a sus programas
nacionales es que las personas de edad deben
estar en situación de crear movimientos o
asociaciones de personas de edad.

19. À ce sujet, l'attention est appelée sur
l'objectif mondial nº 1, approuvé par l'Assemblée
générale en 1992, dans lequel il est proposé de
créer des infrastructures nationales d'appui pour
promouvoir les politiques et les programmes se
rapportant au vieillissement dans les plans et
programmes nationaux et internationaux de
développement. À cet égard, le Comité note que
l'un des Principes des Nations Unies pour les
personnes âgées que les gouvernements ont été
encouragés à incorporer dans leurs programmes
nationaux veut que les personnes âgées puissent
se constituer en mouvements ou en associations
de personnes âgées.

GEN6 5. Specific provisions of the Covenant 5. Disposiciones específicas del Pacto 5. Dispositions spécifiques du Pacte
GEN6 Article 3: Equal rights of men and women Artículo 3 - Igualdad de derechos entre el

hombre y la mujer
Article 3: Égalité des droits des hommes et
des femmes
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GEN6 20. In accordance with article 3 of the Covenant,
by which States parties undertake "to ensure the
equal right of men and women to the enjoyment
of all economic, social and cultural rights", the
Committee considers that States parties should
pay particular attention to older women who,
because they have spent all or part of their lives
caring for their families without engaging in a
remunerated activity entitling them to an old-age
pension, and who are also not entitled to a
widow's pension, are often in critical situations.

20. A tenor de lo dispuesto en el artículo 3 del
Pacto, en el que se destaca el compromiso de
los Estados Partes en "asegurar a los hombres y
a las mujeres igual título a gozar de todos los
derechos económicos, sociales y culturales", el
Comité considera que los Estados Partes
deberían prestar atención a las mujeres de edad
avanzada que, por haber dedicado toda, o parte
de su vida, a cuidar de su familia, sin haber
desarrollado una actividad productiva que les
haga acreedoras a percibir una pensión de vejez,
o que no tengan tampoco derecho a percibir
pensiones de viudedad, se encuentren en
situaciones críticas de desamparo.

20. Conformément à l'article 3 du Pacte, qui
stipule que les États parties "s'engagent à assurer
le droit égal pour l'homme et la femme au
bénéfice de tous les droits économiques, sociaux
et culturels", le Comité considère que les États
parties devraient accorder une attention
particulière aux femmes âgées qui ont consacré
toute leur vie ou une partie de celle-ci à
s'occuper de leur famille sans exercer d'activité
rémunérée leur donnant droit à une pension de
vieillesse ou qui n'ont pas non plus acquis de
droit à une pension de veuve et qui se trouvent
souvent de ce fait dans une situation critique.

GEN6 21. To deal with such situations and comply fully
with article 9 of the Covenant and paragraph 2
(h) of the Proclamation on Ageing, States parties
should institute non-contributory old-age benefits
or other assistance for all persons, regardless of
their sex, who find themselves without resources
on attaining an age specified in national
legislation. Given their greater life expectancy and
the fact that it is more often they who have no
contributory pensions, women would be the
principal beneficiaries.

21. Para hacer frente a tales situaciones y
cumplir plenamente lo establecido en el artículo 9
del Pacto y en el párrafo 2 h) de la Proclamación
sobre el Envejecimiento, los Estados Partes
deberían establecer prestaciones de vejez no
contributivas, u otras ayudas, para todas las
personas, sin distinción de sexo, que al cumplir
una edad prescrita, fijada en la legislación
nacional, carezcan de recursos. Por la elevada
esperanza de vida de las mujeres y por ser éstas
las que, con mayor frecuencia, carecen de
pensiones contributivas, serían ellas las
principales beneficiarias.

21. Pour faire face à de telles situations et
s'acquitter pleinement des dispositions de l'article
9 du Pacte et du paragraphe 2 h) de la
Proclamation sur le vieillissement, les États
parties devraient établir des prestations de
vieillesse non contributives, ou d'autres aides, en
faveur de toutes les personnes, sans distinction
de sexe, qui, à un âge déterminé, fixé par la
législation nationale, manquent de ressources. Vu
l'espérance de vie élevée des femmes et ces
dernières étant celles qui, le plus souvent, ne
peuvent prétendre à une pension, faute d'avoir
cotisé à un régime de retraite, ce sont elles qui
s'en trouveraient les principales bénéficiaires.

GEN6 Articles 6 to 8: Rights relating to work Artículos 6 a 8 - Derechos relacionados con
el trabajo

Articles 6 à 8: Droits liés au travail

GEN6 22. Article 6 of the Covenant requires States
parties to take appropriate steps to safeguard the
right of everyone to the opportunity to gain a
living by work which is freely chosen or
accepted. In this regard, the Committee, bearing
in mind that older workers who have not reached
retirement age often encounter problems in
finding and keeping jobs, stresses the need for
measures to prevent discrimination on grounds of
age in employment and occupation.{§59}

22. El artículo 6 del Pacto insta a los Estados
Partes a adoptar las medidas apropiadas para
proteger el derecho de toda persona a tener la
oportunidad de ganarse la vida mediante un
trabajo libremente escogido o aceptado. Por
ello, el Comité, teniendo en cuenta que los
trabajadores mayores que no han alcanzado la
edad de jubilación suelen tropezar con
dificultades para encontrar y conservar sus
puestos de trabajo, destaca la necesidad de
adoptar medidas para evitar toda discriminación
fundada en la edad, en materia de empleo y
ocupación{§59}.

22. À l'article 6 du Pacte, les États parties sont
incités à prendre des mesures appropriées pour
garantir le droit qu'a toute personne d'obtenir la
possibilité de gagner sa vie par un travail
librement choisi ou accepté. C'est pourquoi le
Comité, tenant compte du fait que les travailleurs
âgés n'ayant pas atteint l'âge de la retraite
rencontrent souvent des difficultés pour trouver
et conserver un emploi, insiste sur la nécessité
d'adopter des mesures propres à éviter toute
discrimination fondée sur l'âge en matière
d'emploi et de profession{§59}.

GEN6 23. The right "to the enjoyment of just and
favourable conditions of work" (Covenant, art.
7) is of special importance for ensuring that older
workers enjoy safe working conditions until their
retirement. In particular, it is desirable, to employ
older workers in circumstances in which the best
use can be made of their experience and know-
how.{§60}

23. El derecho al "goce de condiciones de
trabajo equitativas y satisfactorias", proclamado
en el artículo 7 del Pacto, reviste particular
relevancia en el entorno laboral de los
trabajadores mayores para permitirles poder
trabajar sin riesgos hasta su jubilación. Es
aconsejable, en particular, emplear a
trabajadores mayores habida cuenta de la
experiencia y los conocimientos que
poseen{§60}.

23. Le droit qu'a toute personne de "jouir de
conditions de travail justes et favorables"
proclamé à l'article 7 du Pacte, revêt une
importance particulière pour l'environnement
professionnel des travailleurs âgés qui devraient
pouvoir travailler sans risque jusqu'à leur départ
à la retraite. Il est conseillé en particulier de
valoriser l'expérience et les connaissances de ces
travailleurs{§60}.
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GEN6 24. In the years preceding retirement, retirement
preparation programmes should be implemented,
with the participation of representative
organizations of employers and workers and
other bodies concerned, to prepare older
workers to cope with their new situation. Such
programmes should, in particular, provide older
workers with information about: their rights and
obligations as pensioners; the opportunities and
conditions for continuing an occupational activity
or undertaking voluntary work; means of
combating detrimental effects of ageing; facilities
for adult education and cultural activities, and the
use of leisure time.{§61}

24. En los años anteriores a la jubilación,
deberían ponerse en práctica programas de
preparación para hacer frente a esta nueva
situación, con la participación de las
organizaciones representativas de empleadores y
trabajadores y de otros organismos interesados.
Tales programas deberían, en particular,
proporcionar información sobre sus derechos y
obligaciones como pensionistas, posibilidades y
condiciones de continuación de una actividad
profesional, o de emprender actividades con
carácter voluntario, medios de combatir los
efectos perjudiciales del envejecimiento,
facilidades para participar en actividades
educativas y culturales y sobre la utilización del
tiempo libre{§61}.

24. Des programmes de préparation à la retraite
devraient être mis en œuvre au cours des années
précédant la fin de la vie professionnelle, avec la
participation des organisations représentatives
des employeurs et des travailleurs et des autres
organismes intéressés pour préparer les
travailleurs âgés à faire face à leur nouvelle vie.
De tels programmes devraient, en particulier,
fournir des informations sur les droits et
obligations des retraités, les possibilités et
conditions de la poursuite d'une activité
professionnelle, ainsi que sur les possibilités de
bénévolat, les moyens de lutter contre les effets
néfastes du vieillissement, les facilités pour
participer à des activités éducatives et culturelles
et l'utilisation des loisirs{§61}.

GEN6 25. The rights protected by article 8 of the
Covenant, namely, trade union rights, including
after retirement age, must be applied to older
workers.

25. Los derechos protegidos en el artículo 8 del
Pacto, es decir, los derechos sindicales, en
particular después de la edad de jubilación,
deben ser aplicados a los trabajadores mayores.

25. Les droits protégés par l'article 8 du Pacte,
c'est-à-dire les droits syndicaux, doivent être
appliqués aux travailleurs âgés, y compris après
l'âge de la retraite.

GEN6 Article 9: Right to social security Artículo 9 - Derecho a la seguridad social Article 9: Droit à la sécurité sociale
GEN6 26. Article 9 of the Covenant provides generally

that States parties "recognize the right of
everyone to social security", without specifying
the type or level of protection to be guaranteed.
However, the term "social security" implicitly
covers all the risks involved in the loss of means
of subsistence for reasons beyond a person's
control.

26. El artículo 9 del Pacto prevé de manera
general que los Estados Partes "reconocen el
derecho de toda persona a la seguridad social,
incluso el seguro social", sin precisar la índole ni
el nivel de la protección que debe garantizarse.
Sin embargo, en el término "seguro social"
quedan incluidos de forma implícita todos los
riesgos que ocasionen la pérdida de los medios
de subsistencia por circunstancias ajenas a la
voluntad de las personas.

26. L'article 9 du Pacte stipule, de façon
générale, que les États parties "reconnaissent le
droit de toute personne à la sécurité sociale",
sans préciser la nature ou le niveau de la
protection qui doit être garanti. Toutefois, les
termes "sécurité sociale" couvrent implicitement
tous les risques liés à la perte des moyens de
subsistance par suite de circonstances
indépendantes de la volonté des personnes
concernées.

GEN6 27. In accordance with article 9 of the Covenant
and the provisions concerning implementation of
the ILO social security conventions - Convention
No. 102 concerning Social Security (Minimum
Standards) (1952) and Convention No. 128
concerning Invalidity, Old-Age and Survivors'
Benefits (1967) - States parties must take
appropriate measures to establish general
regimes of compulsory old-age insurance,
starting at a particular age, to be prescribed by
national law.

27. De conformidad con el artículo 9 del Pacto y
con las disposiciones de aplicación de los
Convenios de la OIT sobre seguridad social -
Convenio Nº 102, relativo a la norma mínima de
la seguridad social (1952) y Convenio Nº 128
sobre las prestaciones de invalidez, vejez y
sobrevivientes (1967)- los Estados Partes deben
tomar las medidas adecuadas para establecer,
con carácter general, sistemas de seguros de
vejez obligatorios, a percibir a partir de una edad
determinada, prescrita por las legislaciones
nacionales.

27. Conformément à l'article 9 du Pacte et aux
dispositions d'application des Conventions de
l'OIT sur la sécurité sociale − la Convention nº
102 (1952) relative à la sécurité sociale (normes
minimum) et la Convention nº 128 (1967)
concernant les prestations d'invalidité, de
vieillesse et de survivants − les États parties
doivent prendre des mesures appropriées pour
instituer, de façon générale, des prestations
d'assurance vieillesse obligatoires qui doivent être
perçues à partir d'un âge déterminé, prescrit par
la législation nationale.

GEN6 28. In keeping with the recommendations
contained in the two ILO Conventions mentioned
above and Recommendation No. 162, the
Committee invites States parties to establish
retirement age so that it is flexible, depending on
the occupations performed and the working
ability of elderly persons, with due regard to
demographic, economic and social factors.

28. Conforme a lo dispuesto en ambos
Convenios mencionados de la OIT y en la citada
Recomendación Nº 162, el Comité invita a los
Estados Partes a fijar la edad de jubilación de
manera flexible, de acuerdo con las actividades
desempeñadas y la capacidad de las personas de
edad avanzada, teniendo también en cuenta
factores demográficos, económicos y sociales.

28. Conformément aux recommandations
contenues dans les deux Conventions de l'OIT
susmentionnées et dans la Recommandation nº
162 précitée, le Comité invite les États parties à
fixer l'âge de la retraite de façon souple, en
fonction des activités exercées et de la capacité
de travail des personnes âgées et compte tenu
également des facteurs démographiques,
économiques et sociaux.

GEN6 29. In order to give effect to the provisions of
article 9 of the Covenant, States parties must
guarantee the provision of survivors' and
orphans' benefits on the death of the breadwinner
who was covered by social security or receiving
a pension.

29. Para completar el mandato contenido en el
artículo 9 del Pacto, los Estados Partes deberán
garantizar la concesión de prestaciones de
sobrevivientes y de orfandad, a la muerte del
sostén de familia afiliado a la seguridad social o
pensionista.

29. Pour mettre en œuvre les dispositions de
l'article 9 du Pacte, les États parties doivent
garantir l'attribution de prestations de survivants
et d'orphelins au décès du soutien de famille
inscrit à la sécurité sociale ou bénéficiaire d'une
pension de retraite.
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GEN6 30. Furthermore, as already observed in
paragraphs 20 and 21, in order fully to
implement the provisions of article 9 of the
Covenant, States parties should, within the limits
of available resources, provide non-contributory
old-age benefits and other assistance for all older
persons, who, when reaching the age prescribed
in national legislation, have not completed a
qualifying period of contribution and are not
entitled to an old-age pension or other social
security benefit or assistance and have no other
source of income.

30. Finalmente, para dar pleno cumplimiento al
mandato del artículo 9 del Pacto, como ya se ha
señalado en los párrafos 20 y 21, los Estados
Partes deberán establecer, dentro de los
recursos disponibles, prestaciones de vejez no
contributivas u otras ayudas, para todas las
personas mayores que, al cumplir la edad
prescrita fijada en la legislación nacional, por no
haber trabajado o no tener cubiertos los
períodos mínimos de cotización exigidos, no
tengan derecho a disfrutar de una pensión de
vejez o de otra ayuda o prestación de la
seguridad social y carezcan de cualquier otra
fuente de ingresos.

30. Enfin, pour mettre pleinement en œuvre les
dispositions de l'article 9 du Pacte, et comme le
Comité l'a déjà indiqué aux paragraphes 20 et
21, les États parties devraient instituer, dans la
limite des ressources disponibles, des prestations
de vieillesse non contributives ou d'autres aides
en faveur des personnes âgées qui, ayant atteint
l'âge prescrit dans la législation nationale mais
n'ayant pas occupé d'emploi ou versé de
cotisations pendant les périodes minimales
exigées, n'ont pas droit au versement d'une
pension de vieillesse ou à d'autres prestations au
titre de la sécurité sociale et ne bénéficient pas
d'autres sources de revenus.

GEN6 Article 10: Protection of the family Artículo 10 - Protección a la familia Article 10: Protection de la famille
GEN6 31. On the basis of article 10, paragraph 1, of

the Covenant and recommendations 25 and 29
of the Vienna International Plan of Action on
Ageing, States parties should make all the
necessary efforts to support, protect and
strengthen the family and help it, in accordance
with each society's system of cultural values, to
respond to the needs of its dependent ageing
members. Recommendation 29 encourages
Governments and non-governmental
organizations to establish social services to
support the whole family when there are elderly
people at home and to implement measures
especially for low-income families who wish to
keep elderly people at home. This assistance
should also be provided for persons living alone
or elderly couples wishing to remain at home.

31. De conformidad con el párrafo 1 del artículo
10 del Pacto y con las Recomendaciones Nos.
25 y 29 del Plan de Acción Internacional de
Viena sobre el Envejecimiento, los Estados
Partes deberán desplegar todos los esfuerzos
necesarios para apoyar, proteger y fortalecer a
las familias y ayudarlas, de acuerdo con los
valores culturales de cada sociedad, a atender a
sus familiares mayores dependientes o a su
cargo. La Recomendación Nº 29 alienta a los
gobiernos y a las organizaciones no
gubernamentales (ONG) a que establezcan
servicios sociales de apoyo a las familias cuando
existan personas mayores dependientes en el
hogar y a que apliquen medidas especialmente
destinadas a las familias con bajos ingresos que
deseen mantener en el hogar a familiares de edad
con tales características. Estas ayudas deben
también otorgarse a las personas que vivan solas
y a las parejas de personas mayores que deseen
permanecer en sus hogares.

31. Conformément au paragraphe 1 de l'article
10 du Pacte et aux Recommandations nos 25 et
29 du Plan d'action international de Vienne sur le
vieillissement, les États parties devraient faire
tous les efforts nécessaires pour soutenir,
protéger et renforcer la famille et l'aider,
conformément aux valeurs culturelles de chaque
société, à subvenir aux besoins des membres
âgés à sa charge. Dans la Recommandation nº
29, les gouvernements et les organisations non
gouvernementales sont engagés à mettre en place
des services d'aide sociale à l'intention des
familles qui comptent dans leur foyer des
personnes âgées et à prendre des mesures
spéciales en faveur des familles à faible revenu
qui veulent garder les personnes âgées dans leur
foyer. Les personnes qui vivent seules et les
couples de personnes âgées qui souhaitent
demeurer chez eux devraient également
bénéficier de cette aide.

GEN6 Article 11: Right to an adequate standard of
living

Artículo 11 - Derecho a un nivel de vida
adecuado

Article 11: Droit à un niveau de vie suffisant

GEN6 32. Of the United Nations Principles for Older
Persons, principle 1, which stands at the
beginning of the section relating to the
independence of older persons, provides that:
"Older persons should have access to adequate
food, water, shelter, clothing and health care
through the provision of income, family and
community support and self-help". The
Committee attaches great importance to this
principle, which demands for older persons the
rights contained in article 11 of the Covenant.

32. El principio 1, de las Naciones Unidas en
favor de las personas de edad, que inicia el
capítulo correspondiente al derecho a la
independencia, establece que: "Las personas de
edad deberán tener acceso a alimentación, agua,
vivienda, vestuario y atención de salud
adecuados, mediante la provisión de ingresos, el
apoyo de sus familias y de la comunidad y su
propia autosuficiencia". El Comité estima de gran
importancia este principio que reivindica para las
personas mayores los derechos contenidos en el
artículo 11 del Pacto.

32. Le Principe 1 des Nations Unies pour les
personnes âgées, relatif à l'indépendance des
personnes âgées, stipule en premier lieu "Les
personnes âgées devraient avoir accès, en
suffisance, aux vivres, à l'eau, au logement, aux
vêtements et aux soins de santé grâce à leurs
revenus, au soutien des familles et de la
communauté et à l'auto-assistance". Le Comité
juge que ce Principe qui reconnaît aux personnes
âgées les droits énoncés à l'article 11 du Pacte,
est d'une grande importance.
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GEN6 33. Recommendations 19 to 24 of the Vienna
International Plan of Action on Ageing emphasize
that housing for the elderly must be viewed as
more than mere shelter and that, in addition to
the physical, it has psychological and social
significance which should be taken into account.
Accordingly, national policies should help elderly
persons to continue to live in their own homes as
long as possible, through the restoration,
development and improvement of homes and
their adaptation to the ability of those persons to
gain access to and use them (recommendation
19). Recommendation 20 stresses the need for
urban rebuilding and development planning and
law to pay special attention to the problems of
the ageing, assisting in securing their social
integration, while recommendation 22 draws
attention to the need to take account of the
functional capacity of the elderly in order to
provide them with a better living environment and
facilitate mobility and communication through the
provision of adequate means of transport.

33. En las Recomendaciones Nos. 19 a 24 del
Plan de Acción Internacional de Viena sobre el
Envejecimiento se pone de relieve que la
vivienda destinada a los ancianos es algo más
que un mero albergue y que, además del
significado material, tiene un significado
psicológico y social que debe tomarse en
consideración. Por ello, las políticas nacionales
deben contribuir a que las personas de edad
permanezcan en sus propios hogares, mientras
sea posible, mediante la restauración, el
desarrollo y la mejora de sus viviendas y su
adaptación a las posibilidades de acceso y de
utilización por parte de las personas de edad
(Recomendación Nº 19). La Recomendación Nº
20 pone el acento en la necesidad de que en la
legislación y en la planificación en materia de
desarrollo y reconstrucción urbana se preste
especial atención a los problemas de las
personas de edad para contribuir a su integración
social, y según la Recomendación Nº 22, que se
tenga en cuenta la capacidad funcional de los
ancianos para facilitarles un entorno adecuado y
la movilidad y la comunicación mediante el
suministro de medios de transporte adecuados.

33. Il est dit clairement dans les
Recommandations nos 19 à 24 du Plan d'action
international de Vienne sur le vieillissement que le
logement pour les personnes âgées ne doit pas
être envisagé comme un simple abri car, outre
ses caractéristiques physiques, il a une
signification psychologique et sociale dont il faut
tenir compte. C'est pourquoi les politiques
nationales devraient aider les personnes âgées à
continuer de vivre à leur domicile le plus
longtemps possible moyennant la restauration,
l'aménagement et l'amélioration des logements et
leur adaptation aux capacités d'accès et d'usage
des personnes âgées (Recommandation nº 19).
La Recommandation nº 20 met l'accent sur la
nécessité de veiller à ce que la réglementation et
la planification du développement et de la
rénovation du milieu urbain fassent une place
particulière aux problèmes des personnes âgées
en vue de faciliter leur intégration sociale et la
Recommandation nº 22 invite à tenir compte de
la capacité fonctionnelle des personnes âgées
pour leur fournir un environnement facilitant leur
mobilité et leur permettant d'avoir des contacts,
en prévoyant des moyens de transport adéquats.

GEN6 Article 12: Right to physical and mental
health

Artículo 12 - Derecho a la salud física y
mental

Article 12: Droit à la santé physique et
mentale

GEN6 34. With a view to the realization of the right of
elderly persons to the enjoyment of a satisfactory
standard of physical and mental health, in
accordance with article 12, paragraph 1, of the
Covenant, States parties should take account of
the content of recommendations 1 to 17 of the
Vienna International Plan of Action on Ageing,
which focus entirely on providing guidelines on
health policy to preserve the health of the elderly
and take a comprehensive view, ranging from
prevention and rehabilitation to the care of the
terminally ill.

34. Para hacer efectivo a las personas mayores
el derecho al disfrute de un nivel satisfactorio de
salud física y mental, acorde con lo dispuesto en
el párrafo 1 del artículo 12 del Pacto, los
Estados Partes deben tener en cuenta el
contenido de las Recomendaciones Nos. 1 a 17
del Plan de Acción Internacional de Viena sobre
el Envejecimiento que se dedican íntegramente a
proporcionar orientaciones sobre la política
sanitaria dirigida a preservar la salud de estas
personas y comprende una visión integradora,
desde la prevención y la rehabilitación, hasta la
asistencia a los enfermos terminales.

34. Pour veiller à ce que les personnes âgées
jouissent effectivement du droit à un niveau
satisfaisant de santé physique et mentale,
conformément aux dispositions du paragraphe 1
de l'article 12 du Pacte, les États parties
devraient tenir compte des Recommandations
nos 1 à 17 du Plan d'action international de
Vienne sur le vieillissement, qui visent dans leur
ensemble à offrir des orientations en matière de
politique sanitaire en faveur des personnes âgées
et sont fondées sur une optique globale, allant de
la prévention et de la réadaptation aux soins
dispensés aux malades en phase terminale.

GEN6 35. Clearly, the growing number of chronic,
degenerative diseases and the high hospitalization
costs they involve cannot be dealt with only by
curative treatment. In this regard, States parties
should bear in mind that maintaining health into
old age requires investments during the entire life
span, basically through the adoption of healthy
lifestyles (food, exercise, elimination of tobacco
and alcohol, etc.). Prevention, through regular
checks suited to the needs of the elderly, plays a
decisive role, as does rehabilitation, by
maintaining the functional capacities of elderly
persons, with a resulting decrease in the cost of
investments in health care and social services.

35. Es evidente que no puede abordarse la
incidencia, cada vez mayor, de las enfermedades
cronicodegenerativas y los elevados costos de
hospitalización, solamente mediante la medicina
curativa. A este respecto, los Estados Partes
deberían tener presente que mantener la salud
hasta la vejez exige inversiones durante todo el
ciclo vital de los ciudadanos, básicamente a
través de la promoción de estilos de vida
saludables (alimentación, ejercicio, eliminación
del tabaco y del alcohol, etc.). La prevención,
mediante controles periódicos, adaptados a las
necesidades de las mujeres y de los hombres de
edad, cumple un papel decisivo; y también la
rehabilitación, conservando la funcionalidad de
las personas mayores, con la consiguiente
disminución de costos en las inversiones
dedicadas a la asistencia sanitaria y a los
servicios sociales.

35. Il est évident qu'il est impossible de faire face
aux cas toujours plus nombreux de maladies
chroniques et dégénératives et aux coûts élevés
de l'hospitalisation uniquement grâce à la
médecine curative. Les États parties devraient
tenir compte du fait que le maintien du bon état
de santé pendant la vieillesse exige des
investissements pendant toute la vie des citoyens,
essentiellement grâce à l'adoption de styles de vie
sains (alimentation, exercice, suppression du
tabac et de l'alcool, etc.). La prévention, sous
forme de contrôles périodiques adaptés aux
besoins des femmes et des hommes âgés, joue
un rôle décisif, de même que la réadaptation qui
permet de maintenir les fonctions des personnes
âgées et de réduire ainsi les frais de soins
médicaux et de services sociaux.
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GEN6 36. Article 13, paragraph 1, of the Covenant
recognizes the right of everyone to education. In
the case of the elderly, this right must be
approached from two different and
complementary points of view: (a) the right of
elderly persons to benefit from educational
programmes; and (b) making the know-how and
experience of elderly persons available to
younger generations.

36. El párrafo 1 del artículo 13 del Pacto
reconoce el derecho de toda persona a la
educación. En el caso de las personas mayores
este derecho debe contemplarse en dos
direcciones distintas y complementarias: a)
derecho de las personas de edad a beneficiarse
de los programas educativos, y b)
aprovechamiento de los conocimientos y de la
experiencia de las personas mayores en favor de
las generaciones más jóvenes.

36. Le paragraphe 1 de l'article 13 du Pacte
reconnaît le droit de toute personne à l'éducation.
Dans le cas des personnes âgées, ce droit doit
être considéré sous deux angles distincts et
complémentaires: a) le droit des personnes âgées
à bénéficier des programmes d'éducation et b) la
mise à profit des connaissances et de
l'expérience des personnes âgées en faveur des
jeunes générations.

GEN6 37. With regard to the former, States parties
should take account of: (a) the recommendations
in principle 16 of the United Nations Principles
for Older Persons to the effect that older persons
should have access to suitable education
programmes and training and should, therefore,
on the basis of their preparation, abilities and
motivation, be given access to the various levels
of education through the adoption of appropriate
measures regarding literacy training, life-long
education, access to university, etc.; and (b)
recommendation 47 of the Vienna International
Plan of Action on Ageing, which, in accordance
with the concept of life-long education
promulgated by the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization (UNESCO),
recommends informal, community-based and
recreation-oriented programmes for the elderly in
order to develop their sense of self-reliance and
the community's sense of responsibility. Such
programmes should enjoy the support of national
Governments and international organizations.

37. Respecto a la primera, los Estados Partes
deberían considerar: a) las Recomendaciones
contenidas en el principio 16 de las Naciones
Unidas sobre las personas de edad: "Las
personas de edad deberán tener acceso a
programas educativos y de formación
adecuados" y, en consecuencia, facilitarles, de
acuerdo con su preparación, aptitudes y
motivaciones, el acceso a los distintos niveles del
ciclo educativo, mediante la adopción de
medidas adecuadas para facilitarles la
alfabetización, educación permanente, acceso a
la universidad, etc., y b) la Recomendación Nº
47 del Plan de Acción Internacional de Viena
sobre el Envejecimiento en la que, de acuerdo
con el concepto de la UNESCO sobre
educación permanente, promulgada por la
Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO),
se recomienda promover programas para
personas mayores no estructurados, basados en
la comunidad y orientados al esparcimiento, con
el fin de desarrollar su sentido de autosuficiencia,
así como la responsabilidad de la comunidad
respecto de las personas de edad, programas
que deben contar con el apoyo de los gobiernos
nacionales y de las organizaciones
internacionales.

37. Dans le premier domaine, les États parties
devraient tenir compte a) des recommandations
formulées dans le Principe 16 des Nations Unies
pour les personnes âgées, selon lequel les
personnes âgées devraient avoir accès à des
programmes appropriés d'enseignement et de
formation et, en conséquence, selon leur niveau
de préparation, leurs aptitudes et leurs
motivations, avoir accès aux différents stades du
cycle d'éducation, grâce à des mesures spéciales
d'alphabétisation, d'éducation permanente,
d'accès à l'enseignement universitaire, etc.; et b)
de la Recommandation nº 47 du Plan d'action
international de Vienne sur le vieillissement, selon
laquelle, conformément à la notion d'éducation
permanente promulguée par l'Organisation des
Nations Unies pour l'éducation, la science et la
culture (UNESCO), il faudrait concevoir des
programmes informels, basés sur la collectivité et
orientés vers les loisirs, à l'intention des
personnes âgées, afin de nourrir chez elles un
sentiment d'autonomie et de responsabilité
communautaire. Les gouvernements et les
organisations internationales devraient accorder
leur appui à ces programmes.

GEN6 38. With regard to the use of the know-how and
experience of older persons, as referred to in the
part of the recommendations of the Vienna
International Plan of Action on Ageing dealing
with education (paras. 74-76), attention is drawn
to the important role that elderly and old persons
still play in most societies as the transmitters of
information, knowledge, traditions and spiritual
values and to the fact that this important tradition
should not be lost. Consequently, the Committee
attaches particular importance to the message
contained in recommendation 44 of the Plan:
"Educational programmes featuring the elderly as
the teachers and transmitters of knowledge,
culture and spiritual values should be developed".

38. En lo que se refiere al aprovechamiento de
los conocimientos y de la experiencia de las
personas mayores, a que se hace referencia en el
capítulo referente a la educación del Plan de
Acción Internacional de Viena sobre el
Envejecimiento (párrs. 74 a 76), se destaca el
importante papel que todavía en la actualidad
desempeñan las personas mayores y los ancianos
en la mayoría de las sociedades, ya que son los
encargados de transmitir la información, los
conocimientos, las tradiciones y los valores y que
no debe perderse esta importante tradición. Por
ello, el Comité valora especialmente el mensaje
contenido en la Recomendación Nº 44 de dicho
Plan: "Deben establecerse programas de
educación en los que las personas de edad sean
los maestros y transmisores de conocimientos,
cultura y valores espirituales".

38. Pour ce qui est de la mise à profit des
connaissances et de l'expérience des personnes
âgées évoquée dans les recommandations du
Plan d'action international de Vienne sur le
vieillissement concernant l'éducation (par. 74 à
76), l'attention des États parties est appelée sur
le rôle important que les personnes âgées et les
vieillards jouent encore dans beaucoup de
sociétés, car ils sont chargés de transmettre
l'information, les connaissances, les traditions et
les valeurs spirituelles, rôle majeur qui ne devrait
pas disparaître. C'est pourquoi le Comité attache
une importance particulière au message contenu
dans la Recommandation nº 44 du Plan, selon
laquelle: "Il conviendrait de concevoir des
programmes d'enseignement qui permettent aux
personnes âgées de jouer leur rôle d'enseignants
et de relais de la connaissance, de la culture et
des valeurs spirituelles".
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GEN6 39. In article 15, paragraphs 1 (a) and (b), of the
Covenant, States parties recognize the right of
everyone to take part in cultural life and to enjoy
the benefits of scientific progress and its
applications. In this respect, the Committee urges
States parties to take account of the
recommendations contained in the United
Nations Principles for Older Persons, and in
particular of principle 7: "Older persons should
remain integrated in society, participate actively
in the formulation and implementation of policies
that directly affect their well-being and share their
knowledge and skills with younger generations";
and principle 16: "Older persons should have
access to the educational, cultural, spiritual and
recreational resources of society".

39. En los apartados a) y b) del párrafo 1 del
artículo 15 del Pacto se señala el compromiso de
los Estados Partes de reconocer el derecho de
toda persona a participar en la vida cultural y a
gozar del progreso científico y de sus
aplicaciones. A este respecto, el Comité
encomienda a los Estados Partes que tomen en
consideración las recomendaciones
contempladas en los Principios de las Naciones
Unidas en favor de las personas de edad, en
particular el principio 7: "Las personas de edad
deberán permanecer integradas en la sociedad,
participar activamente en la formulación y la
aplicación de las políticas que afecten
directamente a su bienestar y poder compartir
sus conocimientos y pericias con las
generaciones más jóvenes"; y el principio 16:
"Las personas de edad deberán tener acceso a
los recursos educativos, culturales, espirituales y
recreativos de la sociedad".

39. Conformément aux alinéas a et b du
paragraphe 1 de l'article 15 du Pacte, les États
parties reconnaissent à chacun le droit de
participer à la vie culturelle et de bénéficier du
progrès scientifique et de ses applications. À cet
égard, le Comité engage les États parties à tenir
compte des recommandations contenues dans les
Principes des Nations Unies pour les personnes
âgées et en particulier du Principe 7, selon lequel:
"Les personnes âgées devraient rester intégrées
dans la société, participer activement à la
définition et à l'application des politiques qui
touchent directement leur bien-être et partager
leurs connaissances et leur savoir-faire avec les
jeunes générations", ainsi que du Principe 16,
selon lequel: "Les personnes âgées devraient
avoir accès aux ressources de la société sur les
plans éducatif, culturel, spirituel et en matière de
loisirs".

GEN6 40. Similarly, recommendation 48 of the Vienna
International Plan of Action on Ageing
encourages Governments and international
organizations to support programmes aimed at
providing the elderly with easier physical access
to cultural institutions (museums, theatres,
concert halls, cinemas, etc.).

40. En esta misma línea, la Recomendación Nº
48 del Plan de Acción Internacional de Viena
sobre el Envejecimiento insta a los gobiernos y a
las organizaciones internacionales a apoyar
programas encaminados a lograr un mayor y más
fácil acceso físico a instituciones culturales y
recreativas (museos, teatros, salas de conciertos,
cines, etc.).

40. Conformément à la Recommandation nº 48
du Plan d'action international de Vienne sur le
vieillissement, les gouvernements et les
organisations internationales sont engagés à
soutenir les programmes qui visent à faciliter
l'accès physique des personnes âgées aux
installations culturelles (musées, théâtres, salles
de concert, cinémas, etc.).

GEN6 41. Recommendation 50 stresses the need for
Governments, non-governmental organizations
and the ageing themselves to make efforts to
overcome negative stereotyped images of older
persons as suffering from physical and
psychological disabilities, incapable of functioning
independently and having neither role nor status
in society. These efforts, in which the media and
educational institutions should also take part, are
essential for achieving a society that champions
the full integration of the elderly.

41. La Recomendación Nº 50 pone el acento en
la necesidad de que los gobiernos, las ONG y
los propios interesados (es decir, las personas
mayores) desplieguen esfuerzos tendientes a
superar imágenes estereotipadas negativas que
presenten a las personas mayores como
personas que padecen problemas físicos y
psicológicos, que son incapaces de funcionar
independientemente y que no desempeñan ningún
papel ni tienen ningún valor para la sociedad.
Estos esfuerzos en los que deben colaborar los
medios de comunicación y las instituciones
educacionales son necesarios e indispensables
para lograr una sociedad que abogue por la
efectiva integración de las personas mayores.

41. La Recommandation nº 50 met l'accent sur la
nécessité pour les gouvernements, les
organisations non gouvernementales et les
personnes âgées elles-mêmes de faire porter
leurs efforts sur la suppression du stéréotype de
la personne âgée en tant que personne souffrant
d'incapacités physiques et psychologiques,
incapable de fonctionner de manière autonome et
n'ayant ni rôle ni place dans la société. Ces
efforts, auxquels doivent participer les moyens de
communication et les établissements
d'enseignement, sont indispensables à l'édification
d'une société qui défend la pleine intégration des
personnes âgées.

GEN6 42. With regard to the right to enjoy the benefits
of scientific progress and its applications, States
parties should take account of recommendations
60, 61 and 62 of the Vienna International Plan of
Action and make efforts to promote research on
the biological, mental and social aspects of
ageing and ways of maintaining functional
capacities and preventing and delaying the start
of chronic illnesses and disabilities. In this
connection, it is recommended that States,
intergovernmental organizations and non-
governmental organizations should establish
institutions specializing in the teaching of
gerontology, geriatrics and geriatric psychology
in countries where such institutions do not exist.

42. Finalmente, en lo que se refiere al derecho a
gozar del progreso científico y de sus
aplicaciones, los Estados Partes deberían tener
en cuenta las Recomendaciones Nos. 60, 61 y
62 del Plan de Acción Internacional de Viena y
hacer esfuerzos por promover la investigación en
los aspectos biológico, mental y social y las
formas de mantener la capacidad funcional y
evitar y retrasar la aparición de las enfermedades
crónicas y las incapacidades. A este respecto, se
recomienda la creación, por los Estados, las
organizaciones intergubernamentales y las ONG,
de instituciones especializadas en la enseñanza de
la gerontología, la geriatría y la psicología
geriátrica en los países en que no existan dichas
instituciones.

42. Enfin, en ce qui concerne le droit de
bénéficier du progrès scientifique et de ses
applications, les États parties devraient tenir
compte des Recommandations nos 60, 61 et 62
du Plan d'action international de Vienne et
déployer des efforts pour encourager la
recherche dans les domaines biologique,
psychologique et social, et sur les moyens de
maintenir la capacité fonctionnelle et d'éviter et
de retarder l'apparition des maladies chroniques
et des invalidités. À cet égard, il est recommandé
que les États et les organisations
intergouvernementales et non gouvernementales
créent des établissements spécialisés dans
l'enseignement de la gérontologie, de la gériatrie
et de la psychogériatrie dans les pays où il
n'existe pas d'établissements de ce genre.
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Internacional del Trabajo. Genève, 1965.
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Informes OIT. Ministerio de Trabajo y
Seguridad Social, Madrid, 1990.
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Seguridad Social, Madrid, 1990.
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Genève, 1992.
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Tercer Mundo Editores, Bogotá, 1990.
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Gerontología de Castilla-León. 5 a 8 de mayo de
1988. Fundación Friedrich Ebert, Salamanca,
1988.
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1988. Fundación Friedrich Ebert, Salamanca,
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Simposio de Gerontología de Castilla-León.
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Gerontología de Castilla-León, 5-8 mai 1988.
Fundación Friedrich Ebert, Salamanque, 1988.

GEN6 Uceda Povedano, Josefina. La jubilación:
reflexiones en torno a la edad de jubilación en la
CEE: especial referencia al casa español. Escuela
Social, Madrid, 1988.
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GEN6 Vellas, Pierre. Législation sanitaire et les
personnes agées. OMS, Publications régionales.
Série européenne, No. 33.

Vellas, Pierre. Législation sanitaire et les
personnes âgées. OMS, Publications régionales.
Série européenne, Nº 33.
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personnes âgées. OMS, Publications régionales.
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GEN6 Notes Notas Notas
GEN6 {§53} Contained in document E/1996/22. {§53} Figura en el documento E/1996/22. {§53} Figurant dans le document E/1996/22.
GEN6 {§54} Global targets on ageing for the year

2001: a practical strategy. Report of the
Secretary-General (A/47/339), paragraph 5.

{§54} "Objetivos mundiales sobre el
envejecimiento para el año 2001: Estrategia
práctica", informe del Secretario General
(A/47/339), párr. 5.

{§54} Objectifs mondiaux relatifs au
vieillissement pour l'an 2001: stratégie pratique.
Rapport du Secrétaire général (A/47/339, par.
5).

GEN6 {§55} Report of the World Assembly on
Ageing, Vienna, 26 July-6 August 1982; (United
Nations publication, Sales No. E.82.I.16).

{§55} Informe de la Asamblea Mundial sobre el
Envejecimiento, Viena, 26 de julio a 6 de agosto
de 1982 (publicación de las Naciones Unidas,
Nº de venta: S.8.82.I.16).

{§55} Rapport de l'Assemblée mondiale sur le
vieillissement, Vienne, 26 juillet-6 août 1982
(publication des Nations Unies, numéro de vente:
F.82.I.16).

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN6 {§56} General Assembly resolution 46/91 of 16
December 1991, "Implementation of the
International Plan of Action on Ageing and
related activities", annex.

{§56} Resolución 46/91 de la Asamblea
General de las Naciones Unidas, de 16 de
diciembre de 1991, sobre la aplicación del Plan
de Acción Internacional de Viena sobre el
Envejecimiento y actividades conexas, anexo.

{§56} Résolution 46/91 de l'Assemblée générale
des Nations Unies, du 16 décembre 1991,
relative à l'application du Plan d'action
international sur le vieillissement et aux activités
connexes, annexe.

GEN6 {§57} Global targets on ageing for the year
2001: a practical strategy (A/47/339), chapters
III and IV.

{§57} "Objetivos mundiales sobre el
envejecimiento para el año 2001: estrategia
práctica" (A/47/339), caps. III y IV.

{§57} Objectifs mondiaux relatifs au
vieillissement pour l'an 2001: stratégie pratique
(A/47/339, chap. III et IV).

GEN6 {§58} General Assembly resolution 47/5 of 16
October 1992, "Proclamation on Ageing".

{§58} Resolución 47/5 de la Asamblea General,
de 16 de octubre de 1992, "Proclamación sobre
el envejecimiento".

{§58} Résolution 47/5 de l'Assemblée générale,
du 16 octobre 1992, "Proclamation sur le
vieillissement".

GEN6 {§59} See ILO Recommendation 162 (1980)
concerning Older Workers, paragraphs 3-10.

{§59} Véase la recomendación Nº 162 (1980)
de la OIT sobre trabajadores de edad, párrs. 3 a
10.

{§59} Voir Recommandation no 162, 1980, de
l'OIT, concernant les travailleurs âgés (par. 3 à
10).

GEN6 {§60} Ibid., paragraphs 11-19. {§60} Ibíd., párrs. 11 a 19. {§60} Ibid. (par. 11 à 19).
GEN6 {§61} Ibid., paragraph 30. {§61} Ibíd., párr. 30. {§61} Ibid. (par. 30).

Sixteenth session (1997){§62} 16º período de sesiones (1997){§62} Seizième session (1997){§62}
GEN7 General comment No. 7: Observación general Nº 7 Observation générale nº 7:
GEN7 The right to adequate housing (art. 11

(1) of the Covenant): Forced evictions
El derecho a una vivienda adecuada
(párrafo 1 del artículo 11 del Pacto):
los desalojos forzosos

Le droit à un logement suffisant (art.
11, par. 1, du Pacte): expulsions
forcées

GEN7 1. In its general comment No. 4 (1991), the
Committee observed that all persons should
possess a degree of security of tenure which
guarantees legal protection against forced
eviction, harassment and other threats. It
concluded that forced evictions are prima facie
incompatible with the requirements of the
Covenant. Having considered a significant
number of reports of forced evictions in recent
years, including instances in which it has
determined that the obligations of States parties
were being violated, the Committee is now in a
position to seek to provide further clarification as
to the implications of such practices in terms of
the obligations contained in the Covenant.

1. En su Observación general Nº 4 (1991) el
Comité señaló que todas las personas deberían
gozar de cierto grado de seguridad de tenencia
que les garantice una protección legal contra el
desalojo forzoso, el hostigamiento u otras
amenazas. Llegó a la conclusión de que los
desalojos forzosos son prima facie
incompatibles con los requisitos del Pacto.
Habiendo examinado un número considerable de
informes sobre desalojos forzosos en los últimos
años, incluso de casos en que se ha comprobado
que los Estados Partes no cumplían sus
obligaciones, el Comité está en condiciones de
ofrecer nuevas aclaraciones sobre las
consecuencias de esas prácticas para las
obligaciones enunciadas en el Pacto.

1. Dans son Observation générale nº 4 (1991), le
Comité a noté que chaque personne a droit à un
certain degré de sécurité qui garantit la protection
légale contre l'expulsion, le harcèlement ou autres
menaces. Il est arrivé à la conclusion que les
décisions d'expulsion forcée sont prima facie
contraires aux dispositions du Pacte. Ayant
examiné, ces dernières années, un nombre
important de rapports dans lesquels il est fait état
d'expulsions forcées, notamment de cas dans
lesquels, à son avis, il y avait eu manquement aux
obligations incombant aux États parties
concernés, le Comité peut à présent tenter de
fournir des précisions quant aux incidences de
telles pratiques au regard des obligations
énoncées dans le Pacte.
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GEN7 2. The international community has long
recognized that the issue of forced evictions is a
serious one. In 1976, the United Nations
Conference on Human Settlements noted that
special attention should be paid to "undertaking
major clearance operations should take place
only when conservation and rehabilitation are not
feasible and relocation measures are made".
{§63} In 1988, in the Global Strategy for Shelter
to the Year 2000, adopted by the General
Assembly in its resolution 43/181, the
"fundamental obligation [of Governments] to
protect and improve houses and
neighbourhoods, rather than damage or destroy
them" was recognized.{§64} Agenda 21 stated
that "people should be protected by law against
unfair eviction from their homes or land".{§65}
In the Habitat Agenda Governments committed
themselves to "protecting all people from, and
providing legal protection and redress for, forced
evictions that are contrary to the law, taking
human rights into consideration; [and] when
evictions are unavoidable, ensuring, as
appropriate, that alternative suitable solutions are
provided".{§66} The Commission on Human
Rights has also indicated that "forced evictions
are a gross violation of human rights".{§67}
However, although these statements are
important, they leave open one of the most
critical issues, namely that of determining the
circumstances under which forced evictions are
permissible and of spelling out the types of
protection required to ensure respect for the
relevant provisions of the Covenant.

2. La comunidad internacional reconoce desde
hace mucho tiempo que la cuestión de los
desalojos forzosos es grave. En 1976, la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre los
Asentamientos Humanos señaló que debería
prestarse especial atención a "iniciar operaciones
importantes de evacuación sólo cuando las
medidas de conservación y de rehabilitación no
sean viables y se adopten medidas de
reubicación"{§63}. En 1988, en la Estrategia
Mundial de Vivienda hasta el Año 2000,
aprobada por la Asamblea General en su
resolución 43/181, se reconoció la "obligación
fundamental [de los gobiernos] de proteger y
mejorar las casas y los barrios en lugar de
perjudicarlos o destruirlos"{§64}. En el
Programa 21 se declaraba que "debería
protegerse legalmente a la población contra el
desalojo injusto de sus hogares o sus tierras"
{§65}. En el Programa de Hábitat los gobiernos
se comprometieron a "proteger a todas las
personas contra los desalojos forzosos que sean
contrarios a la ley, tomando en consideración los
derechos humanos, y garantizar la protección y
reparación judicial en esos casos; [y] cuando los
desahucios sean inevitables tratar, según
corresponda, de encontrar otras soluciones
apropiadas"{§66}. La Comisión de Derechos
Humanos también ha señalado que "la práctica
de los desalojos forzosos constituye una
violación grave de los derechos humanos"{§67}.
Sin embargo, aunque estas declaraciones son
importantes, dejan pendiente una de las
cuestiones más decisivas, a saber, determinar las
circunstancias en que son admisibles los
desalojos forzosos y enunciar las modalidades de
protección que se necesitan para garantizar el
respeto de las disposiciones pertinentes del
Pacto.

2. La communauté internationale reconnaît
depuis longtemps la gravité de la question des
expulsions forcées. En 1976, il a été noté dans la
Déclaration de Vancouver sur les établissements
humains qu'il conviendrait de se préoccuper en
particulier "de ne lancer de grands programmes
de rénovation que dans les cas où des mesures
de conservation et de modernisation ne peuvent
être prises, et à condition de reloger les
habitants"{§63}. En 1988, dans la Stratégie
mondiale du logement jusqu'à l'an 2000, adoptée
par l'Assemblée générale dans sa résolution
43/181 "l'obligation fondamentale [qui incombe
aux gouvernements] de protéger et d'améliorer
les maisons et les quartiers, au lieu de les vouer à
la détérioration et à la destruction"{§64} a été
reconnue. Dans Action 21, il est dit que "Les
individus devraient être protégés par la loi contre
toute éviction injuste de leur logis ou de leurs
terres"{§65}. Dans le Programme pour l'Habitat,
les gouvernements se sont engagés à "protéger
toutes les personnes contre les expulsions
forcées qui sont contraires à la loi et à leur
assurer une protection juridique et un droit à
réparation à la suite de telles expulsions, en
tenant compte des droits de l'homme; [et] quand
les expulsions sont inévitables, à veiller, selon
qu'il convient, à ce que d'autres solutions
acceptables soient trouvées"{§66}. La
Commission des droits de l'homme a affirmé
pour sa part que la "pratique des expulsions
forcées constitue une violation flagrante des
droits de l'homme"{§67}. Quoique importantes,
ces déclarations n'apportent cependant pas de
réponse à l'une des questions les plus délicates,
celle de déterminer dans quelles circonstances les
expulsions forcées peuvent être autorisées et
quels types de protection sont nécessaires pour
assurer le respect des dispositions pertinentes du
Pacte.
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GEN7 3. The use of the term "forced evictions" is, in
some respects, problematic. This expression
seeks to convey a sense of arbitrariness and of
illegality. To many observers, however, the
reference to "forced evictions" is a tautology,
while others have criticized the expression "illegal
evictions" on the ground that it assumes that the
relevant law provides adequate protection of the
right to housing and conforms with the Covenant,
which is by no means always the case. Similarly,
it has been suggested that the term "unfair
evictions" is even more subjective by virtue of its
failure to refer to any legal framework at all. The
international community, especially in the context
of the Commission on Human Rights, has opted
to refer to "forced evictions", primarily since all
suggested alternatives also suffer from many such
defects. The term "forced evictions" as used
throughout this general comment is defined as the
permanent or temporary removal against their
will of individuals, families and/or communities
from the homes and/or land which they occupy,
without the provision of, and access to,
appropriate forms of legal or other protection.
The prohibition on forced evictions does not,
however, apply to evictions carried out by force
in accordance with the law and in conformity
with the provisions of the International Covenants
on Human Rights.

3. El empleo de la expresión "desalojos
forzosos" es en cierto modo problemático. Esta
expresión pretende transmitir el sentido de
arbitrariedad e ilegalidad. Sin embargo, para
muchos observadores la referencia a los
"desalojos forzosos" es una tautología, en tanto
que otros critican la expresión "desalojos
ilegales" por cuanto que supone que la legislación
pertinente brinda una protección adecuada y se
ajusta al Pacto, cosa que no siempre es así en
absoluto. Asimismo, se ha señalado que el
término "desalojos injustos" es aún más subjetivo
dado que no se refiere a ningún marco jurídico.
La comunidad internacional, especialmente en el
contexto de la Comisión de Derechos Humanos,
ha optado por la expresión "desalojos forzosos"
sobre todo teniendo en cuenta que todas las
alternativas propuestas adolecían también de
muchos de esos defectos. Tal como se emplea
en la presente Observación general, el término
"desalojos forzosos" se define como el hecho de
hacer salir a personas, familias y/o comunidades
de los hogares y/o las tierras que ocupan, en
forma permanente o provisional, sin ofrecerles
medios apropiados de protección legal o de otra
índole ni permitirles su acceso a ellos. Sin
embargo, la prohibición de los desalojos
forzosos no se aplica a los desalojos forzosos
efectuados legalmente y de acuerdo con las
disposiciones de los Pactos Internacionales de
Derechos Humanos.

3. L'emploi de l'expression "expulsion forcée"
soulève à certains égards des problèmes.
Destinée à mettre en évidence le caractère
arbitraire et illégal de cette pratique au regard du
droit international, cette expression constitue
cependant, pour de nombreux observateurs, une
tautologie; d'autres l'ont critiquée car elle
présuppose que la législation assure une
protection suffisante et est conforme au Pacte, ce
qui est loin d'être toujours le cas. On a également
fait observer que l'expression "expulsion injuste"
était encore plus subjective car elle ne s'inscrivait
dans aucun cadre juridique. La communauté
internationale, en particulier dans le cadre de la
Commission des droits de l'homme, a opté pour
l'expression "expulsion forcée", pour la principale
raison que toutes les autres formulations
proposées laissaient aussi beaucoup à désirer.
Dans la présente observation générale,
l'expression "expulsion forcée" s'entend de
l'éviction permanente ou temporaire, contre leur
volonté et sans qu'une protection juridique ou
autre appropriée ait été assurée, de personnes,
de familles ou de communautés de leurs foyers
ou des terres qu'elles occupent. L'interdiction
frappant les expulsions forcées ne s'applique
toutefois pas à celles qui sont opérées par la
force dans le respect de la loi et conformément
aux dispositions des Pactes internationaux relatifs
aux droits de l'homme.

GEN7 4. The practice of forced evictions is widespread
and affects persons in both developed and
developing countries. Owing to the
interrelationship and interdependency which exist
among all human rights, forced evictions
frequently violate other human rights. Thus, while
manifestly breaching the rights enshrined in the
Covenant, the practice of forced evictions may
also result in violations of civil and political rights,
such as the right to life, the right to security of the
person, the right to non-interference with privacy,
family and home and the right to the peaceful
enjoyment of possessions.

4. La práctica de los desalojos forzosos está
muy difundida y afecta a las personas tanto en
los países desarrollados como en los países en
desarrollo. Dadas la interrelación y la
interdependencia que existen entre todos los
derechos humanos, los desalojos forzosos violan
frecuentemente otros derechos humanos. Así
pues, además de infringir claramente los
derechos consagrados en el Pacto, la práctica de
los desalojos forzosos también puede dar lugar a
violaciones de derechos civiles y políticos, tales
como el derecho a la vida, el derecho a la
seguridad personal, el derecho a la no injerencia
en la vida privada, la familia y el hogar, y el
derecho a disfrutar en paz de los bienes propios.

4. La pratique des expulsions forcées est très
répandue aussi bien dans les pays développés
que dans les pays en développement où nombre
de personnes sont touchées. Étant donné la
corrélation et l'interdépendance qui existent entre
tous les droits de l'homme, les expulsions forcées
portent bien souvent atteinte à d'autres droits que
le droit au logement. Ainsi, outre qu'elle constitue
une violation manifeste des droits consacrés dans
le Pacte, la pratique des expulsions forcées peut
aussi entraîner des atteintes aux droits civils et
politiques, tels que le droit à la vie, le droit à la
sécurité de sa personne, le droit de ne pas faire
l'objet d'immixtions arbitraires dans sa vie privée,
sa famille ou son domicile et le droit au respect
de ses biens.
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GEN7 5. Although the practice of forced evictions might
appear to occur primarily in heavily populated
urban areas, it also takes place in connection
with forced population transfers, internal
displacement, forced relocations in the context of
armed conflict, mass exoduses and refugee
movements. In all of these contexts, the right to
adequate housing and not to be subjected to
forced eviction may be violated through a wide
range of acts or omissions attributable to States
parties. Even in situations where it may be
necessary to impose limitations on such a right,
full compliance with article 4 of the Covenant is
required so that any limitations imposed must be
"determined by law only insofar as this may be
compatible with the nature of these [i.e.
economic, social and cultural] rights and solely
for the purpose of promoting the general welfare
in a democratic society".

5. Aunque la práctica ante los desalojos forzosos
parece darse principalmente en zonas urbanas
densamente pobladas, también se produce en
relación con traslados forzados de población,
desplazamientos internos, reasentamientos
forzados en caso de conflicto armado, éxodos en
masa y movimientos de refugiados. En todas
estas circunstancias puede haber una violación
del derecho a una vivienda adecuada y a la
protección contra el desalojo forzoso a causa de
una serie de actos u omisiones atribuibles a los
Estados Partes. Incluso en las situaciones en que
pudiera ser necesario imponer limitaciones a ese
derecho, se exige el pleno respeto del artículo 4
del Pacto, en el sentido de que las limitaciones
que se impongan deberán ser "determinadas por
ley, sólo en la medida compatible con la
naturaleza de esos derechos [económicos,
sociales y culturales] y con el exclusivo objeto de
promover el bienestar general en una sociedad
democrática".

5. La pratique des expulsions forcées semble
surtout courante dans les zones urbaines
fortement peuplées; elle existe aussi dans le cas
de transferts forcés de population, de
déplacements de population à l'intérieur d'un
pays, de réinstallation forcée lors de conflits
armés, d'exodes et de mouvements de réfugiés.
Dans tous ces contextes, de nombreux actes ou
omissions imputables aux États parties peuvent
constituer une violation du droit à un logement
suffisant ou du droit de ne pas être expulsé de
force. Même dans les situations où il peut
s'avérer nécessaire de limiter ce droit, l'article 4
du Pacte doit être pleinement respecté. En
conséquence, les limitations imposées seront
"établies par la loi, dans la seule mesure
compatible avec la nature de ces droits [à savoir,
les droits économiques, sociaux et culturels] et
exclusivement en vue de favoriser le bien-être
général dans une société démocratique".

GEN7 6. Many instances of forced eviction are
associated with violence, such as evictions
resulting from international armed conflicts,
internal strife and communal or ethnic violence.

6. Muchos casos de desalojos forzosos están
relacionados con la violencia, por ejemplo, los
causados por conflictos armados internacionales,
las disensiones internas y la violencia comunitaria
o étnica.

6. Dans de nombreux cas, les expulsions forcées,
telles que celles qui résultent de conflits armés
internationaux ou internes et d'affrontements
communautaires ou ethniques, sont liées à la
violence.

GEN7 7. Other instances of forced eviction occur in the
name of development. Evictions may be carried
out in connection with conflict over land rights,
development and infrastructure projects, such as
the construction of dams or other large-scale
energy projects, with land acquisition measures
associated with urban renewal, housing
renovation, city beautification programmes, the
clearing of land for agricultural purposes,
unbridled speculation in land, or the holding of
major sporting events like the Olympic Games.

7. Hay otros casos de desalojos forzosos que
tienen lugar en nombre del desarrollo. Pueden
efectuarse en relación con conflictos sobre
derechos de tierras, proyectos de desarrollo e
infraestructura como, por ejemplo, la
construcción de presas u otros proyectos
energéticos en gran escala, la adquisición de
tierras para programas de renovación urbana,
rehabilitación de viviendas o embellecimiento de
ciudades, el desbroce de tierras para fines
agrícolas, la especulación desenfrenada de
terrenos o la celebración de grandes
acontecimientos deportivos tales como los
Juegos Olímpicos.

7. Dans d'autres cas, il est procédé à des
expulsions forcées au nom du développement.
Ces expulsions peuvent se faire suite à des litiges
sur les droits fonciers, ou dans le cadre de
projets de développement et d'infrastructure
(construction de barrages ou autres grands
projets de production d'énergie), de mesures
d'acquisition de terres pour la réalisation de
programmes de rénovation urbaine, de
modernisation du logement ou d'embellissement
des villes, de la récupération de terres à des fins
agricoles, de la spéculation foncière effrénée ou
pour la tenue de grandes manifestations sportives
comme les Jeux olympiques.
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GEN7 8. In essence, the obligations of States parties to
the Covenant in relation to forced evictions are
based on article 11.1, read in conjunction with
other relevant provisions. In particular, article 2.1
obliges States to use "all appropriate means" to
promote the right to adequate housing. However,
in view of the nature of the practice of forced
evictions, the reference in article 2.1 to
progressive achievement based on the availability
of resources will rarely be relevant. The State
itself must refrain from forced evictions and
ensure that the law is enforced against its agents
or third parties who carry out forced evictions
(as defined in paragraph 3 above). Moreover,
this approach is reinforced by article 17.1 of the
International Covenant on Civil and Political
Rights which complements the right not to be
forcefully evicted without adequate protection.
That provision recognizes, inter alia, the right to
be protected against "arbitrary or unlawful
interference" with one's home. It is to be noted
that the State's obligation to ensure respect for
that right is not qualified by considerations
relating to its available resources.

8. Fundamentalmente, las obligaciones de los
Estados Partes en el Pacto en relación con los
desalojos forzosos se basan en el párrafo 1 del
artículo 11 interpretado junto con otras
disposiciones pertinentes. En particular, el
párrafo 1 del artículo 2 obliga a los Estados a
utilizar "todos los medios apropiados" para
promover el derecho a una vivienda adecuada.
Ahora bien, dada la naturaleza de la práctica de
los desalojos forzosos, la referencia en el párrafo
1 del artículo 2 al logro progresivo de tales
derechos basándose en los recursos disponibles
rara vez será pertinente. El propio Estado deberá
abstenerse de llevar a cabo desalojos forzosos y
garantizar que se aplique la ley a sus agentes o a
terceros que efectúen desalojos forzosos (tal
como se definen en el párrafo 3 supra). Este
planteamiento se ve reforzado además por lo
dispuesto en el párrafo 1 del artículo 17 del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos, que complementa el derecho a no ser
desalojado forzosamente sin una protección
adecuada. En esa disposición se reconoce, entre
otras cosas, el derecho a la protección contra
"injerencias arbitrarias o ilegales" en el domicilio
propio. Es de señalar que la obligación del
Estado de garantizar el respeto de ese derecho
no está condicionada por consideraciones
relativas a los recursos de que disponga.

8. Les obligations qui incombent aux États
parties au Pacte en matière d'expulsions forcées
découlent essentiellement du paragraphe 1 de
l'article 11 qui doit être lu conjointement avec
d'autres articles du Pacte. Le paragraphe 1 de
l'article 2 en particulier oblige les États à utiliser
"tous les moyens appropriés" pour garantir le
droit à un logement suffisant. Cependant, de par
la nature même des expulsions forcées, la
réalisation progressive en fonction des ressources
disponibles, mentionnée dans cet article, est en
l'espèce rarement possible. L'État lui-même doit
s'abstenir de faire procéder à des expulsions
forcées et doit veiller à ce que la loi soit
appliquée à ses agents ou aux tiers qui procèdent
à ces expulsions (selon la définition donnée au
paragraphe 3 plus haut). Le paragraphe 1 de
l'article 17 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques qui englobe le droit de ne pas
être expulsé par la force sans protection
appropriée va également dans ce sens. Il garantit,
entre autres, à toute personne, le droit à la
protection contre les "immixtions arbitraires ou
illégales" dans son domicile. On notera que
l'obligation qui incombe à l'État d'assurer le
respect de ce droit ne fait l'objet d'aucune
restriction pour raison de ressources disponibles.

GEN7 9. Article 2.1 of the Covenant requires States
parties to use "all appropriate means", including
the adoption of legislative measures, to promote
all the rights protected under the Covenant.
Although the Committee has indicated in its
general comment No. 3 (1990) that such
measures may not be indispensable in relation to
all rights, it is clear that legislation against forced
evictions is an essential basis upon which to build
a system of effective protection. Such legislation
should include measures which (a) provide the
greatest possible security of tenure to occupiers
of houses and land, (b) conform to the Covenant
and (c) are designed to control strictly the
circumstances under which evictions may be
carried out. The legislation must also apply to all
agents acting under the authority of the State or
who are accountable to it. Moreover, in view of
the increasing trend in some States towards the
Government greatly reducing its responsibilities in
the housing sector, States parties must ensure
that legislative and other measures are adequate
to prevent and, if appropriate, punish forced
evictions carried out, without appropriate
safeguards, by private persons or bodies. States
parties should therefore review relevant
legislation and policies to ensure that they are
compatible with the obligations arising from the
right to adequate housing and repeal or amend
any legislation or policies that are inconsistent
with the requirements of the Covenant.

9. El párrafo 1 del artículo 2 del Pacto exige a
los Estados Partes que utilicen "todos los medios
apropiados", inclusive la adopción de medidas
legislativas, para promover todos los derechos
protegidos por el Pacto. Aunque el Comité ha
señalado en su Observación general Nº 3 (1990)
que es posible que tales medidas no sean
indispensables en relación con la totalidad de los
derechos, es indudable que una legislación contra
los desalojos forzosos es una base esencial para
crear un sistema de protección eficaz. Esa
legislación debería comprender medidas que a)
brinden la máxima seguridad de tenencia posible
a los ocupantes de viviendas y tierras, b) se
ajusten al Pacto y c) regulen estrictamente las
circunstancias en que se puedan llevar a cabo los
desalojos. La legislación debe aplicarse además
a todos los agentes que actúan bajo la autoridad
del Estado o que responden ante él. Además,
habida cuenta de la creciente tendencia que se
da en algunos Estados a que el gobierno reduzca
grandemente su responsabilidad en el sector de
la vivienda, los Estados Partes deben velar por
que las medidas legislativas y de otro tipo sean
adecuadas para prevenir y, llegado el caso,
castigar los desalojos forzosos que lleven a cabo,
sin las debidas salvaguardias, particulares o
entidades privadas. Por tanto, los Estados Partes
deberían revisar la legislación y las políticas
vigentes para que sean compatibles con las
exigencias del derecho a una vivienda adecuada
y derogar o enmendar toda ley o política que no
sea conforme a las disposiciones del Pacto.

9. Le paragraphe 1 de l'article 2 du Pacte oblige
les États parties à utiliser "tous les moyens
appropriés", y compris l'adoption de mesures
législatives, en vue de promouvoir tous les droits
reconnus dans le Pacte. Bien que le Comité ait
indiqué dans son Observation générale nº 3
(1990) que de telles mesures peuvent ne pas être
indispensables pour tous les droits, il est clair
qu'une législation garantissant une protection
contre les expulsions forcées constitue une base
essentielle à la mise en place d'un système de
protection efficace. Cette législation devrait
comporter des dispositions a) qui assurent aux
occupants d'un logement ou d'une terre la
sécurité de jouissance, b) qui soient conformes
au Pacte et c) qui visent à contrôler strictement
les circonstances dans lesquelles des expulsions
peuvent être effectuées. Elle doit aussi
s'appliquer à toutes les personnes qui opèrent
sous l'autorité de l'État ou qui doivent lui rendre
des comptes. En outre, étant donné que dans
certains États le rôle des pouvoirs publics tend à
diminuer considérablement dans le secteur du
logement, les États parties doivent veiller à ce
que des mesures législatives et autres permettent
d'empêcher les expulsions forcées effectuées par
des particuliers ou des organismes privés sans
que les personnes concernées bénéficient des
garanties voulues et, le cas échéant, de prendre
des sanctions. Il faudrait, par conséquent, que les
États parties réexaminent toute la législation et les
mesures pertinentes pour s'assurer qu'elles sont
compatibles avec les obligations découlant du
droit à un logement suffisant et pour abroger ou
amender tout texte qui ne serait pas conforme
aux dispositions du Pacte.
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GEN7 10. Women, children, youth, older persons,
indigenous people, ethnic and other minorities,
and other vulnerable individuals and groups all
suffer disproportionately from the practice of
forced eviction. Women in all groups are
especially vulnerable given the extent of statutory
and other forms of discrimination which often
apply in relation to property rights (including
home ownership) or rights of access to property
or accommodation, and their particular
vulnerability to acts of violence and sexual abuse
when they are rendered homeless. The non-
discrimination provisions of articles 2.2 and 3 of
the Covenant impose an additional obligation
upon Governments to ensure that, where
evictions do occur, appropriate measures are
taken to ensure that no form of discrimination is
involved.

10. Las mujeres, los niños, los jóvenes, los
ancianos, los pueblos indígenas, las minorías
étnicas y de otro tipo, así como otros individuos
y grupos vulnerables, se ven afectados en
medida desproporcionada por la práctica de los
desalojos forzosos. En todos estos grupos las
mujeres son particularmente vulnerables a causa
de la discriminación jurídica y otras formas de
discriminación que suelen darse en materia de
derecho de propiedad (incluida la propiedad de
una vivienda) o del derecho de acceso a la
propiedad o a la vivienda, y de su particular
vulnerabilidad a los actos de violencia y abuso
sexual cuando se quedan sin hogar. Las
disposiciones contra la discriminación del párrafo
2 del artículo 2 y del artículo 3 del Pacto
imponen a los gobiernos la obligación adicional
de velar por que, cuando se produzca un
desalojo, se adopten medidas apropiadas para
impedir toda forma de discriminación.

10. Les femmes, les enfants, les jeunes, les
personnes âgées, les populations autochtones, les
minorités ethniques et autres ainsi que les
personnes et groupes vulnérables, souffrent plus
que les autres de la pratique des expulsions
forcées. Les femmes surtout sont
particulièrement vulnérables du fait de la
discrimination juridique et des autres formes de
discrimination dont elles sont souvent victimes
concernant le droit de propriété (y compris le
droit de posséder un domicile) ou le droit
d'accéder à la propriété ou au logement, et en
raison des actes de violence et des sévices
sexuels auxquels elles sont exposées lorsqu'elles
sont sans abri. Le paragraphe 2 de l'article 2 et
l'article 3 du Pacte imposent aux gouvernements
l'obligation supplémentaire de s'assurer, en cas
d'expulsion, que les mesures appropriées sont
prises pour éviter toute forme de discrimination.

GEN7 11. Whereas some evictions may be justifiable,
such as in the case of persistent non-payment of
rent or of damage to rented property without any
reasonable cause, it is incumbent upon the
relevant authorities to ensure that they are carried
out in a manner warranted by a law which is
compatible with the Covenant and that all the
legal recourses and remedies are available to
those affected.

11. Aunque algunos desalojos pueden ser
justificables, por ejemplo en caso de impago
persistente del alquiler o de daños a la propiedad
alquilada sin causa justificada, las autoridades
competentes deberán garantizar que los
desalojos se lleven a cabo de manera permitida
por una legislación compatible con el Pacto y
que las personas afectadas dispongan de todos
los recursos jurídicos apropiados.

11. Si certaines expulsions peuvent être légitimes,
par exemple en cas de non-paiement persistant
du loyer ou de dommages causés sans motif
raisonnable à un bien loué, il incombe cependant
aux autorités compétentes de veiller à ce qu'elles
soient effectuées selon les modalités définies par
une loi compatible avec le Pacte et à ce que
toutes les voies de recours prévues par la loi
soient accessibles aux personnes visées.

GEN7 12. Forced eviction and house demolition as a
punitive measure are also inconsistent with the
norms of the Covenant. Likewise, the Committee
takes note of the obligations enshrined in the
Geneva Conventions of 1949 and Protocols
thereto of 1977 concerning prohibitions on the
displacement of the civilian population and the
destruction of private property as these relate to
the practice of forced eviction.

12. El desalojo forzoso y el derribo de viviendas
como medida punitiva son también incompatibles
con las normas del Pacto. Asimismo, el Comité
toma nota de las obligaciones contenidas en los
Convenios de Ginebra de 1949 y los Protocolos
de 1977, en lo concerniente a las prohibiciones
de los traslados de población civil y la
destrucción de bienes de propiedad privada, en
la medida en que guardan relación con la
práctica de los desalojos forzosos.

12. Les expulsions forcées et les démolitions de
logements à titre de mesure punitive sont
également contraires aux dispositions du Pacte.
Dans le même ordre d'idées, le Comité prend
note des obligations énoncées dans les
Conventions de Genève de 1949 et les
Protocoles de 1977, concernant l'interdiction des
déplacements de populations civiles et de la
destruction de biens privés, pratiques qui
s'apparentent à celle des expulsions forcées.

GEN7 13. States parties shall ensure, prior to carrying
out any evictions, and particularly those involving
large groups, that all feasible alternatives are
explored in consultation with the affected
persons, with a view to avoiding, or at least
minimizing, the need to use force. Legal remedies
or procedures should be provided to those who
are affected by eviction orders. States parties
shall also see to it that all the individuals
concerned have a right to adequate
compensation for any property, both personal
and real, which is affected. In this respect, it is
pertinent to recall article 2.3 of the International
Covenant on Civil and Political Rights, which
requires States parties to ensure "an effective
remedy" for persons whose rights have been
violated and the obligation upon the "competent
authorities (to) enforce such remedies when
granted".

13. Antes de que se lleve a cabo cualquier
desalojo forzoso, en particular los que afectan a
grandes grupos de personas, los Estados Partes
deberían velar por que se estudien en consulta
con los interesados todas las demás
posibilidades que permitan evitar o, cuando
menos, minimizar la necesidad de recurrir a la
fuerza. Deberían establecerse recursos o
procedimientos legales para los afectados por las
órdenes de desalojo. Los Estados Partes
deberán velar también por que todas las
personas afectadas tengan derecho a la debida
indemnización por los bienes personales o raíces
de que pudieran ser privadas. A este respecto
conviene recordar el párrafo 3 del artículo 2 del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos que exige a los Estados Partes que
garanticen "un recurso efectivo" a las personas
cuyos derechos hayan sido violados y que "las
autoridades pertinentes" cumplan "toda decisión
en que se haya estimado procedente el recurso".

13. Avant de faire procéder à une expulsion et,
en particulier, lorsque d'importants groupes de
population sont concernés, les États parties
devraient veiller à ce que toutes les autres
solutions possibles soient envisagées en
concertation avec les intéressés, afin d'éviter le
recours à la force, ou du moins d'en limiter la
nécessité. Les recours prévus par la loi devraient
être accessibles aux personnes tombant sous le
coup d'un arrêté d'expulsion. Les États parties
doivent également veiller à ce que toutes les
personnes concernées aient droit à une
indemnisation appropriée lorsque l'un quelconque
de ses biens, meuble ou immeuble, est visé. À ce
sujet, il y a lieu de rappeler le paragraphe 3 de
l'article 2 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, qui dispose que les États
parties s'engagent à garantir un "recours utile" à
toute personne dont les droits ont été violés et la
bonne suite donnée par "les autorités
compétentes à tout recours qui aura été reconnu
justifié".
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GEN7 14. In cases where eviction is considered to be
justified, it should be carried out in strict
compliance with the relevant provisions of
international human rights law and in accordance
with general principles of reasonableness and
proportionality. In this regard it is especially
pertinent to recall general comment No. 16 of the
Human Rights Committee, relating to article 17
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, which states that interference
with a person's home can only take place "in
cases envisaged by the law". The Committee
observed that the law "should be in accordance
with the provisions, aims and objectives of the
Covenant and should be, in any event,
reasonable in the particular circumstances". The
Committee also indicated that "relevant legislation
must specify in detail the precise circumstances in
which such interferences may be permitted".

14. Cuando se considere que el desalojo está
justificado, debería llevarse a cabo con estricto
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de
las normas internacionales de derechos humanos
y respetando los principios generales de la razón
y la proporcionalidad. A este respecto, cabe
recordar en particular la Observación general Nº
16 del Comité de Derechos Humanos relativa al
artículo 17 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Políticos, que señala que la injerencia en
el domicilio de una persona sólo puede tener
lugar "en los casos previstos por la ley". El
Comité observó que en tales casos la ley debía
"conformarse a las disposiciones, propósitos y
objetivos del Pacto". El Comité señaló también
que "en la legislación pertinente se deben
especificar con detalle las circunstancias precisas
en que podrán autorizarse esas injerencias".

14. Lorsque l'expulsion forcée est considérée
comme justifiée, elle doit se faire dans le strict
respect des dispositions pertinentes de la
législation internationale relative aux droits de
l'homme et en conformité avec le principe général
de proportionnalité. À cet égard, il convient tout
particulièrement de rappeler l'Observation
générale nº 16 du Comité des droits de l'homme
sur l'article 17 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, dans laquelle il est dit
qu'il ne peut y avoir d'immixtion dans le domicile
d'une personne sauf "dans les cas envisagés par
la loi". Le Comité a fait observer qu'il fallait que
la loi "soit conforme aux dispositions, aux buts et
aux objectifs du Pacte et soit, dans tous les cas,
raisonnable eu égard aux circonstances
particulières". Il a également indiqué qu'"une loi
pertinente doit préciser dans le détail les cas
précis dans lesquels elles [les immixtions qui sont
conformes au Pacte] peuvent être autorisées".

GEN7 15. Appropriate procedural protection and due
process are essential aspects of all human rights
but are especially pertinent in relation to a matter
such as forced evictions which directly invokes a
large number of the rights recognized in both the
International Covenants on Human Rights. The
Committee considers that the procedural
protections which should be applied in relation to
forced evictions include: (a) an opportunity for
genuine consultation with those affected; (b)
adequate and reasonable notice for all affected
persons prior to the scheduled date of eviction;
(c) information on the proposed evictions, and,
where applicable, on the alternative purpose for
which the land or housing is to be used, to be
made available in reasonable time to all those
affected; (d) especially where groups of people
are involved, government officials or their
representatives to be present during an eviction;
(e) all persons carrying out the eviction to be
properly identified; (f) evictions not to take place
in particularly bad weather or at night unless the
affected persons consent otherwise; (g) provision
of legal remedies; and (h) provision, where
possible, of legal aid to persons who are in need
of it to seek redress from the courts.

15. Aunque la debida protección procesal y el
proceso con las debidas garantías son aspectos
esenciales de todos los derechos humanos,
tienen especial pertinencia para la cuestión de los
desalojos forzosos que guarda relación directa
con muchos de los derechos reconocidos en los
pactos internacionales de derechos humanos. El
Comité considera que entre las garantías
procesales que se deberían aplicar en el contexto
de los desalojos forzosos figuran: a) una
auténtica oportunidad de consultar a las personas
afectadas; b) un plazo suficiente y razonable de
notificación a todas las personas afectadas con
antelación a la fecha prevista para el desalojo; c)
facilitar a todos los interesados, en un plazo
razonable, información relativa a los desalojos
previstos y, en su caso, a los fines a que se
destinan las tierras o las viviendas; d) la
presencia de funcionarios del gobierno o sus
representantes en el desalojo, especialmente
cuando éste afecte a grupos de personas; e)
identificación exacta de todas las personas que
efectúen el desalojo; f) no efectuar desalojos
cuando haga muy mal tiempo o de noche, salvo
que las personas afectadas den su
consentimiento; g) ofrecer recursos jurídicos; y
h) ofrecer asistencia jurídica siempre que sea
posible a las personas que necesiten pedir
reparación a los tribunales.

15. La protection appropriée en matière de
procédure et le respect de la légalité, sont des
aspects essentiels de tous les droits de l'homme,
mais qui sont particulièrement importants
s'agissant d'une question comme celle des
expulsions forcées qui fait directement référence
à un grand nombre de droits reconnus dans les
deux Pactes internationaux relatifs aux droits de
l'homme. De l'avis du Comité, les mesures de
protection en matière de procédure qui devraient
être appliquées dans les cas d'expulsion forcée
sont les suivantes: a) possibilité de consulter
véritablement les intéressés; b) délai de préavis
suffisant et raisonnable à toutes les personnes
concernées; c) informations sur l'expulsion
envisagée et, le cas échéant, sur la réaffectation
du terrain ou du logement, fournies dans un délai
raisonnable à toutes les personnes concernées;
d) présence, en particulier lorsque des groupes
de personnes sont visés, des agents ou des
représentants du gouvernement, lors de
l'expulsion; e) identification de toutes les
personnes exécutant l'arrêté d'expulsion; f) pas
d'expulsion par temps particulièrement mauvais
ou de nuit, à moins que les intéressés n'y
consentent; g) accès aux recours prévus par la
loi; h) octroi d'une aide judiciaire, le cas échéant,
aux personnes qui en ont besoin pour introduire
un recours devant les tribunaux.

GEN7 16. Evictions should not result in individuals being
rendered homeless or vulnerable to the violation
of other human rights. Where those affected are
unable to provide for themselves, the State party
must take all appropriate measures, to the
maximum of its available resources, to ensure
that adequate alternative housing, resettlement or
access to productive land, as the case may be, is
available.

16. Los desalojos no deberían dar lugar a que
haya personas que se queden sin vivienda o
expuestas a violaciones de otros derechos
humanos. Cuando los afectados por el desalojo
no dispongan de recursos, el Estado Parte
deberá adoptar todas las medidas necesarias, en
la mayor medida que permitan sus recursos, para
que se proporcione otra vivienda, reasentamiento
o acceso a tierras productivas, según proceda.

16. Il ne faudrait pas que, suite à une expulsion,
une personne se retrouve sans toit ou puisse être
victime d'une violation d'autres droits de
l'homme. Lorsqu'une personne ne peut subvenir
à ses besoins, l'État partie doit, par tous les
moyens appropriés, au maximum de ses
ressources disponibles, veiller à ce que d'autres
possibilités de logement, de réinstallation ou
d'accès à une terre productive, selon le cas, lui
soient offertes.
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GEN7 17. The Committee is aware that various
development projects financed by international
agencies within the territories of State parties
have resulted in forced evictions. In this regard,
the Committee recalls its general comment No. 2
(1990) which states, inter alia, that "international
agencies should scrupulously avoid involvement
in projects which, for example ... promote or
reinforce discrimination against individuals or
groups contrary to the provisions of the
Covenant, or involve large-scale evictions or
displacement of persons without the provision of
all appropriate protection and compensation.
Every effort should be made, at each phase of a
development project, to ensure that the rights
contained in the Covenant are duly taken into
account".{§68}

17. El Comité sabe que varios proyectos de
desarrollo financiados por instituciones
internacionales en los territorios de Estados
Partes han originado desalojos forzosos.
Respecto de ellos, el Comité recuerda su
Observación general Nº 2 (1990) que dice, entre
otras cosas, que los organismos internacionales
deberían evitar escrupulosamente toda
participación en proyectos que, por ejemplo [...]
fomenten o fortalezcan la discriminación contra
individuos o grupos contraria a las disposiciones
del Pacto, o que entrañen la expulsión o
desplazamiento en gran escala de seres humanos
sin proporcionarles toda la protección y
compensación adecuadas [...] En cada una de
las fases de los proyectos de desarrollo debería
hacerse todo lo posible para que se tengan en
cuenta los derechos reconocidos en los Pactos"
{§68}.

17. Le Comité n'ignore pas que divers projets de
développement financés par des organismes
internationaux sur le territoire d'États parties
entraînent des expulsions forcées. Il rappelle à ce
propos son Observation générale nº 2 (1990),
dans laquelle il a déclaré notamment que "les
organismes internationaux doivent éviter
soigneusement d'appuyer des projets qui, ... par
exemple, ... encouragent ou renforcent la
discrimination à l'encontre d'individus ou de
groupes, en violation des dispositions du Pacte,
ou entraînent des expulsions ou déplacements
massifs, sans mesures appropriées de protection
et d'indemnisation... Il faudrait tout mettre en
œuvre, à chaque étape de l'exécution des projets
de développement, pour que les droits énoncés
dans les Pactes soient dûment pris en compte"
{§68}.

GEN7 18. Some institutions, such as the World Bank
and the Organisation for Economic Cooperation
and Development (OECD) have adopted
guidelines on relocation and/or resettlement with
a view to limiting the scale of and human suffering
associated with forced evictions. Such practices
often accompany large-scale development
projects, such as dam-building and other major
energy projects. Full respect for such guidelines,
insofar as they reflect the obligations contained in
the Covenant, is essential on the part of both the
agencies themselves and States parties to the
Covenant. The Committee recalls in this respect
the statement in the Vienna Declaration and
Programme of Action to the effect that "while
development facilitates the enjoyment of all
human rights, the lack of development may not
be invoked to justify the abridgement of
internationally recognized human rights" (Part I,
para. 10).

18. Algunos organismos, como el Banco
Mundial y la Organización de Cooperación y
Desarrollo Económicos (OCDE) han aprobado
directrices en materia de reubicación y/o
reasentamiento a fin de limitar los sufrimientos
humanos causados por los desalojos forzosos.
Esas prácticas suelen ser el corolario de
proyectos de desarrollo en gran escala, como la
construcción de presas y otros proyectos
importantes de producción de energía. Es
esencial la plena observancia de esas directrices,
en la medida en que reflejan las obligaciones
contenidas en el Pacto, tanto por los propios
organismos como por los Estados Partes en el
Pacto. A este respecto, el Comité recuerda lo
señalado en la Declaración y Programa de
Acción de Viena en el sentido de que: "el
desarrollo propicia el disfrute de todos los
derechos humanos, pero la falta de desarrollo no
puede invocarse como justificación para limitar
los derechos humanos internacionalmente
reconocidos" (parte I, párr. 10).

18. Certaines institutions telles que la Banque
mondiale et l'Organisation de coopération et de
développement économiques (OCDE) ont
adopté des directives concernant le relogement
ou la réinstallation, afin de limiter l'ampleur des
souffrances humaines liées aux expulsions
forcées. Cette pratique est souvent le corollaire
de projets de développement à grande échelle
tels que la construction de barrages et d'autres
grands projets de production d'énergie. Il est
essentiel de veiller au plein respect de ces
directives, dans la mesure où elles sont le reflet
des obligations énoncées dans le Pacte et elles
concernent tant les organismes eux-mêmes que
les États parties au Pacte. Le Comité rappelle à
cet égard ce qui est dit dans la Déclaration et le
Programme d'action de Vienne, à savoir: "Si le
développement favorise la jouissance de tous les
droits de l'homme, l'insuffisance de
développement ne peut être invoquée pour
justifier une limitation des droits de l'homme
internationalement reconnus" (partie I, par. 10).

GEN7 19. In accordance with the guidelines for
reporting adopted by the Committee, State
parties are requested to provide various types of
information pertaining directly to the practice of
forced evictions. This includes information
relating to (a) the "number of persons evicted
within the last five years and the number of
persons currently lacking legal protection against
arbitrary eviction or any other kind of eviction",
(b) "legislation concerning the rights of tenants to
security of tenure, to protection from eviction"
and (c) "legislation prohibiting any form of
eviction".{§69}

19. En las directrices aprobadas por el Comité
para la presentación de informes se pide a los
Estados Partes que proporcionen diversas
informaciones directamente relacionadas con la
práctica de los desalojos forzosos, entre ellas
información sobre: a) "el número de personas
expulsadas de su vivienda en los últimos cinco
años y el número de personas que carecen
actualmente de protección jurídica contra la
expulsión arbitraria o cualquier otro tipo de
desahucio"; b) las "leyes relativas a los derechos
de los inquilinos a la seguridad de ocupación, la
protección frente al desahucio" y c) "las leyes
que prohíban todo tipo de desahucio"{§69}.

19. Conformément aux directives adoptées par
le Comité pour l'établissement des rapports, les
États parties doivent fournir divers types
d'informations concernant directement la pratique
des expulsions forcées, et indiquer notamment a)
"le nombre de personnes expulsées au cours des
cinq dernières années et le nombre de personnes
qui ne jouissent actuellement d'aucune protection
juridique contre l'expulsion arbitraire ou toute
autre forme d'expulsion"; b) "les lois concernant
les droits des locataires à la sécurité de
jouissance [et] à la protection contre l'expulsion"
et c) les "lois interdisant l'expulsion sous toutes
ses formes"{§69}.
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GEN7 20. Information is also sought as to "measures
taken during, inter alia, urban renewal
programmes, redevelopment projects, site
upgrading, preparation for international events
(Olympics and other sporting competitions,
exhibitions, conferences, etc.) 'beautiful city'
campaigns, etc. which guarantee protection from
eviction or guarantee rehousing based on mutual
consent, by any persons living on or near to
affected sites".{§70} However, few States
parties have included the requisite information in
their reports to the Committee. The Committee
therefore wishes to emphasize the importance it
attaches to the receipt of such information.

20. Se pide también información en cuanto a las
"medidas adoptadas, entre otras circunstancias,
durante programas de renovación urbana,
proyectos de nuevo desarrollo, mejora de
lugares, preparación de acontecimientos
internacionales (olimpiadas, exposiciones
universales, conferencias, etc.), campañas de
embellecimiento urbano, etc., que garanticen la
protección contra la expulsión y la obtención de
una nueva vivienda sobre la base de acuerdo
mutuo, por parte de cualquier persona que viva
en los lugares de que se trate o cerca de ellos"
{§70}. Sin embargo son pocos los Estados
Partes que han incluido en sus informes al
Comité la información solicitada. En
consecuencia, el Comité reitera la importancia
que asigna a la recepción de esa información.

20. Des informations sont également demandées
sur les "mesures prises à l'occasion, par exemple,
de programmes de rénovation urbaine, de
projets de réaménagement, de remise en valeur
de sites, de la préparation de manifestations
internationales (Jeux olympiques [et autres
manifestations sportives], expositions,
conférences, etc.), d'opérations "ville de
charme", etc., en vue de protéger contre
l'expulsion les personnes vivant dans les zones
visées ou à proximité et de leur garantir qu'elles
seront relogées dans des conditions mutuellement
acceptables"{§70}. Néanmoins, peu d'États
parties fournissent dans leurs rapports au Comité
les renseignements demandés. Le Comité
souligne, en conséquence, l'importance qu'il
attache à ces informations.

GEN7 21. Some States parties have indicated that
information of this nature is not available. The
Committee recalls that effective monitoring of the
right to adequate housing, either by the
Government concerned or by the Committee, is
not possible in the absence of the collection of
appropriate data and would request all States
parties to ensure that the necessary data is
collected and is reflected in the reports submitted
by them under the Covenant.

21. Algunos Estados Partes han señalado que no
disponen de información de ese tipo. El Comité
recuerda que la vigilancia efectiva del derecho a
una vivienda adecuada, bien sea por el gobierno
interesado o por el Comité, es imposible si no se
cuenta con los datos apropiados y por ello
solicita a todos los Estados Partes que velen por
que se reúnan los datos necesarios y se incluyan
en los informes presentados en virtud del Pacto.

21. Certains États parties ont indiqué ne pas
disposer d'informations de cette nature. Le
Comité rappelle qu'en l'absence de ces
informations, ni le gouvernement concerné ni lui-
même ne peuvent surveiller efficacement la
réalisation du droit à un logement suffisant. Il prie
tous les États parties de veiller à ce que ces
données soient recueillies et figurent dans les
rapports qu'ils présentent en application du
Pacte.

GEN7 Notes Notas Notas
GEN7 {§62} Contained in document E/1998/22, annex

IV.
{§62} Figura en el documento E/1998/22,
anexo IV.

{§62} Figurant dans le document E/1998/22,
annexe IV.
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31 May-11 June 1976 (A/CONF.70/15), chap.
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Humanos, Vancouver, 31 de mayo a 11 de junio
de 1976 (A/CONF.70/15), cap. II,
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GEN8 1. Economic sanctions are being imposed with
increasing frequency, both internationally,
regionally and unilaterally. The purpose of this
general comment is to emphasize that, whatever
the circumstances, such sanctions should always
take full account of the provisions of the
International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights. The Committee does not in any
way call into question the necessity for the
imposition of sanctions in appropriate cases in
accordance with Chapter VII of the Charter of
the United Nations or other applicable
international law. But those provisions of the
Charter that relate to human rights (arts. 1, 55
and 56) must still be considered to be fully
applicable in such cases.

1. Es cada vez más frecuente la imposición de
sanciones económicas, internacionales,
regionales y unilaterales. El objeto de la presente
Observación general es subrayar que,
independientemente de las circunstancias, esas
sanciones deben siempre tener plenamente en
cuenta las disposiciones del Pacto Internacional
de Derechos Económicos, Sociales y Culturales.
El Comité no discute en modo alguno la
necesidad de imponer sanciones cuando sea
apropiado de conformidad con el Capítulo VII
de la Carta de las Naciones Unidas o de otras
normas aplicables de derecho internacional. Pero
también se deben considerar plenamente
aplicables en tales casos las disposiciones de la
Carta que se refieren a los derechos humanos
(Arts. 1, 55 y 56).

1. Le recours à des sanctions économiques est
de plus en plus fréquent, aux niveaux
international, régional et de façon unilatérale. La
présente observation générale a pour objet de
souligner que ces sanctions devraient toujours
tenir pleinement compte, en toutes circonstances,
des dispositions du Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels. Le
Comité ne remet nullement en cause la nécessité
d'imposer des sanctions dans des cas
appropriés, en vertu du Chapitre VII de la
Charte des Nations Unies ou d'autres instruments
internationaux pertinents. Cependant, les
dispositions de la Charte qui se rapportent aux
droits de l'homme (Art. 1, 55 et 56) doivent être
considérées comme entièrement applicables en la
matière.

GEN8 2. During the 1990s the Security Council has
imposed sanctions of varying kind and duration in
relation to South Africa, Iraq/Kuwait, parts of
the former Yugoslavia, Somalia, the Libyan Arab
Jamahiriya, Liberia, Haiti, Angola, Rwanda and
the Sudan. The impact of sanctions upon the
enjoyment of economic, social and cultural rights
has been brought to the Committee's attention in
a number of cases involving States parties to the
Covenant, some of which have reported
regularly, thereby giving the Committee the
opportunity to examine the situation carefully.

2. En el decenio de 1990 el Consejo de
Seguridad impuso sanciones de diversa índole y
duración en relación con Sudáfrica, Iraq-Kuwait,
partes de la ex Yugoslavia, Somalia, la
Jamahiriya Árabe Libia, Liberia, Haití, Angola,
Rwanda y el Sudán. Las consecuencias de las
sanciones para el disfrute de los derechos
económicos, sociales y culturales han sido
evocadas ante el Comité en diversos casos
referidos a Estados Partes en el Pacto y sobre
algunas de ellas se ha informado periódicamente,
lo que ha dado al Comité la oportunidad de
examinar detenidamente la situación.

2. Au cours des années 90, le Conseil de
sécurité a imposé des sanctions de nature et de
durée diverses dans les cas suivants: Afrique du
Sud, Iraq/Koweït, parties de l'ex-Yougoslavie,
Somalie, Jamahiriya arabe libyenne, Libéria,
Haïti, Angola, Rwanda et Soudan. L'incidence
des sanctions sur la jouissance des droits
économiques, sociaux et culturels a été portée à
l'attention du Comité dans plusieurs cas
concernant des États parties au Pacte, dont
certains ont présenté régulièrement des rapports,
ce qui a permis au Comité d'examiner
attentivement la situation.

GEN8 3. While the impact of sanctions varies from one
case to another, the Committee is aware that
they almost always have a dramatic impact on
the rights recognized in the Covenant. Thus, for
example, they often cause significant disruption in
the distribution of food, pharmaceuticals and
sanitation supplies, jeopardize the quality of food
and the availability of clean drinking water,
severely interfere with the functioning of basic
health and education systems, and undermine the
right to work. In addition, their unintended
consequences can include reinforcement of the
power of oppressive elites, the emergence,
almost invariably, of a black market and the
generation of huge windfall profits for the
privileged elites which manage it, enhancement of
the control of the governing elite over the
population at large, and restriction of
opportunities to seek asylum or to manifest
political opposition. While the phenomena
mentioned in the preceding sentence are
essentially political in nature, they also have a
major additional impact on the enjoyment of
economic, social and cultural rights.

3. Si bien los efectos de las sanciones varían de
un caso a otro, el Comité es consciente de que
casi siempre producen consecuencias dramáticas
en los derechos reconocidos en el Pacto. Así,
por ejemplo, con frecuencia originan
perturbaciones en la distribución de suministros
alimentarios, farmacéuticos y sanitarios,
comprometen la calidad de los alimentos y la
disponibilidad de agua potable, perturban
gravemente el funcionamiento de los sistemas
básicos de salud y educación y socavan el
derecho al trabajo. Además, cabe citar entre las
consecuencias indeseadas el refuerzo del poder
de minorías opresoras, la aparición
prácticamente inevitable de un mercado negro y
la generación de grandes beneficios inesperados
para los grupos de privilegiados que lo
administran, el aumento del control que las
minorías gobernantes ejercen sobre la población
en general y la restricción de oportunidades de
búsqueda de asilo o de expresión de oposición
política. Aunque los fenómenos mencionados en
la frase anterior tienen un carácter esencialmente
político, ejercen asimismo un importante efecto
adicional en el disfrute de los derechos
económicos, sociales y culturales.

3. Si l'incidence des sanctions varie selon les cas,
le Comité se rend compte qu'elles ont presque
toujours de graves répercussions sur l'exercice
des droits reconnus par le Pacte. Bien souvent,
elles perturbent considérablement la distribution
de vivres, de produits pharmaceutiques et
d'articles d'hygiène; elles compromettent la
qualité des produits alimentaires et
l'approvisionnement en eau potable; elles
entravent sérieusement le fonctionnement des
systèmes de santé et d'éducation de base et elles
portent atteinte au droit au travail. Elles peuvent
en outre avoir des effets non intentionnels,
comme la consolidation du pouvoir d'élites
exerçant une oppression, l'apparition, dans
presque tous les cas, d'un marché noir procurant
d'énormes bénéfices exceptionnels aux privilégiés
qui l'organisent, le renforcement du contrôle des
élites dirigeantes sur l'ensemble de la population
et la restriction des possibilités de demande
d'asile ou d'expression d'une opposition
politique. Bien qu'essentiellement de nature
politique, les phénomènes précités ont eux aussi
une grande incidence sur l'exercice des droits
économiques, sociaux et culturels.
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GEN8 4. In considering sanctions, it is essential to
distinguish between the basic objective of
applying political and economic pressure upon
the governing elite of the country to persuade
them to conform to international law, and the
collateral infliction of suffering upon the most
vulnerable groups within the targeted country.
For that reason, the sanctions regimes
established by the Security Council now include
humanitarian exemptions designed to permit the
flow of essential goods and services destined for
humanitarian purposes. It is commonly assumed
that these exemptions ensure basic respect for
economic, social and cultural rights within the
targeted country.

4. Al considerar las sanciones, resulta esencial
distinguir entre el objetivo básico que se persigue
al ejercer una presión política y económica sobre
la minoría gobernante del país para persuadirla a
que respete el derecho internacional y la
imposición colateral de sufrimientos a los grupos
más vulnerables del país en cuestión. Por esa
razón, los regímenes de sanciones establecidos
por el Consejo de Seguridad incluyen en la
actualidad exenciones de carácter humanitario
destinadas a permitir el flujo de bienes y servicios
esenciales destinados a fines humanitarios. Se
parte de la suposición general de que esas
exenciones garantizan el respeto básico de los
derechos económicos, sociales y culturales del
país de que se trate.

4. En examinant la question des sanctions, il est
essentiel de faire une distinction entre leur
objectif premier, qui est d'exercer une pression
politique et économique sur l'élite dirigeante du
pays visé pour l'amener à se conformer au droit
international, et leurs effets indirects, à savoir les
souffrances infligées aux groupes les plus
vulnérables de ce pays. C'est pourquoi les
régimes de sanctions institués par le Conseil de
sécurité prévoient désormais des exemptions
humanitaires pour permettre l'apport de biens et
services essentiels à des fins humanitaires. On
pense communément que ces exemptions
garantissent le respect fondamental des droits
économiques, sociaux et culturels dans le pays.

GEN8 5. However, a number of recent United Nations
and other studies which have analysed the impact
of sanctions have concluded that these
exemptions do not have this effect. Moreover,
the exemptions are very limited in scope. They
do not address, for example, the question of
access to primary education, nor do they provide
for repairs to infrastructures which are essential
to provide clean water, adequate health care etc.
The Secretary-General suggested in 1995 that
there is a need to assess the potential impact of
sanctions before they are imposed and to
enhance arrangements for the provision of
humanitarian assistance to vulnerable groups.
{§72} In the following year, a major study
prepared for the General Assembly by Ms.
Graça Machel, on the impact of armed conflict
on children, stated that "humanitarian exemptions
tend to be ambiguous and are interpreted
arbitrarily and inconsistently. ... Delays, confusion
and the denial of requests to import essential
humanitarian goods cause resource shortages. ...
[Their effects] inevitably fall most heavily on the
poor".{§73} Most recently, an October 1997
United Nations report concluded that the review
procedures established under the various
sanctions committees established by the Security
Council "remain cumbersome and aid agencies
still encounter difficulties in obtaining approval for
exempted supplies. ... [The] committees neglect
larger problems of commercial and governmental
violations in the form of black-marketing, illicit
trade, and corruption".{§74}

5. Sin embargo, diversos estudios recientes de
las Naciones Unidas y de otras fuentes que han
analizado las consecuencias de las sanciones han
llegado a la conclusión de que esas exenciones
no producen el efecto deseado. Además, el
ámbito de las exenciones es muy limitado. No
contemplan, por ejemplo, la cuestión del acceso
a la enseñanza primaria ni prevén la reparación
de las infraestructuras esenciales para
proporcionar agua potable, atención médica
adecuada, etc. El Secretario General indicó en
1995 que era necesario evaluar las
consecuencias potenciales de las sanciones antes
de imponerlas y garantizar la prestación de
asistencia humanitaria a los grupos
vulnerables{§72}. En un importante estudio
preparado el año siguiente para la Asamblea
General por la Sra. Graça Machel, relativo a las
repercusiones de los conflictos armados sobre
los niños, se afirmaba que "las exenciones de
carácter humanitario pueden ser ambiguas y se
interpretan en forma arbitraria e incongruente...
Las demoras, la confusión y la denegación de
solicitudes de importación de bienes humanitarios
esenciales pueden causar una escasez de
recursos... [Sus efectos] inevitablemente tienen
consecuencias más graves para los pobres"
{§73}. Un estudio más reciente, fechado en
1997, llegaba a la conclusión de que los
procedimientos de examen establecidos por los
diversos comités de sanciones creados por el
Consejo de Seguridad "siguen siendo engorrosos
y los organismos de ayuda siguen tropezando
con dificultades a la hora de obtener la
aprobación de exenciones para determinados
suministros... [Los] comités descuidan problemas
más importantes, como son las infracciones
comerciales y gubernamentales en forma de
mercado negro, comercio ilícito y corrupción"
{§74}.

5. Or, d'après plusieurs études récentes sur
l'impact des sanctions effectuées, notamment, par
l'ONU, les exemptions humanitaires n'ont pas
l'effet supposé. De surcroît, leur portée est très
limitée. Par exemple, elles ne règlent pas la
question de l'accès à l'enseignement primaire, ni
celle de la réparation des infrastructures
indispensables pour fournir de l'eau propre ou
des soins de santé adéquats. En 1995, le
Secrétaire général a estimé qu'il était nécessaire
d'évaluer l'impact potentiel des sanctions avant
qu'elles ne soient imposées et de mécanismes
permettant de fournir une assistance humanitaire
aux groupes vulnérables{§72}. L'année suivante,
une vaste étude sur l'impact des conflits armés
sur les enfants, établie par Mme Graça Machel
pour l'Assemblée générale, constatait que "[l]es
exemptions humanitaires sont généralement
ambiguës et sont interprétées de façon arbitraire
et contradictoire. ... Les retards et les confusions
qui se produisent et les refus d'autoriser
l'importation de produits humanitaires essentiels
causent des pénuries. ... [Leurs effets] touchent
inévitablement surtout les pauvres"{§73}. Plus
récemment, en octobre 1997, un rapport a
conclu que les procédures de contrôle mises en
place dans le cadre des différents comités des
sanctions établis par le Conseil de sécurité
restaient pesantes et que les organismes d'aide
rencontraient toujours des difficultés pour obtenir
une autorisation pour des fournitures exemptées.
Les comités négligeaient le problème plus général
des violations privées et publiques sous forme de
marché noir, de commerce illicite et de
corruption{§74}.
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GEN8 6. It is thus clear, on the basis of an impressive
array of both country-specific and general
studies, that insufficient attention is being paid to
the impact of sanctions on vulnerable groups.
Nevertheless, for various reasons, these studies
have not examined specifically the nefarious
consequences that ensue for the enjoyment of
economic, social and cultural rights, per se. It is
in fact apparent that in most, if not all, cases,
those consequences have either not been taken
into account at all or not given the serious
consideration they deserve. There is thus a need
to inject a human rights dimension into
deliberations on this issue.

6. Del elevado número de estudios generales y
específicos realizados se desprende con toda
claridad que se presta atención insuficiente a los
efectos de las sanciones sobre los grupos
vulnerables. Sin embargo, esos estudios no han
examinado específicamente por diversas razones
las consecuencias nefastas que se siguen para el
disfrute de los derechos económicos, sociales y
culturales. De hecho es evidente que en la
mayoría de los casos, si no en todos, esas
consecuencias no se han tenido en cuenta o no
han recibido la atención que merecen. Es, pues,
necesario incorporar una dimensión relacionada
con los derechos humanos en las deliberaciones
sobre este tema.

6. Il apparaît donc clairement, à la lecture d'un
vaste ensemble d'études de pays et d'études
générales, que l'on n'accorde pas suffisamment
d'attention à l'impact des sanctions sur les
groupes vulnérables. Toutefois, pour diverses
raisons, ces études n'analysent pas expressément
les conséquences préjudiciables qui en résultent
pour la jouissance des droits économiques,
sociaux et culturels proprement dits. Il semble en
fait que, dans la plupart des cas, sinon dans tous,
ces conséquences n'ont pas du tout été prises en
compte ou n'ont pas reçu toute l'attention qu'elles
méritent. Il faut donc que les débats sur cette
question intègrent la dimension des droits de
l'homme.

GEN8 7. The Committee considers that the provisions
of the Covenant, virtually all of which are also
reflected in a range of other human rights treaties
as well as the Universal Declaration of Human
Rights, cannot be considered to be inoperative,
or in any way inapplicable, solely because a
decision has been taken that considerations of
international peace and security warrant the
imposition of sanctions. Just as the international
community insists that any targeted State must
respect the civil and political rights of its citizens,
so too must that State and the international
community itself do everything possible to
protect at least the core content of the economic,
social and cultural rights of the affected peoples
of that State (see also general comment No. 3
(1990), para. 10).

7. El Comité considera que las disposiciones del
Pacto, reflejadas prácticamente todas en otros
instrumentos de derechos humanos y en la
Declaración Universal de Derechos Humanos,
no se pueden considerar inoperantes o en modo
alguno inaplicables solamente por el hecho de
que se haya tomado la decisión de imponer
sanciones por consideraciones relacionadas con
la paz y la seguridad internacionales. Así como la
comunidad internacional insiste en que todo
Estado objeto de sanciones debe respetar los
derechos civiles y políticos de sus ciudadanos,
así también ese Estado y la propia comunidad
internacional deben hacer todo lo posible por
proteger como mínimo el contenido esencial de
los derechos económicos, sociales y culturales
de las personas afectadas de dicho Estado
(véase también la Observación general Nº 3
(1990), párr. 10).

7. De l'avis du Comité, les dispositions du Pacte,
qui se retrouvent presque toutes dans d'autres
traités relatifs aux droits de l'homme ainsi que
dans la Déclaration universelle des droits de
l'homme, ne peuvent pas être considérées
comme inopérantes, ni, en aucun cas, comme
inapplicables pour la simple raison qu'il a été
décidé que des considérations relatives à la paix
et à la sécurité internationales justifiaient
l'imposition de sanctions. De même que la
communauté internationale exige que l'État visé
respecte les droits civils et politiques de ses
citoyens, l'État en question et la communauté
internationale elle-même doivent tout mettre en
œuvre pour protéger ne serait-ce que l'essentiel
des droits économiques, sociaux et culturels des
personnes de cet État qui sont touchées (voir
également l'Observation générale nº 3 (1990),
par. 10).
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GEN8 8. While this obligation of every State is derived
from the commitment in the Charter of the United
Nations to promote respect for all human rights,
it should also be recalled that every permanent
member of the Security Council has signed the
Covenant, although two (China and the United
States) have yet to ratify it. Most of the non-
permanent members at any given time are
parties. Each of these States has undertaken, in
conformity with article 2, paragraph 1, of the
Covenant to "take steps, individually and through
international assistance and cooperation,
especially economic and technical, to the
maximum of its available resources, with a view
to achieving progressively the full realization of
the rights recognized in the present Covenant by
all appropriate means ...". When the affected
State is also a State party, it is doubly incumbent
upon other States to respect and take account of
the relevant obligations. To the extent that
sanctions are imposed on States which are not
parties to the Covenant, the same principles
would in any event apply given the status of the
economic, social and cultural rights of vulnerable
groups as part of general international law, as
evidenced, for example, by the near-universal
ratification of the Convention on the Rights of the
Child and the status of the Universal Declaration
of Human Rights.

8. Aunque esta obligación de cada Estado deriva
del compromiso que le impone la Carta de las
Naciones Unidas de promover el respeto de los
derechos humanos de todos, conviene también
recordar que todos los miembros permanentes
del Consejo de Seguridad han firmado el Pacto,
aunque dos de ellos (China y Estados Unidos de
América) no lo han ratificado aún. La mayoría de
los miembros no permanentes en un período
determinado son también Partes. Cada uno de
esos Estados ha asumido, de conformidad con el
párrafo 1 del artículo 2 del Pacto, el compromiso
de "adoptar medidas, tanto por separado como
mediante la asistencia y la cooperación
internacionales, especialmente económicas y
técnicas, hasta el máximo de los recursos de que
disponga, para lograr progresivamente, por
todos los medios apropiados..., la plena
efectividad de los derechos aquí reconocidos".
Cuando el Estado afectado es también un Estado
Parte, los demás Estados son doblemente
responsables de respetar y tener en cuenta las
obligaciones pertinentes. Si se imponen
sanciones a Estados que no son parte en el
Pacto, se aplicarán en todo caso los mismos
principios, teniendo en cuenta que los derechos
económicos, sociales y culturales de los grupos
vulnerables se consideran parte del derecho
internacional general, como lo demuestra, por
ejemplo, la ratificación casi universal de la
Convención sobre los Derechos del Niño y el
rango de la Declaración Universal de Derechos
Humanos.

8. Si cette obligation de chaque État découle de
l'engagement d'encourager le respect des droits
de l'homme, énoncé dans la Charte des Nations
Unies, il faut rappeler aussi que chaque membre
permanent du Conseil de sécurité a signé le
Pacte, bien que deux (la Chine et les États-Unis
d'Amérique) ne l'aient pas encore ratifié. Et, à
tout moment, la plupart des membres non
permanents sont parties au Pacte. Chacun de ces
États s'est engagé, conformément au paragraphe
1 de l'article 2 du Pacte, "à agir, tant par son
effort propre que par l'assistance et la
coopération internationales, notamment sur les
plans économique et technique, au maximum de
ses ressources disponibles, en vue d'assurer
progressivement le plein exercice des droits
reconnus dans le présent Pacte par tous les
moyens appropriés". Lorsque l'État concerné est
aussi un État partie, il incombe doublement aux
autres États de respecter les obligations
pertinentes et d'en tenir compte. Si des sanctions
étaient imposées à des États qui ne sont pas
parties au Pacte, les mêmes principes
s'appliqueraient de toute façon, étant donné la
situation des droits économiques, sociaux et
culturels des groupes vulnérables qui font partie
intégrante du droit international général, comme
en témoignent, par exemple, la ratification quasi
universelle de la Convention relative aux droits
de l'enfant et l'état de la Déclaration universelle
des droits de l'homme.

GEN8 9. Although the Committee has no role to play in
relation to decisions to impose or not to impose
sanctions, it does, however, have a responsibility
to monitor compliance by all States parties with
the Covenant. When measures are taken which
inhibit the ability of a State party to meet its
obligations under the Covenant, the terms of
sanctions and the manner in which they are
implemented become appropriate matters for
concern for the Committee.

9. Aunque el Comité no tiene competencia
alguna en relación en las decisiones de imponer o
no sanciones, tiene sin embargo la
responsabilidad de vigilar el cumplimiento del
Pacto por todos los Estados Partes. Cuando se
adoptan medidas que impiden a un Estado Parte
cumplir las obligaciones que le impone el Pacto,
el Comité debe ocuparse oportunamente de los
términos de las sanciones y de la forma en que se
aplican.

9. Bien que le Comité n'ait aucun rôle à jouer
dans la décision d'imposer ou non des sanctions,
il se doit de surveiller le respect du Pacte par
tous les États parties. Lorsque des mesures
empêchent un État partie de s'acquitter des
obligations qui lui incombent en vertu du Pacte, le
Comité est fondé à s'inquiéter des conditions
dont sont assorties les sanctions et de la façon
dont elles sont appliquées.
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GEN8 10. The Committee believes that two sets of
obligations flow from these considerations. The
first set relates to the affected State. The
imposition of sanctions does not in any way
nullify or diminish the relevant obligations of that
State party. As in other comparable situations,
those obligations assume greater practical
importance in times of particular hardship. The
Committee is thus called upon to scrutinize very
carefully the extent to which the State concerned
has taken steps "to the maximum of its available
resources" to provide the greatest possible
protection for the economic, social and cultural
rights of each individual living within its
jurisdiction. While sanctions will inevitably
diminish the capacity of the affected State to fund
or support some of the necessary measures, the
State remains under an obligation to ensure the
absence of discrimination in relation to the
enjoyment of these rights, and to take all possible
measures, including negotiations with other States
and the international community, to reduce to a
minimum the negative impact upon the rights of
vulnerable groups within the society.

10. El Comité cree que de estas consideraciones
se desprenden dos categorías de obligaciones.
La primera se refiere al Estado afectado. La
imposición de sanciones no anula ni atenúa en
modo alguno las obligaciones pertinentes de ese
Estado Parte. Como en otras situaciones
comparables, esas obligaciones adquieren una
importancia práctica mayor en tiempos
particularmente difíciles. Por consiguiente, el
Comité está llamado a examinar con el mayor
cuidado si el Estado de que se trate ha adoptado
medidas "hasta el máximo de los recursos de que
disponga" para proporcionar la mayor
protección posible a los derechos económicos,
sociales y culturales de los individuos que viven
bajo su jurisdicción. Aunque las sanciones
disminuirán inevitablemente la capacidad del
Estado afectado de financiar o apoyar algunas de
las medidas necesarias, el Estado sigue teniendo
la obligación de eliminar toda discriminación en el
disfrute de esos derechos y de adoptar todas las
medidas posibles, incluidas las negociaciones con
otros Estados y la comunidad internacional, para
reducir al mínimo las consecuencias negativas
sobre los derechos de los grupos vulnerables de
la sociedad.

10. Le Comité estime que ces considérations
entraînent deux séries d'obligations. La première
concerne l'État visé. L'imposition de sanctions
n'annule ni ne réduit en aucune façon les
obligations pertinentes de cet État partie. Comme
dans d'autres circonstances comparables, ces
obligations revêtent une plus grande importance
pratique en période de difficultés. Le Comité est
donc appelé à examiner très attentivement si
l'État concerné a agi "au maximum de ses
ressources disponibles" pour assurer autant que
possible la protection des droits économiques,
sociaux et culturels de chaque personne vivant
sur son territoire. Bien que les sanctions réduisent
inévitablement la capacité de l'État visé de
financer ou soutenir certaines des mesures
nécessaires, celui-ci n'en conserve pas moins
l'obligation de garantir l'absence de discrimination
dans l'exercice de ces droits et de prendre toutes
les mesures en son pouvoir, y compris d'engager
des négociations avec d'autres États et avec la
communauté internationale, pour réduire autant
que possible les effets négatifs sur les droits des
groupes vulnérables au sein de la société.

GEN8 11. The second set of obligations relates to the
party or parties responsible for the imposition,
maintenance or implementation of the sanctions,
whether it be the international community, an
international or regional organization, or a State
or group of States. In this respect, the
Committee considers that there are three
conclusions which follow logically from the
recognition of economic, social and cultural
human rights.

11. La segunda categoría de obligaciones se
refiere a la parte o partes responsables de la
imposición, el mantenimiento o la aplicación de
las sanciones, ya se trate de la comunidad
internacional, de una organización internacional o
regional, o de un Estado o un grupo de Estados.
A este respecto, el Comité considera que del
reconocimiento de los derechos humanos
económicos, sociales y culturales se desprenden
lógicamente tres conclusiones.

11. La seconde série d'obligations concerne la
ou les parties responsables de l'imposition, du
maintien ou de l'application des sanctions, que ce
soit la communauté internationale, une
organisation internationale ou régionale ou un
État ou groupe d'États. À cet égard, le Comité
estime que la reconnaissance des droits de
l'homme dans les domaines économique, social
et culturel conduit logiquement à trois
conclusions.

GEN8 12. First, these rights must be taken fully into
account when designing an appropriate sanctions
regime. Without endorsing any particular
measures in this regard, the Committee notes
proposals such as those calling for the creation of
a United Nations mechanism for anticipating and
tracking sanctions impacts, the elaboration of a
more transparent set of agreed principles and
procedures based on respect for human rights,
the identification of a wider range of exempt
goods and services, the authorization of agreed
technical agencies to determine necessary
exemptions, the creation of a better resourced
set of sanctions committees, more precise
targeting of the vulnerabilities of those whose
behaviour the international community wishes to
change, and the introduction of greater overall
flexibility.

12. La primera es que esos derechos deben ser
tenidos plenamente en cuenta al diseñar el
régimen de sanciones apropiado. Sin endosar
ninguna medida particular a este respecto, el
Comité toma nota de propuestas como las que
piden la creación de un mecanismo de las
Naciones Unidas para prevenir y detectar los
efectos de las sanciones, la elaboración y
aceptación de un conjunto más transparente de
principios y procedimientos basados en el
respeto de los derechos humanos, la
determinación de un número mayor de bienes y
servicios exentos, la autorización a organismos
técnicos reconocidos para que determinen las
exenciones necesarias, la mejora de la dotación
de recursos de todo tipo de los comités de
sanciones, la identificación más precisa de las
vulnerabilidades de aquellos cuya conducta
desea modificar la comunidad internacional y la
introducción de una mayor flexibilidad general.

12. Premièrement, il faut tenir pleinement compte
de ces droits pour élaborer un régime de
sanctions approprié. Sans avaliser aucune
mesure particulière à cet égard, le Comité prend
note de certaines propositions comme celles qui
préconisent de mettre en place à l'ONU un
mécanisme pour prévoir et suivre les effets des
sanctions; l'élaboration d'un ensemble plus
transparent de principes et de procédures
concertés fondé sur le respect des droits de
l'homme, l'élargissement de la gamme des biens
et services exemptés; l'autorisation pour des
organismes techniques désignés d'un commun
accord de déterminer les exemptions
nécessaires; la mise en place des comités des
sanctions dotés de ressources plus importantes;
un ciblage plus précis des points faibles de ceux
dont la communauté internationale souhaite
modifier le comportement; et l'instauration d'une
plus grande flexibilité d'ensemble.
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GEN8 13. Second, effective monitoring, which is always
required under the terms of the Covenant, should
be undertaken throughout the period that
sanctions are in force. When an external party
takes upon itself even partial responsibility for the
situation within a country (whether under Chapter
VII of the Charter or otherwise), it also
unavoidably assumes a responsibility to do all
within its power to protect the economic, social
and cultural rights of the affected population.

13. La segunda conclusión es que durante todo
el período de vigencia de las sanciones se debe
proceder a una vigilancia efectiva, en todo caso
requerida por las disposiciones del Pacto.
Cuando una entidad externa asume una
responsabilidad incluso parcial por la situación
de un país (ya sea en el marco del Capítulo VII
de la Carta o de cualquier otro instrumento),
asume también inevitablemente la
responsabilidad de hacer todo lo que esté a su
alcance para proteger los derechos económicos,
sociales y culturales de la población afectada.

13. Deuxièmement, une surveillance efficace,
toujours requise conformément aux dispositions
du Pacte, devrait être assurée pendant toute la
durée d'application des sanctions. Si une partie
extérieure assume, même partiellement, la
responsabilité de la situation dans un pays (que
ce soit au titre du Chapitre VII de la Charte ou à
un autre titre), il lui appartient aussi
inévitablement de faire tout ce qui est en son
pouvoir pour protéger les droits économiques,
sociaux et culturels de la population touchée.

GEN8 14. Third, the external entity has an obligation "to
take steps, individually and through international
assistance and cooperation, especially economic
and technical" in order to respond to any
disproportionate suffering experienced by
vulnerable groups within the targeted country.

14. La tercera conclusión es que la entidad
externa tiene la obligación de "adoptar medidas,
tanto por separado como mediante la asistencia
y la cooperación internacionales, especialmente
económicas y técnicas" para responder a todo
sufrimiento desproporcionado impuesto a los
grupos vulnerables del país de que se trate.

14. Troisièmement, la partie extérieure se doit
d'"agir, tant par son effort propre que par
l'assistance et la coopération internationales,
notamment sur les plans économique et
technique" afin de remédier aux souffrances
disproportionnées infligées aux groupes
vulnérables dans le pays visé.

GEN8 15. In anticipating the objection that sanctions
must, almost by definition, result in the grave
violation of economic, social and cultural rights if
they are to achieve their objectives, the
Committee notes the conclusion of a major
United Nations study to the effect that "decisions
to reduce the suffering of children or minimize
other adverse consequences can be taken
without jeopardizing the policy aim of sanctions.
{§75} This applies equally to the situation of all
vulnerable groups.

15. Adelantándose a la objeción de que las
sanciones entrañan casi por definición una grave
violación de los derechos económicos, sociales y
culturales si pretenden conseguir sus objetivos, el
Comité toma nota de la conclusión de un
importante estudio de las Naciones Unidas en el
sentido de que es posible adoptar "decisiones
para aliviar el sufrimiento de los niños o reducir al
mínimo otras consecuencias nefastas sin
comprometer los objetivos políticos de las
sanciones"{§75}. Ello se aplica igualmente a la
situación de todos los grupos vulnerables.

15. Allant au-devant de l'objection selon laquelle,
pour atteindre leurs objectifs, des sanctions
entraînent, par définition, de graves violations des
droits économiques, sociaux et culturels, le
Comité prend note de la conclusion d'une
importante étude de l'ONU, selon laquelle "des
mesures peuvent être prises pour atténuer les
souffrances des enfants ou minimiser les autres
conséquences préjudiciables des sanctions sans
compromettre la réalisation de leur objectif
général"{§75}. Cette remarque s'applique
également à la situation de tous les groupes
vulnérables.

GEN8 16. In adopting this general comment the sole
aim of the Committee is to draw attention to the
fact that the inhabitants of a given country do not
forfeit their basic economic, social and cultural
rights by virtue of any determination that their
leaders have violated norms relating to
international peace and security. The aim is not to
give support or encouragement to such leaders,
nor is it to undermine the legitimate interests of
the international community in enforcing respect
for the provisions of the Charter of the United
Nations and the general principles of international
law. Rather, it is to insist that lawlessness of one
kind should not be met by lawlessness of another
kind which pays no heed to the fundamental
rights that underlie and give legitimacy to any
such collective action.

16. Al adoptar esta Observación general, el
único objetivo que persigue el Comité es poner
de relieve el hecho de que los habitantes de un
país dado no pierden sus derechos económicos,
sociales y culturales fundamentales porque se
haya demostrado que sus dirigentes han violado
normas relativas a la paz y la seguridad
internacionales. No se pretende apoyar ni
estimular a esos dirigentes ni tampoco socavar
los intereses legítimos de la comunidad
internacional por que se respeten las
disposiciones de la Carta de las Naciones
Unidas y los principios generales del derecho
internacional. Se trata más bien de insistir en que
no se debe responder a un comportamiento
ilícito con otro comportamiento ilícito que no
preste atención a los derechos fundamentales
subyacentes que legitiman esa acción colectiva.

16. En adoptant la présente observation
générale, le Comité veut seulement appeler
l'attention sur le fait que les habitants d'un pays
ne sont pas privés de leurs droits économiques,
sociaux et culturels fondamentaux parce qu'il a
été déterminé que leurs dirigeants ont violé des
normes relatives à la paix et à la sécurité
internationales. L'objectif n'est pas de soutenir ou
encourager ces dirigeants, ni de nuire aux intérêts
légitimes de la communauté internationale en
imposant le respect des dispositions de la Charte
des Nations Unies et des principes généraux du
droit international. Il est plutôt de faire valoir que
l'on ne doit pas répondre à un acte illégal par un
autre acte illégal au mépris des droits
fondamentaux qui sous-tendent et légitiment une
action collective de ce genre.

GEN8 Notes Notas Notas
GEN8 {§71} Contained in document E/1998/22. {§71} Figura en el documento E/1998/22. {§71} Figurant dans le document E/1998/22.
GEN8 {§72} Supplement to an Agenda for Peace,

(A/50/60 S/1995/1), paragraphs 66 to 76.
{§72} Suplemento de "Un programa de paz"
(A/50/60 S/1995/1), párrs. 66 a 76.

{§72} Supplément à l'Agenda pour la paix
(A/50/60 S/1995/1), par. 66 à 76.

GEN8 {§73} Impact of Armed Conflict on children:
Note by the Secretary General (A/51/306,
annex) (1996), paragraph 128.

{§73} "Repercusiones de los conflictos armados
en los niños: Nota del Secretario General"
(A/51/306, anexo) (1996), párr. 128.

{§73} Impact des conflits armés sur les enfants:
Note du Secrétaire général (A/51/306, annexe)
(1996), par. 128.
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GEN8 {§74} L. Minear, et al., Toward More Humane
and Effective Sanctions Management: Enhancing
the Capacity of the United Nations System,
Executive Summary. Study prepared at the
request of the United Nations Department of
Humanitarian Affairs on behalf of the Inter
agency Standing Committee, 6 October 1997.

{§74} L. Minear y otros, Toward More
Humane and Effective Sanctions Management:
Enhancing the Capacity of the United Nations
System, Resumen ejecutivo. Estudio preparado a
petición del Departamento de Asuntos
Humanitarios de las Naciones Unidas en nombre
del Comité Permanente entre Organismos, 6 de
octubre de 1997.

{§74} L. Minear et al., Toward More Humane
and Effective Sanctions Management: Enhancing
the Capacity of the United Nations System,
Résumé. Étude établie à la demande du
Département des affaires humanitaires de
l'Organisation des Nations Unies au nom du
Comité permanent interorganisations, 6 octobre
1997.

GEN8 {§75} Ibid. {§75} Ibíd. {§75} Ibid.

Nineteenth session (1998){§76} 19º período de sesiones (1998){§76} Dix-neuvième session (1998){§76}
GEN9 General comment No. 9: Observación general Nº 9 Observation générale nº 9:
GEN9 The domestic application of the

Covenant
La aplicación interna del Pacto Application du Pacte au niveau

national
GEN9 A. The duty to give effect to the Covenant in

the domestic legal order
A. El deber de dar efecto al Pacto en el
ordenamiento jurídico interno

A. Obligation de donner effet au Pacte dans
l'ordre juridique interne

GEN9 1. In its general comment No. 3 (1990) on the
nature of States parties' obligations (article 2,
paragraph 1, of the Covenant){§77} the
Committee addressed issues relating to the
nature and scope of States parties' obligations.
The present general comment seeks to elaborate
further certain elements of the earlier statement.
The central obligation in relation to the Covenant
is for States parties to give effect to the rights
recognized therein. By requiring Governments to
do so "by all appropriate means", the Covenant
adopts a broad and flexible approach which
enables the particularities of the legal and
administrative systems of each State, as well as
other relevant considerations, to be taken into
account.

1. En su Observación general Nº 3 (1990) sobre
la índole de las obligaciones de los Estados
Partes (párrafo 1 del artículo 2 del Pacto){§77},
el Comité abordó cuestiones relacionadas con la
índole y el alcance de las obligaciones de los
Estados Partes. En la presente Observación
general se trata de aclarar más ciertos elementos
de la declaración anterior. La obligación
fundamental que deriva del Pacto es que los
Estados Partes den efectividad a los derechos
reconocidos en él. Al exigir que los gobiernos lo
hagan "por todos los medios apropiados", el
Pacto adopta un planteamiento amplio y flexible
que permite tener en cuenta las particularidades
del sistema legal y administrativo de cada
Estado, así como otras consideraciones
pertinentes.

1. Dans son Observation générale nº 3 (1990)
sur la nature des obligations des États parties
(art. 2, par. 1, du Pacte){§77}, le Comité a
traité de questions relatives à la nature et à la
portée des obligations des États parties. La
présente observation générale vise à préciser
certains éléments abordés dans cette
observation-là. La principale obligation qui
incombe aux États parties au regard du Pacte est
de donner effet aux droits qui y sont reconnus.
En exigeant des gouvernements qu'ils s'en
acquittent "par tous les moyens appropriés", le
Pacte adopte une démarche ouverte et souple
qui permet de tenir compte des particularités des
systèmes juridiques et administratifs de chaque
État, ainsi que d'autres considérations
importantes.

GEN9 2. But this flexibility coexists with the obligation
upon each State party to use all the means at its
disposal to give effect to the rights recognized in
the Covenant. In this respect, the fundamental
requirements of international human rights law
must be borne in mind. Thus the Covenant norms
must be recognized in appropriate ways within
the domestic legal order, appropriate means of
redress, or remedies, must be available to any
aggrieved individual or group, and appropriate
means of ensuring governmental accountability
must be put in place.

2. Pero esta flexibilidad coexiste con la
obligación de cada Estado Parte de utilizar todos
los medios de que disponga para hacer efectivos
los derechos reconocidos en el Pacto. A este
respecto, hay que tener presentes las
prescripciones fundamentales de la legislación
internacional sobre derechos humanos. Por eso,
las normas del Pacto han de ser reconocidas en
el ordenamiento jurídico interno a través de los
medios adecuados; las personas individuales o
los grupos agraviados han de disponer de
medios adecuados de reparación, o de recurso,
y se han de establecer mecanismos adecuados
para garantizar la responsabilidad de los
gobiernos.

2. Mais cette souplesse va de pair avec
l'obligation qu'a chaque État partie d'employer
tous les moyens dont il dispose pour donner effet
aux droits consacrés dans le Pacte. Dans cette
optique, il faut tenir compte des règles
fondamentales du droit international relatif aux
droits de l'homme. En conséquence, les normes
du Pacte doivent être dûment reconnues dans le
cadre de l'ordre juridique national, toute
personne ou groupe lésé doit disposer de
moyens de réparation ou de recours appropriés,
et les moyens nécessaires pour faire en sorte que
les pouvoirs publics rendent compte de leurs
actes doivent être mis en place.
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GEN9 3. Questions relating to the domestic application
of the Covenant must be considered in the light
of two principles of international law. The first, as
reflected in article 27 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties,{§78} is that "[A] party
may not invoke the provisions of its internal law
as justification for its failure to perform a treaty".
In other words, States should modify the
domestic legal order as necessary in order to
give effect to their treaty obligations. The second
principle is reflected in article 8 of the Universal
Declaration of Human Rights, according to which
"Everyone has the right to an effective remedy by
the competent national tribunals for acts violating
the fundamental rights granted him by the
constitution or by law". The International
Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights contains no direct counterpart to article 2,
paragraph 3 (b), of the International Covenant on
Civil and Political Rights, which obligates States
parties to, inter alia, "develop the possibilities of
judicial remedy". Nevertheless, a State party
seeking to justify its failure to provide any
domestic legal remedies for violations of
economic, social and cultural rights would need
to show either that such remedies are not
"appropriate means" within the terms of article 2,
paragraph 1, of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights or that, in
view of the other means used, they are
unnecessary. It will be difficult to show this and
the Committee considers that, in many cases, the
other means used could be rendered ineffective if
they are not reinforced or complemented by
judicial remedies.

3. Las cuestiones relacionadas con la aplicación
interna del Pacto deben considerarse teniendo en
cuenta dos principios del derecho internacional:
el primero, reflejado en el artículo 27 de la
Convención de Viena sobre el Derecho de los
Tratados{§78}, es que "Una parte no podrá
invocar las disposiciones de su derecho interno
como justificación del incumplimiento de un
tratado". En otras palabras, los Estados deben
modificar el ordenamiento jurídico interno en la
medida necesaria para dar efectividad a las
obligaciones dimanantes de los tratados en los
que sean Parte. El segundo principio está
reflejado en el artículo 8 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos, según el cual
"Toda persona tiene derecho a un recurso
efectivo, ante los tribunales nacionales
competentes, que la ampare contra actos que
violen sus derechos fundamentales reconocidos
por la constitución o por la ley". El Pacto
Internacional de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales no contiene ningún equivalente
directo del apartado b) del párrafo 3 del artículo
2 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos, que obliga a los Estados Partes, entre
otras cosas, a desarrollar "las posibilidades de
recurso judicial". No obstante, los Estados
Partes que pretendan justificar el hecho de no
ofrecer ningún recurso jurídico interno frente a
las violaciones de los derechos económicos,
sociales y culturales tendrán que demostrar o
bien que esos recursos no son "medios
apropiados" según los términos del párrafo 1 del
artículo 2 del Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales, o bien que, a
la vista de los demás medios utilizados, son
innecesarios. Esto será difícil demostrarlo, y el
Comité entiende que, en muchos casos, los
demás medios utilizados puedan resultar
ineficaces si no se refuerzan o complementan con
recursos judiciales.

3. Les questions relatives à l'application du Pacte
au niveau national doivent être envisagées à la
lumière de deux principes du droit international.
Selon le premier, tel qu'il est énoncé à l'article 27
de la Convention de Vienne sur le droit des
traités{§78}, "Une partie ne peut invoquer les
dispositions de son droit interne comme justifiant
la non-exécution d'un traité". En d'autres termes,
les États doivent modifier, le cas échéant, l'ordre
juridique afin de donner effet à leurs obligations
conventionnelles. Le second principe est énoncé
à l'article 8 de la Déclaration universelle des
droits de l'homme: "Toute personne a droit à un
recours effectif devant les juridictions nationales
compétentes contre les actes violant les droits
fondamentaux qui lui sont reconnus par la
constitution ou par la loi". Le Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux et
culturels ne contient aucune disposition
correspondant directement à l'alinéa b du
paragraphe 3 de l'article 2 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, qui oblige,
notamment, les États parties à "développer les
possibilités de recours juridictionnel".
Néanmoins, un État partie qui cherche à se
justifier du fait qu'il n'offre aucun recours interne
contre les violations des droits économiques,
sociaux et culturels doit montrer soit que de tels
recours ne constituent pas des "moyens
appropriés", au sens du paragraphe 1 de l'article
2 du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, ou qu'ils sont,
compte tenu des autres moyens utilisés,
superflus. Cela n'est pas facile à montrer, et le
Comité estime que, dans bien des cas, les autres
moyens utilisés risquent d'être inopérants s'ils ne
sont pas renforcés ou complétés par des recours
juridictionnels.

GEN9 B. The status of the Covenant in the
domestic legal order

B. La situación del Pacto en el ordenamiento
jurídico interno

B. Place du Pacte dans l'ordre juridique
interne

GEN9 4. In general, legally binding international human
rights standards should operate directly and
immediately within the domestic legal system of
each State party, thereby enabling individuals to
seek enforcement of their rights before national
courts and tribunals. The rule requiring the
exhaustion of domestic remedies reinforces the
primacy of national remedies in this respect. The
existence and further development of
international procedures for the pursuit of
individual claims is important, but such
procedures are ultimately only supplementary to
effective national remedies.

4. En general, las normas internacionales sobre
derechos humanos jurídicamente vinculantes
deben operar directa e inmediatamente en el
sistema jurídico interno de cada Estado Parte,
permitiendo así a los interesados reclamar la
protección de sus derechos ante los jueces y
tribunales nacionales. El artículo en que se
requiere que se agoten los recursos internos
refuerza la primacía de los recursos nacionales a
este respecto. La existencia y el desarrollo de los
procedimientos internacionales para atender las
reclamaciones individuales es importante, pero
en última instancia tales procedimientos sólo
vienen a complementar los recursos nacionales
efectivos.

4. D'une manière générale, les normes
internationales contraignantes relatives aux droits
de l'homme devraient s'appliquer directement et
immédiatement dans le cadre du système
juridique interne de chaque État partie, et
permettre ainsi aux personnes de demander aux
tribunaux nationaux d'assurer le respect de leurs
droits. La règle relative à l'épuisement des
recours internes renforce la primauté des recours
internes à cet égard. L'existence de procédures
internationales pour l'examen de plaintes
individuelles et le développement de telles
procédures sont certes importants, mais ces
procédures ne viennent, en définitive, qu'en
complément de recours internes effectifs.
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GEN9 5. The Covenant does not stipulate the specific
means by which it is to be implemented in the
national legal order. And there is no provision
obligating its comprehensive incorporation or
requiring it to be accorded any specific type of
status in national law. Although the precise
method by which Covenant rights are given effect
in national law is a matter for each State party to
decide, the means used should be appropriate in
the sense of producing results which are
consistent with the full discharge of its obligations
by the State party. The means chosen are also
subject to review as part of the Committee's
examination of the State party's compliance with
its obligations under the Covenant.

5. El Pacto no estipula los medios concretos que
pueden utilizarse para aplicarlo en el
ordenamiento jurídico nacional. Además, no
existe ninguna disposición que obligue a su
incorporación general a la legislación nacional o
que se le conceda un valor jurídico determinado
en ella. Si bien corresponde a cada Estado Parte
decidir el método concreto para dar efectividad
a los derechos del Pacto en la legislación
nacional, los medios utilizados deben ser
apropiados en el sentido de producir resultados
coherentes con el pleno cumplimiento de las
obligaciones por el Estado Parte. Los medios
elegidos están sometidos también a
consideración dentro del examen por el Comité
del cumplimiento por el Estado Parte de las
obligaciones que le impone el Pacto.

5. Le Pacte ne définit pas concrètement les
modalités de sa propre application dans l'ordre
juridique national. De plus, il ne contient aucune
disposition obligeant les États parties à
l'incorporer intégralement au droit national ou à
lui accorder un statut particulier dans le cadre de
ce droit. Bien que les modalités concrètes pour
donner effet, dans l'ordre juridique national, aux
droits qui sont reconnus dans le Pacte soient
laissées à la discrétion de chaque État partie, les
moyens utilisés doivent être appropriés, c'est-à-
dire qu'ils doivent produire des résultats attestant
que l'État partie s'est acquitté intégralement de
ses obligations. Les moyens choisis sont en outre
soumis à contrôle dans le cadre de l'examen, par
le Comité, de la manière dont l'État partie
s'acquitte de ses obligations au titre du Pacte.

GEN9 6. An analysis of State practice with respect to
the Covenant shows that States have used a
variety of approaches. Some States have failed
to do anything specific at all. Of those that have
taken measures, some States have transformed
the Covenant into domestic law by
supplementing or amending existing legislation,
without invoking the specific terms of the
Covenant. Others have adopted or incorporated
it into domestic law, so that its terms are retained
intact and given formal validity in the national
legal order. This has often been done by means
of constitutional provisions according priority to
the provisions of international human rights
treaties over any inconsistent domestic laws. The
approach of States to the Covenant depends
significantly upon the approach adopted to
treaties in general in the domestic legal order.

6. El análisis de las prácticas de los Estados con
respecto al Pacto muestra que han utilizado
diversos planteamientos. Algunos Estados no han
hecho nada concreto en absoluto. Entre los que
han tomado medidas, unos han transformado el
Pacto en legislación interna, complementando o
enmendado la legislación ya vigente, sin invocar
los términos específicos del Pacto. Otros lo han
adoptado o incorporado a su legislación interna,
de forma que mantienen intactos sus términos y
se les da validez formal en el ordenamiento
jurídico nacional. Esto se ha hecho
frecuentemente mediante disposiciones
constitucionales en las que se concede prioridad
a las disposiciones de los tratados internacionales
sobre derechos humanos con respecto a
cualquier ley interna contradictoria. El
planteamiento del Pacto por los Estados
depende considerablemente del planteamiento
que se haga de los tratados en general en el
ordenamiento jurídico interno.

6. Une analyse de la pratique des États en ce qui
concerne le Pacte montre qu'ils recourent à
divers moyens. Certains n'ont pris aucune mesure
particulière. Parmi ceux qui ont pris des mesures,
certains ont fait des dispositions du Pacte des
dispositions du droit national, en complétant ou
en modifiant la législation en vigueur, sans pour
autant reprendre les termes mêmes du Pacte.
D'autres l'ont adopté ou incorporé au droit
national en gardant telles quelles ses dispositions,
et en leur donnant officiellement effet dans l'ordre
juridique national. Pour ce faire, ils ont
généralement eu recours à des dispositions
constitutionnelles accordant aux dispositions des
instruments internationaux relatifs aux droits de
l'homme la priorité sur toute législation nationale
incompatible avec ces dispositions. La façon
dont les États abordent le Pacte dépend, dans
une large mesure, de la manière dont les
instruments internationaux en général sont
envisagés dans l'ordre juridique interne.

GEN9 7. But whatever the preferred methodology,
several principles follow from the duty to give
effect to the Covenant and must therefore be
respected. First, the means of implementation
chosen must be adequate to ensure fulfilment of
the obligations under the Covenant. The need to
ensure justiciability (see paragraph 10 below) is
relevant when determining the best way to give
domestic legal effect to the Covenant rights.
Second, account should be taken of the means
which have proved to be most effective in the
country concerned in ensuring the protection of
other human rights. Where the means used to
give effect to the Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights differ significantly from those
used in relation to other human rights treaties,
there should be a compelling justification for this,
taking account of the fact that the formulations
used in the Covenant are, to a considerable
extent, comparable to those used in treaties
dealing with civil and political rights.

7. Sin embargo, cualquiera que sea la
metodología preferida, varios principios se
derivan del deber de dar efectividad al Pacto,
por lo que han de respetarse. En primer lugar,
los medios elegidos para dar cumplimiento al
Pacto tienen que garantizar el cumplimiento de
las obligaciones derivadas del mismo. Para
determinar cuál es la mejor forma de dar eficacia
jurídica a los derechos reconocidos en el Pacto
es importante tener en cuenta la necesidad de
asegurar la justiciabilidad (véase párrafo 10
infra). En segundo lugar, ha de tenerse en cuenta
qué medios han resultado más eficaces en el país
de que se trate para garantizar la protección de
otros derechos humanos. Si los medios utilizados
para dar efectividad al Pacto difieren
significativamente de los utilizados para dar
efectividad a otros tratados sobre derechos
humanos, debe haber una razón imperiosa para
ello, teniendo en cuenta que las formulaciones
utilizadas en el Pacto son, en gran medida,
comparables a las de los tratados sobre
derechos civiles y políticos.

7. Quelle que soit la démarche choisie, plusieurs
principes découlent de l'obligation de donner
effet au Pacte et doivent, de ce fait, être
respectés. Premièrement, l'État partie doit choisir
le moyen d'application propre à lui permettre de
s'acquitter de ses obligations en vertu du Pacte.
La nécessité d'assurer l'invocabilité des droits
reconnus dans le Pacte (voir par. 10 ci-après)
doit être prise en considération afin de
déterminer le meilleur moyen de donner effet à
ces droits au niveau interne. Deuxièmement, il
faut tenir compte des moyens qui se sont avérés
les plus efficaces pour la protection d'autres
droits fondamentaux dans le pays concerné.
Dans les pays où les moyens employés pour
donner effet au Pacte diffèrent considérablement
de ceux servant à appliquer d'autres instruments
relatifs aux droits de l'homme, l'utilisation de tels
moyens doit répondre à une nécessité
impérieuse, compte tenu du fait que le libellé des
dispositions du Pacte est, dans une large mesure,
comparable à celui des dispositions des
instruments relatifs aux droits civils et politiques.
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GEN9 8. Third, while the Covenant does not formally
oblige States to incorporate its provisions in
domestic law, such an approach is desirable.
Direct incorporation avoids problems that might
arise in the translation of treaty obligations into
national law, and provides a basis for the direct
invocation of the Covenant rights by individuals in
national courts. For these reasons, the
Committee strongly encourages formal adoption
or incorporation of the Covenant in national law.

8. En tercer lugar, aunque el Pacto no obligue
formalmente a los Estados a incorporar sus
disposiciones a la legislación interna, esta
solución es aconsejable. La incorporación
directa evita los problemas que podrían derivarse
de la traducción de las obligaciones del tratado
para incluirlas en la legislación nacional, y permite
a los interesados invocar directamente los
derechos reconocidos en el Pacto ante los
tribunales nacionales. Por estas razones, el
Comité recomienda firmemente la adopción
formal del Pacto o su incorporación a la
legislación nacional.

8. Troisièmement, même si le Pacte n'oblige pas
formellement les États à incorporer ses
dispositions dans la législation interne, une telle
démarche est souhaitable. Une incorporation
directe des dispositions du Pacte permet, en
effet, d'éviter les problèmes que peut poser la
transformation des obligations conventionnelles
en dispositions de droit interne, et donne la
possibilité aux personnes d'invoquer directement
les droits reconnus dans le Pacte devant les
tribunaux nationaux. Pour ces raisons, le Comité
encourage vivement l'adoption officielle ou
l'incorporation du Pacte dans le droit national.

GEN9 C. The role of legal remedies C. La función de los recursos legales C. Rôle des recours
GEN9 Legal or judicial remedies? ¿Recursos legales o judiciales? Recours judiciaires ou autres recours?
GEN9 9. The right to an effective remedy need not be

interpreted as always requiring a judicial remedy.
Administrative remedies will, in many cases, be
adequate and those living within the jurisdiction
of a State party have a legitimate expectation,
based on the principle of good faith, that all
administrative authorities will take account of the
requirements of the Covenant in their decision-
making. Any such administrative remedies should
be accessible, affordable, timely and effective.
An ultimate right of judicial appeal from
administrative procedures of this type would also
often be appropriate. By the same token, there
are some obligations, such as (but by no means
limited to) those concerning non-discrimination,
{§79} in relation to which the provision of some
form of judicial remedy would seem
indispensable in order to satisfy the requirements
of the Covenant. In other words, whenever a
Covenant right cannot be made fully effective
without some role for the judiciary, judicial
remedies are necessary.

9. El derecho a un recurso efectivo no debe
interpretarse necesariamente en el sentido de que
exige siempre un recurso judicial. Los recursos
administrativos en muchos casos son adecuados,
y quienes viven bajo la jurisdicción de un Estado
Parte tienen la expectativa legítima de que, sobre
la base del principio de buena fe, todas las
autoridades administrativas, al adoptar
decisiones, tendrán en cuenta las disposiciones
del Pacto. Esos recursos administrativos deben
ser accesibles, no onerosos, rápidos y eficaces.
También es conveniente muchas veces establecer
un derecho último de apelación judicial con
respecto a los procedimientos administrativos de
este tipo. Por el mismo motivo, hay algunas
obligaciones, como las referentes a la no
discriminación{§79} (aunque sin limitarse en
modo alguno a ellas), respecto de las cuales
parecería indispensable el establecimiento de
algún tipo de recurso judicial para que pudieran
considerarse cumplidas las prescripciones del
Pacto. En otras palabras, cuando un derecho
reconocido en el Pacto no se puede ejercer
plenamente sin una intervención del poder
judicial, es necesario establecer recursos
judiciales.

9. Le droit à un recours effectif ne doit pas être
systématiquement interprété comme un droit à un
recours judiciaire. Les recours administratifs
sont, dans bien des cas, suffisants, et les
personnes qui relèvent de la juridiction d'un État
partie s'attendent légitimement à ce que toutes les
autorités administratives tiennent compte des
dispositions du Pacte dans leurs décisions,
conformément au principe de bonne foi. Tout
recours administratif doit être accessible,
abordable, rapide et suivi d'effets. De même, il
est souvent utile de pouvoir se prévaloir d'un
recours judiciaire de dernier ressort contre des
procédures administratives de ce type. D'ailleurs,
pour certaines obligations, telles que celles qui
ont trait à la non-discrimination{§79} (ainsi que
bien d'autres), il est nécessaire d'offrir un recours
judiciaire, sous une forme ou une autre, si l'on
veut s'acquitter des dispositions du Pacte. En
d'autres termes, chaque fois qu'un droit énoncé
dans le Pacte ne peut être exercé pleinement
sans une intervention des autorités judiciaires, un
recours judiciaire doit être assuré.

GEN9 Justiciability Justiciabilidad Invocabilité
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GEN9 10. In relation to civil and political rights, it is
generally taken for granted that judicial remedies
for violations are essential. Regrettably, the
contrary assumption is too often made in relation
to economic, social and cultural rights. This
discrepancy is not warranted either by the nature
of the rights or by the relevant Covenant
provisions. The Committee has already made
clear that it considers many of the provisions in
the Covenant to be capable of immediate
implementation. Thus, in general comment No. 3
(1990) it cited, by way of example, articles 3; 7,
paragraph (a) (i); 8; 10, paragraph 3; 13,
paragraph 2 (a); 13, paragraph 3; 13, paragraph
4; and 15, paragraph 3. It is important in this
regard to distinguish between justiciability (which
refers to those matters which are appropriately
resolved by the courts) and norms which are
self-executing (capable of being applied by
courts without further elaboration). While the
general approach of each legal system needs to
be taken into account, there is no Covenant right
which could not, in the great majority of systems,
be considered to possess at least some significant
justiciable dimensions. It is sometimes suggested
that matters involving the allocation of resources
should be left to the political authorities rather
than the courts. While the respective
competences of the various branches of
government must be respected, it is appropriate
to acknowledge that courts are generally already
involved in a considerable range of matters which
have important resource implications. The
adoption of a rigid classification of economic,
social and cultural rights which puts them, by
definition, beyond the reach of the courts would
thus be arbitrary and incompatible with the
principle that the two sets of human rights are
indivisible and interdependent. It would also
drastically curtail the capacity of the courts to
protect the rights of the most vulnerable and
disadvantaged groups in society.

10. En lo relativo a los derechos civiles y
políticos, generalmente se da por supuesto que
es fundamental la existencia de recursos
judiciales frente a las violaciones de esos
derechos. Lamentablemente, en lo relativo a los
derechos económicos, sociales y culturales, con
demasiada frecuencia se parte del supuesto
contrario. Esta discrepancia no está justificada ni
por la naturaleza de los derechos ni por las
disposiciones pertinentes del Pacto. El Comité ya
ha aclarado que considera que muchas de las
disposiciones del Pacto pueden aplicarse
inmediatamente. Así, en la Observación general
Nº 3 (1990) se citaban, a título de ejemplo, los
siguientes artículos del Pacto: el artículo 3, el
inciso i) del apartado a) del artículo 7, el artículo
8, el párrafo 3 del artículo 10, el apartado a) del
párrafo 2 del artículo 13, los párrafos 3 y 4 del
artículo 13 y el párrafo 3 del artículo 15. A este
respecto, es importante distinguir entre
justiciabilidad (que se refiere a las cuestiones que
pueden o deben resolver los tribunales) y las
normas de aplicación inmediata (que permiten su
aplicación por los tribunales sin más
disquisiciones). Aunque sea necesario tener en
cuenta el planteamiento general de cada uno de
los sistemas jurídicos, no hay ningún derecho
reconocido en el Pacto que no se pueda
considerar que posee en la gran mayoría de los
sistemas algunas dimensiones significativas, por
lo menos, de justiciabilidad. A veces se ha
sugerido que las cuestiones que suponen una
asignación de recursos deben remitirse a las
autoridades políticas y no a los tribunales.
Aunque haya que respetar las competencias
respectivas de los diversos poderes, es
conveniente reconocer que los tribunales ya
intervienen generalmente en una gama
considerable de cuestiones que tienen
consecuencias importantes para los recursos
disponibles. La adopción de una clasificación
rígida de los derechos económicos, sociales y
culturales que los sitúe, por definición, fuera del
ámbito de los tribunales sería, por lo tanto,
arbitraria e incompatible con el principio de que
los dos grupos de derechos son indivisibles e
interdependientes. También se reduciría
drásticamente la capacidad de los tribunales para
proteger los derechos de los grupos más
vulnerables y desfavorecidos de la sociedad.

10. Dans le cas des droits civils et politiques, on
tient généralement pour acquis qu'il est essentiel
de pouvoir disposer de recours judiciaires contre
d'éventuelles violations. Malheureusement, le
contraire est souvent affirmé en ce qui concerne
les droits économiques, sociaux et culturels.
Cette différence de traitement n'est justifiée ni par
la nature de ces droits ni par les dispositions
pertinentes du Pacte. Le Comité a déjà précisé
qu'il considérait que de nombreuses dispositions
du Pacte se prêtent à une application immédiate.
À cet égard, il a cité, à titre d'exemple, dans son
Observation générale nº 3 (1990), les articles
suivants du Pacte: 3, 7 (al. a, i), 8, 10 (par. 3),
13 (par. 2, al. a, et par. 3 et 4) et 15 (par. 3). Il
est important, à ce propos, de distinguer entre
l'invocabilité (terme utilisé dans le cas des
questions sur lesquelles les tribunaux doivent se
prononcer) et l'application directe (dans le cas
des normes que les tribunaux peuvent mettre en
œuvre telles quelles). La démarche générale de
chaque système de droit doit certes être prise en
compte, mais il n'existe dans le Pacte aucun droit
qui ne puisse être considéré, dans la grande
majorité des systèmes, comme comportant au
moins quelques aspects importants qui sont
invocables. Il est parfois affirmé que les questions
d'allocation de ressources sont du ressort des
autorités politiques et non des tribunaux. Il faut,
bien sûr, respecter les compétences respectives
des différentes branches de l'État, mais il y a lieu
de reconnaître que, généralement, les tribunaux
s'occupent déjà d'un vaste éventail de questions
qui ont d'importantes incidences financières.
L'adoption d'une classification rigide des droits
économiques, sociaux et culturels qui les
placerait, par définition, en dehors de la
juridiction des tribunaux serait, par conséquent,
arbitraire et incompatible avec le principe de
l'indivisibilité et de l'interdépendance des deux
types de droits de l'homme. Elle aurait en outre
pour effet de réduire considérablement la
capacité des tribunaux de protéger les droits des
groupes les plus vulnérables et les plus
défavorisés de la société.

GEN9 Self-executing Aplicación inmediata Application directe
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GEN9 11. The Covenant does not negate the possibility
that the rights it contains may be considered self-
executing in systems where that option is
provided for. Indeed, when it was being drafted,
attempts to include a specific provision in the
Covenant to the effect that it be considered "non-
self-executing" were strongly rejected. In most
States, the determination of whether or not a
treaty provision is self-executing will be a matter
for the courts, not the executive or the legislature.
In order to perform that function effectively, the
relevant courts and tribunals must be made
aware of the nature and implications of the
Covenant and of the important role of judicial
remedies in its implementation. Thus, for
example, when Governments are involved in
court proceedings, they should promote
interpretations of domestic laws which give effect
to their Covenant obligations. Similarly, judicial
training should take full account of the
justiciability of the Covenant. It is especially
important to avoid any a priori assumption that
the norms should be considered to be non-self-
executing. In fact, many of them are stated in
terms which are at least as clear and specific as
those in other human rights treaties, the
provisions of which are regularly deemed by
courts to be self-executing.

11. El Pacto no niega la posibilidad de que
puedan considerarse de aplicación inmediata los
derechos que contiene en sistemas en que se
prevé tal opción. Es más, en el momento de su
redacción se rechazaron con firmeza los intentos
de incluir en el Pacto una disposición específica
en el sentido de que no tenía aplicación
inmediata. En la mayoría de los Estados, la
determinación de que la disposición de un
tratado es, o no es, de aplicación inmediata
corresponde a los tribunales, no al poder
ejecutivo ni al legislativo. Para poder
desempeñar efectivamente esta función hay que
informar a los jueces y a los tribunales
competentes de la naturaleza y las consecuencias
del Pacto y de la importante función que
desempeñan los recursos judiciales en su
aplicación. Por ejemplo, cuando las actuaciones
judiciales afectan a gobiernos, éstos deben
fomentar las interpretaciones de las leyes
nacionales que den efecto a sus obligaciones
derivadas del Pacto. Del mismo modo, en la
formación judicial se debe tener en cuenta la
justiciabilidad del Pacto. Es especialmente
importante evitar cualquier suposición a priori
de que las normas no deben considerarse de
aplicación inmediata. De hecho, muchas de ellas
están redactadas en unos términos que son, por
lo menos, tan claros y concretos como los de
otros tratados sobre derechos humanos, cuyas
disposiciones consideran generalmente los
tribunales de aplicación inmediata.

11. Le Pacte n'exclut pas la possibilité de
considérer les droits qui y sont énoncés comme
directement applicables dans les systèmes qui le
permettent. En effet, au moment de son
élaboration, les tentatives visant à y inclure une
clause tendant à rendre ces droits "non
applicables d'une manière directe" ont été
fermement rejetées. Dans la plupart des États,
c'est aux tribunaux, et non au pouvoir exécutif ou
législatif, qu'il appartient de déterminer si une
disposition conventionnelle est directement
applicable. Afin qu'ils puissent s'acquitter
efficacement de cette fonction, les tribunaux et
autres juridictions compétents doivent être
informés de la nature et de la portée du Pacte et
du rôle important des recours judiciaires dans
son application. Ainsi, lorsque des
gouvernements sont impliqués dans une
procédure judiciaire, ils doivent s'efforcer de
promouvoir les interprétations de la législation
interne qui favorisent le respect des obligations
qui leur incombent au titre du Pacte. De la même
manière, il devrait être pleinement tenu compte
du principe d'invocabilité du Pacte dans la
formation des magistrats. Il est particulièrement
important d'éviter toute présomption de non-
application directe des normes du Pacte. En fait,
bon nombre de ces normes sont libellées en des
termes qui sont au moins aussi clairs et précis
que ceux des autres instruments relatifs aux droits
de l'homme, dont les tribunaux considèrent
généralement les dispositions comme directement
applicables.

GEN9 D. The treatment of the Covenant in
domestic courts

D. El trato del Pacto en los tribunales
internos

D. Place accordée au Pacte par les
tribunaux nationaux

GEN9 12. In the Committee's guidelines for States'
reports, States are requested to provide
information as to whether the provisions of the
Covenant "can be invoked before, and directly
enforced by, the Courts, other tribunals or
administrative authorities".{§80} Some States
have provided such information, but greater
importance should be attached to this element in
future reports. In particular, the Committee
requests that States parties provide details of any
significant jurisprudence from their domestic
courts that makes use of the provisions of the
Covenant.

12. En las directrices revisadas del Comité
relativas a la forma y el contenido de los informes
que han de presentar los Estados Partes se pide
a éstos que faciliten información acerca de si las
disposiciones del Pacto "pueden ser invocadas
ante los tribunales de justicia, otros tribunales o
autoridades administrativas y aplicadas por éstos
directamente"{§80}. Algunos Estados han
facilitado esa información, pero en los informes
futuros debe atribuirse mayor importancia a este
elemento. En particular, el Comité pide a los
Estados Partes que proporcionen detalles sobre
cualquier jurisprudencia importante de sus
tribunales internos en que se haga uso de las
disposiciones del Pacto.

12. Dans les directives révisées du Comité
concernant la forme et le contenu des rapports
que les États parties doivent présenter, il est
demandé à ces derniers d'indiquer si les
dispositions du Pacte peuvent "être invoquées
devant les tribunaux, d'autres instances ou les
autorités administratives" et "être directement
appliquées par eux"{§80}. Certains États
fournissent déjà de tels renseignements, mais il
faudra accorder une importance accrue à cet
aspect dans les futurs rapports. En particulier, le
Comité attend des États parties qu'ils fournissent
des précisions sur toute décision importante de
leurs juridictions nationales s'appuyant sur les
dispositions du Pacte.
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GEN9 13. On the basis of available information, it is
clear that State practice is mixed. The Committee
notes that some courts have applied the
provisions of the Covenant either directly or as
interpretative standards. Other courts are willing
to acknowledge, in principle, the relevance of the
Covenant for interpreting domestic law, but in
practice, the impact of the Covenant on the
reasoning or outcome of cases is very limited.
Still other courts have refused to give any degree
of legal effect to the Covenant in cases in which
individuals have sought to rely on it. There
remains extensive scope for the courts in most
countries to place greater reliance upon the
Covenant.

13. Sobre la base de la información disponible,
está claro que las prácticas de los Estados son
diversas. El Comité observa que algunos
tribunales han aplicado las disposiciones del
Pacto directamente o como criterio de
interpretación. Otros tribunales están dispuestos
a reconocer, en principio, la trascendencia del
Pacto para la interpretación de la legislación
interna, pero en la práctica la incidencia de sus
disposiciones en los razonamientos de los
tribunales o las sentencias es muy limitada. Otros
tribunales se han negado a reconocer ningún tipo
de efecto legal al Pacto cuando los interesados
han querido remitirse a él. En la mayoría de los
países, los tribunales todavía están lejos de
recurrir suficientemente a las disposiciones del
Pacto.

13. Il ressort des informations disponibles que la
pratique des États n'est pas uniforme. Le Comité
note que certains tribunaux appliquent les
dispositions du Pacte, soit directement soit en
tant que normes d'interprétation. D'autres
tribunaux sont disposés à reconnaître, sur le plan
des principes, l'utilité du Pacte pour interpréter le
droit national, mais, dans la pratique, l'effet de
ses dispositions sur leur argumentation et l'issue
de leurs délibérations est extrêmement limité.
D'autres encore ont refusé de faire le moindre
cas des dispositions du Pacte lorsque des
personnes ont essayé de s'en prévaloir. Dans la
plupart des pays, les tribunaux sont encore loin
de s'appuyer suffisamment sur le Pacte.

GEN9 14. Within the limits of the appropriate exercise
of their functions of judicial review, courts should
take account of Covenant rights where this is
necessary to ensure that the State's conduct is
consistent with its obligations under the
Covenant. Neglect by the courts of this
responsibility is incompatible with the principle of
the rule of law, which must always be taken to
include respect for international human rights
obligations.

14. Dentro de los límites del ejercicio adecuado
de sus funciones de examen judicial, los
tribunales deben tener en cuenta los derechos
reconocidos en el Pacto cuando sea necesario
para garantizar que el comportamiento del
Estado está en consonancia con las obligaciones
dimanantes del Pacto. La omisión por los
tribunales de esta responsabilidad es
incompatible con el principio del imperio del
derecho, que siempre ha de suponerse que
incluye el respeto de las obligaciones
internacionales en materia de derechos humanos.

14. Dans les limites de l'exercice de leurs
fonctions de contrôle judiciaire, les tribunaux
doivent tenir compte des droits énoncés dans le
Pacte lorsque cela est nécessaire pour veiller à
ce que le comportement de l'État soit conforme
aux obligations qui lui incombent en vertu du
Pacte. Le déni de cette responsabilité est
incompatible avec le principe de la primauté du
droit, qui doit toujours être perçu comme
englobant le respect des obligations
internationales relatives aux droits de l'homme.

GEN9 15. It is generally accepted that domestic law
should be interpreted as far as possible in a way
which conforms to a State's international legal
obligations. Thus, when a domestic decision
maker is faced with a choice between an
interpretation of domestic law that would place
the State in breach of the Covenant and one that
would enable the State to comply with the
Covenant, international law requires the choice of
the latter. Guarantees of equality and non-
discrimination should be interpreted, to the
greatest extent possible, in ways which facilitate
the full protection of economic, social and
cultural rights.

15. Generalmente se acepta que la legislación
interna debe ser interpretada en la medida de lo
posible de forma que se respeten las
obligaciones jurídicas internacionales del Estado.
Por eso, cuando un responsable de las
decisiones internas se encuentre ante la
alternativa de una interpretación de la legislación
interna que pondría al Estado en conflicto con el
Pacto y otra que permitiría a ese Estado dar
cumplimiento al mismo, el derecho internacional
exige que se opte por esta última. Las garantías
de igualdad y no discriminación deben
interpretarse, en la mayor medida posible, de
forma que se facilite la plena protección de los
derechos económicos, sociales y culturales.

15. Il est généralement reconnu que le droit
interne doit être interprété, autant que faire se
peut, d'une manière conforme aux obligations
juridiques internationales de l'État. Ainsi,
lorsqu'un organe de décision interne doit choisir
entre une interprétation du droit interne qui
mettrait l'État en conflit avec les dispositions du
Pacte et une autre qui lui permettrait de se
conformer à ces dispositions, le droit
international requiert que la deuxième soit
choisie. Les garanties en matière d'égalité et de
non-discrimination doivent être interprétées, dans
toute la mesure possible, de manière à faciliter la
pleine protection des droits économiques,
sociaux et culturels.

GEN9 Notes Notas Notas
GEN9 {§76} Contained in document E/1999/22. {§76} Figura en el documento E/1999/22. {§76} Figurant dans le document E/1999/22.
GEN9 {§77} E/1991/23, annex III. {§77} E/1991/23, anexo III. {§77} E/1991/23, annexe III.
GEN9 {§78} United Nations, Treaty Series, vol. 1155,

p. 331.
{§78} Naciones Unidas, Recueil des Traités,
vol. 1155, pág. 443.

{§78} Nations Unies, Recueil des Traités, vol.
1155, p. 331.

GEN9 {§79} Pursuant to article 2, paragraph 2, of the
Covenant, States "undertake to guarantee" that
the rights therein are exercised "without
discrimination of any kind".

{§79} De conformidad con el párrafo 2 del
artículo 2 del Pacto, los Estados "se
comprometen a garantizar el ejercicio de los
derechos" que se enuncian en el Pacto "sin
discriminación alguna".

{§79} En application du paragraphe 2 de l'article
2 du Pacte, les États "s'engagent à garantir" que
les droits qui sont énoncés dans le Pacte seront
exercés "sans discrimination aucune".

GEN9 {§80} See E/1991/23, annex IV, chapter A,
paragraph 1 (d) (iv).

{§80} Véase E/1991/23, anexo IV, cap. A,
párr. 1, apartado d), inciso iv).

{§80} Voir E/1991/23, annexe IV, sect. A, par.
1, al. d, iv.

Nineteenth session (1998){§81} 19º período de sesiones (1998){§81} Dix-neuvième session (1998){§81}
GEN10 General comment No. 10: Observación general Nº 10 Observation générale nº 10:
GEN10 The role of national human rights

institutions in the protection of
economic, social and cultural rights

La función de las instituciones
nacionales de derechos humanos en la
protección de los derechos
económicos, sociales y culturales

Le rôle des institutions nationales de
défense des droits de l'homme dans la
protection des droits économiques,
sociaux et culturels
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GEN10 1. Article 2, paragraph 1, of the Covenant
obligates each State party "to take steps ... with
a view to achieving progressively the full
realization of the [Covenant] rights ... by all
appropriate means". The Committee notes that
one such means, through which important steps
can be taken, is the work of national institutions
for the promotion and protection of human rights.
In recent years there has been a proliferation of
these institutions and the trend has been strongly
encouraged by the General Assembly and the
Commission on Human Rights. The Office of the
United Nations High Commissioner for Human
Rights has established a major programme to
assist and encourage States in relation to national
institutions.

1. En virtud del párrafo 1 del artículo 2 del
Pacto, cada Estado Parte se compromete "a
adoptar medidas [...] para lograr
progresivamente, por todos los medios
apropiados [...] la plena efectividad de los
derechos [...] reconocidos [en el Pacto]". El
Comité observa que uno de esos medios, que
permite adoptar disposiciones importantes, es la
labor de las instituciones nacionales para la
promoción y protección de los derechos
humanos. En los últimos años han proliferado
tales instituciones, y tanto la Asamblea General
como la Comisión de Derechos Humanos han
impulsado firmemente esa tendencia. La Oficina
del Alto Comisionado de las Naciones Unidas
para los Derechos Humanos ha establecido un
importante programa encaminado a ayudar y
alentar a los Estados en relación con las
instituciones nacionales.

1. En vertu du paragraphe 1 de l'article 2 du
Pacte, chacun des États parties est tenu d'"agir
[...] en vue d'assurer progressivement le plein
exercice des droits reconnus dans le [...] Pacte
par tous les moyens appropriés". Le Comité
constate que l'un des moyens par lesquels des
mesures importantes peuvent être prises consiste
à faire appel aux institutions nationales qui
œuvrent pour la promotion et la protection des
droits de l'homme. Au cours des dernières
années, ces institutions ont proliféré − évolution
qui a été vivement encouragée par l'Assemblée
générale et par la Commission des droits de
l'homme. Le Haut-Commissariat des Nations
Unies aux droits de l'homme a mis sur pied un
programme de grande envergure pour aider et
encourager les États dans leur action à l'égard
des institutions nationales.

GEN10 2. These institutions range from national human
rights commissions through Ombudsman offices,
public interest or other human rights "advocates",
to "defensores del pueblo". In many cases, the
institution has been established by the
Government, enjoys an important degree of
autonomy from the executive and the legislature,
takes full account of international human rights
standards which are applicable to the country
concerned, and is mandated to perform various
activities designed to promote and protect human
rights. Such institutions have been established in
States with widely differing legal cultures and
regardless of their economic situation.

2. Estas instituciones abarcan desde las
comisiones nacionales de derechos humanos,
pasando por las oficinas de los ombudsmen y
por los "defensores" del interés público y de
otros derechos humanos, hasta los defensores
del pueblo. En muchos casos, la institución ha
sido establecida por el gobierno, goza de un alto
grado de autonomía con respecto al ejecutivo y
al legislativo, tiene plenamente en cuenta las
normas internacionales de derechos humanos
aplicables al país interesado y está encargada de
realizar diversas actividades para promover y
proteger los derechos humanos. Tales
instituciones se han establecido en Estados con
tradiciones jurídicas muy diferentes y de muy
distinta situación económica.

2. Ces institutions englobent les commissions
nationales de défense des droits de l'homme, les
bureaux des médiateurs, les défenseurs de
l'intérêt général et les militants des droits de
l'homme, ainsi que les "défenseurs du peuple".
Dans de nombreux cas, l'institution a été créée
par le gouvernement, elle jouit d'un degré
important d'autonomie par rapport à l'exécutif et
au législatif, elle tient pleinement compte des
normes internationales relatives aux droits de
l'homme qui s'appliquent au pays considéré, et
elle est chargée de mener des activités diverses
dans le domaine de la promotion et de la
protection des droits de l'homme. Des institutions
de ce type ont été créées dans des États ayant
des cultures juridiques très différentes, quelle que
soit leur situation économique.

GEN10 3. The Committee notes that national institutions
have a potentially crucial role to play in
promoting and ensuring the indivisibility and
interdependence of all human rights.
Unfortunately, this role has too often either not
been accorded to the institution or has been
neglected or given a low priority by it. It is
therefore essential that full attention be given to
economic, social and cultural rights in all of the
relevant activities of these institutions. The
following list is indicative of the types of activities
that can be, and in some instances already have
been, undertaken by national institutions in
relation to these rights:

3. El Comité señala que las instituciones
nacionales desempeñan un papel que puede ser
decisivo en la promoción y la garantía de la
indivisibilidad y la interdependencia de todos los
derechos humanos. Desgraciadamente, con
demasiada frecuencia no se ha reconocido a la
institución esa función, o ésta ha sido descuidada
o considerada de baja prioridad por la
institución. Es indispensable, pues, que se preste
plena atención a los derechos económicos,
sociales y culturales en todas las actividades
pertinentes de esas instituciones nacionales. La
lista que sigue da una idea de los tipos de
actividades que las instituciones nacionales
pueden emprender (y en algunos casos ya han
emprendido) en relación con estos derechos:

3. Le Comité note que les institutions nationales
pourraient jouer un rôle capital pour ce qui est de
promouvoir et de garantir l'indivisibilité et
l'interdépendance de tous les droits de l'homme.
Trop souvent, malheureusement, ce rôle ne leur a
pas été accordé, ou alors elles s'en sont
désintéressées ou l'ont jugé non prioritaire. Il
importe, par conséquent, au plus haut point que
les institutions nationales accordent toute leur
attention aux droits économiques, sociaux et
culturels dans le cadre de chacune de leurs
activités. L'énumération ci-après donne une
indication du type d'activités qui peuvent être
entreprises − et qui, dans certains cas, l'ont déjà
été − par les institutions nationales en ce qui
concerne ces droits:

GEN10 (a) The promotion of educational and information
programmes designed to enhance awareness and
understanding of economic, social and cultural
rights, both within the population at large and
among particular groups such as the public
service, the judiciary, the private sector and the
labour movement;

a) El fomento de programas de educación e
información destinados a mejorar el
conocimiento y la comprensión de los derechos
económicos, sociales y culturales, tanto entre la
población en general como en determinados
grupos, por ejemplo en la administración pública,
el poder judicial, el sector privado y el
movimiento laboral;

a) Promotion de programmes en matière
d'éducation et d'information visant à favoriser une
meilleure prise de conscience et une plus grande
compréhension des droits économiques, sociaux
et culturels au sein de la population, dans son
ensemble, et de groupes particuliers, comme la
fonction publique, le pouvoir judiciaire, le secteur
privé et le mouvement ouvrier;

GEN10 (b) The scrutinizing of existing laws and
administrative acts, as well as draft bills and other
proposals, to ensure that they are consistent with
the requirements of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights;

b) El minucioso examen de las leyes y las
disposiciones administrativas vigentes, así como
de los proyectos de ley y otras propuestas, para
cerciorarse de que son compatibles con los
requisitos estipulados en el Pacto Internacional
de Derechos Económicos, Sociales y Culturales;

b) Examen minutieux des lois et instruments
administratifs existants ainsi que des projets de
loi et autres propositions, pour vérifier qu'ils sont
conformes aux dispositions du Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux et
culturels;
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GEN10 (c) Providing technical advice, or undertaking
surveys in relation to economic, social and
cultural rights, including at the request of the
public authorities or other appropriate agencies;

c) La prestación de asesoramiento técnico o la
realización de estudios en relación con los
derechos económicos, sociales y culturales,
inclusive a petición de las autoridades públicas o
de otras instancias apropiadas;

c) Apport de conseils techniques ou exécution
d'études touchant les droits économiques,
sociaux et culturels, y compris à la demande des
pouvoirs publics ou d'autres organismes
concernés;

GEN10 (d) The identification of national-level
benchmarks against which the realization of
Covenant obligations can be measured;

d) La determinación de criterios nacionales de
referencia que permitan medir el grado de
cumplimiento de las obligaciones que impone el
Pacto;

d) Établissement de critères au niveau national,
permettant d'évaluer le respect des obligations
découlant du Pacte;

GEN10 (e) Conducting research and inquiries designed
to ascertain the extent to which particular
economic, social and cultural rights are being
realized, either within the State as a whole or in
areas or in relation to communities of particular
vulnerability;

e) La realización de investigaciones y estudios
con vistas a determinar la medida en que se
llevan a la práctica determinados derechos
económicos, sociales y culturales, bien sea
dentro del Estado en general, o en determinadas
esferas o en relación con determinadas
comunidades particularmente vulnerables;

e) Recherches et enquêtes à mener pour
déterminer dans quelle mesure tel ou tel droit
économique, social ou culturel est mis en œuvre,
que ce soit au sein de l'État, dans son ensemble,
ou dans certains domaines ou par rapport à des
communautés particulièrement vulnérables;

GEN10 (f) Monitoring compliance with specific rights
recognized under the Covenant and providing
reports thereon to the public authorities and civil
society; and

f) La vigilancia de la observancia de derechos
específicos que se reconocen en el Pacto y la
preparación de informes al respecto dirigidos a
las autoridades públicas y a la sociedad civil; y

f) Contrôle du respect des droits spécifiques
reconnus dans le Pacte et établissement de
rapports à ce sujet, à l'intention des pouvoirs
publics et de la société civile; et

GEN10 (g) Examining complaints alleging infringements of
applicable economic, social and cultural rights
standards within the State.

g) El examen de las reclamaciones en que se
aleguen violaciones de las normas aplicables en
materia de derechos económicos, sociales y
culturales dentro del Estado.

g) Examen des plaintes faisant état d'atteintes aux
normes relatives aux droits économiques, sociaux
et culturels, applicables au sein de l'État.

GEN10 4. The Committee calls upon States parties to
ensure that the mandates accorded to all national
human rights institutions include appropriate
attention to economic, social and cultural rights
and requests States parties to include details of
both the mandates and the principal relevant
activities of such institutions in their reports
submitted to the Committee.

4. El Comité encarece a los Estados Partes que
velen por que en los mandatos asignados a todas
las instituciones nacionales de derechos humanos
se preste una atención apropiada a los derechos
económicos, sociales y culturales, y pide a los
Estados Partes que en los informes que
presenten al Comité incluyan detalles tanto sobre
los mandatos como sobre las principales
actividades de esas instituciones.

4. Le Comité demande aux États parties de faire
en sorte que, dans les mandats confiés aux
institutions nationales de défense des droits de
l'homme, l'attention voulue soit accordée aux
droits économiques, sociaux et culturels, et prie
les États parties de décrire de manière détaillée,
dans les rapports qu'ils présentent au Comité, les
mandats mais aussi les principales activités de
ces institutions.

GEN10 Notes Notas Notas
GEN10 {§81} Contained in document E/1999/22. {§81} Figura en el documento E/1999/22. {§81} Figurant dans le document E/1999/22.
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GEN11 General comment No. 11: Observación general Nº 11 Observation générale nº 11:
GEN11 Plans of action for primary education

(art. 14)
Planes de acción para la enseñanza
primaria (artículo 14)

Plans d'action pour l'enseignement
primaire (art. 14 du Pacte)

GEN11 1. Article 14 of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights requires
each State party which has not been able to
secure compulsory primary education, free of
charge, to undertake, within two years, to work
out and adopt a detailed plan of action for the
progressive implementation, within a reasonable
number of years, to be fixed in the plan, of the
principle of compulsory primary education free of
charge for all. In spite of the obligations
undertaken in accordance with article 14, a
number of States parties have neither drafted nor
implemented a plan of action for free and
compulsory primary education.

1. El artículo 14 del Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales
exige a los Estados Partes que aún no hayan
podido instituir la enseñanza primaria obligatoria
y gratuita, que se comprometan a elaborar y
adoptar, dentro de un plazo, de dos años un plan
detallado de acción para la aplicación
progresiva, dentro de un plazo razonable de años
fijado en el plan, del principio de la enseñanza
obligatoria y gratuita para todos. Pese a las
obligaciones asumidas de conformidad con el
artículo 14, varios Estados Partes no han
redactado ni aplicado un plan de acción para la
enseñanza primaria obligatoria y gratuita.

1. L'article 14 du Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels exige de
tout État partie qui n'a pas encore pu assurer le
caractère obligatoire et la gratuité de
l'enseignement primaire qu'il s'engage à établir et
à adopter, dans un délai de deux ans, un plan
détaillé des mesures nécessaires pour réaliser
progressivement, dans un nombre raisonnable
d'années fixé par ce plan, la pleine application du
principe de l'enseignement primaire obligatoire et
gratuit pour tous. En dépit des obligations
contractées conformément à l'article 14, un
certain nombre d'États parties n'ont ni élaboré ni
mis en œuvre un plan d'action pour un
enseignement primaire gratuit et obligatoire.
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GEN11 2. The right to education, recognized in articles
13 and 14 of the Covenant, as well as in a
variety of other international treaties, such as the
Convention on the Rights of the Child and the
Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, is of vital
importance. It has been variously classified as an
economic right, a social right and a cultural right.
It is all of these. It is also, in many ways, a civil
right and a political right, since it is central to the
full and effective realization of those rights as
well. In this respect, the right to education
epitomizes the indivisibility and interdependence
of all human rights.

2. El derecho a la educación, reconocido en los
artículos 13 y 14 del Pacto, así como en otros
tratados internacionales, tales como la
Convención sobre los Derechos del Niño y la
Convención sobre la eliminación de todas las
formas de discriminación contra la mujer, es de
vital importancia. Se ha clasificado de distinta
manera como derecho económico, derecho
social y derecho cultural. Es, todos esos
derechos al mismo tiempo. También, de muchas
formas, es un derecho civil y un derecho político,
ya que se sitúa en el centro de la realización
plena y eficaz de esos derechos. A este
respecto, el derecho a la educación es el epítome
de la indivisibilidad y la interdependencia de
todos los derechos humanos.

2. Le droit à l'éducation, reconnu aux articles 13
et 14 du Pacte ainsi que dans plusieurs autres
instruments internationaux tels que la Convention
relative aux droits de l'enfant et la Convention sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes, revêt une
importance capitale. Il a été selon les cas classé
parmi les droits économiques, les droits sociaux
et les droits culturels. Il appartient en fait à ces
trois catégories. En outre, à bien des égards, il
est un droit civil et un droit politique, étant donné
qu'il est aussi indispensable à la réalisation
complète et effective de ces droits. Ainsi, le droit
à l'éducation incarne l'indivisibilité et
l'interdépendance de tous les droits de l'homme.

GEN11 3. In line with its clear and unequivocal obligation
under article 14, every State party is under a
duty to present to the Committee a plan of action
drawn up along the lines specified in paragraph 8
below. This obligation needs to be scrupulously
observed in view of the fact that in developing
countries, 130 million children of school age are
currently estimated to be without access to
primary education, of whom about two thirds are
girls.{§83} The Committee is fully aware that
many diverse factors have made it difficult for
States parties to fulfil their obligation to provide a
plan of action. For example, the structural
adjustment programmes that began in the 1970s,
the debt crises that followed in the 1980s and the
financial crises of the late 1990s, as well as other
factors, have greatly exacerbated the extent to
which the right to primary education is being
denied. These difficulties, however, cannot
relieve States parties of their obligation to adopt
and submit a plan of action to the Committee, as
provided for in article 14 of the Covenant.

3. En consonancia con la clara e inequívoca
obligación que les impone el artículo 14, todos
los Estados Partes tienen el deber de presentar al
Comité un plan de acción planeado según el
modelo especificado en el párrafo 8 infra. Esta
obligación tiene que respetarse escrupulosamente
dado que se estima que en los países en
desarrollo 130 millones de niños en edad
escolar, de los cuales aproximadamente dos
tercios son niñas, no tienen acceso a la
enseñanza primaria{§83}. El Comité es
plenamente consciente de que hay muchos
factores diversos que dificultan el cumplimiento
por los Estados Partes de su obligación de
elaborar un plan de acción. Por ejemplo, los
programas de ajuste estructural que comenzaron
en el decenio de 1970, las crisis de la deuda que
siguieron en el decenio de 1980 y las crisis
financieras de finales del decenio de 1990, así
como otros factores, han aumentado
considerablemente la medida en que se deniega
el derecho a la enseñanza primaria. Ahora bien,
estas dificultades no pueden eximir a los Estados
Partes de la obligación de adoptar y presentar al
Comité un plan de acción, según lo previsto en el
artículo 14 del Pacto.

3. Au titre de l'obligation claire et sans équivoque
qui lui incombe en vertu de l'article 14, chaque
État partie est tenu de présenter au Comité un
plan d'action établi selon les orientations
précisées au paragraphe 8 ci-dessous. Cette
obligation doit être scrupuleusement respectée vu
que, selon des estimations, 130 millions d'enfants
d'âge scolaire − dont deux tiers environ de filles
− n'ont actuellement pas accès à l'enseignement
primaire dans les pays en développement{§83}.
Le Comité est pleinement conscient du fait qu'en
raison de multiples facteurs il a été difficile aux
États parties de s'acquitter de leur obligation de
présenter un plan d'action. Qu'il s'agisse des
programmes d'ajustement structurel engagés
dans les années 70, des crises de la dette
survenues ensuite dans les années 80 ou des
secousses financières de la fin de la présente
décennie, divers éléments ont fortement pesé sur
la réalisation du droit à l'enseignement primaire.
Cependant, ces difficultés ne sauraient libérer les
États parties de leur obligation d'adopter et de
soumettre un plan d'action au Comité, comme le
prévoit l'article 14 du Pacte.

GEN11 4. Plans of action prepared by States parties to
the Covenant in accordance with article 14 are
especially important as the work of the
Committee has shown that the lack of
educational opportunities for children often
reinforces their subjection to various other human
rights violations. For instance these children, who
may live in abject poverty and not lead healthy
lives, are particularly vulnerable to forced labour
and other forms of exploitation. Moreover, there
is a direct correlation between, for example,
primary school enrolment levels for girls and
major reductions in child marriages.

4. Los planes de acción preparados por los
Estados Partes en el Pacto, de conformidad con
el artículo 14, son especialmente importantes
dado que la labor del Comité ha mostrado que la
falta de oportunidades educacionales para esos
niños es también una de las causas de que sean
víctimas de muchas otras violaciones de los
derechos humanos. Por ejemplo, esos niños, que
quizá vivan en una pobreza abyecta y llevan una
vida sana, son particularmente vulnerables al
trabajo forzoso y otras formas de explotación.
Además, existe una relación directa entre, por
ejemplo, el nivel de matrícula de niñas en la
escuela primaria y una disminución considerable
de los matrimonios infantiles.

4. Les plans d'action établis par les États parties
au Pacte conformément à l'article 14 sont
d'autant plus importants que les travaux du
Comité ont montré que les enfants privés de la
possibilité de recevoir une éducation sont
souvent plus exposés à d'autres violations des
droits de l'homme. Ces enfants, qui vivent
souvent dans le dénuement le plus total et dans
des conditions insalubres, sont ainsi
particulièrement vulnérables au travail forcé et à
d'autres formes d'exploitation. Par ailleurs, il
existe un lien direct entre, par exemple, le taux de
scolarisation des filles dans le primaire et un recul
sensible des mariages d'enfants.

GEN11 5. Article 14 contains a number of elements
which warrant some elaboration in the light of the
Committee's extensive experience in examining
State party reports.

5. El artículo 14 contiene diversos elementos que
deberían ser ampliados a la luz de la amplia
experiencia adquirida por el Comité con el
examen de los informes de los Estados Partes.

5. L'article 14 contient plusieurs éléments qui
justifient un commentaire détaillé à la lumière de
la large expérience acquise par le Comité à
l'occasion de l'examen des rapports des États
parties.
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GEN11 6. Compulsory. The element of compulsion
serves to highlight the fact that neither parents,
nor guardians, nor the State are entitled to treat
as optional the decision as to whether the child
should have access to primary education.
Similarly, the prohibition of gender discrimination
in access to education, required also by articles 2
and 3 of the Covenant, is further underlined by
this requirement. It should be emphasized,
however, that the education offered must be
adequate in quality, relevant to the child and must
promote the realization of the child's other rights.

6. Obligatoriedad. El elemento de
obligatoriedad sirve para destacar el hecho de
que ni los padres ni los tutores, ni el Estado,
tienen derecho a tratar como optativa la decisión
de si el niño debería tener acceso a la enseñanza
primaria. Análogamente, la prohibición de la
discriminación por motivo de sexo en el acceso a
la educación, que se exige también en los
artículos 2 y 3 del Pacto, queda puesta más de
relieve por esta exigencia. Sin embargo, debería
subrayarse que la obligatoriedad solamente se
puede justificar si la educación ofrecida es de
calidad adecuada, es pertinente para el niño y
promueve la realización de otros derechos del
niño.

6. Caractère obligatoire de l'enseignement
primaire. Cet élément met en avant le fait que ni
les parents, ni les tuteurs, ni l'État ne doivent
considérer l'accès à l'enseignement primaire
comme facultatif. De même, il renforce le
principe que l'accès à l'éducation doit être ouvert
à tous sans discrimination aucune fondée sur le
sexe, comme précisé par ailleurs aux articles 2 et
3 du Pacte. Il convient cependant de souligner
que l'enseignement proposé doit être de bonne
qualité, adapté à l'enfant et propice à la
réalisation des autres droits de l'enfant.

GEN11 7. Free of charge. The nature of this
requirement is unequivocal. The right is expressly
formulated so as to ensure the availability of
primary education without charge to the child,
parents or guardians. Fees imposed by the
Government, the local authorities or the school,
and other direct costs, constitute disincentives to
the enjoyment of the right and may jeopardize its
realization. They are also often highly regressive
in effect. Their elimination is a matter which must
be addressed by the required plan of action.
Indirect costs, such as compulsory levies on
parents (sometimes portrayed as being voluntary,
when in fact they are not), or the obligation to
wear a relatively expensive school uniform, can
also fall into the same category. Other indirect
costs may be permissible, subject to the
Committee's examination on a case-by-case
basis. This provision of compulsory primary
education in no way conflicts with the right
recognized in article 13.3 of the Covenant for
parents and guardians "to choose for their
children schools other than those established by
the public authorities".

7. Gratuidad. El carácter de este requisito es
inequívoco. El derecho se formula de manera
expresa para asegurar la disponibilidad de
enseñanza primaria gratuita para el niño, los
padres o los tutores. Los derechos de matrícula
impuestos por el Gobierno, las autoridades
locales o la escuela, así como otros costos
directos, son desincentivos del disfrute del
derecho que pueden poner en peligro su
realización. Con frecuencia pueden tener también
efectos altamente regresivos. Su eliminación es
una cuestión que debe ser tratada en el necesario
plan de acción. Los gastos indirectos, tales como
los derechos obligatorios cargados a los padres
(que en ocasiones se presentan como voluntarios
cuando de hecho no lo son) o la obligación de
llevar un uniforme relativamente caro, también
pueden entrar en la misma categoría. Otros
gastos indirectos pueden ser permisibles, a
reserva de que el Comité los examine caso por
caso. Esta disposición no está en modo alguno
en conflicto con el derecho reconocido en el
párrafo 3 del artículo 13 del Pacto para los
padres y los tutores "de escoger para sus hijos o
pupilos escuelas distintas de las creadas por las
autoridades públicas".

7. Gratuité. La nature de cette exigence ne
souffre aucune équivoque. Ce droit est formulé
explicitement pour bien indiquer que
l'enseignement primaire ne doit être à la charge ni
des enfants, ni des parents, ni des tuteurs. Les
frais d'inscription imposés par le gouvernement,
les collectivités locales ou les établissements
scolaires, et d'autres frais directs, sont un frein à
l'exercice du droit et risquent de nuire à sa
réalisation. Ils entraînent aussi souvent un net
recul de ce droit. Le plan exigé doit tendre à leur
suppression. Les frais indirects, tels que les
contributions obligatoires demandées aux parents
(quelquefois présentées comme volontaires,
même si cela n'est pas le cas), ou l'obligation de
porter un uniforme scolaire relativement coûteux,
peuvent également être considérés sous le même
angle. D'autres frais indirects peuvent s'avérer
acceptables, sous réserve d'un examen par le
Comité au cas par cas. Cette disposition n'est en
rien contraire au droit que le paragraphe 3 de
l'article 13 du Pacte reconnaît aux parents et aux
tuteurs légaux "de choisir pour leurs enfants des
établissements autres que ceux des pouvoirs
publics".

GEN11 8. Adoption of a detailed plan. The State party
is required to adopt a plan of action within two
years. This must be interpreted as meaning within
two years of the Covenant's entry into force of
the State concerned, or within two years of a
subsequent change in circumstances which has
led to the non-observance of the relevant
obligation. This obligation is a continuing one and
States parties to which the provision is relevant
by virtue of the prevailing situation are not
absolved from the obligation as a result of their
past failure to act within the two-year limit. The
plan must cover all of the actions which are
necessary in order to secure each of the requisite
component parts of the right and must be
sufficiently detailed so as to ensure the
comprehensive realization of the right.
Participation of all sections of civil society in the
drawing up of the plan is vital and some means of
periodically reviewing progress and ensuring
accountability are essential. Without those
elements, the significance of the article would be
undermined.

8. Adopción de un plan detallado. Se exige al
Estado Parte que adopte un plan de acción en un
plazo de dos años. Esto debe entenderse en el
sentido de los dos años siguientes a la entrada en
vigor del Pacto para el Estado de que se trate, o
los dos años siguientes a un ulterior cambio de
circunstancias que hubiera llevado a la
inobservancia de la obligación pertinente. La
obligación es constante y los Estados Partes a
los que se aplique la disposición en virtud de la
situación correspondiente no estarán exentos de
la obligación por no haber adoptado medida
alguna en el plazo de dos años. El plan debe
abarcar todas las medidas que sean necesarias
para garantizar cada uno de los componentes
necesarios del derecho y debe ser lo
suficientemente detallado como para conseguir la
aplicación plena del derecho. Es de vital
importancia la participación de todos los
sectores de la sociedad civil en la elaboración del
plan y es esencial que existan algunos medios
para evaluar periódicamente los progresos y
garantizar la responsabilidad. Sin estos elementos
se socavaría la importancia del artículo.

8. Adoption d'un plan détaillé. L'État partie est
tenu d'adopter un plan dans un délai de deux ans.
Ce délai doit être interprété comme s'entendant
d'un délai de deux ans à compter de la date de
l'entrée en vigueur du Pacte pour l'État
considéré, ou d'un délai de deux ans suivant un
changement de la situation à l'origine de la non-
observation de l'obligation. Cette obligation a un
caractère continu et les États parties auxquels elle
s'applique en raison de la situation en vigueur
n'en sont pas exemptés par le fait qu'ils n'ont pas
par le passé agi dans le délai de deux ans
prescrit. Le plan doit porter sur l'ensemble des
mesures à prendre pour garantir la mise en œuvre
de chacun des éléments indispensables du droit
et être suffisamment détaillé pour garantir la
réalisation complète de ce droit. La participation
de tous les secteurs de la société civile à
l'élaboration du plan s'avère cruciale, et il est
essentiel de prévoir des procédures de révision
périodique qui soient garantes de transparence.
Sans cela, la portée de l'article sera amoindrie.
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GEN11 9. Obligations. A State party cannot escape the
unequivocal obligation to adopt a plan of action
on the grounds that the necessary resources are
not available. If the obligation could be avoided
in this way, there would be no justification for the
unique requirement contained in article 14 which
applies, almost by definition, to situations
characterized by inadequate financial resources.
By the same token, and for the same reason, the
reference to "international assistance and
cooperation" in article 2.1 and to "international
action" in article 23 of the Covenant are of
particular relevance in this situation. Where a
State party is clearly lacking in the financial
resources and/or expertise required to "work out
and adopt" a detailed plan, the international
community has a clear obligation to assist.

9. Obligaciones. El Estado Parte no puede
eludir la obligación inequívoca de adoptar un
plan de acción alegando que no dispone de los
recursos necesarios. Si pudiera eludirse la
obligación de este modo, no se justificaría el
requisito singular contenido en el artículo 14 que,
prácticamente por definición, se aplica a las
situaciones que se caracterizan por la
insuficiencia de recursos financieros. Del mismo
modo y por la misma razón, la referencia que se
hace en el párrafo 1 del artículo 2 y en el artículo
23 del Pacto a "la asistencia y la cooperación
internacionales" es de especial importancia en
esta situación. Cuando esté claro que un Estado
carezca de recursos financieros y de los
conocimientos necesarios para "elaborar y
adoptar" un plan detallado, la comunidad
internacional tendrá la obligación clara de prestar
asistencia.

9. Obligations. Un État partie ne peut
s'affranchir de l'obligation explicite d'adopter un
plan d'action au motif qu'il ne dispose pas des
ressources voulues. Si cet argument suffisait à se
dégager de cette obligation, rien ne justifierait
l'exigence singulière contenue dans l'article 14 qui
s'applique, pratiquement par définition, dans les
cas où les ressources financières sont
insuffisantes. De même, et pour la même raison,
la référence à "l'assistance et la coopération
internationales" au paragraphe 1 de l'article 2 du
Pacte, ainsi qu'aux "mesures d'ordre
international" en son article 23, est en
l'occurrence particulièrement pertinente.
Lorsqu'un État partie manque manifestement des
ressources financières ou des compétences
nécessaires pour "établir et adopter" un plan
détaillé, la communauté internationale a
indéniablement l'obligation de l'aider.

GEN11 10. Progressive implementation. The plan of
action must be aimed at securing the progressive
implementation of the right to compulsory
primary education, free of charge, under article
14. Unlike the provision in article 2.1, however,
article 14 specifies that the target date must be
"within a reasonable number of years" and,
moreover, that the time frame must "be fixed in
the plan". In other words, the plan must
specifically set out a series of targeted
implementation dates for each stage of the
progressive implementation of the plan. This
underscores both the importance and the relative
inflexibility of the obligation in question.
Moreover, it needs to be stressed in this regard
that the State party's other obligations, such as
non-discrimination, are required to be
implemented fully and immediately.

10. Aplicación progresiva. El plan de acción
debe tener como objetivo el logro de la
aplicación progresiva del derecho a la enseñanza
primaria obligatoria y gratuita, previsto en el
artículo 14. Al contrario que la disposición
contenida en el párrafo 1 del artículo 2, el
artículo 14 especifica que de todas formas la
fecha meta debe ser "un número razonable de
años" y, además, que el calendario deberá ser
"fijado en el plan". Es decir, el plan debe fijar
específicamente una serie de fechas concretas de
aplicación para cada fase de la aplicación
progresiva del plan. Ello subraya tanto la
importancia como la inflexibilidad relativa de la
obligación de que se trata. Además, hay que
destacar a este respecto que las demás
obligaciones del Estado Parte, tales como la no
discriminación, han de aplicarse de forma plena e
inmediata.

10. Réalisation progressive. Le plan doit
permettre la réalisation progressive du droit à un
enseignement primaire obligatoire et gratuit au
titre de l'article 14. Néanmoins, à la différence du
paragraphe 1 de l'article 2, l'article 14 prévoit
que les mesures doivent être prises "dans un
nombre raisonnable d'années" et en outre que ce
délai doit être "fixé par ce plan". Autrement dit, le
plan doit expressément fixer une série de dates
prévues pour chacune des étapes de sa mise en
œuvre. Cela montre à quel point l'obligation en
question est importante et relativement stricte. En
outre, il convient de souligner à cet égard que
l'État partie doit pleinement et immédiatement
s'acquitter de ses autres obligations dont la non-
discrimination.

GEN11 11. The Committee calls upon every State party
to which article 14 is relevant to ensure that its
terms are fully complied with and that the
resulting plan of action is submitted to the
Committee as an integral part of the reports
required under the Covenant. Further, in
appropriate cases, the Committee encourages
States parties to seek the assistance of relevant
international agencies, including the International
Labour Organization (ILO), the United Nations
Development Programme (UNDP), the United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO), the United Nations
Children's Fund (UNICEF), the International
Monetary Fund (IMF) and the World Bank, in
relation both to the preparation of plans of action
under article 14 and their subsequent
implementation. The Committee also calls upon
the relevant international agencies to assist States
parties to the greatest extent possible to meet
their obligations on an urgent basis.

11. El Comité pide a todos los Estados Partes
para los cuales sea pertinente el artículo 14 que
garanticen el pleno cumplimiento de sus
disposiciones y que el plan de acción que
elaboren se presente al Comité como parte
integrante de los informes exigidos por el Pacto.
Además, en los casos apropiados, el Comité
alienta a los Estados Partes a recabar la
asistencia de los organismos internacionales
competentes, en particular la Organización
Internacional del Trabajo (OIT), el Programa de
las Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD),
la Organización de las Naciones Unidas para la
Educación, la Ciencia y la Cultura (UNESCO),
el Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia
(UNICEF), el Fondo Monetario Internacional
(FMI) y el Banco Mundial, tanto en la
preparación de los planes de acción previstos en
el artículo 14 como en su aplicación ulterior. El
Comité también pide a los organismos
internacionales pertinentes que presten asistencia
a los Estados en la mayor medida posible para
que satisfagan sus obligaciones con carácter
urgente.

11. Le Comité prie tout État partie dont la
situation relève de l'article 14 de faire en sorte
que le contenu dudit article soit pleinement
respecté et que le plan élaboré lui soit présenté
en tant que partie intégrante des rapports soumis
en vertu du Pacte. Il encourage par ailleurs les
États parties à solliciter, le cas échéant, l'aide des
institutions internationales compétentes,
notamment l'Organisation internationale du
Travail (OIT), le Programme des Nations Unies
pour le développement (PNUD), l'Organisation
des Nations Unies pour l'éducation, la science et
la culture (UNESCO), le Fonds des Nations
Unies pour l'enfance (UNICEF), le Fonds
monétaire international (FMI) et la Banque
mondiale, tant en vue de l'élaboration des plans
d'action visés à l'article 14 que de leur mise en
œuvre ultérieure. En outre, le Comité demande
aux organisations internationales compétentes
d'aider autant que faire se peut les États parties à
s'acquitter sans retard de leurs obligations.

GEN11 Notes Notas Notas
GEN11 {§82} Contained in document E/C.12/1999/4. {§82} Figura en el documento E/C.12/1999/4. {§82} Figurant dans le document

E/C.12/1999/4.
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GEN11 {§83} See generally UNICEF, The State of the
World's Children, 1999.

{§83} Véase en general, UNICEF, Estado
mundial de la infancia, 1999.

{§83} De manière générale, voir le rapport de
l'UNICEF sur la situation des enfants dans le
monde, 1999.

Twentieth session (1999){§84} 20º período de sesiones (1999){§84} Vingtième session (1999){§84}
GEN12 General comment No. 12: Observación general Nº 12 Observation générale nº 12:
GEN12 The right to adequate food (art. 11) El derecho a una alimentación

adecuada (artículo 11)
Le droit à une nourriture suffisante
(art. 11 du Pacte)

GEN12 Introduction and basic premises Introducción y premisas básicas Introduction et principes de base
GEN12 1. The human right to adequate food is

recognized in several instruments under
international law. The International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights deals more
comprehensively than any other instrument with
this right. Pursuant to article 11.1 of the
Covenant, States parties recognize "the right of
everyone to an adequate standard of living for
himself and his family, including adequate food,
clothing and housing, and to the continuous
improvement of living conditions", while pursuant
to article 11.2 they recognize that more
immediate and urgent steps may be needed to
ensure "the fundamental right to freedom from
hunger and malnutrition". The human right to
adequate food is of crucial importance for the
enjoyment of all rights. It applies to everyone;
thus the reference in article 11.1 to "himself and
his family" does not imply any limitation upon the
applicability of this right to individuals or to
female-headed households.

1. El derecho a una alimentación adecuada está
reconocido en diversos instrumentos de derecho
internacional. El Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales trata el
derecho a una alimentación adecuada más
extensamente que cualquier otro instrumento
internacional. En el párrafo 1 del artículo 11 del
Pacto, los Estados Partes reconocen "el derecho
de toda persona a un nivel de vida adecuado
para sí y su familia, incluso alimentación, vestido
y vivienda adecuados, y a una mejora continua
de las condiciones de existencia", y en el párrafo
2 del artículo 11 reconocen que posiblemente
deberán adoptarse medidas más inmediatas y
urgentes para garantizar "el derecho fundamental
de toda persona a estar protegida contra el
hambre" y la malnutrición. El derecho a una
alimentación adecuada es de importancia
fundamental para el disfrute de todos los
derechos. Ese derecho se aplica a todas las
personas; por ello la frase del párrafo 1 del
artículo 11 "para sí y su familia" no entraña
ninguna limitación en cuanto a la aplicabilidad de
este derecho a los individuos o a los hogares
dirigidos por una mujer.

1. Le droit fondamental à une nourriture
suffisante est reconnu dans plusieurs instruments
du droit international. Le Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux et
culturels en traite de façon plus complète
qu'aucun autre instrument. Au paragraphe 1 de
son article 11, les États parties reconnaissent "le
droit de toute personne à un niveau de vie
suffisant pour elle-même et sa famille, y compris
une nourriture, un vêtement et un logement
suffisants, ainsi qu'à une amélioration constante
de ses conditions d'existence" et, au paragraphe
2 du même article, ils reconnaissent que des
mesures plus immédiates et urgentes peuvent être
nécessaires pour assurer "le droit fondamental ...
d'être à l'abri de la faim et de la malnutrition". Le
droit fondamental à une nourriture suffisante est
d'une importance cruciale pour la jouissance de
tous les droits. Il s'applique à toute personne.
Aussi les mots "pour elle-même et sa famille"
figurant au paragraphe 1 de l'article 11
n'impliquent-ils pas de limitations de l'applicabilité
de ce droit dans le cas d'individus ou lorsqu'il
s'agit de ménages dont le chef est une femme.

GEN12 2. The Committee has accumulated significant
information pertaining to the right to adequate
food through examination of State parties'
reports over the years since 1979. The
Committee has noted that while reporting
guidelines are available relating to the right to
adequate food, only a few States parties have
provided information sufficient and precise
enough to enable the Committee to determine the
prevailing situation in the countries concerned
with respect to this right and to identify the
obstacles to its realization. This general comment
aims to identify some of the principal issues
which the Committee considers to be important
in relation to the right to adequate food. Its
preparation was triggered by the request of
Member States during the 1996 World Food
Summit for a better definition of the rights relating
to food in article 11 of the Covenant, and by a
special request to the Committee to give
particular attention to the Summit Plan of Action
in monitoring the implementation of the specific
measures provided for in article 11 of the
Covenant.

2. El Comité ha acumulado una información
considerable acerca del derecho a la
alimentación adecuada examinando los informes
que han ido presentando los Estados Partes
desde 1979. El Comité ha observado que
aunque hay directrices sobre la presentación de
información relativa al derecho a la alimentación
adecuada, tan sólo unos pocos Estados Partes
han proporcionado información precisa y
suficiente para permitir al Comité determinar la
situación actual en los países del caso con
respecto a este derecho y para determinar qué
obstáculos se presentan para su disfrute. Esta
Observación general tiene como fin señalar las
principales cuestiones que el Comité considera
de importancia en relación con el derecho a la
alimentación adecuada. Al preparar la presente
Observación general se atiende a la solicitud
formulada por los Estados Miembros durante la
Cumbre Mundial sobre la Alimentación de que
se definieran mejor los derechos relacionados
con la alimentación que se mencionan en el
artículo 11 del Pacto, y a la invitación especial
que se hizo al Comité de que prestara atención
especial al Plan de Acción de la Cumbre y
continuase vigilando la aplicación de las medidas
concretas que se estipulaban en el artículo 11 del
Pacto.

2. Depuis 1979, le Comité a accumulé au fil des
années, à l'occasion de l'examen des rapports
des États parties, une quantité appréciable de
renseignements concernant le droit à une
nourriture suffisante. Il a noté que, bien qu'il
existe pour la présentation des rapports des
directives portant sur le droit à une nourriture
suffisante, seuls quelques États parties ont fourni
des renseignements suffisants et assez précis
pour lui permettre de déterminer quelle est la
situation dans les pays concernés et de mettre en
évidence les obstacles à la réalisation de ce droit.
La présente observation générale a pour but de
préciser certains des principaux points que le
Comité juge importants à propos du droit à une
nourriture suffisante. Elle a été rédigée comme
suite à la demande que les États Membres ont
faite lors du Sommet mondial de l'alimentation,
en 1996, de mieux définir les droits concernant la
nourriture énoncés à l'article 11 du Pacte ainsi
qu'à une invitation expresse adressée au Comité
à accorder une attention particulière au Plan
d'action adopté par le Sommet lorsqu'il surveille
l'application des mesures spécifiques prévues à
l'article 11 du Pacte.
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GEN12 3. In response to these requests, the Committee
reviewed the relevant reports and documentation
of the Commission on Human Rights and of the
Sub-Commission on Prevention of Discrimination
and Protection of Minorities on the right to
adequate food as a human right; devoted a day
of general discussion to this issue at its seventh
session in 1997, taking into consideration the
draft international code of conduct on the human
right to adequate food prepared by international
non-governmental organizations; participated in
two expert consultations on the right to adequate
food as a human right organized by the Office of
the United Nations High Commissioner for
Human Rights (OHCHR), in Geneva in
December 1997, and in Rome in November
1998 co-hosted by the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO), and
noted their final reports. In April 1999 the
Committee participated in a symposium on "The
substance and politics of a human rights
approach to food and nutrition policies and
programmes", organized by the Administrative
Committee on Coordination/Sub-Committee on
Nutrition of the United Nations at its twenty-sixth
session in Geneva and hosted by OHCHR.

3. Atendiendo pues a esas solicitudes, el Comité:
examinó la documentación y los informes
pertinentes de la Comisión de Derechos
Humanos y la Subcomisión de Prevención de
Discriminaciones y Protección a las Minorías
relativos al derecho a la alimentación adecuada
como derecho humano; dedicó un día de debate
general a esta cuestión en su 17º período de
sesiones de 1997, teniendo en consideración el
proyecto de código internacional de conducta
sobre el derecho humano a una alimentación
adecuada preparado por diversas ONG
internacionales; participó en dos reuniones de
consulta sobre el derecho a la alimentación
adecuada como derecho humano organizadas
por la Oficina del Alto Comisionado de las
Naciones Unidas para los Derechos Humanos
(ACNUDH) en Ginebra, en diciembre de 1997,
y en Roma, en noviembre de 1998,
conjuntamente con la Organización de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentación (FAO), y tomó nota de sus
informes finales. En abril de 1999 el Comité
participó en un simposio sobre las bases y los
aspectos políticos de un enfoque de derechos
humanos de los programas y políticas de
alimentación y nutrición, organizado por el
Comité Administrativo de
Coordinación/Subcomité de Nutrición en su 26º
período de sesiones celebrado en Ginebra,
organizado por el ACNUDH.

3. Comme suite à ces demandes, le Comité a
examiné les rapports et autres documents
pertinents de la Commission des droits de
l'homme et de la Sous-Commission de la lutte
contre les mesures discriminatoires et de la
protection des minorités relatifs au droit à une
alimentation suffisante en tant que droit de
l'homme; il a consacré à la question une journée
de débat général lors de sa dix-septième session,
en 1997, prenant en considération le projet de
code international de conduite sur le droit
fondamental à une alimentation suffisante élaboré
par des organisations non gouvernementales
internationales; il a participé à deux consultations
d'experts sur le droit à une alimentation suffisante
en tant que droit de l'homme, organisées par le
Haut-Commissariat des Nations Unies aux droits
de l'homme, à Genève en décembre 1997, et à
Rome en novembre 1998 conjointement avec
l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture (FAO), et a pris note
de leurs rapports finals. En avril 1999, le Comité
a participé à un colloque sur le contenu et les
orientations des politiques et programmes
d'alimentation et de nutrition envisagés dans
l'optique des droits de l'homme, organisé par le
Sous-Comité de la nutrition du Comité
administratif de coordination à sa vingt-sixième
session, à Genève, sous les auspices du Haut-
Commissariat aux droits de l'homme.

GEN12 4. The Committee affirms that the right to
adequate food is indivisibly linked to the inherent
dignity of the human person and is indispensable
for the fulfilment of other human rights enshrined
in the International Bill of Human Rights. It is also
inseparable from social justice, requiring the
adoption of appropriate economic, environmental
and social policies, at both the national and
international levels, oriented to the eradication of
poverty and the fulfilment of all human rights for
all.

4. El Comité afirma que el derecho a una
alimentación adecuada está inseparablemente
vinculado a la dignidad inherente de la persona
humana y es indispensable para el disfrute de
otros derechos humanos consagrados en la
Carta Internacional de Derechos Humanos. Es
también inseparable de la justicia social, pues
requiere la adopción de políticas económicas,
ambientales y sociales adecuadas, en los planos
nacional e internacional, orientadas a la
erradicación de la pobreza y al disfrute de todos
los derechos humanos por todos.

4. Le Comité affirme que le droit à une nourriture
suffisante est indissociable de la dignité
intrinsèque de la personne humaine et est
indispensable à la réalisation des autres droits
fondamentaux consacrés dans la Charte
internationale des droits de l'homme. Il est
également indissociable de la justice sociale et
exige l'adoption, au niveau national comme au
niveau international, de politiques économiques,
environnementales et sociales appropriées visant
à l'élimination de la pauvreté et à la réalisation de
tous les droits de l'homme pour tous.
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GEN12 5. Despite the fact that the international
community has frequently reaffirmed the
importance of full respect for the right to
adequate food, a disturbing gap still exists
between the standards set in article 11 of the
Covenant and the situation prevailing in many
parts of the world. More than 840 million people
throughout the world, most of them in developing
countries, are chronically hungry; millions of
people are suffering from famine as the result of
natural disasters, the increasing incidence of civil
strife and wars in some regions and the use of
food as a political weapon. The Committee
observes that while the problems of hunger and
malnutrition are often particularly acute in
developing countries, malnutrition, under-nutrition
and other problems which relate to the right to
adequate food and the right to freedom from
hunger also exist in some of the most
economically developed countries.
Fundamentally, the roots of the problem of
hunger and malnutrition are not lack of food but
lack of access to available food, inter alia
because of poverty, by large segments of the
world's population.

5. Pese a que la comunidad internacional ha
reafirmado con frecuencia la importancia del
pleno respeto del derecho a una alimentación
adecuada, se advierte una disparidad inquietante
entre las formas que se fijan en el artículo 11 del
Pacto y la situación que existe en muchas partes
del mundo. Más de 840 millones de personas de
todo el mundo, la mayoría de ellas de países en
desarrollo, sufren de hambre crónica; millones de
personas sufren hambrunas causadas por los
desastres naturales, el aumento de la incidencia
de los conflictos civiles y las guerras en algunas
regiones y el uso de los alimentos como arma
política. El Comité observa que si bien los
problemas del hambre y la malnutrición suelen
ser especialmente agudos en los países en
desarrollo, la malnutrición, la subnutrición y otros
problemas relacionados con el derecho a una
alimentación adecuada y el derecho a estar
protegido contra el hambre existen también en
algunos de los países económicamente más
desarrollados. Básicamente, las raíces del
problema del hambre y la malnutrición no están
en la falta de alimento sino en la falta de acceso a
los alimentos disponibles, por parte de grandes
segmentos de la población del mundo entre otras
razones, a causa de la pobreza.

5. Bien que la communauté internationale ait
fréquemment réaffirmé l'importance du respect
intégral du droit à une nourriture suffisante, entre
les normes énoncées à l'article 11 du Pacte et la
situation qui règne dans de nombreuses parties
du monde, l'écart reste préoccupant. Plus de 840
millions de personnes à travers le monde, pour la
plupart dans les pays en développement,
souffrent chroniquement de la faim; des millions
de personnes sont en proie à la famine par suite
de catastrophes naturelles, de la multiplication
des troubles civils et des guerres dans certaines
régions et de l'utilisation de l'approvisionnement
alimentaire comme arme politique. Le Comité
relève que, si les problèmes de la faim et de la
malnutrition sont souvent particulièrement aigus
dans les pays en développement, la malnutrition,
la sous-alimentation et d'autres problèmes qui
mettent en jeu le droit à une nourriture suffisante
et le droit d'être à l'abri de la faim sont présents
aussi dans certains des pays les plus avancés sur
le plan économique. Fondamentalement, la cause
du problème de la faim et de la malnutrition n'est
pas le manque de nourriture mais le fait que de
vastes segments de la population mondiale n'ont
pas accès à la nourriture disponible, en raison
entre autres de la pauvreté.

GEN12 Normative content of article 11, paragraphs
1 and 2

Contenido normativo de los párrafos 1 y 2
del artículo 11

Contenu normatif des paragraphes 1 et 2 de
l'article 11

GEN12 6. The right to adequate food is realized when
every man, woman and child, alone or in
community with others, have physical and
economic access at all times to adequate food or
means for its procurement. The right to
adequate food shall therefore not be interpreted
in a narrow or restrictive sense which equates it
with a minimum package of calories, proteins and
other specific nutrients. The right to adequate
food will have to be realized progressively.
However, States have a core obligation to take
the necessary action to mitigate and alleviate
hunger as provided for in paragraph 2 of article
11, even in times of natural or other disasters.

6. El derecho a la alimentación adecuada se
ejerce cuando todo hombre, mujer o niño, ya sea
sólo o en común con otros, tiene acceso físico y
económico, en todo momento, a la alimentación
adecuada o a medios para obtenerla. El derecho
a la alimentación adecuada no debe
interpretarse, por consiguiente, en forma estrecha
o restrictiva asimilándolo a un conjunto de
calorías, proteínas y otros elementos nutritivos
concretos. El derecho a la alimentación
adecuada tendrá que alcanzarse
progresivamente. No obstante, los Estados
tienen la obligación básica de adoptar las
medidas necesarias para mitigar y aliviar el
hambre tal como se dispone en el párrafo 2 del
artículo 11, incluso en caso de desastre natural o
de otra índole.

6. Le droit à une nourriture suffisante est réalisé
lorsque chaque homme, chaque femme et chaque
enfant, seul ou en communauté avec d'autres, a
physiquement et économiquement accès à tout
moment à une nourriture suffisante ou aux
moyens de se la procurer. Le droit à une
nourriture suffisante ne doit donc pas être
interprété dans le sens étroit ou restrictif du droit
à une ration minimum de calories, de protéines
ou d'autres nutriments spécifiques. Il doit être
réalisé progressivement. Cela étant, les États ont
l'obligation fondamentale d'adopter les mesures
nécessaires pour lutter contre la faim, comme le
prévoit le paragraphe 2 de l'article 11, même en
période de catastrophe naturelle ou autre.

GEN12 Adequacy and sustainability of food
availability and access

Adecuación y sostenibilidad de la
disponibilidad de los alimentos y del acceso
a éstos

Adéquation et durabilité de la disponibilité
de nourriture et possibilité d'obtenir cette
nourriture
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GEN12 7. The concept of adequacy is particularly
significant in relation to the right to food since it
serves to underline a number of factors which
must be taken into account in determining
whether particular foods or diets that are
accessible can be considered the most
appropriate under given circumstances for the
purposes of article 11 of the Covenant. The
notion of sustainability is intrinsically linked to
the notion of adequate food or food security,
implying food being accessible for both present
and future generations. The precise meaning of
"adequacy" is to a large extent determined by
prevailing social, economic, cultural, climatic,
ecological and other conditions, while
"sustainability" incorporates the notion of long-
term availability and accessibility.

7. El concepto de adecuación es
particularmente importante en relación con el
derecho a la alimentación puesto que sirve para
poner de relieve una serie de factores que deben
tenerse en cuenta al determinar si puede
considerarse que ciertas formas de alimentos o
regímenes de alimentación a las que se tiene
acceso son las más adecuadas en determinadas
circunstancias a los fines de lo dispuesto en el
artículo 11 del Pacto. El concepto de
sostenibilidad está íntimamente vinculado al
concepto de alimentación adecuada o de
seguridad alimentaria, que entraña la
posibilidad de acceso a los alimentos por parte
de las generaciones presentes y futuras. El
significado preciso de "adecuación" viene
determinado en buena medida por las
condiciones sociales, económicas, culturales,
climáticas, ecológicas y de otro tipo imperantes
en el momento, mientras que el de
"sostenibilidad" entraña el concepto de
disponibilidad y accesibilidad a largo plazo.

7. La notion d'adéquation est particulièrement
importante dans le cas du droit à l'alimentation
car elle recouvre divers facteurs dont il faut tenir
compte pour déterminer si tel ou tel aliment que
l'on peut se procureur, ou tel ou tel régime
alimentaire, peut être considéré comme le plus
approprié compte tenu des circonstances au sens
de l'article 11 du Pacte. La notion de durabilité
est intrinsèquement liée à celle de nourriture
suffisante ou sécurité alimentaire et implique que
les générations actuelles et futures aient la
possibilité d'obtenir cette nourriture. Ce que
recouvre précisément la notion d'"adéquation" est
dans une grande mesure déterminé par les
conditions sociales, économiques, culturelles,
climatiques, écologiques et autres, tandis que la
"durabilité" renferme l'idée de disponibilité et
d'accessibilité à long terme.

GEN12 8. The Committee considers that the core
content of the right to adequate food implies:

8. El Comité considera que el contenido básico
del derecho a la alimentación adecuada
comprende lo siguiente:

8. Le Comité estime que le contenu essentiel du
droit à une nourriture suffisante comprend les
éléments suivants:

GEN12 The availability of food in a quantity and quality
sufficient to satisfy the dietary needs of
individuals, free from adverse substances, and
acceptable within a given culture;

- La disponibilidad de alimentos en cantidad y
calidad suficientes para satisfacer las necesidades
alimentarias de los individuos, sin sustancias
nocivas, y aceptables para una cultura
determinada;

La disponibilité de nourriture exempte de
substances nocives et acceptable dans une
culture déterminée, en quantité suffisante et d'une
qualité propre à satisfaire les besoins alimentaires
de l'individu;

GEN12 The accessibility of such food in ways that are
sustainable and that do not interfere with the
enjoyment of other human rights.

- La accesibilidad de esos alimentos en formas
que sean sostenibles y que no dificulten el goce
de otros derechos humanos.

L'accessibilité ou possibilité d'obtenir cette
nourriture d'une manière durable et qui n'entrave
pas la jouissance des autres droits de l'homme.

GEN12 9. Dietary needs implies that the diet as a whole
contains a mix of nutrients for physical and
mental growth, development and maintenance,
and physical activity that are in compliance with
human physiological needs at all stages
throughout the life cycle and according to gender
and occupation. Measures may therefore need to
be taken to maintain, adapt or strengthen dietary
diversity and appropriate consumption and
feeding patterns, including breastfeeding, while
ensuring that changes in availability and access to
food supply as a minimum do not negatively
affect dietary composition and intake.

9. Por necesidades alimentarias se entiende
que el régimen de alimentación en conjunto
aporta una combinación de productos nutritivos
para el crecimiento físico y mental, el desarrollo y
el mantenimiento, y la actividad física que sea
suficiente para satisfacer las necesidades
fisiológicas humanas en todas las etapas del ciclo
vital, y según el sexo y la ocupación. Por
consiguiente, será preciso adoptar medidas para
mantener, adaptar o fortalecer la diversidad del
régimen y las pautas de alimentación y consumo
adecuadas, incluida la lactancia materna, al
tiempo que se garantiza que los cambios en la
disponibilidad y acceso a los alimentos mínimos
no afectan negativamente a la composición y la
ingesta de alimentos.

9. Pour satisfaire les besoins alimentaires, le
régime alimentaire dans son ensemble doit
contenir une combinaison des nutriments
nécessaires pour assurer la croissance physique
et mentale, le développement et la subsistance de
l'individu, ainsi qu'une activité physique,
conformément aux besoins physiologiques de
l'être humain à tous les stades du cycle de vie et
en fonction du sexe et de la profession. Il faudra
donc peut-être prendre des mesures pour
assurer, adapter ou renforcer la diversité de
l'alimentation ainsi que des modes de
consommation et d'alimentation appropriés, y
compris l'allaitement au sein, tout en veillant à ce
que des modifications de la disponibilité de
nourriture et de l'accès aux approvisionnements
alimentaires à tout le moins n'aient pas de
répercussions négatives sur le régime et l'apport
alimentaires.

GEN12 10. Free from adverse substances sets
requirements for food safety and for a range of
protective measures by both public and private
means to prevent contamination of foodstuffs
through adulteration and/or through bad
environmental hygiene or inappropriate handling
at different stages throughout the food chain; care
must also be taken to identify and avoid or
destroy naturally occurring toxins.

10. Al decir sin sustancias nocivas se fijan los
requisitos de la inocuidad de los alimentos y una
gama de medidas de protección tanto por
medios públicos como privados para evitar la
contaminación de los productos alimenticios
debido a la adulteración y/o la mala higiene
ambiental o la manipulación incorrecta en
distintas etapas de la cadena alimentaria; debe
también procurarse determinar y evitar o destruir
las toxinas que se producen naturalmente.

10. Pour que la nourriture soit exempte de
substances nocives, il faut que les pouvoirs
publics et le secteur privé imposent des normes
de sécurité des produits alimentaires et prennent
une série de mesures de protection afin
d'empêcher que les denrées alimentaires ne
soient contaminées par frelatage et/ou par suite
d'une mauvaise hygiène du milieu ou d'un
traitement inapproprié aux différents stades de la
chaîne alimentaire; il faut également veiller à
identifier et à éviter ou détruire les toxines
naturelles.
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GEN12 11. Cultural or consumer acceptability implies
the need also to take into account, as far as
possible, perceived non-nutrient-based values
attached to food and food consumption and
informed consumer concerns regarding the nature
of accessible food supplies.

11. Que los alimentos deban ser aceptables
para una cultura o unos consumidores
determinados significa que hay que tener
también en cuenta, en la medida de lo posible,
los valores no relacionados con la nutrición que
se asocian a los alimentos y el consumo de
alimentos, así como las preocupaciones
fundamentadas de los consumidores acerca de la
naturaleza de los alimentos disponibles.

11. Pour que la nourriture soit acceptable sur le
plan culturel ou pour le consommateur, il faut
également tenir compte, dans toute la mesure
possible, des valeurs subjectives, n'ayant rien à
voir avec la nutrition, qui s'attachent aux aliments
et à la consommation alimentaire, ainsi que des
préoccupations du consommateur avisé quant à
la nature des approvisionnements alimentaires
auxquels il a accès.

GEN12 12. Availability refers to the possibilities either
for feeding oneself directly from productive land
or other natural resources, or for well-functioning
distribution, processing and market systems that
can move food from the site of production to
where it is needed in accordance with demand.

12. Por disponibilidad se entienden las
posibilidades que tiene el individuo de
alimentarse ya sea directamente, explotando la
tierra productiva u otras fuentes naturales de
alimentos, o mediante sistemas de distribución,
elaboración y de comercialización que funcionen
adecuadamente y que puedan trasladar los
alimentos desde el lugar de producción a donde
sea necesario según la demanda.

12. La disponibilité de nourriture vise les
possibilités soit de tirer directement son
alimentation de la terre ou d'autres ressources
naturelles, soit de disposer de systèmes de
distribution, de traitement et de marché opérants
capables d'acheminer les produits alimentaires du
lieu de production à l'endroit où ils sont
nécessaires en fonction de la demande.

GEN12 13. Accessibility encompasses both economic
and physical accessibility:

13. La accesibilidad comprende la accesibilidad
económica y física:

13. L'accessibilité est à la fois économique et
physique:

GEN12 Economic accessibility implies that personal or
household financial costs associated with the
acquisition of food for an adequate diet should
be at a level such that the attainment and
satisfaction of other basic needs are not
threatened or compromised. Economic
accessibility applies to any acquisition pattern or
entitlement through which people procure their
food and is a measure of the extent to which it is
satisfactory for the enjoyment of the right to
adequate food. Socially vulnerable groups such
as landless persons and other particularly
impoverished segments of the population may
need attention through special programmes.

La accesibilidad económica implica que los
costos financieros personales o familiares
asociados con la adquisición de los alimentos
necesarios para un régimen de alimentación
adecuado deben estar a un nivel tal que no se
vean amenazados o en peligro la provisión y la
satisfacción de otras necesidades básicas. La
accesibilidad económica se aplica a cualquier
tipo o derecho de adquisición por el que las
personas obtienen sus alimentos y es una medida
del grado en que es satisfactorio para el disfrute
del derecho a la alimentación adecuada. Los
grupos socialmente vulnerables como las
personas sin tierra y otros segmentos
particularmente empobrecidos de la población
pueden requerir la atención de programas
especiales.

L'accessibilité économique signifie que les
dépenses d'une personne ou d'un ménage
consacrées à l'acquisition des denrées
nécessaires pour assurer un régime alimentaire
adéquat soient telles qu'elles n'entravent pas la
satisfaction des autres besoins élémentaires. Elle
s'applique à tout mode d'acquisition ou toute
prestation par lesquels les gens se procurent leur
nourriture et permet de déterminer dans quelle
mesure le droit à une alimentation suffisante est
assuré. Il se peut qu'il faille prêter attention dans
le cadre de programmes spéciaux aux groupes
socialement vulnérables, comme les personnes
sans terre et les autres segments particulièrement
démunis de la population.

GEN12 Physical accessibility implies that adequate food
must be accessible to everyone, including
physically vulnerable individuals, such as infants
and young children, elderly people, the physically
disabled, the terminally ill and persons with
persistent medical problems, including the
mentally ill. Victims of natural disasters, people
living in disaster-prone areas and other specially
disadvantaged groups may need special attention
and sometimes priority consideration with
respect to accessibility of food. A particular
vulnerability is that of many indigenous population
groups whose access to their ancestral lands may
be threatened.

La accesibilidad física implica que la alimentación
adecuada debe ser accesible a todos, incluidos
los individuos físicamente vulnerables, tales como
los lactantes y los niños pequeños, las personas
de edad, los discapacitados físicos, los
moribundos y las personas con problemas
médicos persistentes, tales como los enfermos
mentales. Será necesario prestar especial
atención y, a veces, conceder prioridad con
respecto a la accesibilidad de los alimentos a las
personas que viven en zonas propensas a los
desastres y a otros grupos particularmente
desfavorecidos. Son especialmente vulnerables
muchos grupos de pueblos indígenas cuyo
acceso a las tierras ancestrales puede verse
amenazado.

L'accessibilité physique signifie que chacun, y
compris les personnes physiquement vulnérables,
comme les nourrissons et les jeunes enfants, les
personnes âgées, les handicapés, les malades en
phase terminale et les personnes qui ont des
problèmes médicaux persistants, dont les
malades mentaux, doit avoir accès à une
nourriture suffisante. Il se peut qu'il faille prêter
une attention particulière et parfois donner la
priorité à cet égard aux victimes de catastrophes
naturelles, aux personnes vivant dans des zones
exposées aux catastrophes et aux autres groupes
particulièrement défavorisés. De nombreux
groupes de population autochtones, dont l'accès
à leurs terres ancestrales peut être menacé, sont
particulièrement vulnérables.

GEN12 Obligations and violations Obligaciones y violaciones Obligations et violations
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GEN12 14. The nature of the legal obligations of States
parties is set out in article 2 of the Covenant and
has been dealt with in the Committee's general
comment No. 3 (1990). The principal obligation
is to take steps to achieve progressively the full
realization of the right to adequate food. This
imposes an obligation to move as expeditiously
as possible towards that goal. Every State is
obliged to ensure for everyone under its
jurisdiction access to the minimum essential food
which is sufficient, nutritionally adequate and
safe, to ensure their freedom from hunger.

14. La índole de las obligaciones jurídicas de los
Estados Partes se enuncia en el artículo 2 del
Pacto y se ha tratado en la Observación general
Nº 3 (1990) del Comité. La principal obligación
es la de adoptar medidas para lograr
progresivamente el pleno ejercicio del derecho a
una alimentación adecuada. Ello impone la
obligación de avanzar lo más rápidamente
posible para alcanzar ese objetivo. Cada uno de
los Estados Partes se compromete a adoptar
medidas para garantizar que toda persona que se
encuentre bajo su jurisdicción tenga acceso al
mínimo de alimentos esenciales suficientes
inocuos y nutritivamente adecuados para
protegerla contra el hambre.

14. La nature des obligations juridiques des États
parties est énoncée à l'article 2 du Pacte et fait
l'objet de l'Observation générale nº 3 du Comité
(1990). La principale obligation consiste à agir
en vue d'assurer progressivement le plein
exercice du droit à une nourriture suffisante, ce
qui impose l'obligation de progresser aussi
rapidement que possible vers cet objectif.
Chaque État est tenu d'assurer à toute personne
soumise à sa juridiction l'accès à un minimum de
nourriture indispensable, qui soit suffisante,
adéquate sur le plan nutritionnel et salubre, afin
de faire en sorte que cette personne soit à l'abri
de la faim.

GEN12 15. The right to adequate food, like any other
human right, imposes three types or levels of
obligations on States parties: the obligations to
respect, to protect and to fulfil. In turn, the
obligation to fulfil incorporates both an
obligation to facilitate and an obligation to
provide.{§85} The obligation to respect existing
access to adequate food requires States parties
not to take any measures that result in preventing
such access. The obligation to protect requires
measures by the State to ensure that enterprises
or individuals do not deprive individuals of their
access to adequate food. The obligation to fulfil
(facilitate) means the State must proactively
engage in activities intended to strengthen
people's access to and utilization of resources
and means to ensure their livelihood, including
food security. Finally, whenever an individual or
group is unable, for reasons beyond their control,
to enjoy the right to adequate food by the means
at their disposal, States have the obligation to
fulfil (provide) that right directly. This obligation
also applies for persons who are victims of
natural or other disasters.

15. El derecho a la alimentación adecuada, al
igual que cualquier otro derecho humano, impone
tres tipos o niveles de obligaciones a los Estados
Partes: las obligaciones de respetar, proteger y
realizar. A su vez, la obligación de realizar
entraña tanto la obligación de facilitar como la
obligación de hacer efectivo{§85}. La
obligación de respetar el acceso existente a una
alimentación adecuada requiere que los Estados
no adopten medidas de ningún tipo que tengan
por resultado impedir ese acceso. La obligación
de proteger requiere que el Estado Parte adopte
medidas para velar por que las empresas o los
particulares no priven a las personas del acceso
a una alimentación adecuada. La obligación de
realizar (facilitar) significa que el Estado debe
procurar iniciar actividades con el fin de
fortalecer el acceso y la utilización por parte de
la población de los recursos y medios que
aseguren sus medios de vida, incluida la
seguridad alimentaria. Por último, cuando un
individuo o un grupo sea incapaz, por razones
que escapen a su control, de disfrutar el derecho
a una alimentación adecuada por los medios a su
alcance, los Estados tienen la obligación de
realizar (hacer efectivo) ese derecho
directamente. Esta obligación también se aplica a
las personas que son víctimas de catástrofes
naturales o de otra índole.

15. Comme tous les autres droits de l'homme, le
droit à une nourriture suffisante impose aux États
parties trois sortes ou niveaux d'obligation: les
obligations de respecter et de protéger ce droit
et de lui donner effet. Cette dernière obligation
comprend en fait l'obligation de prêter
assistance et celle de distribuer des
vivres{§85}. L'obligation qu'ont les États parties
de respecter le droit de toute personne d'avoir
accès à une nourriture suffisante leur impose de
s'abstenir de prendre des mesures qui aient pour
effet de priver quiconque de cet accès. Leur
obligation de protéger ce droit leur impose de
veiller à ce que des entreprises ou des
particuliers ne privent pas des individus de
l'accès à une nourriture suffisante. L'obligation
qu'a l'État de donner effet à ce droit (en
faciliter l'exercice) signifie qu'il doit prendre les
devants de manière à renforcer l'accès de la
population aux ressources et aux moyens
d'assurer sa subsistance, y compris la sécurité
alimentaire, ainsi que l'utilisation desdits
ressources et moyens. Enfin, chaque fois qu'un
individu ou un groupe se trouve, pour des raisons
indépendantes de sa volonté, dans l'impossibilité
d'exercer son droit à une nourriture suffisante par
les moyens dont il dispose, l'État a l'obligation de
faire le nécessaire pour donner effet directement
à ce droit (distribuer des vivres). Il a la même
obligation envers les victimes de catastrophes,
naturelles ou autres.

GEN12 16. Some measures at these different levels of
obligations of States parties are of a more
immediate nature, while other measures are more
of a long-term character, to achieve
progressively the full realization of the right to
food.

16. Algunas de las medidas a estos distintos
niveles de obligación de los Estados Partes
tienen un carácter más inmediato, mientras que
otras tienen un carácter de más largo plazo, para
lograr gradualmente el pleno ejercicio del
derecho a la alimentación.

16. Certaines des mesures à prendre à ces
différents niveaux d'obligation des États parties
ont un caractère immédiat, tandis que d'autres
sont des mesures à long terme, de façon à
assurer progressivement le plein exercice du droit
à l'alimentation.

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN12 17. Violations of the Covenant occur when a
State fails to ensure the satisfaction of, at the very
least, the minimum essential level required to be
free from hunger. In determining which actions or
omissions amount to a violation of the right to
food, it is important to distinguish the inability
from the unwillingness of a State party to comply.
Should a State party argue that resource
constraints make it impossible to provide access
to food for those who are unable by themselves
to secure such access, the State has to
demonstrate that every effort has been made to
use all the resources at its disposal in an effort to
satisfy, as a matter of priority, those minimum
obligations. This follows from article 2.1 of the
Covenant, which obliges a State party to take the
necessary steps to the maximum of its available
resources, as previously pointed out by the
Committee in its general comment No. 3,
paragraph 10. A State claiming that it is unable to
carry out its obligation for reasons beyond its
control therefore has the burden of proving that
this is the case and that it has unsuccessfully
sought to obtain international support to ensure
the availability and accessibility of the necessary
food.

17. El Pacto se viola cuando un Estado no
garantiza la satisfacción de, al menos, el nivel
mínimo esencial necesario para estar protegido
contra el hambre. Al determinar qué medidas u
omisiones constituyen una violación del derecho
a la alimentación, es importante distinguir entre la
falta de capacidad y la falta de voluntad de un
Estado para cumplir sus obligaciones. En el caso
de que un Estado Parte aduzca que la limitación
de sus recursos le impiden facilitar el acceso a la
alimentación a aquellas personas que no son
capaces de obtenerla por sí mismas, el Estado ha
de demostrar que ha hecho todos los esfuerzos
posibles por utilizar todos los recursos de que
dispone con el fin de cumplir, con carácter
prioritario, esas obligaciones mínimas. Esta
obligación dimana del párrafo 1 del artículo 2 del
Pacto en el que se obliga a cada Estado Parte a
tomar las medidas necesarias hasta el máximo de
los recursos de que disponga, tal como señaló
anteriormente el Comité en el párrafo 10 de su
Observación general Nº 3. El Estado que aduzca
que es incapaz de cumplir esta obligación por
razones que están fuera de su control, tiene, por
tanto, la obligación de probar que ello es cierto y
que no ha logrado recabar apoyo internacional
para garantizar la disponibilidad y accesibilidad
de los alimentos necesarios.

17. Il y a violation du Pacte lorsqu'un État
n'assure pas au moins le minimum essentiel requis
pour que l'individu soit à l'abri de la faim. Pour
déterminer quelles actions ou omissions
constituent une violation du droit à l'alimentation,
il est important de distinguer si l'État partie est
dans l'incapacité de se conformer à cette
obligation ou n'est pas enclin à le faire. Si un État
partie fait valoir que des contraintes en matière
de ressources le mettent dans l'impossibilité
d'assurer l'accès à l'alimentation à ceux qui ne
peuvent le faire par eux-mêmes, il doit démontrer
qu'aucun effort n'a été épargné pour utiliser
toutes les ressources qui sont à sa disposition en
vue de remplir, à titre prioritaire, ces obligations
minimum. Ceci découle du paragraphe 1 de
l'article 2 du Pacte, en vertu duquel chacun des
États parties est tenu de faire le nécessaire "au
maximum de ses ressources disponibles", comme
le Comité l'a précédemment souligné au
paragraphe 10 de son Observation générale nº 3.
Il incombe donc à l'État, qui affirme ne pas
pouvoir s'acquitter de son obligation pour des
raisons indépendantes de sa volonté, de prouver
que tel est bien le cas et qu'il s'est efforcé, sans
succès, d'obtenir un soutien international pour
assurer la disponibilité et l'accessibilité de la
nourriture nécessaire.

GEN12 18. Furthermore, any discrimination in access to
food, as well as to means and entitlements for its
procurement, on the grounds of race, colour,
sex, language, age, religion, political or other
opinion, national or social origin, property, birth
or other status with the purpose or effect of
nullifying or impairing the equal enjoyment or
exercise of economic, social and cultural rights
constitutes a violation of the Covenant.

18. Por otra parte, toda discriminación en el
acceso a los alimentos, así como a los medios y
derechos para obtenerlos, por motivos de raza,
color, sexo, idioma, edad, religión, opinión
política o de otra índole, origen nacional o social,
posición económica, nacimiento o cualquier otra
condición social, con el fin o efecto de anular u
obstaculizar la igualdad en el disfrute o ejercicio
de los derechos económicos, sociales y
culturales constituye una violación del Pacto.

18. En outre, toute discrimination en matière
d'accès à la nourriture, ainsi qu'aux moyens et
aux prestations permettant de se procurer de la
nourriture, que cette discrimination soit fondée
sur la race, la couleur, le sexe, la langue, l'âge, la
religion, les opinions politiques ou autres, l'origine
nationale ou sociale, la fortune, la naissance ou
toute autre situation, dans le but d'infirmer la
jouissance ou l'exercice, en pleine égalité, des
droits économiques, sociaux et culturels, ou d'y
porter atteinte, constitue une violation du Pacte.

GEN12 19. Violations of the right to food can occur
through the direct action of States or other
entities insufficiently regulated by States. These
include: the formal repeal or suspension of
legislation necessary for the continued enjoyment
of the right to food; denial of access to food to
particular individuals or groups, whether the
discrimination is based on legislation or is
proactive; the prevention of access to
humanitarian food aid in internal conflicts or other
emergency situations; adoption of legislation or
policies which are manifestly incompatible with
pre-existing legal obligations relating to the right
to food; and failure to regulate activities of
individuals or groups so as to prevent them from
violating the right to food of others, or the failure
of a State to take into account its international
legal obligations regarding the right to food when
entering into agreements with other States or with
international organizations.

19. Las violaciones del derecho a la alimentación
pueden producirse por actos realizados
directamente por los Estados o por otras
entidades insuficientemente reguladas por los
Estados. Entre ellos cabe señalar: derogar o
suspender oficialmente la legislación necesaria
para seguir disfrutando el derecho a la
alimentación; negar el acceso a los alimentos a
determinados individuos o grupos, tanto si la
discriminación se basa en la legislación como si
es activa; impedir el acceso a la ayuda
alimentaria de carácter humanitario en los
conflictos internos o en otras situaciones de
emergencia; adoptar legislación o políticas que
sean manifiestamente incompatibles con
obligaciones jurídicas anteriores relativas al
derecho a la alimentación; y no controlar las
actividades de individuos o grupos para evitar
que violen el derecho a la alimentación de otras
personas; o, cuando es el Estado, no tener en
cuenta sus obligaciones jurídicas internacionales
relativas al derecho a la alimentación al concertar
acuerdos con otros Estados o con
organizaciones internacionales.

19. Des violations du droit à l'alimentation
peuvent être le fait d'une action directe de l'État
ou d'autres entités insuffisamment réglementées
par l'État, à savoir: abrogation ou suspension
formelle de la législation nécessaire à l'exercice
permanent du droit à l'alimentation; déni de
l'accès à l'alimentation à certains individus ou
groupes, que cette discrimination repose sur la
législation ou qu'elle soit anticipative; prévention
de l'accès à l'aide alimentaire à caractère
humanitaire en cas de conflit interne ou d'autres
situations d'urgence; adoption de mesures
législatives ou de politiques manifestement
incompatibles avec les obligations juridiques
préexistantes touchant le droit à l'alimentation; et
fait que l'État ne réglemente pas les activités de
particuliers ou de groupes de façon à les
empêcher de porter atteinte au droit d'autrui à
l'alimentation, ou qu'il ne tient pas compte de ses
obligations juridiques internationales concernant
le droit à l'alimentation lorsqu'il conclut des
accords avec d'autres États ou avec des
organisations internationales.
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GEN12 20. While only States are parties to the Covenant
and are thus ultimately accountable for
compliance with it, all members of society -
individuals, families, local communities, non-
governmental organizations, civil society
organizations, as well as the private business
sector - have responsibilities in the realization of
the right to adequate food. The State should
provide an environment that facilitates
implementation of these responsibilities. The
private business sector - national and
transnational - should pursue its activities within
the framework of a code of conduct conducive
to respect of the right to adequate food, agreed
upon jointly with the Government and civil
society.

20. Aunque solamente los Estados son Partes en
el Pacto y son, por lo tanto, los responsables
últimos del cumplimiento de éste, todos los
miembros de la sociedad, a saber, los
particulares, las familias, las comunidades
locales, las ONG, las organizaciones de la
sociedad civil y el sector empresarial privado,
son responsables de la realización del derecho a
una alimentación adecuada. El Estado debería
crear un medio que facilitara el ejercicio de esas
responsabilidades. El sector empresarial privado,
tanto nacional como transnacional, debería
actuar en el marco de un código de conducta en
el que se tuviera presente el respeto del derecho
a una alimentación adecuada, establecido de
común acuerdo con el gobierno y la sociedad
civil.

20. Seuls les États sont parties au Pacte et ont
donc, en dernière analyse, à rendre compte de la
façon dont ils s'y conforment, mais tous les
membres de la société − individus, familles,
collectivités locales, organisations non
gouvernementales, organisations de la société
civile et secteur privé − ont des responsabilités
dans la réalisation du droit à une nourriture
suffisante. L'État doit assurer un environnement
qui facilite l'exercice de ces responsabilités. Les
entreprises privées − nationales et transnationales
− doivent mener leurs activités dans le cadre d'un
code de conduite qui favorise le respect du droit
à une nourriture suffisante, arrêté d'un commun
accord avec le gouvernement et la société civile.

GEN12 Implementation at the national level Aplicación en el plano nacional Mise en œuvre à l'échelon national
GEN12 21. The most appropriate ways and means of

implementing the right to adequate food will
inevitably vary significantly from one State party
to another. Every State will have a margin of
discretion in choosing its own approaches, but
the Covenant clearly requires that each State
party take whatever steps are necessary to
ensure that everyone is free from hunger and as
soon as possible can enjoy the right to adequate
food. This will require the adoption of a national
strategy to ensure food and nutrition security for
all, based on human rights principles that define
the objectives, and the formulation of policies
and corresponding benchmarks. It should also
identify the resources available to meet the
objectives and the most cost-effective way of
using them.

21. Los medios más adecuados para aplicar el
derecho a una alimentación adecuada variarán
inevitablemente y de modo considerable de un
Estado Parte a otro. Cada Estado tendrá un
margen de elección para decidir sus propios
enfoques, pero el Pacto especifica claramente
que cada Estado Parte adoptará las medidas que
sean necesarias para garantizar que todas las
personas queden libres del hambre y que puedan
disfrutar lo más pronto posible del derecho a una
alimentación adecuada. Esto exigirá aprobar una
estrategia nacional que garantice la seguridad
alimentaria y de nutrición para todos, sobre la
base de los principios de los derechos humanos
que definen los objetivos, y formular las políticas
y los indicadores correspondientes. También
deberán identificarse los recursos disponibles
para cumplir los objetivos y la manera de
aprovecharlos más eficaz en función de los
costos.

21. Inévitablement, les moyens les plus
appropriés de donner effet au droit à une
alimentation suffisante varient de façon très
sensible d'un État partie à l'autre. Chaque État a
une certaine latitude pour choisir ses méthodes,
mais le Pacte impose sans ambiguïté que chaque
État partie prenne toutes mesures nécessaires
pour faire en sorte que toute personne soit à
l'abri de la faim et puisse jouir dès que possible
du droit à une alimentation suffisante. Il faut pour
cela adopter une stratégie nationale visant à
assurer la sécurité alimentaire et nutritionnelle
pour tous, compte tenu des principes en matière
de droits de l'homme qui définissent les objectifs,
et formuler des politiques et des critères
correspondants. L'État partie doit aussi recenser
les ressources dont il dispose pour atteindre ces
objectifs et définir la manière la plus rentable de
les utiliser.

GEN12 22. The strategy should be based on a systematic
identification of policy measures and activities
relevant to the situation and context, as derived
from the normative content of the right to
adequate food and spelled out in relation to the
levels and nature of State parties' obligations
referred to in paragraph 15 of the present general
comment. This will facilitate coordination
between ministries and regional and local
authorities and ensure that related policies and
administrative decisions are in compliance with
the obligations under article 11 of the Covenant.

22. La estrategia debe basarse en una
determinación sistemática de las medidas y
actividades políticas pertinentes en cada situación
y contexto, derivadas del contenido normativo
del derecho a una alimentación adecuada y
especificadas en relación con los niveles y
caracteres de las obligaciones del Estado Parte a
que se refiere el párrafo 15 de la presente
Observación general. Esto facilitará la
coordinación entre los ministerios y las
autoridades regionales y locales y asegurará que
las políticas y decisiones administrativas conexas
cumplan las obligaciones que impone el artículo
11 del Pacto.

22. Cette stratégie devrait reposer sur la mise en
évidence systématique des mesures et des
activités correspondant à la situation et au
contexte, s'inspirant du contenu normatif du droit
à une nourriture suffisante et précisées en
fonction des niveaux et de la nature des
obligations des États parties visées au
paragraphe 15 de la présente observation
générale. Ceci devrait faciliter la coordination
entre les ministères et les autorités régionales et
locales, et garantir que les politiques et les
décisions administratives connexes sont
compatibles avec les obligations découlant de
l'article 11 du Pacte.

GEN12 23. The formulation and implementation of
national strategies for the right to food requires
full compliance with the principles of
accountability, transparency, people's
participation, decentralization, legislative capacity
and the independence of the judiciary. Good
governance is essential to the realization of all
human rights, including the elimination of poverty
and ensuring a satisfactory livelihood for all.

23. La formulación y aplicación de estrategias
nacionales para el derecho a la alimentación
exige el pleno cumplimiento de los principios de
responsabilidad, transparencia, participación
popular, descentralización, capacidad legislativa
e independencia de la magistratura. Es esencial
un buen gobierno para la realización de los
derechos humanos, incluida la eliminación de la
pobreza, y para asegurar medios de vida
satisfactorios para todos.

23. La formulation et l'application de stratégies
nationales concernant le droit à l'alimentation
passent par le respect intégral des principes de
responsabilité, de transparence, de participation
de la population, de décentralisation, d'efficacité
du pouvoir législatif et d'indépendance du
pouvoir judiciaire. La bonne gouvernance est
indispensable à la réalisation de tous les droits de
l'homme, s'agissant notamment d'éliminer la
pauvreté et d'assurer un niveau de vie satisfaisant
pour tous.
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GEN12 24. Appropriate institutional mechanisms should
be devised to secure a representative process
towards the formulation of a strategy, drawing on
all available domestic expertise relevant to food
and nutrition. The strategy should set out the
responsibilities and time frame for the
implementation of the necessary measures.

24. Deben diseñarse mecanismos institucionales
adecuados para establecer un proceso
representativo que permita formular una
estrategia, aprovechando para ello todos los
conocimientos internos disponibles relativos a los
alimentos y la nutrición. La estrategia debe
determinar las responsabilidades y el marco
temporal de aplicación de las medidas
necesarias.

24. Il faudrait concevoir des mécanismes
institutionnels appropriés pour assurer un
processus représentatif tendant à la formulation
d'une stratégie, en faisant appel à toutes les
compétences disponibles dans le pays en matière
d'alimentation et de nutrition. La stratégie devrait
spécifier les responsabilités et les délais quant à
l'application des mesures nécessaires.

GEN12 25. The strategy should address critical issues
and measures in regard to all aspects of the food
system, including the production, processing,
distribution, marketing and consumption of safe
food, as well as parallel measures in the fields of
health, education, employment and social
security. Care should be taken to ensure the
most sustainable management and use of natural
and other resources for food at the national,
regional, local and household levels.

25. La estrategia se ocupará de todas las
cuestiones y medidas críticas relativas a todos
los aspectos del sistema alimentario, en particular
la producción, elaboración, distribución,
comercialización y consumo de alimentos sanos,
así como las medidas paralelas en materia de
salud, educación, empleo y seguridad social. Hay
que procurar gestionar y utilizar de modo más
sostenible los recursos alimentarios naturales y
de otro tipo en los niveles nacional, regional,
local y doméstico.

25. La stratégie devrait viser les problèmes clefs,
prévoir des mesures portant sur tous les aspects
du système alimentaire, à savoir la production, le
traitement, la distribution et la consommation de
produits alimentaires salubres, ainsi que des
mesures parallèles dans les domaines de la santé,
de l'éducation, de l'emploi et de la sécurité
sociale. Il faudrait veiller à assurer la gestion et
l'utilisation les plus durables des ressources
naturelles et autres servant à la production
alimentaire aux niveaux national, régional, local et
à celui des ménages.

GEN12 26. The strategy should give particular attention
to the need to prevent discrimination in access to
food or resources for food. This should include:
guarantees of full and equal access to economic
resources, particularly for women, including the
right to inheritance and the ownership of land and
other property, credit, natural resources and
appropriate technology; measures to respect and
protect self-employment and work which
provides a remuneration ensuring a decent living
for wage earners and their families (as stipulated
in article 7 (a) (ii) of the Covenant); maintaining
registries on rights in land (including forests).

26. La estrategia debe prestar una atención
especial a la necesidad de prevenir la
discriminación en el acceso a los alimentos o a
los recursos destinados a alimentos. Esto debe
incluir los siguientes elementos: garantías de un
acceso completo y equitativo a los recursos
económicos, especialmente para las mujeres,
incluido el derecho a heredar y a poseer tierras y
otros bienes, y de acceso al crédito, a los
recursos naturales y a una tecnología adecuada;
medidas para respetar y proteger el trabajo por
cuenta propia y los trabajos remunerados de
modo que aseguren una vida digna para los
asalariados y sus familias (como estipula el inciso
ii) del párrafo a) del artículo 7 del Pacto);
mantener registros sobre los derechos a la tierra
(incluidos los bosques).

26. La stratégie devrait tenir particulièrement
compte de la nécessité de prévenir la
discrimination dans l'accès à la nourriture ou aux
ressources servant à la production alimentaire.
Elle devrait prévoir les garanties d'un accès sans
restriction et en pleine égalité aux ressources
économiques, en particulier pour les femmes, y
compris le droit de posséder la terre et d'autres
biens ainsi que d'en hériter, le droit au crédit, aux
ressources naturelles et aux technologies
appropriées; des mesures visant à faire respecter
et à protéger l'emploi indépendant et le travail
assurant la rémunération qui procure une
existence décente aux salariés et à leur famille
(comme stipulé à l'alinéa a ii de l'article 7 du
Pacte); et la tenue de registres fonciers (portant
notamment sur les forêts).

GEN12 27. As part of their obligations to protect
people's resource base for food, States parties
should take appropriate steps to ensure that
activities of the private business sector and civil
society are in conformity with the right to food.

27. Los Estados Partes, como un componente
de su obligación de proteger los recursos
alimentarios básicos para el pueblo, deben
adoptar medidas adecuadas tendientes a
garantizar que las actividades del sector privado
y de la sociedad civil sean conformes con el
derecho a la alimentación.

27. Dans le cadre de leurs obligations de
protéger la base de ressources servant à la
production alimentaire, les États parties devraient
prendre les mesures voulues pour faire en sorte
que les activités des entreprises privées et de la
société civile soient en conformité avec le droit à
l'alimentation.

GEN12 28. Even where a State faces severe resource
constraints, whether caused by a process of
economic adjustment, economic recession,
climatic conditions or other factors, measures
should be undertaken to ensure that the right to
adequate food is especially fulfilled for vulnerable
population groups and individuals.

28. Incluso en los lugares donde un Estado se
enfrenta con limitaciones graves de recursos
causadas por un proceso de ajuste económico,
por la recesión económica, por condiciones
climáticas u otros factores, deben aplicarse
medidas para garantizar que se cumpla el
derecho a una alimentación adecuada
especialmente para grupos de población e
individuos vulnerables.

28. Même lorsqu'un État fait face à de sévères
limitations de ressources en raison d'un
processus d'ajustement économique, d'une
récession économique, de conditions climatiques
ou d'autres facteurs, des dispositions devraient
être prises pour donner spécialement effet au
droit des groupes de population et des individus
vulnérables à une nourriture suffisante.

GEN12 Benchmarks and framework legislation Referencias y legislación marco Critères et législation-cadre
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GEN12 29. In implementing the country-specific
strategies referred to above, States should set
verifiable benchmarks for subsequent national
and international monitoring. In this connection,
States should consider the adoption of a
framework law as a major instrument in the
implementation of the national strategy
concerning the right to food. The framework law
should include provisions on its purpose; the
targets or goals to be achieved and the time
frame to be set for the achievement of those
targets; the means by which the purpose could
be achieved described in broad terms, in
particular the intended collaboration with civil
society and the private sector and with
international organizations; institutional
responsibility for the process; and the national
mechanisms for its monitoring, as well as possible
recourse procedures. In developing the
benchmarks and framework legislation, States
parties should actively involve civil society
organizations.

29. Al aplicar las estrategias específicas de cada
país señaladas supra, los Estados deben
establecer referencias verificables para la
subsiguiente vigilancia nacional e internacional.
En relación con ello, los Estados deben
considerar la posibilidad de aprobar una ley
marco como instrumento básico de aplicación
de la estrategia nacional para el derecho a la
alimentación. En la ley marco deben figurar
disposiciones sobre el fin pretendido; las metas u
objetivos que deben lograrse y el marco
temporal que se fijará para lograr estos
objetivos; los medios mediante los cuales podría
conseguirse el fin buscado en términos generales,
en especial la colaboración deseada con la
sociedad civil y el sector privado y con
organizaciones internacionales; la responsabilidad
institucional del proceso; y los mecanismos
nacionales para vigilar el proceso, así como los
posibles procedimientos de recurso. Los Estados
Partes al preparar las referencias y la legislación
marco deben buscar la participación activa de
organizaciones de la sociedad civil.

29. Pour mettre en œuvre les stratégies de pays
visées ci-dessus, les États devraient établir des
critères pour le suivi aux échelons national et
international. À cet égard, ils devraient envisager
d'adopter une loi-cadre en tant que principal
instrument de l'application de leur stratégie
nationale concernant le droit à l'alimentation.
Cette loi-cadre devrait contenir les dispositions
ci-après: but; objectifs à atteindre et délai fixé à
cet effet; moyens d'atteindre le but recherché,
définis en termes généraux, s'agissant en
particulier de la collaboration envisagée avec la
société civile et le secteur privé ainsi qu'avec les
organisations internationales; responsabilité
institutionnelle de ce processus; et mécanismes
nationaux de suivi du processus ainsi que
procédures de recours possible. Les États
parties devraient faire participer activement les
organisations de la société civile à l'élaboration
de ces critères et de la législation-cadre.

GEN12 30. Appropriate United Nations programmes
and agencies should assist, upon request, in
drafting the framework legislation and in
reviewing the sectoral legislation. FAO, for
example, has considerable expertise and
accumulated knowledge concerning legislation in
the field of food and agriculture. The United
Nations Children's Fund (UNICEF) has
equivalent expertise concerning legislation with
regard to the right to adequate food for infants
and young children through maternal and child
protection including legislation to enable
breastfeeding, and with regard to the regulation
of marketing of breast milk substitutes.

30. Programas y organismos adecuados de las
Naciones Unidas deben prestar asistencia, si así
se les solicita, para preparar la legislación marco
y revisar las leyes sectoriales. La FAO, por
ejemplo, tiene experiencia y conocimientos
acumulados considerables sobre las leyes en
materia de alimentación y agricultura. El Fondo
de las Naciones Unidas para la Infancia
(UNICEF) tiene experiencia equivalente sobre
las leyes relativas al derecho a una alimentación
adecuada para lactantes y niños mediante la
protección materna y del niño, incluidas leyes
para promover el amamantamiento, y sobre la
reglamentación de la comercialización de
sustitutos de la leche materna.

30. Les programmes et organismes compétents
des Nations Unies devraient, sur demande,
prêter leur concours à la rédaction de la
législation-cadre et à l'examen de la législation
sectorielle. La FAO, par exemple, dispose de
compétences considérables et a accumulé une
somme de connaissances concernant la
législation dans le domaine de l'alimentation et de
l'agriculture. Le Fonds des Nations Unies pour
l'enfance (UNICEF) possède des compétences
équivalentes en matière de législation touchant le
droit des nourrissons et des jeunes enfants à une
nourriture suffisante dans le cadre de la
protection maternelle et infantile, y compris la
législation visant à favoriser l'allaitement au sein,
et touchant la réglementation de la
commercialisation des substituts du lait maternel.

GEN12 Monitoring Vigilancia Suivi
GEN12 31. States parties shall develop and maintain

mechanisms to monitor progress towards the
realization of the right to adequate food for all, to
identify the factors and difficulties affecting the
degree of implementation of their obligations, and
to facilitate the adoption of corrective legislation
and administrative measures, including measures
to implement their obligations under articles 2.1
and 23 of the Covenant.

31. Los Estados Partes deberán preparar y
mantener mecanismos para vigilar los progresos
tendientes a la realización del derecho a una
alimentación adecuada para todos, determinar
los factores y dificultades que obstaculizan el
cumplimiento de sus obligaciones y facilitar la
adopción de medidas legislativas y
administrativas de corrección, incluidas medidas
para aplicar las obligaciones en virtud del párrafo
1 del artículo 2 y del artículo 23 del Pacto.

31. Les États parties doivent mettre en place et
faire fonctionner des mécanismes permettant de
suivre les progrès accomplis dans la voie de la
réalisation du droit de tous à une nourriture
suffisante, de cerner les facteurs et les difficultés
faisant obstacle à l'exécution de leurs obligations
et de faciliter l'adoption de mesures correctrices
d'ordre législatif et administratif, notamment de
mesures pour s'acquitter des obligations que leur
imposent le paragraphe 1 de l'article 2 et l'article
23 du Pacte.

GEN12 Remedies and accountability Recursos y responsabilidad Recours et responsabilité
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GEN12 32. Any person or group who is a victim of a
violation of the right to adequate food should
have access to effective judicial or other
appropriate remedies at both national and
international levels. All victims of such violations
are entitled to adequate reparation, which may
take the form of restitution, compensation,
satisfaction or guarantees of non-repetition.
National Ombudsmen and human rights
commissions should address violations of the
right to food.

32. Toda persona o grupo que sea víctima de
una violación del derecho a una alimentación
adecuada debe tener acceso a recursos
judiciales adecuados o a otros recursos
apropiados en los planos nacional e
internacional. Todas las víctimas de estas
violaciones tienen derecho a una reparación
adecuada que puede adoptar la forma de
restitución, indemnización, compensación o
garantías de no repetición. Los defensores
nacionales del pueblo y las comisiones de
derechos humanos deben ocuparse de las
violaciones del derecho a la alimentación.

32. Toute personne ou tout groupe qui est
victime d'une violation du droit à une nourriture
suffisante devrait avoir accès à des recours
effectifs, judiciaires ou autres, aux échelons tant
national qu'international. Toutes les victimes de
telles violations ont droit à une réparation
adéquate − réparation, indemnisation, gain de
cause ou garantie de non-répétition. Les
médiateurs nationaux et les commissions
nationales des droits de l'homme devraient prêter
attention aux violations du droit à l'alimentation.

GEN12 33. The incorporation in the domestic legal order
of international instruments recognizing the right
to food, or recognition of their applicability, can
significantly enhance the scope and effectiveness
of remedial measures and should be encouraged
in all cases. Courts would then be empowered to
adjudicate violations of the core content of the
right to food by direct reference to obligations
under the Covenant.

33. La incorporación en el orden jurídico interno
de los instrumentos internacionales que
reconocen el derecho a la alimentación o el
reconocimiento de su aplicabilidad puede
mejorar de modo importante el alcance y la
eficacia de las medidas de remedio y deben
alentarse en todos los casos. Los tribunales
estarán entonces en condiciones de juzgar las
violaciones del contenido básico del derecho a la
alimentación refiriéndose de modo directo a las
obligaciones en virtud del Pacto.

33. L'incorporation dans l'ordre juridique interne
des instruments internationaux reconnaissant le
droit à l'alimentation, ou la reconnaissance de
leur applicabilité, peut accroître sensiblement le
champ et l'efficacité des mesures correctrices et
devrait être encouragée dans tous les cas. Les
tribunaux seraient alors habilités à se prononcer
sur les violations du contenu essentiel du droit à
l'alimentation en invoquant directement les
obligations découlant du Pacte.

GEN12 34. Judges and other members of the legal
profession are invited to pay greater attention to
violations of the right to food in the exercise of
their functions.

34. Se invita a los jueces y otros miembros de la
profesión letrada a prestar una mayor atención a
las violaciones del derecho a la alimentación en el
ejercicio de sus funciones.

34. Les magistrats et les autres membres des
professions judiciaires sont invités à prêter plus
d'attention, dans l'exercice de leurs fonctions, aux
violations du droit à l'alimentation.

GEN12 35. States parties should respect and protect the
work of human rights advocates and other
members of civil society who assist vulnerable
groups in the realization of their right to adequate
food.

35. Los Estados Partes deben respetar y
proteger la labor de los defensores de los
derechos humanos y otros miembros de la
sociedad civil que prestan asistencia a grupos
vulnerables para que realicen su derecho a una
alimentación adecuada.

35. Les États parties doivent respecter et
protéger le travail des défenseurs des droits de
l'homme et des autres membres de la société
civile qui aident les groupes vulnérables à exercer
leur droit à une alimentation suffisante.

GEN12 International obligations Obligaciones internacionales Obligations internationales
GEN12 States parties Estados Partes États parties
GEN12 36. In the spirit of Article 56 of the Charter of

the United Nations, the specific provisions
contained in articles 11, 2.1, and 23 of the
Covenant and the Rome Declaration of the
World Food Summit, States parties should
recognize the essential role of international
cooperation and comply with their commitment
to take joint and separate action to achieve the
full realization of the right to adequate food. In
implementing this commitment, States parties
should take steps to respect the enjoyment of the
right to food in other countries, to protect that
right, to facilitate access to food and to provide
the necessary aid when required. States parties
should, in international agreements whenever
relevant, ensure that the right to adequate food is
given due attention and consider the development
of further international legal instruments to that
end.

36. Animados por el espíritu del Artículo 56 de
la Carta de las Naciones Unidas, la Declaración
de Roma sobre Seguridad Alimentaria Mundial y
las disposiciones del artículo 11, el párrafo 1 del
artículo 2 y el artículo 23 del Pacto, los Estados
Partes deben reconocer el papel fundamental
que corresponde a la cooperación internacional y
reafirmar su decisión de adoptar, en
colaboración con otros Estados o por separado,
medidas que aseguren la plena realización del
derecho a una alimentación adecuada. Los
Estados Partes al aplicar este compromiso deben
adoptar medidas para respetar el disfrute del
derecho a la alimentación en otros países,
proteger este derecho, facilitar el acceso a la
alimentación y prestar la necesaria asistencia
cuando sea preciso. Los Estados Partes deben
asegurarse de que, en los acuerdos
internacionales, se preste la debida atención al
derecho a una alimentación adecuada, y
examinar la posibilidad de elaborar con tal fin
nuevos instrumentos jurídicos internacionales.

36. Dans l'esprit de l'Article 56 de la Charte des
Nations Unies, des dispositions spécifiques du
paragraphe 1 de l'article 2, de l'article 11 et de
l'article 23 du Pacte, et de la Déclaration de
Rome du Sommet mondial de l'alimentation, les
États parties devraient reconnaître le rôle
essentiel de la coopération internationale et
honorer leur engagement de prendre
conjointement et séparément des mesures pour
assurer la pleine réalisation du droit à une
nourriture suffisante. Pour s'acquitter de cet
engagement, ils devraient prendre des mesures
pour respecter l'exercice du droit à l'alimentation
dans les autres pays, protéger ce droit, faciliter
l'accès à la nourriture et fournir l'aide nécessaire
en cas de besoin. Les États parties devraient, par
voie d'accords internationaux s'il y a lieu, faire en
sorte que le droit à une nourriture suffisante
bénéficie de l'attention voulue et envisager
d'élaborer à cette fin de nouveaux instruments
juridiques internationaux.
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GEN12 37. States parties should refrain at all times from
food embargoes or similar measures which
endanger conditions for food production and
access to food in other countries. Food should
never be used as an instrument of political and
economic pressure. In this regard, the Committee
recalls its position, stated in its general comment
No. 8, on the relationship between economic
sanctions and respect for economic, social and
cultural rights.

37. Los Estados Partes deben abstenerse en
todo momento de imponer embargos o medidas
semejantes a los alimentos que pongan en peligro
el acceso a la alimentación en otros países. Los
alimentos no deben usarse nunca como
instrumento de presión política o económica. En
tal sentido, el Comité afirma las convicciones
expuestas en su Observación general Nº 8 sobre
la relación entre las sanciones económicas y el
respeto de los derechos económicos, sociales y
culturales.

37. Les États parties devraient s'abstenir en tout
temps d'imposer des embargos sur les produits
alimentaires ou des mesures analogues mettant en
péril, dans d'autres pays, les conditions de la
production de vivres et l'accès à l'alimentation.
L'approvisionnement alimentaire ne devrait
jamais être utilisé comme instrument de pression
politique ou économique. À cet égard, le Comité
réaffirme la position qu'il a exprimée dans son
Observation générale nº 8, concernant la relation
entre les sanctions économiques et le respect des
droits économiques, sociaux et culturels.

GEN12 States and international organizations Estados y organizaciones internacionales États et organisations internationales
GEN12 38. States have a joint and individual

responsibility, in accordance with the Charter of
the United Nations, to cooperate in providing
disaster relief and humanitarian assistance in
times of emergency, including assistance to
refugees and internally displaced persons. Each
State should contribute to this task in accordance
with its ability. The role of the World Food
Programme (WFP) and the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees
(UNHCR), and increasingly that of UNICEF
and FAO is of particular importance in this
respect and should be strengthened. Priority in
food aid should be given to the most vulnerable
populations.

38. Los Estados tienen la responsabilidad
conjunta e individual, de conformidad con la
Carta de las Naciones Unidas, de cooperar para
prestar socorro en casos de desastre y asistencia
humanitaria en casos de emergencia, incluida
asistencia a refugiados y personas desplazadas
internamente. Cada Estado debe contribuir a
esta tarea de conformidad con sus capacidades.
Tienen particular importancia a este respecto y
deben fortalecerse la función del Programa
Mundial de Alimentos (PMA) y de la Oficina del
Alto Comisionado de las Naciones Unidas para
los Refugiados (ACNUR), y cada vez más la del
UNICEF y de la FAO. Debe asignarse prioridad
en la asistencia alimentaria a las poblaciones más
vulnerables.

38. Les États ont, conformément à la Charte des
Nations Unies, une responsabilité conjointe et
individuelle de coopérer à la fourniture de
secours en cas de catastrophe et d'une aide
humanitaire en période d'urgence, y compris une
assistance aux réfugiés et aux personnes
déplacées dans leur propre pays. Chaque État
devrait contribuer à cette tâche selon ses
capacités. Le rôle du Programme alimentaire
mondial (PAM) et du Haut-Commissariat des
Nations Unies pour les réfugiés (HCR), et de
plus en plus celui de l'UNICEF et de la FAO,
sont particulièrement importants à cet égard et
devraient être renforcés. En matière d'aide
alimentaire, priorité devrait être donnée aux
populations les plus vulnérables.

GEN12 39. Food aid should, as far as possible, be
provided in ways which do not adversely affect
local producers and local markets, and should be
organized in ways that facilitate the return to food
self-reliance of the beneficiaries. Such aid should
be based on the needs of the intended
beneficiaries. Products included in international
food trade or aid programmes must be safe and
culturally acceptable to the recipient population.

39. La asistencia alimentaria debe prestarse, en
la medida de lo posible, de modo que no afecte
negativamente a los productores locales y a los
mercados locales y debe organizarse de manera
que facilite el retorno a la autosuficiencia
alimentaria de los beneficiarios. La asistencia
debe basarse en las necesidades de los
beneficiarios previstos. Los productos que
figuren en el comercio internacional de alimentos
o en los programas de asistencia deben ser sanos
y ser aceptables culturalmente para la población
receptora.

39. Autant que faire se peut, l'aide alimentaire
devrait être fournie de façon à ne pas avoir de
répercussion néfaste sur les producteurs locaux
et les marchés locaux, et devrait être organisée
de manière à permettre aux bénéficiaires de
recouvrer leur autonomie en matière alimentaire.
Cette aide devrait être fonction des besoins des
bénéficiaires. Les produits alimentaires faisant
l'objet d'échanges internationaux ou livrés dans le
cadre de programmes d'aide doivent être
salubres et culturellement acceptables pour la
population bénéficiaire.

GEN12 The United Nations and other international
organizations

Las Naciones Unidas y otras organizaciones
internacionales

ONU et autres organisations internationales
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GEN12 40. The role of the United Nations agencies,
including through the United Nations
Development Assistance Framework (UNDAF)
at the country level, in promoting the realization
of the right to food is of special importance.
Coordinated efforts for the realization of the right
to food should be maintained to enhance
coherence and interaction among all the actors
concerned, including the various components of
civil society. The food organizations, FAO, WFP
and the International Fund for Agricultural
Development (IFAD), in conjunction with the
United Nations Development Programme
(UNDP), UNICEF, the World Bank and the
regional development banks, should cooperate
more effectively, building on their respective
expertise, on the implementation of the right to
food at the national level, with due respect to
their individual mandates.

40. Tiene una especial importancia la función de
los organismos de las Naciones Unidas, incluida
la función que se realiza por conducto del Marco
de Asistencia de las Naciones Unidas para el
Desarrollo dentro de los países para promover la
realización del derecho a la alimentación. Deben
mantenerse las iniciativas coordinadas
encaminadas a realizar el derecho a la
alimentación a fin de mejorar la coherencia y la
interacción entre todos los participantes,
incluidos los distintos componentes de la
sociedad civil. Las organizaciones que se
encargan de la alimentación, la FAO, el PMA y
el Fondo Internacional de Desarrollo Agrícola
(FIDA), juntamente con el Programa de las
Naciones Unidas para el Desarrollo (PNUD), el
UNICEF, el Banco Mundial y los bancos
regionales de desarrollo, deben cooperar con
mayor eficacia, aprovechar sus respectivos
conocimientos técnicos, en la realización del
derecho a la alimentación en el plano nacional,
con el debido respeto a sus mandatos
individuales.

40. Le rôle que jouent les organismes des
Nations Unies, notamment par le biais du plan-
cadre des Nations Unies pour l'aide au
développement, au niveau des pays, en
favorisant la réalisation du droit à l'alimentation
revêt une importance particulière. Il faut
poursuivre les efforts qui sont menés pour la
réalisation de ce droit de façon à accroître la
cohérence et l'interaction entre tous les acteurs
concernés, y compris les diverses composantes
de la société civile. Les organisations qui
s'occupent d'alimentation − FAO, PAM et
Fonds international pour le développement
agricole (FIDA) −, en collaboration avec le
Programme des Nations Unies pour le
développement (PNUD), l'UNICEF, la Banque
mondiale et les banques régionales de
développement, devraient coopérer plus
efficacement, en mettant à profit leurs
compétences respectives, à la réalisation du droit
à l'alimentation à l'échelon national, en respectant
dûment leurs mandats respectifs.

GEN12 41. The international financial institutions, notably
the International Monetary Fund (IMF) and the
World Bank, should pay greater attention to the
protection of the right to food in their lending
policies and credit agreements and in
international measures to deal with the debt
crisis. Care should be taken, in line with the
Committee's general comment No. 2, paragraph
9, in any structural adjustment programme to
ensure that the right to food is protected.

41. Las instituciones financieras internacionales,
especialmente el Fondo Monetario Internacional
(FMI) y el Banco Mundial, deben prestar una
mayor atención a la protección del derecho a la
alimentación en sus políticas de concesión de
préstamos y acuerdos crediticios y en las
medidas internacionales para resolver la crisis de
la deuda. En todos los programas de ajuste
estructural debe procurarse que se garantice la
protección del derecho a la alimentación, de
conformidad con el párrafo 9 de la Observación
general Nº 2 del Comité.

41. Les institutions financières internationales,
notamment le Fonds monétaire international
(FMI) et la Banque mondiale, devraient faire une
plus large place à la protection du droit à
l'alimentation dans leurs politiques de prêt et leurs
accords de crédit ainsi que dans les mesures
internationales visant à régler la crise de la dette.
Il faudrait veiller, conformément au paragraphe 9
de l'Observation générale nº 2 du Comité, à ce
que dans tout programme d'ajustement structurel
le droit à l'alimentation soit protégé.

GEN12 Notes Notas Notas
GEN12 {§84} Contained in document E/C.12/1999/5. {§84} Figura en el documento E/C.12/1999/5. {§84} Figurant dans le document

E/C.12/1999/5.
GEN12 {§85} Originally three levels of obligations were

proposed: to respect, protect and assist/fulfil.
(See Right to adequate food as a human right,
Study Series No. 1, New York, 1989 (United
Nations publication, Sales No. E.89.XIV.2)).
The intermediate level of "to facilitate" has been
proposed as a Committee category, but the
Committee decided to maintain the three levels of
obligation.

{§85} Inicialmente se propusieron tres niveles de
obligaciones: respetar, proteger y ayudar/realizar
(véase El derecho a una alimentación adecuada
como derecho humano. Serie estudios Nº 1,
Nueva York, 1989 (publicación de las Naciones
Unidas, Nº de venta: S.89.XIV.2)). El nivel
intermedio "facilitar" se ha propuesto como
categoría del Comité, pero éste ha decidido
mantener los tres niveles de obligación.

{§85} Initialement, trois niveaux d'obligation
avaient été proposés: respecter le droit à
l'alimentation, protéger ce droit et lui donner
effet/prêter assistance (voir Le droit à une
alimentation suffisante en tant que droit de
l'homme, Série d'études 1, New York, 1989
(publication des Nations Unies, numéro de vente:
F.89.XIV.2)). Un niveau intermédiaire
("Faciliter" l'exercice du droit à l'alimentation) a
été proposé pour les besoins du Comité, mais ce
dernier a décidé de s'en tenir aux trois niveaux
d'obligation.
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GEN13 1. Education is both a human right in itself and an
indispensable means of realizing other human
rights. As an empowerment right, education is the
primary vehicle by which economically and
socially marginalized adults and children can lift
themselves out of poverty and obtain the means
to participate fully in their communities.
Education has a vital role in empowering women,
safeguarding children from exploitative and
hazardous labour and sexual exploitation,
promoting human rights and democracy,
protecting the environment, and controlling
population growth. Increasingly, education is
recognized as one of the best financial
investments States can make. But the importance
of education is not just practical: a well-
educated, enlightened and active mind, able to
wander freely and widely, is one of the joys and
rewards of human existence.

1. La educación es un derecho humano
intrínseco y un medio indispensable de realizar
otros derechos humanos. Como derecho del
ámbito de la autonomía de la persona, la
educación es el principal medio que permite a
adultos y menores marginados económica y
socialmente salir de la pobreza y participar
plenamente en sus comunidades. La educación
desempeña un papel decisivo en la emancipación
de la mujer, la protección de los niños contra la
explotación laboral, el trabajo peligroso y la
explotación sexual, la promoción de los derechos
humanos y la democracia, la protección del
medio ambiente y el control del crecimiento
demográfico. Está cada vez más aceptada la idea
de que la educación es una de las mejores
inversiones financieras que los Estados pueden
hacer, pero su importancia no es únicamente
práctica pues dispone de una mente instruida,
inteligente y activa, con libertad y amplitud de
pensamiento, es uno de los placeres y
recompensas de la existencia humana.

1. L'éducation est à la fois un droit fondamental
en soi et une des clefs de l'exercice des autres
droits inhérents à la personne humaine. En tant
que droit qui concourt à l'autonomisation de
l'individu, l'éducation est le principal outil qui
permette à des adultes et à des enfants
économiquement et socialement marginalisés de
sortir de la pauvreté et de se procurer le moyen
de participer pleinement à la vie de leur
communauté. L'éducation joue un rôle majeur,
qu'il s'agisse de rendre les femmes autonomes,
de protéger les enfants contre l'exploitation de
leur travail, l'exercice d'un travail dangereux ou
l'exploitation sexuelle, de promouvoir les droits
de l'homme et la démocratie, de préserver
l'environnement ou encore de maîtriser
l'accroissement de la population. L'éducation est
de plus en plus considérée comme un des
meilleurs investissements financiers que les États
puissent réaliser. Cependant, son importance ne
tient pas uniquement aux conséquences qu'elle a
sur le plan pratique. Une tête bien faite, un esprit
éclairé et actif capable de vagabonder librement
est une des joies et des récompenses de
l'existence.

GEN13 2. The International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights (ICESCR) devotes
two articles to the right to education, articles 13
and 14. Article 13, the longest provision in the
Covenant, is the most wide-ranging and
comprehensive article on the right to education in
international human rights law. The Committee
has already adopted general comment No. 11 on
article 14 (plans of action for primary education);
general comment No. 11 and the present general
comment are complementary and should be
considered together. The Committee is aware
that for millions of people throughout the world,
the enjoyment of the right to education remains a
distant goal. Moreover, in many cases, this goal
is becoming increasingly remote. The Committee
is also conscious of the formidable structural and
other obstacles impeding the full implementation
of article 13 in many States parties.

2. El Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales dedica dos
artículos al derecho a la educación, los artículos
13 y 14. El artículo 13, la disposición más
extensa del Pacto, es el artículo de alcance más
amplio y más exhaustivo sobre el derecho a la
educación de toda la litigación internacional
sobre los derechos humanos. El Comité ya ha
aprobado la Observación general Nº 11 sobre el
artículo 14 (planes de acción para la enseñanza
primaria); la Observación general Nº 11 y la
presente son complementarias y deben
examinarse conjuntamente. El Comité sabe que,
para millones de personas de todo el mundo, el
disfrute del derecho a la educación sigue siendo
un objetivo lejano. Más aún, en muchos casos,
este objetivo se aleja cada vez más. El Comité
también tiene conciencia de los extraordinarios
obstáculos estructurales y de otro tipo que
impiden la aplicación plena del artículo 13 en
muchos Estados Partes.

2. Le Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels consacre deux
articles au droit à l'éducation, les articles 13 et
14. L'article 13, qui est la disposition la plus
longue du Pacte, est en la matière la norme du
droit international relatif aux droits de l'homme la
plus large par sa portée et la plus détaillée. Le
Comité a déjà adopté l'Observation générale nº
11 relative à l'article 14 (plans d'action pour
l'enseignement primaire). L'Observation générale
nº 11 et la présente observation générale se
complètent et doivent être considérées
conjointement. Le Comité n'est pas sans savoir
que pour des millions de personnes à travers le
monde, l'exercice du droit à l'éducation demeure
un objectif lointain qui, de surcroît, dans de
nombreux cas, s'éloigne de plus en plus. Le
Comité est par ailleurs conscient des immenses
obstacles structurels et autres qui empêchent
l'application intégrale de l'article 13 dans de
nombreux États parties.

GEN13 3. With a view to assisting States parties'
implementation of the Covenant and the fulfilment
of their reporting obligations, this general
comment focuses on the normative content of
article 13 (Part I, paras. 4-42), some of the
obligations arising from it (Part II, paras. 43-57),
and some illustrative violations (Part II, paras.
58-59). Part III briefly remarks upon the
obligations of actors other than States parties.
The general comment is based upon the
Committee's experience in examining States
parties' reports over many years.

3. Con miras a ayudar a los Estados Partes a
aplicar el Pacto y cumplir sus obligaciones en
materia de prestación de informes, esta
Observación general está consagrada al
contenido normativo del artículo 13 (parte I,
párrs. 4 a 42), a algunas de las obligaciones que
de él se desprenden (parte II, párrs. 43 a 57) y a
algunas violaciones caracterizadas (parte II,
párrs. 58 y 59). En la parte III se recogen breves
observaciones acerca de las obligaciones de
otros agentes que los Estados Partes. Se basa en
la amplia experiencia adquirida por el Comité en
el examen de los informes de los Estados Partes
a lo largo de muchos años.

3. En vue d'aider les États parties à appliquer le
Pacte et à s'acquitter de l'obligation qu'ils ont de
présenter des rapports, la présente observation
générale porte essentiellement sur le contenu
normatif de l'article 13 (sect. I, par. 4 à 42),
quelques-unes des obligations qui en découlent
(sect. II, par. 43 à 57) et certaines violations
caractéristiques (sect. II, par. 58 et 59). Dans la
section III, il est brièvement fait état des
obligations qui incombent à des acteurs autres
que les États parties. Cette observation générale
est fondée sur l'expérience que le Comité a
acquise au fil des ans en examinant les rapports
des États parties.

GEN13 1. Normative content of article 13 1. Contenido normativo del artículo 13 1. Le contenu normatif de l'article 13
GEN13 Article 13 (1): Aims and objectives of

education
Párrafo 1 del artículo 13 - Propósitos y
objetivos de la educación

Article 13, paragraphe 1: Buts et objectifs
de l'éducation
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GEN13 4. States parties agree that all education, whether
public or private, formal or non-formal, shall be
directed towards the aims and objectives
identified in article 13 (1). The Committee notes
that these educational objectives reflect the
fundamental purposes and principles of the
United Nations as enshrined in Articles 1 and 2
of the Charter. For the most part, they are also
found in article 26 (2) of the Universal
Declaration of Human Rights, although article 13
(1) adds to the Declaration in three respects:
education shall be directed to the human
personality's "sense of dignity", it shall "enable all
persons to participate effectively in a free
society", and it shall promote understanding
among all "ethnic" groups, as well as nations and
racial and religious groups. Of those educational
objectives which are common to article 26 (2) of
the Universal Declaration of Human Rights and
article 13 (1) of the Covenant, perhaps the most
fundamental is that "education shall be directed to
the full development of the human personality".

4. Los Estados Partes convienen en que toda la
enseñanza, ya sea pública o privada, escolar o
extraescolar, debe orientarse hacia los
propósitos y objetivos que se definen en el
párrafo 1 del artículo 13. El Comité observa que
estos objetivos de la educación reflejan los
propósitos y principios fundamentales de las
Naciones Unidas, consagrados en los Artículos 1
y 2 de la Carta. Se encuentran asimismo, en su
mayor parte, en el párrafo 2 del artículo 26 de la
Declaración Universal de Derechos Humanos, si
bien el párrafo 1 del artículo 13 amplía la
Declaración desde tres puntos de vista: la
educación debe orientarse al desarrollo del
sentido de la dignidad de la personalidad
humana, debe capacitar a todas las personas
para participar efectivamente en una sociedad
libre y debe favorecer la comprensión entre
todos los grupos étnicos, y entre las naciones y
los grupos raciales y religiosos. De todos esos
objetivos de la educación que son comunes al
párrafo 2 del artículo 26 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos y al párrafo 1
del artículo 13 del Pacto, acaso el fundamental
sea el que afirma que "la educación debe
orientarse hacia el pleno desarrollo de la
personalidad humana".

4. Les États parties conviennent que
l'enseignement, public ou privé, formel ou non,
doit tendre à la réalisation des buts et objectifs
énoncés au paragraphe 1 de l'article 13. Le
Comité note que ces objectifs reflètent les buts et
principes fondamentaux de l'Organisation des
Nations Unies, tels qu'ils sont consacrés aux
Articles 1 et 2 de la Charte des Nations Unies.
Ces objectifs se retrouvent aussi pour l'essentiel
au paragraphe 2 de l'article 26 de la Déclaration
universelle des droits de l'homme, encore que le
paragraphe 1 de l'article 13 aille plus loin que la
Déclaration sur trois points: l'éducation doit viser
à l'épanouissement du "sens de la dignité" de la
personnalité humaine; elle doit "mettre toute
personne en mesure de jouer un rôle utile dans
une société libre"; elle doit favoriser la
compréhension entre tous les groupes "ethniques"
ainsi qu'entre toutes les nations et tous les
groupes raciaux ou religieux. Parmi les objectifs
qui sont communs à la Déclaration universelle
des droits de l'homme (par. 2 de l'article 26) et
au Pacte (par. 1 de l'article 13), le plus
fondamental peut-être est que l'éducation "doit
viser au plein épanouissement de la personnalité
humaine".

GEN13 5. The Committee notes that since the General
Assembly adopted the Covenant in 1966, other
international instruments have further elaborated
the objectives to which education should be
directed. Accordingly, the Committee takes the
view that States parties are required to ensure
that education conforms to the aims and
objectives identified in article 13 (1), as
interpreted in the light of the World Declaration
on Education for All (Jomtien, Thailand, 1990)
(art. 1), the Convention on the Rights of the
Child (art. 29 (1)), the Vienna Declaration and
Programme of Action (Part I, para. 33 and Part
II, para. 80), and the Plan of Action for the
United Nations Decade for Human Rights
Education (para. 2). While all these texts closely
correspond to article 13 (1) of the Covenant,
they also include elements which are not
expressly provided for in article 13 (1), such as
specific references to gender equality and respect
for the environment. These new elements are
implicit in, and reflect a contemporary
interpretation of article 13 (1). The Committee
obtains support for this point of view from the
widespread endorsement that the previously
mentioned texts have received from all regions of
the world.{§86}

5. El Comité toma nota de que, desde que la
Asamblea General aprobó el Pacto en 1966,
otros instrumentos internacionales han seguido
desarrollando los objetivos a los que debe
dirigirse la educación y, por consiguiente,
considera que los Estados Partes tienen la
obligación de velar por que la educación se
adecue a los propósitos y objetivos expuestos en
el párrafo 1 del artículo 13, interpretados a la luz
de la Declaración Mundial sobre Educación para
Todos (Jomtien (Tailandia), 1990) (art. 1), la
Convención sobre los Derechos del Niño
(párrafo 1 del artículo 29), la Declaración y Plan
de Acción de Viena (parte I, párr. 33, y parte II,
párr. 80), y el Plan de Acción para el Decenio
de las Naciones Unidas para la educación en la
esfera de los derechos humanos (párr. 2). Todos
estos textos tienen grandes coincidencias con el
párrafo 1 del artículo 13 del Pacto, pero también
incluyen elementos que no están contemplados
expresamente en él, por ejemplo, referencias
concretas a la igualdad entre los sexos y el
respeto del medio ambiente. Estos nuevos
elementos están implícitos y reflejan una
interpretación contemporánea del párrafo 1 del
artículo 13. La opinión del Comité se sustenta en
el amplio apoyo que los textos que se acaba de
mencionar han recibido en todas las regiones del
mundo{§86}.

5. Le Comité note que depuis l'adoption du
Pacte par l'Assemblée générale en 1966,
d'autres instruments internationaux ont développé
les objectifs vers lesquels l'éducation doit tendre.
Le Comité estime donc que les États parties sont
tenus de veiller à ce que l'enseignement, sous
toutes ses formes et à tous les niveaux, réponde
aux buts et aux objectifs énoncés au paragraphe
1 de l'article 13, interprété à la lumière de la
Déclaration mondiale sur l'éducation pour tous
(Jomtien, Thaïlande, 1990) (art. 1), de la
Convention relative aux droits de l'enfant (art.
29, par. 1), de la Déclaration et du Programme
d'action de Vienne (première partie, par. 33, et
deuxième partie, par. 80), ainsi que du Plan
d'action en vue de la Décennie des Nations
Unies pour l'éducation dans le domaine des
droits de l'homme (par. 2). Si tous ces textes
vont dans le même sens que le paragraphe 1 de
l'article 13 du Pacte, ils renferment également
certains éléments qui n'y figurent pas
expressément, par exemple la mention de l'égalité
entre les sexes et du respect de l'environnement.
Ces nouveaux éléments, implicitement contenus
au paragraphe 1 de l'article 13, correspondent à
une interprétation contemporaine de ce
paragraphe. Le Comité est conforté dans cette
opinion par le fait que les textes susmentionnés
ont reçu un large appui dans toutes les régions du
monde{§86}.

GEN13 Article 13 (2): The right to receive an
education - some general remarks

Párrafo 2 del artículo 13 - El derecho a
recibir educación, observaciones generales

Article 13, paragraphe 2: Droit de recevoir
une éducation − observations générales

GEN13 6. While the precise and appropriate application
of the terms will depend upon the conditions
prevailing in a particular State party, education in
all its forms and at all levels shall exhibit the
following interrelated and essential features:
{§87}

6. Si bien la aplicación precisa y pertinente de los
requisitos dependerá de las condiciones que
imperen en un determinado Estado Parte, la
educación en todas sus formas y en todos los
niveles debe tener las siguientes cuatro
características interrelacionadas{§87}:

6. S'il est vrai que l'application précise de ces
critères dépendra des conditions qui règnent
dans chacun des États parties, il n'en demeure
pas moins que l'enseignement, sous toutes ses
formes et à tous les niveaux, doit répondre aux
caractéristiques interdépendantes et essentielles
ci-après{§87}:
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GEN13 (a) Availability. Functioning educational
institutions and programmes have to be available
in sufficient quantity within the jurisdiction of the
State party. What they require to function
depends upon numerous factors, including the
developmental context within which they operate;
for example, all institutions and programmes are
likely to require buildings or other protection
from the elements, sanitation facilities for both
sexes, safe drinking water, trained teachers
receiving domestically competitive salaries,
teaching materials, and so on; while some will
also require facilities such as a library, computer
facilities and information technology;

a) Disponibilidad. Debe haber instituciones y
programas de enseñanza en cantidad suficiente
en el ámbito del Estado Parte. Las condiciones
para que funcionen dependen de numerosos
factores, entre otros, el contexto de desarrollo en
el que actúan; por ejemplo, las instituciones y los
programas probablemente necesiten edificios u
otra protección contra los elementos,
instalaciones sanitarias para ambos sexos, agua
potable, docentes calificados con salarios
competitivos, materiales de enseñanza, etc.;
algunos necesitarán además bibliotecas, servicios
de informática, tecnología de la información, etc.

a) Dotations − les établissements
d'enseignement et les programmes éducatifs
doivent exister en nombre suffisant à l'intérieur de
la juridiction de l'État partie. Leur fonctionnement
est tributaire de nombreux facteurs, dont
l'environnement dans lequel ils opèrent: par
exemple, dans tous les cas, il faudra
probablement prévoir des bâtiments ou autres
structures offrant un abri contre les éléments
naturels, des toilettes tant pour les filles que les
garçons, un approvisionnement en eau potable,
des enseignants ayant reçu une formation et
percevant des salaires compétitifs sur le plan
intérieur, des matériels pédagogiques, etc.; dans
d'autres cas, il faudra prévoir également certains
équipements, par exemple une bibliothèque, des
ordinateurs et du matériel informatique;

GEN13 (b) Accessibility. Educational institutions and
programmes have to be accessible to everyone,
without discrimination, within the jurisdiction of
the State party. Accessibility has three
overlapping dimensions:

b) Accesibilidad. Las instituciones y los
programas de enseñanza han de ser accesibles a
todos, sin discriminación, en el ámbito del Estado
Parte. La accesibilidad consta de tres
dimensiones que coinciden parcialmente:

b) Accessibilité − les établissements
d'enseignement et les programmes éducatifs
doivent être accessibles à tout un chacun, sans
discrimination, à l'intérieur de la juridiction de
l'État partie. L'accessibilité revêt trois dimensions
qui se chevauchent:

GEN13 Non-discrimination - education must be
accessible to all, especially the most vulnerable
groups, in law and fact, without discrimination on
any of the prohibited grounds (see paras. 31-37
on non-discrimination);

No discriminación. La educación debe ser
accesible a todos, especialmente a los grupos no
vulnerables de hecho y de derecho, sin
discriminación por ninguno de los motivos
prohibidos (véanse los párrafos 31 a 37 sobre la
no discriminación);

Non-discrimination: l'éducation doit être
accessible à tous en droit et en fait, notamment
aux groupes les plus vulnérables, sans
discrimination fondée sur une quelconque des
considérations sur lesquelles il est interdit de la
fonder (voir les paragraphes 31 à 37 sur la non-
discrimination);

GEN13 Physical accessibility - education has to be within
safe physical reach, either by attendance at some
reasonably convenient geographic location (e.g. a
neighbourhood school) or via modern technology
(e.g. access to a "distance learning" programme);

Accesibilidad material. La educación ha de ser
asequible materialmente, ya sea por su
localización geográfica de acceso razonable (por
ejemplo, una escuela vecinal) o por medio de la
tecnología moderna (mediante el acceso a
programas de educación a distancia);

Accessibilité physique: l'enseignement doit être
dispensé en un lieu raisonnablement accessible
(par exemple dans une école de quartier) ou à
travers les technologies modernes (par exemple
l'enseignement à distance);

GEN13 Economic accessibility - education has to be
affordable to all. This dimension of accessibility is
subject to the differential wording of article 13
(2) in relation to primary, secondary and higher
education: whereas primary education shall be
available "free to all", States parties are required
to progressively introduce free secondary and
higher education;

Accesibilidad económica. La educación ha de
estar al alcance de todos. Esta dimensión de la
accesibilidad está condicionada por las
diferencias de redacción del párrafo 2 del
artículo 13 respecto de la enseñanza primaria,
secundaria y superior: mientras que la enseñanza
primaria ha de ser gratuita para todos, se pide a
los Estados Partes que implanten gradualmente la
enseñanza secundaria y superior gratuita.

Accessibilité du point de vue économique:
l'éducation doit être économiquement à la portée
de tous. Il y a lieu de noter à ce sujet que le
paragraphe 2 de l'article 13 est libellé
différemment selon le niveau d'enseignement
considéré: l'enseignement primaire doit être
"accessible gratuitement à tous", tandis que les
États parties sont tenus d'instaurer
progressivement la gratuité de l'enseignement
secondaire et de l'enseignement supérieur;

GEN13 (c) Acceptability - the form and substance of
education, including curricula and teaching
methods, have to be acceptable (e.g. relevant,
culturally appropriate and of good quality) to
students and, in appropriate cases, parents; this
is subject to the educational objectives required
by article 13 (1) and such minimum educational
standards as may be approved by the State (see
art. 13 (3) and (4));

c) Aceptabilidad. La forma y el fondo de la
educación, comprendidos los programas de
estudio y los métodos pedagógicos, han de ser
aceptables (por ejemplo, pertinentes, adecuados
culturalmente y de buena calidad) para los
estudiantes y, cuando proceda, los padres; este
punto está supeditado a los objetivos de la
educación mencionados en el párrafo 1 del
artículo 13 y a las normas mínimas que el Estado
apruebe en materia de enseñanza (véanse los
párrafos 3 y 4 del artículo 13).

c) Acceptabilité − la forme et le contenu de
l'enseignement, y compris les programmes
scolaires et les méthodes pédagogiques, doivent
être acceptables (par exemple, pertinents,
culturellement appropriés et de bonne qualité)
pour les étudiants et, selon que de besoin, les
parents − sous réserve des objectifs auxquels
doit viser l'éducation, tels qu'ils sont énumérés au
paragraphe 1 de l'article 13, et des normes
minimales en matière d'éducation qui peuvent
être approuvées par l'État (voir les paragraphes
3 et 4 de l'article 13);

GEN13 (d) Adaptability - education has to be flexible so
it can adapt to the needs of changing societies
and communities and respond to the needs of
students within their diverse social and cultural
settings.

d) Adaptabilidad. La educación ha de tener la
flexibilidad necesaria para adaptarse a las
necesidades de sociedades y comunidades en
transformación y responder a las necesidades de
los alumnos en contextos culturales y sociales
variados.

d) Adaptabilité − l'enseignement doit être souple
de manière à pouvoir être adapté aux besoins de
sociétés et de communautés en mutation, tout
comme aux besoins des étudiants dans leur
propre cadre social et culturel.
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GEN13 7. When considering the appropriate application
of these "interrelated and essential features" the
best interests of the student shall be a primary
consideration.

7. Al considerar la correcta aplicación de estas
"características interrelacionadas y
fundamentales", se habrán de tener en cuenta
ante todo los superiores intereses de los
alumnos.

7. Dans l'application de ces critères
"interdépendants et essentiels", c'est l'intérêt
supérieur de l'apprenant qui doit l'emporter.

GEN13 Article 13 (2) (a): The right to primary
education

Apartado a) del párrafo 2 del artículo 13 - El
derecho a la enseñanza primaria

Article 13, paragraphe 2 a): Droit à
l'enseignement primaire

GEN13 8. Primary education includes the elements of
availability, accessibility, acceptability and
adaptability which are common to education in all
its forms and at all levels.{§88}

8. La enseñanza primaria comprende los
elementos de disponibilidad, accesibilidad,
aceptabilidad y adaptabilidad que son comunes a
la educación en todas sus formas y en todos los
niveles{§88}.

8. L'enseignement primaire doit satisfaire aux
critères des dotations, de l'accessibilité, de
l'acceptabilité et de l'adaptabilité communs à
l'enseignement sous toutes ses formes et à tous
les niveaux{§88}.

GEN13 9. The Committee obtains guidance on the
proper interpretation of the term "primary
education" from the World Declaration on
Education for All which states: "The main
delivery system for the basic education of
children outside the family is primary schooling.
Primary education must be universal, ensure that
the basic learning needs of all children are
satisfied, and take into account the culture, needs
and opportunities of the community" (art. 5). "
[B]asic learning needs" are defined in article 1 of
the World Declaration.{§89} While primary
education is not synonymous with basic
education, there is a close correspondence
between the two. In this regard, the Committee
endorses the position taken by UNICEF:
"Primary education is the most important
component of basic education."{§90}

9. Para la interpretación correcta de "enseñanza
primaria", el Comité se guía por la Declaración
Mundial sobre Educación para Todos, donde se
afirma: "El principal sistema para impartir la
educación básica fuera de la familia es la escuela
primaria. La educación primaria debe ser
universal, garantizar la satisfacción de las
necesidades básicas de aprendizaje de todos los
niños y tener en cuenta la cultura, las necesidades
y las posibilidades de la comunidad" (art. 5). La
Declaración define "las necesidades básicas de
aprendizaje" en su artículo 1{§89}. Si bien
enseñanza primaria no es sinónimo de educación
básica, hay una estrecha correlación entre
ambas. A este respecto, el Comité suscribe la
posición del UNICEF: "la enseñanza primaria es
el componente más importante de la educación
básica"{§90}.

9. Le Comité, pour interpréter correctement
l'expression "enseignement primaire", se fonde
sur la Déclaration mondiale sur l'éducation pour
tous, où il est déclaré ce qui suit: "Le principal
système de formation assurant l'éducation
fondamentale des enfants en dehors de la famille
est l'école primaire. L'enseignement primaire doit
être universel, apporter une réponse aux besoins
éducatifs fondamentaux de tous les enfants et
tenir compte de la culture et des besoins de la
communauté ainsi que des possibilités offertes
par celle-ci" (art. 5). Les "besoins éducatifs
fondamentaux" sont définis à l'article premier de
la Déclaration{§89}. Enseignement primaire et
éducation de base, sans être synonymes, sont
étroitement liés entre eux. À cet égard, le Comité
entérine la position de l'UNICEF selon laquelle
l'enseignement primaire est la composante la plus
importante de l'éducation de base{§90}.

GEN13 10. As formulated in article 13 (2) (a), primary
education has two distinctive features: it is
"compulsory" and "available free to all". For the
Committee's observations on both terms, see
paragraphs 6 and 7 of general comment No. 11
on article 14 of the Covenant.

10. Según la formulación del apartado a) del
párrafo 2 del artículo 13, la enseñanza primaria
tiene dos rasgos distintivos: es "obligatoria" y
"asequible a todos gratuitamente". Véanse las
observaciones del Comité sobre ambas
expresiones en los párrafos 6 y 7 de la
Observación general Nº 11 sobre el artículo 14
del Pacto.

10. Tel qu'il est défini au paragraphe 2 a) de
l'article 13, l'enseignement primaire revêt deux
caractéristiques qui lui sont propres: il est
"obligatoire" et "accessible gratuitement à tous".
Pour les observations du Comité sur ces deux
notions, voir les paragraphes 6 et 7 de
l'Observation générale nº 11 relative à l'article 14
du Pacte.

GEN13 Article 13 (2) (b): The right to secondary
education

Apartado b) del párrafo 2 del artículo 13 - El
derecho a la enseñanza secundaria

Article 13, paragraphe 2 b): Enseignement
secondaire

GEN13 11. Secondary education includes the elements
of availability, accessibility, acceptability and
adaptability which are common to education in all
its forms and at all levels.{§91}

11. La enseñanza secundaria comprende los
elementos de disponibilidad, accesibilidad,
aceptabilidad y adaptabilidad que son comunes a
la enseñanza en todas sus formas y en todos los
niveles{§91}.

11. L'enseignement secondaire doit satisfaire aux
critères des dotations, de l'accessibilité, de
l'acceptabilité et de l'adaptabilité communs à
l'enseignement sous toutes ses formes et à tous
les niveaux{§91}.

GEN13 12. While the content of secondary education
will vary among States parties and over time, it
includes completion of basic education and
consolidation of the foundations for life-long
learning and human development. It prepares
students for vocational and higher educational
opportunities.{§92} Article 13 (2) (b) applies to
secondary education "in its different forms",
thereby recognizing that secondary education
demands flexible curricula and varied delivery
systems to respond to the needs of students in
different social and cultural settings. The
Committee encourages "alternative" educational
programmes which parallel regular secondary
school systems.

12. Aunque el contenido de la enseñanza
secundaria varía entre los Estados Partes y con
el correr del tiempo, implica la conclusión de la
educación básica y la consolidación de los
fundamentos del desarrollo humano y del
aprendizaje a lo largo de toda la vida. Prepara a
los estudiantes para la enseñanza superior y
profesional{§92}. El apartado b) del párrafo 2
del artículo 13 se aplica a la enseñanza
secundaria "en sus diferentes formas",
reconociéndose con ello que la enseñanza
secundaria exige planes de estudio flexibles y
sistemas de instrucción variados que se adapten
a las necesidades de los alumnos en distintos
contextos sociales y culturales. El Comité
estimula la elaboración y la aplicación de
programas "alternativos" en paralelo con los
sistemas de las escuelas secundarias normales.

12. S'il est vrai que l'enseignement secondaire,
dans son contenu, variera d'un État partie à
l'autre et dans le temps, il n'en reste pas moins
qu'il est destiné à compléter l'éducation de base
et à affermir la base d'une éducation permanente
et de l'épanouissement de la personnalité. Il
prépare les étudiants à l'enseignement
professionnel et supérieur{§92}. Le paragraphe
2 b) de l'article 13 s'applique à l'enseignement
secondaire "sous ses différentes formes", ce qui
signifie que l'enseignement secondaire requiert
des programmes d'études souples et des
systèmes de formation variés qui répondent aux
besoins des étudiants dans des contextes sociaux
et culturels différents. Le Comité encourage les
programmes éducatifs mis en place parallèlement
au réseau scolaire ordinaire existant dans le
secondaire.
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GEN13 13. According to article 13 (2) (b), secondary
education "shall be made generally available and
accessible to all by every appropriate means, and
in particular by the progressive introduction of
free education". The phrase "generally available"
signifies, firstly, that secondary education is not
dependent on a student's apparent capacity or
ability and, secondly, that secondary education
will be distributed throughout the State in such a
way that it is available on the same basis to all.
For the Committee's interpretation of
"accessible", see paragraph 6 above. The phrase
"every appropriate means" reinforces the point
that States parties should adopt varied and
innovative approaches to the delivery of
secondary education in different social and
cultural contexts.

13. De conformidad con el apartado b) del
párrafo 2 del artículo 13, la enseñanza
secundaria debe "ser generalizada y hacerse
accesible a todos, por cuantos medios sean
apropiados, y en particular por la implantación
progresiva de la enseñanza gratuita". La
expresión "generalizada" significa, en primer
lugar, que la enseñanza secundaria no depende
de la aptitud o idoneidad aparentes de un alumno
y en segundo lugar, que se impartirá en todo el
Estado de forma tal que todos puedan acceder a
ella en igualdad de condiciones. Para la
interpretación de "accesible" por el Comité,
véase el párrafo 6 supra. La expresión "por
cuantos medios sean apropiados" refuerza el
argumento de que los Estados Partes deben
adoptar criterios variados e innovadores en lo
que respecta a la enseñanza secundaria en
distintos contextos sociales y culturales.

13. Aux termes du paragraphe 2 b) de l'article
13, l'enseignement secondaire "doit être
généralisé et rendu accessible à tous par tous les
moyens appropriés et notamment par
l'instauration progressive de la gratuité". Le mot
"généralisé" signifie premièrement que
l'enseignement secondaire n'est pas subordonné
à la capacité ou à l'aptitude apparentes de
l'apprenant et deuxièmement qu'il sera dispensé
sur l'ensemble du territoire de manière à pouvoir
être accessible à tous de la même manière. Pour
l'interprétation du mot "accessible" donnée par le
Comité, voir le paragraphe 6 ci-dessus.
L'expression "par tous les moyens appropriés"
renforce l'idée que les États parties doivent
adopter des démarches variées et novatrices
pour assurer un enseignement secondaire dans
des contextes sociaux et culturels différents.

GEN13 14. "[P]rogressive introduction of free education"
means that while States must prioritize the
provision of free primary education, they also
have an obligation to take concrete steps
towards achieving free secondary and higher
education. For the Committee's general
observations on the meaning of the word "free",
see paragraph 7 of general comment No. 11 on
article 14.

14. "La implantación progresiva de la enseñanza
gratuita" significa que, si bien los Estados deben
atender prioritariamente a la enseñanza primaria
gratuita, también tienen la obligación de adoptar
medidas concretas para implantar la enseñanza
secundaria y superior gratuitas. Véase el párrafo
7 de la Observación general Nº 11 sobre el
artículo 14 en lo que respecta a las
observaciones generales del Comité sobre el
significado de "gratuito".

14. L'expression "l'instauration progressive de la
gratuité" signifie que les États doivent certes
donner la priorité à la gratuité de l'enseignement
primaire, mais qu'ils ont aussi l'obligation de
prendre des mesures concrètes en vue d'assurer
à terme la gratuité de l'enseignement secondaire
et de l'enseignement supérieur. Pour les
observations générales du Comité sur la
signification du mot "gratuité", voir le paragraphe
7 de l'Observation générale nº 11 relative à
l'article 14.

GEN13 Technical and vocational education Enseñanza técnica y profesional Enseignement technique et professionnel
GEN13 15. Technical and vocational education (TVE)

forms part of both the right to education and the
right to work (art. 6 (2)). Article 13 (2) (b)
presents TVE as part of secondary education,
reflecting the particular importance of TVE at this
level of education. Article 6 (2), however, does
not refer to TVE in relation to a specific level of
education; it comprehends that TVE has a wider
role, helping "to achieve steady economic, social
and cultural development and full and productive
employment". Also, the Universal Declaration of
Human Rights states that "[t]echnical and
professional education shall be made generally
available" (art. 26 (1)). Accordingly, the
Committee takes the view that TVE forms an
integral element of all levels of education.{§93}

15. La enseñanza técnica y profesional forma
parte del derecho a la educación y del derecho al
trabajo (párrafo 2 del artículo 6). El apartado b)
del párrafo 2 del artículo 13 presenta la
enseñanza técnica y profesional como parte de la
enseñanza secundaria, lo que refleja su
importancia especial en ese nivel de la
enseñanza. El párrafo 2 del artículo 6, en
cambio, no menciona la enseñanza técnica y
profesional en relación con un nivel específico de
educación, por entender que tiene un papel más
amplio, ya que permite "conseguir un desarrollo
económico, social y cultural constante y la
ocupación plena y productiva". Asimismo, en la
Declaración Universal de Derechos Humanos se
afirma que "la instrucción técnica y profesional
habrá de ser generalizada" (párrafo 1 del artículo
26). En consecuencia, el Comité considera que
la enseñanza técnica y profesional constituye un
elemento integral de todos los niveles de la
enseñanza{§93}.

15. L'enseignement technique et professionnel
s'inscrit aussi bien dans le droit à l'éducation que
dans le droit au travail (art. 6, par. 2). Le
paragraphe 2 b) de l'article 13 se situe dans le
cadre de l'enseignement secondaire, ce qui
atteste son importance particulière à ce niveau.
Toutefois, le paragraphe 2 de l'article 6
mentionne la formation technique et
professionnelle en général, sans préciser le niveau
auquel elle doit être dispensée, tout en lui
reconnaissant un rôle plus large en ce qu'elle
contribue "à assurer un développement
économique, social et culturel constant et un plein
emploi productif". De même, la Déclaration
universelle des droits de l'homme stipule que
"l'enseignement technique et professionnel doit
être généralisé" (art. 26, par. 1). Le Comité en
conclut que l'enseignement technique et
professionnel fait partie intégrante de
l'enseignement, à tous les niveaux{§93}.
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GEN13 16. An introduction to technology and to the
world of work should not be confined to specific
TVE programmes but should be understood as a
component of general education. According to
the UNESCO Convention on Technical and
Vocational Education (1989), TVE consists of
"all forms and levels of the educational process
involving, in addition to general knowledge, the
study of technologies and related sciences and
the acquisition of practical skills, know-how,
attitudes and understanding relating to
occupations in the various sectors of economic
and social life" (art. 1 (a)). This view is also
reflected in certain ILO Conventions.{§94}
Understood in this way, the right to TVE includes
the following aspects:

16. La iniciación al mundo del trabajo y la
tecnología no debería limitarse a programas de
enseñanza técnica y profesional concretos, sino
entenderse como componente de la enseñanza
general. Con arreglo a la Convención de la
UNESCO sobre la Enseñanza Técnica y
Profesional (1989), esa enseñanza se refiere a
"todas las formas y niveles del proceso de
educación que incluye, además de los
conocimientos generales, el estudio de las
técnicas y de las disciplinas afines, la adquisición
de habilidades prácticas, de conocimientos
prácticos y de aptitudes, y la comprensión de los
diferentes oficios en los diversos sectores de la
vida económica y social" (párrafo a) del artículo
1) Entendido de esta forma, perspectiva
adaptada igualmente en determinados Convenios
de la OIT{§94}, el derecho a la enseñanza
técnica y profesional abarca los siguientes
aspectos:

16. L'initiation à la technologie et la préparation à
l'entrée dans le monde du travail ne devraient pas
être l'apanage de l'enseignement technique et
professionnel: elles doivent être appréhendées
comme un élément de l'enseignement général. La
Convention de l'UNESCO sur l'enseignement
technique et professionnel définit l'expression
"enseignement technique et professionnel"
comme désignant "toutes les formes et tous les
degrés du processus d'éducation où
interviennent, outre l'acquisition de connaissances
générales, l'étude de techniques et de sciences
connexes et l'acquisition de compétences
pratiques, de savoir-faire, d'attitudes et
d'éléments de compréhension en rapport avec les
professions pouvant s'exercer dans les différents
secteurs de la vie économique et sociale" (art. 1,
al. a). Cette position apparaît également dans
certaines conventions de l'OIT{§94}. Dans ce
sens, le droit à l'enseignement technique et
professionnel revêt les aspects suivants:

GEN13 (a) It enables students to acquire knowledge and
skills which contribute to their personal
development, self-reliance and employability and
enhances the productivity of their families and
communities, including the State party's
economic and social development;

a) Capacita a los estudiantes para adquirir
conocimientos y competencias que contribuyan a
su desarrollo personal, su posibilidad de valerse
por sí mismos y acrecienta la productividad de
sus familias y comunidades, comprendido el
desarrollo social y económico del Estado Parte;

a) Il aide les étudiants à acquérir des
connaissances et des compétences qui leur
permettent de s'épanouir et de devenir
autonomes et aptes à occuper un emploi, et
contribue à la productivité de leur famille et de
leur communauté, y compris le développement
économique et social de l'État partie;

GEN13 (b) It takes account of the educational, cultural
and social background of the population
concerned; the skills, knowledge and levels of
qualification needed in the various sectors of the
economy; and occupational health, safety and
welfare;

b) Tiene en cuenta las circunstancias sociales,
culturales y educativas de la población en
cuestión; las competencias, los conocimientos y
los niveles de calificación necesarios en los
diversos sectores de la economía; y el bienestar,
la higiene y la seguridad laborales;

b) Il prend en considération le contexte éducatif,
culturel et social de la population considérée; les
compétences, connaissances et qualifications
requises dans les différents secteurs de
l'économie; et l'hygiène industrielle et le bien-être;

GEN13 (c) Provides retraining for adults whose current
knowledge and skills have become obsolete
owing to technological, economic, employment,
social or other changes;

c) Se ocupa de reciclar a los adultos cuyos
conocimientos y competencias hayan quedado
atrasados a causa de las transformaciones
tecnológicas, económicas, laborales, sociales,
etc.;

c) Il prévoit le recyclage des adultes dont les
connaissances et compétences sont devenues
obsolètes suite à l'évolution des techniques, de la
situation économique ou du marché de l'emploi,
ou aux transformations sociales ou autres;

GEN13 (d) It consists of programmes which give
students, especially those from developing
countries, the opportunity to receive TVE in
other States, with a view to the appropriate
transfer and adaptation of technology;

d) Consiste en programas que den a los
estudiantes, especialmente a los de los países en
desarrollo, la posibilidad de recibir enseñanza
técnica y profesional en otros Estados, con vistas
a una transferencia y una adaptación de
tecnología correctas;

d) Il comprend des programmes qui donnent aux
étudiants, en particulier ceux des pays en
développement, la possibilité de recevoir un
enseignement technique et professionnel dans
d'autres États, dans la perspective du transfert et
de l'adaptation de technologies;

GEN13 (e) It consists, in the context of the Covenant's
non-discrimination and equality provisions, of
programmes which promote the TVE of women,
girls, out-of-school youth, unemployed youth, the
children of migrant workers, refugees, persons
with disabilities and other disadvantaged groups.

e) En el contexto de las disposiciones del Pacto
relativas a la no discriminación y la igualdad,
consiste en programas encaminados a promover
la enseñanza destinada a las mujeres, las niñas,
los jóvenes no escolarizados, los jóvenes sin
empleo, los hijos de trabajadores migrantes, los
refugiados, las personas con discapacidad y
otros grupos desfavorecidos.

e) Compte tenu des dispositions du Pacte
relatives à la non-discrimination et à l'égalité, il
comprend des programmes d'enseignement
technique et professionnel qui encouragent la
formation technique et professionnelle des
femmes, des filles, des jeunes non scolarisés, des
jeunes sans emploi, des enfants de travailleurs
migrants, des réfugiés, des personnes souffrant
d'un handicap et des membres d'autres groupes
défavorisés.

GEN13 Article 13 (2) (c): The right to higher
education

Apartado c) del párrafo 2 del artículo 13 - El
derecho a la enseñanza superior

Article 13, paragraphe 2 c): Droit à
l'enseignement supérieur

GEN13 17. Higher education includes the elements of
availability, accessibility, acceptability and
adaptability which are common to education in all
its forms at all levels.{§95}

17. La enseñanza superior comprende los
elementos de disponibilidad, accesibilidad,
aceptabilidad y adaptabilidad, que son comunes
a la enseñanza en todas sus formas y en todos
los niveles{§95}.

17. L'enseignement supérieur doit satisfaire aux
critères des dotations, de l'accessibilité, de
l'acceptabilité et de l'adaptabilité communs à
l'enseignement sous toutes ses formes et à tous
les niveaux{§95}.
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GEN13 18. While article 13 (2) (c) is formulated on the
same lines as article 13 (2) (b), there are three
differences between the two provisions. Article
13 (2) (c) does not include a reference to either
education "in its different forms" or specifically to
TVE. In the Committee's opinion, these two
omissions reflect only a difference of emphasis
between article 13 (2) (b) and (c). If higher
education is to respond to the needs of students
in different social and cultural settings, it must
have flexible curricula and varied delivery
systems, such as distance learning; in practice,
therefore, both secondary and higher education
have to be available "in different forms". As for
the lack of reference in article 13 (2) (c) to
technical and vocational education, given article 6
(2) of the Covenant and article 26 (1) of the
Universal Declaration, TVE forms an integral
component of all levels of education, including
higher education.{§96}

18. Si bien el apartado c) del párrafo 2 del
artículo 13 sigue la misma tónica del apartado b)
del párrafo 2 del artículo 13, no hace referencia
ni a la educación "en sus diferentes formas" ni
concretamente a la enseñanza técnica y
profesional, omisiones que reflejan sólo una
diferencia entre el apartado b) y el c) del párrafo
2 del artículo 13 en relación con la prioridad
atribuida. Para que la enseñanza superior
responda a las necesidades de los alumnos en
distintos contextos sociales y culturales, es
preciso que los planes de estudio sean flexibles y
los sistemas de instrucción variados, con
utilización incluso de la enseñanza a distancia;
por consiguiente, en la práctica, tanto la
enseñanza secundaria como superior han de
estar disponibles "en diferentes formas". En
cuanto a la inexistencia en el apartado c) del
párrafo 2 del artículo 13, de referencia a la
enseñanza técnica y profesional, el párrafo 2 del
artículo 6 del Pacto y el párrafo 1 del artículo 26
de la Declaración Universal de Derechos
Humanos significan que la enseñanza técnica y
profesional forma parte integral de todos los
niveles de enseñanza, comprendida la
superior{§96}.

18. L'alinéa c du paragraphe 2 de l'article 13 est
libellé sur le modèle de l'alinéa b de ce même
paragraphe, à trois différences près. L'alinéa c ne
mentionne ni l'enseignement "sous ses différentes
formes" ni expressément l'enseignement
technique et professionnel. De l'avis du Comité,
ces deux omissions ne tiennent qu'à une
différence d'éclairage. Pour répondre aux
besoins des étudiants dans des contextes sociaux
et culturels différents, l'enseignement supérieur
doit être dispensé dans le cadre de programmes
souples et de systèmes variés, comme par
exemple l'enseignement à distance. Dans la
pratique donc, et l'enseignement secondaire et
l'enseignement supérieur doivent être accessibles
"sous différentes formes". Par ailleurs, si l'alinéa c
du paragraphe 2 de l'article 13 ne mentionne pas
l'enseignement technique et professionnel, c'est
que, compte tenu du paragraphe 2 de l'article 6
du Pacte et du paragraphe 1 de l'article 26 de la
Déclaration universelle des droits de l'homme,
l'enseignement technique et professionnel fait
partie intégrante de l'enseignement à tous les
niveaux, dont l'enseignement supérieur{§96}.

GEN13 19. The third and most significant difference
between article 13 (2) (b) and (c) is that while
secondary education "shall be made generally
available and accessible to all", higher education
"shall be made equally accessible to all, on the
basis of capacity". According to article 13 (2)
(c), higher education is not to be "generally
available", but only available "on the basis of
capacity". The "capacity" of individuals should be
assessed by reference to all their relevant
expertise and experience.

19. La tercera diferencia, y la más significativa,
entre los apartados b) y c) del párrafo 2 del
artículo 13 estriba en que, si bien la enseñanza
secundaria "debe ser generalizada y hacerse
accesible a todos", la enseñanza superior "debe
hacerse igualmente accesible a todos, sobre la
base de la capacidad de cada uno". Según el
apartado c) del párrafo 2 del artículo 13, la
enseñanza superior no "debe ser generalizada",
sino sólo disponible "sobre la base de la
capacidad", capacidad que habrá de valorarse
con respecto a los conocimientos especializados
y la experiencia de cada cual.

19. La troisième différence, la plus importante,
entre les alinéas b et c du paragraphe 2 de
l'article 13 tient au fait que le premier stipule que
l'enseignement secondaire "doit être généralisé et
rendu accessible à tous", et le second que
l'enseignement supérieur "doit être rendu
accessible à tous en pleine égalité, en fonction
des capacités de chacun". Selon l'alinéa c du
paragraphe 2 de l'article 13, l'enseignement
supérieur n'a pas à être "généralisé: il doit
uniquement être rendu accessible en fonction des
capacités de chacun". Ces "capacités" devraient
être appréciées eu égard à l'ensemble des
connaissances et de l'expérience des intéressés.

GEN13 20. So far as the wording of article 13 (2) (b)
and (c) is the same (e.g. "the progressive
introduction of free education"), see the previous
comments on article 13 (2) (b).

20. Teniendo en cuenta que la redacción de los
apartados b) y c) del párrafo 2 del artículo 13 es
la misma (por ejemplo "la implantación
progresiva de la enseñanza gratuita"), véanse las
observaciones anteriores sobre el apartado b)
del párrafo 2 del artículo 13.

20. Dans la mesure où le libellé des alinéas b et c
du paragraphe 2 de l'article 13 est le même (il en
est ainsi par exemple de l'expression
"l'instauration progressive de la gratuité"), voir les
observations qui précèdent à propos du
paragraphe 2 b) de l'article 13.

GEN13 Article 13 (2) (d): The right to fundamental
education

Apartado d) del párrafo 2 del artículo 13 - El
derecho a la educación fundamental

Article 13, paragraphe 2 d): Droit à
l'éducation de base

GEN13 21. Fundamental education includes the elements
of availability, accessibility, acceptability and
adaptability which are common to education in all
its forms and at all levels.{§97}

21. La educación fundamental comprende los
elementos de disponibilidad, accesibilidad,
aceptabilidad y adaptabilidad que son comunes a
la enseñanza en todas sus formas y en todos los
niveles{§97}.

21. L'éducation de base doit satisfaire aux
critères des dotations, de l'accessibilité, de
l'acceptabilité et de l'adaptabilité communs à
l'enseignement sous toutes ses formes et à tous
les niveaux{§97}.

GEN13 22. In general terms, fundamental education
corresponds to basic education as set out in the
World Declaration on Education For All.{§98}
By virtue of article 13 (2) (d), individuals "who
have not received or completed the whole period
of their primary education" have a right to
fundamental education, or basic education as
defined in the World Declaration on Education
For All.

22. En términos generales, la educación
fundamental corresponde a la enseñanza básica,
según lo expuesto en la Declaración Mundial
sobre Educación para Todos{§98}. Con arreglo
al apartado d) del párrafo 2 del artículo 13, las
personas "que no hayan recibido o terminado el
ciclo completo de instrucción primaria" tienen
derecho a la educación fundamental, o a la
enseñanza básica, conforme a la definición que
figura en la Declaración Mundial sobre
Educación para Todos.

22. D'une façon générale, l'éducation de base
visée correspond à l'éducation fondamentale
exposée dans la Déclaration mondiale sur
l'éducation pour tous{§98}. Selon le paragraphe
2 d) de l'article 13, "les personnes qui n'ont pas
reçu d'instruction primaire ou qui ne l'ont pas
reçue jusqu'à son terme" sont fondées à jouir du
droit à l'éducation de base, ou éducation
fondamentale telle que définie dans la Déclaration
mondiale sur l'éducation pour tous.
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GEN13 23. Since everyone has the right to the
satisfaction of their "basic learning needs" as
understood by the World Declaration, the right
to fundamental education is not confined to those
"who have not received or completed the whole
period of their primary education". The right to
fundamental education extends to all those who
have not yet satisfied their "basic learning needs".

23. Puesto que todos tienen el derecho de
satisfacer sus "necesidades básicas de
aprendizaje", con arreglo a la Declaración
Mundial, el derecho a la educación fundamental
no se limita a los que "no hayan recibido o
terminado el ciclo completo de instrucción
primaria". El derecho a la educación fundamental
se aplica a todos los que todavía no han
satisfecho sus "necesidades básicas de
aprendizaje".

23. Chacun ayant droit à ce qu'il soit répondu à
ses "besoins éducatifs fondamentaux", au sens de
la Déclaration mondiale, le droit à l'éducation de
base n'est pas réservé à ceux "qui n'ont pas reçu
d'instruction primaire ou qui ne l'ont pas reçue
jusqu'à son terme". Il s'étend à tous ceux dont les
"besoins éducatifs fondamentaux" n'ont pas été
encore satisfaits.

GEN13 24. It should be emphasized that enjoyment of
the right to fundamental education is not limited
by age or gender; it extends to children, youth
and adults, including older persons. Fundamental
education, therefore, is an integral component of
adult education and life-long learning. Because
fundamental education is a right of all age groups,
curricula and delivery systems must be devised
which are suitable for students of all ages.

24. Debe hacerse hincapié en que el goce del
derecho a la educación fundamental no está
limitado por la edad ni el sexo; se aplica a niños,
jóvenes y adultos, incluidas las personas
mayores. La educación fundamental, por
consiguiente, es un componente integral de la
educación de adultos y de la educación
permanente. Habida cuenta de que la educación
fundamental es un derecho de todos los grupos
de edad, deben formularse planes de estudio y
los correspondientes sistemas que sean idóneos
para alumnos de todas las edades.

24. Il est à souligner que la jouissance du droit à
l'éducation de base n'est soumise à aucune
condition d'âge ou de sexe: elle vaut pour les
enfants, les adolescents et les adultes, y compris
les personnes âgées. Dans ce sens, l'éducation
de base fait partie intégrante de l'éducation des
adultes et de l'éducation permanente. L'éducation
de base étant un droit qui s'applique à tous les
groupes d'âge, les programmes et les systèmes
éducatifs correspondants doivent être conçus de
manière à convenir aux apprenants de tous âges.

GEN13 Article 13 (2) (e): A school system; adequate
fellowship system; material conditions of
teaching staff

Apartado e) del párrafo 2 del artículo 13 - El
sistema escolar; sistema adecuado de
becas; condiciones materiales del cuerpo
docente

Article 13, paragraphe 2 e): Existence d'un
réseau scolaire; mise en place d'un système
adéquat de bourses; et amélioration des
conditions matérielles du personnel
enseignant

GEN13 25. The requirement that the "development of a
system of schools at all levels shall be actively
pursued" means that a State party is obliged to
have an overall developmental strategy for its
school system. The strategy must encompass
schooling at all levels, but the Covenant requires
States parties to prioritize primary education (see
para. 51). "[A]ctively pursued" suggests that the
overall strategy should attract a degree of
governmental priority and, in any event, must be
implemented with vigour.

25. La exigencia de "proseguir activamente el
desarrollo del sistema escolar en todos los ciclos
de la enseñanza" significa que el Estado Parte
tiene la obligación de formular una estrategia
global de desarrollo de su sistema escolar, la cual
debe abarcar la escolarización en todos los
niveles, pero el Pacto exige que los Estados
Partes den prioridad a la enseñanza primaria
(véase el párrafo 51). "Proseguir activamente"
indica que, en cierta medida, la estrategia global
ha de ser objeto de prioridad gubernamental y,
en cualquier caso, ha de aplicarse con empeño.

25. L'obligation de "poursuivre activement le
développement d'un réseau scolaire à tous les
échelons" signifie que les États parties sont tenus
d'élaborer dans cette perspective une stratégie
d'ensemble. Cette stratégie doit concerner les
établissements d'enseignement à tous les niveaux,
mais le Pacte exige des États parties qu'ils
accordent la priorité à l'enseignement primaire
(voir par. 51). L'expression "poursuivre
activement" sous-entend que les pouvoirs publics
doivent accorder à la stratégie d'ensemble un
certain rang de priorité et qu'en tout état de
cause ils doivent l'appliquer vigoureusement.

GEN13 26. The requirement that "an adequate fellowship
system shall be established" should be read with
the Covenant's non-discrimination and equality
provisions; the fellowship system should enhance
equality of educational access for individuals
from disadvantaged groups.

26. La exigencia de "implantar un sistema
adecuado de becas" debe leerse conjuntamente
con las disposiciones del Pacto relativas a la
igualdad y la no discriminación; el sistema de
becas debe fomentar la igualdad de acceso a la
educación de las personas procedentes de
grupos desfavorecidos.

26. L'expression "établir un système adéquat de
bourses" doit être rapprochée des dispositions
du Pacte sur la non-discrimination et l'égalité: le
système de bourses doit favoriser, dans des
conditions d'égalité, l'accès à l'éducation des
personnes appartenant aux groupes défavorisés.
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GEN13 27. While the Covenant requires that "the
material conditions of teaching staff shall be
continuously improved", in practice the general
working conditions of teachers have
deteriorated, and reached unacceptably low
levels, in many States parties in recent years. Not
only is this inconsistent with article 13 (2) (e), but
it is also a major obstacle to the full realization of
students' right to education. The Committee also
notes the relationship between articles 13 (2) (e),
2 (2), 3 and 6-8 of the Covenant, including the
right of teachers to organize and bargain
collectively; draws the attention of States parties
to the joint UNESCO-ILO Recommendation
Concerning the Status of Teachers (1966) and
the UNESCO Recommendation Concerning the
Status of Higher-Education Teaching Personnel
(1997); and urges States parties to report on
measures they are taking to ensure that all
teaching staff enjoy the conditions and status
commensurate with their role.

27. Aunque el Pacto exige "mejorar
continuamente las condiciones materiales del
cuerpo docente", en la práctica las condiciones
generales de trabajo de los docentes han
empeorado y en muchos Estados Partes han
llegado en los últimos años a niveles
inaceptablemente bajos. Esta situación no sólo
no se corresponde con el apartado e) del párrafo
2 del artículo 13, sino que es un grave obstáculo
para la plena realización del derecho de los
alumnos a la educación. El Comité observa
también la relación que existe entre el apartado
e) del párrafo 2 del artículo 13, el párrafo 2 del
artículo 2 y los artículos 3 y 6 a 8 del Pacto, que
tratan del derecho de los docentes a organizarse
y negociar colectivamente, y señala a la atención
de los Estados Partes la Recomendación relativa
a la Situación del Personal Docente (1966)
hecha conjuntamente por la UNESCO y la OIT
y la Recomendación relativa a la condición del
personal docente de la enseñanza superior, de la
UNESCO (1997), y los insta a informar sobre
las medidas que adopten para velar por que todo
el personal docente goce de unas condiciones y
una situación acordes con su función.

27. Alors que le Pacte stipule qu'il faut "améliorer
de façon continue les conditions matérielles du
personnel enseignant", les conditions générales
de travail des enseignants se sont, dans la
pratique, détériorées ces dernières années dans
de nombreux États parties au point de devenir
inacceptables. Ce phénomène, outre qu'il est
incompatible avec le paragraphe 2 e) de l'article
13, est un obstacle majeur à la pleine réalisation
du droit des étudiants à l'éducation. Le Comité
note par ailleurs la corrélation qui existe entre
d'une part le paragraphe 2 e) de l'article 13 et de
l'autre le paragraphe 2 de l'article 2, l'article 3 et
les articles 6 à 8 du Pacte, en ce qui concerne
notamment le droit des enseignants de s'organiser
et de négocier des conventions collectives; il
appelle l'attention des États parties sur la
Recommandation conjointe UNESCO/OIT
concernant la condition du personnel enseignant
(1966) et la Recommandation de l'UNESCO
concernant la condition du personnel enseignant
de l'enseignement supérieur (1997); et il
demande instamment aux États parties de faire
rapport sur les mesures prises pour garantir à
l'ensemble du personnel enseignant des
conditions et un statut à la hauteur de son rôle.

GEN13 Article 13 (3) and (4): The right to
educational freedom

Párrafos 3 y 4 del artículo 13 - El derecho a
la libertad de enseñanza

Article 13, paragraphes 3 et 4: Droit à la
liberté de l'éducation

GEN13 28. Article 13 (3) has two elements, one of
which is that States parties undertake to respect
the liberty of parents and guardians to ensure the
religious and moral education of their children in
conformity with their own convictions.{§99} The
Committee is of the view that this element of
article 13 (3) permits public school instruction in
subjects such as the general history of religions
and ethics if it is given in an unbiased and
objective way, respectful of the freedoms of
opinion, conscience and expression. It notes that
public education that includes instruction in a
particular religion or belief is inconsistent with
article 13 (3) unless provision is made for non-
discriminatory exemptions or alternatives that
would accommodate the wishes of parents and
guardians.

28. El párrafo 3 del artículo 13 contiene dos
elementos, uno de los cuales es que los Estados
Partes se comprometen a respetar la libertad de
los padres y tutores legales para que sus hijos o
pupilos reciban una educación religiosa o moral
conforme a sus propias convicciones{§99}. En
opinión del Comité, este elemento del párrafo 3
del artículo 13 permite la enseñanza de temas
como la historia general de las religiones y la
ética en las escuelas públicas, siempre que se
impartan de forma imparcial y objetiva, que
respete la libertad de opinión, de conciencia y de
expresión. Observa que la enseñanza pública que
incluya instrucción en una determinada religión o
creencia no se atiene al párrafo 3 del artículo 13,
salvo que se estipulen exenciones no
discriminatorias o alternativas que se adapten a
los deseos de los padres y tutores.

28. Le paragraphe 3 de l'article 13 renferme
deux éléments. Le premier concerne
l'engagement des États parties de respecter la
liberté des parents et des tuteurs de faire assurer
l'éducation religieuse et morale de leurs enfants
conformément à leurs propres convictions{§99}.
Le Comité considère que cet élément du
paragraphe 3 de l'article 13 permet
l'enseignement dans les établissements publics de
sujets tels que l'histoire générale des religions et
la morale, à condition qu'il soit dispensé d'une
manière impartiale et objective, respectueuse des
libertés d'opinion, de conviction et d'expression.
Il note que l'enseignement dans un établissement
public d'une religion ou d'une conviction donnée
est incompatible avec le paragraphe 3 de l'article
13, à moins que ne soient prévues des
exemptions ou des possibilités de choix non
discriminatoires correspondant aux vœux des
parents et des tuteurs.
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GEN13 29. The second element of article 13 (3) is the
liberty of parents and guardians to choose other
than public schools for their children, provided
the schools conform to "such minimum
educational standards as may be laid down or
approved by the State". This has to be read with
the complementary provision, article 13 (4),
which affirms "the liberty of individuals and
bodies to establish and direct educational
institutions", provided the institutions conform to
the educational objectives set out in article 13 (1)
and certain minimum standards. These minimum
standards may relate to issues such as admission,
curricula and the recognition of certificates. In
their turn, these standards must be consistent
with the educational objectives set out in article
13 (1).

29. El segundo elemento del párrafo 3 del
artículo 13 es la libertad de los padres y tutores
legales de escoger para sus hijos o pupilos
escuelas distintas de las públicas, "siempre que
aquéllas satisfagan las normas mínimas que el
Estado prescriba o apruebe". Esa disposición se
complementa con el párrafo 4 del artículo 13,
que afirma "la libertad de los particulares y
entidades para establecer y dirigir instituciones
de enseñanza", siempre que satisfagan los
objetivos educativos expuestos en el párrafo 1
del artículo 13 y determinadas normas mínimas.
Estas normas mínimas pueden referirse a
cuestiones como la admisión, los planes de
estudio y el reconocimiento de certificados. Las
normas mínimas, a su vez, han de respetar los
objetivos educativos expuestos en el párrafo 1
del artículo 13.

29. Le second élément du paragraphe 3 de
l'article 13 concerne la liberté des parents et des
tuteurs de choisir pour leurs enfants des
établissements autres que ceux des pouvoirs
publics, à condition qu'ils soient "conformes aux
normes minimales qui peuvent être prescrites ou
approuvées par l'État en matière d'éducation".
Cette disposition est complétée par le
paragraphe 4 de l'article 13, qui énonce
notamment "la liberté des individus et des
personnes morales de créer et de diriger des
établissements d'enseignement", sous réserve que
ceux-ci soient conformes aux objectifs de
l'éducation tels qu'énumérés au paragraphe 1 de
l'article 13 et qu'ils répondent à certaines normes
minimales. Ces normes minimales peuvent
concerner l'admission, les programmes scolaires
ou la reconnaissance des diplômes. Elles doivent
être à leur tour conformes aux objectifs de
l'éducation énoncés au paragraphe 1 de l'article
13.

GEN13 30. Under article 13 (4), everyone, including
non-nationals, has the liberty to establish and
direct educational institutions. The liberty also
extends to "bodies", i.e. legal persons or entities.
It includes the right to establish and direct all
types of educational institutions, including
nurseries, universities and institutions for adult
education. Given the principles of non-
discrimination, equal opportunity and effective
participation in society for all, the State has an
obligation to ensure that the liberty set out in
article 13 (4) does not lead to extreme disparities
of educational opportunity for some groups in
society.

30. Con arreglo al párrafo 4 del artículo 13,
todos, incluso los no nacionales, tienen la libertad
de establecer y dirigir instituciones de enseñanza.
La libertad se aplica también a las "entidades", es
decir personas jurídicas o instituciones, y
comprende el derecho a establecer y dirigir todo
tipo de instituciones de enseñanza, incluidas
guarderías, universidades e instituciones de
educación de adultos. En aplicación de los
principios de no discriminación, igualdad de
oportunidades y participación real de todos en la
sociedad, el Estado tienen la obligación de velar
por que la libertad consagrada en el párrafo 4
del artículo 13 no provoque disparidades
extremadas de posibilidades en materia de
instrucción para algunos grupos de la sociedad.

30. En vertu du paragraphe 4 de l'article 13,
toute personne, y compris les non-nationaux, est
libre de créer et de diriger des établissements
d'enseignement. Cette liberté s'étend aux
"personnes morales". Elle englobe le droit de
créer et de diriger tout type d'établissement
d'enseignement, y compris des écoles
maternelles, des universités et des centres
d'éducation pour adultes. Compte tenu des
principes de non-discrimination, d'égalité des
chances et de participation effective de tous à la
vie de la société, l'État est tenu de veiller à ce
que la liberté dont il est question au paragraphe 4
de l'article 13 ne se traduise pas par des
disparités extrêmes des possibilités d'éducation
pour certains groupes sociaux.

GEN13 Article 13: Special topics of broad
application

Artículo 13 - Temas especiales de amplia
aplicación

Article 13: Notions spéciales d'application
générale

GEN13 Non-discrimination and equal treatment No discriminación e igualdad de trato Non-discrimination et égalité de traitement
GEN13 31. The prohibition against discrimination

enshrined in article 2 (2) of the Covenant is
subject to neither progressive realization nor the
availability of resources; it applies fully and
immediately to all aspects of education and
encompasses all internationally prohibited
grounds of discrimination. The Committee
interprets articles 2 (2) and 3 in the light of the
UNESCO Convention against Discrimination in
Education, the relevant provisions of the
Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women, the International
Convention on the Elimination of All Forms of
Racial Discrimination, the Convention on the
Rights of the Child and the ILO Indigenous and
Tribal Peoples Convention, 1989 (Convention
No. 169), and wishes to draw particular
attention to the following issues.

31. La prohibición de la discriminación,
consagrada en el párrafo 2 del artículo 2 del
Pacto, no está supeditada ni a una implantación
gradual ni a la disponibilidad de recursos; se
aplica plena e inmediatamente a todos los
aspectos de la educación y abarca todos los
motivos de discriminación rechazados
internacionalmente. El Comité interpreta el
párrafo 2 del artículo 2 y el artículo 3 a la luz de
la Convención de la UNESCO relativa a la lucha
contra las discriminaciones en la esfera de la
enseñanza y de las disposiciones pertinentes de
la Convención sobre la eliminación de todas las
formas de discriminación contra la mujer, la
Convención sobre la Eliminación de todas las
Formas de Discriminación Racial, la Convención
sobre los Derechos del Niño y el Convenio de la
OIT sobre poblaciones indígenas y tribales, de
1989 (Convenio Nº 169) y desea recalcar las
cuestiones que a continuación se exponen.

31. L'interdiction de la discrimination, qui est
consacrée au paragraphe 2 de l'article 2 du
Pacte, n'est ni sujette à une mise en œuvre
progressive ni tributaire des ressources
disponibles: elle s'applique sans réserve et
directement à tous les aspects de l'enseignement
et vaut pour tous les motifs sur lesquels le droit
international interdit de fonder l'exercice d'une
discrimination quelle qu'elle soit. Le Comité
interprète le paragraphe 2 de l'article 2 et l'article
3 à la lumière de la Convention de l'UNESCO
concernant la lutte contre la discrimination dans
le domaine de l'enseignement et des dispositions
pertinentes de la Convention sur l'élimination de
toutes les formes de discrimination à l'égard des
femmes, de la Convention internationale sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination raciale, de la Convention relative
aux droits de l'enfant et de la Convention de
l'OIT concernant les peuples indigènes et tribaux
dans les pays indépendants, de 1989
(Convention nº 169), et il souhaite appeler
l'attention sur les considérations qui suivent.
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GEN13 32. The adoption of temporary special measures
intended to bring about de facto equality for men
and women and for disadvantaged groups is not
a violation of the right to non-discrimination with
regard to education, so long as such measures do
not lead to the maintenance of unequal or
separate standards for different groups, and
provided they are not continued after the
objectives for which they were taken have been
achieved.

32. La adopción de medidas especiales
provisionales destinadas a lograr la igualdad de
hecho entre hombres y mujeres y de los grupos
desfavorecidos no es una violación del derecho
de no discriminación en lo que respecta a la
educación, siempre y cuando esas medidas no
den lugar al mantenimiento de normas no
equitativas o distintas para los diferentes grupos,
y a condición de que no se mantengan una vez
alcanzados los objetivos a cuyo logro estaban
destinadas.

32. L'adoption à titre temporaire de mesures
spéciales destinées à garantir aux hommes et aux
femmes et aux groupes défavorisés l'égalité de
fait ne constitue pas une violation du principe de
non-discrimination pour ce qui est du droit à
l'éducation, dès lors que ces mesures ne
conduisent pas à l'application aux divers groupes
de normes inégales ou distinctes et à condition
qu'elles ne soient pas maintenues une fois atteints
les objectifs auxquels elles répondaient.

GEN13 33. In some circumstances, separate educational
systems or institutions for groups defined by the
categories in article 2 (2) shall be deemed not to
constitute a breach of the Covenant. In this
regard, the Committee affirms article 2 of the
UNESCO Convention against Discrimination in
Education (1960).{§100}

33. En algunas circunstancias, se considerará que
la existencia de sistemas o instituciones de
enseñanza separados para los grupos definidos
por las categorías a que se refiere el párrafo 2
del artículo 2 no constituyen una violación del
Pacto. A este respecto, el Comité ratifica el
artículo 2 de la Convención de la UNESCO
relativa a la lucha contra las discriminaciones en
la esfera de la enseñanza (1960){§100}.

33. Dans certaines circonstances, l'existence de
systèmes ou d'établissements d'enseignement
séparés destinés aux groupes entrant dans l'une
des catégories énumérées au paragraphe 2 de
l'article 2 sera réputée ne pas constituer une
violation du Pacte. À cet égard, le Comité
reprend à son compte l'article 2 de la Convention
de l'UNESCO concernant la lutte contre la
discrimination dans le domaine de l'enseignement
(1960){§100}.

GEN13 34. The Committee takes note of article 2 of the
Convention on the Rights of the Child and article
3 (e) of the UNESCO Convention against
Discrimination in Education and confirms that the
principle of non-discrimination extends to all
persons of school age residing in the territory of a
State party, including non-nationals, and
irrespective of their legal status.

34. El Comité toma nota del artículo 2 de la
Convención sobre los Derechos del Niño, y del
apartado e) del artículo 3 de la Convención de la
UNESCO relativa a la lucha contra las
discriminaciones en la esfera de la enseñanza y
confirma que el principio de la no discriminación
se aplica a todas las personas en edad escolar
que residan en el territorio de un Estado Parte,
comprendidos los no nacionales y con
independencia de su situación jurídica.

34. Le Comité prend note de l'article 2 de la
Convention relative aux droits de l'enfant et de
l'alinéa e de l'article 3 de la Convention de
l'UNESCO concernant la lutte contre la
discrimination dans le domaine de l'enseignement
et confirme que le principe de non-discrimination
s'étend à toutes les personnes d'âge scolaire qui
résident sur le territoire d'un État partie, y
compris les non-nationaux, indépendamment de
leur statut juridique.

GEN13 35. Sharp disparities in spending policies that
result in differing qualities of education for
persons residing in different geographic locations
may constitute discrimination under the
Covenant.

35. Las agudas disparidades de las políticas de
gastos que tengan como resultado que la calidad
de la educación sea distinta para las personas
que residen en diferentes lugares pueden
constituir una discriminación con arreglo al
Pacto.

35. De grandes disparités en matière de
dotations budgétaires qui se traduisent par la
prestation de services de qualité différente selon
le lieu de résidence des bénéficiaires peuvent
constituer une discrimination au sens du Pacte.

GEN13 36. The Committee affirms paragraph 35 of its
general comment No. 5, which addresses the
issue of persons with disabilities in the context of
the right to education, and paragraphs 36-42 of
its general comment No. 6, which address the
issue of older persons in relation to articles 13-
15 of the Covenant.

36. El Comité ratifica el párrafo 35 de la
Observación general Nº 5, que se refiere a la
cuestión de las personas con discapacidad en el
marco del derecho a la educación, y los párrafos
36 a 42 de la Observación general Nº 6,
relativos a la cuestión de las personas mayores
en relación con los artículos 13 a 15 del Pacto.

36. Le Comité confirme le paragraphe 35 de son
Observation générale nº 5, qui traite du droit à
l'éducation des personnes souffrant d'un
handicap, de même que les paragraphes 36 à 42
de son Observation générale nº 6, qui portent sur
la situation des personnes âgées au regard des
articles 13 à 15 du Pacte.

GEN13 37. States parties must closely monitor education
- including all relevant policies, institutions,
programmes, spending patterns and other
practices - so as to identify and take measures to
redress any de facto discrimination. Educational
data should be disaggregated by the prohibited
grounds of discrimination.

37. Los Estados Partes deben supervisar
cuidadosamente la enseñanza, comprendidas las
correspondientes políticas, instituciones,
programas, pautas de gastos y demás prácticas,
a fin de poner de manifiesto cualquier
discriminación de hecho y adoptar las medidas
para subsanarla. Los datos relativos a la
educación deben desglosarse según los motivos
de discriminación prohibidos.

37. Les États parties doivent exercer un contrôle
sur l'éducation − englobant l'ensemble des
politiques éducatives, des établissements
d'enseignement, des programmes, des dépenses
et autres pratiques − de manière à détecter toute
discrimination de fait et à y remédier. Les
statistiques relatives à l'éducation devraient être
ventilées par motif sur lequel il est interdit de
fonder l'exercice d'une discrimination.

GEN13 Academic freedom and institutional
autonomy{§101}

Libertad académica y autonomía de las
instituciones{§101}

Libertés académiques et autonomie des
établissements d'enseignement{§101}
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GEN13 38. In the light of its examination of numerous
States parties' reports, the Committee has
formed the view that the right to education can
only be enjoyed if accompanied by the academic
freedom of staff and students. Accordingly, even
though the issue is not explicitly mentioned in
article 13, it is appropriate and necessary for the
Committee to make some observations about
academic freedom. The following remarks give
particular attention to institutions of higher
education because, in the Committee's
experience, staff and students in higher education
are especially vulnerable to political and other
pressures which undermine academic freedom.
The Committee wishes to emphasize, however,
that staff and students throughout the education
sector are entitled to academic freedom and
many of the following observations have general
application.

38. A la luz de los numerosos informes de los
Estados Partes examinados por el Comité, la
opinión de éste es que sólo se puede disfrutar del
derecho a la educación si va acompañado de la
libertad académica del cuerpo docente y de los
alumnos. En consecuencia, aunque la cuestión no
se menciona expresamente en el artículo 13, es
conveniente y necesario que el Comité formule
algunas observaciones preliminares sobre la
libertad académica. Como, según la experiencia
del Comité, el cuerpo docente y los alumnos de
enseñanza superior son especialmente
vulnerables a las presiones políticas y de otro
tipo que ponen en peligro la libertad académica,
en las observaciones siguientes se presta especial
atención a las instituciones de la enseñanza
superior, pero el Comité desea hacer hincapié en
que el cuerpo docente y los alumnos de todo el
sector de la educación tienen derecho a la
libertad académica y muchas de las siguientes
observaciones son, pues, de aplicación general.

38. Ayant examiné les rapports de nombreux
États parties, le Comité est parvenu à la
conclusion que le droit à l'éducation ne peut être
exercé que s'il s'accompagne des libertés
académiques tant pour le personnel enseignant
que pour les étudiants. C'est pourquoi il juge bon
et utile, même si cette question n'est pas
explicitement visée à l'article 13, de formuler
quelques observations à ce sujet. Les
observations qui suivent concernent spécialement
les établissements d'enseignement supérieur car,
comme le Comité a pu le constater, le personnel
enseignant de l'enseignement supérieur et les
étudiants de l'enseignement supérieur sont
particulièrement exposés aux pressions politiques
et autres, ce qui sape les libertés académiques.
Le Comité souhaite cependant souligner que le
personnel enseignant et les élèves, à tous les
niveaux de l'enseignement, sont fondés à jouir
des libertés académiques, de sorte que nombre
des observations ci-après sont d'application
générale.

GEN13 39. Members of the academic community,
individually or collectively, are free to pursue,
develop and transmit knowledge and ideas,
through research, teaching, study, discussion,
documentation, production, creation or writing.
Academic freedom includes the liberty of
individuals to express freely opinions about the
institution or system in which they work, to fulfil
their functions without discrimination or fear of
repression by the State or any other actor, to
participate in professional or representative
academic bodies, and to enjoy all the
internationally recognized human rights applicable
to other individuals in the same jurisdiction. The
enjoyment of academic freedom carries with it
obligations, such as the duty to respect the
academic freedom of others, to ensure the fair
discussion of contrary views, and to treat all
without discrimination on any of the prohibited
grounds.

39. Los miembros de la comunidad académica
son libres, individual o colectivamente, de
buscar, desarrollar y transmitir el conocimiento y
las ideas mediante la investigación, la docencia,
el estudio, el debate, la documentación, la
producción, la creación o los escritos. La
libertad académica comprende la libertad del
individuo para expresar libremente sus opiniones
sobre la institución o el sistema en el que trabaja,
para desempeñar sus funciones sin discriminación
ni miedo a la represión del Estado o cualquier
otra institución, de participar en organismos
académicos profesionales o representativos y de
disfrutar de todos los derechos humanos
reconocidos internacionalmente que se apliquen
a los demás habitantes del mismo territorio. El
disfrute de la libertad académica conlleva
obligaciones, como el deber de respetar la
libertad académica de los demás, velar por la
discusión ecuánime de las opiniones contrarias y
tratar a todos sin discriminación por ninguno de
los motivos prohibidos.

39. Les membres de la communauté universitaire
sont libres, individuellement ou collectivement,
d'acquérir, de développer et de transmettre
savoir et idées à travers la recherche,
l'enseignement, l'étude, les discussions, la
documentation, la production, la création ou les
publications. Les libertés académiques englobent
la liberté pour l'individu d'exprimer librement ses
opinions sur l'institution ou le système dans lequel
il travaille, d'exercer ses fonctions sans être
soumis à des mesures discriminatoires et sans
crainte de répression de la part de l'État ou de
tout autre acteur, de participer aux travaux
d'organismes universitaires professionnels ou
représentatifs et de jouir de tous les droits de
l'homme reconnus sur le plan international
applicables aux autres individus relevant de la
même juridiction. La jouissance des libertés
académiques a pour contrepartie des obligations,
par exemple celles de respecter les libertés
académiques d'autrui, de garantir un débat
contradictoire équitable et de réserver le même
traitement à tous sans discrimination fondée sur
l'un ou l'autre des motifs prescrits.
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GEN13 40. The enjoyment of academic freedom requires
the autonomy of institutions of higher education.
Autonomy is that degree of self-governance
necessary for effective decision-making by
institutions of higher education in relation to their
academic work, standards, management and
related activities. Self-governance, however,
must be consistent with systems of public
accountability, especially in respect of funding
provided by the State. Given the substantial
public investments made in higher education, an
appropriate balance has to be struck between
institutional autonomy and accountability. While
there is no single model, institutional
arrangements should be fair, just and equitable,
and as transparent and participatory as possible.

40. Para el disfrute de la libertad académica es
imprescindible la autonomía de las instituciones
de enseñanza superior. La autonomía es el grado
de autogobierno necesario para que sean
eficaces las decisiones adoptadas por las
instituciones de enseñanza superior con respecto
a su labor académica, normas, gestión y
actividades conexas. Ahora bien, el autogobierno
debe ser compatible con los sistemas de
fiscalización pública, especialmente en lo que
respecta a la financiación estatal. Habida cuenta
de las considerables inversiones públicas
destinadas a la enseñanza superior, es preciso
llegar a un equilibrio correcto entre la autonomía
institucional y la obligación de rendir cuentas. Si
bien no hay un único modelo, las disposiciones
institucionales han de ser razonables, justas y
equitativas y, en la medida de lo posible,
transparentes y participativas.

40. L'exercice des libertés académiques
nécessite l'autonomie des établissements
d'enseignement supérieur. Être autonome, c'est
pour un établissement d'enseignement supérieur
jouir du degré d'indépendance dont il a besoin
pour prendre des décisions efficaces, qu'il
s'agisse de ses travaux, de ses normes, de sa
gestion ou de ses activités connexes. Il reste que
cette autonomie doit être compatible avec les
systèmes de contrôle public, en ce qui concerne
en particulier les fonds octroyés par l'État. Vu les
importants investissements publics réalisés dans
l'enseignement supérieur, il importe d'établir un
équilibre satisfaisant entre l'autonomie de
l'établissement et l'obligation qu'il a de rendre des
comptes. Dans ce domaine, il n'existe pas
d'arrangement type unique: les arrangements
institutionnels doivent néanmoins être
raisonnables, justes et équitables et aussi
transparents et ouverts à la participation que
possible.

GEN13 Discipline in schools{§102} Disciplina en las escuelas{§102} La discipline scolaire{§102}
GEN13 41. In the Committee's view, corporal

punishment is inconsistent with the fundamental
guiding principle of international human rights law
enshrined in the Preambles to the Universal
Declaration of Human Rights and both
Covenants: the dignity of the individual.{§103}
Other aspects of school discipline may also be
inconsistent with human dignity, such as public
humiliation. Nor should any form of discipline
breach other rights under the Covenant, such as
the right to food. A State party is required to
take measures to ensure that discipline which is
inconsistent with the Covenant does not occur in
any public or private educational institution within
its jurisdiction. The Committee welcomes
initiatives taken by some States parties which
actively encourage schools to introduce
"positive", non-violent approaches to school
discipline.

41. En opinión del Comité, los castigos físicos
son incompatibles con el principio rector esencial
de la legislación internacional en materia de
derechos humanos, consagrado en los
Preámbulos de la Declaración Universal de
Derechos Humanos y de ambos Pactos: la
dignidad humana{§103}. Otros aspectos de la
disciplina en la escuela también pueden ser
incompatibles con la dignidad humana, por
ejemplo la humillación pública. Tampoco es
admisible que ningún tipo de disciplina infrinja los
derechos consagrados por el Pacto, por
ejemplo, el derecho a la alimentación. Los
Estados Partes han de adoptar las medidas
necesarias para que en ninguna institución de
enseñanza, pública o privada, en el ámbito de su
jurisdicción, se apliquen formas de disciplina
incompatibles con el Pacto. El Comité acoge con
satisfacción las iniciativas emprendidas por
algunos Estados Partes que alientan activamente
a las escuelas a introducir métodos "positivos",
no violentos, de disciplina escolar.

41. De l'avis du Comité, les châtiments corporels
sont incompatibles avec un des principes
directeurs clefs du droit international relatif aux
droits de l'homme, inscrit au préambule de la
Déclaration universelle des droits de l'homme et
des deux Pactes, à savoir la dignité
humaine{§103}. D'autres règles disciplinaires
peuvent l'être aussi, par exemple l'humiliation en
public. De même, aucune règle de discipline ne
devrait bafouer d'autres droits protégés par le
Pacte, comme le droit à une alimentation. Les
États parties sont dans l'obligation de prendre
des mesures pour veiller à ce qu'aucun
établissement d'enseignement, public ou privé,
relevant de leur juridiction n'applique de règles
disciplinaires incompatibles avec le Pacte. Le
Comité salue les initiatives que certains États
parties ont prises pour inciter les établissements
d'enseignement à appréhender le problème de la
discipline scolaire sous un angle "positif", non
violent.

GEN13 Limitations on article 13 Limitaciones al artículo 13 Limitations apportées à l'article 13
GEN13 42. The Committee wishes to emphasize that the

Covenant's limitations clause, article 4, is
primarily intended to be protective of the rights of
individuals rather than permissive of the
imposition of limitations by the State.
Consequently, a State party which closes a
university or other educational institution on
grounds such as national security or the
preservation of public order has the burden of
justifying such a serious measure in relation to
each of the elements identified in article 4.

42. El Comité desea hacer hincapié en que el
artículo 4 del Pacto, relativo a las limitaciones
legalmente permisibles, tiene por objeto
fundamental proteger los derechos individuales,
no la indulgencia ante la imposición de
limitaciones por parte del Estado. Así pues, un
Estado Parte que cierre una universidad u otra
institución de enseñanza por motivos como la
seguridad nacional o el mantenimiento del orden
público tiene la obligación de justificar esa grave
medida respecto de cada uno de los elementos
definidos en el artículo 4.

42. Le Comité tient à souligner que la clause
restrictive du Pacte, à savoir l'article 4, vise
principalement à protéger les droits des individus,
plus qu'il n'autorise l'État à imposer des
restrictions. L'État partie qui prononce la
fermeture d'une université ou d'un autre
établissement d'enseignement pour des motifs tels
que la sécurité nationale ou la préservation de
l'ordre public est tenu de justifier une mesure
aussi grave au regard de chacune des conditions
énoncées à l'article 4.

GEN13 2. States parties' obligations and violations 2. Las obligaciones y violaciones de los
Estados Partes

2. Obligations incombant aux États parties
et manquements à ces obligations

GEN13 General legal obligations Obligaciones jurídicas generales Obligations juridiques générales
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GEN13 43. While the Covenant provides for progressive
realization and acknowledges the constraints due
to the limits of available resources, it also
imposes on States parties various obligations
which are of immediate effect.{§104} States
parties have immediate obligations in relation to
the right to education, such as the "guarantee"
that the right "will be exercised without
discrimination of any kind" (art. 2 (2)) and the
obligation "to take steps" (art. 2 (1)) towards the
full realization of article 13.{§105} Such steps
must be "deliberate, concrete and targeted"
towards the full realization of the right to
education.

43. Si bien el Pacto dispone su puesta en
práctica gradual y reconoce las restricciones
debidas a las limitaciones de los recursos
disponibles, impone también a los Estados Partes
diversas obligaciones con efecto
inmediato{§104}. Los Estados Partes tienen
obligaciones inmediatas respecto del derecho a
la educación, como la "garantía" del "ejercicio de
los derechos... sin discriminación alguna"
(párrafo 2 del artículo 2) y la obligación de
"adoptar medidas" (párrafo 1 del artículo 2) para
lograr la plena aplicación del artículo 13{§105}.
Estas medidas han de ser "deliberadas, concretas
y orientadas lo más claramente posible" hacia el
pleno ejercicio del derecho a la educación.

43. S'il est vrai que le Pacte prévoit la réalisation
progressive des droits qui y sont énoncés et
prend en considération les contraintes dues à la
limitation des ressources disponibles, il n'en
impose pas moins aux États parties diverses
obligations avec effet immédiat{§104}. Les États
parties ont des obligations immédiates au regard
du droit à l'éducation: par exemple celle de
"garantir" qu'il sera exercé "sans discrimination
aucune" (art. 2, par. 2) et celle d'"agir" (art. 2,
par. 1) en vue d'assurer l'application pleine et
entière de l'article 13{§105}. Les mesures à
prendre à cet effet doivent avoir un caractère
"délibéré, concret et viser" au plein exercice du
droit à l'éducation.

GEN13 44. The realization of the right to education over
time, that is "progressively", should not be
interpreted as depriving States parties'
obligations of all meaningful content. Progressive
realization means that States parties have a
specific and continuing obligation "to move as
expeditiously and effectively as possible" towards
the full realization of article 13.{§106}

44. El ejercicio del derecho a la educación a lo
largo del tiempo, es decir, "gradualmente", no
debe interpretarse como una pérdida del sentido
de las obligaciones de los Estados Partes.
Realización gradual quiere decir que los Estados
Partes tienen la obligación concreta y
permanente "de proceder lo más expedita y
eficazmente posible" para la plena aplicación del
artículo 13{§106}.

44. Le fait que la réalisation du droit à l'éducation
s'inscrit dans le temps, c'est-à-dire qu'elle
s'opère "progressivement", ne devrait pas être
interprété comme privant les obligations de l'État
partie de tout contenu effectif. Il signifie que les
États parties ont pour obligation précise et
constante "d'œuvrer aussi rapidement et aussi
efficacement que possible" pour appliquer
intégralement l'article 13{§106}.

GEN13 45. There is a strong presumption of
impermissibility of any retrogressive measures
taken in relation to the right to education, as well
as other rights enunciated in the Covenant. If any
deliberately retrogressive measures are taken, the
State party has the burden of proving that they
have been introduced after the most careful
consideration of all alternatives and that they are
fully justified by reference to the totality of the
rights provided for in the Covenant and in the
context of the full use of the State party's
maximum available resources.{§107}

45. La admisión de medidas regresivas
adoptadas en relación con el derecho a la
educación, y otros derechos enunciados en el
Pacto, es objeto de grandes prevenciones. Si
deliberadamente adopta alguna medida
regresiva, el Estado Parte tiene la obligación de
demostrar que fue implantada tras la
consideración más cuidadosa de todas las
alternativas y que se justifica plenamente en
relación con la totalidad de los derechos
previstos en el Pacto y en el contexto del
aprovechamiento pleno del máximo de los
recursos de que se disponga el Estado
Parte{§107}.

45. Tout laisse supposer que le Pacte n'autorise
aucune mesure régressive s'agissant du droit à
l'éducation, ni d'ailleurs des autres droits qui y
sont énumérés. S'il prend une mesure
délibérément régressive, l'État partie considéré
doit apporter la preuve qu'il l'a fait après avoir
mûrement pesé toutes les autres solutions
possibles et qu'elle est pleinement justifiée eu
égard à l'ensemble des droits visés dans le Pacte
et à l'ensemble des ressources
disponibles{§107}.

GEN13 46. The right to education, like all human rights,
imposes three types or levels of obligations on
States parties: the obligations to respect, protect
and fulfil. In turn, the obligation to fulfil
incorporates both an obligation to facilitate and
an obligation to provide.

46. El derecho a la educación, como todos los
derechos humanos, impone tres tipos o niveles
de obligaciones a los Estados Partes: las
obligaciones de respetar, de proteger y de
cumplir. A su vez, la obligación de cumplir
consta de la obligación de facilitar y la obligación
de proveer.

46. Le droit à l'éducation, à l'instar de tous les
droits de l'homme, impose trois catégories ou
niveaux d'obligations aux États parties: les
obligations de le respecter, de le protéger et de
le mettre en œuvre. Cette dernière englobe du
même coup deux obligations, celle d'en faciliter
l'exercice et celle de l'assurer.
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GEN13 47. The obligation to respect requires States
parties to avoid measures that hinder or prevent
the enjoyment of the right to education. The
obligation to protect requires States parties to
take measures that prevent third parties from
interfering with the enjoyment of the right to
education. The obligation to fulfil (facilitate)
requires States to take positive measures that
enable and assist individuals and communities to
enjoy the right to education. Finally, States
parties have an obligation to fulfil (provide) the
right to education. As a general rule, States
parties are obliged to fulfil (provide) a specific
right in the Covenant when an individual or group
is unable, for reasons beyond their control, to
realize the right themselves by the means at their
disposal. However, the extent of this obligation is
always subject to the text of the Covenant.

47. La obligación de respetar exige que los
Estados Partes eviten las medidas que
obstaculicen o impidan el disfrute del derecho a
la educación. La obligación de proteger impone
a los Estados Partes adoptar medidas que eviten
que el derecho a la educación sea obstaculizado
por terceros. La de dar cumplimiento (facilitar)
exige que los Estados adopten medidas positivas
que permitan a individuos y comunidades
disfrutar del derecho a la educación y les presten
asistencia. Por último, los Estados Partes tienen
la obligación de dar cumplimiento (facilitar el) al
derecho a la educación. Como norma general,
los Estados Partes están obligados a dar
cumplimiento a (facilitar) un derecho concreto
del Pacto cada vez que un individuo o grupo no
puede, por razones ajenas a su voluntad, poner
en práctica el derecho por sí mismo con los
recursos a su disposición. No obstante, el
alcance de esta obligación está supeditado
siempre al texto del Pacto.

47. L'obligation de respecter le droit à
l'éducation requiert des États parties qu'ils évitent
de prendre des mesures susceptibles d'en
entraver ou d'en empêcher l'exercice.
L'obligation de le protéger requiert des États
parties qu'ils prennent des mesures pour
empêcher des tiers de s'immiscer dans son
exercice. L'obligation de faciliter l'exercice du
droit à l'éducation requiert des États qu'ils
prennent des mesures concrètes permettant aux
particuliers et aux communautés de jouir du droit
à l'éducation et les aidant à le faire. Enfin, les
États parties ont pour obligation d'assurer
l'exercice du droit à l'éducation. D'une façon
générale, ils sont tenus d'assurer l'exercice d'un
droit donné énoncé dans le Pacte lorsqu'un
particulier ou un groupe de particuliers sont
incapables, pour des raisons échappant à leur
contrôle, d'exercer ce droit avec les moyens dont
ils disposent. Il reste que la portée de cette
obligation est toujours subordonnée au libellé du
Pacte.

GEN13 48. In this respect, two features of article 13
require emphasis. First, it is clear that article 13
regards States as having principal responsibility
for the direct provision of education in most
circumstances; States parties recognize, for
example, that the "development of a system of
schools at all levels shall be actively pursued"
(art. 13 (2) (e)). Secondly, given the differential
wording of article 13 (2) in relation to primary,
secondary, higher and fundamental education, the
parameters of a State party's obligation to fulfil
(provide) are not the same for all levels of
education. Accordingly, in light of the text of the
Covenant, States parties have an enhanced
obligation to fulfil (provide) regarding the right to
education, but the extent of this obligation is not
uniform for all levels of education. The
Committee observes that this interpretation of the
obligation to fulfil (provide) in relation to article
13 coincides with the law and practice of
numerous States parties.

48. A este respecto, es preciso insistir en dos
elementos del artículo 13. En primer lugar, está
claro que en el artículo 13 se considera que los
Estados tienen la principal responsabilidad de la
prestación directa de la educación en la mayor
parte de las circunstancias; los Estados Partes
reconocen, por ejemplo, que "se debe proseguir
activamente el desarrollo del sistema escolar en
todos los ciclos de la enseñanza" (apartado e)
del párrafo 2 del artículo 13). En segundo lugar,
habida cuenta de las diferencias de redacción del
párrafo 2 del artículo 13 en lo que respecta a la
enseñanza primaria, secundaria, superior y
fundamental, los parámetros por los que se mide
la obligación del Estado Parte de cumplir
(facilitar) no son los mismos para todos los
niveles de la enseñanza. En consecuencia, a la luz
del texto del Pacto, la obligación de los Estados
Partes de cumplir (facilitar) se acrecienta en
relación con el derecho a la educación, pero el
alcance de esta obligación no es el mismo
respecto de todos los niveles de educación. El
Comité observa que esta interpretación de la
obligación de cumplir (facilitar) respecto del
artículo 13 coincide con el derecho y la práctica
de numerosos Estados Partes.

48. À cet égard, deux aspects de l'article 13
méritent de retenir l'attention. Premièrement, cet
article part à l'évidence du postulat que les États
assument au premier chef la responsabilité de
fournir directement des services éducatifs dans la
plupart des cas: les États parties reconnaissent
par exemple qu'"il faut poursuivre activement le
développement d'un réseau scolaire à tous les
échelons" (art. 13, par. 2 e)). Deuxièmement, vu
que le libellé du paragraphe 2 de l'article 13 est
différent selon qu'il s'agit de l'enseignement
primaire, de l'enseignement secondaire, de
l'enseignement supérieur ou de l'éducation de
base, les paramètres définissant l'obligation des
États parties d'assurer l'exercice du droit à
l'éducation ne sont pas les mêmes pour tous les
niveaux de l'enseignement. Il ressort ainsi du
libellé du Pacte que les États parties ont pour
obligation d'assurer l'exercice du droit à
l'éducation, mais que l'ampleur de cette
obligation n'est pas la même pour tous les
niveaux ou tous les types d'enseignement. Le
Comité constate que cette interprétation de
l'obligation d'assurer l'exercice du droit à
l'éducation dans le cadre de l'article 13 coïncide
avec la législation et la pratique de nombreux
États parties.

GEN13 Specific legal obligations Obligaciones jurídicas concretas Obligations juridiques spécifiques
GEN13 49. States parties are required to ensure that

curricula, for all levels of the educational system,
are directed to the objectives identified in article
13 (1).{§108} They are also obliged to establish
and maintain a transparent and effective system
which monitors whether or not education is, in
fact, directed to the educational objectives set
out in article 13 (1).

49. Los Estados Partes han de velar por que los
planes de estudio, en todos los niveles del
sistema educativo, estén orientados a los
objetivos definidos en el párrafo 1 del artículo
13{§108}. Asimismo, tienen la obligación de
establecer y mantener un sistema transparente y
eficaz para comprobar si la educación se orienta
o no realmente a los objetivos educativos que se
exponen en el párrafo 1 del artículo 13.

49. Les États parties sont tenus de veiller à ce
que les programmes d'enseignement, à tous les
niveaux du système éducatif, tendent vers les
objectifs énumérés au paragraphe 1 de l'article
13{§108}. Les États parties sont dans
l'obligation de mettre en place et de maintenir un
système transparent et efficace pour s'assurer
que l'éducation est en fait axée sur les objectifs
énoncés au paragraphe 1 de l'article 13.
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GEN13 50. In relation to article 13 (2), States have
obligations to respect, protect and fulfil each of
the "essential features" (availability, accessibility,
acceptability, adaptability) of the right to
education. By way of illustration, a State must
respect the availability of education by not
closing private schools; protect the accessibility
of education by ensuring that third parties,
including parents and employers, do not stop
girls from going to school; fulfil (facilitate) the
acceptability of education by taking positive
measures to ensure that education is culturally
appropriate for minorities and indigenous
peoples, and of good quality for all; fulfil
(provide) the adaptability of education by
designing and providing resources for curricula
which reflect the contemporary needs of students
in a changing world; and fulfil (provide) the
availability of education by actively developing a
system of schools, including building classrooms,
delivering programmes, providing teaching
materials, training teachers and paying them
domestically competitive salaries.

50. En lo que respecta al párrafo 2 del artículo
13, los Estados tienen las obligaciones de
respetar, proteger y llevar a efecto cada una de
las "características fundamentales"
(disponibilidad, accesibilidad, aceptabilidad y
adaptabilidad) del derecho a la educación. Por
ejemplo, la obligación del Estado de respetar la
disponibilidad de la educación se demuestra no
cerrando escuelas privadas; la de proteger la
accesibilidad de la educación, velando por que
terceros, incluidos padres y empleadores, no
impidan que las niñas asistan a la escuela; la de
llevar a efecto (facilitar) la aceptabilidad de la
educación, adoptando medidas positivas para
que la educación sea culturalmente aceptable
para las minorías y las poblaciones indígenas, y
de buena calidad para todos; la obligación de
llevar a efecto (facilitar) la adaptabilidad de la
educación, formulando planes de estudio y
dotándolos de recursos que reflejen las
necesidades contemporáneas de los estudiantes
en un mundo en transformación; y la de llevar a
efecto (facilitar) la disponibilidad de la
educación, implantando un sistema de escuelas,
entre otras cosas construyendo aulas,
estableciendo programas, suministrando
materiales de estudio, formando maestros y
abonándoles sueldos competitivos a nivel
nacional.

50. S'agissant du paragraphe 2 de l'article 13, les
États ont l'obligation de respecter, de protéger et
de mettre en œuvre le droit à l'éducation pour ce
qui est de chacune de ses "caractéristiques
essentielles" (dotations, accessibilité,
acceptabilité, adaptabilité). Par exemple, un État
doit respecter la fourniture de services éducatifs
en ne fermant pas les écoles privées; protéger
l'accessibilité à l'éducation en veillant à ce que
des tiers, y compris des parents et des
employeurs, n'empêchent pas les filles de
fréquenter l'école; faciliter l'acceptabilité de
l'éducation en prenant des mesures concrètes
pour faire en sorte que l'éducation convienne du
point de vue culturel aux minorités et aux peuples
autochtones et qu'elle soit de bonne qualité pour
tous; assurer l'adaptabilité de l'éducation en
élaborant et en finançant des programmes
scolaires qui reflètent les besoins actuels des
étudiants dans un monde en mutation; et assurer
la fourniture de services éducatifs en s'employant
à mettre en place un réseau d'écoles, notamment
en construisant des salles de classe, en offrant
des programmes, en fournissant des matériels
didactiques, en formant des enseignants et en leur
versant un traitement compétitif sur le plan
intérieur.

GEN13 51. As already observed, the obligations of
States parties in relation to primary, secondary,
higher and fundamental education are not
identical. Given the wording of article 13 (2),
States parties are obliged to prioritize the
introduction of compulsory, free primary
education.{§109} This interpretation of article
13 (2) is reinforced by the priority accorded to
primary education in article 14. The obligation to
provide primary education for all is an immediate
duty of all States parties.

51. Como ya se ha observado, las obligaciones
de los Estados Partes respecto de la enseñanza
primaria, secundaria, superior y fundamental no
son idénticas. Habida cuenta de la redacción del
párrafo 2 del artículo 13, los Estados Partes
están obligados a dar prioridad a la implantación
de la enseñanza primaria, gratuita y
obligatoria{§109}. Refuerza esta interpretación
del párrafo 2 del artículo 13 la prioridad que se
da a la enseñanza primaria en el artículo 14. La
obligación de proporcionar instrucción primaria a
todos es un deber inmediato de todos los
Estados Partes.

51. Comme on l'a vu, les obligations des États
parties dans le domaine de l'enseignement
primaire, de l'enseignement secondaire, de
l'enseignement supérieur et de l'éducation de
base ne sont pas identiques. Il ressort du libellé
du paragraphe 2 de l'article 13 que les États
parties ont pour obligation d'accorder la priorité
à l'enseignement primaire obligatoire et
gratuit{§109}. Le fait que l'article 14 donne la
priorité à l'enseignement primaire vient renforcer
cette interprétation. L'obligation d'assurer un
enseignement primaire à tous est une obligation
immédiate pour tous les États parties.

GEN13 52. In relation to article 13 (2) (b)-(d), a State
party has an immediate obligation "to take steps"
(art. 2 (1)) towards the realization of secondary,
higher and fundamental education for all those
within its jurisdiction. At a minimum, the State
party is required to adopt and implement a
national educational strategy which includes the
provision of secondary, higher and fundamental
education in accordance with the Covenant. This
strategy should include mechanisms, such as
indicators and benchmarks on the right to
education, by which progress can be closely
monitored.

52. En cuanto a los apartados b) a d) del párrafo
2 del artículo 13, los Estados Partes tienen la
obligación inmediata de "adoptar medidas"
(párrafo 1 del artículo 2) para implantar la
enseñanza secundaria, superior y fundamental
para todos en su jurisdicción. Como mínimo, el
Estado Parte debe adoptar y aplicar una
estrategia nacional de educación que establezca
la enseñanza secundaria, superior y fundamental,
de conformidad con el Pacto. Esta estrategia
debe contar con mecanismos, como indicadores
y criterios de referencia, relativos al derecho a la
educación que permitan una supervisión estricta
de los progresos realizados.

52. En ce qui concerne les alinéas b à d du
paragraphe 2 de l'article 13, les États parties ont
pour obligation immédiate d'"agir" en vue
d'assurer à toutes les personnes relevant de leur
juridiction un enseignement secondaire et
supérieur et une éducation de base. Au minimum,
ils sont tenus d'adopter et de mettre en œuvre
une stratégie nationale d'éducation englobant
l'enseignement secondaire et supérieur et
l'éducation de base, conformément au Pacte.
Cette stratégie devrait prévoir des mécanismes,
par exemple des indicateurs et des critères, à
partir desquels il serait possible de suivre de près
les progrès en la matière.
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GEN13 53. Under article 13 (2) (e), States parties are
obliged to ensure that an educational fellowship
system is in place to assist disadvantaged groups.
{§110} The obligation to pursue actively the
"development of a system of schools at all levels"
reinforces the principal responsibility of States
parties to ensure the direct provision of the right
to education in most circumstances.{§111}

53. Con arreglo al apartado e) del párrafo 2 del
artículo 13, los Estados Partes tienen la
obligación de velar por que exista un sistema de
becas de enseñanza que ayude a los grupos
desfavorecidos{§110}. La obligación de
"proseguir activamente el desarrollo del sistema
escolar en todos los ciclos de la enseñanza"
subraya la responsabilidad primordial de los
Estados Partes de garantizar directamente el
derecho a la educación en la mayoría de las
circunstancias{§111}.

53. En vertu de l'alinéa e du paragraphe 2 de
l'article 13, les États parties sont tenus de veiller
à l'établissement d'un système adéquat de
bourses au profit des groupes
défavorisés{§110}. L'obligation de poursuivre
activement "le développement d'un réseau
scolaire à tous les échelons" renforce l'idée que
les États parties ont au premier chef la charge
d'assurer directement l'exercice du droit à
l'éducation dans la plupart des cas{§111}.

GEN13 54. States parties are obliged to establish
"minimum educational standards" to which all
educational institutions established in accordance
with article 13 (3) and (4) are required to
conform. They must also maintain a transparent
and effective system to monitor such standards.
A State party has no obligation to fund
institutions established in accordance with article
13 (3) and (4); however, if a State elects to
make a financial contribution to private
educational institutions, it must do so without
discrimination on any of the prohibited grounds.

54. Los Estados Partes tienen la obligación de
establecer "las normas mínimas... en materia de
enseñanza" que deben cumplir todas las
instituciones de enseñanza privadas establecidas
con arreglo a los párrafos 3 y 4 del artículo 13.
Deben mantener, asimismo, un sistema
transparente y eficaz de supervisión del
cumplimiento de esas normas. Ningún Estado
Parte tiene la obligación de financiar las
instituciones establecidas de conformidad con los
párrafos 3 y 4 del artículo 13, pero si un Estado
decide hacer contribuciones financieras a
instituciones de enseñanza privada, debe hacerlo
sin discriminación basada en alguno de los
motivos prohibidos.

54. Les États parties sont tenus d'établir des
"normes minimales en matière d'éducation"
auxquelles tous les établissements d'enseignement
privés créés conformément aux paragraphes 3 et
4 de l'article 13 doivent se conformer. Ils doivent
par ailleurs disposer d'un système transparent et
efficace permettant de s'assurer du respect de
ces normes. Les États parties n'ont nullement
l'obligation de financer des établissements créés
en vertu des paragraphes 3 et 4 de l'article 13,
mais si un État choisit de verser une subvention à
des établissements d'enseignement privés, il doit
le faire sur une base non discriminatoire.

GEN13 55. States parties have an obligation to ensure
that communities and families are not dependent
on child labour. The Committee especially affirms
the importance of education in eliminating child
labour and the obligations set out in article 7 (2)
of the Worst Forms of Child Labour Convention,
1999 (Convention No. 182).{§112}
Additionally, given article 2 (2), States parties
are obliged to remove gender and other
stereotyping which impedes the educational
access of girls, women and other disadvantaged
groups.

55. Los Estados Partes tienen la obligación de
velar por que ni las comunidades ni las familias
dependan del trabajo infantil. El Comité reafirma
en particular la importancia de la educación para
erradicar el trabajo infantil y de las obligaciones
establecidas en el párrafo 2) del artículo 7 del
Convenio de la OIT sobre las peores formas de
trabajo infantil, 1999 (Convenio Nº 182)
{§112}. Además, habida cuenta de lo dispuesto
en el párrafo 2 del artículo 2, los Estados Partes
tienen la obligación de suprimir los estereotipos
sexuales y de otro tipo que impiden acceder a la
instrucción a las niñas, las mujeres y otros grupos
desfavorecidos.

55. Les États parties doivent faire en sorte que
les communautés et les familles ne soient pas
tributaires du travail des enfants. Le Comité
affirme tout particulièrement l'importance que
l'éducation revêt dans l'élimination du travail des
enfants, ainsi que les obligations énoncées au
paragraphe 2 de l'article 7 de la Convention de
1999 sur les pires formes de travail des enfants
(Convention nº 182){§112}. En outre, compte
tenu du paragraphe 2 de l'article 2, les États
parties doivent s'efforcer de faire disparaître les
stéréotypes sexistes et autres qui entravent
l'accès à l'éducation des filles, des femmes et
d'autres personnes appartenant à des groupes
défavorisés.
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GEN13 56. In its general comment No. 3, the Committee
drew attention to the obligation of all States
parties to take steps, "individually and through
international assistance and cooperation,
especially economic and technical", towards the
full realization of the rights recognized in the
Covenant, such as the right to education.{§113}
Articles 2 (1) and 23 of the Covenant, Article 56
of the Charter of the United Nations, article 10
of the World Declaration on Education for All,
and Part I, paragraph 34 of the Vienna
Declaration and Programme of Action all
reinforce the obligation of States parties in
relation to the provision of international
assistance and cooperation for the full realization
of the right to education. In relation to the
negotiation and ratification of international
agreements, States parties should take steps to
ensure that these instruments do not adversely
impact upon the right to education. Similarly,
States parties have an obligation to ensure that
their actions as members of international
organizations, including international financial
institutions, take due account of the right to
education.

56. En su Observación general Nº 3, el Comité
señaló la obligación de todos los Estados Partes
de "adoptar medidas, tanto por separado como
mediante la asistencia y cooperación
internacionales, especialmente económicas y
técnicas", para el pleno ejercicio de los derechos
reconocidos en el Pacto, como el derecho a la
educación{§113}. El párrafo 1 del artículo 2 y el
artículo 23 del Pacto, el Artículo 56 de la Carta
de las Naciones Unidas, el artículo 10 de la
Declaración Mundial sobre Educación para
Todos y el párrafo 34 de la parte I de la
Declaración y Programa de Acción de Viena
destacan la obligación de los Estados Partes en
lo referente a la prestación de la asistencia y
cooperación internacionales para el pleno
ejercicio del derecho a la educación. Respecto
de la negociación y la ratificación de acuerdos
internacionales, los Estados Partes deben
adoptar medidas para que estos instrumentos no
afecten negativamente al derecho a la educación.
Del mismo modo, tienen la obligación de que sus
acciones como miembros de las organizaciones
internacionales, comprendidas las instituciones
financieras internacionales, tengan debidamente
en cuenta el derecho a la educación.

56. Dans son Observation générale nº 3, le
Comité a appelé l'attention sur l'obligation que
chacun des États parties a d'"agir, tant par son
effort propre que par l'assistance et la
coopération internationales, notamment sur les
plans économique et technique", pour mettre
pleinement en œuvre les droits reconnus dans le
Pacte, dont le droit à l'éducation{§113}. Le
paragraphe 1 de l'article 2 et l'article 23 du
Pacte, l'Article 56 de la Charte des Nations
Unies, l'article 10 de la Déclaration mondiale sur
l'éducation pour tous et le paragraphe 34 de la
première partie de la Déclaration et du
Programme d'action de Vienne renforcent tous
l'obligation que les États parties ont d'apporter à
l'échelle internationale leur aide et leur concours
en vue de la pleine réalisation du droit à
l'éducation. Dans le cadre de la négociation et de
la ratification des accords internationaux, les
États parties devraient prendre des mesures pour
faire en sorte que ces instruments n'aient pas
d'effet préjudiciable sur le droit à l'éducation. De
même, ils sont tenus de veiller, en tant que
membres d'organisations internationales, y
compris les organisations internationales
financières, à ce que leurs actes prennent dûment
en considération le droit à l'éducation.

GEN13 57. In its general comment No. 3, the Committee
confirmed that States parties have "a minimum
core obligation to ensure the satisfaction of, at
the very least, minimum essential levels" of each
of the rights enunciated in the Covenant, including
"the most basic forms of education". In the
context of article 13, this core includes an
obligation: to ensure the right of access to public
educational institutions and programmes on a
non-discriminatory basis; to ensure that
education conforms to the objectives set out in
article 13 (1); to provide primary education for
all in accordance with article 13 (2) (a); to adopt
and implement a national educational strategy
which includes provision for secondary, higher
and fundamental education; and to ensure free
choice of education without interference from the
State or third parties, subject to conformity with
"minimum educational standards" (art. 13 (3) and
(4)).

57. En su Observación general Nº 3, el Comité
confirmó que los Estados Partes tienen "una
obligación mínima de asegurar la satisfacción de,
por lo menos, niveles esenciales de cada uno de
los derechos" enunciados en el Pacto, incluidas
las "formas más básicas de enseñanza". En el
contexto del artículo 13, esta obligación mínima
comprende: el velar por el derecho de acceso a
las instituciones y programas de enseñanza
públicos sin discriminación alguna; por que la
enseñanza corresponda a los objetivos expuestos
en el párrafo 1 del artículo 13; proporcionar
enseñanza primaria a todos, de conformidad con
el apartado a) del párrafo 2 del artículo 13;
adoptar y aplicar una estrategia nacional de
educación que abarque la enseñanza secundaria,
superior y fundamental; y velar por la libre
elección de la educación sin la intervención del
Estado ni de terceros, a reserva de la
conformidad con las normas mínimas en materia
de enseñanza (párrafos 3 y 4 del artículo 13).

57. Dans son Observation générale nº 3, le
Comité a confirmé que les États parties ont
"l'obligation fondamentale minimum d'assurer, au
moins, la satisfaction de l'essentiel" de chacun
des droits énoncés dans le Pacte, dont le droit à
l'éducation. Dans le contexte de l'article 13, cette
"obligation fondamentale minimum" englobe
l'obligation d'assurer l'accès, sans discrimination,
aux établissements d'enseignement et aux
programmes éducatifs publics; de veiller à ce que
l'éducation dispensée soit conforme aux objectifs
exposés au paragraphe 1 de l'article 13;
d'assurer un enseignement primaire à tous,
conformément au paragraphe 2 a) de l'article 13;
d'adopter et de mettre en œuvre une stratégie
nationale en matière d'éducation qui englobe
l'enseignement secondaire et supérieur et
l'éducation de base; et de garantir le libre choix
de l'éducation, sans ingérence de l'État ou de
tiers, sous réserve qu'elle soit conforme aux
"normes minimales en matière d'éducation" (art.
13, par. 3 et 4).

GEN13 Violations Violaciones Manquements aux obligations
GEN13 58. When the normative content of article 13

(Part I) is applied to the general and specific
obligations of States parties (Part II), a dynamic
process is set in motion which facilitates
identification of violations of the right to
education. Violations of article 13 may occur
through the direct action of States parties (acts of
commission) or through their failure to take steps
required by the Covenant (acts of omission).

58. Cuando se aplica el contenido normativo del
artículo 13 (parte I) a las obligaciones generales
y concretas de los Estados Partes (parte II), se
pone en marcha un proceso dinámico que facilita
la averiguación de las violaciones del derecho a
la educación, las cuales pueden producirse
mediante la acción directa de los Estados Partes
(por obra) o porque no adopten las medidas que
exige el Pacto (por omisión).

58. Lorsque le contenu normatif de l'article 13
(sect. I) est appliqué aux obligations tant
générales que spécifiques des États parties (sect.
II), il en résulte un processus dynamique qui
permet de mettre plus facilement en évidence les
atteintes au droit à l'éducation. Le droit à
l'éducation peut être violé du fait d'une action
directe de l'État partie (action) ou du fait de la
non-adoption de mesures requises par le Pacte
(omission).
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GEN13 59. By way of illustration, violations of article 13
include: the introduction or failure to repeal
legislation which discriminates against individuals
or groups, on any of the prohibited grounds, in
the field of education; the failure to take
measures which address de facto educational
discrimination; the use of curricula inconsistent
with the educational objectives set out in article
13 (1); the failure to maintain a transparent and
effective system to monitor conformity with
article 13 (1); the failure to introduce, as a matter
of priority, primary education which is
compulsory and available free to all; the failure to
take "deliberate, concrete and targeted"
measures towards the progressive realization of
secondary, higher and fundamental education in
accordance with article 13 (2) (b)-(d); the
prohibition of private educational institutions; the
failure to ensure private educational institutions
conform to the "minimum educational standards"
required by article 13 (3) and (4); the denial of
academic freedom of staff and students; the
closure of educational institutions in times of
political tension in non-conformity with article 4.

59. Ejemplos de violaciones del artículo 13 son:
la adopción de leyes, o la omisión de revocar
leyes que discriminan a individuos o grupos, por
cualquiera de los motivos prohibidos, en la esfera
de la educación; el no adoptar medidas que
hagan frente a una discriminación de hecho en la
educación; la aplicación de planes de estudio
incompatibles con los objetivos de la educación
expuestos en el párrafo 1 del artículo 13; el no
mantener un sistema transparente y eficaz de
supervisión del cumplimiento del párrafo 1 del
artículo 13; el no implantar, con carácter
prioritario, la enseñanza primaria obligatoria y
gratuita para todos; el no adoptar "medidas
deliberadas, concretas y orientadas" hacia la
implantación gradual de la enseñanza secundaria,
superior y fundamental, de conformidad con los
apartados b) a d) del párrafo 2 del artículo 13; la
prohibición de instituciones de enseñanza
privadas; el no velar por que las instituciones de
enseñanza privadas cumplan con las "normas
mínimas" de educación que disponen los párrafos
3 y 4 del artículo 13; la negación de la libertad
académica del cuerpo docente y de los alumnos;
el cierre de instituciones de enseñanza en épocas
de tensión política sin ajustarse a lo dispuesto
por el artículo 4.

59. À titre indicatif, les manquements à l'article
13 peuvent comprendre: le fait d'adopter, ou de
ne pas abroger, des dispositions législatives qui
établissent en matière d'éducation une
discrimination à l'encontre d'individus ou de
groupes, fondée sur l'un quelconque des motifs
sur lesquels il est précisément interdit de la
fonder; le fait de ne pas adopter de mesures
destinées à s'attaquer concrètement à la
discrimination dans le domaine de l'enseignement;
l'application de programmes scolaires qui ne
cadrent pas avec les objectifs de l'éducation
énoncés au paragraphe 1 de l'article 13;
l'absence de système transparent et efficace
permettant de s'assurer de la conformité de
l'éducation avec le paragraphe 1 de l'article 13;
le fait de ne pas assurer, à titre prioritaire, un
enseignement primaire obligatoire et accessible à
tous gratuitement; le fait de ne pas prendre des
mesures ayant un caractère délibéré et concret et
visant à la réalisation progressive du droit à
l'enseignement secondaire et supérieur et à
l'éducation de base conformément aux alinéas b
à d du paragraphe 2 de l'article 13; l'interdiction
d'établissements d'enseignement privés; le fait de
ne pas s'assurer que les établissements
d'enseignement privés se conforment aux
"normes minimales en matière d'éducation"
requises en vertu des paragraphes 3 et 4 de
l'article 13; le déni des libertés académiques au
personnel et aux étudiants; la fermeture
d'établissements d'enseignement en période de
tensions politiques, en violation de l'article 4.

GEN13 3. Obligations of actors other than States
parties

3. Las obligaciones de agentes distintos de
los Estados Partes

3. Obligations incombant aux acteurs autres
que les États parties
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GEN13 60. Given article 22 of the Covenant, the role of
the United Nations agencies, including at the
country level through the United Nations
Development Assistance Framework (UNDAF),
is of special importance in relation to the
realization of article 13. Coordinated efforts for
the realization of the right to education should be
maintained to improve coherence and interaction
among all the actors concerned, including the
various components of civil society. UNESCO,
the United Nations Development Programme,
UNICEF, ILO, the World Bank, the regional
development banks, the International Monetary
Fund and other relevant bodies within the United
Nations system should enhance their cooperation
for the implementation of the right to education at
the national level, with due respect to their
specific mandates, and building on their
respective expertise. In particular, the
international financial institutions, notably the
World Bank and IMF, should pay greater
attention to the protection of the right to
education in their lending policies, credit
agreements, structural adjustment programmes
and measures taken in response to the debt
crisis.{§114} When examining the reports of
States parties, the Committee will consider the
effects of the assistance provided by all actors
other than States parties on the ability of States
to meet their obligations under article 13. The
adoption of a human rights-based approach by
United Nations specialized agencies,
programmes and bodies will greatly facilitate
implementation of the right to education.

60. Habida cuenta del artículo 22 del Pacto para
la aplicación del artículo 13, tiene especial
importancia el papel de los organismos
especializados de las Naciones Unidas, incluso
por conducto del Marco de Asistencia de las
Naciones Unidas para el Desarrollo a nivel
nacional. Se deben mantener esfuerzos
coordinados para lograr el ejercicio del derecho
a la educación, a fin de intensificar la coherencia
y la interacción entre todos los participantes,
incluidos los diversos componentes de la
sociedad civil. La UNESCO, el PNUD, el
UNICEF, la OIT, el Banco Mundial, los bancos
regionales de desarrollo, el Fondo Monetario
Internacional y otros organismos pertinentes del
sistema de las Naciones Unidas han de aumentar
su cooperación respecto de la aplicación del
derecho a la educación a nivel nacional,
respetando sus respectivos mandatos específicos
y aprovechando las competencias de cada uno.
En particular, las instituciones financieras
internacionales, sobre todo el Banco Mundial y
el Fondo Monetario Internacional, deberían
prestar más atención a la protección del derecho
a la educación en sus políticas de préstamos, de
acuerdos de crédito, programas de ajuste
estructural y medidas adoptadas para hacer
frente a la crisis de la deuda{§114}. Cuando
examine los informes de los Estados Partes, el
Comité analizará las consecuencias de la
asistencia prestada por otros agentes que los
Estados Partes en la capacidad de los Estados
Partes de cumplir las obligaciones dimanantes del
artículo 13. La adopción de un planteamiento
fundado en los derechos humanos por los
organismos especializados, los programas y los
órganos de las Naciones Unidas facilitará
enormemente la puesta en práctica del derecho a
la educación.

60. Compte tenu de l'article 22 du Pacte, le rôle
revenant aux organismes des Nations Unies,
notamment au niveau des pays à travers le Plan-
cadre des Nations Unies pour l'aide au
développement, est d'une importance toute
particulière en vue de la mise en œuvre des
dispositions de l'article 13. Il conviendrait de
déployer des efforts coordonnés en faveur de
l'exercice du droit à l'éducation, afin d'améliorer
l'harmonisation et l'interaction des mesures prises
par tous les acteurs concernés, dont les diverses
composantes de la société civile. L'UNESCO, le
Programme des Nations Unies pour le
développement, l'UNICEF, le BIT, la Banque
mondiale, les banques régionales de
développement, le Fonds monétaire international
et les autres organismes des Nations Unies
compétents devraient intensifier leur coopération
aux fins de la mise en œuvre du droit à
l'éducation au niveau national, compte dûment
tenu de leurs mandats spécifiques et en fonction
de leurs compétences respectives. Les
institutions financières internationales, notamment
la Banque mondiale et le FMI, devraient en
particulier faire une place plus grande à la
protection du droit à l'éducation dans leur
politique de prêt, leurs accords de crédit et leurs
programmes d'ajustement structurel de même
que dans le cadre des mesures prises pour faire
front à la crise de la dette{§114}. En examinant
les rapports des États parties, le Comité
examinera les effets de l'aide apportée par les
acteurs autres que les États parties sur l'aptitude
des États à s'acquitter de leurs obligations au titre
de l'article 13. L'adoption par les institutions
spécialisées, les programmes et les organes des
Nations Unies d'une démarche fondée sur les
droits de l'homme facilitera grandement la mise
en œuvre du droit à l'éducation.

GEN13 Notes Notas Notas
GEN13 {§86} The World Declaration on Education for

All was adopted by 155 governmental
delegations; the Vienna Declaration and
Programme of Action was adopted by 171
governmental delegations; the Convention on the
Rights of the Child has been ratified or acceded
to by 191 States parties; the Plan of Action of
the United Nations Decade for Human Rights
Education was adopted by a consensus
resolution of the General Assembly (49/184).

{§86} La Declaración Mundial sobre Educación
para Todos fue aprobada por 155 delegaciones
gubernamentales; la Declaración y Plan de
Acción de Viena fue aprobada por 171
delegaciones gubernamentales; la Convención
sobre los Derechos del Niño ha sido ratificada o
suscrita por 191 Estados Partes; el Plan de
Acción para el Decenio de las Naciones Unidas
para la Educación en la esfera de los derechos
humanos fue aprobado por consenso en una
resolución de la Asamblea General (49/184).

{§86} La Déclaration mondiale sur l'éducation
pour tous a été adoptée par 155 délégations
gouvernementales; la Déclaration et le
Programme d'action de Vienne ont été adoptés
par 171 délégations gouvernementales; 191 États
ont ratifié la Convention relative aux droits de
l'enfant ou y ont adhéré; le Plan d'action en vue
de la Décennie des Nations Unies pour
l'éducation dans le domaine des droits de
l'homme a été adopté par consensus en tant que
résolution de l'Assemblée générale (49/184).
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GEN13 {§87} This approach corresponds with the
Committee's analytical framework adopted in
relation to the rights to adequate housing and
food, as well as the work of the United Nations
Special Rapporteur on the right to education. In
its general comment No. 4, the Committee
identified a number of factors which bear upon
the right to adequate housing, including
"availability", "affordability", "accessibility" and
"cultural adequacy". In its general comment No.
12, the Committee identified elements of the right
to adequate food, such as "availability",
"acceptability" and "accessibility". In her
preliminary report to the Commission on Human
Rights, the Special Rapporteur on the right to
education sets out "four essential features that
primary schools should exhibit, namely
availability, accessibility, acceptability and
adaptability", (E/CN.4/1999/49, para. 50).

{§87} Este planteamiento corresponde al marco
analítico general seguido a propósito de los
derechos a una vivienda y una alimentación
adecuadas y a la labor de la Relatora Especial de
las Naciones Unidas sobre el derecho a la
educación. En su Observación general Nº 4, el
Comité se refiere a varios factores que influyen
en el derecho a una vivienda de esas
características: la "disponibilidad", la
"asequibilidad", la "accesibilidad" y la
"adecuación cultural". En su Observación general
Nº 12, el Comité se refiere a varios elementos
del derecho a una alimentación adecuada como
la "disponibilidad", la "aceptabilidad" y la
"accesibilidad". En su informe preliminar a la
Comisión de Derechos Humanos, la Relatora
Especial sobre el derecho a la educación
menciona "cuatro características fundamentales
que deben tener las escuelas primarias: la
disponibilidad, la accesibilidad, la aceptabilidad y
la adaptabilidad" (E/CN.4/1999/49, párr. 50).

{§87} Cette démarche coïncide avec le cadre
analytique adopté par le Comité en ce qui
concerne les droits à un logement convenable et
à une nourriture suffisante, ainsi qu'avec les
travaux de la Rapporteuse spéciale de l'ONU sur
le droit à l'éducation. Dans son Observation
générale no 4, le Comité a énuméré un certain
nombre de facteurs qui influent sur le droit à un
logement convenable, dont "l'existence de
services, matériaux, équipements et
infrastructures", "la capacité de paiement", "la
facilité d'accès" et "le respect du milieu culturel".
Dans son Observation générale no 12, le Comité
a défini les éléments constitutifs du droit à une
nourriture suffisante, comme par exemple "la
disponibilité" de nourriture, "l'acceptabilité" et
"l'accessibilité ou possibilité d'obtenir cette
nourriture". Dans son rapport préliminaire à la
Commission des droits de l'homme, la
Rapporteuse spéciale sur le droit à l'éducation a
défini "quatre traits essentiels qui devraient être
ceux de l'école primaire, à savoir: dotations
suffisantes, accessibilité, acceptabilité et
adaptabilité" (E/CN.4/1999/49, par. 50).

GEN13 {§88} See paragraph 6. {§88} Véase el párrafo 6. {§88} Voir par. 6.
GEN13 {§89} The Declaration defines "basic learning

needs" as: "essential learning tools (such as
literacy, oral expression, numeracy, and problem
solving) and the basic learning content (such as
knowledge, skills, values, and attitudes) required
by human beings to be able to survive, to
develop their full capacities, to live and work in
dignity, to participate fully in development, to
improve the quality of their lives, to make
informed decisions, and to continue learning"
(article 1).

{§89} La Declaración define "las necesidades
básicas de aprendizaje" como "herramientas
esenciales para el aprendizaje (como la lectura y
la escritura, la expresión oral, el cálculo, la
solución de problemas) y los contenidos básicos
del aprendizaje (conocimientos teóricos y
prácticos, valores y aptitudes) necesarios para
que los seres humanos puedan sobrevivir,
desarrollar plenamente sus capacidades, vivir y
trabajar con dignidad, participar plenamente en
el desarrollo, mejorar la calidad de su vida,
tomar decisiones fundamentadas y continuar
aprendiendo" (art. 1).

{§89} La Déclaration définit les "besoins
éducatifs fondamentaux" comme suit: "Ces
besoins concernent aussi bien les outils
d'apprentissage essentiels (lecture, écriture,
expression orale, calcul, résolution de
problèmes) que les contenus éducatifs
fondamentaux (connaissances, aptitudes, valeurs,
attitudes) dont l'être humain a besoin pour
survivre, pour développer toutes ses facultés,
pour vivre et travailler dans la dignité, pour
participer pleinement au développement, pour
améliorer la qualité de son existence, pour
prendre des décisions éclairées et pour continuer
à apprendre" (art. 1).

GEN13 {§90} Advocacy Kit, Basic Education 1999
(UNICEF), sect. 1, p. 1.

{§90} Advocacy kit, Basic Education 1999
(UNICEF), sec. 1 pág. 1.

{§90} Advocacy Kit, Basic Education 1999
(UNICEF), sect. 1, p. 1.

GEN13 {§91} See paragraph 6. {§91} Véase el párrafo 6. {§91} Voir par. 6.
GEN13 {§92} See International Standard Classification

of Education 1997, UNESCO, paragraph 52.
{§92} Véase la Clasificación internacional
normalizada de la educación, 1997, UNESCO,
párr. 52.

{§92} Voir Classification internationale type de
l'éducation, 1997, UNESCO, par. 52.

GEN13 {§93} A view also reflected in the Human
Resources Development Convention 1975
(Convention No. 142) and the Social Policy
(Basic Aims and Standards) Convention 1962
(Convention No. 117) of the International
Labour Organization.

{§93} Perspectiva recogida asimismo en los
Convenios de la OIT sobre desarrollo de los
recursos humanos, 1975 (Nº 142), y sobre
política social (normas y objetivos básicos),
1962 (Nº 117).

{§93} Position qui ressort également de la
Convention de 1975 sur la mise en valeur des
ressources humaines (Convention no 142) et de
la Convention de 1962 sur la politique sociale
(Objectifs et normes de base) (Convention no
117) de l'Organisation internationale du Travail.

GEN13 {§94} See note 8. {§94} Véase la nota anterior. {§94} Voir note 8.
GEN13 {§95} See paragraph 6. {§95} Véase el párrafo 6. {§95} Voir par. 6.
GEN13 {§96} See paragraph 15. {§96} Véase el párrafo 15. {§96} Voir par. 15.
GEN13 {§97} See paragraph 6. {§97} Véase el párrafo 6. {§97} Voir par. 6.
GEN13 {§98} See paragraph 9. {§98} Véase el párrafo 9. {§98} Voir par. 9.
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GEN13 {§99} This replicates article 18 (4) of the
International Covenant on Civil and Political
Rights (ICCPR) and also relates to the freedom
to teach a religion or belief as stated in article 18
(1) ICCPR. (See Human Rights Committee
general comment No. 22 on article 18 ICCPR,
forty-eighth session, 1993.) The Human Rights
Committee notes that the fundamental character
of article 18 ICCPR is reflected in the fact that
this provision cannot be derogated from, even in
time of public emergency, as stated in article 4
(2) of that Covenant.

{§99} Lo cual reproduce lo dicho en el párrafo
4 del artículo 18 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Políticos. (Véase la
Observación general Nº 22 del Comité de
Derechos Humanos acerca del párrafo 1 del
artículo 18, 48º período de sesiones, 1993.) El
Comité de Derechos Humanos observa que el
carácter esencial del mencionado artículo se
refleja en el hecho de que no se puede derogar
esta disposición, ni siquiera en épocas de
emergencia pública, como se dice en el párrafo 2
del artículo 4 del Pacto.

{§99} Cette clause reprend celle du paragraphe
4 de l'article 18 du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques et a un lien avec la
liberté d'enseigner une religion ou une conviction
proclamée au paragraphe 1 dudit article. (Voir
l'Observation générale no 22 du Comité des
droits de l'homme, qui concerne l'article 18 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, quarante-huitième session, 1993.) Le
Comité note que le caractère fondamental de
l'article 18 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques est attesté par le fait qu'aux
termes du paragraphe 2 de l'article 4 du Pacte, il
ne peut y être dérogé même en cas de danger
public exceptionnel.

GEN13 {§100} According to article 2: "When permitted
in a State, the following situations shall not be
deemed to constitute discrimination, within the
meaning of article 1 of this Convention:

{§100} Con arreglo al artículo 2: "En el caso de
que el Estado las admita, las situaciones
siguientes no serán consideradas como
constitutivas de discriminación en el sentido del
artículo 1 de la presente Convención:

{§100} L'article 2 est libellé comme suit:
"Lorsqu'elles sont admises par l'État, les
situations suivantes ne sont pas considérées
comme constituant des discriminations au sens de
l'article premier de la présente Convention:

GEN13 (a) The establishment or maintenance of separate
educational systems or institutions for pupils of
the two sexes, if these systems or institutions
offer equivalent access to education, provide a
teaching staff with qualifications of the same
standard as well as school premises and
equipment of the same quality, and afford the
opportunity to take the same or equivalent
courses of study;

a) La creación o el mantenimiento de sistemas o
establecimientos de enseñanza separados para
los alumnos de sexo masculino y para los de
sexo femenino, siempre que esos sistemas o
establecimientos ofrezcan facilidades
equivalentes de acceso a la enseñanza,
dispongan de un personal docente igualmente
calificado, así como de locales escolares y de un
equipo de igual calidad y permitan seguir los
mismos programas de estudio o programas
equivalentes;

a) La création ou le maintien de systèmes ou
d'établissements d'enseignement séparés pour les
élèves des deux sexes, lorsque ces systèmes ou
établissements présentent des facilités d'accès à
l'enseignement équivalentes, disposent d'un
personnel enseignant possédant des qualifications
de même ordre, ainsi que de locaux scolaires et
d'un équipement de même qualité, et permettent
de suivre les mêmes programmes d'études ou
des programmes d'études équivalents;

GEN13 (b) The establishment or maintenance, for
religious or linguistic reasons, of separate
educational systems or institutions offering an
education which is in keeping with the wishes of
the pupil's parents or legal guardians, if
participation in such systems or attendance at
such institutions is optional and if the education
provided conforms to such standards as may be
laid down or approved by the competent
authorities, in particular for education of the same
level;

b) La creación o el mantenimiento, por motivos
de orden religioso o lingüístico, de sistemas o
establecimientos separados que proporcionen
una enseñanza conforme a los deseos de los
padres o tutores legales de los alumnos, si la
participación en esos sistemas o la asistencia a
estos establecimientos es facultativa y si la
enseñanza en ellos proporcionada se ajusta a las
normas que las autoridades competentes puedan
haber fijado o aprobado, particularmente para la
enseñanza del mismo grado;

b) La création ou le maintien, pour des motifs
d'ordre religieux ou linguistiques, de systèmes ou
d'établissements séparés dispensant un
enseignement qui correspond au choix des
parents ou tuteurs légaux des élèves, si l'adhésion
à ces systèmes ou la fréquentation de ces
établissements demeure facultative et si
l'enseignement dispensé est conforme aux
normes qui peuvent avoir été prescrites ou
approuvées par les autorités compétentes, en
particulier pour l'enseignement du même degré;

GEN13 (c) The establishment or maintenance of private
educational institutions, if the object of the
institutions is not to secure the exclusion of any
group but to provide educational facilities in
addition to those provided by the public
authorities, if the institutions are conducted in
accordance with that object, and if the education
provided conforms with such standards as may
be laid down or approved by the competent
authorities, in particular for education of the same
level."

c) La creación o el mantenimiento de
establecimientos de enseñanza privados, siempre
que la finalidad de esos establecimientos no sea
la de lograr la exclusión de cualquier grupo, sino
la de añadir nuevas posibilidades de enseñanza a
las que proporciona el poder público, y siempre
que funcionen de conformidad con esa finalidad,
y que la enseñanza dada corresponda a las
normas que hayan podido prescribir o aprobar
las autoridades competentes, particularmente
para la enseñanza del mismo grado".

c) La création ou le maintien d'établissements
d'enseignement privés, si ces établissements ont
pour objet non d'assurer l'exclusion d'un groupe
quelconque, mais d'ajouter aux possibilités
d'enseignement qu'offrent les pouvoirs publics, si
leur fonctionnement répond à cet objet et si
l'enseignement dispensé est conforme aux
normes qui peuvent avoir été prescrites ou
approuvées par les autorités compétentes, en
particulier pour l'enseignement du même degré.".

GEN13 {§101} See UNESCO Recommendation
Concerning the Status of Higher-Education
Teaching Personnel (1997).

{§101} Véase la Recomendación de la
UNESCO relativa a la condición del personal
docente de la enseñanza superior (1997).

{§101} Voir la Recommandation de l'UNESCO
concernant la condition du personnel enseignant
de l'enseignement supérieur (1997).
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GEN13 {§102} In formulating this paragraph, the
Committee has taken note of the practice
evolving elsewhere in the international human
rights system, such as the interpretation given by
the Committee on the Rights of the Child to
article 28 (2) of the Convention on the Rights of
the Child, as well as the Human Rights
Committee's interpretation of article 7 of ICCPR.

{§102} Al redactar este párrafo, el Comité ha
tomado nota de la evolución de la práctica
seguida en todo el sistema de defensa de los
derechos humanos, por ejemplo la interpretación
que hace el Comité de los Derechos del Niño del
párrafo 2 del artículo 28 de la Convención sobre
los Derechos del Niño y la interpretación que el
Comité de Derechos Humanos hace del artículo
7 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos.

{§102} En formulant ce paragraphe, le Comité a
pris note de la jurisprudence qui se développe
dans d'autres instances relevant du système
international de protection des droits de l'homme,
comme par exemple l'interprétation que le
Comité des droits de l'enfant a donnée du
paragraphe 2 de l'article 28 de la Convention
relative aux droits de l'enfant et l'interprétation de
l'article 7 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques donnée par le Comité des
droits de l'homme.

GEN13 {§103} The Committee notes that, although it is
absent from article 26 (2) of the Declaration, the
drafters of ICESCR expressly included the
dignity of the human personality as one of the
mandatory objectives to which all education is to
be directed (art. 13 (1)).

{§103} El Comité observa que, si bien no figura
en el párrafo 2 del artículo 26 de la Declaración,
los redactores del Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales
incluyeron expresamente la dignidad de la
persona humana entre los objetivos que debe
perseguir obligatoriamente toda educación
(párrafo 1 del artículo 13).

{§103} Le Comité note qu'il n'est pas évoqué au
paragraphe 2 de l'article 26 de la Déclaration
universelle des droits de l'homme, mais les
rédacteurs du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels ont
expressément cité l'épanouissement de la dignité
de la personnalité humaine au nombre des
objectifs vers lesquels l'éducation doit
obligatoirement tendre (art. 13, par. 1).

GEN13 {§104} See the Committee's general comment
No. 3, paragraph 1.

{§104} Véase la Observación general Nº 3,
párrafo 1, del Comité.

{§104} Voir le paragraphe 1 de l'Observation
générale no 3 du Comité.

GEN13 {§105} See the Committee's general comment
No. 3, paragraph 2.

{§105} Véase la Observación general Nº 3,
párrafo 2, del Comité.

{§105} Voir le paragraphe 2 de l'Observation
générale no 3 du Comité.

GEN13 {§106} See the Committee's general comment
No. 3, paragraph 9.

{§106} Véase la Observación general Nº 3,
párrafo 9, del Comité.

{§106} Voir le paragraphe 9 de l'Observation
générale no 3 du Comité.

GEN13 {§107} See the Committee's general comment
No. 3, paragraph 9.

{§107} Véase la Observación general Nº 3,
párrafo 9, del Comité.

{§107} Voir le paragraphe 9 de l'Observation
générale no 3 du Comité.

GEN13 {§108} There are numerous resources to assist
States parties in this regard, such as UNESCO's
Guidelines for Curriculum and Textbook
Development in International Education
(ED/ECS/HCI). One of the objectives of article
13 (1) is to "strengthen the respect of human
rights and fundamental freedoms"; in this
particular context, States parties should examine
the initiatives developed within the framework of
the United Nations Decade for Human Rights
Education - especially instructive is the Plan of
Action for the Decade, adopted by the General
Assembly in 1996, and the Guidelines for
National Plans of Action for Human Rights
Education, developed by the Office of the High
Commissioner for Human Rights to assist States
in responding to the United Nations Decade for
Human Rights Education.

{§108} Existen numerosos recursos para prestar
ayuda a los Estados Partes a este respecto,
como la obra de la UNESCO Guidelines for
Curriculum and Textbook Development in
International Education (ED/ECS/HCI). Uno de
los objetivos del párrafo 1 del artículo 13 es
"fortalecer el respeto por los derechos humanos
y las libertades fundamentales"; en este contexto,
los Estados Partes deben examinar las iniciativas
puestas en práctica en el marco del Decenio de
las Naciones Unidas para la Educación en la
esfera de los Derechos Humanos son
especialmente instructivos el Plan de Acción para
el Decenio, aprobado por la Asamblea General
en 1996 y las directrices para los planes
nacionales de acción en materia de educación en
la esfera de los derechos humanos, establecidos
por la Oficina del Alto Comisionado de las
Naciones Unidas para los Derechos Humanos a
efectos de prestar asistencia a los Estados en la
adopción de medidas en el marco del Decenio.

{§108} Il existe de nombreux ouvrages de
référence auxquels les États parties peuvent se
reporter, comme par exemple les Guidelines for
Curriculum and Textbook Development in
International Education (ED/ECS/HCI) de
l'UNESCO. Un des objectifs du paragraphe 1
de l'article 13 consiste à "renforcer le respect des
droits de l'homme et des libertés fondamentales".
Dans ce contexte, les États parties devraient se
reporter aux initiatives élaborées dans le cadre
de la Décennie des Nations Unies pour
l'éducation dans le domaine des droits de
l'homme. Le Plan d'action en vue de la Décennie
des Nations Unies pour l'éducation dans le
domaine des droits de l'homme, adopté par
l'Assemblée générale en 1996, et les Directives
pour l'établissement des plans nationaux
d'éducation en matière de droits de l'homme
mises au point par le Haut-Commissariat des
Nations Unies aux droits de l'homme pour aider
les États dans l'action à mener dans le cadre de
la Décennie des Nations Unies pour l'éducation
dans le domaine des droits de l'homme sont à cet
égard particulièrement instructifs.

GEN13 {§109} On the meaning of "compulsory" and
"free", see paragraphs 6 and 7 of general
comment No. 11 on article 14.

{§109} Para el significado de "obligatoria" y
"gratuita", véanse los párrafos 6 y 7 de la
Observación general Nº 11 sobre el artículo 14.

{§109} À propos de la signification des mots
"obligatoire" et "gratuité", voir les paragraphes 6
et 7 de l'Observation générale no 11 relative à
l'article 14.

GEN13 {§110} In appropriate cases, such a fellowship
system would be an especially appropriate target
for the international assistance and cooperation
anticipated by article 2 (1).

{§110} Este sistema, en los casos oportunos,
sería un objetivo particularmente apropiado de la
asistencia y la cooperación internacionales
previstas en el párrafo 1 del artículo 2.

{§110} Dans certains cas, la mise en place d'un
tel système pourrait être un objectif tout à fait
indiqué de l'assistance et de la coopération
internationales envisagées au paragraphe 1 de
l'article 2.
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GEN13 {§111} In the context of basic education,
UNICEF has observed: "Only the State ... can
pull together all the components into a coherent
but flexible education system". UNICEF, The
State of the World's Children, 1999, "The
education revolution", page 77.

{§111} En el marco de la enseñanza básica, el
UNICEF ha observado lo siguiente: "sólo el
Estado... puede reunir todos los componentes en
un sistema educativo coherente, pero flexible"
(UNICEF, Estado mundial de la infancia, 1999,
"La revolución educativa", pág. 77).

{§111} Comme l'UNICEF l'a fait observer dans
le contexte de l'éducation de base, "seul l'État
peut rassembler toutes les composantes dans un
système éducatif cohérent mais néanmoins
flexible". La situation des enfants dans le monde
1999, "La révolution de l'éducation", p. 69.

GEN13 {§112} According to article 7 (2), "(e)ach
Member shall, taking into account the importance
of education in eliminating child labour, take
effective and time-bound measures to: (c) ensure
access to free basic education, and, wherever
possible and appropriate, vocational training, for
all children removed from the worst forms of
child labour" (ILO Convention 182, Worst
Forms of Child Labour, 1999).

{§112} Según el párrafo 2 del artículo 7, "todo
Miembro deberá adoptar, teniendo en cuenta la
importancia de la educación para la eliminación
del trabajo infantil, medidas efectivas y en un
plazo determinado con el fin de: ... c) asegurar a
todos los niños que hayan sido liberados de las
peores formas de trabajo infantil el acceso a la
enseñanza básica gratuita y, cuando sea posible y
adecuado, a la formación profesional" (Convenio
de la OIT sobre las peores formas de trabajo
infantil, 1999, Nº 182).

{§112} Aux termes du paragraphe 2 de l'article
7, "[t]out Membre doit, en tenant compte de
l'importance de l'éducation en vue de l'élimination
du travail des enfants, prendre des mesures
efficaces dans un délai déterminé pour: [...] c)
assurer l'accès à l'éducation de base gratuite et,
lorsque cela est possible et approprié, à la
formation professionnelle pour tous les enfants
qui auront été soustraits aux pires formes de
travail des enfants" (Convention no 182 de l'OIT
sur les pires formes de travail des enfants, 1999).

GEN13 {§113} See the Committee's general comment
No. 3, paragraphs 13-14.

{§113} Véase la Observación general Nº 3,
párrafos 13 y 14 del Comité.

{§113} Voir l'Observation générale no 3 du
Comité, par. 13 et 14.

GEN13 {§114} See the Committee's general comment
No. 2, paragraph 9.

{§114} Véase la Observación general Nº 2,
párrafo 9 del Comité.

{§114} Voir l'Observation générale no 2 du
Comité, par. 9.

Twenty-second session (2000) 22º período de sesiones (2000) Vingt-deuxième session (2000)
GEN14 General comment No. 14: Observación general Nº 14 Observation générale nº 14:
GEN14 The right to the highest attainable

standard of health (art. 12)
El derecho al disfrute del más alto
nivel posible de salud (artículo 12)

Le droit au meilleur état de santé
susceptible d'être atteint (art. 12 du
Pacte)

GEN14 1. Health is a fundamental human right
indispensable for the exercise of other human
rights. Every human being is entitled to the
enjoyment of the highest attainable standard of
health conducive to living a life in dignity. The
realization of the right to health may be pursued
through numerous, complementary approaches,
such as the formulation of health policies, or the
implementation of health programmes developed
by the World Health Organization (WHO), or
the adoption of specific legal instruments.
Moreover, the right to health includes certain
components which are legally enforceable.
{§115}

1. La salud es un derecho humano fundamental e
indispensable para el ejercicio de los demás
derechos humanos. Todo ser humano tiene
derecho al disfrute del más alto nivel posible de
salud que le permita vivir dignamente. La
efectividad del derecho a la salud se puede
alcanzar mediante numerosos procedimientos
complementarios, como la formulación de
políticas en materia de salud, la aplicación de los
programas de salud elaborados por la
Organización Mundial de la Salud (OMS) o la
adopción de instrumentos jurídicos concretos.
Además, el derecho a la salud abarca
determinados componentes aplicables en virtud
de la ley{§115}.

1. La santé est un droit fondamental de l'être
humain, indispensable à l'exercice des autres
droits de l'être humain. Toute personne a le droit
de jouir du meilleur état de santé susceptible
d'être atteint, lui permettant de vivre dans la
dignité. La réalisation du droit à la santé peut être
assurée par de nombreuses démarches, qui sont
complémentaires, notamment la formulation de
politiques en matière de santé ou la mise en
œuvre de programmes de santé tels qu'ils sont
élaborés par l'Organisation mondiale de la santé
(OMS), ou l'adoption d'instruments juridiques
spécifiques. En outre, le droit à la santé
comprend certains éléments dont le respect est
garanti par la loi{§115}.
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GEN14 2. The human right to health is recognized in
numerous international instruments. Article 25.1
of the Universal Declaration of Human Rights
affirms: "Everyone has the right to a standard of
living adequate for the health of himself and of his
family, including food, clothing, housing and
medical care and necessary social services". The
International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights provides the most comprehensive
article on the right to health in international human
rights law. In accordance with article 12.1 of the
Covenant, States parties recognize "the right of
everyone to the enjoyment of the highest
attainable standard of physical and mental
health", while article 12.2 enumerates, by way of
illustration, a number of "steps to be taken by the
States parties ... to achieve the full realization of
this right". Additionally, the right to health is
recognized, inter alia, in article 5 (e) (iv) of the
International Convention on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination of 1965, in
articles 11.1 (f) and 12 of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against
Women of 1979 and in article 24 of the
Convention on the Rights of the Child of 1989.
Several regional human rights instruments also
recognize the right to health, such as the
European Social Charter of 1961 as revised (art.
11), the African Charter on Human and Peoples'
Rights of 1981 (art. 16) and the Additional
Protocol to the American Convention on Human
Rights in the Area of Economic, Social and
Cultural Rights of 1988 (art. 10). Similarly, the
right to health has been proclaimed by the
Commission on Human Rights,{§116} as well as
in the Vienna Declaration and Programme of
Action of 1993 and other international
instruments.{§117}

2. Numerosos instrumentos de derecho
internacional reconocen el derecho del ser
humano a la salud. En el párrafo 1 del artículo 25
de la Declaración Universal de Derechos
Humanos se afirma que "toda persona tiene
derecho a un nivel de vida adecuado que le
asegure, así como a su familia, la salud y en
especial la alimentación, el vestido, la vivienda, la
asistencia médica y los servicios sociales
necesarios". El Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales contiene el
artículo más exhaustivo del derecho internacional
de los derechos humanos sobre el derecho a la
salud. En virtud del párrafo 1 del artículo 12 del
Pacto, los Estados Partes reconocen "el derecho
de toda persona al disfrute del más alto nivel
posible de salud física y mental", mientras que en
el párrafo 2 del artículo 12 se indican, a título de
ejemplo, diversas "medidas que deberán adoptar
los Estados Partes... a fin de asegurar la plena
efectividad de este derecho". Además, el
derecho a la salud se reconoce, en particular, en
el inciso iv) del apartado e) del artículo 5 de la
Convención Internacional sobre la Eliminación de
todas las Formas de Discriminación Racial, de
1965; en el apartado f) del párrafo 1 del artículo
11 y el artículo 12 de la Convención sobre la
eliminación de todas las formas de discriminación
contra la mujer, de 1979; así como en el artículo
24 de la Convención sobre los Derechos del
Niño, de 1989. Varios instrumentos regionales
de derechos humanos, como la Carta Social
Europea de 1961 en su forma revisada (art. 11),
la Carta Africana de Derechos Humanos y de los
Pueblos, de 1981 (art. 16), y el Protocolo
adicional a la Convención Americana sobre
Derechos Humanos en Materia de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales, de 1988 (art.
10), también reconocen el derecho a la salud.
Análogamente, el derecho a la salud ha sido
proclamado por la Comisión de Derechos
Humanos{§116}, así como también en la
Declaración y Programa de Acción de Viena de
1993 y en otros instrumentos
internacionales{§117}.

2. Le droit de l'être humain à la santé est
consacré dans de nombreux instruments
internationaux. La Déclaration universelle des
droits de l'homme prévoit, au paragraphe 1 de
son article 25: "Toute personne a droit à un
niveau de vie suffisant pour assurer sa santé, son
bien-être et ceux de sa famille, notamment pour
l'alimentation, l'habillement, le logement, les soins
médicaux ainsi que pour les services sociaux
nécessaires". Le Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels contient
l'article le plus complet consacré dans le droit
international des droits de l'homme au droit à la
santé. Conformément au paragraphe 1 de l'article
12 du Pacte, les États parties reconnaissent "le
droit qu'a toute personne de jouir du meilleur état
de santé physique et mental qu'elle soit capable
d'atteindre" et le paragraphe 2 de l'article 12
contient une énumération, à titre d'illustration,
d'un certain nombre de "mesures que les États
parties ... prendront en vue d'assurer le plein
exercice de ce droit". En outre, le droit à la santé
est consacré, notamment, au paragraphe e) iv)
de l'article 5 de la Convention internationale sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination raciale de 1965, au paragraphe 1
f) de l'article 11 et à l'article 12 de la Convention
sur l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes de 1979 et à
l'article 24 de la Convention relative aux droits
de l'enfant de 1989. Plusieurs instruments
régionaux relatifs aux droits de l'homme
reconnaissent également le droit à la santé,
notamment la Charte sociale européenne de
1961, telle que révisée (art. 11), la Charte
africaine des droits de l'homme et des peuples de
1981 (art. 16) et le Protocole additionnel à la
Convention américaine relative aux droits de
l'homme traitant des droits économiques, sociaux
et culturels de 1988 (art. 10). De même, le droit
à la santé a été proclamé par la Commission des
droits de l'homme{§116} ainsi que dans la
Déclaration et le Programme d'action de Vienne
de 1993 et d'autres instruments
internationaux{§117}.

GEN14 3. The right to health is closely related to and
dependent upon the realization of other human
rights, as contained in the International Bill of
Rights, including the rights to food, housing,
work, education, human dignity, life, non-
discrimination, equality, the prohibition against
torture, privacy, access to information, and the
freedoms of association, assembly and
movement. These and other rights and freedoms
address integral components of the right to
health.

3. El derecho a la salud está estrechamente
vinculado con el ejercicio de otros derechos
humanos y depende de esos derechos, que se
enuncian en la Carta Internacional de Derechos,
en particular el derecho a la alimentación, a la
vivienda, al trabajo, a la educación, a la dignidad
humana, a la vida, a la no discriminación, a la
igualdad, a no ser sometido a torturas, a la vida
privada, al acceso a la información y a la libertad
de asociación, reunión y circulación. Esos y otros
derechos y libertades abordan los componentes
integrales del derecho a la salud.

3. Le droit à la santé est étroitement lié à d'autres
droits de l'homme et dépend de leur réalisation: il
s'agit des droits énoncés dans la Charte
internationale des droits de l'homme, à savoir les
droits à l'alimentation, au logement, au travail, à
l'éducation, à la dignité humaine, à la vie, à la
non-discrimination et à l'égalité, le droit de ne pas
être soumis à la torture, le droit au respect de la
vie privée, le droit d'accès à l'information et les
droits à la liberté d'association, de réunion et de
mouvement. Ces droits et libertés, notamment,
sont des composantes intrinsèques du droit à la
santé.
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GEN14 4. In drafting article 12 of the Covenant, the
Third Committee of the United Nations General
Assembly did not adopt the definition of health
contained in the preamble to the Constitution of
WHO, which conceptualizes health as "a state of
complete physical, mental and social well-being
and not merely the absence of disease or
infirmity". However, the reference in article 12.1
of the Covenant to "the highest attainable
standard of physical and mental health" is not
confined to the right to health care. On the
contrary, the drafting history and the express
wording of article 12.2 acknowledge that the
right to health embraces a wide range of socio-
economic factors that promote conditions in
which people can lead a healthy life, and extends
to the underlying determinants of health, such as
food and nutrition, housing, access to safe and
potable water and adequate sanitation, safe and
healthy working conditions, and a healthy
environment.

4. Al elaborar el artículo 12 del Pacto, la Tercera
Comisión de la Asamblea General de las
Naciones Unidas no adoptó la definición de la
salud que figura en el preámbulo de la
Constitución de la OMS, que concibe la salud
como "un estado de completo bienestar físico,
mental y social, y no solamente como ausencia
de afecciones o enfermedades". Sin embargo, la
referencia que en el párrafo 1 del artículo 12 del
Pacto se hace al "más alto nivel posible de salud
física y mental" no se limita al derecho a la
atención de la salud. Por el contrario, el historial
de la elaboración y la redacción expresa del
párrafo 2 del artículo 12 reconoce que el
derecho a la salud abarca una amplia gama de
factores socioeconómicos que promueven las
condiciones merced a las cuales las personas
pueden llevar una vida sana, y hace ese derecho
extensivo a los factores determinantes básicos de
la salud, como la alimentación y la nutrición, la
vivienda, el acceso a agua limpia potable y a
condiciones sanitarias adecuadas, condiciones de
trabajo seguras y sanas y un medio ambiente
sano.

4. Lors de la rédaction de l'article 12 du Pacte,
la Troisième Commission de l'Assemblée
générale de l'ONU n'a pas repris la définition de
la santé contenue dans le préambule de la
Constitution de l'OMS, pour laquelle "la santé est
un état de complet bien-être physique, mental et
social, et ne consiste pas seulement en une
absence de maladie ou d'infirmité". Toutefois, la
formulation "le droit qu'a toute personne de jouir
du meilleur état de santé physique et mental
qu'elle soit capable d'atteindre" figurant au
paragraphe 1 de l'article 12 du Pacte ne se limite
pas au droit aux soins de santé. Au contraire,
comme il ressort du processus d'élaboration et
du libellé spécifique du paragraphe 2 de l'article
12, le droit à la santé englobe une grande
diversité de facteurs socioéconomiques de nature
à promouvoir des conditions dans lesquelles les
êtres humains peuvent mener une vie saine et
s'étend aux facteurs fondamentaux déterminants
de la santé tels que l'alimentation et la nutrition, le
logement, l'accès à l'eau salubre et potable et à
un système adéquat d'assainissement, des
conditions de travail sûres et hygiéniques et un
environnement sain.

GEN14 5. The Committee is aware that, for millions of
people throughout the world, the full enjoyment
of the right to health still remains a distant goal.
Moreover, in many cases, especially for those
living in poverty, this goal is becoming
increasingly remote. The Committee recognizes
the formidable structural and other obstacles
resulting from international and other factors
beyond the control of States that impede the full
realization of article 12 in many States parties.

5. El Comité es consciente de que para millones
de personas en todo el mundo el pleno disfrute
del derecho a la salud continúa siendo un
objetivo remoto. Es más, en muchos casos,
sobre todo por lo que respecta a las personas
que viven en la pobreza, ese objetivo es cada
vez más remoto. El Comité es consciente de que
los formidables obstáculos estructurales y de otra
índole resultantes de factores internacionales y
otros factores fuera del control de los Estados
impiden la plena realización del artículo 12 en
muchos Estados Partes.

5. Le Comité n'ignore pas que, pour des millions
d'êtres humains dans le monde, la pleine
jouissance du droit à la santé reste un objectif
lointain. De plus, dans de nombreux cas, en
particulier pour les couches de la population
vivant dans la pauvreté, cet objectif devient de
plus en plus inaccessible. Le Comité reconnaît
l'existence d'obstacles structurels et autres
considérables résultant de facteurs internationaux
et autres échappant au contrôle des États, qui
entravent la pleine mise en œuvre de l'article 12
dans un grand nombre d'États parties.

GEN14 6. With a view to assisting States parties'
implementation of the Covenant and the fulfilment
of their reporting obligations, this general
comment focuses on the normative content of
article 12 (Part I), States parties' obligations
(Part II), violations (Part III) and implementation
at the national level (Part IV), while the
obligations of actors other than States parties are
addressed in Part V. The general comment is
based on the Committee's experience in
examining States parties' reports over many
years.

6. Con el fin de ayudar a los Estados Partes a
aplicar el Pacto y cumplir sus obligaciones en
materia de presentación de informes, esta
observación general se centra en el contenido
normativo del artículo 12 (parte I), en las
obligaciones de los Estados Partes (parte II), en
las violaciones (parte III) y en la aplicación en el
plano nacional (parte IV), mientras que la parte
V versa sobre las obligaciones de actores
distintos de los Estados Partes. La observación
general se basa en la experiencia adquirida por el
Comité en el examen de los informes de los
Estados Partes a lo largo de muchos años.

6. Dans le souci d'aider les États parties à mettre
en œuvre le Pacte et à s'acquitter de leurs
obligations en matière d'établissement de
rapports, la présente observation générale porte
sur le contenu normatif de l'article 12 (sect. I), les
obligations des États parties (sect. II), les
violations (sect. III) et la mise en œuvre au niveau
national (sect. IV), tandis que les obligations des
acteurs autres que les États parties font l'objet de
la section V. La présente observation générale
est fondée sur l'expérience acquise depuis de
nombreuses années par le Comité à l'occasion de
l'examen des rapports des États parties.

GEN14 1. Normative content of article 12 1. Contenido normativo del artículo 12 1. Contenu normatif de l'article 12
GEN14 7. Article 12.1 provides a definition of the right

to health, while article 12.2 enumerates
illustrative, non-exhaustive examples of States
parties' obligations.

7. El párrafo 1 del artículo 12 define el derecho a
la salud, y el párrafo 2 del artículo 12 da algunos
ejemplos de las obligaciones contraídas por los
Estados Partes.

7. Le paragraphe 1 de l'article 12 contient une
définition du droit à la santé et le paragraphe 2
cite à titre d'illustration et de manière non
exhaustive des exemples d'obligations incombant
aux États parties.
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GEN14 8. The right to health is not to be understood as a
right to be healthy. The right to health contains
both freedoms and entitlements. The freedoms
include the right to control one's health and body,
including sexual and reproductive freedom, and
the right to be free from interference, such as the
right to be free from torture, non-consensual
medical treatment and experimentation. By
contrast, the entitlements include the right to a
system of health protection which provides
equality of opportunity for people to enjoy the
highest attainable level of health.

8. El derecho a la salud no debe entenderse
como un derecho a estar sano. El derecho a la
salud entraña libertades y derechos. Entre las
libertades figura el derecho a controlar su salud y
su cuerpo, con inclusión de la libertad sexual y
genésica, y el derecho a no padecer injerencias,
como el derecho a no ser sometido a torturas ni
a tratamientos y experimentos médicos no
consensuales. En cambio, entre los derechos
figura el relativo a un sistema de protección de la
salud que brinde a las personas oportunidades
iguales para disfrutar del más alto nivel posible
de salud.

8. Le droit à la santé ne saurait se comprendre
comme le droit d'être en bonne santé. Le droit à
la santé suppose à la fois des libertés et des
droits. Les libertés comprennent le droit de l'être
humain de contrôler sa propre santé et son
propre corps, y compris le droit à la liberté
sexuelle et génésique, ainsi que le droit à
l'intégrité, notamment le droit de ne pas être
soumis à la torture et de ne pas être soumis sans
son consentement à un traitement ou une
expérience médicale. D'autre part, les droits
comprennent le droit d'accès à un système de
protection de la santé qui garantisse à chacun,
sur un pied d'égalité la possibilité de jouir du
meilleur état de santé possible.

GEN14 9. The notion of "the highest attainable standard
of health" in article 12.1 takes into account both
the individual's biological and socio-economic
preconditions and a State's available resources.
There are a number of aspects which cannot be
addressed solely within the relationship between
States and individuals; in particular, good health
cannot be ensured by a State, nor can States
provide protection against every possible cause
of human ill health. Thus, genetic factors,
individual susceptibility to ill health and the
adoption of unhealthy or risky lifestyles may play
an important role with respect to an individual's
health. Consequently, the right to health must be
understood as a right to the enjoyment of a
variety of facilities, goods, services and
conditions necessary for the realization of the
highest attainable standard of health.

9. El concepto del "más alto nivel posible de
salud", a que se hace referencia en el párrafo 1
del artículo 12, tiene en cuenta tanto las
condiciones biológicas y socioeconómicas
esenciales de la persona como los recursos con
que cuenta el Estado. Existen varios aspectos
que no pueden abordarse únicamente desde el
punto de vista de la relación entre el Estado y los
individuos; en particular, un Estado no puede
garantizar la buena salud ni puede brindar
protección contra todas las causas posibles de la
mala salud del ser humano. Así, los factores
genéticos, la propensión individual a una afección
y la adopción de estilos de vida malsanos o
arriesgados suelen desempeñar un papel
importante en lo que respecta a la salud de la
persona. Por lo tanto, el derecho a la salud debe
entenderse como un derecho al disfrute de toda
una gama de facilidades, bienes, servicios y
condiciones necesarios para alcanzar el más alto
nivel posible de salud.

9. La notion de "meilleur état de santé
susceptible d'être atteint" visée au paragraphe 1
de l'article 12, repose à la fois sur la situation
biologique et socioéconomique de chaque
individu au départ et sur les ressources dont
dispose l'État. Il existe un certain nombre
d'éléments qui ne peuvent être englobés dans la
relation entre l'État et l'individu; en particulier, la
bonne santé ne peut être garantie par un État et
les États ne peuvent pas davantage assurer une
protection contre toutes les causes possibles de
mauvaise santé de l'être humain. Ainsi, les
facteurs génétiques, la propension individuelle à
la maladie et l'adoption de modes de vie malsains
ou à risque peuvent jouer un rôle important dans
l'état de santé d'un individu. En conséquence, le
droit à la santé doit être entendu comme le droit
de jouir d'une diversité d'installations, de biens,
de services et de conditions nécessaires à la
réalisation du droit au meilleur état de santé
susceptible d'être atteint.

GEN14 10. Since the adoption of the two International
Covenants in 1966 the world health situation has
changed dramatically and the notion of health has
undergone substantial changes and has also
widened in scope. More determinants of health
are being taken into consideration, such as
resource distribution and gender differences. A
wider definition of health also takes into account
such socially-related concerns as violence and
armed conflict.{§118} Moreover, formerly
unknown diseases, such as human
immunodeficiency virus and acquired
immunodeficiency syndrome (HIV/AIDS), and
others that have become more widespread, such
as cancer, as well as the rapid growth of the
world population, have created new obstacles
for the realization of the right to health which
need to be taken into account when interpreting
article 12.

10. Desde la adopción de los dos Pactos
internacionales de las Naciones Unidas en 1966,
la situación mundial de la salud se ha modificado
de manera espectacular, al paso que el concepto
de la salud ha experimentado cambios
importantes en cuanto a su contenido y alcance.
Se están teniendo en cuenta más elementos
determinantes de la salud, como la distribución
de los recursos y las diferencias basadas en la
perspectiva de género. Una definición más
amplia de la salud también tiene en cuenta
inquietudes de carácter social, como las
relacionadas con la violencia o el conflicto
armado{§118}. Es más, enfermedades
anteriormente desconocidas, como el virus de la
inmunodeficiencia humana y el síndrome de la
inmunodeficiencia adquirida (VIH/SIDA), y otras
enfermedades, como el cáncer, han adquirido
mayor difusión, así como el rápido crecimiento
de la población mundial, han opuesto nuevos
obstáculos al ejercicio del derecho a la salud, lo
que ha de tenerse en cuenta al interpretar el
artículo 12.

10. Depuis l'adoption des deux Pactes
internationaux en 1966, la situation mondiale en
matière de santé a évolué de manière
spectaculaire et la notion de santé a
considérablement évolué et s'est également
élargie. Davantage de facteurs déterminants de la
santé sont désormais pris en considération, tels
que la répartition des ressources et les
différences entre les sexes. La définition élargie
de la santé intègre en outre certaines
considérations à caractère social, telles que la
violence et les conflits armés{§118}. En outre,
certaines maladies auparavant inconnues, comme
le virus de l'immunodéficience humaine et le
syndrome d'immunodéficience humaine acquise
(VIH/sida), et d'autres maladies, qui sont
devenues plus répandues, comme le cancer,
s'ajoutant à l'accroissement rapide de la
population mondiale, ont créé de nouveaux
obstacles à la réalisation du droit à la santé, qu'il
faut prendre en considération dans l'interprétation
de l'article 12.
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GEN14 11. The Committee interprets the right to health,
as defined in article 12.1, as an inclusive right
extending not only to timely and appropriate
health care but also to the underlying
determinants of health, such as access to safe
and potable water and adequate sanitation, an
adequate supply of safe food, nutrition and
housing, healthy occupational and environmental
conditions, and access to health-related
education and information, including on sexual
and reproductive health. A further important
aspect is the participation of the population in all
health-related decision-making at the community,
national and international levels.

11. El Comité interpreta el derecho a la salud,
definido en el apartado 1 del artículo 12, como
un derecho inclusivo que no sólo abarca la
atención de salud oportuna y apropiada sino
también los principales factores determinantes de
la salud, como el acceso al agua limpia potable y
a condiciones sanitarias adecuadas, el suministro
adecuado de alimentos sanos, una nutrición
adecuada, una vivienda adecuada, condiciones
sanas en el trabajo y el medio ambiente, y
acceso a la educación e información sobre
cuestiones relacionadas con la salud, incluida la
salud sexual y reproductiva. Otro aspecto
importante es la participación de la población en
todo el proceso de adopción de decisiones
sobre las cuestiones relacionadas con la salud en
los planos comunitario, nacional e internacional.

11. Le Comité interprète le droit à la santé, tel
que défini au paragraphe 1 de l'article 12,
comme un droit global, dans le champ duquel
entrent non seulement la prestation de soins de
santé appropriés en temps opportun, mais aussi
les facteurs fondamentaux déterminants de la
santé tels que l'accès à l'eau salubre et potable et
à des moyens adéquats d'assainissement, l'accès
à une quantité suffisante d'aliments sains, la
nutrition et le logement, l'hygiène du travail et du
milieu et l'accès à l'éducation et à l'information
relatives à la santé, notamment la santé sexuelle
et génésique. Un autre aspect important est la
participation de la population à la prise de toutes
les décisions en matière de santé aux niveaux
communautaire, national et international.

GEN14 12. The right to health in all its forms and at all
levels contains the following interrelated and
essential elements, the precise application of
which will depend on the conditions prevailing in
a particular State party:

12. El derecho a la salud en todas sus formas y a
todos los niveles abarca los siguientes elementos
esenciales e interrelacionados, cuya aplicación
dependerá de las condiciones prevalecientes en
un determinado Estado Parte:

12. Le droit à la santé sous toutes ses formes et
à tous les niveaux suppose l'existence des
éléments interdépendants et essentiels suivants,
dont la mise en œuvre précise dépendra des
conditions existant dans chacun des États parties:

GEN14 (a) Availability. Functioning public health and
health-care facilities, goods and services, as well
as programmes, have to be available in sufficient
quantity within the State party. The precise
nature of the facilities, goods and services will
vary depending on numerous factors, including
the State party's developmental level. They will
include, however, the underlying determinants of
health, such as safe and potable drinking water
and adequate sanitation facilities, hospitals, clinics
and other health-related buildings, trained
medical and professional personnel receiving
domestically competitive salaries, and essential
drugs, as defined by the WHO Action
Programme on Essential Drugs;{§119}

a) Disponibilidad. Cada Estado Parte deberá
contar con un número suficiente de
establecimientos, bienes y servicios públicos de
salud y centros de atención de la salud, así como
de programas. La naturaleza precisa de los
establecimientos, bienes y servicios dependerá
de diversos factores, en particular el nivel de
desarrollo del Estado Parte. Con todo, esos
servicios incluirán los factores determinantes
básicos de la salud, como agua limpia potable y
condiciones sanitarias adecuadas, hospitales,
clínicas y demás establecimientos relacionados
con la salud, personal médico y profesional
capacitado y bien remunerado habida cuenta de
las condiciones que existen en el país, así como
los medicamentos esenciales definidos en el
Programa de Acción sobre medicamentos
esenciales de la OMS{§119}.

a) Disponibilité. Il doit exister dans l'État partie,
en quantité suffisante, des installations, des biens
et des services ainsi que des programmes
fonctionnels en matière de santé publique et de
soins de santé. La nature précise des
installations, des biens et des services dépendra
de nombreux facteurs, notamment du niveau de
développement de l'État partie. Ces installations,
biens et services comprendront toutefois les
éléments fondamentaux déterminants de la santé
tels que l'eau salubre et potable et des
installations d'assainissement appropriées, des
hôpitaux, des dispensaires et autres installations
fournissant des soins de santé, du personnel
médical et professionnel qualifié recevant un
salaire décent par rapport au niveau national, et
des médicaments essentiels, au sens du
Programme d'action pour les médicaments
essentiels de l'OMS{§119};

GEN14 (b) Accessibility. Health facilities, goods and
services{§120} have to be accessible to
everyone without discrimination, within the
jurisdiction of the State party. Accessibility has
four overlapping dimensions:

b) Accesibilidad. Los establecimientos, bienes y
servicios de salud{§120} deben ser accesibles a
todos, sin discriminación alguna, dentro de la
jurisdicción del Estado Parte. La accesibilidad
presenta cuatro dimensiones superpuestas:

b) Accessibilité. Les installations, biens et
services en matière de santé{§120} doivent être
accessibles, sans discrimination, à toute personne
relevant de la juridiction de l'État partie.
L'accessibilité comporte quatre dimensions qui se
recoupent mutuellement:

GEN14 Non-discrimination: health facilities, goods and
services must be accessible to all, especially the
most vulnerable or marginalized sections of the
population, in law and in fact, without
discrimination on any of the prohibited grounds;
{§121}

No discriminación: los establecimientos, bienes
y servicios de salud deben ser accesibles, de
hecho y de derecho, a los sectores más
vulnerables y marginados de la población, sin
discriminación alguna por cualquiera de los
motivos prohibidos{§121}.

Non-discrimination: les installations, biens et
services en matière de santé doivent être
accessibles à tous, en particulier aux groupes de
populations les plus vulnérables ou marginalisés,
conformément à la loi et dans les faits, sans
discrimination fondée sur l'un quelconque des
motifs proscrits{§121};
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GEN14 Physical accessibility: health facilities, goods and
services must be within safe physical reach for all
sections of the population, especially vulnerable
or marginalized groups, such as ethnic minorities
and indigenous populations, women, children,
adolescents, older persons, persons with
disabilities and persons with HIV/AIDS.
Accessibility also implies that medical services
and underlying determinants of health, such as
safe and potable water and adequate sanitation
facilities, are within safe physical reach, including
in rural areas. Accessibility further includes
adequate access to buildings for persons with
disabilities;

Accesibilidad física: los establecimientos, bienes
y servicios de salud deberán estar al alcance
geográfico de todos los sectores de la población,
en especial los grupos vulnerables o marginados,
como las minorías étnicas y poblaciones
indígenas, las mujeres, los niños, los
adolescentes, las personas mayores, las personas
con discapacidades y las personas con
VIH/SIDA. La accesibilidad también implica que
los servicios médicos y los factores
determinantes básicos de la salud, como el agua
limpia potable y los servicios sanitarios
adecuados, se encuentran a una distancia
geográfica razonable, incluso en lo que se refiere
a las zonas rurales. Además, la accesibilidad
comprende el acceso adecuado a los edificios
para las personas con discapacidades.

Accessibilité physique: les installations, biens et
services en matière de santé doivent être
physiquement accessibles sans danger pour tous
les groupes de la population, en particulier les
groupes vulnérables ou marginalisés tels que les
minorités ethniques et les populations
autochtones, les femmes, les enfants, les
adolescents, les personnes âgées, les personnes
handicapées et les personnes atteintes du
VIH/sida. L'accessibilité signifie également que
les services médicaux et les facteurs
fondamentaux déterminants de la santé, tels que
l'eau salubre et potable et les installations
d'assainissement appropriées, soient
physiquement accessibles sans danger, y compris
dans les zones rurales; L'accessibilité comprend
en outre l'accès approprié aux bâtiments pour les
personnes handicapées;

GEN14 Economic accessibility (affordability): health
facilities, goods and services must be affordable
for all. Payment for health-care services, as well
as services related to the underlying determinants
of health, has to be based on the principle of
equity, ensuring that these services, whether
privately or publicly provided, are affordable for
all, including socially disadvantaged groups.
Equity demands that poorer households should
not be disproportionately burdened with health
expenses as compared to richer households;

Accesibilidad económica (asequibilidad): los
establecimientos, bienes y servicios de salud
deberán estar al alcance de todos. Los pagos
por servicios de atención de la salud y servicios
relacionados con los factores determinantes
básicos de la salud deberán basarse en el
principio de la equidad, a fin de asegurar que
esos servicios, sean públicos o privados, estén al
alcance de todos, incluidos los grupos
socialmente desfavorecidos. La equidad exige
que sobre los hogares más pobres no recaiga
una carga desproporcionada, en lo que se refiere
a los gastos de salud, en comparación con los
hogares más ricos.

Accessibilité économique (abordabilité): les
installations, biens et services en matière de santé
doivent être d'un coût abordable pour tous. Le
coût des services de soins de santé ainsi que des
services relatifs aux facteurs fondamentaux
déterminants de la santé doit être établi sur la
base du principe de l'équité, pour faire en sorte
que ces services, qu'ils soient fournis par des
opérateurs publics ou privés, soient abordables
pour tous, y compris pour les groupes
socialement défavorisés. L'équité exige que les
ménages les plus pauvres ne soient pas frappés
de façon disproportionnée par les dépenses de
santé par rapport aux ménages plus aisés;

GEN14 Information accessibility: accessibility includes the
right to seek, receive and impart information and
ideas{§122} concerning health issues. However,
accessibility of information should not impair the
right to have personal health data treated with
confidentiality;

Acceso a la información: ese acceso
comprende el derecho de solicitar, recibir y
difundir información e ideas{§122} acerca de las
cuestiones relacionadas con la salud. Con todo,
el acceso a la información no debe menoscabar
el derecho de que los datos personales relativos
a la salud sean tratados con confidencialidad.

Accessibilité de l'information: l'accessibilité
comprend le droit de rechercher, de recevoir et
de répandre des informations et des
idées{§122} concernant les questions de santé.
Toutefois, l'accessibilité de l'information ne doit
pas porter atteinte au droit à la confidentialité des
données de santé à caractère personnel;

GEN14 (c) Acceptability. All health facilities, goods and
services must be respectful of medical ethics and
culturally appropriate, i.e. respectful of the
culture of individuals, minorities, peoples and
communities, sensitive to gender and life-cycle
requirements, as well as being designed to
respect confidentiality and improve the health
status of those concerned;

c) Aceptabilidad. Todos los establecimientos,
bienes y servicios de salud deberán ser
respetuosos de la ética médica y culturalmente
apropiados, es decir respetuosos de la cultura de
las personas, las minorías, los pueblos y las
comunidades, a la par que sensibles a los
requisitos del género y el ciclo de vida, y
deberán estar concebidos para respetar la
confidencialidad y mejorar el estado de salud de
las personas de que se trate.

c) Acceptabilité. Les installations, biens et
services en matière de santé doivent être
respectueux de l'éthique médicale et être
appropriés sur le plan culturel, c'est-à-dire
respectueux de la culture des individus, des
minorités, des peuples et des communautés,
réceptifs aux exigences spécifiques liées au sexe
et au stade de la vie et être conçus de façon à
respecter la confidentialité et à améliorer l'état de
santé des intéressés;

GEN14 (d) Quality. As well as being culturally
acceptable, health facilities, goods and services
must also be scientifically and medically
appropriate and of good quality. This requires,
inter alia, skilled medical personnel, scientifically
approved and unexpired drugs and hospital
equipment, safe and potable water, and adequate
sanitation.

d) Calidad. Además de aceptables desde el
punto de vista cultural, los establecimientos,
bienes y servicios de salud deberán ser también
apropiados desde el punto de vista científico y
médico y ser de buena calidad. Ello requiere,
entre otras cosas, personal médico capacitado,
medicamentos y equipo hospitalario
científicamente aprobados y en buen estado,
agua limpia potable y condiciones sanitarias
adecuadas.

d) Qualité. Outre qu'ils doivent être acceptables
sur le plan culturel, les installations, biens et
services en matière de santé doivent également
être scientifiquement et médicalement appropriés
et de bonne qualité, ce qui suppose, notamment,
du personnel médical qualifié, des médicaments
et du matériel hospitalier approuvés par les
instances scientifiques et non périmés, un
approvisionnement en eau salubre et potable et
des moyens d'assainissement appropriés.
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GEN14 13. The non-exhaustive catalogue of examples in
article 12.2 provides guidance in defining the
action to be taken by States. It gives specific
generic examples of measures arising from the
broad definition of the right to health contained in
article 12.1, thereby illustrating the content of that
right, as exemplified in the following paragraphs.
{§123}

13. La lista incompleta de ejemplos que figura en
el párrafo 2 del artículo 12 sirve de orientación
para definir las medidas que deben adoptar los
Estados. En dicho párrafo se dan algunos
ejemplos genésicos de las medidas que se
pueden adoptar a partir de la definición amplia
del derecho a la salud que figura en el párrafo 1
del artículo 12, con la consiguiente ilustración del
contenido de ese derecho, según se señala en los
párrafos siguientes{§123}.

13. L'énumération non exhaustive d'exemples
figurant au paragraphe 2 de l'article 12 apporte
des indications sur l'action à mener par les États.
Il s'agit d'exemples génériques spécifiques de
mesures découlant de la définition du droit à la
santé au sens large figurant au paragraphe 1 de
l'article 12, illustrant ainsi le contenu de ce droit,
tel qu'il est décrit dans les paragraphes
suivants{§123}.

GEN14 Article 12.2 (a): The right to maternal, child
and reproductive health

Apartado a) del párrafo 2 del artículo 12 - El
derecho a la salud materna, infantil y
reproductiva

Article 12, paragraphe 2 a): Le droit à la
santé maternelle, infantile et génésique

GEN14 14. "The provision for the reduction of the
stillbirth rate and of infant mortality and for the
healthy development of the child" (art. 12.2 (a))
{§124} may be understood as requiring
measures to improve child and maternal health,
sexual and reproductive health services, including
access to family planning, pre- and post-natal
care,{§125} emergency obstetric services and
access to information, as well as to resources
necessary to act on that information.{§126}

14. La disposición relativa a "la reducción de la
mortinatalidad y de la mortalidad infantil, y el
sano desarrollo de los niños" (apartado a) del
párrafo 2 del artículo 12){§124} se puede
entender en el sentido de que es preciso adoptar
medidas para mejorar la salud infantil y materna,
los servicios de salud sexuales y genésicos,
incluido el acceso a la planificación de la familia,
la atención anterior y posterior al parto{§125},
los servicios obstétricos de urgencia y el acceso
a la información, así como a los recursos
necesarios para actuar con arreglo a esa
información{§126}.

14. Les mesures visant "la diminution de la
mortinatalité et de la mortalité infantile, ainsi que
le développement sain de l'enfant" (par. 2 a) de
l'article 12){§124} peuvent s'entendre des
mesures nécessaires pour améliorer les soins de
santé maternelle et infantile, les services de santé
en rapport avec la vie sexuelle et génésique, y
compris l'accès à la planification de la famille, les
soins pré- et postnatals{§125}, les services
d'obstétrique d'urgence ainsi que l'accès à
l'information et aux ressources nécessaires pour
agir sur la base de cette information{§126}.

GEN14 Article 12.2 (b): The right to healthy natural
and workplace environments

Apartado b) del párrafo 2 del artículo 12 - El
derecho a la higiene del trabajo y del medio
ambiente

Article 12, paragraphe 2 b): Le droit à un
environnement naturel et professionnel sain

GEN14 15. "The improvement of all aspects of
environmental and industrial hygiene" (art. 12.2
(b)) comprises, inter alia, preventive measures in
respect of occupational accidents and diseases;
the requirement to ensure an adequate supply of
safe and potable water and basic sanitation; the
prevention and reduction of the population's
exposure to harmful substances such as radiation
and harmful chemicals or other detrimental
environmental conditions that directly or
indirectly impact upon human health.{§127}
Furthermore, industrial hygiene refers to the
minimization, so far as is reasonably practicable,
of the causes of health hazards inherent in the
working environment.{§128} Article 12.2 (b)
also embraces adequate housing and safe and
hygienic working conditions, an adequate supply
of food and proper nutrition, and discourages the
abuse of alcohol, and the use of tobacco, drugs
and other harmful substances.

15. "El mejoramiento de todos los aspectos de la
higiene ambiental e industrial" (apartado b) del
párrafo 2 del artículo 12) entraña, en particular,
la adopción de medidas preventivas en lo que
respecta a los accidentes laborales y
enfermedades profesionales; la necesidad de
velar por el suministro adecuado de agua limpia
potable y la creación de condiciones sanitarias
básicas; la prevención y reducción de la
exposición de la población a sustancias nocivas
tales como radiaciones y sustancias químicas
nocivas u otros factores ambientales perjudiciales
que afectan directa o indirectamente a la salud de
los seres humanos{§127}. Además, la higiene
industrial aspira a reducir al mínimo, en la medida
en que ello sea razonablemente viable, las causas
de los peligros para la salud resultantes del
medio ambiente laboral{§128}. Además, el
apartado b) del párrafo 2 del artículo 12 abarca
la cuestión relativa a la vivienda adecuada y las
condiciones de trabajo higiénicas y seguras, el
suministro adecuado de alimentos y una nutrición
apropiada, y disuade el uso indebido de alcohol
y tabaco y el consumo de estupefacientes y otras
sustancias nocivas.

15. Les mesures visant à "l'amélioration de tous
les aspects de l'hygiène du milieu et de l'hygiène
industrielle" (par. 2 b) de l'article 12)
comprennent notamment les mesures de
prévention contre les accidents du travail et les
maladies professionnelles, les mesures visant à
assurer un approvisionnement suffisant en eau
salubre et potable et en moyens d'assainissement
élémentaires; et les mesures visant à empêcher et
réduire l'exposition de la population à certains
dangers tels que radiations ou produits chimiques
toxiques et autres facteurs environnementaux
nocifs ayant une incidence directe sur la santé
des individus{§127}. En outre, l'hygiène du
travail consiste à réduire autant qu'il est
raisonnablement possible les causes des risques
pour la santé inhérents au milieu du
travail{§128}. Le paragraphe 2 b) de l'article 12
vise également les mesures permettant d'assurer
un logement approprié et des conditions de
travail salubres et hygiéniques, un apport
alimentaire suffisant et une nutrition appropriée,
ainsi qu'à décourager la consommation abusive
d'alcool et l'usage du tabac, des drogues et
d'autres substances nocives.

GEN14 Article 12.2 (c): The right to prevention,
treatment and control of diseases

Apartado c) del párrafo 2 del artículo 12 - El
derecho a la prevención y el tratamiento de
enfermedades, y la lucha contra ellas

Article 12, paragraphe 2 c): Le droit à la
prophylaxie et au traitement des maladies et
à la lutte contre les maladies
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GEN14 16. "The prevention, treatment and control of
epidemic, endemic, occupational and other
diseases" (art. 12.2 (c)) requires the
establishment of prevention and education
programmes for behaviour-related health
concerns such as sexually transmitted diseases, in
particular HIV/AIDS, and those adversely
affecting sexual and reproductive health, and the
promotion of social determinants of good health,
such as environmental safety, education,
economic development and gender equity. The
right to treatment includes the creation of a
system of urgent medical care in cases of
accidents, epidemics and similar health hazards,
and the provision of disaster relief and
humanitarian assistance in emergency situations.
The control of diseases refers to States'
individual and joint efforts to, inter alia, make
available relevant technologies, using and
improving epidemiological surveillance and data
collection on a disaggregated basis, the
implementation or enhancement of immunization
programmes and other strategies of infectious
disease control.

16. "La prevención y el tratamiento de las
enfermedades epidémicas, endémicas,
profesionales y de otra índole, y la lucha contra
ellas" (apartado c) del párrafo 2 del artículo 12)
exigen que se establezcan programas de
prevención y educación para hacer frente a las
preocupaciones de salud que guardan relación
con el comportamiento, como las enfermedades
de transmisión sexual, en particular el
VIH/SIDA, y las que afectan de forma adversa a
la salud sexual y genésica, y se promuevan los
factores sociales determinantes de la buena
salud, como la seguridad ambiental, la
educación, el desarrollo económico y la igualdad
de género. El derecho a tratamiento comprende
la creación de un sistema de atención médica
urgente en los casos de accidentes, epidemias y
peligros análogos para la salud, así como la
prestación de socorro en casos de desastre y de
ayuda humanitaria en situaciones de emergencia.
La lucha contra las enfermedades tiene que ver
con los esfuerzos individuales y colectivos de los
Estados para facilitar, entre otras cosas, las
tecnologías pertinentes, el empleo y la mejora de
la vigilancia epidemiológica y la reunión de datos
desglosados, la ejecución o ampliación de
programas de vacunación y otras estrategias de
lucha contra las enfermedades infecciosas.

16. "La prophylaxie et le traitement des maladies
épidémiques, endémiques, professionnelles et
autres, ainsi que la lutte contre ces maladies"
(par. 2 c) de l'article 12) supposent la mise en
place de programmes de prévention et
d'éducation pour lutter contre les problèmes de
santé liés au comportement, notamment les
maladies sexuellement transmissibles, en
particulier le VIH/sida, et les maladies nuisant à
la santé sexuelle et génésique, ainsi que la
promotion de déterminants sociaux de la bonne
santé, tels que la sûreté de l'environnement,
l'éducation, le développement économique et
l'équité entre les sexes. Le droit au traitement
suppose la mise en place d'un système de soins
médicaux d'urgence en cas d'accidents,
d'épidémies et de risques sanitaires analogues,
ainsi que la fourniture de secours en cas de
catastrophe et d'aide humanitaire dans les
situations d'urgence. La lutte contre les maladies
suppose des efforts individuels et communs de la
part des États pour, notamment, assurer l'accès
aux techniques nécessaires, appliquer et
améliorer les méthodes de surveillance
épidémiologique et de collecte de données
désagrégées et mettre en place des programmes
de vaccination et d'autres stratégies de lutte
contre les maladies infectieuses ou améliorer les
programmes existants.

GEN14 Article 12.2 (d): The right to health facilities,
goods and services{§129}

Apartado d) del párrafo 2 del artículo 12 - El
derecho a establecimientos, bienes y
servicios de salud{§129}

Article 12, paragraphe 2 d): Le droit d'accès
aux installations, biens et services en
matière de santé{§129}

GEN14 17. "The creation of conditions which would
assure to all medical service and medical
attention in the event of sickness" (art. 12.2 (d)),
both physical and mental, includes the provision
of equal and timely access to basic preventive,
curative, rehabilitative health services and health
education; regular screening programmes;
appropriate treatment of prevalent diseases,
illnesses, injuries and disabilities, preferably at
community level; the provision of essential drugs;
and appropriate mental health treatment and
care. A further important aspect is the
improvement and furtherance of participation of
the population in the provision of preventive and
curative health services, such as the organization
of the health sector, the insurance system and, in
particular, participation in political decisions
relating to the right to health taken at both the
community and national levels.

17. "La creación de condiciones que aseguren a
todos asistencia médica y servicios médicos en
caso de enfermedad" (apartado d) del párrafo 2
del artículo 12), tanto física como mental, incluye
el acceso igual y oportuno a los servicios de
salud básicos preventivos, curativos y de
rehabilitación, así como a la educación en
materia de salud; programas de reconocimientos
periódicos; tratamiento apropiado de
enfermedades, afecciones, lesiones y
discapacidades frecuentes, preferiblemente en la
propia comunidad; el suministro de
medicamentos esenciales, y el tratamiento y
atención apropiados de la salud mental. Otro
aspecto importante es la mejora y el fomento de
la participación de la población en la prestación
de servicios médicos preventivos y curativos,
como la organización del sector de la salud, el
sistema de seguros y, en particular, la
participación en las decisiones políticas relativas
al derecho a la salud, adoptadas en los planos
comunitario y nacional.

17. "La création de conditions propres à assurer
à tous des services médicaux et une aide
médicale en cas de maladie", tant physique que
mentale, (par. 2 d) de l'article 12) suppose
l'accès rapide, dans des conditions d'égalité, aux
services essentiels de prévention, de traitement et
de réadaptation ainsi qu'à l'éducation en matière
de santé, la mise en place de programmes
réguliers de dépistage, le traitement approprié,
de préférence à l'échelon communautaire, des
affections, maladies, blessures et incapacités
courantes, l'approvisionnement en médicaments
essentiels et la fourniture de traitements et de
soins appropriés de santé mentale. Un autre
aspect important est l'amélioration et
l'encouragement de la participation de la
population à la mise en place de services de
prévention et de soins de santé, notamment dans
le domaine de l'organisation du secteur sanitaire
et du système d'assurance et, plus
particulièrement, sa participation aux décisions
politiques ayant des incidences sur le droit à la
santé, prises tant à l'échelon de la communauté
qu'à l'échelon national.

GEN14 Article 12: Special topics of broad
application

Artículo 12 - Temas especiales de alcance
general

Article 12: Thèmes spéciaux de portée
générale

GEN14 Non-discrimination and equal treatment No discriminación e igualdad de trato Non-discrimination et égalité de traitement
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GEN14 18. By virtue of article 2.2 and article 3, the
Covenant proscribes any discrimination in access
to health care and underlying determinants of
health, as well as to means and entitlements for
their procurement, on the grounds of race,
colour, sex, language, religion, political or other
opinion, national or social origin, property, birth,
physical or mental disability, health status
(including HIV/AIDS), sexual orientation and
civil, political, social or other status, which has
the intention or effect of nullifying or impairing the
equal enjoyment or exercise of the right to health.
The Committee stresses that many measures,
such as most strategies and programmes
designed to eliminate health-related
discrimination, can be pursued with minimum
resource implications through the adoption,
modification or abrogation of legislation or the
dissemination of information. The Committee
recalls general comment No. 3, paragraph 12,
which states that even in times of severe resource
constraints, the vulnerable members of society
must be protected by the adoption of relatively
low-cost targeted programmes.

18. En virtud de lo dispuesto en el párrafo 2 del
artículo 2 y en el artículo 3, el Pacto prohíbe
toda discriminación en lo referente al acceso a la
atención de la salud y los factores determinantes
básicos de la salud, así como a los medios y
derechos para conseguirlo, por motivos de raza,
color, sexo, idioma, religión, opinión política o de
otra índole, origen nacional o posición social,
situación económica, lugar de nacimiento,
impedimentos físicos o mentales, estado de salud
(incluidos el VIH/SIDA), orientación sexual y
situación política, social o de otra índole que
tengan por objeto o por resultado la invalidación
o el menoscabo de la igualdad de goce o el
ejercicio del derecho a la salud. El Comité señala
que se pueden aplicar muchas medidas, como las
relacionadas con la mayoría de las estrategias y
los programas destinados a eliminar la
discriminación relacionada con la salud, con
consecuencias financieras mínimas merced a la
promulgación, modificación o revocación de
leyes o a la difusión de información. El Comité
recuerda el párrafo 12 de la Observación general
Nº 3 en el que se afirma que incluso en
situaciones de limitaciones graves de recursos es
preciso proteger a los miembros vulnerables de
la sociedad mediante la aprobación de
programas especiales de relativo bajo costo.

18. En vertu du paragraphe 2 de l'article 2 et de
l'article 3, le Pacte proscrit toute discrimination
dans l'accès aux soins de santé et aux éléments
déterminants de la santé ainsi qu'aux moyens et
titres permettant de se les procurer, qu'elle soit
fondée sur la race, la couleur, le sexe, la langue,
la religion, l'opinion politique ou toute autre
opinion, l'origine nationale ou sociale, la fortune,
la naissance, un handicap physique ou mental,
l'état de santé (y compris l'infection par le
VIH/sida), l'orientation sexuelle, la situation
civile, politique, sociale ou autre, dans l'intention
ou avec pour effet de contrarier ou de rendre
impossible l'exercice sur un pied d'égalité du
droit à la santé. Le Comité souligne que nombre
de mesures, de même que la plupart des
stratégies et programmes visant à éliminer toute
discrimination en matière de santé, peuvent être
mises en œuvre moyennant des incidences
financières minimales grâce à l'adoption, la
modification ou l'abrogation de textes législatifs
ou à la diffusion d'informations. Le Comité
rappelle le paragraphe 12 de l'Observation
générale nº 3 soulignant que, même en temps de
grave pénurie de ressources, les éléments
vulnérables de la société doivent être protégés
grâce à la mise en œuvre de programmes
spécifiques relativement peu coûteux.

GEN14 19. With respect to the right to health, equality of
access to health care and health services has to
be emphasized. States have a special obligation
to provide those who do not have sufficient
means with the necessary health insurance and
health-care facilities, and to prevent any
discrimination on internationally prohibited
grounds in the provision of health care and health
services, especially with respect to the core
obligations of the right to health.{§130}
Inappropriate health resource allocation can lead
to discrimination that may not be overt. For
example, investments should not
disproportionately favour expensive curative
health services which are often accessible only to
a small, privileged fraction of the population,
rather than primary and preventive health care
benefiting a far larger part of the population.

19. En cuanto al derecho a la salud, es preciso
hacer hincapié en la igualdad de acceso a la
atención de la salud y a los servicios de salud.
Los Estados tienen la obligación especial de
proporcionar seguro médico y los centros de
atención de la salud necesarios a quienes
carezcan de medios suficientes, y, al garantizar la
atención de la salud y proporcionar servicios de
salud, impedir toda discriminación basada en
motivos internacionalmente prohibidos, en
especial por lo que respecta a las obligaciones
fundamentales del derecho a la salud{§130}.
Una asignación inadecuada de recursos para la
salud puede dar lugar a una discriminación que
tal vez no sea manifiesta. Por ejemplo, las
inversiones no deben favorecer
desproporcionadamente a los servicios curativos
caros que suelen ser accesibles únicamente a una
pequeña fracción privilegiada de la población, en
detrimento de la atención primaria y preventiva
de salud en beneficio de una parte mayor de la
población.

19. L'égalité d'accès aux soins de santé et aux
services liés à la santé est un aspect du droit à la
santé sur lequel il convient d'insister. Les États
ont pour obligation spéciale de garantir aux
personnes dépourvues de moyens suffisants
l'accès à l'assurance maladie et au dispositif de
soins de santé, ainsi que d'empêcher toute
discrimination fondée sur des motifs proscrits à
l'échelon international dans la fourniture de soins
de santé et de services de santé, s'agissant en
particulier des obligations fondamentales
inhérentes au droit à la santé{§130}. Une
mauvaise affectation des ressources peut aboutir
à une discrimination qui n'est pas toujours
manifeste. Par exemple, les investissements ne
devraient pas privilégier de manière
disproportionnée des services de santé curatifs
coûteux, qui souvent ne sont accessibles qu'à une
frange fortunée de la population, plutôt que des
soins de santé primaires et une action de
prévention sanitaire susceptibles de bénéficier à
une proportion bien plus forte de la population.

GEN14 Gender perspective La perspectiva de género Perspective sexospécifique
GEN14 20. The Committee recommends that States

integrate a gender perspective in their health-
related policies, planning, programmes and
research in order to promote better health for
both women and men. A gender-based
approach recognizes that biological and
sociocultural factors play a significant role in
influencing the health of men and women. The
disaggregation of health and socio-economic
data according to sex is essential for identifying
and remedying inequalities in health.

20. El Comité recomienda que los Estados
incorporen la perspectiva de género en sus
políticas, planificación, programas e
investigaciones en materia de salud a fin de
promover mejor la salud de la mujer y el
hombre. Un enfoque basado en la perspectiva de
género reconoce que los factores biológicos y
socioculturales ejercen una influencia importante
en la salud del hombre y la mujer. La
desagregación, según el sexo, de los datos
socioeconómicos y los datos relativos a la salud
es indispensable para determinar y subsanar las
desigualdades en lo referente a la salud.

20. Le Comité recommande aux États d'intégrer
une perspective sexospécifique dans les
politiques, plans, programmes et travaux de
recherche en rapport avec la santé afin de
promouvoir un meilleur état de santé des
hommes aussi bien que des femmes. Une
démarche sexospécifique part du constat que la
santé des hommes et des femmes est en grande
partie fonction non seulement de facteurs
biologiques mais aussi de facteurs socioculturels.
La ventilation des données sanitaires et
socioéconomiques en fonction du sexe est
essentielle pour déceler et éliminer les inégalités
dans le domaine de la santé.

GEN14 Women and the right to health La mujer y el derecho a la salud Les femmes et le droit à la santé
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GEN14 21. To eliminate discrimination against women,
there is a need to develop and implement a
comprehensive national strategy for promoting
women's right to health throughout their life span.
Such a strategy should include interventions
aimed at the prevention and treatment of diseases
affecting women, as well as policies to provide
access to a full range of high quality and
affordable health care, including sexual and
reproductive services. A major goal should be
reducing women's health risks, particularly
lowering rates of maternal mortality and
protecting women from domestic violence. The
realization of women's right to health requires the
removal of all barriers interfering with access to
health services, education and information,
including in the area of sexual and reproductive
health. It is also important to undertake
preventive, promotive and remedial action to
shield women from the impact of harmful
traditional cultural practices and norms that deny
them their full reproductive rights.

21. Para suprimir la discriminación contra la
mujer es preciso elaborar y aplicar una amplia
estrategia nacional con miras a la promoción del
derecho a la salud de la mujer a lo largo de toda
su vida. Esa estrategia debe prever en particular
las intervenciones con miras a la prevención y el
tratamiento de las enfermedades que afectan a la
mujer, así como políticas encaminadas a
proporcionar a la mujer acceso a una gama
completa de atenciones de la salud de alta
calidad y al alcance de ella, incluidos los
servicios en materia sexual y reproductiva. Un
objetivo importante deberá consistir en la
reducción de los riesgos que afectan a la salud
de la mujer, en particular la reducción de las
tasas de mortalidad materna y la protección de la
mujer contra la violencia en el hogar. El ejercicio
del derecho de la mujer a la salud requiere que
se supriman todas las barreras que se oponen al
acceso de la mujer a los servicios de salud,
educación e información, en particular en la
esfera de la salud sexual y reproductiva. También
es importante adoptar medidas preventivas,
promocionales y correctivas para proteger a la
mujer contra las prácticas y normas culturales
tradicionales perniciosas que le deniegan sus
derechos genésicos.

21. Pour faire disparaître la discrimination à
l'égard des femmes, il faut élaborer et mettre en
œuvre une stratégie nationale globale en vue de
promouvoir leur droit à la santé tout au long de
leur vie. Une telle stratégie devrait prévoir des
interventions visant à prévenir les maladies dont
elles souffrent et à les soigner, ainsi que des
mesures qui leur permettent d'accéder à une
gamme complète de soins de santé de qualité et
d'un coût abordable, y compris en matière de
sexualité et de procréation. Réduire les risques
auxquels les femmes sont exposées dans le
domaine de la santé, notamment en abaissant les
taux de mortalité maternelle et en protégeant les
femmes de la violence familiale, devrait être un
objectif majeur. La réalisation du droit des
femmes à la santé nécessite l'élimination de tous
les obstacles qui entravent l'accès aux services
de santé, ainsi qu'à l'éducation et à l'information,
y compris en matière de santé sexuelle et
génésique. Il importe également de prendre des
mesures préventives, incitatives et correctives
pour prémunir les femmes contre les effets de
pratiques et de normes culturelles traditionnelles
nocives qui les empêchent d'exercer pleinement
leurs droits liés à la procréation.

GEN14 Children and adolescents Los niños y adolescentes Les enfants et les adolescents
GEN14 22. Article 12.2 (a) outlines the need to take

measures to reduce infant mortality and promote
the healthy development of infants and children.
Subsequent international human rights instruments
recognize that children and adolescents have the
right to the enjoyment of the highest standard of
health and access to facilities for the treatment of
illness.{§131} The Convention on the Rights of
the Child directs States to ensure access to
essential health services for the child and his or
her family, including pre- and post-natal care for
mothers. The Convention links these goals with
ensuring access to child-friendly information
about preventive and health-promoting behaviour
and support to families and communities in
implementing these practices. Implementation of
the principle of non-discrimination requires that
girls, as well as boys, have equal access to
adequate nutrition, safe environments, and
physical as well as mental health services. There
is a need to adopt effective and appropriate
measures to abolish harmful traditional practices
affecting the health of children, particularly girls,
including early marriage, female genital mutilation,
preferential feeding and care of male children.
{§132} Children with disabilities should be given
the opportunity to enjoy a fulfilling and decent life
and to participate within their community.

22. En el apartado a) del párrafo 2 del artículo
12 se pone de manifiesto la necesidad de
adoptar medidas para reducir la mortinatalidad y
la mortalidad infantil y promover el sano
desarrollo de los niños. En los ulteriores
instrumentos internacionales de derechos
humanos se reconoce que los niños y los
adolescentes tienen derecho al disfrute del más
alto nivel posible de salud y al acceso a centros
de tratamiento de enfermedades{§131}. En la
Convención sobre los Derechos del Niño se
exhorta a los Estados a que garanticen el acceso
a los servicios esenciales de salud para el niño y
su familia, incluida la atención anterior y posterior
al parto de la madre. La Convención vincula
esos objetivos con el acceso a la información,
respetuosa del niño, sobre prevención y fomento
de la salud y la prestación de ayuda a las familias
y comunidades para poner en práctica esas
medidas. La aplicación del principio de no
discriminación requiere que tanto las niñas como
los niños tengan igual acceso a una alimentación
adecuada, un entorno seguro y servicios de salud
física y mental. Es preciso adoptar medidas
eficaces y apropiadas para dar al traste con las
perniciosas prácticas tradicionales que afectan a
la salud de los niños, en especial de las niñas,
entre las que figuran el matrimonio precoz, las
mutilaciones sexuales femeninas y la alimentación
y el cuidado preferentes de los niños
varones{§132}. Es preciso dar a los niños con
discapacidades la oportunidad de disfrutar de
una vida satisfactoria y decente y participar en
las actividades de su comunidad.

22. À l'alinéa a du paragraphe 2 de l'article 12, il
est question de la nécessité de prendre des
mesures pour réduire la mortalité infantile et
promouvoir le développement sain du nourrisson
et de l'enfant. Des instruments internationaux
relatifs aux droits de l'homme adoptés
ultérieurement, ont reconnu aux enfants et aux
adolescents le droit de jouir du meilleur état de
santé possible et d'avoir accès à des services
médicaux{§131}. La Convention relative aux
droits de l'enfant enjoint aux États de garantir
l'accès de l'enfant et de sa famille aux services de
santé essentiels, y compris l'accès des mères aux
soins prénatals et postnatals. Selon la
Convention, ces objectifs doivent s'accompagner
de l'accès à des informations adaptées aux
enfants sur les comportements propres à prévenir
la maladie et à promouvoir la santé, ainsi que de
la fourniture aux familles et à la communauté d'un
soutien en vue de la mise en œuvre de ces
pratiques. Le principe de non-discrimination veut
que les filles, tout comme les garçons, accèdent
dans des conditions d'égalité à une alimentation
suffisante, à un environnement sûr et à des
services de santé physique et mentale. Il faudrait
adopter des mesures efficaces et adéquates pour
mettre fin aux pratiques traditionnelles nocives
affectant la santé des enfants, notamment des
fillettes, qu'il s'agisse du mariage précoce, des
mutilations génitales ou des préférences
manifestées à l'égard des enfants de sexe
masculin en matière d'alimentation et de
soins{§132}. Les enfants handicapés devraient
se voir offrir la possibilité de mener une vie
enrichissante et décente ainsi que de participer à
la vie de leur communauté.
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GEN14 23. States parties should provide a safe and
supportive environment for adolescents, that
ensures the opportunity to participate in decisions
affecting their health, to build life skills, to acquire
appropriate information, to receive counselling
and to negotiate the health-behaviour choices
they make. The realization of the right to health of
adolescents is dependent on the development of
youth-friendly health care, which respects
confidentiality and privacy and includes
appropriate sexual and reproductive health
services.

23. Los Estados Partes deben proporcionar a
los adolescentes un entorno seguro y propicio
que les permita participar en la adopción de
decisiones que afectan a su salud, adquirir
experiencia, tener acceso a la información
adecuada, recibir consejos y negociar sobre las
cuestiones que afectan a su salud. El ejercicio del
derecho a la salud de los adolescentes depende
de una atención respetuosa de la salud de los
jóvenes que tiene en cuenta la confidencialidad y
la vida privada y prevé el establecimiento de
servicios adecuados de salud sexual y
reproductiva.

23. Les États parties doivent prévoir à l'intention
des adolescents un environnement sain et
favorable leur donnant la possibilité de participer
à la prise des décisions concernant leur santé,
d'acquérir des connaissances élémentaires, de se
procurer des informations appropriées, de
recevoir des conseils et de négocier les choix
qu'ils opèrent en matière de comportement dans
l'optique de la santé. La réalisation du droit des
adolescents à la santé est fonction de la mise en
place de soins de santé tenant compte des
préoccupations des jeunes et respectant la
confidentialité et l'intimité, y compris des services
appropriés de santé sexuelle et génésique.

GEN14 24. In all policies and programmes aimed at
guaranteeing the right to health of children and
adolescents their best interests shall be a primary
consideration.

24. La consideración primordial en todos los
programas y políticas con miras a garantizar el
derecho a la salud del niño y el adolescente será
el interés superior del niño y el adolescente.

24. Dans tous les programmes et politiques
visant à garantir aux enfants et aux adolescents le
droit à la santé, leur intérêt supérieur est un
élément essentiel à prendre en considération.

GEN14 Older persons Personas mayores Personnes âgées
GEN14 25. With regard to the realization of the right to

health of older persons, the Committee, in
accordance with paragraphs 34 and 35 of
general comment No. 6 (1995), reaffirms the
importance of an integrated approach, combining
elements of preventive, curative and rehabilitative
health treatment. Such measures should be based
on periodical check-ups for both sexes; physical
as well as psychological rehabilitative measures
aimed at maintaining the functionality and
autonomy of older persons; and attention and
care for chronically and terminally ill persons,
sparing them avoidable pain and enabling them to
die with dignity.

25. En lo que se refiere al ejercicio del derecho a
la salud de las personas mayores, el Comité,
conforme a lo dispuesto en los párrafos 34 y 35
de la Observación general Nº 6 (1995), reafirma
la importancia de un enfoque integrado de la
salud que abarque la prevención, la curación y la
rehabilitación. Esas medidas deben basarse en
reconocimientos periódicos para ambos sexos;
medidas de rehabilitación física y psicológica
destinadas a mantener la funcionalidad y la
autonomía de las personas mayores; y la
prestación de atenciones y cuidados a los
enfermos crónicos y en fase terminal,
ahorrándoles dolores evitables y permitiéndoles
morir con dignidad.

25. Concernant la réalisation du droit à la santé
des personnes âgées, le Comité, conformément
aux paragraphes 34 et 35 de l'Observation
générale nº 6 (1995), réaffirme l'importance
d'une démarche concertée, associant la
prévention, les soins et la réadaptation en matière
de traitement médical. De telles mesures doivent
être fondées sur des examens périodiques tant
pour les hommes que pour les femmes, sur des
soins de rééducation physique et psychologique
visant à préserver les capacités fonctionnelles et
l'autonomie des personnes âgées et sur la
nécessité d'accorder aux personnes souffrant de
maladies chroniques et aux malades en phase
terminale l'attention et les soins voulus, en leur
épargnant des souffrances inutiles et en leur
permettant de mourir dans la dignité.

GEN14 Persons with disabilities Personas con discapacidades Personnes handicapées
GEN14 26. The Committee reaffirms paragraph 34 of its

general comment No. 5, which addresses the
issue of persons with disabilities in the context of
the right to physical and mental health.
Moreover, the Committee stresses the need to
ensure that not only the public health sector but
also private providers of health services and
facilities comply with the principle of non-
discrimination in relation to persons with
disabilities.

26. El Comité reafirma lo enunciado en el
párrafo 34 de su Observación general Nº 5, en
el que se aborda la cuestión de las personas con
discapacidades en el contexto del derecho a la
salud física y mental. Asimismo, el Comité
subraya la necesidad de velar por que no sólo el
sector de la salud pública, sino también los
establecimientos privados que proporcionan
servicios de salud, cumplan el principio de no
discriminación en el caso de las personas con
discapacidades.

26. Le Comité réaffirme le paragraphe 34 de son
Observation générale nº 5, qui porte sur la
question des personnes handicapées dans le
contexte du droit à la santé physique et mentale.
Par ailleurs, il souligne la nécessité de veiller à ce
que non seulement le secteur public de la santé,
mais également les fournisseurs privés de
services et d'équipements sanitaires respectent le
principe de la non-discrimination à l'égard de ces
personnes.

GEN14 Indigenous peoples Pueblos indígenas Peuples autochtones
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GEN14 27. In the light of emerging international law and
practice and the recent measures taken by States
in relation to indigenous peoples,{§133} the
Committee deems it useful to identify elements
that would help to define indigenous peoples'
right to health in order better to enable States
with indigenous peoples to implement the
provisions contained in article 12 of the
Covenant. The Committee considers that
indigenous peoples have the right to specific
measures to improve their access to health
services and care. These health services should
be culturally appropriate, taking into account
traditional preventive care, healing practices and
medicines. States should provide resources for
indigenous peoples to design, deliver and control
such services so that they may enjoy the highest
attainable standard of physical and mental health.
The vital medicinal plants, animals and minerals
necessary to the full enjoyment of health of
indigenous peoples should also be protected.
The Committee notes that, in indigenous
communities, the health of the individual is often
linked to the health of the society as a whole and
has a collective dimension. In this respect, the
Committee considers that development-related
activities that lead to the displacement of
indigenous peoples against their will from their
traditional territories and environment, denying
them their sources of nutrition and breaking their
symbiotic relationship with their lands, has a
deleterious effect on their health.

27. Habida cuenta del derecho y la práctica
internacionales que están surgiendo, así como de
las medidas adoptadas recientemente por los
Estados en relación con las poblaciones
indígenas{§133}, el Comité estima conveniente
identificar los elementos que contribuirían a
definir el derecho a la salud de los pueblos
indígenas, a fin de que los Estados con
poblaciones indígenas puedan aplicar más
adecuadamente las disposiciones contenidas en
el artículo 12 del Pacto. El Comité considera que
los pueblos indígenas tienen derecho a medidas
específicas que les permitan mejorar su acceso a
los servicios de salud y a las atenciones de la
salud. Los servicios de salud deben ser
apropiados desde el punto de vista cultural, es
decir, tener en cuenta los cuidados preventivos,
las prácticas curativas y las medicinas
tradicionales. Los Estados deben proporcionar
recursos para que los pueblos indígenas
establezcan, organicen y controlen esos servicios
de suerte que puedan disfrutar del más alto nivel
posible de salud física y mental. También
deberán protegerse las plantas medicinales, los
animales y los minerales que resultan necesarios
para el pleno disfrute de la salud de los pueblos
indígenas. El Comité observa que, en las
comunidades indígenas, la salud del individuo se
suele vincular con la salud de la sociedad en su
conjunto y presenta una dimensión colectiva. A
este respecto, el Comité considera que las
actividades relacionadas con el desarrollo que
inducen al desplazamiento de poblaciones
indígenas, contra su voluntad, de sus territorios y
entornos tradicionales, con la consiguiente
pérdida por esas poblaciones de sus recursos
alimenticios y la ruptura de su relación simbiótica
con la tierra, ejercen un efecto perjudicial sobre
a salud de esas poblaciones.

27. Vu le développement du droit et de la
pratique au niveau international et les mesures
récentes prises par les États à l'égard des
peuples autochtones{§133}, le Comité juge utile
de déterminer les éléments susceptibles de
contribuer à définir leur droit à la santé pour
aider les États sur le territoire duquel vivent des
peuples autochtones à mettre en œuvre les
dispositions de l'article 12 du Pacte. Le Comité
considère que les peuples autochtones ont droit à
des mesures spécifiques pour leur faciliter l'accès
aux services et aux soins de santé. Ces services
de santé doivent être adaptés au contexte
culturel, tout en tenant compte des soins
préventifs, des thérapeutiques et des remèdes
traditionnels. Les États devraient fournir aux
peuples autochtones des ressources leur
permettant de concevoir, de fournir et de
contrôler de tels services afin qu'ils puissent jouir
du meilleur état de santé physique et mentale
susceptible d'être atteint. Les plantes médicinales
essentielles, les animaux et les minéraux
nécessaires aux peuples autochtones pour jouir
pleinement du meilleur état de santé possible
devraient également être protégés. Le Comité
note que, dans les communautés autochtones, la
santé des individus est souvent liée à celle de la
société tout entière et revêt une dimension
collective. À cet égard, le Comité considère que
les activités liées au développement qui éloignent
les peuples autochtones, contre leur gré, de leurs
territoires et de leur environnement traditionnels,
les privant de leurs sources de nutrition et
rompant leur relation symbiotique avec leurs
terres, ont des effets néfastes sur leur santé.

GEN14 Limitations Limitaciones Limitations
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GEN14 28. Issues of public health are sometimes used
by States as grounds for limiting the exercise of
other fundamental rights. The Committee wishes
to emphasize that the Covenant's limitation
clause, article 4, is primarily intended to protect
the rights of individuals rather than to permit the
imposition of limitations by States. Consequently
a State party which, for example, restricts the
movement of, or incarcerates, persons with
transmissible diseases such as HIV/AIDS,
refuses to allow doctors to treat persons believed
to be opposed to a Government, or fails to
provide immunization against the community's
major infectious diseases, on grounds such as
national security or the preservation of public
order, has the burden of justifying such serious
measures in relation to each of the elements
identified in article 4. Such restrictions must be in
accordance with the law, including international
human rights standards, compatible with the
nature of the rights protected by the Covenant, in
the interest of legitimate aims pursued, and
strictly necessary for the promotion of the general
welfare in a democratic society.

28. Los Estados suelen utilizar las cuestiones
relacionadas con la salud pública para justificar la
limitación del ejercicio de otros derechos
fundamentales. El Comité desea hacer hincapié
en el hecho de que la cláusula limitativa -el
artículo 4- tiene más bien por objeto proteger los
derechos de los particulares, y no permitir la
imposición de limitaciones por parte de los
Estados. Por consiguiente, un Estado Parte que,
por ejemplo, restringe la circulación de personas
-o encarcela a personas- con enfermedades
transmisibles como el VIH/SIDA, no permite
que los médicos traten a presuntos opositores de
un gobierno, o se niega a vacunar a los
integrantes de una comunidad contra graves
enfermedades infecciosas, alegando motivos
tales como la seguridad nacional o el
mantenimiento del orden público, tiene la
obligación de justificar esas medidas graves en
relación con cada uno de los elementos
enunciados en el artículo 4. Esas restricciones
deberán estar en consonancia con la ley,
incluidas las normas internacionales de derechos
humanos, y ser compatibles con la naturaleza de
los derechos amparados por el Pacto, en aras de
los objetivos legítimos perseguidos, y ser
estrictamente necesarias para promover el
bienestar general en una sociedad democrática.

28. Des considérations liées à la santé publique
sont parfois invoquées par les États pour justifier
une limitation de l'exercice de certains autres
droits fondamentaux. Le Comité tient à souligner
que la clause de limitation figurant à l'article 4 du
Pacte vise essentiellement à protéger les droits
des individus plutôt qu'à permettre aux États de
les limiter. Par conséquent, un État partie qui, par
exemple, restreint les mouvements de personnes
souffrant de maladies transmissibles telles que
l'infection par le VIH/sida ou les incarcère, refuse
d'autoriser des médecins à traiter des personnes
considérées comme des opposants au
gouvernement, ou s'abstient de vacciner une
communauté contre les principales maladies
infectieuses pour des motifs tels que la sécurité
nationale ou le maintien de l'ordre public se doit
de justifier des mesures aussi graves au regard de
chacun des éléments énoncés à l'article 4. De
telles restrictions doivent être conformes à la loi,
y compris aux normes internationales relatives
aux droits de l'homme, compatibles avec la
nature des droits protégés par le Pacte et
imposées dans l'intérêt de buts légitimes,
exclusivement en vue de favoriser le bien-être
général dans une société démocratique.

GEN14 29. In line with article 5.1, such limitations must
be proportional, i.e. the least restrictive
alternative must be adopted where several types
of limitations are available. Even where such
limitations on grounds of protecting public health
are basically permitted, they should be of limited
duration and subject to review.

29. De conformidad con lo dispuesto en el
párrafo 1 del artículo 5, esas limitaciones
deberán ser proporcionales, es decir, deberán
corresponder a la solución menos restrictiva de
entre los tipos de limitaciones previstos. Aun
cuando se permiten básicamente esas
limitaciones por motivos de protección de la
salud pública, su duración deberá ser limitada y
estar sujeta a revisión.

29. Conformément au paragraphe 1 de l'article
5, de telles limitations doivent être
proportionnées à l'objet (autrement dit l'option la
moins restrictive doit être retenue lorsque
plusieurs types de limitation peuvent être
imposés). Même lorsque des limitations motivées
par la protection de la santé publique sont
foncièrement licites, elles doivent être provisoires
et sujettes à un examen.

GEN14 2. States parties' obligations 2. Obligaciones de los Estados Partes 2. Obligations incombant aux États parties
GEN14 General legal obligations Obligaciones legales de carácter general Obligations juridiques générales
GEN14 30. While the Covenant provides for progressive

realization and acknowledges the constraints due
to the limits of available resources, it also
imposes on States parties various obligations
which are of immediate effect. States parties
have immediate obligations in relation to the right
to health, such as the guarantee that the right will
be exercised without discrimination of any kind
(art. 2.2) and the obligation to take steps (art.
2.1) towards the full realization of article 12.
Such steps must be deliberate, concrete and
targeted towards the full realization of the right to
health.{§134}

30. Si bien el Pacto establece la aplicación
progresiva y reconoce los obstáculos que
representan los limitados recursos disponibles,
también impone a los Estados Partes diversas
obligaciones de efecto inmediato. Los Estados
Partes tienen obligaciones inmediatas por lo que
respecta al derecho a la salud, como la garantía
de que ese derecho será ejercido sin
discriminación alguna (párrafo 2 del artículo 2) y
la obligación de adoptar medidas (párrafo 1 del
artículo 2) en aras de la plena realización del
artículo 12. Esas medidas deberán ser
deliberadas y concretas e ir dirigidas a la plena
realización del derecho a la salud{§134}.

30. S'il est vrai que le Pacte prévoit la réalisation
progressive des droits qui y sont énoncés et
prend en considération les contraintes dues à la
limitation des ressources disponibles, il n'en
impose pas moins aux États parties diverses
obligations avec effet immédiat. Les États parties
ont des obligations immédiates au regard du droit
à la santé: par exemple celle de garantir qu'il sera
exercé sans discrimination aucune (art. 2, par. 2)
et celle d'agir (art. 2, par. 1) en vue d'assurer
l'application pleine et entière de l'article 12. Les
mesures à prendre à cet effet doivent avoir un
caractère délibéré et concret et viser au plein
exercice du droit à la santé{§134}.

GEN14 31. The progressive realization of the right to
health over a period of time should not be
interpreted as depriving States parties'
obligations of all meaningful content. Rather,
progressive realization means that States parties
have a specific and continuing obligation to move
as expeditiously and effectively as possible
towards the full realization of article 12.{§135}

31. La realización progresiva del derecho a la
salud a lo largo de un determinado período no
debe interpretarse en el sentido de que priva de
todo contenido significativo las obligaciones de
los Estados Partes. Antes al contrario, la
realización progresiva significa que los Estados
Partes tienen la obligación concreta y constante
de avanzar lo más expedita y eficazmente posible
hacia la plena realización del artículo 12{§135}.

31. Le fait que la réalisation du droit à la santé
s'inscrit dans le temps ne devrait pas être
interprété comme privant les obligations de l'État
partie de tout contenu effectif. Une réalisation
progressive signifie plutôt que les États parties
ont pour obligation précise et constante d'œuvrer
aussi rapidement et aussi efficacement que
possible pour appliquer intégralement l'article
12{§135}.
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GEN14 32. As with all other rights in the Covenant, there
is a strong presumption that retrogressive
measures taken in relation to the right to health
are not permissible. If any deliberately
retrogressive measures are taken, the State party
has the burden of proving that they have been
introduced after the most careful consideration of
all alternatives and that they are duly justified by
reference to the totality of the rights provided for
in the Covenant in the context of the full use of
the State party's maximum available resources.
{§136}

32. Al igual que en el caso de los demás
derechos enunciados en el Pacto, existe una
fuerte presunción de que no son permisibles las
medidas regresivas adoptadas en relación con el
derecho a la salud. Si se adoptan cualesquiera
medidas deliberadamente regresivas,
corresponde al Estado Parte demostrar que se
han aplicado tras el examen más exhaustivo de
todas las alternativas posibles y que esas
medidas están debidamente justificadas por
referencia a la totalidad de los derechos
enunciados en el Pacto en relación con la plena
utilización de los recursos máximos disponibles
del Estado Parte{§136}.

32. Tout laisse supposer que le Pacte n'autorise
aucune mesure rétrograde s'agissant du droit à la
santé, ni d'ailleurs des autres droits qui y sont
énumérés. S'il prend une mesure délibérément
rétrograde, l'État partie doit apporter la preuve
qu'il l'a fait après avoir mûrement pesé toutes les
autres solutions possibles et qu'elle est
pleinement justifiée eu égard à l'ensemble des
droits visés dans le Pacte et à l'ensemble des
ressources disponibles{§136}.

GEN14 33. The right to health, like all human rights,
imposes three types or levels of obligations on
States parties: the obligations to respect, protect
and fulfil. In turn, the obligation to fulfil contains
obligations to facilitate, provide and promote.
{§137} The obligation to respect requires States
to refrain from interfering directly or indirectly
with the enjoyment of the right to health. The
obligation to protect requires States to take
measures that prevent third parties from
interfering with article 12 guarantees. Finally, the
obligation to fulfil requires States to adopt
appropriate legislative, administrative, budgetary,
judicial, promotional and other measures towards
the full realization of the right to health.

33. Al igual que todos los derechos humanos, el
derecho a la salud impone tres tipos o niveles de
obligaciones a los Estados Partes: la obligación
de respetar, proteger y cumplir. A su vez, la
obligación de cumplir comprende la obligación
de facilitar, proporcionar y promover{§137}. La
obligación de respetar exige que los Estados se
abstengan de injerirse directa o indirectamente en
el disfrute del derecho a la salud. La obligación
de proteger requiere que los Estados adopten
medidas para impedir que terceros interfieran en
la aplicación de las garantías prevista en el
artículo 12. Por último, la obligación de cumplir
requiere que los Estados adopten medidas
apropiadas de carácter legislativo, administrativo,
presupuestario, judicial o de otra índole para dar
plena efectividad al derecho a la salud.

33. Le droit à la santé, à l'instar de tous les droits
de l'homme, impose trois catégories ou niveaux
d'obligations aux États parties: les obligations de
le respecter, de le protéger et de le mettre en
œuvre. Cette dernière englobe du même coup
les obligations d'en faciliter l'exercice, de l'assurer
et de le promouvoir{§137}. L'obligation de
respecter le droit à la santé exige que l'État
s'abstienne d'en entraver directement ou
indirectement l'exercice alors que l'obligation de
le protéger requiert des États qu'ils prennent des
mesures pour empêcher des tiers de faire
obstacle aux garanties énoncées à l'article 12.
Enfin, l'obligation de mettre en œuvre le droit à
la santé suppose que l'État adopte des mesures
appropriées d'ordre législatif, administratif,
budgétaire, judiciaire, incitatif ou autre pour en
assurer la pleine réalisation.

GEN14 Specific legal obligations Obligaciones legales específicas Obligations juridiques spécifiques
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GEN14 34. In particular, States are under the obligation
to respect the right to health by, inter alia,
refraining from denying or limiting equal access
for all persons, including prisoners or detainees,
minorities, asylum-seekers and illegal immigrants,
to preventive, curative and palliative health
services; abstaining from enforcing discriminatory
practices as a State policy; and abstaining from
imposing discriminatory practices relating to
women's health status and needs. Furthermore,
obligations to respect include a State's obligation
to refrain from prohibiting or impeding traditional
preventive care, healing practices and medicines,
from marketing unsafe drugs and from applying
coercive medical treatments, unless on an
exceptional basis for the treatment of mental
illness or the prevention and control of
communicable diseases. Such exceptional cases
should be subject to specific and restrictive
conditions, respecting best practices and
applicable international standards, including the
Principles for the Protection of Persons with
Mental Illness and the Improvement of Mental
Health Care.{§138} In addition, States should
refrain from limiting access to contraceptives and
other means of maintaining sexual and
reproductive health, from censoring, withholding
or intentionally misrepresenting health-related
information, including sexual education and
information, as well as from preventing people's
participation in health-related matters. States
should also refrain from unlawfully polluting air,
water and soil, e.g. through industrial waste from
State-owned facilities, from using or testing
nuclear, biological or chemical weapons if such
testing results in the release of substances harmful
to human health, and from limiting access to
health services as a punitive measure, e.g. during
armed conflicts in violation of international
humanitarian law.

34. En particular, los Estados tienen la obligación
de respetar el derecho a la salud, en particular
absteniéndose de denegar o limitar el acceso
igual de todas las personas, incluidos, los presos
o detenidos, los representantes de las minorías,
los solicitantes de asilo o los inmigrantes ilegales,
a los servicios de salud preventivos, curativos y
paliativos; abstenerse de imponer prácticas
discriminatorias como política de Estado; y
abstenerse de imponer prácticas discriminatorias
en relación con el estado de salud y las
necesidades de la mujer. Además, las
obligaciones de respetar incluyen la obligación
del Estado de abstenerse de prohibir o impedir
los cuidados preventivos, las prácticas curativas
y las medicinas tradicionales, comercializar
medicamentos peligrosos y aplicar tratamientos
médicos coercitivos, salvo en casos
excepcionales para el tratamiento de
enfermedades mentales o la prevención de
enfermedades transmisibles y la lucha contra
ellas. Esas excepciones deberán estar sujetas a
condiciones específicas y restrictivas, respetando
las mejores prácticas y las normas
internacionales aplicables, en particular los
Principios de las Naciones Unidas para la
protección de los enfermos mentales y para el
mejoramiento de la atención de la salud mental.
{§138} Asimismo, los Estados deben abstenerse
de limitar el acceso a los anticonceptivos u otro
medios de mantener la salud sexual y genésica,
censurar, ocultar o desvirtuar intencionalmente la
información relacionada con la salud, incluida la
educación sexual y la información al respecto, así
como impedir la participación del pueblo en los
asuntos relacionados con la salud. Los Estados
deben abstenerse asimismo de contaminar
ilegalmente la atmósfera, el agua y la tierra, por
ejemplo mediante los desechos industriales de las
instalaciones propiedad del Estado, utilizar o
ensayar armas nucleares, biológicas o químicas
si, como resultado de esos ensayos, se liberan
sustancias nocivas para la salud del ser humano,
o limitar el acceso a los servicios de salud como
medida punitiva, por ejemplo durante conflictos
armados, en violación del derecho internacional
humanitario.

34. Les États sont en particulier liés par
l'obligation de respecter le droit à la santé,
notamment en s'abstenant de refuser ou
d'amoindrir l'égalité d'accès de toutes les
personnes, dont les détenus, les membres de
minorités, les demandeurs d'asile et les
immigrants en situation irrégulière, aux soins de
santé prophylactiques, thérapeutiques et palliatifs,
en s'abstenant d'ériger en politique d'État
l'application de mesures discriminatoires et en
évitant d'imposer des pratiques discriminatoires
concernant la situation et les besoins des femmes
en matière de santé. Entre en outre dans le
champ de l'obligation de respecter celle qui
incombe aux États de s'abstenir d'interdire ou
d'entraver les méthodes prophylactiques, les
pratiques curatives et les médications
traditionnelles, de commercialiser des
médicaments dangereux ou d'imposer des soins
médicaux de caractère coercitif, sauf à titre
exceptionnel pour le traitement de maladies
mentales ou la prévention et la maîtrise de
maladies transmissibles. De tels cas
exceptionnels devraient être assujettis à des
conditions précises et restrictives, dans le respect
des meilleures pratiques établies et des normes
internationales applicables, y compris les
Principes pour la protection des personnes
atteintes de maladie mentale et pour
l'amélioration des soins de santé mentale{§138}.
De plus, les États devraient s'abstenir de
restreindre l'accès aux moyens de contraception
et à d'autres éléments en rapport avec la santé
sexuelle et génésique, de censurer, retenir ou
déformer intentionnellement des informations
relatives à la santé, y compris l'éducation et
l'information sur la sexualité, ainsi que
d'empêcher la participation de la population aux
affaires en relation avec la santé. Les États
devraient aussi s'abstenir de polluer de façon
illicite l'air, l'eau et le sol, du fait par exemple
d'émissions de déchets industriels par des
installations appartenant à des entreprises
publiques, d'employer des armes nucléaires,
biologiques ou chimiques ou d'effectuer des
essais à l'aide de telles armes si ces essais
aboutissent au rejet de substances présentant un
danger pour la santé humaine, et de restreindre à
titre punitif l'accès aux services de santé, par
exemple en temps de conflit armé, ce en violation
du droit international humanitaire.
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GEN14 35. Obligations to protect include, inter alia, the
duties of States to adopt legislation or to take
other measures ensuring equal access to health
care and health-related services provided by
third parties; to ensure that privatization of the
health sector does not constitute a threat to the
availability, accessibility, acceptability and quality
of health facilities, goods and services; to control
the marketing of medical equipment and
medicines by third parties; and to ensure that
medical practitioners and other health
professionals meet appropriate standards of
education, skill and ethical codes of conduct.
States are also obliged to ensure that harmful
social or traditional practices do not interfere
with access to pre- and post-natal care and
family planning; to prevent third parties from
coercing women to undergo traditional practices,
e.g. female genital mutilation; and to take
measures to protect all vulnerable or marginalized
groups of society, in particular women, children,
adolescents and older persons, in the light of
gender-based expressions of violence. States
should also ensure that third parties do not limit
people's access to health-related information and
services.

35. Las obligaciones de proteger incluyen, entre
otras, las obligaciones de los Estados de adoptar
leyes u otras medidas para velar por el acceso
igual a la atención de la salud y los servicios
relacionados con la salud proporcionados por
terceros; velar por que la privatización del sector
de la salud no represente una amenaza para la
disponibilidad, accesibilidad, aceptabilidad y
calidad de los servicios de atención de la salud;
controlar la comercialización de equipo médico y
medicamentos por terceros, y asegurar que los
facultativos y otros profesionales de la salud
reúnan las condiciones necesarias de educación,
experiencia y deontología. Los Estados también
tienen la obligación de velar por que las prácticas
sociales o tradicionales nocivas no afecten al
acceso a la atención anterior y posterior al parto
ni a la planificación de la familia; impedir que
terceros induzcan a la mujer a someterse a
prácticas tradicionales, por ejemplo a la
mutilación de los órganos genitales femeninos; y
de adoptar medidas para proteger a todos los
grupos vulnerables o marginados de la sociedad,
en particular las mujeres, los niños, los
adolescentes y las personas mayores, teniendo
en cuenta los actos de violencia desde la
perspectiva de género. Los Estados deben velar
asimismo por que terceros no limiten el acceso
de las personas a la información y los servicios
relacionados con la salud.

35. L'obligation de protéger le droit à la santé
englobe, entre autres, les devoirs incombant à
l'État d'adopter une législation ou de prendre
d'autres mesures destinées à assurer l'égalité
d'accès aux soins de santé et aux soins en
rapport avec la santé fournis par des tiers, de
veiller à ce que la privatisation du secteur de la
santé n'hypothèque pas la disponibilité,
l'accessibilité, l'acceptabilité et la qualité des
équipements, produits et services sanitaires, de
contrôler la commercialisation de matériel
médical et de médicaments par des tiers et de
faire en sorte que les praticiens et autres
professionnels de la santé possèdent la formation
et les aptitudes requises et observent des codes
de déontologie appropriés. Les États sont
également tenus de veiller à ce que des pratiques
sociales ou traditionnelles nocives n'interfèrent
pas avec l'accès aux soins pré- et postnatals et à
la planification familiale, d'empêcher que des tiers
imposent aux femmes des pratiques
traditionnelles, par exemple du type mutilations
génitales, et de prendre des mesures destinées à
protéger tous les groupes vulnérables ou
marginalisés de la société, en particulier les
femmes, les enfants, les adolescents et les
personnes âgées, compte tenu de la plus grande
vulnérabilité du sexe féminin à la violence. Les
États devraient veiller à ce qu'aucun tiers ne limite
l'accès de la population à l'information relative à
la santé et aux services de santé.
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GEN14 36. The obligation to fulfil requires States
parties, inter alia, to give sufficient recognition to
the right to health in the national political and legal
systems, preferably by way of legislative
implementation, and to adopt a national health
policy with a detailed plan for realizing the right
to health. States must ensure provision of health
care, including immunization programmes against
the major infectious diseases, and ensure equal
access for all to the underlying determinants of
health, such as nutritiously safe food and potable
drinking water, basic sanitation and adequate
housing and living conditions. Public health
infrastructures should provide for sexual and
reproductive health services, including safe
motherhood, particularly in rural areas. States
have to ensure the appropriate training of doctors
and other medical personnel, the provision of a
sufficient number of hospitals, clinics and other
health-related facilities, and the promotion and
support of the establishment of institutions
providing counselling and mental health services,
with due regard to equitable distribution
throughout the country. Further obligations
include the provision of a public, private or mixed
health insurance system which is affordable for
all, the promotion of medical research and health
education, as well as information campaigns, in
particular with respect to HIV/AIDS, sexual and
reproductive health, traditional practices,
domestic violence, the abuse of alcohol and the
use of cigarettes, drugs and other harmful
substances. States are also required to adopt
measures against environmental and occupational
health hazards and against any other threat as
demonstrated by epidemiological data. For this
purpose they should formulate and implement
national policies aimed at reducing and
eliminating pollution of air, water and soil,
including pollution by heavy metals such as lead
from gasoline. Furthermore, States parties are
required to formulate, implement and periodically
review a coherent national policy to minimize the
risk of occupational accidents and diseases, as
well as to provide a coherent national policy on
occupational safety and health services.{§139}

36. La obligación de cumplir requiere, en
particular, que los Estados Partes reconozcan
suficientemente el derecho a la salud en sus
sistemas políticos y ordenamientos jurídicos
nacionales, de preferencia mediante la aplicación
de leyes, y adopten una política nacional de salud
acompañada de un plan detallado para el
ejercicio del derecho a la salud. Los Estados
deben garantizar la atención de la salud, en
particular estableciendo programas de
inmunización contra las principales enfermedades
infecciosas, y velar por el acceso igual de todos
a los factores determinantes básicos de la salud,
como alimentos nutritivos sanos y agua potable,
servicios básicos de saneamiento y vivienda y
condiciones de vida adecuadas. La
infraestructura de la sanidad pública debe
proporcionar servicios de salud sexual y
genésica, incluida la maternidad segura, sobre
todo en las zonas rurales. Los Estados tienen que
velar por la apropiada formación de facultativos
y demás personal médico, la existencia de un
número suficiente de hospitales, clínicas y otros
centros de salud, así como por la promoción y el
apoyo a la creación de instituciones que prestan
asesoramiento y servicios de salud mental,
teniendo debidamente en cuenta la distribución
equitativa a lo largo del país. Otras obligaciones
incluyen el establecimiento de un sistema de
seguro de salud público, privado o mixto que sea
asequible a todos, el fomento de las
investigaciones médicas y la educación en
materia de salud, así como la organización de
campañas de información, en particular por lo
que se refiere al VIH/SIDA, la salud sexual y
genésica, las prácticas tradicionales, la violencia
en el hogar, y el uso indebido de alcohol, tabaco,
estupefacientes y otras sustancias nocivas. Los
Estados también tienen la obligación de adoptar
medidas contra los peligros que para la salud
representan la contaminación del medio ambiente
y las enfermedades profesionales, así como
también contra cualquier otra amenaza que se
determine mediante datos epidemiológicos. Con
tal fin, los Estados deben formular y aplicar
políticas nacionales con miras a reducir y
suprimir la contaminación del aire, el agua y el
suelo, incluida la contaminación causada por
metales pesados tales como el plomo procedente
de la gasolina. Asimismo, los Estados Partes
deben formular, aplicar y revisar periódicamente
una política nacional coherente destinada a
reducir al mínimo los riesgos de accidentes
laborales y enfermedades profesionales, así
como formular una política nacional coherente en
materia de seguridad en el empleo y servicios de
salud{§139}.

36. L'obligation de mettre en œuvre le droit à la
santé requiert des États parties, entre autres, de
lui faire une place suffisante dans le système
politique et juridique national (de préférence par
l'adoption d'un texte législatif) et de se doter
d'une politique nationale de la santé comprenant
un plan détaillé tendant à lui donner effet. Les
États sont tenus d'assurer la fourniture de soins
de santé, dont la mise en œuvre de programmes
de vaccination contre les grandes maladies
infectieuses, et de garantir l'égalité d'accès à tous
les éléments déterminants de la santé tels qu'une
alimentation sûre sur le plan nutritif et de l'eau
potable, un assainissement minimum et des
conditions de logement et de vie convenables.
Les infrastructures de santé publiques devraient
assurer la prestation de services liés à la santé
sexuelle et génésique, notamment une maternité
sans risques, y compris dans les zones rurales.
Les États doivent veiller à ce que les médecins et
les autres personnels médicaux suivent une
formation appropriée et à ce que le nombre des
hôpitaux, des dispensaires et des autres
établissements en relation avec la santé soient
suffisants, ainsi que promouvoir et soutenir la
création d'institutions chargées de fournir des
services de conseil et de santé mentale, en
veillant à ce qu'elles soient équitablement
réparties dans l'ensemble du pays. Parmi les
autres obligations figure celle d'instituer un
système d'assurance santé (public, privé ou
mixte) abordable pour tous, de promouvoir la
recherche médicale et l'éducation sanitaire ainsi
que la mise en œuvre de campagnes
d'information, concernant en particulier le
VIH/sida, la santé sexuelle et génésique, les
pratiques traditionnelles, la violence domestique,
l'abus d'alcool et la consommation de cigarettes,
de drogues et d'autres substances nocives. Les
États sont également tenus d'adopter des
mesures contre les dangers pesant sur l'hygiène
du milieu et du travail et contre toute autre
menace mise en évidence par des données
épidémiologiques. À cet effet, ils devraient
élaborer et mettre en œuvre des politiques
nationales visant à réduire et à éliminer la
pollution de l'air, de l'eau et du sol, y compris la
pollution par des métaux lourds tels que le plomb
provenant de l'essence. Par ailleurs, les États
parties se doivent de définir, de mettre en
application et de réexaminer périodiquement une
politique nationale cohérente en vue de réduire
au minimum les risques d'accidents du travail et
de maladies professionnelles, et de prévoir une
politique nationale cohérente en matière de
sécurité et de médecine du travail{§139}.
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GEN14 37. The obligation to fulfil (facilitate) requires
States inter alia to take positive measures that
enable and assist individuals and communities to
enjoy the right to health. States parties are also
obliged to fulfil (provide) a specific right
contained in the Covenant when individuals or a
group are unable, for reasons beyond their
control, to realize that right themselves by the
means at their disposal. The obligation to fulfil
(promote) the right to health requires States to
undertake actions that create, maintain and
restore the health of the population. Such
obligations include: (i) fostering recognition of
factors favouring positive health results, e.g.
research and provision of information; (ii)
ensuring that health services are culturally
appropriate and that health-care staff are trained
to recognize and respond to the specific needs of
vulnerable or marginalized groups; (iii) ensuring
that the State meets its obligations in the
dissemination of appropriate information relating
to healthy lifestyles and nutrition, harmful
traditional practices and the availability of
services; (iv) supporting people in making
informed choices about their health.

37. La obligación de cumplir (facilitar) requiere
en particular que los Estados adopten medidas
positivas que permitan y ayuden a los
particulares y las comunidades disfrutar del
derecho a la salud. Los Estados Partes también
tienen la obligación de cumplir (facilitar) un
derecho específico enunciado en el Pacto en los
casos en que los particulares o los grupos no
están en condiciones, por razones ajenas a su
voluntad, de ejercer por sí mismos ese derecho
con ayuda de los medios a su disposición. La
obligación de cumplir (promover) el derecho a
la salud requiere que los Estados emprendan
actividades para promover, mantener y
restablecer la salud de la población. Entre esas
obligaciones figuran las siguientes: i) fomentar el
reconocimiento de los factores que contribuyen
al logro resultados positivos en materia de salud,
por ejemplo la realización de investigaciones y el
suministro de información; ii) velar por que los
servicios de salud sean apropiados desde el
punto de vista cultural y el personal sanitario sea
formado de manera que reconozca y responda a
las necesidades concretas de los grupos
vulnerables o marginados; iii) velar por que el
Estado cumpla sus obligaciones en lo referente a
la difusión de información apropiada acerca de la
forma de vivir y la alimentación sanas, así como
acerca de las prácticas tradicionales nocivas y la
disponibilidad de servicios; iv) apoyar a las
personas a adoptar, con conocimiento de causa,
decisiones por lo que respecta a su salud.

37. L'obligation de faciliter l'exercice du droit à
la santé requiert des États qu'ils prennent des
mesures concrètes permettant aux particuliers et
aux communautés de jouir du droit à la santé et
les aider à le faire. Les États parties sont
également tenus d'assurer l'exercice d'un droit
donné énoncé dans le Pacte lorsqu'un particulier
ou un groupe de particuliers sont incapables,
pour des raisons échappant à leur contrôle,
d'exercer ce droit avec les moyens dont ils
disposent. L'obligation de promouvoir le droit à
la santé requiert de l'État qu'il mène des actions
tendant à assurer, maintenir ou rétablir la santé
de la population. De cette obligation découlent
donc les suivantes: i) améliorer la connaissance
des facteurs favorisant l'obtention de résultats
positifs en matière de santé, c'est-à-dire appuyer
la recherche et la diffusion d'informations; ii)
veiller à ce que les services de santé soient
adaptés au contexte culturel et que le personnel
dispensant les soins de santé reçoive une
formation lui permettant de déterminer et de
satisfaire les besoins particuliers de groupes
vulnérables ou marginalisés; iii) honorer les
obligations qui incombent à l'État s'agissant de
diffuser une information appropriée sur les modes
de vie sains et une nutrition saine, les pratiques
traditionnelles nocives et la disponibilité des
services; iv) aider les intéressés à faire des choix
en connaissance de cause dans le domaine de la
santé.

GEN14 International obligations Obligaciones internacionales Obligations internationales
GEN14 38. In its general comment No. 3, the Committee

drew attention to the obligation of all States
parties to take steps, individually and through
international assistance and cooperation,
especially economic and technical, towards the
full realization of the rights recognized in the
Covenant, such as the right to health. In the spirit
of Article 56 of the Charter of the United
Nations, the specific provisions of the Covenant
(arts. 12, 2.1, 22 and 23) and the Alma-Ata
Declaration on primary health care, States parties
should recognize the essential role of international
cooperation and comply with their commitment
to take joint and separate action to achieve the
full realization of the right to health. In this regard,
States parties are referred to the Alma-Ata
Declaration which proclaims that the existing
gross inequality in the health status of the people,
particularly between developed and developing
countries, as well as within countries, is
politically, socially and economically
unacceptable and is, therefore, of common
concern to all countries.{§140}

38. En su Observación general Nº 3 el Comité
hizo hincapié en la obligación de todos los
Estados Partes de adoptar medidas, tanto por
separado como mediante la asistencia y la
cooperación internacionales, especialmente
económicas y técnicas, para dar plena
efectividad a los derechos reconocidos en el
Pacto, como el derecho a la salud. Habida
cuenta de lo dispuesto en el Artículo 56 de la
Carta de las Naciones Unidas, en las
disposiciones específicas del Pacto (artículos 12,
2, párrafo 1, 22 y 23) y en la Declaración sobre
atención primaria de la salud, de Alma-Ata, los
Estados Partes deben reconocer el papel
fundamental de la cooperación internacional y
cumplir su compromiso de adoptar medidas
conjuntas o individuales para dar plena
efectividad al derecho a la salud. A este
respecto, se remite a los Estados Partes a la
Declaración de Alma-Ata, que proclama que la
grave desigualdad existente en el estado de salud
de la población, especialmente entre los países
desarrollados y los país en desarrollo, así como
dentro de cada país, es política, social y
económicamente inaceptable y, por tanto, motivo
de preocupación común para todos los
países{§140}.

38. Dans son Observation générale nº 3, le
Comité a appelé l'attention sur l'obligation faite à
tous les États parties d'agir, tant par leur effort
propre que par l'assistance et la coopération
internationales, notamment sur les plans
économique et technique, en vue d'assurer
progressivement le plein exercice des droits
reconnus dans le Pacte, dont le droit à la santé.
Dans l'esprit de l'article 56 de la Charte des
Nations Unies, des dispositions spécifiques du
Pacte (art. 2, par. 1, et art. 12, 22 et 23) et de la
Déclaration d'Alma-Ata sur les soins de santé
primaires, les États parties devraient reconnaître
le rôle essentiel de la coopération internationale
et honorer leur engagement de prendre
conjointement et séparément des mesures pour
assurer la pleine réalisation du droit à la santé. À
cet égard, les États parties sont renvoyés à la
Déclaration d'Alma-Ata qui affirme que les
inégalités flagrantes dans la situation sanitaire des
peuples, aussi bien entre pays développés et
pays en développement qu'à l'intérieur même des
pays, sont politiquement, socialement et
économiquement inacceptables et constituent de
ce fait un sujet de préoccupation commun à tous
les pays{§140}.
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GEN14 39. To comply with their international obligations
in relation to article 12, States parties have to
respect the enjoyment of the right to health in
other countries, and to prevent third parties from
violating the right in other countries, if they are
able to influence these third parties by way of
legal or political means, in accordance with the
Charter of the United Nations and applicable
international law. Depending on the availability of
resources, States should facilitate access to
essential health facilities, goods and services in
other countries, wherever possible, and provide
the necessary aid when required.{§141} States
parties should ensure that the right to health is
given due attention in international agreements
and, to that end, should consider the
development of further legal instruments. In
relation to the conclusion of other international
agreements, States parties should take steps to
ensure that these instruments do not adversely
impact upon the right to health. Similarly, States
parties have an obligation to ensure that their
actions as members of international organizations
take due account of the right to health.
Accordingly, States parties which are members
of international financial institutions, notably the
International Monetary Fund, the World Bank,
and regional development banks, should pay
greater attention to the protection of the right to
health in influencing the lending policies, credit
agreements and international measures of these
institutions.

39. Para cumplir las obligaciones internacionales
que han contraído en virtud del artículo 12, los
Estados Partes tienen que respetar el disfrute del
derecho a la salud en otros países e impedir que
terceros conculquen ese derecho en otros países
siempre que puedan ejercer influencia sobre esos
terceros por medios legales o políticos, de
conformidad con la Carta de las Naciones
Unidas y el derecho internacional aplicable. De
acuerdo con los recursos de que dispongan, los
Estados deben facilitar el acceso a los
establecimientos, bienes y recursos de salud
esenciales en otros países, siempre que sea
posible, y prestar la asistencia necesaria cuando
corresponda{§141}. Los Estados Partes deben
velar por que en los acuerdos internacionales se
preste la debida atención al derecho a la salud, y,
con tal fin, deben considerar la posibilidad de
elaborar nuevos instrumentos legales. En relación
con la concertación de otros acuerdos
internacionales, los Estados Partes deben
adoptar medida para cerciorarse de que esos
instrumentos no afectan adversamente al derecho
a la salud. Análogamente, los Estados Partes
tienen la obligación de velar por que sus acciones
en cuanto miembros de organizaciones
internacionales tengan debidamente en cuenta el
derecho a la salud. Por consiguiente, los Estados
Partes que sean miembros de instituciones
financieras internacionales, sobre todo del Fondo
Monetario Internacional, el Banco Mundial y los
bancos regionales de desarrollo, deben prestar
mayor atención a la protección del derecho a la
salud influyendo en las políticas y acuerdos
crediticios y las medidas internacionales
adoptadas por esas instituciones.

39. Pour s'acquitter des obligations
internationales leur incombant au titre de l'article
12, les États parties doivent respecter l'exercice
du droit à la santé dans les autres pays et
empêcher tout tiers de violer ce droit dans
d'autres pays s'ils sont à même d'influer sur ce
tiers en usant de moyens d'ordre juridique ou
politique compatibles avec la Charte des Nations
Unies et le droit international applicable. Eu
égard aux ressources disponibles, les États
parties devraient faciliter l'accès aux soins,
services et biens sanitaires essentiels dans la
mesure du possible et fournir, au besoin, l'aide
nécessaire{§141}. Les États parties devraient
veiller à ce que le droit à la santé bénéficie de
l'attention voulue dans les accords internationaux
et, à cette fin, devraient envisager l'élaboration de
nouveaux instruments juridiques. Concernant la
conclusion d'autres accords internationaux, les
États parties devraient s'assurer que ces
instruments ne portent pas atteinte au droit à la
santé. De même, les États parties sont tenus de
veiller à ce que les mesures qu'ils prennent en
tant que membres d'organisations internationales
tiennent dûment compte du droit à la santé. En
conséquence, les États parties qui sont membres
d'institutions financières internationales,
notamment du Fonds monétaire international, de
la Banque mondiale et de banques régionales de
développement, devraient porter une plus grande
attention à la protection du droit à la santé et
infléchir dans ce sens la politique de prêt, les
accords de crédit ainsi que les mesures
internationales de ces institutions.

GEN14 40. States parties have a joint and individual
responsibility, in accordance with the Charter of
the United Nations and relevant resolutions of the
United Nations General Assembly and of the
World Health Assembly, to cooperate in
providing disaster relief and humanitarian
assistance in times of emergency, including
assistance to refugees and internally displaced
persons. Each State should contribute to this task
to the maximum of its capacities. Priority in the
provision of international medical aid, distribution
and management of resources, such as safe and
potable water, food and medical supplies, and
financial aid should be given to the most
vulnerable or marginalized groups of the
population. Moreover, given that some diseases
are easily transmissible beyond the frontiers of a
State, the international community has a
collective responsibility to address this problem.
The economically developed States parties have
a special responsibility and interest to assist the
poorer developing States in this regard.

40. De acuerdo con la Carta de las Naciones
Unidas y las resoluciones pertinentes de la
Asamblea General de las Naciones Unidas y de
la Asamblea Mundial de la Salud, los Estados
Partes tienen la obligación individual y solidaria
de cooperar en la prestación de ayuda en casos
de desastre y de asistencia humanitaria en
situaciones de emergencia, incluida la prestación
asistencia a los refugiados y los desplazados
dentro del país. Cada Estado debe contribuir a
esta misión hasta el máximo de su capacidad. Al
proporcionar ayuda médica internacional y al
distribuir y administrar recursos tales como el
agua limpia potable, los alimentos, los suministros
médicos y la ayuda financiera, hay que otorgar
prioridad a los grupos más vulnerables o
marginados de la población. Además, dado que
algunas enfermedades son fácilmente
transmisibles más allá de las fronteras de un
Estado, recae en la comunidad internacional la
responsabilidad solidaria por solucionar este
problema. Los Estados Partes económicamente
desarrollados tienen una responsabilidad y un
interés especiales en ayudar a los Estados en
desarrollo más pobres a este respecto.

40. Conformément à la Charte des Nations
Unies et aux résolutions pertinentes de
l'Assemblée générale des Nations Unies et de
l'Assemblée mondiale de la santé, les États sont
investis collectivement et individuellement de la
responsabilité de coopérer aux fins de la
fourniture de secours en cas de catastrophe et
d'une assistance humanitaire en temps d'urgence,
y compris l'assistance aux réfugiés et aux
déplacés. Chaque État devrait contribuer à cette
entreprise au maximum de ses capacités. En
matière d'aide médicale internationale, de
distribution et de gestion des ressources (eau
salubre et potable, vivres, fournitures médicales,
etc.) et d'aide financière, la priorité devrait être
donnée aux groupes les plus vulnérables ou les
plus marginalisés de la population. Par ailleurs, vu
que certaines maladies sont aisément
transmissibles au-delà des frontières d'un État, la
communauté internationale doit collectivement
s'atteler à ce problème. Il est, en particulier, de la
responsabilité et de l'intérêt des États parties
économiquement développés d'aider à cet égard
les États en développement plus démunis.
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GEN14 41. States parties should refrain at all times from
imposing embargoes or similar measures
restricting the supply of another State with
adequate medicines and medical equipment.
Restrictions on such goods should never be used
as an instrument of political and economic
pressure. In this regard, the Committee recalls its
position, stated in general comment No. 8, on the
relationship between economic sanctions and
respect for economic, social and cultural rights.

41. Los Estados Partes deben abstenerse en
todo momento de imponer embargos o medidas
análogas que restrinjan el suministro a otro
Estado de medicamentos y equipo médico
adecuados. En ningún momento deberá utilizarse
la restricción de esos bienes como medio de
ejercer presión política o económica. A este
respecto, el Comité recuerda su actitud,
expuesta en su Observación general Nº 8, con
respecto a la relación existente entre las
sanciones económicas y el respeto de los
derechos económicos, sociales y culturales.

41. Les États parties devraient en toutes
circonstances s'abstenir d'imposer un embargo
ou des mesures restrictives du même ordre sur
l'approvisionnement d'un autre État en
médicaments et matériel médical. Les fournitures
de biens de ce type ne devraient jamais servir
d'instrument de pression politique ou
économique. À cet égard, le Comité rappelle la
position qu'il a exprimée dans son Observation
générale nº 8 au sujet de la relation entre les
sanctions économiques et le respect des droits
économiques, sociaux et culturels.

GEN14 42. While only States are parties to the Covenant
and thus ultimately accountable for compliance
with it, all members of society - individuals,
including health professionals, families, local
communities, intergovernmental and non-
governmental organizations, civil society
organizations, as well as the private business
sector - have responsibilities regarding the
realization of the right to health. States parties
should therefore provide an environment which
facilitates the discharge of these responsibilities.

42. Si bien sólo los Estados son Partes en el
Pacto y, por consiguiente, son los que, en
definitiva, tienen la obligación de rendir cuentas
por cumplimiento de éste, todos los integrantes
de la sociedad -particulares, incluidos los
profesionales de la salud, las familias, las
comunidades locales, las organizaciones
intergubernamentales y no gubernamentales, las
organizaciones de la sociedad civil y el sector de
la empresa privada- tienen responsabilidades en
cuanto a la realización del derecho a la salud.
Por consiguiente, los Estados Partes deben crear
un clima que facilite el cumplimiento de esas
responsabilidades.

42. Seuls des États peuvent être parties au Pacte
et donc assumer en fin de compte la
responsabilité de le respecter, mais tous les
membres de la société − les particuliers (dont les
professionnels de la santé), les familles, les
communautés locales, les organisations
intergouvernementales et non gouvernementales,
les organisations représentatives de la société
civile et le secteur des entreprises privées − ont
une part de responsabilité dans la réalisation du
droit à la santé. Les États parties devraient donc
instaurer un environnement propre à faciliter
l'exercice de ces responsabilités.

GEN14 Core obligations Obligaciones básicas Obligations fondamentales
GEN14 43. In general comment No. 3, the Committee

confirms that States parties have a core
obligation to ensure the satisfaction of, at the very
least, minimum essential levels of each of the
rights enunciated in the Covenant, including
essential primary health care. Read in conjunction
with more contemporary instruments, such as the
Programme of Action of the International
Conference on Population and Development,
{§142} the Alma-Ata Declaration provides
compelling guidance on the core obligations
arising from article 12. Accordingly, in the
Committee's view, these core obligations include
at least the following obligations:

43. En la Observación general Nº 3, el Comité
confirma que los Estados Partes tienen la
obligación fundamental de asegurar como mínimo
la satisfacción de niveles esenciales de cada uno
de los derechos enunciados en el Pacto, incluida
la atención primaria básica de la salud.
Considerada conjuntamente con instrumentos
más recientes, como el Programa de Acción de
la Conferencia Internacional sobre Población y
Desarrollo{§142}, la Declaración de Alma-Ata
ofrece una orientación inequívoca en cuanto a las
obligaciones básicas dimanantes del artículo 12.
Por consiguiente, el Comité considera que entre
esas obligaciones básicas figuran, como mínimo,
las siguientes:

43. Dans l'Observation générale nº 3, le Comité
confirme que les États parties ont l'obligation
fondamentale minimum d'assurer, au moins, la
satisfaction de l'essentiel de chacun des droits
énoncés dans le Pacte, notamment les soins de
santé primaires essentiels. Interprétée à la lumière
d'instruments plus contemporains tels que le
Programme d'action de la Conférence
internationale sur la population et le
développement{§142}, la Déclaration d'Alma-
Ata définit des orientations décisives au sujet des
obligations fondamentales découlant de l'article
12. De l'avis du Comité, il s'agit au minimum:

GEN14 (a) To ensure the right of access to health
facilities, goods and services on a non-
discriminatory basis, especially for vulnerable or
marginalized groups;

a) Garantizar el derecho de acceso a los centros,
bienes y servicios de salud sobre una base no
discriminatoria, en especial por lo que respecta a
los grupos vulnerables o marginados;

a) De garantir le droit d'avoir accès aux
équipements, produits et services sanitaires sans
discrimination aucune, notamment pour les
groupes vulnérables ou marginalisés;

GEN14 (b) To ensure access to the minimum essential
food which is nutritionally adequate and safe, to
ensure freedom from hunger to everyone;

b) Asegurar el acceso a una alimentación
esencial mínima que sea nutritiva, adecuada y
segura y garantice que nadie padezca hambre;

b) D'assurer l'accès à une alimentation essentielle
minimale qui soit suffisante et sûre sur le plan
nutritionnel, pour libérer chacun de la faim;

GEN14 (c) To ensure access to basic shelter, housing
and sanitation, and an adequate supply of safe
and potable water;

c) Garantizar el acceso a un hogar, una vivienda
y unas condiciones sanitarias básicos, así como a
un suministro adecuado de agua limpia potable;

c) D'assurer l'accès à des moyens élémentaires
d'hébergement, de logement et d'assainissement
et à un approvisionnement suffisant en eau
salubre et potable;

GEN14 (d) To provide essential drugs, as from time to
time defined under the WHO Action Programme
on Essential Drugs;

d) Facilitar medicamentos esenciales, según las
definiciones periódicas que figuran en el
Programa de Acción sobre Medicamentos
Esenciales de la OMS;

d) De fournir les médicaments essentiels, tels
qu'ils sont définis périodiquement dans le cadre
du Programme d'action de l'OMS pour les
médicaments essentiels;

GEN14 (e) To ensure equitable distribution of all health
facilities, goods and services;

e) Velar por una distribución equitativa de todas
las instalaciones, bienes y servicios de salud;

e) De veiller à une répartition équitable de tous
les équipements, produits et services sanitaires;

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN14 (f) To adopt and implement a national public
health strategy and plan of action, on the basis of
epidemiological evidence, addressing the health
concerns of the whole population; the strategy
and plan of action shall be devised, and
periodically reviewed, on the basis of a
participatory and transparent process; they shall
include methods, such as right to health indicators
and benchmarks, by which progress can be
closely monitored; the process by which the
strategy and plan of action are devised, as well
as their content, shall give particular attention to
all vulnerable or marginalized groups.

f) Adoptar y aplicar, sobre la base de las
pruebas epidemiológicas, una estrategia y un plan
de acción nacionales de salud pública para hacer
frente a las preocupaciones en materia de salud
de toda la población; la estrategia y el plan de
acción deberán ser elaborados, y periódicamente
revisados, sobre la base de un proceso
participativo y transparente; esa estrategia y ese
plan deberán prever métodos, como el derecho
a indicadores y bases de referencia de la salud
que permitan vigilar estrechamente los progresos
realizados; el proceso mediante el cual se
concibe la estrategia y el plan de acción, así
como el contenido de ambos, deberá prestar
especial atención a todos los grupos vulnerables
o marginados.

f) D'adopter et de mettre en œuvre au niveau
national une stratégie et un plan d'action en
matière de santé publique, reposant sur des
données épidémiologiques et répondant aux
préoccupations de l'ensemble de la population
dans le domaine de la santé; cette stratégie et ce
plan d'action seront mis au point et examinés
périodiquement dans le cadre d'un processus
participatif et transparent; ils comprendront des
méthodes (telles que le droit à des indicateurs et
des critères de santé) permettant de surveiller de
près les progrès accomplis; la mise au point de la
stratégie et du plan d'action, de même que leur
contenu, doivent accorder une attention
particulière à tous les groupes vulnérables ou
marginalisés.

GEN14 44. The Committee also confirms that the
following are obligations of comparable priority:

44. El Comité confirma asimismo que entre las
obligaciones de prioridad comparables figuran
las siguientes:

44. Le Comité confirme également que les
obligations ci-après sont tout aussi prioritaires:

GEN14 (a) To ensure reproductive, maternal (prenatal as
well as post-natal) and child health care;

a) Velar por la atención de la salud genésica,
materna (prenatal y postnatal) e infantil;

a) Offrir des soins de santé génésique, maternelle
(pré- et postnatales) et infantile;

GEN14 (b) To provide immunization against the major
infectious diseases occurring in the community;

b) Proporcionar inmunización contra las
principales enfermedades infecciosas que tienen
lugar en la comunidad;

b) Vacciner la communauté contre les principales
maladies infectieuses;

GEN14 (c) To take measures to prevent, treat and
control epidemic and endemic diseases;

c) Adoptar medidas para prevenir, tratar y
combatir las enfermedades epidémicas y
endémicas;

c) Prendre des mesures pour prévenir, traiter et
maîtriser les maladies épidémiques et
endémiques;

GEN14 (d) To provide education and access to
information concerning the main health problems
in the community, including methods of
preventing and controlling them;

d) Impartir educación y proporcionar acceso a la
información relativa a los principales problemas
de salud en la comunidad, con inclusión de los
métodos para prevenir y combatir esas
enfermedades;

d) Assurer une éducation et un accès à
l'information sur les principaux problèmes de
santé de la communauté, y compris des
méthodes visant à les prévenir et à les maîtriser;

GEN14 (e) To provide appropriate training for health
personnel, including education on health and
human rights.

e) Proporcionar capacitación adecuada al
personal del sector de la salud, incluida la
educación en materia de salud y derechos
humanos.

e) Assurer une formation appropriée au
personnel de santé, notamment sur le droit à la
santé et les droits de l'homme.

GEN14 45. For the avoidance of any doubt, the
Committee wishes to emphasize that it is
particularly incumbent on States parties and other
actors in a position to assist, to provide
"international assistance and cooperation,
especially economic and technical"{§143} which
enable developing countries to fulfil their core
and other obligations indicated in paragraphs 43
and 44 above.

45. Para disipar toda duda, el Comité desea
señalar que incumbe especialmente a los Estados
Partes, así como a otros actores que estén en
situación de prestar ayuda, prestar "asistencia y
cooperación internacionales, en especial
económica y técnica"{§143}, que permita a los
países en desarrollo cumplir sus obligaciones
básicas y otras obligaciones a que se hace
referencia en los párrafos 43 y 44 supra.

45. Pour qu'il n'y ait aucun doute à ce sujet, le
Comité tient à souligner qu'il incombe tout
particulièrement aux États parties et aux autres
intervenants en mesure d'apporter leur concours
de fournir "l'assistance et la coopération
internationales, notamment sur les plans
économique et technique"{§143}, nécessaires
pour permettre aux pays en développement
d'honorer les obligations fondamentales et autres
mentionnées aux paragraphes 43 et 44 ci-dessus.

GEN14 3. Violations 3. Violaciones 3. Manquements aux obligations
GEN14 46. When the normative content of article 12

(Part I) is applied to the obligations of States
parties (Part II), a dynamic process is set in
motion which facilitates identification of violations
of the right to health. The following paragraphs
provide illustrations of violations of article 12.

46. Al aplicar el contenido normativo del artículo
12 (parte I) a las obligaciones de los Estados
Partes (parte II), se pone en marcha un proceso
dinámico que facilita la identificación de las
violaciones del derecho a la salud. En los
párrafos que figuran a continuación se ilustran las
violaciones del artículo 12.

46. Quand le contenu normatif de l'article 12
(sect. I) est appliqué aux obligations des États
parties (sect. II), un processus dynamique est mis
en branle qui permet de mettre plus facilement en
évidence les atteintes au droit à la santé. On
trouvera ci-après des exemples d'infractions à
l'article 12.
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GEN14 47. In determining which actions or omissions
amount to a violation of the right to health, it is
important to distinguish the inability from the
unwillingness of a State party to comply with its
obligations under article 12. This follows from
article 12.1, which speaks of the highest
attainable standard of health, as well as from
article 2.1 of the Covenant, which obliges each
State party to take the necessary steps to the
maximum of its available resources. A State
which is unwilling to use the maximum of its
available resources for the realization of the right
to health is in violation of its obligations under
article 12. If resource constraints render it
impossible for a State to comply fully with its
Covenant obligations, it has the burden of
justifying that every effort has nevertheless been
made to use all available resources at its disposal
in order to satisfy, as a matter of priority, the
obligations outlined above. It should be stressed,
however, that a State party cannot, under any
circumstances whatsoever, justify its non-
compliance with the core obligations set out in
paragraph 43 above, which are non-derogable.

47. Al determinar qué acciones u omisiones
equivalen a una violación del derecho a la salud,
es importante establecer una distinción entre la
incapacidad de un Estado Parte de cumplir las
obligaciones que ha contraído en virtud del
artículo 12 y la renuencia de dicho Estado a
cumplir esas obligaciones. Ello se desprende del
párrafo 1 del artículo 12, que se refiere al más
alto nivel posible de salud, así como del párrafo
1 del artículo 2 del Pacto, en virtud del cual cada
Estado Parte tiene la obligación de adoptar las
medidas necesarias hasta el máximo de los
recursos de que disponga. Un Estado que no
esté dispuesto a utilizar el máximo de los
recursos de que disponga para dar efectividad al
derecho a la salud viola las obligaciones que ha
contraído en virtud del artículo 12. Si la
limitación de recursos imposibilita el pleno
cumplimiento por un Estado de las obligaciones
que ha contraído en virtud del Pacto, dicho
Estado tendrá que justificar no obstante que se
ha hecho todo lo posible por utilizar todos los
recursos de que dispone para satisfacer, como
cuestión de prioridad, las obligaciones señaladas
supra. Cabe señalar sin embargo que un Estado
Parte no puede nunca ni en ninguna circunstancia
justificar su incumplimiento de las obligaciones
básicas enunciadas en el párrafo 43 supra, que
son inderogables.

47. Pour déterminer quelles actions ou omissions
constituent une atteinte au droit à la santé, il
importe d'établir chez l'État partie qui ne
s'acquitte pas des obligations lui incombant au
titre de l'article 12, une distinction entre
l'incapacité et le manque de volonté. Ce constat
découle du paragraphe 1 de l'article 12 qui parle
du meilleur état de santé que l'individu puisse
atteindre, ainsi que du paragraphe 1 de l'article 2
du Pacte, lequel fait obligation à chaque État
partie de prendre les mesures nécessaires "au
maximum de ses ressources disponibles". Un
État dépourvu de la volonté d'utiliser au
maximum les ressources à sa disposition pour
donner effet au droit à la santé manque par
conséquent aux obligations lui incombant en vertu
de l'article 12. Si c'est la pénurie de ressources
qui met un État dans l'impossibilité de se
conformer aux obligations découlant du Pacte,
l'État a alors la charge de démontrer qu'il n'a
négligé aucun effort pour exploiter toutes les
ressources à sa disposition en vue de s'acquitter
à titre prioritaire des obligations indiquées ci-
dessus. Il convient toutefois de souligner qu'un
État partie ne peut absolument dans aucun cas
justifier l'inexécution des obligations
fondamentales énoncées au paragraphe 43 ci-
dessus auxquelles il est impossible de déroger.

GEN14 48. Violations of the right to health can occur
through the direct action of States or other
entities insufficiently regulated by States. The
adoption of any retrogressive measures
incompatible with the core obligations under the
right to health, outlined in paragraph 43 above,
constitutes a violation of the right to health.
Violations through acts of commission include
the formal repeal or suspension of legislation
necessary for the continued enjoyment of the
right to health or the adoption of legislation or
policies which are manifestly incompatible with
pre-existing domestic or international legal
obligations in relation to the right to health.

48. Las violaciones del derecho a la salud
pueden producirse mediante la acción directa de
los Estados o de otras entidades que no estén
suficientemente reglamentadas por los Estados.
La adopción de cualesquiera medidas regresivas
que sean incompatibles con las obligaciones
básicas en lo referente al derecho a la salud, a
que se hace referencia en el párrafo 43 supra,
constituye una violación del derecho a la salud.
Entre las violaciones resultantes de actos de
comisión figura la revocación o suspensión
formal de la legislación necesaria para el continuo
disfrute del derecho a la salud, o la promulgación
de legislación o adopción de políticas que sean
manifiestamente incompatibles con las
preexistentes obligaciones legales nacionales o
internacionales relativas al derecho a la salud.

48. Les atteintes au droit à la santé peuvent être
le fait d'une action directe, soit de l'État soit de
diverses entités insuffisamment contrôlées par
l'État. L'adoption de toute mesure rétrograde
incompatible avec les obligations fondamentales
relevant du droit à la santé qui sont indiquées au
paragraphe 43 ci-dessus constitue une atteinte au
droit à la santé. Les manquements par la voie de
la commission d'actes englobent dès lors:
l'abrogation ou la suspension officielle de la
législation qui est nécessaire pour continuer
d'exercer le droit à la santé ou l'adoption de lois
ou de politiques manifestement incompatibles
avec des obligations juridiques préexistantes de
caractère interne ou international ayant trait au
droit à la santé.

GEN14 49. Violations of the right to health can also
occur through the omission or failure of States to
take necessary measures arising from legal
obligations. Violations through acts of omission
include the failure to take appropriate steps
towards the full realization of everyone's right to
the enjoyment of the highest attainable standard
of physical and mental health, the failure to have
a national policy on occupational safety and
health as well as occupational health services,
and the failure to enforce relevant laws.

49. Los Estados también pueden conculcar el
derecho a la salud al no adoptar las medidas
necesarias dimanantes de las obligaciones
legales. Entre las violaciones por actos de
omisión figuran el no adoptar medidas
apropiadas para dar plena efectividad al derecho
universal a disfrutar del más alto nivel posible de
salud física y mental, el no contar con una política
nacional sobre la seguridad y la salud en el
empleo o servicios de salud en el empleo, y el no
hacer cumplir las leyes pertinentes.

49. L'État peut également porter atteinte au droit
à la santé en omettant ou en refusant de prendre
des mesures indispensables découlant
d'obligations juridiques. Parmi les atteintes par
omission figurent celles-ci: le fait pour un État de
ne pas prendre les mesures voulues pour assurer
la pleine réalisation du droit de chacun de jouir
du meilleur état de santé physique et mentale
possible, le fait de ne pas adopter de politique
nationale concernant la sécurité et la santé des
travailleurs ainsi que les services de la médecine
du travail, et le fait de ne pas assurer l'application
des lois pertinentes.

GEN14 Violations of the obligation to respect Violaciones de las obligaciones de respetar Manquements à l'obligation de respecter
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GEN14 50. Violations of the obligation to respect are
those State actions, policies or laws that
contravene the standards set out in article 12 of
the Covenant and are likely to result in bodily
harm, unnecessary morbidity and preventable
mortality. Examples include the denial of access
to health facilities, goods and services to
particular individuals or groups as a result of de
jure or de facto discrimination; the deliberate
withholding or misrepresentation of information
vital to health protection or treatment; the
suspension of legislation or the adoption of laws
or policies that interfere with the enjoyment of
any of the components of the right to health; and
the failure of the State to take into account its
legal obligations regarding the right to health
when entering into bilateral or multilateral
agreements with other States, international
organizations and other entities, such as
multinational corporations.

50. Las violaciones de las obligaciones de
respetar son las acciones, políticas o leyes de los
Estados que contravienen las normas
establecidas en el artículo 12 del Pacto y que son
susceptibles de producir lesiones corporales, una
morbosidad innecesaria y una mortalidad
evitable. Como ejemplos de ello cabe mencionar
la denegación de acceso a los establecimientos,
bienes y servicios de salud a determinadas
personas o grupos de personas como resultado
de la discriminación de jure o de facto; la
ocultación o tergiversación deliberadas de la
información que reviste importancia fundamental
para la protección de la salud o para el
tratamiento; la suspensión de la legislación o la
promulgación de leyes o adopción de políticas
que afectan desfavorablemente al disfrute de
cualquiera de los componentes del derecho a la
salud; y el hecho de que el Estado no tenga en
cuenta sus obligaciones legales con respecto al
derecho a la salud al concertar acuerdos
bilaterales o multilaterales con otros Estados,
organizaciones internacionales u otras entidades,
como, por ejemplo, las empresas
multinacionales.

50. L'État peut se soustraire à l'obligation de
respecter par des actions, des politiques ou bien
des lois contraires aux normes énoncées à
l'article 12 du Pacte et susceptibles de provoquer
des atteintes à l'intégrité physique, une morbidité
inutile et une mortalité qu'il serait possible de
prévenir. On peut citer à titre d'exemple le déni
d'accès aux équipements sanitaires et aux divers
autres biens et services en rapport avec la santé
dont sont victimes certains individus ou groupes
sous l'effet d'une discrimination de jure ou de
facto; la rétention ou la déformation délibérée
d'informations qui sont cruciales quand il s'agit de
protéger la santé ou d'adopter une démarche
thérapeutique; la suspension de la législation en
vigueur ou l'adoption de lois ou de politiques qui
font obstacle à l'exercice de l'une quelconque des
composantes du droit à la santé; le fait pour l'État
de ne pas tenir compte des obligations juridiques
qui lui incombent quant au droit à la santé lors de
la conclusion d'accords bilatéraux ou
multilatéraux avec d'autres États, avec des
organisations internationales ou avec d'autres
entités telles que des sociétés multinationales.

GEN14 Violations of the obligation to protect Violaciones de las obligaciones de proteger Manquements de l'obligation de protéger
GEN14 51. Violations of the obligation to protect follow

from the failure of a State to take all necessary
measures to safeguard persons within their
jurisdiction from infringements of the right to
health by third parties. This category includes
such omissions as the failure to regulate the
activities of individuals, groups or corporations
so as to prevent them from violating the right to
health of others; the failure to protect consumers
and workers from practices detrimental to health,
e.g. by employers and manufacturers of
medicines or food; the failure to discourage
production, marketing and consumption of
tobacco, narcotics and other harmful substances;
the failure to protect women against violence or
to prosecute perpetrators; the failure to
discourage the continued observance of harmful
traditional medical or cultural practices; and the
failure to enact or enforce laws to prevent the
pollution of water, air and soil by extractive and
manufacturing industries.

51. Las violaciones de las obligaciones de
proteger dimanan del hecho de que un Estado no
adopte todas las medidas necesarias para
proteger, dentro de su jurisdicción, a las
personas contra las violaciones del derecho a la
salud por terceros. Figuran en esta categoría
omisiones tales como la no regulación de las
actividades de particulares, grupos o empresas
con objeto de impedir que esos particulares,
grupos o empresas violen el derecho a la salud
de los demás; la no protección de los
consumidores y los trabajadores contra las
prácticas perjudiciales para la salud, como
ocurre en el caso de algunos empleadores y
fabricantes de medicamentos o alimentos; el no
disuadir la producción, la comercialización y el
consumo de tabaco, estupefacientes y otras
sustancias nocivas; el no proteger a las mujeres
contra la violencia, y el no procesar a los autores
de la misma; el no disuadir la observancia
continua de prácticas médicas o culturales
tradicionales perjudiciales; y el no promulgar o
hacer cumplir las leyes a fin de impedir la
contaminación del agua, el aire y el suelo por las
industrias extractivas y manufactureras.

51. L'État peut enfreindre l'obligation de protéger
quand il s'abstient de prendre toutes les mesures
voulues pour protéger les personnes relevant de
sa juridiction contre des atteintes au droit à la
santé imputables à des tiers. Dans cette catégorie
de manquements entrent certaines omissions,
comme le fait de ne pas réglementer l'activité de
particuliers, de groupes ou de sociétés aux fins
de les empêcher de porter atteinte au droit à la
santé d'autrui; le fait de ne pas protéger les
consommateurs et les travailleurs contre des
pratiques nocives pour la santé, par exemple de
la part des employeurs ou des fabricants de
médicaments ou de produits alimentaires; le fait
de ne pas décourager la production, la
commercialisation et la consommation de tabac,
de stupéfiants et d'autres substances nocives; le
fait de ne pas protéger les femmes contre les
violences dirigées contre elles ou de ne pas
poursuivre les auteurs de violences; le fait de ne
pas décourager le maintien en vigueur de
certaines pratiques médicales ou culturelles
traditionnelles qui sont nocives; et le fait de ne
pas adopter de lois ou de ne pas assurer
l'application de lois destinées à empêcher la
pollution de l'eau, de l'atmosphère et des sols par
les industries extractives et manufacturières.

GEN14 Violations of the obligation to fulfil Violaciones de la obligación de cumplir Manquements à l'obligation de mettre en
œuvre
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GEN14 52. Violations of the obligation to fulfil occur
through the failure of States parties to take all
necessary steps to ensure the realization of the
right to health. Examples include the failure to
adopt or implement a national health policy
designed to ensure the right to health for
everyone; insufficient expenditure or
misallocation of public resources which results in
the non-enjoyment of the right to health by
individuals or groups, particularly the vulnerable
or marginalized; the failure to monitor the
realization of the right to health at the national
level, for example by identifying right to health
indicators and benchmarks; the failure to take
measures to reduce the inequitable distribution of
health facilities, goods and services; the failure to
adopt a gender-sensitive approach to health; and
the failure to reduce infant and maternal mortality
rates.

52. Las violaciones de las obligaciones de
cumplir se producen cuando los Estados Partes
no adoptan todas las medidas necesarias para
dar efectividad al derecho a la salud. Cabe citar
entre ellas la no adopción o aplicación de una
política nacional de salud con miras a garantizar
el derecho a la salud de todos; los gastos
insuficientes o la asignación inadecuada de
recursos públicos que impiden el disfrute del
derecho a la salud por los particulares o grupos,
en particular las personas vulnerables o
marginadas; la no vigilancia del ejercicio del
derecho a la salud en el plano nacional, por
ejemplo mediante la elaboración y aplicación de
indicadores y bases de referencia; el hecho de no
adoptar medidas para reducir la distribución no
equitativa de los establecimientos, bienes y
servicios de salud; la no adopción de un enfoque
de la salud basado en la perspectiva de género; y
el hecho de no reducir las tasas de mortalidad
infantil y materna.

52. L'État partie manque à l'obligation de mettre
le droit à la santé en œuvre quand il s'abstient de
prendre toutes les mesures voulues pour garantir
la réalisation de ce droit. Nous citerons à titre
d'exemple le fait de ne pas adopter ou de ne pas
mettre en œuvre une politique nationale de la
santé destinée à garantir à chacun la réalisation
de ce droit; le fait d'affecter à la santé un budget
insuffisant ou de répartir à mauvais escient les
ressources publiques de telle sorte qu'il sera
impossible à certains individus ou certains
groupes d'exercer leur droit à la santé, tout
particulièrement les éléments vulnérables ou
marginalisés de la population; le fait de ne pas
contrôler la réalisation du droit à la santé à
l'échelle nationale, comme l'État pourrait le faire,
par exemple, en définissant des indicateurs et des
critères permettant de vérifier si le droit à la santé
est exercé; le fait de s'abstenir de prendre les
mesures voulues pour remédier à une répartition
inéquitable des équipements, des biens et des
services médicaux; le fait de ne pas adopter,
dans le domaine de la santé, une approche qui
tienne compte des distinctions de sexe; et le fait
de ne pas réduire les taux de mortalité infantile et
maternelle.

GEN14 4. Implementation at the national level 4. Aplicación en el plano nacional 4. Mise en œuvre à l'échelon national
GEN14 Framework legislation Legislación marco Une législation-cadre
GEN14 53. The most appropriate feasible measures to

implement the right to health will vary significantly
from one State to another. Every State has a
margin of discretion in assessing which measures
are most suitable to meet its specific
circumstances. The Covenant, however, clearly
imposes a duty on each State to take whatever
steps are necessary to ensure that everyone has
access to health facilities, goods and services so
that they can enjoy, as soon as possible, the
highest attainable standard of physical and mental
health. This requires the adoption of a national
strategy to ensure to all the enjoyment of the right
to health, based on human rights principles which
define the objectives of that strategy, and the
formulation of policies and corresponding right to
health indicators and benchmarks. The national
health strategy should also identify the resources
available to attain defined objectives, as well as
the most cost-effective way of using those
resources.

53. Las medidas viables más apropiadas para el
ejercicio del derecho a la salud variarán
significativamente de un Estado a otro. Cada
Estado tiene un margen de discreción al
determinar qué medidas son las más
convenientes para hacer frente a sus
circunstancias específicas. No obstante, el Pacto
impone claramente a cada Estado la obligación
de adoptar las medidas que sean necesarias para
que toda persona tenga acceso a los
establecimientos, bienes y servicios de salud y
pueda gozar cuanto antes del más alto nivel
posible de salud física y mental. Para ello es
necesario adoptar una estrategia nacional que
permita a todos el disfrute del derecho a la salud,
basada en los principios de derechos humanos
que definan los objetivos de esa estrategia, y
formular políticas y establecer los indicadores y
las bases de referencia correspondientes del
derecho a la salud. La estrategia nacional en
materia de salud también deberá tener en cuenta
los recursos disponibles para alcanzar los
objetivos fijados, así como el modo más rentable
de utilizar esos recursos.

53. Les mesures les mieux adaptées qu'il soit
possible de prendre pour donner effet au droit à
la santé vont nécessairement être très variables
d'un pays à l'autre. Chaque État est doté d'une
marge d'appréciation discrétionnaire quand il
décide quelles mesures sont effectivement les
mieux adaptées à sa situation particulière. Mais le
Pacte impose clairement à chaque État le devoir
de prendre toutes dispositions nécessaires pour
faire en sorte que chaque individu ait accès aux
équipements, aux biens et aux services de santé
et puisse jouir dans les meilleurs délais du
meilleur état de santé physique et mentale qu'il
puisse atteindre. D'où la nécessité d'adopter à
l'échelle nationale une stratégie visant à assurer à
tous l'exercice du droit à la santé, les objectifs de
ladite stratégie étant définis à partir des principes
relatifs aux droits de l'homme, et la nécessité en
outre de définir des politiques ainsi que des
indicateurs et des critères permettant de mesurer
l'exercice du droit à la santé. Cette stratégie
nationale impose également de définir les
ressources dont l'État est doté pour atteindre les
objectifs définis ainsi que le mode d'utilisation
desdites ressources qui présente le meilleur
rapport coût-efficacité.
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GEN14 54. The formulation and implementation of
national health strategies and plans of action
should respect, inter alia, the principles of non-
discrimination and people's participation. In
particular, the right of individuals and groups to
participate in decision-making processes, which
may affect their development, must be an integral
component of any policy, programme or strategy
developed to discharge governmental obligations
under article 12. Promoting health must involve
effective community action in setting priorities,
making decisions, planning, implementing and
evaluating strategies to achieve better health.
Effective provision of health services can only be
assured if people's participation is secured by
States.

54. Al formular y ejecutar las estrategias
nacionales de salud deberán respetarse, entre
otros, los principios relativos a la no
discriminación y la participación del pueblo. En
particular, un factor integrante de toda política,
programa o estrategia con miras al cumplimiento
de las obligaciones gubernamentales en virtud del
artículo 12 es el derecho de los particulares y
grupos a participar en el proceso de adopción de
decisiones que puedan afectar a su desarrollo.
Para promover la salud, la comunidad debe
participar efectivamente en la fijación de
prioridades, la adopción de decisiones, la
planificación y la aplicación y evaluación de las
estrategias destinadas a mejorar la salud. Sólo
podrá asegurarse la prestación efectiva de
servicios de salud si los Estados garantizan la
participación del pueblo.

54. L'élaboration et la mise en œuvre d'une
stratégie et d'un plan d'action national en matière
de santé doivent tout particulièrement respecter
les principes de non-discrimination et de
participation populaire. Il faut notamment que le
droit des individus et des groupes à participer à
la prise de décisions susceptibles d'orienter leur
développement fasse partie intégrante de toute
politique, de tout programme ou de toute
stratégie ayant pour objet de donner effet aux
obligations incombant à l'État au titre de l'article
12. Promouvoir la santé passe nécessairement
par l'association effective de la collectivité à la
définition des priorités, à la prise de décisions, à
la planification, à la mise en œuvre et à
l'évaluation de la stratégie visant à améliorer la
situation en matière de santé. Il n'est possible de
mettre en place de bons services de santé que si
l'État s'assure à cette fin de la participation de la
population.

GEN14 55. The national health strategy and plan of
action should also be based on the principles of
accountability, transparency and independence of
the judiciary, since good governance is essential
to the effective implementation of all human
rights, including the realization of the right to
health. In order to create a favourable climate for
the realization of the right, States parties should
take appropriate steps to ensure that the private
business sector and civil society are aware of,
and consider the importance of, the right to
health in pursuing their activities.

55. La estrategia y el plan de acción nacionales
de salud también deben basarse en los principios
de rendición de cuentas, la transparencia y la
independencia del poder judicial, ya que el buen
gobierno es indispensable para el efectivo
ejercicio de todos los derechos humanos,
incluido el derecho a la salud. A fin de crear un
clima propicio al ejercicio de este derecho, los
Estados Partes deben adoptar las medidas
apropiadas para cerciorarse de que, al
desarrollar sus actividades, el sector de la
empresa privada y la sociedad civil conozcan y
tengan en cuenta la importancia del derecho a la
salud.

55. La stratégie nationale de la santé devrait en
outre reposer sur les principes de la
responsabilité, de la transparence et de
l'indépendance de la magistrature, puisqu'une
bonne gestion des affaires publiques est
indispensable à l'exercice effectif de l'ensemble
des droits de l'homme, dont le droit à la santé.
Pour instaurer un climat favorable à l'exercice de
ce droit, il faut que les États parties prennent des
mesures appropriées pour faire en sorte que le
secteur de l'entreprise privée tout comme la
société civile prennent conscience du droit à la
santé dans l'exercice de leurs activités et de
l'importance qu'il convient de lui accorder.

GEN14 56. States should consider adopting a framework
law to operationalize their right to health national
strategy. The framework law should establish
national mechanisms for monitoring the
implementation of national health strategies and
plans of action. It should include provisions on
the targets to be achieved and the time frame for
their achievement; the means by which right to
health benchmarks could be achieved; the
intended collaboration with civil society, including
health experts, the private sector and
international organizations; institutional
responsibility for the implementation of the right
to health national strategy and plan of action; and
possible recourse procedures. In monitoring
progress towards the realization of the right to
health, States parties should identify the factors
and difficulties affecting implementation of their
obligations.

56. Los Estados deben considerar la posibilidad
de adoptar una ley marco para dar efectividad a
su derecho a una estrategia nacional de salud. La
ley marco debe establecer mecanismos
nacionales de vigilancia de la aplicación de las
estrategias y planes de acción nacionales de
salud. Esa ley deberá contener disposiciones
sobre los objetivos que deban alcanzarse y los
plazos necesarios para ello; los medios que
permitan establecer las cotas de referencia del
derecho a la salud; la proyectada cooperación
con la sociedad civil, incluidos los expertos en
salud, el sector privado y las organizaciones
internacionales; la responsabilidad institucional
por la ejecución de la estrategia y el plan de
acción nacionales del derecho a la salud; y los
posibles procedimientos de apelación. Al vigilar
el proceso conducente al ejercicio del derecho a
la salud, los Estados Partes deben identificar los
factores y las dificultades que afectan al
cumplimiento de sus obligaciones.

56. Les États devraient envisager d'adopter une
loi-cadre pour assurer la mise en train de leur
stratégie nationale relative au droit à la santé.
Cette loi-cadre devrait instituer des mécanismes
nationaux de contrôle de la mise en œuvre de la
stratégie et du plan d'action national en matière
de santé. Elle devrait contenir des dispositions
sur les objectifs chiffrés à atteindre et le
calendrier d'exécution; sur les moyens permettant
de respecter les critères fixés sur le plan national;
sur la collaboration à instaurer avec la société
civile, y compris les experts des questions de
santé, avec le secteur privé et avec les
organisations internationales; la loi-cadre doit
également dire où se situe la responsabilité
institutionnelle de la mise en œuvre de la stratégie
nationale et du plan d'action adoptés et indiquer
les procédures de recours possibles. Lorsqu'ils
surveillent les progrès accomplis sur la voie de la
réalisation du droit à la santé, les États parties
doivent aussi déterminer quels éléments et quelles
difficultés les gênent dans l'exécution de leurs
obligations.

GEN14 Right to health indicators and benchmarks Indicadores y bases de referencia del
derecho a la salud

Indicateurs et critères concernant l'exercice
du droit à la santé
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GEN14 57. National health strategies should identify
appropriate right to health indicators and
benchmarks. The indicators should be designed
to monitor, at the national and international levels,
the State party's obligations under article 12.
States may obtain guidance on appropriate right
to health indicators, which should address
different aspects of the right to health, from the
ongoing work of WHO and the United Nations
Children's Fund (UNICEF) in this field. Right to
health indicators require disaggregation on the
prohibited grounds of discrimination.

57. Las estrategias nacionales de salud deben
identificar los pertinentes indicadores y bases de
referencia del derecho a la salud. El objetivo de
los indicadores debe consistir en vigilar, en los
planos nacional e internacional, las obligaciones
asumidas por el Estado Parte en virtud del
artículo 12. Los Estados podrán obtener una
orientación respecto de los indicadores
pertinentes del derecho a la salud -que permitirán
abordar los distintos aspectos de ese derecho-
de la labor que realizan al respecto la OMS y el
Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia
(UNICEF). Los indicadores del derecho a la
salud requieren un desglose basado en los
motivos de discriminación prohibidos.

57. Toute stratégie nationale de la santé doit
définir des indicateurs et des critères relatifs à
l'exercice du droit à la santé. Les indicateurs
doivent être conçus pour permettre de suivre à
l'échelle nationale comme à l'échelle
internationale comment l'État partie s'acquitte des
obligations lui incombant au titre de l'article 12.
Les États peuvent savoir quels sont les
indicateurs les mieux adaptés, qui devront
nécessairement concerner différents aspects du
droit à la santé, en puisant dans les travaux en
cours de l'OMS et de l'UNICEF dans ce
domaine. Les indicateurs à retenir imposent de
ventiler les données en fonction des motifs de
discrimination qui sont proscrits.

GEN14 58. Having identified appropriate right to health
indicators, States parties are invited to set
appropriate national benchmarks in relation to
each indicator. During the periodic reporting
procedure the Committee will engage in a
process of scoping with the State party. Scoping
involves the joint consideration by the State party
and the Committee of the indicators and national
benchmarks which will then provide the targets
to be achieved during the next reporting period.
In the following five years, the State party will
use these national benchmarks to help monitor its
implementation of article 12. Thereafter, in the
subsequent reporting process, the State party
and the Committee will consider whether or not
the benchmarks have been achieved, and the
reasons for any difficulties that may have been
encountered.

58. Una vez identificados los pertinentes
indicadores del derecho a la salud, se pide a los
Estados Parte que establezcan las bases
nacionales de referencia apropiadas respecto de
cada indicador. En relación con la presentación
de informes periódicos, el Comité emprenderá
con el Estado Parte un proceso de determinación
del alcance de la aplicación. Dicho proceso
entraña el examen conjunto por el Estado Parte y
el Comité de los indicadores y bases de
referencia nacionales, lo que a su vez permitirá
determinar los objetivos que deban alcanzarse
durante el próximo período de presentación del
informe. En los cinco años siguientes, el Estado
Parte utilizará esas bases de referencia
nacionales para vigilar la aplicación del artículo
12. Posteriormente, durante el proceso ulterior
de presentación de informes, el Estado Parte y el
Comité determinarán si se han logrado o no esas
bases de referencia, así como las razones de las
dificultades que hayan podido surgir.

58. Une fois qu'ils auront défini des indicateurs
bien adaptés, les États parties sont invités à
définir en outre à l'échelle nationale des critères
liés à chaque indicateur. Pendant l'examen du
rapport périodique, le Comité procédera à une
sorte d'étude de portée avec l'État partie. C'est-
à-dire que le Comité et l'État partie examineront
ensemble les indicateurs et les critères nationaux
qui vont dire quels objectifs il faudra atteindre au
cours de la période faisant l'objet du rapport
suivant. Et pendant les cinq années qui suivront,
l'État partie se servira de ces critères nationaux
pour mieux contrôler l'application de l'article 12
telle qu'il l'assure. Puis, lors de l'examen du
rapport ultérieur, l'État partie et le Comité
verront si les critères ont été ou non remplis et
pour quelles raisons des difficultés ont peut-être
surgi.

GEN14 Remedies and accountability Recursos y rendición de cuentas Recours et responsabilité
GEN14 59. Any person or group victim of a violation of

the right to health should have access to effective
judicial or other appropriate remedies at both
national and international levels.{§144} All
victims of such violations should be entitled to
adequate reparation, which may take the form of
restitution, compensation, satisfaction or
guarantees of non-repetition. National
ombudsmen, human rights commissions,
consumer forums, patients' rights associations or
similar institutions should address violations of the
right to health.

59. Toda persona o todo grupo que sea víctima
de una violación del derecho a la salud deberá
contar con recursos judiciales efectivos u otros
recursos apropiados en los planos nacional e
internacional{§144}. Todas las víctimas de esas
violaciones deberán tener derecho a una
reparación adecuada, que podrá adoptar la
forma de restitución, indemnización, satisfacción
o garantías de que no se repetirán los hechos.
Los defensores del pueblo, las comisiones de
derechos humanos, los foros de consumidores,
las asociaciones en pro de los derechos del
paciente o las instituciones análogas de cada país
deberán ocuparse de las violaciones del derecho
a la salud.

59. Toute personne ou groupe victime d'une
atteinte au droit à la santé doit avoir accès à des
recours effectifs, judiciaires ou autres, à l'échelle
nationale et internationale{§144}. Toutes les
victimes d'atteintes à ce droit sont
nécessairement fondées à recevoir une réparation
adéquate, sous forme de restitution,
indemnisation, satisfaction ou garantie de non-
répétition. Sur le plan national, ce sont les
commissions des droits de l'homme, les
associations de consommateurs, les associations
de défense des malades ou d'autres institutions
de cette nature qu'il faut saisir des atteintes au
droit à la santé.

GEN14 60. The incorporation in the domestic legal order
of international instruments recognizing the right
to health can significantly enhance the scope and
effectiveness of remedial measures and should be
encouraged in all cases.{§145} Incorporation
enables courts to adjudicate violations of the right
to health, or at least its core obligations, by direct
reference to the Covenant.

60. La incorporación en el ordenamiento jurídico
interno de los instrumentos internacionales en los
que se reconoce el derecho a la salud puede
ampliar considerablemente el alcance y la
eficacia de las medidas correctivas, por lo que
debe alentarse en todos los casos{§145}. La
incorporación permite que los tribunales juzguen
los casos de violaciones del derecho a la salud, o
por lo menos de sus obligaciones fundamentales,
haciendo referencia directa al Pacto.

60. L'intégration à l'ordre juridique interne
d'instruments internationaux consacrant le droit à
la santé peut élargir sensiblement le champ
d'application et renforcer l'efficacité des mesures
de réparation et il faut donc encourager dans
tous les cas ladite intégration{§145}. Celle-ci
donne aux tribunaux la compétence voulue pour
se prononcer sur les atteintes au droit à la santé,
ou tout au moins sur ses obligations essentielles,
en invoquant directement le Pacte.
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GEN14 61. Judges and members of the legal profession
should be encouraged by States parties to pay
greater attention to violations of the right to health
in the exercise of their functions.

61. Los Estados Partes deben alentar a los
magistrados y demás jurisconsultos a que, en el
desempeño de sus funciones, presten mayor
atención a la violación al derecho a la salud.

61. Les États parties devraient encourager les
magistrats et tous les autres professionnels de la
justice à s'intéresser davantage, dans l'exercice
de leurs fonctions, aux atteintes au droit à la
santé.

GEN14 62. States parties should respect, protect,
facilitate and promote the work of human rights
advocates and other members of civil society
with a view to assisting vulnerable or
marginalized groups in the realization of their right
to health.

62. Los Estados Partes deben respetar,
proteger, facilitar y promover la labor realizada
por los defensores de los derechos humanos y
otros representantes de la sociedad civil con
miras a ayudar a los grupos vulnerables o
marginados a ejercer su derecho a la salud.

62. Les États parties devraient respecter,
protéger, faciliter et promouvoir le travail des
défenseurs des droits de l'homme et autres
membres de la société civile afin d'aider les
groupes vulnérables ou marginalisés à réaliser
leur droit à la santé.

GEN14 5. Obligations of actors other than States
parties

5. Obligaciones de los actores que no sean
Estados Partes

5. Les obligations d'autres acteurs que les
États parties

GEN14 63. The role of the United Nations agencies and
programmes, and in particular the key function
assigned to WHO in realizing the right to health
at the international, regional and country levels, is
of particular importance, as is the function of
UNICEF in relation to the right to health of
children. When formulating and implementing
their right to health national strategies, States
parties should avail themselves of technical
assistance and cooperation of WHO. Further,
when preparing their reports, States parties
should utilize the extensive information and
advisory services of WHO with regard to data
collection, disaggregation, and the development
of right to health indicators and benchmarks.

63. El papel desempeñado por los organismos y
programas de las Naciones Unidas, y en
particular la función esencial asignada a la OMS
para dar efectividad al derecho a la salud en los
planos internacional, regional y nacional, tiene
especial importancia, como también la tiene la
función desempeñada por el UNICEF en lo que
respecta al derecho a la salud de los niños. Al
formular y aplicar sus estrategias nacionales del
derecho a la salud, los Estados Partes deben
recurrir a la cooperación y asistencia técnica de
la OMS. Además, al preparar sus informes, los
Estados Partes deben utilizar la información y los
servicios de asesoramiento amplios de la OMS
en lo referente a la reunión de datos, el desglose
de los mismos y la elaboración de indicadores y
bases de referencia del derecho a la salud.

63. Le rôle imparti aux organismes et aux
programmes des Nations Unies, en particulier la
fonction clef attribuée à l'OMS dans la réalisation
du droit à la santé à l'échelle internationale,
régionale et nationale, revêt une importance
particulière, de même que la fonction de
l'UNICEF en ce qui concerne le droit à la santé
des enfants. Quand ils élaborent et mettent en
œuvre leur stratégie nationale concernant
l'exercice du droit à la santé, les États parties
devraient tirer avantage de l'assistance technique
et de la coopération de l'OMS. En outre, quand
ils établissent leurs rapports, les États parties
devraient exploiter les informations exhaustives et
les services consultatifs disponibles auprès de
l'OMS aux fins de la collecte et de la ventilation
des données ainsi que de la définition
d'indicateurs et de critères concernant le droit à
la santé.
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GEN14 64. Moreover, coordinated efforts for the
realization of the right to health should be
maintained to enhance the interaction among all
the actors concerned, including the various
components of civil society. In conformity with
articles 22 and 23 of the Covenant, WHO, the
International Labour Organization, the United
Nations Development Programme, UNICEF, the
United Nations Population Fund, the World
Bank, regional development banks, the
International Monetary Fund, the World Trade
Organization and other relevant bodies within the
United Nations system, should cooperate
effectively with States parties, building on their
respective expertise, in relation to the
implementation of the right to health at the
national level, with due respect to their individual
mandates. In particular, the international financial
institutions, notably the World Bank and the
International Monetary Fund, should pay greater
attention to the protection of the right to health in
their lending policies, credit agreements and
structural adjustment programmes. When
examining the reports of States parties and their
ability to meet the obligations under article 12,
the Committee will consider the effects of the
assistance provided by all other actors. The
adoption of a human rights-based approach by
United Nations specialized agencies,
programmes and bodies will greatly facilitate
implementation of the right to health. In the
course of its examination of States parties'
reports, the Committee will also consider the role
of health professional associations and other non-
governmental organizations in relation to the
States' obligations under article 12.

64. Además, es preciso mantener los esfuerzos
coordinados para dar efectividad al derecho a la
salud a fin de reforzar la interacción entre todos
los actores de que se trata, en particular los
diversos componentes de la sociedad civil.
Conforme al o dispuesto en los artículos 22 y 23
del Pacto, la OMS, la Organización Internacional
del Trabajo, el Programa de las Naciones unidas
para el Desarrollo, el UNICEF, el Fondo de
Población de las Naciones Unidas, el Banco
Mundial, los bancos regionales de desarrollo, el
Fondo Monetario Internacional, la Organización
Mundial del Comercio y otros órganos
pertinentes del sistema de las Naciones Unidas
deberán cooperar eficazmente con los Estados
Partes, aprovechando sus respectivos
conocimientos especializados y respetando
debidamente sus distintos mandatos, para dar
efectividad al derecho a la salud en el plano
nacional. En particular, las instituciones
financieras internacionales, especialmente el
Banco Mundial y el Fondo Monetario
Internacional, deberán prestar mayor atención a
la protección del derecho a la salud en sus
políticas de concesión de préstamos, acuerdos
crediticios y programas de ajuste estructural. Al
examinar los informes de los Estados Partes y la
capacidad de éstos para hacer frente a las
obligaciones dimanantes del artículo 12, el
Comité examinará las repercusiones de la
asistencia prestada por todos los demás actores.
La adopción por los organismos especializados,
programas y órganos de las Naciones Unidas de
un enfoque basado en los derechos humanos
facilitará considerablemente el ejercicio del
derecho a la salud. Al examinar los informes de
los Estados Partes, el Comité también tendrá en
cuenta el papel desempeñado por las
asociaciones profesionales de la salud y demás
ONG en lo referente a las obligaciones
contraídas por los Estados en virtud del artículo
12.

64. En outre, il y a lieu de continuer à mener une
action coordonnée aux fins de la réalisation du
droit à la santé pour renforcer l'interaction entre
tous les acteurs intéressés, y compris les diverses
composantes de la société civile. Conformément
aux articles 22 et 23 du Pacte, il faut que l'OMS,
l'Organisation internationale du Travail, le
Programme des Nations Unies pour le
développement, l'UNICEF, le Fonds des
Nations Unies pour la population, la Banque
mondiale, les banques régionales de
développement, le Fonds monétaire international,
l'Organisation mondiale du commerce ainsi que
les autres organes compétents du système des
Nations Unies coopèrent efficacement avec les
États parties en mettant à profit leurs
compétences respectives pour faciliter la mise en
œuvre du droit à la santé à l'échelle nationale,
sous réserve que le mandat propre à chaque
organisme soit dûment respecté. En particulier,
les institutions financières internationales,
notamment la Banque mondiale et le Fonds
monétaire international, devraient s'attacher
davantage à protéger le droit à la santé dans le
cadre de leur politique de prêt, de leurs accords
de crédit et de leurs programmes d'ajustement
structurel. Quand il examine le rapport des États
parties et vérifie si ces pays sont en mesure de
s'acquitter des obligations leur incombant en
vertu de l'article 12, le Comité devra recenser les
effets de l'assistance apportée par tous les autres
acteurs. L'adoption par les institutions
spécialisées, les programmes et les organes des
Nations Unies d'une approche s'inspirant de la
défense des droits de l'homme facilitera
considérablement la mise en œuvre du droit à la
santé. Dans le cadre de l'examen des rapports
des États parties, le Comité étudiera également le
rôle que jouent les associations professionnelles
et autres organisations non gouvernementales du
secteur de la santé pour aider les États à
s'acquitter des obligations leur incombant en
vertu de l'article 12.

GEN14 65. The role of WHO, the Office of the United
Nations High Commissioner for Refugees, the
International Committee of the Red Cross/Red
Crescent and UNICEF, as well as non-
governmental organizations and national medical
associations, is of particular importance in
relation to disaster relief and humanitarian
assistance in times of emergencies, including
assistance to refugees and internally displaced
persons. Priority in the provision of international
medical aid, distribution and management of
resources, such as safe and potable water, food
and medical supplies, and financial aid should be
given to the most vulnerable or marginalized
groups of the population.

65. El papel de la OMS, la Oficina del Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los
Refugiados, el Comité Internacional de la Cruz
Roja y la Media Luna Roja, y el UNICEF, así
como también las ONG y las asociaciones
médicas nacionales, reviste especial importancia
en relación con la prestación de socorros en
casos de desastre y la ayuda humanitaria en
situaciones de emergencia, en particular la
asistencia prestada a los refugiados y los
desplazados dentro del país. En la prestación de
ayuda médica internacional y la distribución y
gestión de recursos tales como el agua potable,
los alimentos y los suministros médicos, así como
de ayuda financiera, debe concederse prioridad
a los grupos más vulnerables o marginados de la
población.

65. Le rôle de l'OMS, du Haut-Commissariat
des Nations Unies pour les réfugiés, du Comité
international de la Croix-Rouge/du Croissant-
Rouge et de l'UNICEF ainsi que des
organisations non gouvernementales et des
associations médicales nationales revêt une
importance particulière quand il s'agit de fournir
des secours en cas de catastrophe et d'apporter
une assistance humanitaire dans les situations
d'urgence, y compris une assistance aux réfugiés
et aux personnes déplacées dans leur propre
pays. Sur le plan international, en matière d'aide
médicale, de répartition et de gestion des
ressources, s'agissant par exemple d'eau potable,
de denrées alimentaires et de fournitures
médicales, et en matière d'aide financière, il
convient d'accorder la priorité aux groupes les
plus vulnérables ou aux groupes marginalisés de
la population.

GEN14 Adopted on 11 May 2000. Aprobado el 11 de mayo de 2000. Adoptée le 11 mai 2000
GEN14 Notes Notas Notas
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GEN14 {§115} For example, the principle of non-
discrimination in relation to health facilities, goods
and services is legally enforceable in numerous
national jurisdictions.

{§115} Por ejemplo, el principio de no
discriminación respecto de los establecimientos,
bienes y servicios de salud es legalmente
aplicable en muchas jurisdicciones nacionales.

{§115} Par exemple, le principe de la non-
discrimination dans l'accès aux installations, aux
biens et aux services en matière de santé est un
droit garanti par la loi dans de nombreuses
juridictions nationales.

GEN14 {§116} In its resolution 1989/11. {§116} En su resolución 1989/11. {§116} Dans la résolution 1989/11.
GEN14 {§117} The Principles for the Protection of

Persons with Mental Illness and for the
Improvement of Mental Health Care adopted by
the United Nations General Assembly in 1991
(resolution 46/119) and the Committee's general
comment No. 5 on persons with disabilities apply
to persons with mental illness; the Programme of
Action of the International Conference on
Population and Development held at Cairo in
1994, as well as the Declaration and Programme
for Action of the Fourth World Conference on
Women held in Beijing in 1995 contain
definitions of reproductive health and women's
health, respectively.

{§117} Los Principios para la protección de los
enfermos mentales y para el mejoramiento de la
atención de la salud mental, aprobados por la
Asamblea General de las Naciones Unidas en
1991 (resolución 46/119), y la Observación
general Nº 5 del Comité sobre personas con
discapacidad se aplican a los enfermos mentales;
el Programa de Acción de la Conferencia
Internacional sobre la Población y el Desarrollo,
celebrada en El Cairo en 1994, y la Declaración
y Programa de Acción de la Cuarta Conferencia
Mundial sobre la Mujer, celebrada en Beijing en
1995, contienen definiciones de la salud
reproductiva y de la salud de la mujer.

{§117} Les Principes concernant la protection
des personnes atteintes de maladie mentale et
l'amélioration des soins de santé mentale,
adoptés par l'Assemblée générale des Nations
Unies en 1961 (résolution 46/119), ainsi que
l'Observation générale no 5 du Comité
concernant les personnes souffrant d'un
handicap, s'appliquent à ces catégories de
personnes; le Programme d'action de la
Conférence internationale sur la population et le
développement, tenue au Caire en 1994, ainsi
que la Déclaration et le Programme d'action de la
quatrième Conférence mondiale sur les femmes,
tenue à Beijing en 1995, contiennent des
définitions concernant respectivement la santé
génésique et la santé des femmes.

GEN14 {§118} Common article 3 of the Geneva
Conventions for the protection of war victims
(1949); Additional Protocol I (1977) relating to
the Protection of Victims of International Armed
Conflicts, article 75 (2) (a); Additional Protocol
II (1977) relating to the Protection of Victims of
Non-International Armed Conflicts, article 4 (a).

{§118} Artículo 3 común a los Convenios de
Ginebra relativos a la protección de las víctimas
de la guerra (1949); apartado a) del párrafo 2
del artículo 75 del Protocolo adicional I relativo
a la protección de las víctimas de los conflictos
armados internacionales (1977); apartado a) del
artículo 4 del Protocolo adicional II relativo a la
protección de las víctimas de los conflictos
armados sin carácter internacional (1977).

{§118} Art. 3 commun des Conventions de
Genève de 1949 pour la protection des victimes
de guerre; Protocole additionnel I (1977) relatif à
la protection des victimes des conflits armés
internationaux, art. 75 2) a); Protocole
additionnel II (1977) relatif à la protection des
victimes des conflits armés non internationaux,
art. 4 a).

GEN14 {§119} See WHO Model List of Essential
Drugs, revised December 1999, WHO Drug
Information, vol. 13, No. 4, 1999.

{§119} Véase la Lista modelo de medicamentos
esenciales de la OMS, revisada en diciembre de
1999, Información sobre medicamentos de la
OMS, vol. 13, Nº 4, 1999.

{§119} Voir la liste modèle OMS des
médicaments essentiels, version révisée de
décembre 1999, WHO Drugs Information, vol.
13, no 4, 1999.

GEN14 {§120} Unless expressly provided otherwise,
any reference in this general comment to health
facilities, goods and services includes the
underlying determinants of health outlined in
paragraphs 11 and 12 (a) of this general
comment.

{§120} Salvo que se estipule expresamente otra
cosa al respecto, toda referencia en esta
observación general a los establecimientos,
bienes y servicios de salud abarca los factores
determinantes esenciales de la salud a que se
hace referencia en los párrafos 11 y 12 a) de
esta observación general.

{§120} Sauf indication contraire, toute référence
dans la présente observation générale aux
installations, biens et services en matière de santé
englobe les facteurs fondamentaux déterminants
de la santé énoncés aux paragraphes 11 et 12 a)
de la présente observation générale.

GEN14 {§121} See paragraphs 18 and 19 of this
general comment.

{§121} Véanse los párrafos 18 y 19 de esta
observación general.

{§121} Voir les paragraphes 18 et 19 de la
présente observation générale.

GEN14 {§122} See article 19.2 of the International
Covenant on Civil and Political Rights. This
general comment gives particular emphasis to
access to information because of the special
importance of this issue in relation to health.

{§122} Véase el párrafo 2 del artículo 19 del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos. En esta observación general se hace
especial hincapié en el acceso ala información
debido a la importancia particular de esta
cuestión en relación con la salud.

{§122} Voir le paragraphe 2 de l'article 19 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques. La présente observation générale met
particulièrement l'accent sur l'accès à
l'information en raison de l'importance spéciale
de cette question en ce qui concerne la santé.
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GEN14 {§123} In the literature and practice concerning
the right to health, three levels of health care are
frequently referred to: primary health care
typically deals with common and relatively minor
illnesses and is provided by health professionals
and/or generally trained doctors working within
the community at relatively low cost; secondary
health care is provided in centres, usually
hospitals, and typically deals with relatively
common minor or serious illnesses that cannot be
managed at community level, using specialty-
trained health professionals and doctors, special
equipment and sometimes inpatient care at
comparatively higher cost; tertiary health care is
provided in relatively few centres, typically deals
with small numbers of minor or serious illnesses
requiring specialty-trained health professionals
and doctors and special equipment, and is often
relatively expensive. Since forms of primary,
secondary and tertiary health care frequently
overlap and often interact, the use of this
typology does not always provide sufficient
distinguishing criteria to be helpful for assessing
which levels of health care States parties must
provide, and is therefore of limited assistance in
relation to the normative understanding of article
12.

{§123} En las publicaciones y la práctica acerca
del derecho a la salud, se mencionan con
frecuencia tres niveles de atención de la salud, a
saber: la atención primaria de la salud, que versa
esencialmente sobre las enfermedades comunes
y relativamente leves y es prestada por los
profesionales de la salud y/o los médicos
generalmente capacitados que prestan servicios
dentro de la comunidad a un precio relativamente
bajo; la atención secundaria de la salud prestada
en centros, por lo general hospitales, que se
relaciona esencialmente con enfermedades leves
o enfermedades graves relativamente comunes
que no se pueden tratar en el plano comunitario y
requieren la intervención de profesionales de la
salud y médicos especialmente capacitados,
equipo especial y, en ocasiones, atenciones
hospitalarias de los pacientes a un costo
relativamente más alto; la atención terciaria de la
salud dispensada en unos pocos centros, que se
ocupa esencialmente de un número reducido de
enfermedades leves o graves que requieren la
intervención de profesionales y médicos
especialmente capacitados, así como equipo
especial, y es con frecuencia relativamente cara.
Puesto que las modalidades de atención
primaria, secundaria y terciaria de la salud se
superponen con frecuencia y están a menudo
interrelacionadas entre sí, el uso de esta tipología
no facilita invariablemente criterios de distinción
suficientes que sean de utilidad para evaluar los
niveles de atención de la salud que los Estados
Partes deben garantizar, por lo que es de escasa
utilidad para comprender el contenido normativo
del artículo 12.

{§123} Dans les textes et la pratique concernant
le droit à la santé, il est fait souvent référence à
trois niveaux de soins de santé: les soins de santé
primaires concernent en général les maladies
courantes et relativement sans gravité et sont
dispensés par des professionnels de la santé
et/ou des médecins généralistes pratiquant au
sein de la communauté à un coût relativement
faible; les soins de santé secondaires sont
dispensés dans des centres, habituellement des
hôpitaux, et concernent en général des maladies
mineures ou graves relativement courantes, qui
ne peuvent pas être traitées au niveau de la
communauté et qui exigent des professionnels de
la santé et des médecins ayant reçu une
formation spécialisée, du matériel spécial et
parfois une hospitalisation à un coût relativement
élevé; les soins de santé tertiaires sont dispensés
dans un nombre de centres relativement restreint,
ils concernent en général un petit nombre de
maladies mineures ou graves exigeant
l'intervention de professionnels de la santé et de
médecins spécialisés et du matériel spécial et
sont souvent relativement coûteux. Étant donné
que les formes de soins de santé primaires,
secondaires et tertiaires se recoupent souvent et
sont souvent interdépendantes, l'emploi de cette
typologie ne permet pas toujours de fournir des
critères distinctifs suffisants pour permettre
d'évaluer le niveau de soins de santé que les
États parties doivent assurer, et est en
conséquence d'une utilité limitée pour ce qui est
de l'interprétation de l'article 12 du point de vue
normatif.

GEN14 {§124} According to WHO, the stillbirth rate is
no longer commonly used, infant and under-5
mortality rates being measured instead.

{§124} Según la OMS, la tasa de mortinatalidad
ya no suele utilizarse; en sustitución de ella se
utilizan las tasas de mortalidad infantil y de niños
menores de 5 años.

{§124} Selon l'OMS, la mortinatalité n'est plus
un indicateur d'usage fréquent; on mesure plutôt
le taux de mortalité infantile et le taux de mortalité
des moins de cinq ans.

GEN14 {§125} Prenatal denotes existing or occurring
before birth; perinatal refers to the period shortly
before and after birth (in medical statistics the
period begins with the completion of 28 weeks
of gestation and is variously defined as ending
one to four weeks after birth); neonatal, by
contrast, covers the period pertaining to the first
four weeks after birth; while post-natal denotes
occurrence after birth. In this general comment,
the more generic terms pre- and post-natal are
exclusively employed.

{§125} El término prenatal significa existente o
presente antes del nacimiento. (En las
estadísticas médicas, el período comienza con la
terminación de las 28 semanas de gestación y
termina, según las distintas definiciones, entre una
y cuatro semanas antes del nacimiento); por el
contrario, el término neonatal abarca el período
correspondiente a las cuatro primeras semanas
después del nacimiento; mientras que el término
postnatal se refiere a un acontecimiento posterior
al nacimiento. En esta observación general se
utilizan exclusivamente los términos prenatal y
postnatal, que son más genéricos.

{§125} Les soins "prénatals" sont les soins
existants ou dispensés avant la naissance; les
soins "périnatals" concernent une courte période
avant et après la naissance (dans les statistiques
médicales, cette période commence à
l'achèvement de 28 semaines de gestation et est
diversement définie comme s'achevant entre une
et quatre semaines après la naissance); les soins
"néonatals", en revanche, concernent la période
couvrant les quatre premières semaines après la
naissance; les soins "postnatals" sont les soins
dispensés après la naissance. Dans la présente
observation générale, sont exclusivement
employés les termes plus génériques de "pré- et
postnatals".

GEN14 {§126} Reproductive health means that women
and men have the freedom to decide if and when
to reproduce and the right to be informed and to
have access to safe, effective, affordable and
acceptable methods of family planning of their
choice as well as the right of access to
appropriate health-care services that will, for
example, enable women to go safely through
pregnancy and childbirth.

{§126} La salud genésica significa que la mujer
y el hombre están en libertad para decidir si
desean reproducirse y en qué momento, y tienen
el derecho de estar informados y tener acceso a
métodos de planificación familiar seguros,
eficaces, asequibles y aceptables de su elección,
así como el derecho de acceso a los pertinentes
servicios de atención de la salud que, por
ejemplo, permitirán a la mujer pasar sin peligros
las etapas de embarazo y parto.

{§126} La santé génésique recouvre la liberté
pour les hommes et les femmes de décider s'ils
veulent procréer et quand, le droit d'être
informés sur les méthodes sûres, efficaces,
abordables et acceptables de planification
familiale, l'accès à la méthode de leur choix, ainsi
que le droit d'avoir accès à des services
appropriés de soins de santé, garantissant, par
exemple, aux femmes le bon déroulement de leur
grossesse et de leur accouchement.
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GEN14 {§127} The Committee takes note, in this
regard, of Principle 1 of the Stockholm
Declaration of 1972 which states: "Man has the
fundamental right to freedom, equality and
adequate conditions of life, in an environment of
a quality that permits a life of dignity and well-
being", as well as of recent developments in
international law, including General Assembly
resolution 45/94 on the need to ensure a healthy
environment for the well-being of individuals;
Principle 1 of the Rio Declaration; and regional
human rights instruments such as article 10 of the
San Salvador Protocol to the American
Convention on Human Rights.

{§127} A este respecto, el Comité toma nota
del principio 1 de la Declaración de Estocolmo
de 1972, en el que se afirma que "el hombre
tiene el derecho fundamental a la libertad, la
igualdad y el disfrute de condiciones de vida
adecuadas en un medio de calidad tal que le
permita llevar una vida digna y gozar de
bienestar", así como de la evolución reciente del
derecho internacional, en particular la resolución
45/94 de la Asamblea General sobre la
necesidad de asegurar un medio ambiente sano
para el bienestar de las personas; del principio 1
de la Declaración de Río de Janeiro; de los
instrumentos regionales de derechos humanos y
del artículo 10 del Protocolo de San Salvador a
la Convención Americana sobre Derechos
Humanos.

{§127} Le Comité prend note à cet égard du
principe 1 de la Déclaration de Stockholm de
1972, selon lequel: "L'homme a un droit
fondamental à la liberté, à l'égalité et à des
conditions de vie satisfaisantes, dans un
environnement dont la qualité lui permette de
vivre dans la dignité et le bien-être", ainsi que des
faits nouveaux survenus récemment dans le
domaine du droit international, en particulier de la
résolution 45/94 de l'Assemblée générale des
Nations Unies sur la nécessité d'assurer un
environnement salubre pour le bien-être de
chacun; il note également le principe 1 de la
Déclaration de Rio et les dispositions des
instruments régionaux relatifs aux droits de
l'homme, notamment de l'article 10 du Protocole
additionnel à la Convention américaine relative
aux droits de l'homme (Protocole de San
Salvador).

GEN14 {§128} ILO Convention No. 155, article 4.2. {§128} Párrafo 2 del artículo 4 del Convenio Nº
155 de la OIT.

{§128} Convention no 155 de l'OIT, art. 4 2).

GEN14 {§129} See paragraph 12 (b) and note 8 above. {§129} Véase el apartado b) del párrafo 12 y la
nota 8 supra.

{§129} Voir le paragraphe 12 b) et la note 8 ci-
dessus.

GEN14 {§130} For the core obligations, see paragraphs
43 and 44 of the present general comments.

{§130} Para las obligaciones fundamentales,
véanse los párrafos 43 y 44 de la presente
observación general.

{§130} Concernant ces obligations
fondamentales, voir les paragraphes 43 et 44 de
la présente observation générale.

GEN14 {§131} Article 24.1 of the Convention on the
Rights of the Child.

{§131} Párrafo 1 del artículo 24 de la
Convención sobre los Derechos del Niño.

{§131} Paragraphe 1 de l'article 24 de la
Convention relative aux droits de l'enfant.

GEN14 {§132} See World Health Assembly resolution
WHA47.10, 1994, entitled "Maternal and child
health and family planning: traditional practices
harmful to the health of women and children".

{§132} Véase la resolución WHA 47.10 de la
Asamblea Mundial de la Salud titulada "Salud de
la madre y el niño y planificación de la familia:
prácticas tradicionales nocivas para la salud de
las mujeres y los niños, de 1994.

{§132} Voir la résolution WHA47.10, de 1994,
de l'Assemblée mondiale de la santé intitulée
"Santé maternelle et infantile et planification
familiale: pratiques traditionnelles nocives pour la
santé des femmes et des enfants".

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN14 {§133} Recent emerging international norms
relevant to indigenous peoples include the ILO
Convention No. 169 concerning Indigenous and
Tribal Peoples in Independent Countries (1989);
articles 29 (c) and (d) and 30 of the Convention
on the Rights of the Child (1989); article 8 (j) of
the Convention on Biological Diversity (1992),
recommending that States respect, preserve and
maintain knowledge, innovation and practices of
indigenous communities; Agenda 21 of the
United Nations Conference on Environment and
Development (1992), in particular chapter 26;
and Part I, paragraph 20, of the Vienna
Declaration and Programme of Action (1993),
stating that States should take concerted positive
steps to ensure respect for all human rights of
indigenous people, on the basis of non-
discrimination. See also the preamble and article
3 of the United Nations Framework Convention
on Climate Change (1992); and article 10 (2) (e)
of the United Nations Convention to Combat
Desertification in Countries Experiencing Serious
Drought and/or Desertification, Particularly in
Africa (1994). During recent years an increasing
number of States have changed their constitutions
and introduced legislation recognizing specific
rights of indigenous peoples.

{§133} Entre las recientes normas
internacionales relativas a los pueblos indígenas
cabe mencionar el Convenio Nº 169 de la OIT
sobre pueblos indígenas y tribales en países
independientes (1989); los apartados c) y d) del
artículo 29 y el artículo 30 de la Convención
sobre los Derechos del Niño (1989); el apartado
j) del artículo 8 del Convenio sobre la Diversidad
Biológica (1992), en los que se recomienda a los
Estados que respeten, preserven y conserven los
conocimientos, innovaciones y prácticas de las
comunidades indígenas; la Agenda 21 de la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el
Medio Ambiente y el Desarrollo (1992), en
particular su capítulo 26, y la primera parte del
párrafo 20 de la Declaración y Programa de
Acción de Viena (1993) en el que se señala que
los Estados deben adoptar de común acuerdo
medidas positivas para asegurar el respeto de
todos los derechos humanos de los pueblos
indígenas, sobre la base de no discriminación.
Véase también el preámbulo y el artículo 3 de la
Convención Marco de las Naciones Unidas
sobre el Cambio Climático (1992), y el apartado
e) del párrafo 2 del artículo 10 de la Convención
de las Naciones Unidas de Lucha contra la
Desertificación en los países afectados por
sequía grave o desertificación, en particular en
África (1994). En los últimos años un creciente
número de Estados han modificado sus
constituciones y promulgado legislación en la que
se reconocen los derechos específicos de los
pueblos indígenas.

{§133} Parmi les normes internationales
récentes intéressant les peuples autochtones, il
convient de mentionner la Convention no 169 de
l'OIT concernant les peuples indigènes et tribaux
dans les pays indépendants (1989); les alinéas c
et d du paragraphe 1 de l'article 29 et l'article 30
de la Convention relative aux droits de l'enfant
(1989); alinéa j de l'article 8 de la Convention
sur la diversité biologique (1992), recommandant
aux États de respecter, de préserver et de
maintenir les connaissances; innovations et
pratiques des communautés autochtones; le
programme Action 21 de la Conférence des
Nations Unies sur l'environnement et le
développement (1992), en particulier le chapitre
26; et le paragraphe 20 de la première partie de
la Déclaration et du Programme d'action de
Vienne (1993), affirmant que les États devraient
prendre des mesures constructives concertées
pour garantir aux populations autochtones le
respect de tous les droits de l'homme en vertu du
principe de la non-discrimination. Voir également
le préambule et l'article 3 de la Convention-cadre
des Nations Unies sur les changements
climatiques (1992); et l'alinéa e du paragraphe 2
de l'article 10 de la Convention des Nations
Unies sur la lutte contre la désertification dans les
pays gravement touchés par la sécheresse et/ou
la désertification, en particulier en Afrique
(1994). Ces dernières années, un nombre
croissant d'États ont modifié leur constitution et
introduit des dispositions législatives
reconnaissant les droits spécifiques des peuples
autochtones.

GEN14 {§134} See general comment No. 13,
paragraph 43.

{§134} Véase la Observación general Nº 13
(párr. 43).

{§134} Voir l'Observation générale no 13, par.
43.

GEN14 {§135} See general comment No. 3, paragraph
9; general comment No. 13, paragraph 44.

{§135} Véase la Observación general Nº 3
(párr. 9), y la Observación general Nº 13 (párr.
44).

{§135} Voir l'Observation générale no 3, par. 9,
et l'Observation générale no 13, par. 44.

GEN14 {§136} See general comment No. 3, paragraph
9; general comment No. 13, paragraph 45.

{§136} Véase la Observación general Nº 3
(párr. 9), y la Observación general Nº 13 (párr.
45).

{§136} Voir l'Observation générale no 3, par. 9,
et l'Observation générale no 13, par. 45.

GEN14 {§137} According to general comments Nos. 12
and 13, the obligation to fulfil incorporates an
obligation to facilitate and an obligation to
provide. In the present general comment, the
obligation to fulfil also incorporates an obligation
to promote because of the critical importance of
health promotion in the work of WHO and
elsewhere.

{§137} Según las Observaciones generales Nos.
12 y 13, la obligación de cumplir incorpora una
obligación de facilitar y una obligación de
proporcionar. En la presente observación
general, la obligación de cumplir también
incorpora una obligación de promover habida
cuenta de la importancia crítica de la promoción
de la salud en la labor realizada por la OMS y
otros organismos.

{§137} Selon les Observations générales nos 12
et 13, l'obligation de mettre en œuvre un droit
comprend celle d'en faciliter l'exercice et celle de
l'assurer. Dans la présente observation générale,
elle englobe également l'obligation de le
promouvoir en raison de l'importance primordiale
de la promotion de la santé dans les travaux de
l'OMS et d'autres organismes.

GEN14 {§138} General Assembly resolution 46/119
(1991).

{§138} Resolución 46/119 de la Asamblea
General (1991).

{§138} Résolution 46/119 (1991) de
l'Assemblée générale.
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GEN14 {§139} Elements of such a policy are the
identification, determination, authorization and
control of dangerous materials, equipment,
substances, agents and work processes; the
provision of health information to workers and
the provision, if needed, of adequate protective
clothing and equipment; the enforcement of laws
and regulations through adequate inspection; the
requirement of notification of occupational
accidents and diseases, the conduct of inquiries
into serious accidents and diseases, and the
production of annual statistics; the protection of
workers and their representatives from
disciplinary measures for actions properly taken
by them in conformity with such a policy; and the
provision of occupational health services with
essentially preventive functions. See ILO
Occupational Safety and Health Convention,
1981 (No. 155) and Occupational Health
Services Convention, 1985 (No. 161).

{§139} Forman parte integrante de esa política
la identificación, determinación, autorización y
control de materiales, equipo, sustancias, agentes
y procedimientos de trabajo peligrosos; la
facilitación a los trabajadores de información
sobre la salud, y la facilitación, en caso
necesario, de ropa y equipo de protección; el
cumplimiento de leyes y reglamentos merced a
inspecciones adecuadas; el requisito de
notificación de accidentes laborales y
enfermedades profesionales; la organización de
encuestas sobre accidentes y enfermedades
graves, y la elaboración de estadísticas anuales;
la protección de los trabajadores y sus
representantes contra las medidas disciplinarias
de que son objeto por actuar de conformidad
con una política de esa clase, y la prestación de
servicios de salud en el trabajo con funciones
esencialmente preventivas. Véase el Convenio
Nº 155 de la OIT sobre seguridad y salud de los
trabajadores y medio ambiente de trabajo
(1981) y el Convenio Nº 161 de la OIT sobre
los servicios de salud en el trabajo (1985).

{§139} Une telle politique comprend les
éléments suivants: identification, détermination,
agrément et contrôle des matériels, équipements,
substances, agents et procédés de travail
dangereux; fourniture aux travailleurs
d'informations en matière de santé et, le cas
échéant, de vêtements et d'équipements de
protection adéquats; contrôle de l'application des
dispositions législatives et réglementaires au
moyen d'inspections appropriées; déclaration
obligatoire des accidents du travail et des
maladies professionnelles; ouverture d'enquêtes
sur les accidents et les maladies graves, et
établissement de statistiques annuelles; protection
des travailleurs et de leurs représentants contre
toutes mesures disciplinaires consécutives à des
actions effectuées par eux à bon droit
conformément à la politique visée; et fourniture
de services de santé au travaillant essentiellement
des fonctions de prévention. Voir OIT,
Convention sur la sécurité et la santé des
travailleurs, 1981 (no 155), et Convention sur les
services de santé au travail, 1985 (no 161).

GEN14 {§140} Article II, Alma-Ata Declaration, Report
of the International Conference on Primary
Health Care, Alma-Ata, 6-12 September 1978,
in: World Health Organization, "Health for All"
Series, No. 1, WHO, Geneva, 1978.

{§140} Artículo II de la Declaración de Alma-
Ata, informe de la Conferencia Internacional
sobre Atención Primaria de Salud, celebrada en
Alma-Ata del 6 al 12 de septiembre de 1978,
en: Organización Mundial de la Salud, "Serie de
Salud para Todos", Nº 1, OMS, Ginebra, 1978.

{§140} Déclaration d'Alma-Ata, art. II, rapport
de la Conférence internationale sur les soins de
santé primaires, Alma-Ata, 6-12 septembre
1978, dans: Organisation mondiale de la santé,
"Health for All Series", no 1, OMS, Genève,
1978.

GEN14 {§141} See paragraph 45 of this general
comment.

{§141} Véase el párrafo 45 de la presente
observación general.

{§141} Voir le paragraphe 45 de la présente
observation générale.

GEN14 {§142} Report of the International Conference
on Population and Development, Cairo, 5-13
September 1994 (United Nations publication,
Sales No. E.95.XIII.18), chap. I, resolution 1,
annex, chaps. VII and VIII.

{§142} Informe de la Conferencia Internacional
sobre la Población y el Desarrollo, El Cairo, 5 a
13 de septiembre de 1994 (publicación de las
Naciones Unidas, Nº de venta: E.95.XIII.18),
cap. I, resolución 1, anexo, caps. VII y VIII.

{§142} Rapport de la Conférence internationale
sur la population et le développement, Le Caire,
5-13 septembre 1994 (publication des Nations
Unies, numéro de vente: F.95.XIII.18), chap. I,
résolution 1, annexe, chap. VII et VIII.

GEN14 {§143} Covenant, art. 2.1. {§143} Párrafo 1 del artículo 2 del Pacto. {§143} Pacte, art. 2, par. 1.
GEN14 {§144} Regardless of whether groups as such

can seek remedies as distinct holders of rights,
States parties are bound by both the collective
and individual dimensions of article 12. Collective
rights are critical in the field of health; modern
public health policy relies heavily on prevention
and promotion which are approaches directed
primarily to groups.

{§144} Con independencia de que los grupos en
cuanto tales puedan presentar recursos como
titulares indiscutibles de derechos, los Estados
Partes están obligados por las obligaciones
colectivas e individuales enunciadas en el artículo
12. Los derechos colectivos revisten importancia
crítica en la esfera de la salud; la política
contemporánea de salud pública se basa en gran
medida en la prevención y la promoción,
enfoques que van esencialmente dirigidos a los
grupos.

{§144} Indépendamment du point de savoir si
les groupes peuvent en tant que tels demander
réparation au titre de droits exercés par le
groupe, les États parties sont liés à la fois par les
aspects collectifs et les aspects individuels de
l'article 12. Les droits collectifs occupent une
place cruciale dans le domaine de la santé; toute
politique moderne de santé publique s'appuie en
effet très largement sur la prévention et la
promotion et ce sont des méthodes qui
s'adressent avant tout aux groupes.

GEN14 {§145} See general comment No. 2, paragraph
9.

{§145} Véase la Observación general Nº 2,
párr. 9.

{§145} Voir l'Observation générale no 2, par. 9.

Twenty-ninth session (2002) 29º período de sesiones (2002) Vingt-neuvième session (2002)
GEN15 General comment No. 15: Observación general Nº 15 Observation générale nº 15:
GEN15 The right to water (arts. 11 and 12 of

the Covenant)
El derecho al agua (artículos 11 y 12
del Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales)

Le droit à l'eau (art. 11 et 12 du
Pacte)

GEN15 I. Introduction I. Introducción I. Introduction
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GEN15 1. Water is a limited natural resource and a
public good fundamental for life and health. The
human right to water is indispensable for leading
a life in human dignity. It is a prerequisite for the
realization of other human rights. The Committee
has been confronted continually with the
widespread denial of the right to water in
developing as well as developed countries. Over
1 billion persons lack access to a basic water
supply, while several billion do not have access
to adequate sanitation, which is the primary
cause of water contamination and diseases linked
to water.{§146} The continuing contamination,
depletion and unequal distribution of water is
exacerbating existing poverty. States parties have
to adopt effective measures to realize, without
discrimination, the right to water, as set out in this
general comment.

1. El agua es un recurso natural limitado y un
bien público fundamental para la vida y la salud.
El derecho humano al agua es indispensable para
vivir dignamente y es condición previa para la
realización de otros derechos humanos. El
Comité ha constatado constantemente una
denegación muy generalizada del derecho al
agua, tanto en los países en desarrollo como en
los países desarrollados. Más de 1.000 millones
de personas carecen de un suministro suficiente
de agua y varios miles de millones no tienen
acceso a servicios adecuados de saneamiento, lo
cual constituye la principal causa de
contaminación del agua y de las enfermedades
relacionadas con el agua{§146}. La polución
incesante, el continuo deterioro de los recursos
hídricos y su distribución desigual están
agravando la pobreza ya existente. Los Estados
Partes deben adoptar medidas eficaces para
hacer efectivo el derecho al agua sin
discriminación alguna, como se establece en la
presente observación general.

1. L'eau est une ressource naturelle limitée et un
bien public; elle est essentielle à la vie et à la
santé. Le droit à l'eau est indispensable pour
mener une vie digne. Il est une condition
préalable à la réalisation des autres droits de
l'homme. Le Comité ne cesse de constater que
l'exercice du droit à l'eau est largement dénié tant
dans les pays en développement que dans les
pays développés. Plus d'un milliard de personnes
ne bénéficient pas d'un approvisionnement
élémentaire en eau, et plusieurs milliards de
personnes n'ont pas accès à un assainissement
adéquat, ce qui est la première cause de pollution
de l'eau et de transmission de maladies d'origine
hydrique{§146}. La tendance persistante à la
contamination de l'eau, à l'épuisement des
ressources en eau et à leur répartition inégale
exacerbe la pauvreté. Les États parties doivent
adopter des mesures effectives pour garantir
l'exercice du droit à l'eau sans discrimination,
conformément aux dispositions de la présente
observation générale.

GEN15 The legal bases of the right to water El fundamento jurídico del derecho al agua Fondements juridiques du droit à l'eau
GEN15 2. The human right to water entitles everyone to

sufficient, safe, acceptable, physically accessible
and affordable water for personal and domestic
uses. An adequate amount of safe water is
necessary to prevent death from dehydration, to
reduce the risk of water-related disease and to
provide for consumption, cooking, personal and
domestic hygienic requirements.

2. El derecho humano al agua es el derecho de
todos a disponer de agua suficiente, salubre,
aceptable, accesible y asequible para el uso
personal y doméstico. Un abastecimiento
adecuado de agua salubre es necesario para
evitar la muerte por deshidratación, para reducir
el riesgo de las enfermedades relacionadas con el
agua y para satisfacer las necesidades de
consumo y cocina y las necesidades de higiene
personal y doméstica.

2. Le droit à l'eau consiste en un
approvisionnement suffisant, physiquement
accessible et à un coût abordable, d'une eau
salubre et de qualité acceptable pour les usages
personnels et domestiques de chacun. Une
quantité adéquate d'eau salubre est nécessaire
pour prévenir la mortalité due à la déshydratation
et pour réduire le risque de transmission de
maladies d'origine hydrique ainsi que pour la
consommation, la cuisine et l'hygiène personnelle
et domestique.

GEN15 3. Article 11, paragraph 1, of the Covenant
specifies a number of rights emanating from, and
indispensable for, the realization of the right to an
adequate standard of living "including adequate
food, clothing and housing". The use of the word
"including" indicates that this catalogue of rights
was not intended to be exhaustive. The right to
water clearly falls within the category of
guarantees essential for securing an adequate
standard of living, particularly since it is one of
the most fundamental conditions for survival.
Moreover, the Committee has previously
recognized that water is a human right contained
in article 11, paragraph 1, (see general comment
No. 6 (1995)).{§147} The right to water is also
inextricably related to the right to the highest
attainable standard of health (art. 12, para. 1)
{§148} and the rights to adequate housing and
adequate food (art. 11, para. 1).{§149} The
right should also be seen in conjunction with
other rights enshrined in the International Bill of
Human Rights, foremost amongst them the right
to life and human dignity.

3. En el párrafo 1 del artículo 11 del Pacto se
enumeran una serie de derechos que dimanan del
derecho a un nivel de vida adecuado, "incluso
alimentación, vestido y vivienda adecuados", y
son indispensables para su realización. El uso de
la palabra "incluso" indica que esta enumeración
de derechos no pretendía ser exhaustiva. El
derecho al agua se encuadra claramente en la
categoría de las garantías indispensables para
asegurar un nivel de vida adecuado, en particular
porque es una de las condiciones fundamentales
para la supervivencia. Además, el Comité ha
reconocido anteriormente que el agua es un
derecho humano amparado por el párrafo 1 del
artículo 11 (véase la Observación general Nº 6
(1995)){§147}. El derecho al agua también está
indisolublemente asociado al derecho al más alto
nivel posible de salud (párrafo 1 del artículo 12)
{§148} y al derecho a una vivienda y una
alimentación adecuadas (párrafo 1 del artículo
11){§149}. Este derecho también debe
considerarse conjuntamente con otros derechos
consagrados en la Carta Internacional de
Derechos Humanos, en primer lugar el derecho a
la vida y a la dignidad humana.

3. L'article 11, paragraphe 1, du Pacte énonce
un certain nombre de droits qui découlent du
droit à un niveau de vie suffisant − "y compris
une nourriture, un vêtement et un logement
suffisants" − et qui sont indispensables à sa
réalisation. L'emploi de l'expression "y compris"
indique que ce catalogue de droits n'entendait
pas être exhaustif. Le droit à l'eau fait clairement
partie des garanties fondamentales pour assurer
un niveau de vie suffisant, d'autant que l'eau est
l'un des éléments les plus essentiels à la survie.
En outre, le Comité a déjà reconnu que l'eau est
un droit fondamental visé par le paragraphe 1 de
l'article 11 (voir l'Observation générale nº 6
(1995)){§147}. Le droit à l'eau est aussi
inextricablement lié au droit au meilleur état de
santé susceptible d'être atteint (art. 12, par. 1)
{§148} et aux droits à une nourriture et à un
logement suffisants (art. 11, par. 1){§149}. Il
devrait également être considéré conjointement
avec les autres droits consacrés dans la Charte
internationale des droits de l'homme, et d'abord
le droit à la vie et à la dignité.
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GEN15 4. The right to water has been recognized in a
wide range of international documents, including
treaties, declarations and other standards.
{§150} For instance, Article 14, paragraph 2, of
the Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination Against Women stipulates that
States parties shall ensure to women the right to
"enjoy adequate living conditions, particularly in
relation to [...] water supply". Article 24,
paragraph 2, of the Convention on the Rights of
the Child requires States parties to combat
disease and malnutrition "through the provision of
adequate nutritious foods and clean drinking
water".

4. El derecho al agua ha sido reconocido en un
gran número de documentos internacionales,
tales como tratados, declaraciones y otras
normas{§150}. Por ejemplo, en el párrafo 2 del
artículo 14 de la Convención sobre la eliminación
de todas las formas de discriminación contra la
mujer se dispone que los Estados Partes
asegurarán a las mujeres el derecho a "gozar de
condiciones de vida adecuadas, particularmente
en las esferas de [...] el abastecimiento de agua".
En el párrafo 2 del artículo 24 de la Convención
sobre los Derechos del Niño se exige a los
Estados Partes que luchen contra las
enfermedades y la malnutrición mediante "el
suministro de alimentos nutritivos adecuados y
agua potable salubre".

4. Le droit à l'eau a été reconnu dans de
nombreux documents internationaux, y compris
des traités, déclarations et autres textes
normatifs{§150}. Par exemple, l'article 14,
paragraphe 2, de la Convention sur l'élimination
de toutes les formes de discrimination à l'égard
des femmes dispose que les États parties doivent
assurer aux femmes le droit de "bénéficier de
conditions de vie convenables, notamment en ce
qui concerne [...] l'approvisionnement [...] en
eau". L'article 24, paragraphe 2, de la
Convention relative aux droits de l'enfant fait
obligation aux États parties de lutter contre la
maladie et la malnutrition grâce "à la fourniture
d'aliments nutritifs et d'eau potable".

GEN15 5. The right to water has been consistently
addressed by the Committee during its
consideration of States parties' reports, in
accordance with its revised general guidelines
regarding the form and content of reports to be
submitted by States parties under articles 16 and
17 of the International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights, and its general
comments.

5. El Comité se ha ocupado constantemente del
derecho al agua en su examen de los informes de
los Estados Partes, de conformidad con sus
directrices generales revisadas sobre la forma y
el contenido de los informes presentados por los
Estados Partes con arreglo a los artículos 16 y
17 del Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales y sus
observaciones generales.

5. Le Comité aborde systématiquement la
question du droit à l'eau lorsqu'il examine les
rapports des États parties au regard de ses
directives générales révisées concernant la forme
et le contenu des rapports que les États parties
doivent présenter conformément aux articles 16
et 17 du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, ainsi que ses
observations générales.

GEN15 6. Water is required for a range of different
purposes, besides personal and domestic uses,
to realize many of the Covenant rights. For
instance, water is necessary to produce food
(right to adequate food) and ensure
environmental hygiene (right to health). Water is
essential for securing livelihoods (right to gain a
living by work) and enjoying certain cultural
practices (right to take part in cultural life).
Nevertheless, priority in the allocation of water
must be given to the right to water for personal
and domestic uses. Priority should also be given
to the water resources required to prevent
starvation and disease, as well as water required
to meet the core obligations of each of the
Covenant rights.{§151}

6. El agua es necesaria para diversas finalidades,
aparte de los usos personales y domésticos, y
para el ejercicio de muchos de los derechos
reconocidos en el Pacto. Por ejemplo, el agua es
necesaria para producir alimentos (el derecho a
una alimentación adecuada) y para asegurar la
higiene ambiental (el derecho a la salud). El agua
es fundamental para procurarse medios de
subsistencia (el derecho a ganarse la vida
mediante un trabajo) y para disfrutar de
determinadas prácticas culturales (el derecho a
participar en la vida cultural). Sin embargo, en la
asignación del agua debe concederse prioridad al
derecho de utilizarla para fines personales y
domésticos. También debe darse prioridad a los
recursos hídricos necesarios para evitar el
hambre y las enfermedades, así como para
cumplir las obligaciones fundamentales que
entraña cada uno de los derechos del
Pacto{§151}.

6. L'eau est nécessaire à des fins diverses, outre
les usages personnels et domestiques, pour la
réalisation de nombreux droits énoncés dans le
Pacte, par exemple, pour la production
alimentaire (droit à une nourriture suffisante) et
pour l'hygiène du milieu (droit à la santé). Elle est
essentielle pour obtenir des moyens de
subsistance (droit de gagner sa vie par le travail)
et pour exercer certaines pratiques culturelles
(droit de participer à la vie culturelle).
Néanmoins, les ressources en eau doivent être
affectées en priorité aux usages personnels et
domestiques. La priorité devrait aussi être
donnée à la prévention de la faim et des
maladies, ainsi qu'au respect des obligations
fondamentales découlant de chacun des droits
inscrits dans le Pacte{§151}.

GEN15 Water and Covenant rights El agua y los derechos del Pacto L'eau et les droits énoncés dans le Pacte
GEN15 7. The Committee notes the importance of

ensuring sustainable access to water resources
for agriculture to realize the right to adequate
food (see general comment No. 12 (1999)).
{§152} Attention should be given to ensuring
that disadvantaged and marginalized farmers,
including women farmers, have equitable access
to water and water management systems,
including sustainable rain harvesting and irrigation
technology. Taking note of the duty in article 1,
paragraph 2, of the Covenant, which provides
that a people may not "be deprived of its means
of subsistence", States parties should ensure that
there is adequate access to water for subsistence
farming and for securing the livelihoods of
indigenous peoples.{§153}

7. El Comité señala la importancia de garantizar
un acceso sostenible a los recursos hídricos con
fines agrícolas para el ejercicio del derecho a una
alimentación adecuada (véase la Observación
general Nº 12 (1999)){§152}. Debe hacerse lo
posible para asegurar que los agricultores
desfavorecidos y marginados, en particular las
mujeres, tengan un acceso equitativo al agua y a
los sistemas de gestión del agua, incluidas las
técnicas sostenibles de recogida del agua de
lluvia y de irrigación. Tomando nota de la
obligación establecida en el párrafo 2 del artículo
1 del Pacto, que dispone que no podrá privarse
a un pueblo "de sus propios medios de
subsistencia", los Estados Partes deberían
garantizar un acceso suficiente al agua para la
agricultura de subsistencia y para asegurar la de
subsistencia de los pueblos indígenas{§153}.

7. Le Comité note qu'il importe d'assurer un
accès durable aux ressources en eau pour
l'agriculture afin de réaliser le droit à une
nourriture suffisante (voir l'Observation générale
nº 12 (1999)){§152}. Il faut veiller à ce que les
agriculteurs défavorisés et marginalisés, y
compris les femmes, aient accès, dans des
conditions équitables, à l'eau et aux systèmes de
gestion de l'eau, notamment aux techniques
durables de récupération des eaux de pluie et
d'irrigation. Compte tenu de l'obligation faite à
l'article premier, paragraphe 2, du Pacte, qui
dispose qu'en aucun cas, un peuple ne pourra
"être privé de ses propres moyens de
subsistance", les États parties devraient garantir
un approvisionnement en eau adéquat pour
l'agriculture de subsistance et pour la sauvegarde
des moyens de subsistance des peuples
autochtones{§153}.
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GEN15 8. Environmental hygiene, as an aspect of the
right to health under article 12, paragraph 2 (b),
of the Covenant, encompasses taking steps on a
non-discriminatory basis to prevent threats to
health from unsafe and toxic water conditions.
{§154} For example, States parties should
ensure that natural water resources are protected
from contamination by harmful substances and
pathogenic microbes. Likewise, States parties
should monitor and combat situations where
aquatic ecosystems serve as a habitat for vectors
of diseases wherever they pose a risk to human
living environments.{§155}

8. La higiene ambiental, como aspecto del
derecho a la salud amparado por el apartado b)
del párrafo 2 del artículo 12 del Pacto, entraña la
adopción de medidas no discriminatorias para
evitar los riesgos para la salud que representa el
agua insalubre y contaminada por sustancias
tóxicas{§154}. Por ejemplo, los Estados Partes
deben garantizar que los recursos hídricos
naturales estén a resguardo de la contaminación
por sustancias nocivas y microbios patógenos.
Análogamente, los Estados Partes deben
supervisar y combatir las situaciones en que los
ecosistemas acuáticos sirvan de hábitat para los
vectores de enfermedades que puedan plantear
un riesgo para el hábitat humano{§155}.

8. L'hygiène du milieu, en tant qu'élément du
droit à la santé consacré à l'alinéa b du
paragraphe 2 de l'article 12 du Pacte, implique
qu'il soit pris des mesures, sans discrimination,
afin de prévenir les risques pour la santé dus à
une eau insalubre et toxique{§154}. Par
exemple, les États parties devraient veiller à ce
que les ressources naturelles en eau soient
protégées d'une contamination par des
substances nocives et des microbes pathogènes.
De même, les États parties devraient surveiller les
cas où des écosystèmes aquatiques infestés de
vecteurs de maladies constituent un risque pour
l'habitat humain et prendre des mesures pour y
remédier{§155}.

GEN15 9. With a view to assisting States parties'
implementation of the Covenant and the fulfilment
of their reporting obligations, this general
comment focuses in Part II on the normative
content of the right to water in articles 11,
paragraph 1, and 12, on States parties'
obligations (Part III), on violations (Part IV) and
on implementation at the national level (Part V),
while the obligations of actors other than States
parties are addressed in Part VI.

9. Con el fin de ayudar a los Estados Partes a
aplicar el Pacto y a cumplir sus obligaciones de
presentación de informes, la sección II de la
presente Observación general se centra en el
contenido normativo del derecho al agua en el
párrafo 1 del artículo 11 y en el artículo 12,
mientras que la sección III está dedicada a las
obligaciones de los Estados Partes, la sección IV
a las violaciones y la sección V a la ejecución en
el plano nacional. La sección VI se refiere a las
obligaciones de agentes que no son Estados
Partes.

9. Afin d'aider les États parties à mettre en œuvre
le Pacte et à s'acquitter de leurs obligations en
matière d'établissement de rapports, la présente
observation générale porte sur le contenu
normatif du droit à l'eau en vertu des articles 11,
paragraphe 1, et 12 (sect. II), sur les obligations
des États parties (sect. III), sur les manquements
à ces obligations (sect. IV), sur la mise en œuvre
à l'échelon national (sect. V) et sur les obligations
des acteurs autres que les États parties (sect.
VI).

GEN15 II. Normative content of the right to water II. Contenido normativo del derecho al agua II. CONTENU NORMATIF DU DROIT
GEN15 10. The right to water contains both freedoms

and entitlements. The freedoms include the right
to maintain access to existing water supplies
necessary for the right to water, and the right to
be free from interference, such as the right to be
free from arbitrary disconnections or
contamination of water supplies. By contrast, the
entitlements include the right to a system of water
supply and management that provides equality of
opportunity for people to enjoy the right to
water.

10. El derecho al agua entraña tanto libertades
como derechos. Las libertades son el derecho a
mantener el acceso a un suministro de agua
necesario para ejercer el derecho al agua y el
derecho a no ser objeto de injerencias, como
por ejemplo, a no sufrir cortes arbitrarios del
suministro o a la no contaminación de los
recursos hídricos. En cambio, los derechos
comprenden el derecho a un sistema de
abastecimiento y gestión del agua que ofrezca a
la población iguales oportunidades de disfrutar
del derecho al agua.

10. Le droit à l'eau consiste en des libertés et des
droits. Parmi les premières figurent le droit
d'accès ininterrompu à l'approvisionnement en
eau nécessaire pour exercer le droit à l'eau, et le
droit de ne pas subir d'entraves, notamment une
interruption arbitraire de l'approvisionnement et
d'avoir accès à une eau non contaminée. Par
contre, les seconds correspondent au droit
d'avoir accès à un système d'approvisionnement
et de gestion qui donne à chacun la possibilité
d'exercer, dans des conditions d'égalité, le droit à
l'eau.

GEN15 11. The elements of the right to water must be
adequate for human dignity, life and health, in
accordance with articles 11, paragraph 1, and
12. The adequacy of water should not be
interpreted narrowly, by mere reference to
volumetric quantities and technologies. Water
should be treated as a social and cultural good,
and not primarily as an economic good. The
manner of the realization of the right to water
must also be sustainable, ensuring that the right
can be realized for present and future
generations.{§156}

11. Los elementos del derecho al agua deben ser
adecuados a la dignidad, la vida y la salud
humanas, de conformidad con el párrafo 1 del
artículo 11 y el artículo 12. Lo adecuado del
agua no debe interpretarse de forma restrictiva,
simplemente en relación con cantidades
volumétricas y tecnologías. El agua debe tratarse
como un bien social y cultural, y no
fundamentalmente como un bien económico. El
modo en que se ejerza el derecho al agua
también debe ser sostenible, de manera que este
derecho pueda ser ejercido por las generaciones
actuales y futuras{§156}.

11. Les éléments constitutifs du droit à l'eau
doivent être adéquats au regard de la dignité
humaine, de la vie et de la santé, conformément
aux articles 11, paragraphe 1, et 12 du Pacte. La
notion d'approvisionnement en eau adéquat doit
être interprétée d'une manière compatible avec la
dignité humaine, et non au sens étroit, en faisant
simplement référence à des critères de volume et
à des aspects techniques. L'eau devrait être
considérée comme un bien social et culturel et
non essentiellement comme un bien économique.
Le droit à l'eau doit aussi être exercé dans des
conditions de durabilité, afin que les générations
actuelles et futures puissent en bénéficier{§156}.

GEN15 12. While the adequacy of water required for the
right to water may vary according to different
conditions, the following factors apply in all
circumstances:

12. En tanto que lo que resulta adecuado para el
ejercicio del derecho al agua puede variar en
función de distintas condiciones, los siguientes
factores se aplican en cualquier circunstancia:

12. Si la notion d'approvisionnement en eau
adéquat varie en fonction des situations, les
facteurs ci-après sont pertinents quelles que
soient les circonstances:
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GEN15 (a) Availability. The water supply for each
person must be sufficient and continuous for
personal and domestic uses.{§157} These uses
ordinarily include drinking, personal sanitation,
washing of clothes, food preparation, personal
and household hygiene.{§158} The quantity of
water available for each person should
correspond to World Health Organization
(WHO) guidelines.{§159} Some individuals and
groups may also require additional water due to
health, climate, and work conditions;

a) La disponibilidad. El abastecimiento de agua
de cada persona debe ser continuo y suficiente
para los usos personales y domésticos{§157}.
Esos usos comprenden normalmente el consumo,
el saneamiento, la colada, la preparación de
alimentos y la higiene personal y
doméstica{§158}. La cantidad de agua
disponible para cada persona debería
corresponder a las directrices de la Organización
Mundial de la Salud (OMS){§159}. También es
posible que algunos individuos y grupos
necesiten recursos de agua adicionales en razón
de la salud, el clima y las condiciones de trabajo.

a) Disponibilité. L'eau disponible pour chaque
personne doit être suffisante et constante{§157}
pour les usages personnels et domestiques, qui
sont normalement la consommation,
l'assainissement individuel, le lavage du linge, la
préparation des aliments ainsi que l'hygiène
personnelle et domestique{§158}. La quantité
d'eau disponible pour chacun devrait
correspondre aux directives de l'Organisation
mondiale de la santé (OMS){§159}. Il existe
des groupes ou des particuliers qui ont besoin
d'eau en quantité plus importante pour des
raisons liées à la santé, au climat ou au travail;

GEN15 (b) Quality. The water required for each
personal or domestic use must be safe, therefore
free from micro-organisms, chemical substances
and radiological hazards that constitute a threat
to a person's health.{§160} Furthermore, water
should be of an acceptable colour, odour and
taste for each personal or domestic use;

b) La calidad. El agua necesaria para cada uso
personal o doméstico debe ser salubre, y por lo
tanto, no ha de contener microorganismos o
sustancias químicas o radiactivas que puedan
constituir una amenaza para la salud de las
personas{§160}. Además, el agua debería tener
un color, un olor y un sabor aceptables para
cada uso personal o doméstico.

b) Qualité. L'eau nécessaire pour chaque usage
personnel et domestique doit être salubre et donc
exempte de microbes, de substances chimiques
et de risques radiologiques qui constituent une
menace pour la santé{§160}. En outre, l'eau doit
avoir une couleur, une odeur et un goût
acceptables pour chaque usage personnel ou
domestique;

GEN15 (c) Accessibility. Water and water facilities and
services have to be accessible to everyone
without discrimination, within the jurisdiction of
the State party. Accessibility has four
overlapping dimensions:

c) La accesibilidad. El agua y las instalaciones y
servicios de agua deben ser accesibles para
todos, sin discriminación alguna, dentro de la
jurisdicción del Estado Parte. La accesibilidad
presenta cuatro dimensiones superpuestas:

c) Accessibilité. L'eau, les installations et les
services doivent être accessibles, sans
discrimination, à toute personne relevant de la
juridiction de l'État partie. L'accessibilité
comporte quatre dimensions qui se recoupent:

GEN15 (i) Physical accessibility: Water, and adequate
water facilities and services, must be within safe
physical reach for all sections of the population.
Sufficient, safe and acceptable water must be
accessible within, or in the immediate vicinity, of
each household, educational institution and
workplace.{§161} All water facilities and
services must be of sufficient quality, culturally
appropriate and sensitive to gender, life-cycle
and privacy requirements. Physical security
should not be threatened during access to water
facilities and services;

i) Accesibilidad física. El agua y las
instalaciones y servicios de agua deben estar al
alcance físico de todos los sectores de la
población. Debe poderse acceder a un
suministro de agua suficiente, salubre y aceptable
en cada hogar, institución educativa o lugar de
trabajo o en sus cercanías inmediatas{§161}.
Todos los servicios e instalaciones de agua
deben ser de calidad suficiente y culturalmente
adecuados, y deben tener en cuenta las
necesidades relativas al género, el ciclo vital y la
intimidad. La seguridad física no debe verse
amenazada durante el acceso a los servicios e
instalaciones de agua.

i) Accessibilité physique: l'eau ainsi que les
installations et services adéquats doivent être
physiquement accessibles sans danger pour
toutes les couches de la population. Chacun doit
avoir accès à une eau salubre, de qualité
acceptable et en quantité suffisante au foyer,
dans les établissements d'enseignement et sur le
lieu de travail, ou à proximité immédiate{§161}.
Tous les équipements et services doivent être de
qualité suffisante, culturellement adaptés et
respectueux de la parité entre les sexes, du cycle
de vie et de la vie privée. La sécurité physique
des personnes qui ont accès à ces installations et
services ne doit pas être menacée;

GEN15 (ii) Economic accessibility: Water, and water
facilities and services, must be affordable for all.
The direct and indirect costs and charges
associated with securing water must be
affordable, and must not compromise or threaten
the realization of other Covenant rights;

ii) Accesibilidad económica. El agua y los
servicios e instalaciones de agua deben estar al
alcance de todos. Los costos y cargos directos e
indirectos asociados con el abastecimiento de
agua deben ser asequibles y no deben
comprometer ni poner en peligro el ejercicio de
otros derechos reconocidos en el Pacto.

ii) Accessibilité économique: l'eau, les
installations et les services doivent être d'un coût
abordable pour tous. Les coûts directs et
indirects qu'implique l'approvisionnement en eau
doivent être raisonnables, et ils ne doivent pas
compromettre ou menacer la réalisation des
autres droits consacrés dans le Pacte;

GEN15 (iii) Non-discrimination: Water and water
facilities and services must be accessible to all,
including the most vulnerable or marginalized
sections of the population, in law and in fact,
without discrimination on any of the prohibited
grounds; and

iii) No discriminación. El agua y los servicios e
instalaciones de agua deben ser accesibles a
todos de hecho y de derecho, incluso a los
sectores más vulnerables y marginados de la
población, sin discriminación alguna por
cualquiera de los motivos prohibidos.

iii) Non-discrimination: l'eau, les installations et
les services doivent être accessibles à tous, en
particulier aux couches de la population les plus
vulnérables ou marginalisées, en droit et en fait,
sans discrimination fondée sur l'un quelconque
des motifs proscrits;

GEN15 (iv) Information accessibility: Accessibility
includes the right to seek, receive and impart
information concerning water issues.{§162}

iv) Acceso a la información. La accesibilidad
comprende el derecho de solicitar, recibir y
difundir información sobre las cuestiones del
agua{§162}.

iv) Accessibilité de l'information: l'accessibilité
correspond au droit de rechercher, de recevoir
et de répandre des informations concernant les
questions relatives à l'eau{§162}.

GEN15 Special topics of broad application Temas especiales de amplia aplicación Thèmes spéciaux de portée générale
GEN15 Non-discrimination and equality No discriminación e igualdad Non-discrimination et égalité
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GEN15 13. The obligation of States parties to guarantee
that the right to water is enjoyed without
discrimination (art. 2, para. 2), and equally
between men and women (art. 3), pervades all of
the Covenant obligations. The Covenant thus
proscribes any discrimination on the grounds of
race, colour, sex, age, language, religion, political
or other opinion, national or social origin,
property, birth, physical or mental disability,
health status (including HIV/AIDS), sexual
orientation and civil, political, social or other
status, which has the intention or effect of
nullifying or impairing the equal enjoyment or
exercise of the right to water. The Committee
recalls paragraph 12 of general comment No. 3
(1990), which states that even in times of severe
resource constraints, the vulnerable members of
society must be protected by the adoption of
relatively low-cost targeted programmes.

13. La obligación de los Estados Partes de
garantizar el ejercicio del derecho al agua sin
discriminación alguna (art. 2, párr. 2) y en
condiciones de igualdad entre hombres y mujeres
(art. 3) se aplica a todas las obligaciones
previstas en el Pacto. Así pues, el Pacto
proscribe toda discriminación por motivos de
raza, color, sexo, edad, idioma, religión, opinión
política o de otra índole, origen nacional o social,
posición económica, nacimiento, discapacidad
física o mental, estado de salud (incluido el
VIH/SIDA), orientación sexual, estado civil o
cualquier otra condición política, social o de otro
tipo que pretenda o tenga por efecto anular o
menoscabar el igual disfrute o el ejercicio del
derecho al agua. El Comité recuerda el párrafo
12 de la Observación general Nº 3 (1990) en la
que se señala que, incluso en tiempos de grave
escasez de recursos, es preciso proteger a los
miembros vulnerables de la sociedad mediante la
adopción de programas específicos a un costo
relativamente bajo.

13. L'obligation qui incombe aux États parties de
garantir que le droit à l'eau est exercé sans
discrimination (art. 2, par. 2) et dans des
conditions d'égalité entre les hommes et les
femmes (art. 3) est contenue dans toutes les
obligations découlant du Pacte. Celui-ci interdit
toute discrimination fondée sur la race, la
couleur, le sexe, l'âge, la langue, la religion,
l'opinion politique ou toute autre opinion, l'origine
nationale ou sociale, la fortune, la naissance, un
handicap physique ou mental, l'état de santé (y
compris l'infection par le VIH/sida), l'orientation
sexuelle et la situation civile, politique, sociale ou
autre, dont l'intention ou l'effet est d'infirmer le
droit à l'eau ou d'en entraver l'exercice sur un
pied d'égalité. Le Comité rappelle le paragraphe
12 de l'Observation générale nº 3 (1990)
disposant que même en temps de grave pénurie
de ressources, les éléments vulnérables de la
société doivent être protégés grâce à la mise en
œuvre de programmes spécifiques relativement
peu coûteux.

GEN15 14. States parties should take steps to remove
de facto discrimination on prohibited grounds,
where individuals and groups are deprived of the
means or entitlements necessary for achieving the
right to water. States parties should ensure that
the allocation of water resources, and
investments in water, facilitate access to water
for all members of society. Inappropriate
resource allocation can lead to discrimination that
may not be overt. For example, investments
should not disproportionately favour expensive
water supply services and facilities that are often
accessible only to a small, privileged fraction of
the population, rather than investing in services
and facilities that benefit a far larger part of the
population.

14. Los Estados Partes deberán adoptar
medidas para eliminar la discriminación de facto
basada en motivos sobre los que pesen
prohibiciones en los casos en que se prive a
personas y grupos de personas de los medios o
derechos necesarios para ejercer el derecho al
agua. Los Estados Partes deben velar por que la
asignación de los recursos de agua y las
inversiones en el sector del agua faciliten el
acceso al agua a todos los miembros de la
sociedad. Una distribución inadecuada de los
recursos puede conducir a una discriminación
que quizá no sea manifiesta. Por ejemplo, las
inversiones no deben redundar de manera
desproporcionada en beneficio de los servicios e
instalaciones de suministro de agua que suelen
ser accesibles únicamente a una pequeña
fracción privilegiada de la población; esos
recursos deben invertirse más bien en servicios e
instalaciones que redunden en beneficio de un
sector más amplio de la población.

14. Les États parties devraient agir pour éliminer
toute discrimination de fait fondée sur des motifs
interdits, qui prive des particuliers et des groupes
des moyens ou des droits nécessaires pour
exercer leur droit à l'eau. Ils devraient veiller à ce
que l'allocation des ressources en eau et les
investissements correspondants facilitent l'accès à
l'eau de tous les membres de la société. Une
mauvaise affectation des ressources peut aboutir
à une discrimination qui n'est pas toujours
manifeste. Par exemple, les investissements ne
devraient pas privilégier de manière
disproportionnée des services et équipements
d'approvisionnement coûteux, qui souvent ne
sont accessibles qu'à une frange fortunée de la
population, plutôt que des services et des
installations susceptibles de bénéficier à une
proportion bien plus forte de la population.

GEN15 15. With respect to the right to water, States
parties have a special obligation to provide those
who do not have sufficient means with the
necessary water and water facilities and to
prevent any discrimination on internationally
prohibited grounds in the provision of water and
water services.

15. Por lo que se refiere al derecho al agua, los
Estados Partes tienen la obligación especial de
facilitar agua y garantizar el suministro necesario
de agua a quienes no disponen de medios
suficientes, así como de impedir toda
discriminación basada en motivos sobre los que
internacionalmente pesen prohibiciones en el
suministro de agua y los servicios de
abastecimiento de agua.

15. S'agissant du droit à l'eau, les États parties
ont en particulier l'obligation de fournir l'eau et les
installations nécessaires à ceux qui ne disposent
pas de moyens suffisants, et de prévenir toute
discrimination fondée sur des motifs interdits par
les instruments internationaux concernant la
fourniture d'eau et des services correspondants.

GEN15 16. Whereas the right to water applies to
everyone, States parties should give special
attention to those individuals and groups who
have traditionally faced difficulties in exercising
this right, including women, children, minority
groups, indigenous peoples, refugees, asylum-
seekers, internally displaced persons, migrant
workers, prisoners and detainees. In particular,
States parties should take steps to ensure that:

16. Aunque el derecho al agua potable es
aplicable a todos, los Estados Partes deben
prestar especial atención a las personas y grupos
de personas que tradicionalmente han tenido
dificultades para ejercer este derecho, en
particular las mujeres, los niños, los grupos
minoritarios, los pueblos indígenas, los
refugiados, los solicitantes de asilo, los
desplazados internos, los trabajadores migrantes,
los presos y los detenidos. En particular, los
Estados Partes deben adoptar medidas para
velar por que:

16. Même si chacun a droit à l'eau, les États
parties devraient prêter une attention spéciale aux
particuliers et aux groupes qui ont
traditionnellement des difficultés à exercer ce
droit, notamment les femmes, les enfants, les
groupes minoritaires, les peuples autochtones, les
réfugiés, les demandeurs d'asile, les personnes
déplacées dans leur propre pays, les travailleurs
migrants ainsi que les prisonniers et les détenus.
En particulier, les États parties devraient prendre
des mesures pour garantir ce qui suit:
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GEN15 (a) Women are not excluded from decision-
making processes concerning water resources
and entitlements. The disproportionate burden
women bear in the collection of water should be
alleviated;

a) No se excluya a las mujeres de los procesos
de adopción de decisiones sobre los recursos y
los derechos en materia de agua. Es preciso
aliviar la carga desproporcionada que recae
sobre las mujeres en la obtención de agua.

a) Les femmes ne doivent pas être exclues des
processus de prise de décisions concernant les
ressources en eau et les droits correspondants. Il
faut alléger la charge excessive que représente
pour elles l'obligation d'aller chercher de l'eau;

GEN15 (b) Children are not prevented from enjoying
their human rights due to the lack of adequate
water in educational institutions and households
or through the burden of collecting water.
Provision of adequate water to educational
institutions currently without adequate drinking
water should be addressed as a matter of
urgency;

b) No se impida a los niños ejercer sus derechos
humanos por falta de agua potable en las
instituciones de enseñanza y los hogares o a
causa de la carga que supone la obtención de
agua. Es preciso abordar con carácter urgente la
cuestión del suministro de agua potable a las
instituciones de enseñanza que actualmente
carecen de ella.

b) Les enfants ne doivent pas être privés de
l'exercice de leurs droits fondamentaux à cause
du manque d'eau potable en quantité suffisante à
l'école et dans la famille ou de l'obligation d'aller
chercher de l'eau. L'approvisionnement en eau
adéquat des écoles qui ne disposent pas
actuellement d'une eau potable en quantité
suffisante devrait être assuré en priorité;

GEN15 (c) Rural and deprived urban areas have access
to properly maintained water facilities. Access to
traditional water sources in rural areas should be
protected from unlawful encroachment and
pollution. Deprived urban areas, including
informal human settlements, and homeless
persons, should have access to properly
maintained water facilities. No household should
be denied the right to water on the grounds of
their housing or land status;

c) Las zonas rurales y las zonas urbanas
desfavorecidas tengan acceso a servicios de
suministro de agua en buen estado de
conservación. Debe protegerse el acceso a las
fuentes tradicionales de agua en las zonas rurales
de toda injerencia ilícita y contaminación. Las
zonas urbanas desfavorecidas, incluso los
asentamientos humanos espontáneos y las
personas sin hogar, deben tener acceso a
servicios de suministro de agua en buen estado
de conservación. No debe denegarse a ningún
hogar el derecho al agua por razón de la
clasificación de su vivienda o de la tierra en que
ésta se encuentra.

c) Les zones rurales et les zones urbaines
déshéritées doivent disposer d'un système
d'approvisionnement en eau convenablement
entretenu. L'accès aux sources d'eau
traditionnelles devrait être protégé des utilisations
illégales et de la pollution. Les zones urbaines
déshéritées, y compris les établissements humains
non structurés, et les personnes sans abri
devraient disposer d'un système
d'approvisionnement en eau convenablement
entretenu. Le droit à l'eau ne doit être dénié à
aucun ménage en raison de sa situation en
matière de logement ou du point de vue foncier;

GEN15 (d) Indigenous peoples' access to water
resources on their ancestral lands is protected
from encroachment and unlawful pollution. States
should provide resources for indigenous peoples
to design, deliver and control their access to
water;

d) El acceso de los pueblos indígenas a los
recursos de agua en sus tierras ancestrales sea
protegido de toda transgresión y contaminación
ilícitas. Los Estados deben facilitar recursos para
que los pueblos indígenas planifiquen, ejerzan y
controlen su acceso al agua.

d) L'accès des peuples autochtones aux
ressources en eau sur leurs terres ancestrales doit
être protégé de la pollution et des utilisations
illégales. Les États devraient fournir aux peuples
autochtones des ressources leur permettant de
concevoir, d'assurer et de contrôler leur accès à
l'eau;

GEN15 (e) Nomadic and traveller communities have
access to adequate water at traditional and
designated halting sites;

e) Las comunidades nómadas y errantes tengan
acceso al agua potable en sus lugares de
acampada tradicionales y designados.

e) Les communautés nomades et les gens du
voyage doivent disposer d'un approvisionnement
en eau adéquat dans leurs sites traditionnels ou à
des haltes désignées;

GEN15 (f) Refugees, asylum-seekers, internally displaced
persons and returnees have access to adequate
water whether they stay in camps or in urban and
rural areas. Refugees and asylum-seekers should
be granted the right to water on the same
conditions as granted to nationals;

f) Los refugiados, los solicitantes de asilo, los
desplazados internos y los repatriados tengan
acceso al agua potable tanto si permanecen en
campamentos o en las zonas urbanas y rurales.
Es preciso otorgar a los refugiados y los
solicitantes de asilo el derecho al agua en las
mismas condiciones que a los nacionales.

f) Les réfugiés, les demandeurs d'asile, les
personnes déplacées dans leur propre pays et
celles qui retournent dans leur foyer doivent
disposer d'un approvisionnement en eau adéquat,
indépendamment du fait qu'ils vivent dans des
camps ou dans des zones urbaines. Les réfugiés
et les demandeurs d'asile doivent avoir accès à
l'eau au même titre et dans les mêmes conditions
que les nationaux;

GEN15 (g) Prisoners and detainees are provided with
sufficient and safe water for their daily individual
requirements, taking note of the requirements of
international humanitarian law and the United
Nations Standard Minimum Rules for the
Treatment of Prisoners;{§163}

g) Los presos y detenidos tengan agua suficiente
y salubre para atender a sus necesidades
individuales cotidianas, teniendo en cuenta las
prescripciones del derecho internacional
humanitario y las Reglas mínimas para el
tratamiento de los reclusos{§163}.

g) Les prisonniers et les détenus doivent avoir
accès à une eau salubre en quantité suffisante
pour leurs besoins personnels quotidiens, compte
tenu des dispositions du droit international
humanitaire et de l'Ensemble de règles minima
des Nations Unies pour le traitement des
détenus{§163};

GEN15 (h) Groups facing difficulties with physical access
to water, such as older persons, persons with
disabilities, victims of natural disasters, persons
living in disaster-prone areas, and those living in
arid and semi-arid areas, or on small islands are
provided with safe and sufficient water.

h) Se suministre agua salubre suficiente a los
grupos que tienen dificultades físicas para
acceder al agua, como las personas de edad, los
discapacitados, las víctimas de desastres
naturales, las personas que viven en zonas
propensas a desastres y las que viven en zonas
áridas y semiáridas o en pequeñas islas.

h) Les groupes qui ont des difficultés à accéder
physiquement à l'eau telles que les personnes
âgées, les personnes handicapées, les victimes de
catastrophes naturelles et les personnes qui
vivent dans des zones sujettes à des catastrophes
naturelles, dans des zones arides et semi-arides
ou sur de petites îles doivent disposer d'un
approvisionnement en eau salubre en quantité
suffisante.

GEN15 III. States parties' obligations III. Obligaciones de los Estados Partes III. Obligations des États parties
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GEN15 General legal obligations Obligaciones legales de carácter general Obligations juridiques générales
GEN15 17. While the Covenant provides for progressive

realization and acknowledges the constraints due
to the limits of available resources, it also
imposes on States parties various obligations
which are of immediate effect. States parties
have immediate obligations in relation to the right
to water, such as the guarantee that the right will
be exercised without discrimination of any kind
(art. 2, para. 2) and the obligation to take steps
(art. 2, para. 1) towards the full realization of
articles 11, paragraph 1, and 12. Such steps
must be deliberate, concrete and targeted
towards the full realization of the right to water.

17. Si bien el Pacto prevé la aplicación
progresiva y reconoce los obstáculos que
representa la escasez de recursos, también
impone a los Estados Partes diversas
obligaciones de efecto inmediato. Los Estados
Partes tienen obligaciones inmediatas por lo que
respecta al derecho al agua, como la garantía de
que ese derecho será ejercido sin discriminación
alguna (art. 2, párr. 2) y la obligación de adoptar
medidas (art. 2, párr. 1) en aras de la plena
realización del párrafo 1 del artículo 11 y del
artículo 12. Esas medidas deberán ser
deliberadas y concretas e ir dirigidas a la plena
realización del derecho al agua.

17. Certes, le Pacte prévoit la réalisation
progressive des droits qui y sont énoncés et
prend en considération les contraintes dues à la
limitation des ressources disponibles, mais il n'en
impose pas moins aux États parties diverses
obligations avec effet immédiat. Les États parties
ont des obligations immédiates au regard du droit
à l'eau: par exemple, celle de garantir son
exercice sans discrimination (art. 2, par. 2) et
celle d'agir (art. 2, par. 1) en vue d'assurer
l'application pleine et entière des articles 11,
paragraphe 1, et 12. Les mesures à prendre à
cet effet doivent avoir un caractère délibéré et
concret et viser au plein exercice du droit à l'eau.

GEN15 18. States parties have a constant and continuing
duty under the Covenant to move as
expeditiously and effectively as possible towards
the full realization of the right to water.
Realization of the right should be feasible and
practicable, since all States parties exercise
control over a broad range of resources,
including water, technology, financial resources
and international assistance, as with all other
rights in the Covenant.

18. Los Estados Partes tienen el deber constante
y continuo en virtud del Pacto de avanzar con la
mayor rapidez y efectividad posibles hacia la
plena realización del derecho al agua. La
realización de ese derecho debe ser viable y
practicable, ya que todos los Estados Partes
ejercen control sobre una amplia gama de
recursos, incluidos el agua, la tecnología, los
recursos financieros y la asistencia internacional,
como ocurre con todos los demás derechos
enunciados en el Pacto.

18. Les États parties ont l'obligation constante et
permanente d'avancer aussi rapidement et aussi
efficacement que possible vers le plein exercice
du droit à l'eau. L'exercice de ce droit, comme
de tous les autres droits énoncés dans le Pacte,
doit être possible et réalisable, puisque tous les
États parties contrôlent un large éventail de
ressources, y compris l'eau, la technologie, les
ressources financières et l'aide internationale.

GEN15 19. There is a strong presumption that
retrogressive measures taken in relation to the
right to water are prohibited under the Covenant.
{§164} If any deliberately retrogressive
measures are taken, the State party has the
burden of proving that they have been introduced
after the most careful consideration of all
alternatives and that they are duly justified by
reference to the totality of the rights provided for
in the Covenant in the context of the full use of
the State party's maximum available resources.

19. Existe una fuerte presunción de que la
adopción de medidas regresivas con respecto al
derecho al agua está prohibida por el
Pacto{§164}. Si se adoptan medidas
deliberadamente regresivas, corresponde al
Estado Parte demostrar que se han aplicado tras
un examen sumamente exhaustivo de todas las
alternativas posibles y que esas medidas están
debidamente justificadas por referencia a la
totalidad de los derechos enunciados en el Pacto
en el contexto de la plena utilización del máximo
de los recursos de que dispone el Estado Parte.

19. Tout laisse supposer que le Pacte interdit
toute mesure rétrograde s'agissant du droit à
l'eau{§164}. S'il prend une mesure délibérément
rétrograde, l'État partie doit apporter la preuve
qu'il l'a fait après avoir mûrement pesé toutes les
autres solutions possibles et que cette mesure est
pleinement justifiée eu égard à l'ensemble des
droits visés dans le Pacte, et ce en utilisant au
maximum les ressources disponibles.

GEN15 Specific legal obligations Obligaciones legales específicas Obligations juridiques spécifiques
GEN15 20. The right to water, like any human right,

imposes three types of obligations on States
parties: obligations to respect, obligations to
protect and obligations to fulfil.

20. Al igual que todos los derechos humanos, el
derecho al agua impone tres tipos de
obligaciones a los Estados Partes, a saber: las
obligaciones de respetar, proteger y cumplir.

20. Le droit à l'eau, comme tout droit
fondamental, impose trois types d'obligations aux
États parties: les obligations de respecter, de
protéger et de mettre en œuvre.

GEN15 (a) Obligations to respect a) Obligación de respetar a) Obligations de respecter
GEN15 21. The obligation to respect requires that States

parties refrain from interfering directly or
indirectly with the enjoyment of the right to
water. The obligation includes, inter alia,
refraining from engaging in any practice or
activity that denies or limits equal access to
adequate water; arbitrarily interfering with
customary or traditional arrangements for water
allocation; unlawfully diminishing or polluting
water, for example through waste from State-
owned facilities or through use and testing of
weapons; and limiting access to, or destroying,
water services and infrastructure as a punitive
measure, for example, during armed conflicts in
violation of international humanitarian law.

21. La obligación de respetar exige que los
Estados Partes se abstengan de injerirse directa
o indirectamente en el ejercicio del derecho al
agua. Comprende, entre otras cosas, el
abstenerse de toda práctica o actividad que
deniegue o restrinja el acceso al agua potable en
condiciones de igualdad, de inmiscuirse
arbitrariamente en los sistemas consuetudinarios
o tradicionales de distribución del agua, de
reducir o contaminar ilícitamente el agua, por
ejemplo, con desechos procedentes de
instalaciones pertenecientes al Estado o mediante
el empleo y los ensayos de armas, y de limitar el
acceso a los servicios e infraestructuras de
suministro de agua o destruirlos como medida
punitiva, por ejemplo durante conflictos
armados, en violación del derecho internacional
humanitario.

21. L'obligation de respecter requiert des États
parties qu'ils s'abstiennent d'entraver directement
ou indirectement l'exercice du droit à l'eau. L'État
partie est notamment tenu de s'abstenir d'exercer
une quelconque pratique ou activité qui consiste
à refuser ou à restreindre l'accès en toute égalité
à un approvisionnement en eau adéquat; de
s'immiscer arbitrairement dans les arrangements
coutumiers ou traditionnels de partage de l'eau;
de limiter la quantité d'eau ou de polluer l'eau de
façon illicite, du fait par exemple des déchets
émis par des installations appartenant à des
entreprises publiques ou de l'emploi et de l'essai
d'armes; et de restreindre l'accès aux services et
infrastructures ou de les détruire, à titre punitif,
par exemple en temps de conflit armé en
violation du droit international humanitaire.
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GEN15 22. The Committee notes that during armed
conflicts, emergency situations and natural
disasters, the right to water embraces those
obligations by which States parties are bound
under international humanitarian law.{§165} This
includes protection of objects indispensable for
survival of the civilian population, including
drinking water installations and supplies and
irrigation works, protection of the natural
environment against widespread, long-term and
severe damage and ensuring that civilians,
internees and prisoners have access to adequate
water.{§166}

22. El Comité observa que durante los conflictos
armados, las situaciones de emergencia y los
desastres naturales el derecho al agua abarca las
obligaciones que impone a los Estados Partes el
derecho internacional humanitario{§165}. Ello
incluye la protección de objetos indispensables
para la supervivencia de la población civil,
incluidas las instalaciones y reservas de agua
potable y las obras de regadío, así como la
protección del medio natural contra daños
generalizados, graves y a largo plazo y la garantía
de que los civiles, los reclusos y los prisioneros
tengan acceso al agua potable{§166}.

22. Le Comité note que pendant les conflits
armés, les situations d'urgence et les catastrophes
naturelles, le droit à l'eau englobe les obligations
qui incombent aux États parties en vertu du droit
international humanitaire{§165}, notamment
concernant la protection des biens indispensables
à la survie de la population civile tels que les
installations et réserves d'eau potable et les
ouvrages d'irrigation, la protection du milieu
naturel contre des dommages étendus, durables
et graves, et la garantie que les civils, détenus et
prisonniers disposent d'un approvisionnement en
eau adéquat{§166}.

GEN15 (b) Obligations to protect b) Obligación de proteger b) Obligations de protéger
GEN15 23. The obligation to protect requires States

parties to prevent third parties from interfering in
any way with the enjoyment of the right to water.
Third parties include individuals, groups,
corporations and other entities as well as agents
acting under their authority. The obligation
includes, inter alia, adopting the necessary and
effective legislative and other measures to
restrain, for example, third parties from denying
equal access to adequate water; and polluting
and inequitably extracting from water resources,
including natural sources, wells and other water
distribution systems.

23. La obligación de proteger exige que los
Estados Partes impidan a terceros que
menoscaben en modo alguno el disfrute del
derecho al agua. Por terceros se entiende
particulares, grupos, empresas y otras entidades,
así como quienes obren en su nombre. La
obligación comprende, entre otras cosas, la
adopción de las medidas legislativas o de otra
índole que sean necesarias y efectivas para
impedir, por ejemplo, que terceros denieguen el
acceso al agua potable en condiciones de
igualdad y contaminen o exploten en forma no
equitativa los recursos de agua, con inclusión de
las fuentes naturales, los pozos y otros sistemas
de distribución de agua.

23. L'obligation de protéger requiert des États
parties qu'ils empêchent des tiers d'entraver de
quelque manière que ce soit l'exercice du droit à
l'eau. Il peut s'agir de particuliers, d'entreprises
ou d'autres entités, ainsi que d'agents agissant
sous leur autorité. Les États parties sont
notamment tenus de prendre les mesures
législatives et autres nécessaires et effectives
pour empêcher, par exemple, des tiers de refuser
l'accès en toute égalité à un approvisionnement
en eau adéquat, et de polluer ou de capter de
manière injuste les ressources en eau, y compris
les sources naturelles, les puits et les systèmes de
distribution d'eau.

GEN15 24. Where water services (such as piped water
networks, water tankers, access to rivers and
wells) are operated or controlled by third parties,
States parties must prevent them from
compromising equal, affordable, and physical
access to sufficient, safe and acceptable water.
To prevent such abuses an effective regulatory
system must be established, in conformity with
the Covenant and this general comment, which
includes independent monitoring, genuine public
participation and imposition of penalties for non-
compliance.

24. Cuando los servicios de suministro de agua
(como las redes de canalización, las cisternas y
los accesos a ríos y pozos) sean explotados o
estén controlados por terceros, los Estados
Partes deben impedirles que menoscaben el
acceso físico en condiciones de igualdad y a un
costo razonable a recursos de agua suficientes,
salubres y aceptables. Para impedir esos abusos
debe establecerse un sistema regulador eficaz de
conformidad con el Pacto y la presente
Observación general, que prevea una supervisión
independiente, una auténtica participación
pública y la imposición de multas por
incumplimiento.

24. Les États parties doivent veiller à ce que les
tiers qui gèrent ou contrôlent les services
(réseaux d'adduction d'eau, navires-citernes,
accès à des cours d'eau et à des puits, etc.) ne
compromettent pas l'accès physique, à un coût
abordable et sans discrimination, à une eau
salubre et de qualité acceptable, en quantité
suffisante. Pour prévenir ce type de violation, il
faut mettre en place un système réglementaire
efficace qui soit conforme au Pacte et à la
présente observation générale et qui assure un
contrôle indépendant, une participation véritable
de la population et l'imposition de sanctions en
cas d'infraction.

GEN15 (c) Obligations to fulfil c) Obligación de cumplir c) Obligations de mettre en œuvre
GEN15 25. The obligation to fulfil can be disaggregated

into the obligations to facilitate, promote and
provide. The obligation to facilitate requires the
State to take positive measures to assist
individuals and communities to enjoy the right.
The obligation to promote obliges the State party
to take steps to ensure that there is appropriate
education concerning the hygienic use of water,
protection of water sources and methods to
minimize water wastage. States parties are also
obliged to fulfil (provide) the right when
individuals or a group are unable, for reasons
beyond their control, to realize that right
themselves by the means at their disposal.

25. La obligación de cumplir se puede
subdividir en obligación de facilitar, promover y
garantizar. La obligación de facilitar exige que los
Estados Partes adopten medidas positivas que
permitan y ayuden a los particulares y las
comunidades a ejercer el derecho. La obligación
de promover impone al Estado Parte la adopción
de medidas para que se difunda información
adecuada acerca del uso higiénico del agua, la
protección de las fuentes de agua y los métodos
para reducir los desperdicios de agua. Los
Estados Partes también tienen la obligación de
hacer efectivo (garantizar) el derecho en los
casos en que los particulares o los grupos no
están en condiciones, por razones ajenas a su
voluntad, de ejercer por sí mismos ese derecho
con los medios a su disposición.

25. L'obligation de mettre en œuvre se
décompose en obligations de faciliter, de
promouvoir et d'assurer. L'obligation de
faciliter requiert de l'État qu'il prenne des
mesures positives pour aider les particuliers et les
communautés à exercer le droit à l'eau.
L'obligation de promouvoir requiert de l'État
partie qu'il mène des actions pour assurer la
diffusion d'informations appropriées sur
l'utilisation hygiénique de l'eau, la protection des
sources d'eau et les méthodes propres à réduire
le gaspillage. Les États parties sont également
tenus de mettre en œuvre (assurer la réalisation
de) ce droit lorsque des particuliers ou des
groupes sont incapables, pour des raisons
échappant à leur contrôle, de l'exercer eux-
mêmes avec leurs propres moyens.
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GEN15 26. The obligation to fulfil requires States parties
to adopt the necessary measures directed
towards the full realization of the right to water.
The obligation includes, inter alia, according
sufficient recognition of this right within the
national political and legal systems, preferably by
way of legislative implementation; adopting a
national water strategy and plan of action to
realize this right; ensuring that water is affordable
for everyone; and facilitating improved and
sustainable access to water, particularly in rural
and deprived urban areas.

26. La obligación de cumplir exige que los
Estados Partes adopten las medidas necesarias
para el pleno ejercicio del derecho al agua. Esta
obligación comprende, entre otras cosas, la
necesidad de reconocer en grado suficiente este
derecho en el ordenamiento político y jurídico
nacional, de preferencia mediante la aplicación
de las leyes; adoptar una estrategia y un plan de
acción nacionales en materia de recursos hídricos
para el ejercicio de este derecho; velar por que
el agua sea asequible para todos; y facilitar un
acceso mayor y sostenible al agua, en particular
en las zonas rurales y las zonas urbanas
desfavorecidas.

26. L'obligation de mettre en œuvre requiert des
États parties qu'ils adoptent les mesures
nécessaires au plein exercice du droit à l'eau. Les
États parties sont notamment tenus de faire une
place suffisante à ce droit dans le système
politique et juridique national, de préférence par
l'adoption de mesures législatives; de se doter
d'une stratégie et d'un plan d'action pour l'eau au
niveau national afin de donner effet à ce droit; de
veiller à ce que l'eau soit accessible à chacun à
un coût abordable; et de faciliter un accès
amélioré et durable à l'eau, en particulier dans les
zones rurales et les zones urbaines déshéritées.

GEN15 27. To ensure that water is affordable, States
parties must adopt the necessary measures that
may include, inter alia: (a) use of a range of
appropriate low-cost techniques and
technologies; (b) appropriate pricing policies
such as free or low-cost water; and (c) income
supplements. Any payment for water services
has to be based on the principle of equity,
ensuring that these services, whether privately or
publicly provided, are affordable for all, including
socially disadvantaged groups. Equity demands
that poorer households should not be
disproportionately burdened with water expenses
as compared to richer households.

27. Para garantizar que el agua sea asequible, los
Estados Partes deben adoptar las medidas
necesarias, entre las que podrían figurar: a) la
utilización de un conjunto de técnicas y
tecnologías económicas apropiadas; b) políticas
adecuadas en materia de precios, como el
suministro de agua a título gratuito o a bajo
costo; y c) suplementos de ingresos. Todos los
pagos por servicios de suministro de agua
deberán basarse en el principio de la equidad, a
fin de asegurar que esos servicios, sean públicos
o privados, estén al alcance de todos, incluidos
los grupos socialmente desfavorecidos. La
equidad exige que no recaiga en los hogares más
pobres una carga desproporcionada de gastos
de agua en comparación con los hogares más
ricos.

27. Pour s'assurer que le coût de l'eau est
abordable, les États parties doivent adopter les
mesures nécessaires, notamment: a) avoir
recours à diverses techniques et technologies
appropriées d'un coût raisonnable; b) pratiquer
des politiques de prix appropriées prévoyant par
exemple un approvisionnement en eau gratuit ou
à moindre coût; et c) verser des compléments de
revenu. Le prix des services doit être établi sur la
base du principe de l'équité, pour faire en sorte
que ces services, qu'ils soient fournis par des
opérateurs publics ou privés, soient abordables
pour tous, y compris pour les groupes
socialement défavorisés. L'équité exige que l'eau
ne représente pas une part excessive des
dépenses des ménages les plus pauvres par
rapport aux ménages plus aisés.

GEN15 28. States parties should adopt comprehensive
and integrated strategies and programmes to
ensure that there is sufficient and safe water for
present and future generations.{§167} Such
strategies and programmes may include: (a)
reducing depletion of water resources through
unsustainable extraction, diversion and damming;
(b) reducing and eliminating contamination of
watersheds and water-related ecosystems by
substances such as radiation, harmful chemicals
and human excreta; (c) monitoring water
reserves; (d) ensuring that proposed
developments do not interfere with access to
adequate water; (e) assessing the impacts of
actions that may impinge upon water availability
and natural-ecosystems watersheds, such as
climate changes, desertification and increased soil
salinity, deforestation and loss of biodiversity;
{§168} (f) increasing the efficient use of water
by end-users; (g) reducing water wastage in its
distribution; (h) response mechanisms for
emergency situations; (i) and establishing
competent institutions and appropriate
institutional arrangements to carry out the
strategies and programmes.

28. Los Estados Partes deben adoptar
estrategias y programas amplios e integrados
para velar por que las generaciones presentes y
futuras dispongan de agua suficiente y
salubre{§167}. Entre esas estrategias y esos
programas podrían figurar: a) reducción de la
disminución de los recursos hídricos por
extracción insostenible, desvío o contención; b)
reducción y eliminación de la contaminación de
las cuencas hidrográficas y de los ecosistemas
relacionados con el agua por radiación,
sustancias químicas nocivas y excrementos
humanos; c) vigilancia de las reservas de agua; d)
seguridad de que los proyectos de desarrollo no
obstaculicen el acceso al agua potable; e)
examen de las repercusiones de ciertas
actividades que pueden afectar la disponibilidad
del agua y en las cuencas hidrográficas de los
ecosistemas naturales, como los cambios
climáticos, la desertificación y la creciente
salinidad del suelo, la deforestación y la pérdida
de biodiversidad{§168}; f) aumento del uso
eficiente del agua por parte de los consumidores;
g) reducción del desperdicio de agua durante su
distribución; h) mecanismos de respuesta para
las situaciones de emergencia; e i) creación de
instituciones competentes y establecimiento de
disposiciones institucionales apropiadas para
aplicar las estrategias y los programas.

28. Les États parties devraient adopter des
stratégies et programmes complets et intégrés en
vue d'assurer aux générations actuelles et futures
un approvisionnement suffisant en eau
salubre{§167}. Ces stratégies et programmes
peuvent notamment avoir pour objectifs de: a)
lutter contre l'appauvrissement des ressources en
eau dû à des captages, à des détournements et à
l'établissement de barrages sans souci de
durabilité; b) réduire et éliminer la contamination
des bassins hydrographiques et des écosystèmes
aquatiques par des substances telles que des
éléments radioactifs, des produits chimiques
nocifs et des excréta humains; c) surveiller les
réserves d'eau; d) veiller à ce que les
aménagements envisagés n'entravent pas un
approvisionnement en eau adéquat; e) évaluer
l'impact des actions qui sont susceptibles
d'affecter la disponibilité de l'eau et les bassins
hydrographiques des écosystèmes naturels, tels
que les changements climatiques, la
désertification et la salinité accrue du sol, la
déforestation et la perte de biodiversité{§168};
f) développer l'utilisation rationnelle de l'eau par
les consommateurs finals; g) réduire le gaspillage
durant la distribution de l'eau; h) prévoir des
mécanismes pour faire face aux situations
d'urgence; et i) mettre en place des institutions
compétentes et des mécanismes institutionnels
appropriés pour exécuter ces stratégies et
programmes.
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GEN15 29. Ensuring that everyone has access to
adequate sanitation is not only fundamental for
human dignity and privacy, but is one of the
principal mechanisms for protecting the quality of
drinking water supplies and resources.{§169} In
accordance with the rights to health and
adequate housing (see general comments Nos. 4
(1991) and 14 (2000)) States parties have an
obligation to progressively extend safe sanitation
services, particularly to rural and deprived urban
areas, taking into account the needs of women
and children.

29. El garantizar que todos tengan acceso a
servicios de saneamiento adecuados no sólo
reviste importancia fundamental para la dignidad
humana y la vida privada, sino que constituye
uno de los principales mecanismos para proteger
la calidad de las reservas y recursos de agua
potable{§169}. El derecho a la salud y el
derecho a una vivienda adecuada (véanse las
Observaciones generales Nº 4 (1991) y Nº 14
(2000)) impone a los Estados Partes la
obligación de ampliar progresivamente unos
servicios de saneamiento salubres, en particular a
las zonas rurales y las zonas urbanas
desfavorecidas, teniendo en cuenta las
necesidades de las mujeres y los niños.

29. Garantir l'accès à un assainissement adéquat
est non seulement fondamental pour le respect de
la dignité humaine et de la vie privée, mais
constitue aussi un des principaux moyens de
protéger la qualité de l'approvisionnement et des
ressources en eau potable{§169}.
Conformément aux droits à la santé et à un
logement suffisant (voir les Observations
générales nos 4 (1991) et 14 (2000)), les États
parties ont l'obligation de fournir progressivement
des services d'assainissement sûrs, en particulier
dans les zones rurales et les zones urbaines
déshéritées, en tenant compte des besoins des
femmes et des enfants.

GEN15 International obligations Obligaciones internacionales Obligations internationales
GEN15 30. Article 2, paragraph 1, and articles 11,

paragraph 1, and 23 of the Covenant require that
States parties recognize the essential role of
international cooperation and assistance and take
joint and separate action to achieve the full
realization of the right to water.

30. El párrafo 1 del artículo 2, el párrafo 1 del
artículo 11 y el artículo 23 del Pacto imponen a
los Estados Partes la obligación de reconocer el
papel fundamental de la cooperación y la
asistencia internacionales, y de adoptar medidas
conjuntas o a título individual para lograr el pleno
ejercicio del derecho al agua.

30. Conformément à l'article 2, paragraphe 1, à
l'article 11, paragraphe 1, et à l'article 23 du
Pacte, les États parties reconnaissent le rôle
essentiel de l'assistance et de la coopération
internationales et s'engagent à agir,
individuellement et collectivement, en vue
d'assurer le plein exercice du droit à l'eau.

GEN15 31. To comply with their international obligations
in relation to the right to water, States parties
have to respect the enjoyment of the right in
other countries. International cooperation
requires States parties to refrain from actions that
interfere, directly or indirectly, with the
enjoyment of the right to water in other countries.
Any activities undertaken within the State party's
jurisdiction should not deprive another country of
the ability to realize the right to water for persons
in its jurisdiction.{§170}

31. Para cumplir sus obligaciones internacionales
en relación con el derecho al agua, los Estados
Partes tienen que respetar el disfrute de ese
derecho en otros países. La cooperación
internacional exige que los Estados Partes se
abstengan de cualquier medida que obstaculice,
directa o indirectamente, el ejercicio del derecho
al agua potable en otros países. Las actividades
que se emprendan dentro de la jurisdicción de un
Estado Parte no deben privar a otro Estado de la
capacidad de asegurar que las personas en su
jurisdicción ejerzan ese derecho{§170}.

31. Pour s'acquitter de leurs obligations
internationales, les États parties doivent respecter
l'exercice du droit à l'eau dans les autres pays.
La coopération internationale requiert des États
parties qu'ils s'abstiennent de mener des actions
qui entravent, directement ou indirectement,
l'exercice du droit à l'eau dans d'autres pays. Les
activités exercées dans la juridiction de l'État
partie ne devraient pas empêcher un autre pays
d'assurer l'exercice de ce droit aux personnes
relevant de sa juridiction{§170}.

GEN15 32. States parties should refrain at all times from
imposing embargoes or similar measures, that
prevent the supply of water, as well as goods
and services essential for securing the right to
water.{§171} Water should never be used as an
instrument of political and economic pressure. In
this regard, the Committee recalls its position,
stated in its general comment No. 8 (1997), on
the relationship between economic sanctions and
respect for economic, social and cultural rights.

32. Los Estados Partes deberán abstenerse en
todo momento de imponer embargos o medidas
semejantes que impidan el suministro de agua, así
como de los bienes y servicios esenciales para
garantizar el derecho al agua{§171}. El agua no
debe utilizarse jamás como instrumento de
presión política y económica. A este respecto, el
Comité recuerda su posición, expresada en su
Observación general Nº 8 (1997), sobre la
relación entre las sanciones económicas y el
respeto de los derechos económicos, sociales y
culturales.

32. Les États parties devraient s'abstenir dans
tous les cas d'imposer, directement ou
indirectement, à un autre pays des embargos et
autres mesures similaires empêchant
l'approvisionnement en eau et la fourniture de
marchandises et de services qui sont essentiels
pour assurer le droit à l'eau{§171}. L'eau ne
devrait jamais être utilisée comme instrument de
pression politique ou économique. À ce propos,
le Comité rappelle sa position, décrite dans
l'Observation générale nº 8 (1997), sur la relation
entre les sanctions économiques et le respect des
droits économiques, sociaux et culturels.

GEN15 33. Steps should be taken by States parties to
prevent their own citizens and companies from
violating the right to water of individuals and
communities in other countries. Where States
parties can take steps to influence other third
parties to respect the right, through legal or
political means, such steps should be taken in
accordance with the Charter of the United
Nations and applicable international law.

33. Los Estados Partes deben adoptar medidas
para impedir que sus propios ciudadanos y
empresas violen el derecho al agua potable de
las personas y comunidades de otros países.
Cuando los Estados Partes puedan adoptar
medidas con miras a influir en terceros por
medios legales o políticos para que respeten este
derecho, esas medidas deberán adoptarse de
conformidad con la Carta de las Naciones
Unidas y el derecho internacional aplicable.

33. Les États parties devraient prendre des
mesures pour empêcher leurs propres
ressortissants ou des compagnies qui relèvent de
leur juridiction, de violer le droit à l'eau de
particuliers et de communautés dans d'autres
pays. Les États parties doivent agir de manière
compatible avec la Charte des Nations Unies et
le droit international applicable lorsqu'ils sont à
même d'inciter des tiers à respecter ce droit en
usant de moyens juridiques ou politiques.
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GEN15 34. Depending on the availability of resources,
States should facilitate realization of the right to
water in other countries, for example through
provision of water resources, financial and
technical assistance, and provide the necessary
aid when required. In disaster relief and
emergency assistance, including assistance to
refugees and displaced persons, priority should
be given to Covenant rights, including the
provision of adequate water. International
assistance should be provided in a manner that is
consistent with the Covenant and other human
rights standards, and sustainable and culturally
appropriate. The economically developed States
parties have a special responsibility and interest
to assist the poorer developing States in this
regard.

34. En función de la disponibilidad de recursos,
los Estados Partes deberán facilitar la realización
del derecho al agua en otros países, por ejemplo,
facilitando recursos hídricos y asistencia
financiera y técnica y prestando la ayuda
necesaria que se les solicite. Cuando se trate de
prestar socorro en casos de desastre y asistencia
en casos de emergencia, incluida la asistencia a
los refugiados y los desplazados, deberá
concederse prioridad a los derechos
reconocidos en el Pacto, incluido el suministro de
agua potable. La asistencia internacional deberá
prestarse de manera compatible con el Pacto y
otras normas de derechos humanos, y deberá ser
sostenible y culturalmente apropiada. Los
Estados Partes económicamente desarrollados
tienen una responsabilidad y un interés especiales
en ayudar a los países en desarrollo más pobres
a este respecto.

34. En fonction des ressources dont ils
disposent, les États devraient faciliter l'exercice
du droit à l'eau dans les autres pays, par exemple
en fournissant des ressources en eau et une aide
financière et technique, et apporter l'assistance
nécessaire. En ce qui concerne l'aide en cas de
catastrophe et les secours d'urgence, la priorité
devrait être donnée aux droits consacrés dans le
Pacte, notamment à un approvisionnement en
eau adéquat. L'aide internationale devrait être
fournie d'une manière qui soit non seulement
compatible avec le Pacte et les autres instruments
relatifs aux droits de l'homme, mais aussi viable
et acceptable du point de vue culturel. Il est, en
particulier, de la responsabilité et de l'intérêt des
États parties économiquement développés
d'aider à cet égard les États en développement
plus démunis.

GEN15 35. States parties should ensure that the right to
water is given due attention in international
agreements and, to that end, should consider the
development of further legal instruments. With
regard to the conclusion and implementation of
other international and regional agreements,
States parties should take steps to ensure that
these instruments do not adversely impact upon
the right to water. Agreements concerning trade
liberalization should not curtail or inhibit a
country's capacity to ensure the full realization of
the right to water.

35. Los Estados Partes deberán velar por que en
los acuerdos internacionales se preste la debida
atención al derecho al agua y, con tal fin,
deberán considerar la posibilidad de elaborar
nuevos instrumentos jurídicos. En cuanto a la
concertación y aplicación de otros acuerdos
internacionales y regionales, los Estados Partes
deberán adoptar medidas para garantizar que
estos instrumentos no repercutan negativamente
en el derecho al agua potable. Los acuerdos de
liberalización del comercio no deben restringir ni
menoscabar la capacidad de un país de
garantizar el pleno ejercicio del derecho al agua.

35. Les États parties devraient veiller à ce que le
droit à l'eau reçoive l'attention voulue dans les
accords internationaux et, à cette fin, devraient
envisager d'élaborer de nouveaux instruments
juridiques. En ce qui concerne la conclusion et la
mise en œuvre d'autres accords internationaux et
régionaux, les États parties devraient s'assurer
que ces instruments n'ont pas d'incidence néfaste
sur le droit à l'eau. Les accords de libéralisation
du commerce ne devraient pas entraver ou
amoindrir la capacité d'un pays d'assurer le plein
exercice de ce droit.

GEN15 36. States parties should ensure that their actions
as members of international organizations take
due account of the right to water. Accordingly,
States parties that are members of international
financial institutions, notably the International
Monetary Fund, the World Bank, and regional
development banks, should take steps to ensure
that the right to water is taken into account in
their lending policies, credit agreements and other
international measures.

36. Los Estados Partes deben velar por que su
actuación como miembros de organizaciones
internacionales tenga debidamente en cuenta el
derecho al agua. Por consiguiente, los Estados
Partes que son miembros de instituciones
financieras internacionales tales como el Fondo
Monetario Internacional, el Banco Mundial y los
bancos regionales de desarrollo, deben adoptar
medidas para velar por que en sus políticas de
préstamo, acuerdos de crédito y otras medidas
internacionales se tenga en cuenta el derecho al
agua.

36. Les États parties sont tenus de veiller à ce
que les mesures qu'ils prennent en tant que
membres d'organisations internationales tiennent
dûment compte du droit à l'eau. En conséquence,
les États parties qui sont membres d'institutions
financières internationales, notamment le Fonds
monétaire international, la Banque mondiale et les
banques régionales de développement, devraient
porter une plus grande attention à la protection
du droit à l'eau dans les politiques de prêt, les
accords de crédit et les autres initiatives
internationales de ces institutions.

GEN15 Core obligations Obligaciones básicas Obligations fondamentales
GEN15 37. In general comment No. 3 (1990), the

Committee confirms that States parties have a
core obligation to ensure the satisfaction of, at
the very least, minimum essential levels of each of
the rights enunciated in the Covenant. In the
Committee's view, at least a number of core
obligations in relation to the right to water can be
identified, which are of immediate effect:

37. En su Observación general Nº 3 (1990), el
Comité confirma que los Estados Partes tienen la
obligación fundamental de asegurar como mínimo
la satisfacción de niveles esenciales de cada uno
de los derechos enunciados en el Pacto. A juicio
del Comité, pueden identificarse al menos
algunas obligaciones básicas en relación con el
derecho al agua, que tienen efecto inmediato:

37. Dans l'Observation générale nº 3, le Comité
confirme que les États parties ont l'obligation
fondamentale minimum d'assurer, au moins, la
satisfaction de l'essentiel de chacun des droits
énoncés dans le Pacte. De l'avis du Comité, les
obligations fondamentales se rapportant au droit
à l'eau et ayant un effet immédiat sont au
minimum:

GEN15 (a) To ensure access to the minimum essential
amount of water, that is sufficient and safe for
personal and domestic uses to prevent disease;

a) Garantizar el acceso a la cantidad esencial
mínima de agua que sea suficiente y apta para el
uso personal y doméstico y prevenir las
enfermedades;

a) D'assurer l'accès à la quantité d'eau
essentielle, suffisante et salubre pour les usages
personnels et domestiques, afin de prévenir les
maladies;

GEN15 (b) To ensure the right of access to water and
water facilities and services on a non-
discriminatory basis, especially for disadvantaged
or marginalized groups;

b) Asegurar el derecho de acceso al agua y las
instalaciones y servicios de agua sobre una base
no discriminatoria, en especial a los grupos
vulnerables o marginados;

b) De garantir le droit d'accès à l'eau, aux
installations et aux services sans discrimination,
notamment pour les groupes vulnérables ou
marginalisés;
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GEN15 (c) To ensure physical access to water facilities
or services that provide sufficient, safe and
regular water; that have a sufficient number of
water outlets to avoid prohibitive waiting times;
and that are at a reasonable distance from the
household;

c) Garantizar el acceso físico a instalaciones o
servicios de agua que proporcionen un suministro
suficiente y regular de agua salubre; que tengan
un número suficiente de salidas de agua para
evitar unos tiempos de espera prohibitivos; y que
se encuentren a una distancia razonable del
hogar;

c) D'assurer l'accès physique à des installations
et services qui fournissent régulièrement une eau
salubre en quantité suffisante; qui comportent un
nombre suffisant de points d'eau pour éviter des
attentes excessives; et qui soient à distance
raisonnable du foyer;

GEN15 (d) To ensure personal security is not threatened
when having to physically access to water;

d) Velar por que no se vea amenazada la
seguridad personal cuando las personas tengan
que acudir a obtener el agua;

d) De veiller à ce que la sécurité des personnes
qui ont physiquement accès à l'eau ne soit pas
menacée;

GEN15 (e) To ensure equitable distribution of all
available water facilities and services;

e) Velar por una distribución equitativa de todas
las instalaciones y servicios de agua disponibles;

e) D'assurer une répartition équitable de tous les
équipements et services disponibles;

GEN15 (f) To adopt and implement a national water
strategy and plan of action addressing the whole
population; the strategy and plan of action should
be devised, and periodically reviewed, on the
basis of a participatory and transparent process;
it should include methods, such as right to water
indicators and benchmarks, by which progress
can be closely monitored; the process by which
the strategy and plan of action are devised, as
well as their content, shall give particular attention
to all disadvantaged or marginalized groups;

f) Adoptar y aplicar una estrategia y un plan de
acción nacionales sobre el agua para toda la
población; la estrategia y el plan de acción
deberán ser elaborados y periódicamente
revisados en base a un proceso participativo y
transparente; deberán prever métodos, como el
establecimiento de indicadores y niveles de
referencia que permitan seguir de cerca los
progresos realizados; el proceso mediante el cual
se conciban la estrategia y el plan de acción, así
como el contenido de ambos, deberán prestar
especial atención a todos los grupos vulnerables
o marginados;

f) D'adopter et de mettre en œuvre, au niveau
national, une stratégie et un plan d'action visant
l'ensemble de la population; cette stratégie et ce
plan d'action devraient être élaborés et
périodiquement examinés dans le cadre d'un
processus participatif et transparent; ils devraient
prévoir des méthodes, telles que des indicateurs
et des critères sur le droit à l'eau, permettant de
surveiller de près les progrès accomplis; une
attention particulière devrait être accordée à tous
les groupes vulnérables ou marginalisés lors de
l'élaboration de la stratégie et du plan d'action,
de même que dans leur contenu;

GEN15 (g) To monitor the extent of the realization, or the
non-realization, of the right to water;

g) Vigilar el grado de realización, o no
realización, del derecho al agua;

g) De contrôler dans quelle mesure le droit à
l'eau est réalisé ou ne l'est pas;

GEN15 (h) To adopt relatively low-cost targeted water
programmes to protect vulnerable and
marginalized groups;

h) Poner en marcha programas de agua
destinados a sectores concretos y de costo
relativamente bajo para proteger a los grupos
vulnerables y marginados;

h) D'adopter des programmes
d'approvisionnement en eau relativement peu
coûteux visant à protéger les groupes vulnérables
et marginalisés;

GEN15 (i) To take measures to prevent, treat and control
diseases linked to water, in particular ensuring
access to adequate sanitation.

i) Adoptar medidas para prevenir, tratar y
controlar las enfermedades asociadas al agua, en
particular velando por el acceso a unos servicios
de saneamiento adecuados.

i) De prendre des mesures pour prévenir, traiter
et combattre les maladies d'origine hydrique, en
particulier en assurant l'accès à un assainissement
adéquat.

GEN15 38. For the avoidance of any doubt, the
Committee wishes to emphasize that it is
particularly incumbent on States parties, and
other actors in a position to assist, to provide
international assistance and cooperation,
especially economic and technical which enables
developing countries to fulfil their core obligations
indicated in paragraph 37 above.

38. Para disipar toda duda, el Comité desea
señalar que incumbe especialmente a los Estados
Partes, así como a otros agentes que estén en
situación de ayudar, el prestar asistencia y
cooperación internacionales, en especial
económica y técnica, que permita a los países en
desarrollo cumplir sus obligaciones básicas y
otras obligaciones a que se hace referencia en el
párrafo 37 supra.

38. Pour qu'il n'y ait aucun doute à ce sujet, le
Comité tient à souligner qu'il incombe tout
particulièrement aux États parties et aux autres
intervenants en mesure d'apporter leur concours
de fournir l'assistance et la coopération
internationales − notamment sur les plans
économique et technique − nécessaires pour
permettre aux pays en développement d'honorer
les obligations fondamentales mentionnées au
paragraphe 37 ci-dessus.

GEN15 IV. Violations IV. Violaciones IV. Manquements aux obligations
GEN15 39. When the normative content of the right to

water (see Part II) is applied to the obligations of
States parties (Part III), a process is set in
motion, which facilitates identification of
violations of the right to water. The following
paragraphs provide illustrations of violations of
the right to water.

39. Al aplicar el contenido normativo del
derecho al agua (véase la parte II) a las
obligaciones de los Estados Partes (parte III), se
pone en marcha un proceso que facilita la
identificación de las violaciones del derecho al
agua. En los párrafos que figuran a continuación
se dan ejemplos de violaciones del derecho al
agua.

39. Quand le contenu normatif du droit à l'eau
(voir sect. II) est appliqué aux obligations des
États parties (sect. III), le processus dynamique
qui s'engage permet de mettre plus facilement en
évidence les atteintes au droit à l'eau. On
trouvera ci-après des exemples d'infractions.
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GEN15 40. To demonstrate compliance with their
general and specific obligations, States parties
must establish that they have taken the necessary
and feasible steps towards the realization of the
right to water. In accordance with international
law, a failure to act in good faith to take such
steps amounts to a violation of the right. It should
be stressed that a State party cannot justify its
non-compliance with the core obligations set out
in paragraph 37 above, which are non-
derogable.

40. Para demostrar el cumplimiento de sus
obligaciones generales y particulares, los Estados
Partes deben demostrar que han tomado las
medidas necesarias y factibles para garantizar el
ejercicio del derecho al agua. De conformidad
con el derecho internacional, el no actuar de
buena fe para tomar tales medidas constituye una
violación del derecho. Cabe señalar que un
Estado Parte no puede justificar su
incumplimiento de las obligaciones básicas
enunciadas en el párrafo 37 supra, que no
pueden suspenderse.

40. Pour démontrer qu'ils s'acquittent de leurs
obligations générales et spécifiques, les États
parties doivent établir qu'ils ont pris les mesures
nécessaires et réalisables en vue d'assurer
l'exercice du droit à l'eau. Conformément au
droit international, le défaut d'exécution de bonne
foi équivaut à une violation du droit. Il convient
toutefois de souligner qu'un État partie ne peut
justifier l'inexécution des obligations
fondamentales énoncées au paragraphe 37 ci-
dessus, auxquelles il est impossible de déroger.

GEN15 41. In determining which actions or omissions
amount to a violation of the right to water, it is
important to distinguish the inability from the
unwillingness of a State party to comply with its
obligations in relation to the right to water. This
follows from articles 11, paragraph 1, and 12,
which speak of the right to an adequate standard
of living and the right to health, as well as from
article 2, paragraph 1, of the Covenant, which
obliges each State party to take the necessary
steps to the maximum of its available resources.
A State which is unwilling to use the maximum of
its available resources for the realization of the
right to water is in violation of its obligations
under the Covenant. If resource constraints
render it impossible for a State party to comply
fully with its Covenant obligations, it has the
burden of justifying that every effort has
nevertheless been made to use all available
resources at its disposal in order to satisfy, as a
matter of priority, the obligations outlined above.

41. Al determinar qué acciones u omisiones
equivalen a una violación del derecho al agua, es
importante establecer una distinción entre la
incapacidad de un Estado Parte de cumplir sus
obligaciones con respecto al derecho al agua y la
renuencia de dicho Estado a cumplir esas
obligaciones. Ello se desprende del párrafo 1 del
artículo 11 y del artículo 12, que se refieren al
derecho a un nivel de vida adecuado y al más
alto nivel posible de salud, así como del párrafo
1 del artículo 2 del Pacto, que impone a cada
Estado Parte la obligación de adoptar las
medidas necesarias hasta el máximo de los
recursos de que disponga. Un Estado que no
esté dispuesto a utilizar el máximo de los
recursos de que disponga para hacer efectivo el
derecho al agua viola las obligaciones que ha
contraído en virtud del Pacto. Si la limitación de
recursos imposibilita el pleno cumplimiento por
un Estado de las obligaciones que le impone el
Pacto, dicho Estado tendrá que justificar no
obstante que ha hecho todo lo posible por utilizar
todos los recursos de que dispone para cumplir,
como cuestión de prioridad, las obligaciones
señaladas supra.

41. Pour déterminer quelles actions ou omissions
constituent une atteinte au droit à l'eau, il importe
d'établir une distinction entre l'incapacité et le
manque de volonté de l'État partie de s'acquitter
de ses obligations. Ce constat découle des
articles 11, paragraphe 1, et 12 du Pacte, qui
parlent du droit à un niveau de vie suffisant et du
droit à la santé, ainsi que de l'article 2,
paragraphe 1, du Pacte, lequel fait obligation à
chaque État partie de prendre les mesures
nécessaires au maximum de ses ressources
disponibles. Un État dépourvu de la volonté
d'utiliser au maximum les ressources à sa
disposition pour donner effet au droit à l'eau
manque par conséquent aux obligations lui
incombant en vertu du Pacte. Si c'est la pénurie
de ressources qui met un État dans l'impossibilité
de se conformer aux obligations découlant du
Pacte, l'État a alors la charge de démontrer qu'il
n'a négligé aucun effort pour exploiter toutes les
ressources à sa disposition en vue de s'acquitter
à titre prioritaire des obligations indiquées ci-
dessus.

GEN15 42. Violations of the right to water can occur
through acts of commission, the direct actions
of States parties or other entities insufficiently
regulated by States. Violations include, for
example, the adoption of retrogressive measures
incompatible with the core obligations (outlined in
paragraph 37 above), the formal repeal or
suspension of legislation necessary for the
continued enjoyment of the right to water, or the
adoption of legislation or policies which are
manifestly incompatible with pre-existing
domestic or international legal obligations in
relation to the right to water.

42. Las violaciones del derecho al agua pueden
producirse mediante actos de comisión, la
acción directa de Estados Partes o de otras
entidades que no estén suficientemente
reglamentadas por los Estados. Las violaciones
pueden consistir, por ejemplo, en la adopción de
medidas regresivas que sean incompatibles con
las obligaciones básicas (mencionadas en el
párrafo 37 supra), la revocación o suspensión
formal de la legislación necesaria para el continuo
disfrute del derecho al agua, o la promulgación
de legislación o adopción de políticas que sean
manifiestamente incompatibles con las
obligaciones jurídicas nacionales o
internacionales preexistentes en relación con el
derecho al agua.

42. Les atteintes au droit à l'eau peuvent être le
fait d'une action directe − commission d'actes −
soit de l'État soit de diverses entités
insuffisamment contrôlées par l'État. Il peut s'agir
de l'adoption de mesures rétrogrades
incompatibles avec les obligations fondamentales
(indiquées au paragraphe 37 ci-dessus), de
l'abrogation ou de la suspension officielles de la
législation qui est nécessaire pour continuer
d'exercer le droit à l'eau, ou de l'adoption de lois
ou de politiques manifestement incompatibles
avec des obligations juridiques préexistantes de
caractère interne ou international ayant trait au
droit à l'eau.

GEN15 43. Violations through acts of omission include
the failure to take appropriate steps towards the
full realization of everyone's right to water, the
failure to have a national policy on water, and the
failure to enforce relevant laws.

43. Entre las violaciones por actos de omisión
figuran el no adoptar medidas apropiadas para
garantizar el pleno disfrute del derecho universal
al agua, el no contar con una política nacional
sobre el agua y el no hacer cumplir las leyes
pertinentes.

43. Parmi les atteintes par omission figurent le
fait pour un État de ne pas prendre les mesures
voulues pour assurer le plein exercice du droit de
chacun à l'eau, le fait de ne pas adopter de
politique nationale sur l'eau, et le fait de ne pas
assurer l'application des lois pertinentes.

GEN15 44. While it is not possible to specify a complete
list of violations in advance, a number of typical
examples relating to the levels of obligations,
emanating from the Committee's work, may be
identified:

44. Aunque no es posible confeccionar por
adelantado una lista completa de las violaciones,
a partir de la labor del Comité se puede
individualizar una serie de ejemplos típicos que
ilustran los niveles de obligación:

44. Bien qu'il ne soit pas possible d'arrêter
d'avance la liste complète des violations, les
travaux du Comité permettent de dégager
certains exemples typiques concernant les
différents niveaux d'obligations:
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GEN15 (a) Violations of the obligation to respect follow
from the State party's interference with the right
to water. This includes, inter alia: (i) arbitrary or
unjustified disconnection or exclusion from water
services or facilities; (ii) discriminatory or
unaffordable increases in the price of water; and
(iii) pollution and diminution of water resources
affecting human health;

a) Las violaciones de la obligación de respetar se
desprenden de la interferencia del Estado Parte
con el derecho al agua. Estas violaciones
incluyen, entre otras cosas: i) la interrupción o
desconexión arbitraria o injustificada de los
servicios o instalaciones de agua; ii) los aumentos
desproporcionados o discriminatorios del precio
del agua; y iii) la contaminación y disminución de
los recursos de agua en detrimento de la salud
del ser humano.

a) Les manquements à l'obligation de respecter
découlent des entraves de l'État partie au droit à
l'eau. Il s'agit notamment: i) de l'interruption ou
du refus arbitraires ou injustifiés d'accès aux
services ou installations; ii) des hausses
disproportionnées ou discriminatoires du prix de
l'eau; iii) de la pollution et de l'appauvrissement
des ressources en eau qui affectent la santé des
personnes;

GEN15 (b) Violations of the obligation to protect follow
from the failure of a State to take all necessary
measures to safeguard persons within their
jurisdiction from infringements of the right to
water by third parties.{§172} This includes, inter
alia: (i) failure to enact or enforce laws to prevent
the contamination and inequitable extraction of
water; (ii) failure to effectively regulate and
control water services providers; (iii) failure to
protect water distribution systems (e.g. piped
networks and wells) from interference, damage
and destruction; and

b) Las violaciones de la obligación de proteger
dimanan del hecho de que un Estado no adopta
todas las medidas necesarias para proteger,
dentro de su jurisdicción, a las personas contra
las violaciones del derecho al agua por
terceros{§172}. Estas violaciones incluyen, entre
otras cosas: i) no promulgar o hacer cumplir
leyes que tengan por objeto evitar la
contaminación y la extracción no equitativa del
agua; ii) no regular y controlar eficazmente los
servicios de suministro de agua; iii) no proteger
los sistemas de distribución de agua (por
ejemplo, las redes de canalización y los pozos)
de la injerencia indebida, el daño y la
destrucción; y

b) Les manquements à l'obligation de protéger
découlent du fait que l'État n'a pas pris toutes les
mesures voulues pour protéger les personnes
relevant de sa juridiction contre des atteintes au
droit à l'eau imputables à des tiers{§172}. Il
s'agit notamment des manquements aux
obligations: i) de promulguer ou d'appliquer des
lois visant à prévenir la contamination et le
captage injuste de l'eau; ii) de réguler et de
contrôler efficacement les fournisseurs de
services; iii) de protéger les systèmes de
distribution d'eau (réseaux d'adduction, puits,
etc.) des entraves, dommages et déprédations;

GEN15 (c) Violations of the obligation to fulfil occur
through the failure of States parties to take all
necessary steps to ensure the realization of the
right to water. Examples include, inter alia: (i)
failure to adopt or implement a national water
policy designed to ensure the right to water for
everyone; (ii) insufficient expenditure or
misallocation of public resources which results in
the non-enjoyment of the right to water by
individuals or groups, particularly the vulnerable
or marginalized; (iii) failure to monitor the
realization of the right to water at the national
level, for example by identifying right-to-water
indicators and benchmarks; (iv) failure to take
measures to reduce the inequitable distribution of
water facilities and services; (v) failure to adopt
mechanisms for emergency relief; (vi) failure to
ensure that the minimum essential level of the
right is enjoyed by everyone; (vii) failure of a
State to take into account its international legal
obligations regarding the right to water when
entering into agreements with other States or with
international organizations.

c) Las violaciones de la obligación de cumplir se
producen cuando los Estados Partes no adoptan
todas las medidas necesarias para garantizar el
disfrute del derecho al agua. Los siguientes son
algunos ejemplos: i) no adoptar o ejecutar una
política nacional sobre el agua encaminada a
garantizar a todos el derecho al agua; ii) asignar
fondos insuficientes o asignarlos en forma
incorrecta, con el resultado de menoscabar el
disfrute del derecho al agua por personas o
grupos, especialmente los vulnerables o
marginados; iii) no vigilar el grado de realización
del derecho al agua a nivel nacional, por ejemplo
estableciendo indicadores y niveles de referencia;
iv) no adoptar medidas contra la distribución no
equitativa de las instalaciones y los servicios de
agua; v) no establecer mecanismos de socorro
de emergencia; vi) no lograr que todos disfruten
del derecho al agua en el nivel mínimo
indispensable; vii) el hecho de que un Estado no
tenga en cuenta sus obligaciones jurídicas
internacionales con respecto al derecho al agua
al concertar acuerdos con otros Estados o con
organizaciones internacionales.

c) Les manquements à l'obligation de mettre en
œuvre découlent du fait que l'État partie n'a pas
pris toutes les mesures voulues pour garantir
l'exercice du droit à l'eau. Il s'agit notamment: i)
du manquement à l'obligation d'adopter ou de
mettre en œuvre une politique nationale visant à
garantir à chacun l'exercice de ce droit; ii) de
l'engagement de dépenses insuffisantes ou d'une
mauvaise affectation des fonds publics
empêchant des particuliers ou des groupes,
notamment les groupes vulnérables ou
marginalisés, d'exercer leur droit à l'eau; iii) du
manquement à l'obligation de contrôler l'exercice
de ce droit à l'échelle nationale, par exemple en
définissant des indicateurs et des critères; iv) du
manquement à l'obligation de prendre les
mesures voulues pour remédier à la répartition
injuste des équipements et des services; v) du
manquement à l'obligation d'adopter des
mécanismes d'aide d'urgence; vi) du manquement
à l'obligation d'assurer à chacun l'exercice de
l'essentiel de ce droit; vii) du manquement à
l'obligation de l'État de tenir compte de ses
obligations juridiques internationales concernant
le droit à l'eau lors de la conclusion d'accords
avec d'autres États ou avec des organisations
internationales.

GEN15 V. Implementation at the national level V. Aplicación en el plano nacional V. Mise en oeuvre à ĺ échelon national
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GEN15 45. In accordance with article 2, paragraph 1, of
the Covenant, States parties are required to
utilize "all appropriate means, including
particularly the adoption of legislative measures"
in the implementation of their Covenant
obligations. Every State party has a margin of
discretion in assessing which measures are most
suitable to meet its specific circumstances. The
Covenant, however, clearly imposes a duty on
each State party to take whatever steps are
necessary to ensure that everyone enjoys the
right to water, as soon as possible. Any national
measures designed to realize the right to water
should not interfere with the enjoyment of other
human rights.

45. De conformidad con el párrafo 1 del artículo
2 del Pacto, los Estados Partes deberán recurrir
a "todos los medios apropiados, inclusive en
particular la adopción de medidas legislativas",
para dar cumplimiento a sus obligaciones
dimanantes del Pacto. Cada Estado tiene un
margen de discreción al determinar qué medidas
son las más convenientes para hacer frente a sus
circunstancias específicas. No obstante, el Pacto
impone claramente a cada Estado la obligación
de adoptar las medidas que sean necesarias para
que toda persona disfrute del derecho al agua, lo
antes posible. Las medidas nacionales
encaminadas a asegurar el disfrute del derecho al
agua no han de obstaculizar el disfrute de otros
derechos humanos.

45. L'article 2, paragraphe 1, du Pacte impose
aux États parties l'obligation d'utiliser "tous les
moyens appropriés, y compris en particulier
l'adoption de mesures législatives" en vue de
s'acquitter de leurs obligations en vertu du Pacte.
Chaque État jouit d'une marge d'appréciation
discrétionnaire quand il décide quelles mesures
sont effectivement les mieux adaptées à sa
situation particulière. Mais le Pacte impose
clairement à chaque État de prendre toutes les
dispositions nécessaires pour assurer à chacun
l'exercice du droit à l'eau dès que possible. Les
mesures mises en œuvre à l'échelon national pour
réaliser le droit à l'eau ne devraient pas entraver
l'exercice des autres droits fondamentaux.

GEN15 Legislation, strategies and policies Legislación, estrategias y políticas Législation, stratégies et politiques
GEN15 46. Existing legislation, strategies and policies

should be reviewed to ensure that they are
compatible with obligations arising from the right
to water, and should be repealed, amended or
changed if inconsistent with Covenant
requirements.

46. Deberán examinarse la legislación, las
estrategias y las políticas existentes para
determinar que sean compatibles con las
obligaciones relativas al derecho al agua, y
deberán derogarse, enmendarse o cambiarse las
que no sean congruentes con las obligaciones
dimanantes del Pacto.

46. La législation, les stratégies et les politiques
existantes devraient être réexaminées pour
s'assurer qu'elles sont compatibles avec les
obligations découlant du droit à l'eau, en vue de
les abroger, amender ou modifier en cas
d'incompatibilité avec les prescriptions du Pacte.

GEN15 47. The duty to take steps clearly imposes on
States parties an obligation to adopt a national
strategy or plan of action to realize the right to
water. The strategy must: (a) be based upon
human rights law and principles; (b) cover all
aspects of the right to water and the
corresponding obligations of States parties; (c)
define clear objectives; (d) set targets or goals to
be achieved and the time frame for their
achievement; (e) formulate adequate policies and
corresponding benchmarks and indicators. The
strategy should also establish institutional
responsibility for the process; identify resources
available to attain the objectives, targets and
goals; allocate resources appropriately according
to institutional responsibility; and establish
accountability mechanisms to ensure the
implementation of the strategy. When formulating
and implementing their right to water national
strategies, States parties should avail themselves
of technical assistance and cooperation of the
United Nations specialized agencies (see Part VI
below).

47. El deber de adoptar medidas claramente
impone a los Estados Partes la obligación de
adoptar una estrategia o plan de acción nacional
para asegurar el ejercicio del derecho al agua. La
estrategia debe: a) basarse en la normativa y los
principios de derechos humanos; b) abarcar
todos los aspectos del derecho al agua y las
obligaciones correspondientes de los Estados
Partes; c) definir objetivos claros; d) fijar
objetivos o metas y los plazos para su
consecución; e) formular políticas adecuadas,
con los niveles de referencia y los indicadores
correspondientes. La estrategia también deberá
responsabilizar del proceso a instituciones
específicas; determinar los recursos disponibles
para alcanzar los objetivos y las metas; asignar
debidamente los recursos a las instituciones
encargadas; y establecer mecanismos de
rendición de cuentas para asegurar la aplicación
de la estrategia. Al formular y aplicar las
estrategias nacionales en relación con el derecho
al agua, los Estados Partes deberán hacer uso de
la asistencia técnica y de la cooperación de los
organismos especializados de las Naciones
Unidas (véase más adelante la parte VI).

47. L'obligation de prendre les mesures voulues
impose aux États parties d'adopter une stratégie
ou un plan d'action au niveau national en vue
d'assurer l'exercice du droit à l'eau. Il faut que
cette stratégie: a) soit fondée sur le droit et les
principes des droits de l'homme; b) couvre tous
les éléments du droit à l'eau et les obligations
correspondantes des États parties; c) définisse
des objectifs clairs; d) fixe les buts ou les
résultats à atteindre et le calendrier
correspondant; e) formule des politiques
adéquates ainsi que les critères et indicateurs
correspondants. Cette stratégie devrait aussi
établir la responsabilité institutionnelle du
processus; indiquer les ressources disponibles
pour atteindre les objectifs, buts et résultats;
allouer comme il convient les ressources en
fonction de la responsabilité institutionnelle; et
créer des mécanismes de responsabilité pour
s'assurer de la mise en œuvre de la stratégie.
Lorsqu'ils élaborent et appliquent leur stratégie,
les États parties devraient mettre à profit
l'assistance technique et la coopération des
institutions spécialisées des Nations Unies (voir la
section VI ci-après).

GEN15 48. The formulation and implementation of
national water strategies and plans of action
should respect, inter alia, the principles of non-
discrimination and people's participation. The
right of individuals and groups to participate in
decision-making processes that may affect their
exercise of the right to water must be an integral
part of any policy, programme or strategy
concerning water. Individuals and groups should
be given full and equal access to information
concerning water, water services and the
environment, held by public authorities or third
parties.

48. Al formular y ejecutar las estrategias y planes
nacionales de acción con respecto al agua
deberán respetarse, entre otros, los principios de
no discriminación y de participación popular. El
derecho de los particulares y grupos a participar
en los procesos de decisión que puedan afectar a
su ejercicio del derecho al agua debe ser parte
integrante de toda política, programa o estrategia
con respecto al agua. Deberá proporcionarse a
los particulares y grupos un acceso pleno e igual
a la información sobre el agua, los servicios de
agua y el medio ambiente que esté en posesión
de las autoridades públicas o de terceros.

48. L'élaboration et la mise en œuvre d'une
stratégie et d'un plan d'action à l'échelle nationale
devraient notamment respecter les principes de
non-discrimination et de participation de la
population. Le droit des particuliers et des
groupes de participer au processus de prise de
décisions qui peuvent influer sur l'exercice de leur
droit à l'eau doit faire partie intégrante de toute
politique, de tout programme ou de toute
stratégie concernant l'eau. Les particuliers et les
groupes devraient avoir pleinement accès, en
toute égalité, aux informations dont les autorités
publiques ou les tiers disposent concernant l'eau,
les services d'approvisionnement en eau et
l'environnement.
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GEN15 49. The national water strategy and plan of
action should also be based on the principles of
accountability, transparency and independence of
the judiciary, since good governance is essential
to the effective implementation of all human
rights, including the realization of the right to
water. In order to create a favourable climate for
the realization of the right, States parties should
take appropriate steps to ensure that the private
business sector and civil society are aware of,
and consider the importance of, the right to water
in pursuing their activities.

49. La estrategia y el plan de acción nacionales
del agua también deberán basarse en los
principios de la rendición de cuentas, la
transparencia y la independencia del poder
judicial, ya que el buen gobierno es indispensable
para el ejercicio efectivo de todos los derechos
humanos, incluido el derecho al agua. A fin de
crear un clima propicio al ejercicio de este
derecho, los Estados Partes deberán adoptar las
medidas apropiadas para cerciorarse de que, al
desarrollar sus actividades, el sector de la
empresa privada y la sociedad civil conozcan y
tengan en cuenta la importancia del derecho al
agua.

49. La stratégie et le plan d'action nationaux sur
l'eau devraient en outre reposer sur les principes
de responsabilité, de transparence et
d'indépendance de la magistrature, une bonne
gouvernance étant indispensable à la mise en
œuvre effective de l'ensemble des droits de
l'homme, dont le droit à l'eau. Pour instaurer des
conditions favorables à l'exercice de ce droit, les
États parties devraient adopter des mesures
appropriées afin que le secteur des entreprises
privées tout comme la société civile prennent
conscience et tiennent compte de l'importance à
accorder au droit à l'eau dans l'exercice de leurs
activités.

GEN15 50. States parties may find it advantageous to
adopt framework legislation to operationalize
their right to water strategy. Such legislation
should include: (a) targets or goals to be attained
and the time frame for their achievement; (b) the
means by which the purpose could be achieved;
(c) the intended collaboration with civil society,
private sector and international organizations; (d)
institutional responsibility for the process; (e)
national mechanisms for its monitoring; and (f)
remedies and recourse procedures.

50. Tal vez los Estados Partes consideren
conveniente aprobar una legislación marco para
llevar a la práctica sus estrategias relativas al
derecho al agua. Esa legislación deberá incluir: a)
los objetivos o metas que han de alcanzarse y los
plazos para su consecución; b) los medios que se
utilizarán para alcanzar la finalidad perseguida; c)
la colaboración prevista con la sociedad civil, el
sector privado y las organizaciones
internacionales; d) las instituciones encargadas
del proceso; e) los mecanismos nacionales para
la vigilancia del proceso; y f) los procedimientos
de reparación y de recurso.

50. Les États parties peuvent avoir intérêt à
adopter une législation-cadre pour donner effet à
leur stratégie concernant le droit à l'eau. Cette
législation devrait prévoir: a) les buts ou résultats
à atteindre et le calendrier correspondant; b) les
moyens de parvenir à l'objectif fixé; c) la
collaboration envisagée avec la société civile, le
secteur privé et les organisations internationales;
d) la responsabilité institutionnelle du processus;
e) les mécanismes nationaux de contrôle; f) les
procédures de recours.

GEN15 51. Steps should be taken to ensure there is
sufficient coordination between the national
ministries, regional and local authorities in order
to reconcile water-related policies. Where
implementation of the right to water has been
delegated to regional or local authorities, the
State party still retains the responsibility to
comply with its Covenant obligations, and
therefore should ensure that these authorities
have at their disposal sufficient resources to
maintain and extend the necessary water services
and facilities. The States parties must further
ensure that such authorities do not deny access
to services on a discriminatory basis.

51. Deberán adoptarse medidas para garantizar
una coordinación suficiente entre los ministerios
nacionales y las autoridades regionales y locales
a fin de conciliar las políticas relacionadas con el
agua. En los casos en que la responsabilidad de
hacer efectivo el derecho al agua se haya
delegado en las autoridades regionales o locales,
el Estado Parte seguirá siendo responsable del
cumplimiento de sus obligaciones en virtud del
Pacto, y por tanto deberá velar por que estas
autoridades tengan a su disposición suficientes
recursos para mantener y ampliar los servicios e
instalaciones de agua necesarios. Además, los
Estados Partes deberán velar por que dichas
autoridades no nieguen el acceso a los servicios
sobre una base discriminatoria.

51. Des mesures devraient être prises pour
garantir une coordination suffisante entre les
ministères nationaux, les autorités régionales et
les autorités locales afin que les politiques
relatives à l'eau soient cohérentes. Lorsque la
mise en œuvre du droit à l'eau a été déléguée à
des autorités régionales ou locales, l'État partie
doit néanmoins s'acquitter des obligations qui lui
incombent en vertu du Pacte et doit donc
s'assurer que ces autorités disposent des
ressources suffisantes pour entretenir et fournir
les services et équipements nécessaires. Les
États parties doivent aussi veiller à ce que les
autorités en question ne refusent pas l'accès à ces
services pour des motifs discriminatoires.

GEN15 52. States parties are obliged to monitor
effectively the realization of the right to water. In
monitoring progress towards the realization of the
right to water, States parties should identify the
factors and difficulties affecting implementation of
their obligations.

52. Los Estados Partes están obligados a vigilar
eficazmente la realización del derecho al agua.
Para vigilar el progreso hacia la realización de
este derecho, los Estados Partes deberán
determinar los factores y las dificultades que
obstaculizan el cumplimiento de sus obligaciones.

52. Les États parties sont tenus de contrôler
effectivement l'exercice du droit à l'eau.
Lorsqu'ils évaluent les progrès réalisés dans ce
domaine, les États parties devraient cerner les
facteurs et les difficultés qui les empêchent de
s'acquitter de leurs obligations.

GEN15 Indicators and benchmarks Indicadores y niveles de referencia Indicateurs et critères
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GEN15 53. To assist the monitoring process, right to
water indicators should be identified in the
national water strategies or plans of action. The
indicators should be designed to monitor, at the
national and international levels, the State party's
obligations under articles 11, paragraph 1, and
12. Indicators should address the different
components of adequate water (such as
sufficiency, safety and acceptability, affordability
and physical accessibility), be disaggregated by
the prohibited grounds of discrimination, and
cover all persons residing in the State party's
territorial jurisdiction or under their control.
States parties may obtain guidance on
appropriate indicators from the ongoing work of
WHO, the Food and Agriculture Organization of
the United Nations (FAO), the United Nations
Centre for Human Settlements (Habitat), the
International Labour Organization (ILO), the
United Nations Children's Fund (UNICEF), the
United Nations Environment Programme
(UNEP), the United Nations Development
Programme (UNDP) and the United Nations
Commission on Human Rights.

53. Para asistir en este proceso de vigilancia, las
estrategias o planes de acción deberán contener
indicadores sobre el derecho al agua. El objeto
de los indicadores consistirá en vigilar, en los
planos nacional e internacional, las obligaciones
asumidas por el Estado Parte en virtud del
párrafo 1 del artículo 11 y del artículo 12. Los
indicadores deben referirse a los distintos
componentes de un agua adecuada (como la
suficiencia, la salubridad y aceptabilidad, la
asequibilidad y la accesibilidad), desglosarse
según los ámbitos de discriminación prohibidos y
abarcar a todas las personas que vivan en la
jurisdicción territorial del Estado Parte o estén
bajo su control. Para obtener orientación
respecto de los indicadores apropiados, los
Estados Partes podrán aprovechar la labor que
llevan a cabo la Organización Mundial de la
Salud (OMS), la Organización de las Naciones
Unidas para la Agricultura y la Alimentación
(FAO), el Centro de las Naciones Unidas para
los Asentamientos Humanos (Hábitat), la
Organización Internacional del Trabajo (OIT), el
Fondo de las Naciones Unidas para la Infancia
(UNICEF), el Programa de las Naciones Unidas
para el Medio Ambiente (PNUMA), el
Programa de las Naciones Unidas para el
Desarrollo (PNUD) y la Comisión de Derechos
Humanos de las Naciones Unidas.

53. Pour faciliter ce contrôle, il faudrait prévoir
des indicateurs et des critères dans les stratégies
ou plans d'action nationaux sur l'eau. Ces
indicateurs et critères devraient être conçus pour
permettre de suivre à l'échelle nationale comme à
l'échelle internationale comment l'État s'acquitte
des obligations lui incombant au titre des articles
11, paragraphe 1, et 12 du Pacte. Ils devraient
porter sur les différents éléments du droit à un
approvisionnement en eau adéquat (quantité
suffisante, salubrité, qualité acceptable, coût
abordable et accessibilité physique), être ventilés
en fonction des motifs de discrimination qui sont
proscrits et couvrir toutes les personnes résidant
sur le territoire de l'État partie ou placées sous
son contrôle. Pour établir les indicateurs
appropriés, les États parties pourraient s'inspirer
des travaux actuels de l'OMS, de l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (FAO), du Centre des Nations Unies
pour les établissements humains (Habitat), de
l'Organisation internationale du Travail (OIT), du
Fonds des Nations Unies pour l'enfance
(UNICEF), du Programme des Nations Unies
pour l'environnement (PNUE), du Programme
des Nations Unies pour le développement
(PNUD) et de la Commission des droits de
l'homme de l'ONU.

GEN15 54. Having identified appropriate right to water
indicators, States parties are invited to set
appropriate national benchmarks in relation to
each indicator.{§173} During the periodic
reporting procedure, the Committee will engage
in a process of "scoping" with the State party.
Scoping involves the joint consideration by the
State party and the Committee of the indicators
and national benchmarks which will then provide
the targets to be achieved during the next
reporting period. In the following five years, the
State party will use these national benchmarks to
help monitor its implementation of the right to
water. Thereafter, in the subsequent reporting
process, the State party and the Committee will
consider whether or not the benchmarks have
been achieved, and the reasons for any
difficulties that may have been encountered (see
general comment No. 14 (2000), paragraph 58).
Further, when setting benchmarks and preparing
their reports, States parties should utilize the
extensive information and advisory services of
specialized agencies with regard to data
collection and disaggregation.

54. Una vez identificados los indicadores
pertinentes del derecho al agua, se pide a los
Estados Partes que establezcan los niveles
nacionales de referencia apropiados respecto de
cada indicador{§173}. Durante el proceso de
presentación de informes periódicos, el Comité
emprenderá junto al Estado Parte un proceso de
determinación de objetivos concretos. Dicho
proceso entraña el examen conjunto por el
Estado Parte y el Comité de los indicadores y
niveles de referencia nacionales, lo que a su vez
permitirá determinar los objetivos que deban
alcanzarse durante el período del informe
siguiente. En los cinco años siguientes, el Estado
Parte utilizará esos niveles de referencia
nacionales para vigilar el grado en que se ha
hecho efectivo el derecho al agua.
Posteriormente, durante el proceso de
presentación del siguiente informe, el Estado
Parte y el Comité determinarán si se han
alcanzado o no esos niveles de referencia, así
como las razones de las dificultades que hayan
podido surgir (véase la Observación general Nº
14 (2000), párr. 58). Además, al fijar los niveles
de referencia y preparar los informes, los
Estados Partes deberán utilizar la amplia
información y los servicios de asesoramiento de
los organismos especializados en lo referente a la
reunión y el desglose de los datos.

54. Une fois qu'ils auront arrêté des indicateurs
adaptés au droit à l'eau, les États parties sont
invités à définir à l'échelle nationale des critères
pour chaque indicateur{§173}. Pendant
l'examen du rapport périodique, le Comité
procédera à une sorte d'étude de portée avec
l'État partie. C'est-à-dire que le Comité et l'État
partie examineront ensemble les indicateurs et les
critères nationaux qui permettront de fixer les
objectifs à atteindre au cours de la période
couverte par le rapport suivant. Et pendant les
cinq années qui suivront, l'État partie se servira
de ces critères nationaux pour mieux contrôler
l'exercice du droit à l'eau. Puis, lors de l'examen
du rapport ultérieur, l'État partie et le Comité
examineront si ces critères ont été ou non
respectés et pour quelles raisons des difficultés
ont peut-être surgi (voir l'Observation générale
no 14, par. 58). En outre, quand ils définissent
leurs critères et établissent leurs rapports, les
États parties devraient exploiter le grand nombre
d'informations et de services consultatifs fournis
par les institutions spécialisées aux fins de la
collecte et de la ventilation des données.

GEN15 Remedies and accountability Recursos y rendición de cuentas Recours et responsabilité
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GEN15 55. Any persons or groups who have been
denied their right to water should have access to
effective judicial or other appropriate remedies at
both national and international levels (see general
comment No. 9 (1998), paragraph 4, and
Principle 10 of the Rio Declaration on
Environment and Development).{§174} The
Committee notes that the right has been
constitutionally entrenched by a number of States
and has been subject to litigation before national
courts. All victims of violations of the right to
water should be entitled to adequate reparation,
including restitution, compensation, satisfaction or
guarantees of non-repetition. National
ombudsmen, human rights commissions, and
similar institutions should be permitted to address
violations of the right.

55. Toda persona o grupo que haya sido víctima
de una violación del derecho al agua deberá
contar con recursos judiciales o de otro tipo
efectivos tanto en el plano nacional como en el
internacional (véase el párrafo 4 de la
Observación general Nº 9 (1998) y el principio
10 de la Declaración de Río sobre el Medio
Ambiente y el Desarrollo){§174}. El Comité
observa que este derecho ha sido incluido en la
Constitución de varios Estados y ha sido objeto
de litigio ante tribunales nacionales. Todas las
víctimas de las violaciones del derecho al agua
deberán tener derecho a una reparación
adecuada, que podrá consistir en restitución,
indemnización, satisfacción o garantías de que no
se repetirán los hechos. Los defensores del
pueblo, las comisiones de derechos humanos y
las instituciones análogas de cada país deberán
poder ocuparse de las violaciones del derecho.

55. Tout particulier ou tout groupe dont le droit à
l'eau a été enfreint doit avoir accès à des recours
effectifs, judiciaires ou autres, à l'échelle nationale
et internationale (voir l'Observation générale nº 9,
par. 4, et le Principe 10 de la Déclaration de Rio
sur l'environnement et le développement{§174}).
Le Comité note que le droit à l'eau a été
consacré dans la constitution d'un certain nombre
d'États et qu'il a fait l'objet de recours devant des
tribunaux nationaux. Toutes les personnes dont le
droit à l'eau a été enfreint sont fondées à recevoir
une réparation adéquate, sous forme de
restitution, indemnisation, satisfaction ou garantie
de non-répétition. Sur le plan national, ce sont les
médiateurs, les commissions des droits de
l'homme et autres mécanismes de cette nature qui
peuvent être saisis en cas d'atteintes au droit à
l'eau.

GEN15 56. Before any action that interferes with an
individual's right to water is carried out by the
State party, or by any other third party, the
relevant authorities must ensure that such actions
are performed in a manner warranted by law,
compatible with the Covenant, and that
comprises: (a) opportunity for genuine
consultation with those affected; (b) timely and
full disclosure of information on the proposed
measures; (c) reasonable notice of proposed
actions; (d) legal recourse and remedies for those
affected; and (e) legal assistance for obtaining
legal remedies (see also general comments No. 4
(1991) and No. 7 (1997)). Where such action is
based on a person's failure to pay for water their
capacity to pay must be taken into account.
Under no circumstances shall an individual be
deprived of the minimum essential level of water.

56. Antes de que un Estado Parte o un tercero
haga algo que interfiera con el derecho al agua
de una persona, las autoridades pertinentes
deberán velar por que tales medidas se lleven a
cabo de un modo previsto por la legislación que
sea compatible con el Pacto, y eso incluye: a) la
oportunidad de una auténtica consulta con los
afectados; b) el suministro oportuno de
información completa sobre las medidas
proyectadas; c) la notificación con antelación
razonable de las medidas proyectadas; d) la
disponibilidad de vías de recurso y reparación
para los afectados; y e) asistencia jurídica para
obtener una reparación legal (véanse también las
Observaciones generales Nº 4 (1991) y Nº 7
(1997)). Cuando tales medidas se emprendan
porque una persona adeuda el pago de agua,
deberá tenerse en cuenta su capacidad de pago.
En ninguna circunstancia deberá privarse a una
persona del mínimo indispensable de agua.

56. Avant que l'État partie, ou tout autre tiers,
prenne une mesure qui entrave le droit d'un
particulier à l'eau, les autorités compétentes
doivent s'assurer qu'il agit d'une mesure
conforme à la loi, compatible avec le Pacte et
prévoyant: a) une possibilité de consultation
véritable des intéressés; b) la communication en
temps voulu d'informations complètes sur les
mesures envisagées; c) une notification
raisonnable des mesures envisagées; d) des voies
de recours pour les intéressés; et e) une aide
juridique pour pouvoir se prévaloir de recours en
justice [voir aussi les Observations générales nº 4
(1991) et nº 7 (1997)]. En cas de non-paiement
de la facture d'eau, la question de la capacité de
paiement de l'intéressé doit être prise en compte.
Nul ne doit en aucune circonstance être privé de
la quantité d'eau essentielle.

GEN15 57. The incorporation in the domestic legal order
of international instruments recognizing the right
to water can significantly enhance the scope and
effectiveness of remedial measures and should be
encouraged in all cases. Incorporation enables
courts to adjudicate violations of the right to
water, or at least the core obligations, by direct
reference to the Covenant.

57. La incorporación en el ordenamiento jurídico
interno de los instrumentos internacionales en los
que se reconoce el derecho al agua puede
ampliar considerablemente el alcance y la
eficacia de las medidas correctivas, por lo que
debe alentarse en todos los casos. Esa
incorporación permite que los tribunales juzguen
los casos de violaciones del derecho al agua, o
por lo menos de las obligaciones fundamentales,
invocando directamente el Pacto.

57. L'incorporation à l'ordre juridique interne
d'instruments internationaux consacrant le droit à
l'eau peut élargir sensiblement le champ
d'application des mesures de réparation et
renforcer leur efficacité, et doit donc être
encouragée dans tous les cas. Elle donne aux
tribunaux la compétence voulue pour se
prononcer sur les atteintes au droit à l'eau, ou
tout au moins sur les obligations fondamentales
qui en découlent, en invoquant directement le
Pacte.

GEN15 58. Judges, adjudicators and members of the
legal profession should be encouraged by States
parties to pay greater attention to violations of
the right to water in the exercise of their
functions.

58. Los Estados Partes deben alentar a los
jueces, árbitros y demás jurisconsultos a que, en
el desempeño de sus funciones, presten mayor
atención a las violaciones del derecho al agua.

58. Les États parties devraient encourager les
juges, magistrats et autres professionnels de la
justice à s'intéresser davantage, dans l'exercice
de leurs fonctions, aux atteintes au droit à l'eau.

GEN15 59. States parties should respect, protect,
facilitate and promote the work of human rights
advocates and other members of civil society
with a view to assisting vulnerable or
marginalized groups in the realization of their right
to water.

59. Los Estados Partes deben respetar,
proteger, facilitar y promover la labor realizada
por los defensores de los derechos humanos y
otros miembros de la sociedad civil con miras a
ayudar a los grupos vulnerables o marginados a
ejercer su derecho al agua.

59. Les États parties devraient respecter,
protéger, faciliter et promouvoir l'action des
défenseurs des droits de l'homme et des autres
membres de la société civile afin d'aider les
groupes vulnérables ou marginalisés à exercer
leur droit à l'eau.

GEN15 VI. Obligations of actors other than States VI. Obligaciones de los agentes que no son
Estados Partes

VI. Obligations des acteurs autres que les
états parties
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GEN15 60. United Nations agencies and other
international organizations concerned with water,
such as WHO, FAO, UNICEF, UNEP, UN-
Habitat, ILO, UNDP, the International Fund for
Agricultural Development (IFAD), as well as
international organizations concerned with trade
such as the World Trade Organization (WTO),
should cooperate effectively with States parties,
building on their respective expertise, in relation
to the implementation of the right to water at the
national level. The international financial
institutions, notably the International Monetary
Fund and the World Bank, should take into
account the right to water in their lending policies,
credit agreements, structural adjustment
programmes and other development projects
(see general comment No. 2 (1990)), so that the
enjoyment of the right to water is promoted.
When examining the reports of States parties and
their ability to meet the obligations to realize the
right to water, the Committee will consider the
effects of the assistance provided by all other
actors. The incorporation of human rights law
and principles in the programmes and policies by
international organizations will greatly facilitate
implementation of the right to water. The role of
the International Federation of the Red Cross
and Red Crescent Societies, International
Committee of the Red Cross, the Office of the
United Nations High Commissioner for Refugees
(UNHCR), WHO and UNICEF, as well as non-
governmental organizations and other
associations, is of particular importance in
relation to disaster relief and humanitarian
assistance in times of emergencies. Priority in the
provision of aid, distribution and management of
water and water facilities should be given to the
most vulnerable or marginalized groups of the
population.

60. Los organismos de las Naciones Unidas y
otras organizaciones internacionales que se
ocupan del agua, tales como la OMS, la FAO, el
UNICEF, el PNUMA, Hábitat, la OIT, el
PNUD y el Fondo Internacional de Desarrollo
Agrícola (FIDA), así como organizaciones
internacionales que se ocupan del comercio
como la Organización Mundial del Comercio
(OMC), deberán cooperar eficazmente con los
Estados Partes aprovechando sus respectivos
conocimientos especializados para la realización
del derecho al agua en el plano nacional. Las
instituciones financieras internacionales,
especialmente el Fondo Monetario Internacional
y el Banco Mundial, deberán tener en cuenta el
derecho al agua en sus políticas de préstamo,
acuerdos crediticios, programas de ajuste
estructural y otros proyectos de desarrollo
(véase la Observación general Nº 2 (1990)) de
manera que se promueva el disfrute del derecho
al agua. Al examinar los informes de los Estados
Partes y la capacidad de éstos para cumplir las
obligaciones de hacer efectivo el derecho al
agua, el Comité examinará las repercusiones de
la asistencia prestada por todos los demás
agentes. La incorporación de la normativa y los
principios de derechos humanos en los
programas y políticas de las organizaciones
internacionales facilitará en gran medida la
realización del derecho al agua. El papel de la
Federación Internacional de Sociedades de la
Cruz Roja y de la Media Luna Roja, el Comité
Internacional de la Cruz Roja, la Oficina del Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los
Refugiados (ACNUR), la OMS y el UNICEF,
como también el de las ONG y otras
asociaciones, reviste especial importancia en
relación con el socorro en casos de desastre y la
asistencia humanitaria en situaciones de
emergencia. En la prestación de ayuda y la
distribución y gestión del agua y los servicios de
agua deberá concederse prioridad a los grupos
más vulnerables o marginados de la población.

60. Les organismes des Nations Unies et les
autres organisations internationales qui
s'occupent de l'eau, comme l'OMS, la FAO,
l'UNICEF, le PNUE, ONU-Habitat, l'OIT, le
PNUD et le Fonds international de
développement agricole (FIDA), ou du
commerce telles que l'Organisation mondiale du
commerce (OMC), devraient coopérer
efficacement avec les États parties, en mettant à
profit leurs compétences respectives, pour
faciliter la mise en œuvre du droit à l'eau à
l'échelle nationale. Les institutions financières
internationales, notamment le Fonds monétaire
international (FMI) et la Banque mondiale,
devraient prendre en compte le droit à l'eau dans
le cadre de leurs politiques de prêt, de leurs
accords de crédit, de leurs programmes
d'ajustement structurel et de leurs autres projets
de développement (voir l'Observation générale
nº 2 (1990)), afin de promouvoir l'exercice du
droit à l'eau. Quand il examinera le rapport des
États parties et vérifiera si ces pays sont en
mesure de s'acquitter des obligations de mettre
en œuvre le droit à l'eau, le Comité recensera les
effets de l'assistance apportée par tous les autres
acteurs. L'incorporation du droit et des principes
des droits de l'homme dans les programmes et
les politiques des organisations internationales
facilitera beaucoup la réalisation du droit à l'eau.
Le rôle de la Fédération internationale des
sociétés de la Croix-Rouge et du Croissant-
Rouge, du Comité international de la Croix-
Rouge, du Haut-Commissariat des Nations
Unies pour les réfugiés (HCR), de l'OMS et de
l'UNICEF, ainsi que des organisations non
gouvernementales et d'autres associations, revêt
une importance particulière quand il s'agit de
fournir des secours en cas de catastrophe et
d'apporter une assistance humanitaire dans les
situations d'urgence. En matière d'aide, de
distribution et de gestion de l'eau et des
installations connexes, il convient d'accorder la
priorité aux groupes les plus vulnérables ou
marginalisés de la population.

GEN15 Notes Notas Notas
GEN15 {§146} In 2000, the World Health Organization

estimated that 1.1 billion persons did not have
access to an improved water supply (80 per cent
of them rural dwellers) able to provide at least 20
litres of safe water per person a day; 2.4 billion
persons were estimated to be without sanitation.
(See WHO, The Global Water Supply and
Sanitation Assessment 2000, Geneva, 2000, p.
1.) Further, 2.3 billion persons each year suffer
from diseases linked to water: see United
Nations, Commission on Sustainable
Development, Comprehensive Assessment of the
Freshwater Resources of the World, New York,
1997, p. 39.

{§146} En 2000, la Organización Mundial de la
Salud calculó que 1.100 millones de personas (el
80% de ellas residentes en zonas rurales)
carecían de un abastecimiento de agua capaz de
suministrar por lo menos 20 litros diarios de agua
potable por persona; se estimó que 2.400
millones no tenían acceso a servicios de
saneamiento. (Véase OMS, La evaluación
mundial del abastecimiento de agua y el
saneamiento en 2000, Ginebra, 2000, pág. 1).
Además, todos los años 2.300 millones de
personas padecen enfermedades relacionadas
con el agua. Véase Naciones Unidas, Comisión
sobre el Desarrollo Sostenible, Evaluación
general sobre los recursos de agua dulce del
mundo, Nueva York, 1997, pág. 39.

{§146} En 2000, l'Organisation mondiale de la
santé a estimé que 1,1 milliard de personnes
(dont 80 % vivaient dans des zones rurales)
n'avaient pas accès à un système
d'approvisionnement amélioré capable de fournir
au moins 20 litres d'eau salubre par personne et
par jour et que 2,4 milliards de personnes
n'avaient accès à aucun assainissement. (Voir
OMS, Évaluation mondiale 2000 de
l'approvisionnement en eau et de
l'assainissement, Genève, 2000, p. 1.) En outre,
2,3 milliards de personnes contractent chaque
année des maladies d'origine hydrique: voir
Nations Unies, Commission du développement
durable, Inventaire exhaustif des ressources
mondiales en eau douce, rapport du Secrétaire
général, New York, 1997, p. 46.

GEN15 {§147} See paragraphs 5 and 32 of the
Committee's general comment No. 6 (1995) on
the economic, social and cultural rights of older
persons.

{§147} Véanse los párrafos 5 y 32 de la
Observación general Nº 6 (1995) del Comité,
relativa a los derechos económicos, sociales y
culturales de las personas mayores.

{§147} Voir les paragraphes 5 et 32 de
l'Observation générale no 6 (1995) sur les droits
économiques, sociaux et culturels des personnes
âgées.
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GEN15 {§148} See general comment No. 14 (2000) on
the right to the highest attainable standard of
health, paragraphs 11, 12 (a), (b) and (d), 15,
34, 36, 40, 43 and 51.

{§148} Véase la Observación general Nº 14
(2000) sobre el derecho al disfrute del más alto
nivel posible de salud, párrafos 11, 12 a), b) y
d), 15, 34, 36, 40, 43 y 51.

{§148} Voir l'Observation générale no 14
(2000) sur le droit au meilleur état de santé
susceptible d'être atteint (par. 11, 12 a), b) et d),
15, 34, 36, 40, 43 et 51).

GEN15 {§149} See paragraph 8 (b) of general comment
No. 4 (1991). See also the report by
Commission on Human Rights' Special
Rapporteur on adequate housing as a component
of the right to an adequate standard of living, Mr.
Miloon Kothari (E/CN.4/2002/59), submitted in
accordance with Commission resolution 2001/28
of 20 April 2001. In relation to the right to
adequate food, see the report by the Special
Rapporteur of the Commission on the right to
food, Mr. Jean Ziegler (E/CN.4/2002/58),
submitted in accordance with Commission
resolution 2001/25 of 20 April 2001.

{§149} Véase el apartado b) del párrafo 8 de la
Observación general Nº 4 (1991). Véase
también el informe del Relator Especial de la
Comisión de Derechos Humanos sobre una
vivienda adecuada como parte del derecho a un
nivel de vida adecuado, el Sr. Miloon Kothari
(E/CN.4/2002/59), presentado de conformidad
con la resolución 2001/28 de la Comisión, de 20
de abril de 2001. En relación con el derecho a
una alimentación adecuada, véase el informe del
Relator Especial de la Comisión sobre el
derecho a la alimentación, el Sr. Jean Ziegler
(E/CN.4/2002/58), presentado de conformidad
con la resolución 2001/25 de la Comisión, de 20
de abril de 2001.

{§149} Voir le paragraphe 8 b) de l'Observation
générale no 4 (1991). Voir aussi le rapport
présenté par M. Miloon Khotari, Rapporteur
spécial sur le droit à un logement convenable en
tant qu'élément du droit à un niveau de vie
suffisant (E/CN.4/2002/59), conformément à la
résolution 2001/28, en date du 20 avril 2001, de
la Commission des droits de l'homme.
Concernant le droit à une nourriture suffisante,
voir le rapport présenté par M. Jean Ziegler,
Rapporteur spécial sur le droit à l'alimentation
(E/CN.4/2002/58), conformément à la résolution
2001/25, en date du 20 avril 2001, de la
Commission des droits de l'homme.
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GEN15 {§150} See article 14, paragraph 2 (h),
Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination Against Women; article 24,
paragraph 2 (c), Convention on the Rights of the
Child; articles 20, 26, 29 and 46 of the Geneva
Convention relative to the Treatment of Prisoners
of War, of 1949; articles 85, 89 and 127 of the
Geneva Convention relative to the Treatment of
Civilian Persons in Time of War, of 1949;
articles 54 and 55 of Additional Protocol I
thereto of 1977; articles 5 and 14 of Additional
Protocol II of 1977; preamble, Mar Del Plata
Action Plan of the United Nations Water
Conference; see paragraph 18.47 of Agenda 21,
Report of the United Nations Conference on
Environment and Development, Rio de Janeiro,
3-14 June 1992 (A/CONF.151/26/Rev.1 (Vol.
I and Vol. I/Corr.1, Vol. II, Vol. III and Vol.
III/Corr.1)) (United Nations publication, Sales
No. E.93.I.8), vol. I: Resolutions adopted by the
Conference, resolution 1, annex II; Principle No.
3, The Dublin Statement on Water and
Sustainable Development, International
Conference on Water and the Environment
(A/CONF.151/PC/112); Principle No. 2,
Programme of Action, Report of the United
Nations International Conference on Population
and Development, Cairo, 5-13 September 1994
(United Nations publication, Sales No.
E.95.XIII.18), chap. I, resolution 1, annex;
paragraphs 5 and 19, recommendation (2001)
14 of the Committee of Ministers to Member
States on the European Charter on Water
Resources; resolution 2002/6 of the United
Nations Sub-Commission on the Promotion and
Protection of Human Rights on the promotion of
the realization of the right to drinking water. See
also the report on the relationship between the
enjoyment of economic, social and cultural rights
and the promotion of the realization of the right to
drinking water supply and sanitation
(E/CN.4/Sub.2/2002/10) submitted by the
Special Rapporteur of the Sub-Commission on
the right to drinking water supply and sanitation,
Mr. El Hadji Guissé.

{§150} Véanse el apartado h) del párrafo 2 del
artículo 14 de la Convención sobre la eliminación
de todas las formas de discriminación contra la
mujer; el apartado c) del párrafo 2 del artículo
24 de la Convención sobre los Derechos del
Niño; los artículos 20, 26, 29 y 46 del Convenio
de Ginebra relativo al trato debido a los
prisioneros de guerra, de 1949; los artículos 85,
89 y 127 del Convenio de Ginebra relativo a la
protección debida a las personas civiles en
tiempo de guerra, de 1949; los artículos 54 y 55
del Protocolo adicional I, de 1977; los artículos
5 y 14 del Protocolo adicional II, de 1977; y el
preámbulo de la Declaración de Mar del Plata
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Agua. Véanse también el párrafo 18.47 del
Programa 21, en Informe de la Conferencia de
las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y
el Desarrollo, Río de Janeiro, 3 a 14 de junio de
1992 (A/CONF.151/26/Rev.1 (Vol. I y Vol.
I/Corr.1, Vol. II, Vol. III y Vol. III/Corr.1)
(publicación de las Naciones Unidas, Nº de
venta: S.93.I.8), vol. I: resoluciones adoptadas
por la Conferencia, resolución 1, anexo II; el
Principio Nº 3 de la Declaración de Dublín sobre
el Agua y el Desarrollo Sostenible, Conferencia
Internacional sobre el Agua y el Medio Ambiente
(A/CONF.151/PC/112); el Principio Nº 2 del
Programa de Acción, en Informe de la
Conferencia Internacional de las Naciones
Unidas sobre la Población y el Desarrollo, El
Cairo, 5 a 13 de septiembre de 1994
(publicación de las Naciones Unidas, Nº de
venta: S.95.XIII.18), cap. I, resolución 1, anexo;
los párrafos 5 y 19 de la recomendación (2001)
14 del Comité de Ministros a los Estados
Miembros sobre la Carta Europea de Recursos
Hídricos; y la resolución 2002/6 de la
Subcomisión de Promoción y Protección de los
Derechos Humanos acerca de la promoción del
ejercicio del derecho a disponer de agua
potable. Véase asimismo el informe sobre la
relación entre el disfrute de los derechos
económicos, sociales y culturales y la promoción
del ejercicio del derecho a disponer de agua
potable y servicios de saneamiento
(E/CN.4/Sub.2/2002/10), presentado por el
Relator Especial de la Subcomisión sobre la
promoción del derecho al agua potable y a
servicios de saneamiento, el Sr. El Hadji Guissé.

{§150} Voir l'article 14, par. 2 h), de la
Convention sur l'élimination de toutes les formes
de discrimination à l'égard des femmes; l'article
24, paragraphe 2 c), de la Convention relative
aux droits de l'enfant; les articles 20, 26, 29 et
46 de la Convention de Genève relative au
traitement des prisonniers de guerre (1949); les
articles 85, 89 et 127 de la Convention de
Genève relative à la protection des personnes
civiles en temps de guerre; les articles 54 et 55
du Protocole additionnel I aux Conventions de
Genève (1977); les articles 5 et 14 du Protocole
additionnel II aux Conventions de Genève
(1977); le préambule de la Déclaration de Mar
Del Plata de la Conférence des Nations Unies
sur l'eau; le paragraphe 18.47 d'Action 21,
Rapport de la Conférence des Nations Unies sur
l'environnement et le développement, Rio de
Janeiro, 3-14 juin 1992
(A/CONF.151/26/Rev.1) (Vol. I et Vol.
I/Corr.1, Vol. II, Vol. III et Vol. III/Corr.1)
(publication des Nations Unies, numéro de vente:
F.93.I.8), Vol. I: Résolutions adoptées par la
Conférence, résolution 1, annexe II; le principe
no 3 de la Déclaration de Dublin sur l'eau dans la
perspective d'un développement durable,
Conférence internationale sur l'eau et
l'environnement (A/CONF.151/PC/112); le
principe no 2 du Programme d'action, Rapport
de la Conférence internationale sur la population
et le développement, Le Caire, 5-13 septembre
1994 (publication des Nations Unies, numéro de
vente: F.95.XIII.18), chap. I, résolution 1,
annexe; les paragraphes 5 et 19 de la
Recommandation 14 (2001) du Comité des
ministres aux États membres de la Charte
européenne des ressources en eau; la résolution
2002/6 de la Sous-Commission de la promotion
et de la protection des droits de l'homme de
l'ONU sur la réalisation du droit à l'eau potable.
Voir aussi le rapport présenté par M. El Hadji
Guissé, Rapporteur spécial de la Sous-
Commission sur la promotion de la réalisation du
droit à l'eau potable et à l'assainissement,
concernant le rapport entre la jouissance des
droits économiques, sociaux et culturels et la
promotion de la réalisation du droit à l'eau
potable et à l'assainissement
(E/CN.4/Sub.2/2002/10).

GEN15 {§151} See also World Summit on Sustainable
Development, Plan of Implementation 2002,
paragraph 25 (c).

{§151} Véase también Cumbre Mundial sobre
el Desarrollo Sostenible, Plan de Aplicación de
2002, párrafo 25 c).

{§151} Voir aussi le Sommet mondial pour le
développement durable, Plan d'application 2002,
par. 25 c).

GEN15 {§152} This relates to both availability and to
accessibility of the right to adequate food (see
general comment No. 12 (1999), paragraphs 12
and 13).

{§152} Esto guarda relación tanto con la
disponibilidad como con la accesibilidad del
derecho a una alimentación adecuada (véase la
Observación general Nº 12 (1999), párrs. 12 y
13).

{§152} Il s'agit à la fois de la disponibilité de
nourriture et de l'accessibilité à une nourriture
suffisante (voir l'Observation générale nº 12
(1999), par. 12 et 13).
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GEN15 {§153} See also the Statement of Understanding
accompanying the United Nations Convention on
the Law of Non-Navigational Uses of
Watercourses (A/51/869 of 11 April 1997),
which declared that, in determining vital human
needs in the event of conflicts over the use of
watercourses "special attention is to be paid to
providing sufficient water to sustain human life,
including both drinking water and water required
for production of food in order to prevent
starvation".

{§153} Véase también la declaración de
entendimiento que acompañaba la Convención
de las Naciones Unidas sobre el derecho de los
usos de los cursos de agua internacionales para
fines distintos de la navegación (A/51/869, de 11
de abril de 1997), que decía que, al determinar
las necesidades humanas esenciales en caso de
conflicto armado, "se ha de prestar especial
atención al suministro suficiente de agua para
sostener la vida humana, incluidas el agua
potable y el agua necesaria para la producción
de alimentos a fin de impedir la hambruna".

{§153} Voir aussi la Déclaration d'accord
accompagnant la Convention des Nations Unies
sur le droit relatif aux utilisations des cours d'eau
internationaux à des fins autres que la navigation
(A/51/869 du 11 avril 1997), où il est dit que
pour apprécier les besoins humains essentiels en
cas de conflits concernant l'utilisation des cours
d'eau, "il faut s'intéresser en particulier à la
fourniture d'eau en quantité suffisante pour la vie
humaine, qu'il s'agisse de l'eau potable ou de
l'eau à réserver aux productions vivrières
destinées à empêcher la famine".

GEN15 {§154} See also paragraph 15, general
comment No. 14.

{§154} Véase también la Observación general
Nº 14, párr. 15.

{§154} Voir aussi le paragraphe 15 de
l'Observation générale no 14.

GEN15 {§155} According to the WHO definition,
vector-borne diseases include diseases
transmitted by insects (malaria, filariasis, dengue,
Japanese encephalitis and yellow fever), diseases
for which aquatic snails serve as intermediate
hosts (schistosomiasis) and zoonoses with
vertebrates as reservoir hosts.

{§155} Según la definición de la OMS, las
enfermedades contagiadas por vectores
comprenden las enfermedades transmitidas por
insectos (paludismo, filariasis, dengue, encefalitis
japonesa y fiebre amarilla), las enfermedades en
las que los caracoles acuáticos sirven de
huéspedes intermedios (esquistosomiasis) y las
zoonosis en las que los vertebrados sirven de
reservorio.

{§155} Selon une définition de l'OMS, les
maladies véhiculées par des vecteurs sont celles
transmises par des insectes (paludisme, filariose,
dengue, encéphalite japonaise et fièvre jaune),
par des mollusques aquatiques qui servent
d'hôtes intermédiaires (schistosomiase) et par
des vertébrés qui tiennent lieu de réservoirs
(zoonoses).

GEN15 {§156} For a definition of sustainability, see the
Report of the United Nations Conference on
Environment and Development, Rio de Janeiro,
3-14 June 1992, Declaration on Environment
and Development, principles 1, 8, 9, 10, 12 and
15; and Agenda 21, in particular principles 5.3,
7.27, 7.28, 7.35, 7.39, 7.41, 18.3, 18.8, 18.35,
18.40, 18.48, 18.50, 18.59 and 18.68.

{§156} Para una definición de sostenibilidad,
véanse los principios 1, 8, 9, 10, 12 y 15 de la
Declaración sobre el medio ambiente y el
desarrollo, en Informe de la Conferencia de las
Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el
Desarrollo, Río de Janeiro, 3 a 14 de junio de
1992; y el Programa 21, en particular los
principios 5.3, 7.27, 7.28, 7.35, 7.39, 7.41,
18.3, 18.8, 18.35, 18.40, 18.48, 18.50, 18.59 y
18.68.

{§156} Pour une définition de la durabilité, voir
le Rapport de la Conférence Nations Unies sur
l'environnement et le développement, Rio de
Janeiro, 3-14 juin 1992, Déclaration sur
l'environnement et le développement, principes 1,
8, 9, 10, 12 et 15; et Action 21, en particulier les
principes 5.3, 7.27, 7.28, 7.35, 7.39, 7.41,
18.3, 18.8, 18.35, 18.40, 18.48, 18.50, 18.59
et 18.68.

GEN15 {§157} "Continuous" means that the regularity of
the water supply is sufficient for personal and
domestic uses.

{§157} "Continuo" significa que la periodicidad
del suministro de agua es suficiente para los usos
personales y domésticos.

{§157} Le terme "constante" implique que
l'approvisionnement en eau doit être
suffisamment régulier pour les usages personnels
et domestiques.

GEN15 {§158} In this context, "drinking" means water
for consumption through beverages and
foodstuffs. "Personal sanitation" means disposal
of human excreta. Water is necessary for
personal sanitation where water-based means
are adopted. "Food preparation" includes food
hygiene and preparation of foodstuffs, whether
water is incorporated into, or comes into contact
with, food. "Personal and household hygiene"
means personal cleanliness and hygiene of the
household environment.

{§158} En este contexto, el "consumo" se refiere
al agua destinada a bebidas y alimentos. El
"saneamiento" se refiere a la evacuación de las
excretas humanas. El agua es necesaria para el
saneamiento dondequiera que se adopten medios
de evacuación por el agua. La "preparación de
alimentos" incluye la higiene alimentaria y la
preparación de comestibles, ya sea que el agua
se incorpore a los alimentos o entre en contacto
con éstos. La "higiene personal y doméstica" se
refiere al aseo personal y a la higiene del hogar.

{§158} Dans ce contexte, par "consommation",
on entend la consommation d'eau contenue dans
les boissons et dans les denrées alimentaires. Par
"assainissement individuel", on entend
l'évacuation des excreta humains, l'eau étant
nécessaire dans certains systèmes. Par
"préparation des aliments", on entend l'hygiène
alimentaire et la préparation des denrées
alimentaires, que l'eau soit incorporée dans les
aliments ou entre en contact avec ceux-ci. Par
"hygiène personnelle et domestique", on entend la
propreté corporelle et l'hygiène du foyer.

GEN15 {§159} See J. Bartram and G. Howard,
"Domestic water quantity, service level and
health: what should be the goal for water and
health sectors", WHO, 2002. See also P.H.
Gleick, (1996) "Basic water requirements for
human activities: meeting basic needs", Water
International, 21, pp. 83-92.

{§159} Véase J. Bartram y G. Howard,
"Domestic water quantity, service level and
health: what should be the goal for water and
health sectors", OMS, 2002. Véase también P.
H. Gleick (1996), "Basic water requirements for
human activities: meeting basic needs", Water
International, 21, págs. 83 a 92.

{§159} Voir J. Bartram et G. Howard,
"Domestic water quantity, service level and
health: what should be the goal for water and
health sectors", OMS, 2002. Voir aussi P. H.
Gleik, (1996) "Basic water requirements for
human activities: meeting basic needs", Water
International, 21, p. 83 à 92.
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GEN15 {§160} The Committee refers States parties to
WHO, Guidelines for drinking water quality, 2nd
edition, vols. 1-3 (Geneva, 1993) that are
"intended to be used as a basis for the
development of national standards that, if
properly implemented, will ensure the safety of
drinking water supplies through the elimination of,
or reduction to a minimum concentration, of
constituents of water that are known to be
hazardous to health".

{§160} El Comité remite a los Estados Partes a
OMS, Guías para la calidad del agua potable,
segunda edición, vols. 1 a 3 (Ginebra, 1993),
cuyo objetivo es "servir de base para la
elaboración de normas nacionales que,
debidamente aplicadas, aseguren la inocuidad del
agua mediante la eliminación o la reducción a una
concentración mínima de los componentes
peligrosos para la salud".

{§160} Le Comité renvoie les États parties au
document de l'OMS intitulé Directives de qualité
pour l'eau de boisson, 2e éd., vol. 1 à 3 (OMS,
Genève, 1993), directives "destinées à servir de
principes de base pour l'élaboration de normes
nationales qui, si elles sont correctement
appliquées, assureront la salubrité de l'eau de
boisson grâce à l'élimination des constituants
connus pour leur nocivité ou à la réduction de
leur concentration jusqu'à une valeur minime".

GEN15 {§161} See also general comment No. 4
(1991), paragraph 8 (b), general comment No.
13 (1999), paragraph 6 (a) and general comment
No. 14 (2000), paragraphs 8 (a) and (b).
Household includes a permanent or semi-
permanent dwelling, or a temporary halting site.

{§161} Véanse también la Observación general
Nº 4 (1991), párr. 8 b), la Observación general
Nº 13 (1999), párr. 6 a), y la Observación
general Nº 14 (2000), párrs. 8 a) y b). El hogar
puede ser tanto una vivienda permanente o
semipermanente como un lugar de alojamiento
provisional.

{§161} Voir l'Observation générale no 4
(1991), par. 8 b), l'Observation générale no 13
(1999), par. 6 a), et l'Observation générale no
14 (2000), par. 8 a) et b). On entend par foyer
un logement permanent ou semi-permanent, ou
une halte temporaire.

GEN15 {§162} See paragraph 48 of this general
comment.

{§162} Véase el párrafo 48 de la presente
Observación general.

{§162} Voir le paragraphe 48 de la présente
observation générale.

GEN15 {§163} See articles 20, 26, 29 and 46 of the
third Geneva Convention of 12 August 1949;
articles 85, 89 and 127 of the fourth Geneva
Convention of 12 August 1949; articles 15 and
20, paragraph 2, United Nations Standard
Minimum Rules for the Treatment of Prisoners, in
Human Rights: A Compilation of International
Instruments (United Nations publication, Sales
No. E.88.XIV.1).

{§163} Véanse los artículos 20, 26, 29 y 46 del
tercer Convenio de Ginebra de 12 de agosto de
1949; los artículos 85, 89 y 127 del cuarto
Convenio de Ginebra de 12 de agosto de 1949;
el artículo 15 y el párrafo 2 del artículo 20 de las
Reglas mínimas para el tratamiento de los
reclusos, en Derechos Humanos: Recopilación
de Instrumentos Internacionales (publicación de
las Naciones Unidas, Nº de venta: E.88.XIV.1).

{§163} Voir les articles 20, 26, 29 46 de la
troisième Convention de Genève du 12 août
1949; les articles 85, 89 et 127 de la quatrième
Convention de Genève du 12 août 1949; et les
articles 15 et 20, par. 2, de l'Ensemble de règles
minima des Nations Unies pour le traitement des
détenus, dans Droits de l'homme: Recueil
d'instruments internationaux (publication des
Nations Unies, numéro de vente: F.88.XIV.1).

GEN15 {§164} See general comment No. 3 (1990),
paragraph 9.

{§164} Véase la Observación general Nº 3
(1990), párr. 9.

{§164} Voir l'Observation générale nº 3 (1990),
par. 9.

GEN15 {§165} For the interrelationship of human rights
law and humanitarian law, the Committee notes
the conclusions of the International Court of
Justice in Legality of the Threat or Use of
Nuclear Weapons (Request by the General
Assembly), ICJ Reports (1996) p. 226,
paragraph 25.

{§165} En cuanto a la relación recíproca entre
las normas de derechos humanos y el derecho
humanitario, el Comité toma nota de las
conclusiones de la Corte Internacional de Justicia
en Legalidad de la amenaza o el empleo de
armas nucleares (Solicitud de la Asamblea
General), Informes de la CIJ (1996), párr. 25,
pág. 226 del texto inglés.

{§165} Concernant le lien entre le droit des
droits de l'homme et le droit humanitaire, le
Comité prend note des conclusions de la Cour
internationale de Justice dans Licéité de la
menace de l'emploi d'armes nucléaires (avis
consultatif demandé par l'Assemblée générale),
Rapports de la CIJ (1996), p. 226, par. 25.

GEN15 {§166} See articles 54 and 56, Additional
Protocol I to the Geneva Conventions (1977),
article 54, Additional Protocol II (1977), articles
20 and 46 of the third Geneva Convention of 12
August 1949, and common article 3 of the
Geneva Conventions of 12 August 1949.

{§166} Véanse los artículos 54 y 56 del
Protocolo adicional I de los Convenios de
Ginebra (1977), el artículo 54 del Protocolo
adicional II (1977), los artículos 20 y 46 del
tercer Convenio de Ginebra de 12 de agosto de
1949 y el artículo 3 común de los Convenios de
Ginebra de 12 de agosto de 1949.

{§166} Voir les articles 54 et 55 du Protocole
additionnel I aux Conventions de Genève
(1977), l'article 14 du Protocole additionnel II
(1977), les articles 20 et 46 de la troisième
Convention de Genève du 12 août 1949 et
l'article 3 commun aux Conventions de Genève
du 12 août 1949.

GEN15 {§167} See footnote 5 above, Agenda 21,
chapters 5, 7 and 18; and the World Summit on
Sustainable Development, Plan of
Implementation (2002), paragraphs 6 (a), (l) and
(m), 7, 36 and 38.

{§167} Véase supra la nota 5 de pie de página,
los capítulos 5, 7 y 18 del Programa 21, el Plan
de Aplicación de la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible, (2002), párrs. 6 a), l) y
m), 7, 36 y 38.

{§167} Voir la note de bas de page 5 ci-dessus,
Action 21, chap. 5, 7 et 18 ; Sommet mondial
pour le développement durable, Plan
d'application (2002), par. 6 a), l) et m), 7, 36 et
38.

GEN15 {§168} See the Convention on Biological
Diversity, the Convention to Combat
Desertification, the United Nations Framework
Convention on Climate Change, and subsequent
protocols.

{§168} Véase el Convenio sobre la Diversidad
Biológica, la Convención de Lucha contra la
Desertificación, la Convención Marco de las
Naciones Unidas sobre el Cambio Climático y
los protocolos ulteriores.

{§168} Voir la Convention sur la diversité
biologique, la Convention sur la lutte contre la
désertification, la Convention-cadre sur les
changements climatiques et les protocoles
ultérieurs.
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GEN15 {§169} Article 14, paragraph 2, of the
Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination Against Women stipulates States
parties shall ensure to women the right to
"adequate living conditions, particularly in relation
to [...] sanitation". Article 24, paragraph 2, of the
Convention on the Rights of the Child requires
States parties "To ensure that all segments of
society [...] have access to education and are
supported in the use of basic knowledge of [...]
the advantages of [...] hygiene and environmental
sanitation."

{§169} El párrafo 2 del artículo 14 de la
Convención sobre la eliminación de todas las
formas de discriminación contra la mujer estipula
que los Estados Partes asegurarán a la mujer el
derecho de "gozar de condiciones de vida
adecuadas, particularmente en las esferas de...
los servicios sanitarios". El párrafo 2 del artículo
24 de la Convención sobre los Derechos del
Niño establece que los Estados Partes
"asegurarán que todos los sectores de la
sociedad... tengan acceso a la educación... y
reciban apoyo en la aplicación de los
conocimientos básicos... de las ventajas de
higiene y el saneamiento ambiental".

{§169} Voir l'article 14, par. 2, de la
Convention sur l'élimination de toutes les formes
de discrimination à l'égard des femmes, qui
dispose que les États parties assurent aux
femmes le droit de "bénéficier de conditions de
vie convenables, notamment en ce qui concerne
[...] l'assainissement". L'article 24, par. 2, de la
Convention relative aux droits de l'enfant dispose
que les États parties doivent "faire en sorte que
tous les groupes de la société [...] reçoivent une
information sur [...] les avantages de [...]
l'hygiène et la salubrité de l'environnement".

GEN15 {§170} The Committee notes that the United
Nations Convention on the Law of Non-
Navigational Uses of Watercourses requires that
social and human needs be taken into account in
determining the equitable utilization of
watercourses, that States parties take measures
to prevent significant harm being caused, and, in
the event of conflict, special regard must be given
to the requirements of vital human needs: see
articles 5, 7 and 10 of the Convention.

{§170} El Comité observa que la Convención
de las Naciones Unidas sobre el derecho de los
usos de los cursos de agua internacionales para
fines distintos de la navegación exige que se
tengan en cuenta las necesidades sociales y
humanas al determinar la utilización equitativa de
los cursos de agua, que los Estados Partes
adopten medidas para impedir que se causen
graves daños y que, en caso de conflicto, se
preste especial atención a los requisitos de las
necesidades vitales humanas (véanse los artículos
5, 7 y 10 de la Convención).

{§170} Le Comité note qu'aux termes de la
Convention des Nations Unies sur le droit relatif
aux utilisations des cours d'eau internationaux à
des fins autres que la navigation, les besoins
sociaux et humains doivent être pris en
considération lorsqu'il s'agit de déterminer
l'utilisation équitable des cours d'eau, les États
parties doivent prendre des mesures pour ne pas
causer de dommages significatifs et, en cas de
conflit, une attention spéciale doit être accordée
à la satisfaction des besoins humains essentiels:
voir les articles 5, 7 et 10.

GEN15 {§171} In general comment No. 8 (1997), the
Committee noted the disruptive effect of
sanctions upon sanitation supplies and clean
drinking water, and that sanctions regimes should
provide for repairs to infrastructure essential to
provide clean water.

{§171} En su Observación general Nº 8 (1997)
el Comité señaló el efecto disruptivo de las
sanciones sobre los suministros sanitarios y el
agua potable limpia, y que los regímenes que
imponen sanciones deben hacerse cargo de las
reparaciones de la infraestructura que resulten
indispensables para el suministro de agua
potable.

{§171} Le Comité rappelle l'Observation
générale no 8, dans laquelle il a fait valoir que les
sanctions perturbaient la distribution d'articles
d'hygiène et compromettaient
l'approvisionnement en eau potable, et que dans
le cadre d'un régime de sanctions, il convenait de
prévoir la réparation des infrastructures
indispensables pour fournir de l'eau propre.

GEN15 {§172} See paragraph 23 for a definition of
"third parties".

{§172} Para la definición de "terceros", véase el
párrafo 23.

{§172} Voir le paragraphe 23 pour une
définition des "tiers".

GEN15 {§173} See E. Riedel, "New bearings to the
State reporting procedure: practical ways to
operationalize economic social and cultural rights
- The example of the right to health", in S. von
Schorlemer (ed.), Praxishandbuch UNO, 2002,
pp. 345-358. The Committee notes, for
example, the commitment in the 2002 World
Summit on Sustainable Development Plan of
Implementation to halve, by the year 2015, the
proportion of people who are unable to reach or
to afford safe drinking water (as outlined in the
Millennium Declaration) and the proportion of
people who do not have access to basic
sanitation.

{§173} Véase E. Riedel, "New bearings to the
State reporting procedure: practical ways to
operationalize economic, social and cultural rights
- The example of the right to health", en S. von
Schorlemer (ed.), Praxishandbuch UNO, 2002,
págs. 345 a 358. El Comité toma nota, por
ejemplo, del compromiso que figura en el plan de
aplicación de la Cumbre Mundial sobre el
Desarrollo Sostenible de reducir a la mitad, antes
del año 2015, el porcentaje de personas que
carecen de acceso al agua potable (según se
indica en la Declaración del Milenio) y el
porcentaje de personas que no tienen acceso a
servicios básicos de saneamiento.

{§173} Voir E. Riedel, "New bearings to the
State reporting procedure: practical ways to
operationalize economic, social and cultural rights
− The example of the right to health", in S. von
Schorlemer (dir. publ.), Praxishandbuch UNO,
2002, p. 345 à 358. Le Comité note, par
exemple, l'engagement pris dans le Plan
d'application du Sommet mondial pour le
développement durable (2002) de réduire, d'ici à
2015, la proportion de personnes qui n'ont pas
les moyens matériels ou financiers d'accéder à
une eau de boisson salubre (conformément à la
Déclaration du Millénaire) et de personnes qui
n'ont pas accès à un assainissement de base.

GEN15 {§174} Principle 10 of the Rio Declaration on
Environment and Development (Report of the
United Nations Conference on Environment and
Development, see footnote 5 above), states with
respect to environmental issues that "effective
access to judicial and administrative proceedings,
including remedy and redress, shall be provided".

{§174} El principio 10 de la Declaración de Río
sobre el medio ambiente y el desarrollo (Informe
de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Medio Ambiente y el Desarrollo, véase la nota
5 supra), dice, con respecto a las cuestiones del
medio ambiente, que "deberá proporcionarse
acceso efectivo a los procedimientos judiciales y
administrativos, entre éstos el resarcimiento de
daños y los recursos pertinentes".

{§174} Le Principe 10 de la Déclaration de Rio
sur l'environnement et le développement de la
Conférence des Nations Unies sur
l'environnement et le développement de 1992
dispose qu'en ce qui concerne les questions
d'environnement, "un accès effectif à des actions
judiciaires et administratives, notamment des
réparations et des recours, doit être assuré".

Thirty-fourth session (2005) 34º período de sesiones (2005) Trente-quatrième session (2005)
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GEN16 The equal right of men and women to
the enjoyment of all economic, social
and cultural rights (art. 3)

La igualdad de derechos del hombre y
la mujer al disfrute de los derechos
económicos, sociales y culturales
(artículo 3)

Droit égal de l'homme et de la femme
au bénéfice de tous les droits
économiques, sociaux et culturels
(art. 3 du Pacte)

GEN16 Introduction Introducción Introduction
GEN16 1. The equal right of men and women to the

enjoyment of all human rights is one of the
fundamental principles recognized under
international law and enshrined in the main
international human rights instruments. The
International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights (ICESCR) protects human rights
that are fundamental to the dignity of every
person. In particular, article 3 of this Covenant
provides for the equal right of men and women to
the enjoyment of the rights it articulates. This
provision is founded on Article 1, paragraph 3,
of the United Nations Charter and article 2 of the
Universal Declaration of Human Rights. Except
for the reference to ICESCR, it is identical to
article 3 of the International Covenant on Civil
and Political Rights (ICCPR), which was drafted
at the same time.

1. La igualdad de derechos del hombre y la
mujer al disfrute de todos los derechos humanos
es uno de los principios fundamentales
reconocidos por el derecho internacional y
recogidos en los principales instrumentos
internacionales sobre derechos humanos. El
Pacto Internacional de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales protege derechos humanos
que son fundamentales para la dignidad humana
de toda persona. En particular, su artículo 3
prevé la igualdad de derechos del hombre y la
mujer al goce de los derechos que enuncia. Esta
disposición se basa en el párrafo 3 del Artículo 1
de la Carta de las Naciones Unidas y en el
artículo 2 de la Declaración Universal de
Derechos Humanos. Salvo la referencia al Pacto
Internacional de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales, es también idéntica al artículo 3 del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos, que se redactó al mismo tiempo.

1. Le droit égal des hommes et des femmes au
bénéfice de tous les droits de l'être humain est
l'un des principes fondamentaux reconnus par le
droit international et consacré par les principaux
instruments internationaux relatifs aux droits de
l'homme. Le Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels (le Pacte)
protège des droits de l'être humain essentiels à la
dignité humaine de toute personne, en particulier
l'article 3 du Pacte qui stipule le droit égal des
hommes et des femmes au bénéfice des droits
qui y sont énoncés. Cette disposition est fondée
sur l'article premier, paragraphe 3), de la Charte
des Nations Unies et sur l'article 2 de la
Déclaration universelle des droits de l'homme.
Exception faite de la référence au Pacte, elle est
libellée dans les mêmes termes que l'article 3 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, qui a été rédigé simultanément.

GEN16 2. The travaux préparatoires state that article 3
was included in the Covenant, as well as in
ICCPR, to indicate that beyond a prohibition of
discrimination, "the same rights should be
expressly recognized for men and women on an
equal footing and suitable measures should be
taken to ensure that women had the opportunity
to exercise their rights ... Moreover, even if
article 3 overlapped with article 2, paragraph 2,
it was still necessary to reaffirm the equality rights
between men and women. That fundamental
principle, which was enshrined in the Charter of
the United Nations, must be constantly
emphasized, especially as there were still many
prejudices preventing its full application".{§175}
Unlike article 26 of ICCPR, articles 3 and 2,
paragraph 2, of ICESCR are not stand-alone
provisions, but should be read in conjunction
with each specific right guaranteed under part III
of the Covenant.

2. En los trabajos preparatorios se dice que el
artículo 3 se incluyó en el Pacto, al igual que en
el referente a los derechos civiles y políticos,
para indicar que, además de prohibir la
discriminación, se deben reconocer
expresamente esos derechos tanto a la mujer
como al hombre, en pie de igualdad, y se deben
arbitrar los medios adecuados para garantizar a
la mujer la posibilidad de ejercer sus derechos.
Además, aunque el artículo 3 constituye hasta
cierto punto una repetición del párrafo 2 del
artículo 2, no por ello es menos necesario
reafirmar la igualdad de derechos entre el
hombre y la mujer. Ese principio fundamental,
enunciado en la Carta de las Naciones Unidas,
debería ser subrayado constantemente, en
especial porque hay todavía muchos prejuicios
que constituyen un obstáculo para su plena
aplicación{§175}. A diferencia del artículo 26
del PIDCP, el artículo 3 y el párrafo 2 del
artículo 2 del PIDESC no son disposiciones
autónomas, sino que deben leerse juntamente
con cada derecho específico garantizado en la
parte III del Pacto.

2. Il est indiqué dans les travaux préparatoires
que l'article 3 a été incorporé dans le Pacte ainsi
que dans le Pacte international relatif aux droits
civils et politiques afin non seulement d'interdire
la discrimination mais aussi de stipuler que les
mêmes droits devraient être "expressément
reconnus aux femmes comme aux hommes sur un
pied d'égalité et que des moyens appropriés
devraient être mis en œuvre pour garantir aux
femmes la possibilité d'exercer leurs droits...
D'ailleurs, même si l'article 3 faisait double
emploi avec l'article 2, paragraphe 2, il n'en serait
pas moins nécessaire de réaffirmer l'égalité de
droits des hommes et des femmes. Ce principe
fondamental, inscrit dans la Charte des Nations
Unies, ne devrait pas cesser d'être souligné, dès
lors surtout que maints préjugés continuaient de
faire obstacle à sa pleine application"{§175}.
Contrairement à l'article 26 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, les articles 3
et 2 2) du Pacte relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels ne sont pas des dispositions
autonomes, mais devraient être lus parallèlement
à chacun des droits énoncés dans la troisième
partie du Pacte.

GEN16 3. Article 2, paragraph 2, of ICESCR provides
for a guarantee of non-discrimination on the basis
of sex among other grounds. This provision, and
the guarantee of equal enjoyment of rights by
men and women in article 3, are integrally related
and mutually reinforcing. Moreover, the
elimination of discrimination is fundamental to the
enjoyment of economic, social and cultural rights
on a basis of equality.

3. El párrafo 2 del artículo 2 del Pacto que nos
ocupa garantiza la no discriminación fundada,
entre otros motivos, en el sexo. Esta disposición,
así como la garantía del disfrute por igual de
derechos por parte de hombres y mujeres que
recoge el artículo 3, están íntimamente
relacionadas entre sí y se refuerzan mutuamente.
Además, la eliminación de la discriminación es
fundamental para el goce de los derechos
económicos, sociales y culturales en pie de
igualdad.

3. Le paragraphe 2 de l'article 2 du Pacte
garantit le principe de non-discrimination fondée
entre autres sur le sexe. Cette disposition et la
garantie, à l'article 3, du droit égal qu'ont
l'homme et la femme au bénéfice des droits sont
intimement liées et se renforcent mutuellement.
En outre, la jouissance, dans des conditions
d'égalité, des droits économiques, sociaux et
culturels exige l'élimination de la discrimination.
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GEN16 4. The Committee on Economic, Social and
Cultural Rights (CESCR) has taken particular
note of factors negatively affecting the equal right
of men and women to the enjoyment of
economic, social and cultural rights in many of its
general comments, including those on the right to
adequate housing,{§176} the right to adequate
food,{§177} the right to education,{§178} the
right to the highest attainable standard of health,
{§179} and the right to water.{§180} The
Committee also routinely requests information on
the equal enjoyment by men and women of the
rights guaranteed under the Covenant in its list of
issues in relation to States parties' reports and
during its dialogue with States parties.

4. El Comité de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales ha tomado en especial nota de los
factores que influyen negativamente en la
igualdad de derechos del hombre y la mujer al
disfrute de los derechos económicos, sociales y
culturales en muchas de sus observaciones
generales, incluidas las relativas al derecho a una
vivienda adecuada{§176}, el derecho a una
alimentación adecuada{§177}, el derecho a la
educación{§178}, el derecho al más alto nivel
posible de salud{§179} y el derecho al
agua{§180}. El Comité solicita también
sistemáticamente información sobre la igualdad
de disfrute por el hombre y la mujer de los
derechos garantizados en el Pacto en la lista de
cuestiones que prepara en relación con los
informes de los Estados Partes y en el curso de
su diálogo con éstos.

4. Le Comité des droits économiques, sociaux et
culturels a pris note en particulier des facteurs qui
influent négativement sur le droit égal des
hommes et des femmes à la jouissance des droits
économiques, sociaux et culturels dans nombre
de ses observations générales, notamment celles
portant sur le droit à un logement
suffisant{§176}, le droit à une nourriture
suffisante{§177}, le droit à l'éducation{§178}, le
droit au meilleur état de santé susceptible d'être
atteint{§179} et le droit à l'eau{§180}. En outre,
le Comité demande systématiquement, dans sa
liste de points à traiter à l'occasion de l'examen
des rapports des États parties et au cours de son
dialogue avec ces derniers, des informations sur
l'exercice égal par les hommes et les femmes des
droits garantis par le Pacte.

GEN16 5. Women are often denied equal enjoyment of
their human rights, in particular by virtue of the
lesser status ascribed to them by tradition and
custom, or as a result of overt or covert
discrimination. Many women experience distinct
forms of discrimination due to the intersection of
sex with such factors as race, colour, language,
religion, political and other opinion, national or
social origin, property, birth, or other status, such
as age, ethnicity, disability, marital, refugee or
migrant status, resulting in compounded
disadvantage.{§181}

5. Las mujeres se ven con frecuencia privadas
del disfrute de sus derechos humanos en pie de
igualdad, en especial debido a la condición
inferior que las asignan la tradición y las
costumbres o como consecuencia de
discriminación abierta o encubierta. Muchas
mujeres sufren diversas formas de discriminación
al combinarse los motivos de sexo con factores
como la raza, el color, el idioma, la religión, las
opiniones políticas u otras, el origen nacional o
social, el nivel económico, el nacimiento u otros
factores como la edad, la pertenencia étnica, la
presencia de discapacidad, el estado civil, la
condición de refugiado o migrante, que agravan
la situación de desventaja{§181}.

5. Les femmes se voient souvent refuser l'égalité
de jouissance de leurs droits fondamentaux, en
particulier en raison du statut inférieur qui leur est
réservé par la tradition et la coutume ou suite à
une discrimination ouverte ou déguisée. Bien des
femmes subissent plusieurs formes de
discrimination car à la discrimination fondée sur
le sexe s'ajoute celle fondée sur d'autres facteurs
liés à leur situation particulière tels que la race, la
couleur, la langue, la religion, l'opinion politique
ou autre, l'origine nationale ou sociale, la fortune,
la naissance, ou encore l'âge, l'origine ethnique, le
handicap, le statut matrimonial, ou le statut de
réfugié ou de migrant, ce qui les pénalise plus
encore{§181}.

GEN16 I. CONCEPTUAL FRAMEWORK I. El marco conceptual I. CADRE CONCEPTUEL
GEN16 A. Equality A. La igualdad A. Égalité
GEN16 6. The essence of article 3 of ICESCR is that the

rights set forth in the Covenant are to be enjoyed
by men and women on a basis of equality, a
concept that carries substantive meaning. While
expressions of formal equality may be found in
constitutional provisions, legislation and policies
of Governments, article 3 also mandates the
equal enjoyment of the rights in the Covenant for
men and women in practice.

6. La esencia del artículo 3 del Pacto es que la
mujer y el hombre deben disfrutar en pie de
igualdad de los derechos enunciados en él,
noción que lleva en sí un sentido sustantivo. Si
bien en las disposiciones constitucionales, las
leyes y los programas de los gobiernos se puede
hallar la expresión de igualdad de trato formal, el
artículo 3 preceptúa también que los hombres y
las mujeres disfrutarán en la práctica por igual de
los derechos enunciados en el Pacto.

6. Pour l'essentiel, l'article 3 du Pacte indique
que les droits énoncés dans le Pacte doivent être
exercés sur un pied d'égalité par les hommes et
les femmes, établissant ainsi un principe
fondamental. Au-delà de l'égalité théorique
exprimée dans les dispositions constitutionnelles,
les textes de loi et les politiques
gouvernementales, l'article 3 prescrit l'égalité
concrète des hommes et des femmes du point de
vue de l'exercice des droits énoncés dans le
Pacte.

GEN16 7. The enjoyment of human rights on the basis of
equality between men and women must be
understood comprehensively. Guarantees of non-
discrimination and equality in international human
rights treaties mandate both de facto and de jure
equality. De jure (or formal) equality and de
facto (or substantive) equality are different but
interconnected concepts. Formal equality
assumes that equality is achieved if a law or
policy treats men and women in a neutral
manner. Substantive equality is concerned, in
addition, with the effects of laws, policies and
practices and with ensuring that they do not
maintain, but rather alleviate, the inherent
disadvantage that particular groups experience.

7. El disfrute de los derechos humanos sobre la
base de la igualdad entre hombres y mujeres
debe entenderse en sentido lato. Las garantías de
no discriminación e igualdad en los instrumentos
internacionales de derechos humanos prevén la
igualdad tanto de facto como de jure. La
igualdad de jure (o formal) y de facto (o
sustantiva) son conceptos diferentes pero
conectados entre sí. La igualdad formal
presupone que se logra la igualdad si las normas
jurídicas o de otra naturaleza tratan a hombres y
mujeres de una manera neutra. Por su parte, la
igualdad sustantiva se ocupa de los efectos de las
normas jurídicas y otras y de la práctica y trata
de conseguir no que mantengan, sino que alivien
la situación desfavorable de suyo que sufren
ciertos grupos.

7. La jouissance par les hommes et les femmes
de leurs droits dans des conditions d'égalité doit
être comprise dans toutes ses dimensions. Les
protections en matière de non-discrimination et
d'égalité énoncées dans les instruments
internationaux relatifs aux droits de l'homme
prescrivent l'égalité à la fois de facto et de jure.
Ces deux notions, quoique différentes, sont
intimement liées. L'égalité formelle réside dans le
fait qu'une loi ou une politique traite de manière
neutre les hommes et les femmes. L'égalité
concrète ou de facto se rattache quant à elle à
l'effet de la législation, des politiques et des
pratiques et à la nécessité de veiller à ce qu'elles
ne perpétuent pas mais atténuent les
désavantages inhérents à la situation de certaines
catégories de personnes.
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GEN16 8. Substantive equality for men and women will
not be achieved simply through the enactment of
laws or the adoption of policies that are, prima
facie, gender-neutral. In implementing article 3,
States parties should take into account that such
laws, policies and practice can fail to address or
even perpetuate inequality between men and
women because they do not take account of
existing economic, social and cultural inequalities,
particularly those experienced by women.

8. La igualdad sustantiva de hombres y mujeres
no se logrará sólo con la promulgación de leyes
o la adopción de principios que sean a primera
vista indiferentes al género. Al aplicar el artículo
3, los Estados Partes deben tener en cuenta que
las leyes, los principios y la práctica pueden
dejar a un lado la desigualdad entre hombres y
mujeres o incluso perpetuarla, si no tienen en
cuenta las desigualdades económicas, sociales y
culturales existentes, en especial las que sufren
las mujeres.

8. Il ne suffit pas, pour instaurer concrètement
l'égalité, de promulguer des lois ou d'adopter des
politiques qui en théorie s'appliquent
indifféremment aux deux sexes. Pour mettre en
œuvre l'article 3, les États parties devraient
garder à l'esprit que ces lois, ces politiques et ces
pratiques peuvent ne pas remédier à l'inégalité
entre les hommes et les femmes et même la
perpétuer si elles ne tiennent pas compte des
inégalités existantes au plan économique, social
et culturel, en particulier celles dont sont victimes
les femmes.

GEN16 9. According to article 3, States parties must
respect the principle of equality in and before the
law. The principle of equality in the law must be
respected by the legislature when adopting laws,
by ensuring that those laws further equal
enjoyment of economic, social and cultural rights
by men and women. The principle of equality
before the law must be respected by
administrative agencies, and courts and tribunals,
and implies that those authorities must apply the
law equally to men and women.

9. Según el artículo 3, los Estados Partes deben
respetar el principio de la igualdad en la ley y
ante la ley. El legislador en el desempeño de su
función ha de respetar el principio de igualdad en
la ley, velando por que la legislación promueva el
disfrute por igual de los derechos económicos,
sociales y culturales por parte de los hombres y
las mujeres. En cuanto al principio de igualdad
ante la ley, habrá de ser respetado por los
órganos administrativos y jurisdiccionales, con la
conclusión de que dichos órganos deben aplicar
la ley por igual a hombres y mujeres.

9. Selon l'article 3, les États parties doivent
respecter le principe de l'égalité dans et devant
la loi. Le principe de l'égalité en droit doit être
respecté par la législature lorsqu'elle légifère,
laquelle doit veiller à ce que les lois ainsi
adoptées garantissent aux hommes et aux
femmes la jouissance des droits économiques,
sociaux et culturels dans des conditions d'égalité.
Le principe de l'égalité devant la loi doit être
respecté par l'administration et les tribunaux et
implique que ces autorités appliquent la loi de
façon égale aux hommes et aux femmes.

GEN16 B. Non-discrimination B. No discriminación B. Non-discrimination
GEN16 10. The principle of non-discrimination is the

corollary of the principle of equality. Subject to
what is stated in paragraph 15 below on
temporary special measures, it prohibits
differential treatment of a person or group of
persons based on his/her or their particular status
or situation, such as race, colour, sex, language,
religion, political and other opinion, national or
social origin, property, birth, or other status, such
as age, ethnicity, disability, marital, refugee or
migrant status.

10. El principio de no discriminación es el
corolario del principio de igualdad. A reserva de
lo que se indica en el párrafo 15 infra sobre
medidas especiales de carácter temporal,
prohíbe tratar de manera diferente a una persona
o grupo de personas a causa de su estado o
situación particulares, como la raza, el color, el
sexo, el idioma, la religión, las opiniones políticas
u otras, el origen nacional o social, el nivel
económico, el nacimiento u otras condiciones
como la edad, la pertenencia étnica, la
discapacidad, el estado civil y la situación de
refugiado o migrante.

10. Le principe de la non-discrimination est le
corollaire du principe de l'égalité. En vertu de ce
principe, et sous réserve des dispositions
relatives aux mesures temporaires spéciales
visées au paragraphe 15 ci-après, il est interdit
de traiter différemment une personne ou un
groupe de personnes en fonction de leur statut ou
situation particulière, par exemple en fonction de
la race, de la couleur, du sexe, de la langue, de la
religion, de l'opinion politique ou autre, de
l'origine nationale ou sociale, de la fortune, de la
naissance, ou encore de l'âge, de l'origine
ethnique, du handicap, du statut matrimonial, ou
du statut de réfugié ou de migrant.

GEN16 11. Discrimination against women is "any
distinction, exclusion or restriction made on the
basis of sex which has the effect or purpose of
impairing or nullifying the recognition, enjoyment
or exercise by women, irrespective of their
marital status, on a basis of equality of men and
women, of human rights and fundamental
freedoms in the political, economic, social,
cultural, civil or any other field".{§182}
Discrimination on the basis of sex may be based
on the differential treatment of women because of
their biology, such as refusal to hire women
because they could become pregnant; or
stereotypical assumptions, such as tracking
women into low-level jobs on the assumption
that they are unwilling to commit as much time to
their work as men.

11. Constituye discriminación contra la mujer
"toda distinción, exclusión o restricción basada
en el sexo que tenga por objeto o resultado
menoscabar o anular el reconocimiento, goce o
ejercicio por la mujer, independientemente de su
estado civil, sobre la base de la igualdad del
hombre y la mujer, de los derechos humanos y
las libertades fundamentales en las esferas
política, económica, social, cultural o en
cualquier otra esfera"{§182}. La discriminación
por sexo se puede basar en la diferencia de trato
que se da a la mujer por razones biológicas,
como la negativa a contratar mujeres porque
pueden quedar embarazadas, o en supuestos
estereotípicos como orientar a la mujer hacia
empleos de bajo nivel porque se considera que
la mujer no está dispuesta a consagrarse a su
trabajo como se consagraría un hombre.

11. La discrimination à l'égard des femmes est
"toute distinction, exclusion ou restriction fondée
sur le sexe qui a pour effet ou pour but de
compromettre ou de détruire la reconnaissance,
la jouissance ou l'exercice par les femmes, quel
que soit leur état matrimonial, sur la base de
l'égalité de l'homme et de la femme, des droits de
l'homme et des libertés fondamentales dans les
domaines politique, économique, social, culturel
et civil ou dans tout autre domaine"{§182}. La
discrimination fondée sur le sexe peut être liée à
un traitement différent des femmes motivé par
leurs caractéristiques biologiques, par exemple le
refus d'embaucher des femmes par crainte d'une
possible grossesse, ou à des conceptions
stéréotypées qui conduisent par exemple à
orienter les femmes vers les emplois de bas
niveau en présumant qu'elles sont moins
disposées à consacrer autant de temps que les
hommes à leur travail.
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GEN16 12. Direct discrimination occurs when a
difference in treatment relies directly and
explicitly on distinctions based exclusively on sex
and characteristics of men or of women, which
cannot be justified objectively.

12. Se produce discriminación directa cuando la
diferencia de trato se funda directa y
expresamente en distinciones basadas de manera
exclusiva en el sexo y en características del
hombre y de la mujer que no pueden justificarse
objetivamente.

12 Il se produit une discrimination directe
lorsqu'une différence de traitement repose
directement et explicitement sur des distinctions
fondées exclusivement sur le sexe et les
caractéristiques propres aux hommes ou aux
femmes, qui ne peuvent être justifiées
objectivement.

GEN16 13. Indirect discrimination occurs when a law,
policy or programme does not appear to be
discriminatory, but has a discriminatory effect
when implemented. This can occur, for example,
when women are disadvantaged compared to
men with respect to the enjoyment of a particular
opportunity or benefit due to pre-existing
inequalities. Applying a gender-neutral law may
leave the existing inequality in place, or
exacerbate it.

13. Se produce discriminación indirecta cuando
la ley, el principio o el programa no tienen
apariencia discriminatoria, pero producen
discriminación en su aplicación. Ello puede
suceder, por ejemplo, cuando las mujeres están
en situación desfavorable frente a los hombres en
lo que concierne al disfrute de una oportunidad o
beneficio particulares a causa de desigualdades
preexistentes. La aplicación de una ley neutra en
cuanto al genero puede perpetuar la desigualdad
existente o agravarla.

13. Il se produit une discrimination indirecte
lorsqu'une loi, une politique ou un programme ne
paraît pas discriminatoire, mais entraîne une
discrimination une fois mis en application. C'est le
cas par exemple lorsque des inégalités
préexistantes empêchent les femmes d'avoir
accès aux mêmes chances et aux mêmes
avantages que les hommes. L'application d'une
loi qui ne fait pas de distinction entre les sexes
peut entretenir l'inégalité existante, voire
l'accentuer.

GEN16 14. Gender affects the equal right of men and
women to the enjoyment of their rights. Gender
refers to cultural expectations and assumptions
about the behaviour, attitudes, personality traits,
and physical and intellectual capacities of men
and women, based solely on their identity as men
or women. Gender-based assumptions and
expectations generally place women at a
disadvantage with respect to substantive
enjoyment of rights, such as freedom to act and
to be recognized as autonomous, fully capable
adults, to participate fully in economic, social and
political development, and to make decisions
concerning their circumstances and conditions.
Gender-based assumptions about economic,
social and cultural roles preclude the sharing of
responsibility between men and women in all
spheres that is necessary to equality.

14. El género afecta al derecho igual del hombre
y la mujer a disfrutar de sus derechos. El género
alude a las expectativas y presupuestos culturales
en torno al comportamiento, las actitudes, las
cualidades personales y las capacidades físicas e
intelectuales del hombre y la mujer sobre la base
exclusiva de su identidad como tales. Las
hipótesis y las expectativas basadas en el género
suelen situar a la mujer en situación desfavorable
con respecto al disfrute sustantivo de derechos,
como el de actuar y ser reconocida como un
adulto autónomo y con plena capacidad,
participar plenamente en el desarrollo
económico, social y político y tomar decisiones
sobre sus circunstancias y condiciones propias.
Las ideas preconcebidas sobre el papel
económico, social y cultural en función del
género impiden que el hombre y la mujer
compartan responsabilidades en todas las esferas
en que lo exige la igualdad.

14. Les différences entre les deux sexes affectent
le droit égal des hommes et des femmes à jouir
de leurs droits. Elles renvoient à des attentes et
des présupposés culturels quant au
comportement, aux attitudes, aux traits de
caractère et aux aptitudes physiques et
intellectuelles des hommes et des femmes, en
fonction uniquement de leur identité d'hommes ou
de femmes. Les présupposés et attentes
sexospécifiques désavantagent en général les
femmes pour ce qui est de l'exercice concret de
leurs droits, tels que la liberté d'agir et d'être
reconnues en tant qu'adultes autonomes,
jouissant de leur pleine capacité, de participer
pleinement au développement économique,
social et politique et de prendre des décisions
concernant leurs situation et conditions de vie.
Les présupposés quant au rôle économique,
social et culturel que tel ou tel sexe est appelé à
jouer empêchent le partage, dans tous les
domaines, des responsabilités entre les hommes
et les femmes, indispensable à l'égalité.

GEN16 C. Temporary special measures C. Medidas especiales provisionales C. Mesures temporaires spéciales
GEN16 15. The principles of equality and non-

discrimination, by themselves, are not always
sufficient to guarantee true equality. Temporary
special measures may sometimes be needed in
order to bring disadvantaged or marginalized
persons or groups of persons to the same
substantive level as others. Temporary special
measures aim at realizing not only de jure or
formal equality, but also de facto or substantive
equality for men and women. However, the
application of the principle of equality will
sometimes require that States parties take
measures in favour of women in order to
attenuate or suppress conditions that perpetuate
discrimination. As long as these measures are
necessary to redress de facto discrimination and
are terminated when de facto equality is
achieved, such differentiation is legitimate.
{§183}

15. Los principios de igualdad y no
discriminación por sí solos no siempre garantizan
una auténtica igualdad. La necesidad de situar a
personas, o grupos de personas desfavorecidos
o marginados, al mismo nivel sustantivo que los
demás puede exigir en ocasiones medidas
especiales provisionales que miran, no sólo a la
realización de la igualdad formal o de jure, sino
también a la igualdad de facto o sustantiva entre
hombres y mujeres. Sin embargo, la aplicación
del principio de igualdad requiere que los
Estados tomen en ocasiones medidas en favor de
la mujer, con objeto de mitigar o suprimir las
condiciones que han provocado la persistencia
de la discriminación. En tanto en cuanto estas
medidas sean necesarias para rectificar una
discriminación de facto y finalicen cuando se
consiga la igualdad de facto, la diferencia de
trato es legítima{§183}.

15. Les principes de l'égalité et de la non-
discrimination ne suffisent pas toujours par eux-
mêmes à garantir une véritable égalité. Il peut
être nécessaire d'appliquer des mesures
temporaires spéciales pour replacer
concrètement des personnes ou des groupes
défavorisés ou marginalisés au même niveau que
les autres. Les mesures temporaires spéciales
visent à instaurer non seulement une égalité
formelle ou de jure, mais aussi une égalité
concrète ou de facto entre les hommes et les
femmes. Toutefois, l'application du principe de
l'égalité exige parfois des États qu'ils prennent
des mesures en faveur des femmes, en vue
d'atténuer ou de supprimer les conditions qui
contribuent à perpétuer la discrimination. Tant
que ces mesures sont nécessaires pour remédier
à la discrimination de facto et dès lors qu'elles
sont supprimées une fois l'égalité de facto
instaurée, une telle différenciation est
légitime{§183}.

GEN16 II. States parties' obligations II. Obligaciones de los Estados Partes II. Obligations des états parties
GEN16 A. General legal obligations A. Obligaciones jurídicas de carácter

general
A. Obligations juridiques générales
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GEN16 16. The equal right of men and women to the
enjoyment of economic, social and cultural rights
is a mandatory and immediate obligation of
States parties.{§184}

16. La igualdad de derechos del hombre y la
mujer al disfrute de los derechos económicos,
sociales y culturales es obligatoria e
inmediatamente aplicable para los Estados
Partes{§184}.

16. Le droit égal des hommes et des femmes à la
jouissance des droits économiques, sociaux et
culturels est impératif et immédiatement
applicable pour les États parties{§184}.

GEN16 17. The equal right of men and women to the
enjoyment of economic, social and cultural rights,
like all human rights, imposes three levels of
obligations on States parties - the obligation to
respect, to protect and to fulfil. The obligation to
fulfil further contains duties to provide, promote
and facilitate.{§185} Article 3 sets a non-
derogable standard for compliance with the
obligations of States parties as set out in articles
6 through 15 of ICESCR.

17. La igualdad de derechos del hombre y la
mujer al disfrute de los derechos económicos,
sociales y culturales, al igual que sucede con
todos los derechos humanos, impone a los
Estados Partes obligaciones a tres niveles:
respetar, proteger y cumplir. La obligación de
cumplir incluye a su vez obligaciones consistentes
en proporcionar, promover y facilitar{§185}. El
artículo 3 establece un nivel no derogable de
cumplimiento de las obligaciones de los Estados
Partes especificadas en los artículos 6 a 15 del
Pacto.

17. Le droit égal des hommes et des femmes à la
jouissance des droits économiques, sociaux et
culturels, comme tous les droits de la personne
humaine, impose aux États parties des obligations
comportant trois aspects: l'obligation de
respecter, de protéger et de mettre en œuvre.
L'obligation de mettre en œuvre comprend les
obligations de fournir, de promouvoir et de
faciliter{§185}. À l'article 3 est énoncée une
disposition relative au respect des obligations des
États parties définies aux articles 6 à 15 du
Pacte, à laquelle il n'est pas possible de déroger.

GEN16 B. Specific legal obligations B. Obligaciones jurídicas específicas B. Obligations juridiques spécifiques
GEN16 1. Obligation to respect 1. Obligación de respetar 1. Obligation de respecter
GEN16 18. The obligation to respect requires States

parties to refrain from discriminatory actions that
directly or indirectly result in the denial of the
equal right of men and women to their enjoyment
of economic, social and cultural rights.
Respecting the right obliges States parties not to
adopt, and to repeal laws and rescind, policies,
administrative measures and programmes that do
not conform with the right protected by article 3.
In particular, it is incumbent upon States parties
to take into account the effect of apparently
gender-neutral laws, policies and programmes
and to consider whether they could result in a
negative impact on the ability of men and women
to enjoy their human rights on a basis of equality.

18. La obligación de respetar exige que los
Estados Partes se abstengan de actos
discriminatorios que directa o indirectamente
tengan como resultado la denegación de la
igualdad de derechos del hombre y la mujer al
disfrute de los derechos económicos, sociales y
culturales. Respetar el derecho obliga a los
Estados Partes a no aprobar y a derogar las
leyes y a rescindir las políticas, las disposiciones
administrativas y los programas que no están
conformes con el derecho protegido en el
artículo 3. En particular, incumbe a los Estados
Partes tener en cuenta la manera en que la
aplicación de normas y principios jurídicos
aparentemente neutrales en lo que se refiere al
género tenga un efecto negativo en la capacidad
del hombre y la mujer para disfrutar de sus
derechos humanos en pie de igualdad.

18. L'obligation de respecter requiert des États
parties qu'ils s'abstiennent de prendre des
mesures discriminatoires qui causent directement
ou indirectement la privation ou la violation du
droit égal des hommes et des femmes à la
jouissance des droits économiques, sociaux et
culturels. Pour assurer le respect de ce droit, les
États parties sont tenus de s'abstenir d'adopter
des lois, des politiques, des mesures et
programmes administratifs qui ne sont pas
conformes au droit protégé par l'article 3, et, le
cas échéant, de les abroger. En particulier, les
États parties doivent tenir compte des effets de la
mise en œuvre de lois, de politiques et de
programmes apparemment neutres et examiner
s'ils peuvent avoir des incidences négatives sur la
capacité des hommes et des femmes de jouir sur
un pied d'égalité des droits de la personne
humaine qui leur sont reconnus.

GEN16 2. Obligation to protect 2. Obligación de proteger 2. Obligation de protéger
GEN16 19. The obligation to protect requires States

parties to take steps aimed directly at the
elimination of prejudices, customary and all other
practices that perpetuate the notion of inferiority
or superiority of either of the sexes, and
stereotyped roles for men and women. States
parties' obligation to protect under article 3 of
ICESCR includes, inter alia, the respect and
adoption of constitutional and legislative
provisions on the equal right of men and women
to enjoy all human rights and the prohibition of
discrimination of any kind; the adoption of
legislation to eliminate discrimination and to
prevent third parties from interfering directly or
indirectly with the enjoyment of this right; the
adoption of administrative measures and
programmes, as well as the establishment of
public institutions, agencies and programmes to
protect women against discrimination.

19. La obligación de proteger exige que los
Estados Partes tomen disposiciones encaminadas
directamente a la eliminación de los prejuicios,
las costumbres y todas las demás prácticas que
perpetúan la noción de inferioridad o
superioridad de uno u otro sexo y las funciones
estereotipadas del hombre y la mujer. La
obligación de los Estados Partes de proteger el
derecho enunciado en el artículo 3 del Pacto
comprende, entre otras cosas, el respeto y la
aprobación de disposiciones constitucionales y
legislativas sobre la igualdad de derechos del
hombre y la mujer a disfrutar de todos los
derechos humanos y la prohibición de toda clase
de discriminación, la aprobación de instrumentos
legislativos que eliminen la discriminación e
impidan a terceros perturbar directa o
indirectamente el disfrute de este derecho, la
adopción de medidas administrativas y
programas, así como el establecimiento de
instituciones públicas, organismos y programas
para proteger a la mujer contra la discriminación.

19. L'obligation de protéger exige que les États
parties prennent des mesures visant directement
à l'élimination des préjugés, des pratiques
coutumières et de toute nature qui perpétuent la
notion d'infériorité ou de supériorité de l'un ou
l'autre sexe, et des rôles stéréotypés pour les
hommes et les femmes. L'obligation de protéger
à laquelle sont tenus les États parties en vertu de
l'article 3 du Pacte comprend entre autres celle
d'adopter et de respecter des dispositions
constitutionnelles et législatives relatives au droit
égal des hommes et des femmes de jouir de tous
les droits de la personne humaine et d'interdire
toute discrimination quelle qu'elle soit; l'obligation
d'adopter des lois tendant à éliminer la
discrimination et à dissuader des tiers de
s'opposer directement ou indirectement à
l'exercice de ce droit; l'obligation d'adopter des
mesures et programmes administratifs et de créer
des institutions, des organismes et des
programmes publics en vue de protéger les
femmes contre la discrimination.
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GEN16 20. States parties have an obligation to monitor
and regulate the conduct of non-State actors to
ensure that they do not violate the equal right of
men and women to enjoy economic, social and
cultural rights. This obligation applies, for
example, in cases where public services have
been partially or fully privatized.

20. Los Estados Partes tienen la obligación de
supervisar y reglamentar la conducta de los
agentes no estatales de manera que éstos no
violen la igualdad de derechos del hombre y la
mujer a disfrutar de los derechos económicos,
sociales y culturales. Esta obligación se aplica,
por ejemplo, cuando los servicios públicos han
sido total o parcialmente privatizados.

20. Les États parties ont l'obligation de suivre et
de réglementer le comportement des acteurs non
étatiques en vue de s'assurer que ces derniers ne
violent pas le droit égal des hommes et des
femmes de jouir des droits économiques, sociaux
et culturels. Cette obligation s'applique par
exemple dans les cas où les services publics ont
été partiellement ou totalement privatisés.

GEN16 3. Obligation to fulfil 3. Obligación de cumplir 3. Obligation de mettre en œuvre
GEN16 21. The obligation to fulfil requires States parties

to take steps to ensure that in practice, men and
women enjoy their economic, social and cultural
rights on a basis of equality. Such steps should
include:

21. En virtud de la obligación de cumplir, los
Estados deben tomar medidas con objeto de
que, en la práctica, el hombre y la mujer disfruten
de sus derechos económicos, sociales y
culturales en pie de igualdad. Estas disposiciones
deben comprender:

21. L'obligation de mettre en œuvre exige que les
États parties prennent des mesures pour s'assurer
que les hommes et les femmes jouissent
concrètement des droits économiques, sociaux et
culturels sur un pied d'égalité. Ces mesures
devraient consister notamment à:

GEN16 ��To make available and accessible
appropriate remedies, such as compensation,
reparation, restitution, rehabilitation, guarantees
of non-repetition, declarations, public apologies,
educational programmes and prevention
programmes;

- Hacer accesibles y asequibles los remedios
apropiados, como la indemnización, la
reparación, la restitución, la rehabilitación,
garantías de enmienda, declaraciones, excusas
públicas, programas educativos y de prevención.

- Veiller à l'existence de mesures appropriées
telles que l'indemnisation, la réparation, la
restitution, la réhabilitation, la protection contre la
répétition d'une violation, les déclarations, les
excuses publiques, les programmes éducatifs et
les programmes de prévention, et garantir l'accès
à ces mesures;

GEN16 ��To establish appropriate venues for redress
such as courts and tribunals or administrative
mechanisms that are accessible to all on the basis
of equality, including the poorest and most
disadvantaged and marginalized men and
women;

- Establecer cauces adecuados para la
reparación, tales como tribunales o mecanismos
administrativos a los que todos tengan acceso en
pie de igualdad, sobre todo los hombres y
mujeres más pobres, desfavorecidos y
marginados.

- Créer des instances appropriées de recours
telles que des juridictions ou des mécanismes
administratifs indépendants accessibles à tous
dans des conditions d'égalité, y compris aux
hommes et aux femmes les plus pauvres et les
plus défavorisés et marginalisés;

GEN16 ��To develop monitoring mechanisms to ensure
that the implementation of laws and policies
aimed at promoting the equal enjoyment of
economic, social and cultural rights by men and
women do not have unintended adverse effects
on disadvantaged or marginalized individuals or
groups, particularly women and girls;

- Crear mecanismos de control con objeto de
que la aplicación de normas y principios
orientados a promover el disfrute de los
derechos económicos, sociales y culturales por
parte de los hombres y las mujeres en
condiciones de igualdad no tenga efectos
perjudiciales no deseados en individuos o grupos
desfavorecidos o marginados y, en especial,
sobre mujeres y niñas.

- Mettre en place des mécanismes de
surveillance pour s'assurer que la mise en œuvre
des lois et des politiques destinées à promouvoir
l'égalité d'accès des hommes et des femmes à la
jouissance des droits économiques, sociaux et
culturels n'a pas de conséquences négatives sur
les personnes ou les groupes défavorisés ou
marginalisés, en particulier les femmes et les
petites filles;

GEN16 ��To design and implement policies and
programmes to give long-term effect to the
economic, social and cultural rights of both men
and women on the basis of equality. These may
include the adoption of temporary special
measures to accelerate women's equal enjoyment
of their rights, gender audits, and gender-specific
allocation of resources;

- Elaborar y poner en práctica políticas y
programas para el ejercicio a largo plazo de los
derechos económicos, sociales y culturales por
parte de hombres y mujeres en pie de igualdad.
Pueden incluirse en este apartado la adopción de
medidas especiales provisionales a fin de
acelerar el disfrute en pie de igualdad por parte
de las mujeres, el análisis de los progresos
realizados en la aplicación de normas sobre la
igualdad de géneros y la asignación de recursos
fundada en consideraciones de género.

- Élaborer et appliquer des politiques et des
programmes en vue de garantir sur le long terme
l'exercice, par les hommes et par les femmes, des
droits économiques, sociaux et culturels dans des
conditions d'égalité. Ces politiques et
programmes peuvent notamment prendre les
formes suivantes: mesures temporaires spéciales
destinées à accélérer l'instauration de l'égalité des
hommes et des femmes dans l'exercice de leurs
droits, vérifications de l'application du principe
de l'égalité de traitement ou attribution des
ressources tenant compte de la situation
particulière des femmes;

GEN16 ��To conduct human rights education and
training programmes for judges and public
officials;

- Poner en práctica programas de educación y
formación en materia de derechos humanos para
jueces y funcionarios públicos.

- Organiser des programmes d'enseignement et
de formation relatifs aux droits de l'homme à
l'intention des juges et des agents de la fonction
publique;

GEN16 ��To conduct awareness-raising and training
programmes on equality for workers involved in
the realization of economic, social and cultural
rights at the grass-roots level;

- Poner en práctica programas de concienciación
y capacitación sobre la igualdad, destinados a los
trabajadores que se dedican a la realización de
los derechos económicos, sociales y culturales a
nivel de base.

- Organiser des programmes de sensibilisation et
de formation sur l'égalité à l'intention des
travailleurs impliqués dans la réalisation sur le
terrain des droits économiques, sociaux et
culturels;
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GEN16 ��To integrate, in formal and non-formal
education, the principle of the equal right of men
and women to the enjoyment of economic, social
and cultural rights, and to promote equal
participation of men and women, boys and girls,
in schools and other education programmes;

- Integrar en la enseñanza académica y
extraacadémica el principio de la igualdad de
derechos del hombre y la mujer al disfrute de los
derechos económicos, sociales y culturales y
promover la igualdad de participación del
hombre y la mujer, así como de niños y niñas, en
los programas de educación escolar y de otra
índole.

- Intégrer le principe du droit égal des droits des
hommes et des femmes au bénéfice des droits
économiques, sociaux et culturels dans
l'éducation scolaire et non scolaire et promouvoir
la participation égale des hommes et des femmes
et des garçons et des filles dans les écoles et
d'autres programmes d'enseignement;

GEN16 ��To promote equal representation of men and
women in public office and decision-making
bodies;

- Promover la igualdad de representación del
hombre y la mujer en la administración pública y
en los órganos decisorios.

- Promouvoir la représentation égale des
hommes et des femmes dans la fonction publique
et les organes publics de prise de décisions;

GEN16 ��To promote equal participation of men and
women in development planning, decision-
making and in the benefits of development and all
programmes related to the realization of
economic, social and cultural rights.

- Promover la igualdad de participación del
hombre y la mujer en la planificación del
desarrollo y la adopción de decisiones, así como
en los beneficios del desarrollo y en todos los
programas orientados al ejercicio de los
derechos económicos, sociales y culturales.

- Promouvoir la participation égale des hommes
et des femmes à la planification du
développement, aux prises de décisions
concernant le développement et aux bienfaits du
développement et à tous les programmes en
rapport avec la réalisation des droits
économiques, sociaux et culturels.

GEN16 C. Specific examples of States parties'
obligations

C. Ejemplos concretos de obligaciones de
los Estados Partes

C. Exemples spécifiques d'obligations des
États parties

GEN16 22. Article 3 is a cross-cutting obligation and
applies to all the rights contained in articles 6 to
15 of the Covenant. It requires addressing
gender-based social and cultural prejudices,
providing for equality in the allocation of
resources, and promoting the sharing of
responsibilities in the family, community and
public life. The examples provided in the
following paragraphs may be taken as guidance
on the ways in which article 3 applies to other
rights in the Covenant, but are not intended to be
exhaustive.

22. El artículo 3 recoge una obligación que se
aplica de manera general a todos los derechos
contenidos en los artículos 6 a 15 del Pacto.
Requiere atender a los prejuicios sociales y
culturales en materia de género, estipular la
igualdad en la asignación de recursos y promover
la participación en las obligaciones de la familia,
la comunidad y la vida pública. Los ejemplos
indicados en los párrafos siguientes pueden
tomarse como guía sobre la aplicación del
principio del artículo 3 en otros derechos del
Pacto, pero no pretenden ser exhaustivos.

22. L'article 3 est une obligation générale qui
vaut pour tous les droits énoncés aux articles 6 à
15 du Pacte. Les États parties sont tenus de
s'attaquer aux préjugés sociaux et culturels
sexistes, en instaurant l'égalité dans l'attribution
des ressources et en encourageant le partage des
responsabilités dans la famille, la collectivité et la
vie publique. Les exemples donnés aux
paragraphes ci-après peuvent donner des
indications quant à la manière dont l'article 3
s'applique aux autres droits énoncés dans le
Pacte mais ils ne se veulent pas exhaustifs.

GEN16 23. Article 6, paragraph 1, of the Covenant
requires States parties to safeguard the right of
everyone to the opportunity to gain a living by
work which is freely chosen or accepted and to
take the necessary steps to achieve the full
realization of this right. Implementing article 3, in
relation to article 6, requires inter alia, that in law
and in practice, men and women have equal
access to jobs at all levels and all occupations
and that vocational training and guidance
programmes, in both the public and private
sectors, provide men and women with the skills,
information and knowledge necessary for them to
benefit equally from the right to work.

23. El párrafo 1 del artículo 6 del Pacto obliga a
los Estados a garantizar el derecho de toda
persona a tener la oportunidad de ganarse la vida
mediante un trabajo libremente escogido u
aceptado y a adoptar las medidas necesarias
para garantizar el pleno disfrute de este derecho.
La aplicación del artículo 3, en relación con el
artículo 6, requiere, entre otras cosas, que los
hombres y las mujeres tengan en la ley y en la
práctica igualdad de acceso al empleo y a todas
las ocupaciones, y que los programas de
orientación y formación profesionales, en los
sectores público y privado, proporcionen a los
hombres y a las mujeres las aptitudes, la
información y los conocimientos necesarios para
que todos ellos puedan beneficiarse por igual del
derecho al trabajo.

23. Le paragraphe 1 de l'article 6 du Pacte
stipule que les États parties reconnaissent le droit
de toute personne d'obtenir la possibilité de
gagner sa vie par un travail librement choisi ou
accepté et prennent des mesures appropriées
pour sauvegarder ce droit. Pour une application
de l'article 3 lu en liaison avec l'article 6, il faut
que, tant en droit que dans les faits, les hommes
et les femmes aient accès dans des conditions
d'égalité à des emplois à tous les niveaux de
responsabilité et dans toutes les professions, et
que la formation professionnelle et les
programmes d'orientation dans les secteurs tant
public que privé permettent aux hommes et aux
femmes d'acquérir les compétences, les
informations et les connaissances nécessaires
pour exercer leur droit au travail dans des
conditions d'égalité.
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GEN16 24. Article 7 (a) of the Covenant requires States
parties to recognize the right of everyone to
enjoy just and favourable conditions of work and
to ensure, among other things, fair wages and
equal pay for work of equal value. Article 3, in
relation to article 7 requires, inter alia, that the
State party identify and eliminate the underlying
causes of pay differentials, such as gender-biased
job evaluation or the perception that productivity
differences between men and women exist.
Furthermore, the State party should monitor
compliance by the private sector with national
legislation on working conditions through an
effectively functioning labour inspectorate. The
State party should adopt legislation that
prescribes equal consideration in promotion,
non-wage compensation and equal opportunity
and support for vocational or professional
development in the workplace. Finally, the State
party should reduce the constraints faced by men
and women in reconciling professional and family
responsibilities by promoting adequate policies
for childcare and care of dependent family
members.

24. Según el apartado a) del artículo 7 del Pacto,
los Estados Partes deben reconocer el derecho
de toda persona a disfrutar de condiciones de
trabajo equitativas y satisfactorias y garantizar en
particular un salario equitativo e igual por trabajo
de igual valor. El artículo 3, leído juntamente con
el artículo 7, obliga asimismo a los Estados
Partes a identificar y eliminar las causas
subyacentes de las diferencias de remuneración,
como la evaluación del empleo según el género o
la idea preconcebida de que existen diferencias
de productividad entre el hombre y la mujer.
Además, el Estado Parte debe supervisar el
cumplimiento por el sector privado de la
legislación nacional relativa a las condiciones de
trabajo mediante una inspección del trabajo que
funcione eficazmente. El Estado Parte debe
adoptar medidas legislativas que prescriban la
igualdad del hombre y la mujer en lo relativo a la
promoción, la retribución no salarial, la igualdad
de oportunidades y el apoyo al desarrollo
vocacional y profesional en el lugar del trabajo.
Por último, el Estado Parte debe reducir las
limitaciones que encuentran hombres y mujeres
para armonizar las obligaciones profesionales y
familiares, promoviendo políticas adecuadas para
el cuidado de los niños y la atención de los
miembros de la familia dependientes.

24. Aux termes de l'alinéa a de l'article 7 du
Pacte, les États parties reconnaissent le droit qu'a
toute personne de jouir de conditions de travail
justes et favorables et notamment d'assurer un
salaire équitable et une rémunération égale pour
un travail de valeur égale. L'article 3, lu en liaison
avec l'article 7, impose notamment à l'État partie
de déceler et d'éliminer les causes profondes des
inégalités salariales telles qu'une évaluation
sexiste des emplois ou le sentiment qu'il existe
des différences de productivité entre les hommes
et les femmes. De plus, l'État partie devrait, au
moyen de services d'inspection du travail
efficaces, surveiller la façon dont le secteur privé
applique la législation nationale du travail. Il
devrait adopter une législation stipulant l'égalité
des hommes et des femmes aux fins de
promotion et de rémunération non salariale et
l'égalité des chances et de soutien au
développement professionnel ou de carrière sur
le lieu de travail. Enfin, l'État partie devrait
réduire les difficultés rencontrées par les hommes
et les femmes pour concilier vie professionnelle et
responsabilités familiales en encourageant des
politiques adéquates de garde d'enfants et de
soins aux membres de la famille à charge.

GEN16 25. Article 8, paragraph 1 (a), of the Covenant
requires States parties to ensure the right of
everyone to form and join trade unions of his or
her choice. Article 3, in relation to article 8,
requires allowing men and women to organize
and join workers' associations that address their
specific concerns. In this regard, particular
attention should be given to domestic workers,
rural women, women working in female-
dominated industries and women working at
home, who are often deprived of this right.

25. El apartado a) del párrafo 1 del artículo 8 del
Pacto obliga a los Estados Partes a garantizar el
derecho de toda persona a formar sindicatos y
afiliarse al de su elección. Según el artículo 3,
leído juntamente con el artículo 8, se permitiría a
los hombres y las mujeres que funden
asociaciones profesionales para tender a sus
problemas específicos. A este respecto, debería
prestarse particular atención a los trabajadores
domésticos, a las mujeres de las zonas rurales, a
las mujeres que trabajan en industrias
predominantemente femeninas y a las mujeres
que trabajan en el hogar, que a menudo se ven
privadas de este derecho.

25. Aux termes du paragraphe 1 a) de l'article 8
du Pacte, les États parties s'engagent à assurer le
droit qu'a toute personne de former avec d'autres
des syndicats et de s'affilier au syndicat de son
choix. Aux termes de l'article 3, lu en liaison avec
l'article 8, les hommes et les femmes doivent être
autorisés à s'organiser et à s'affilier à des
associations de travailleurs s'intéressant à leurs
problèmes spécifiques. À cet égard, il faudrait
prêter une attention particulière aux travailleuses
domestiques, aux femmes rurales, aux femmes
travaillant dans des secteurs d'activité à
prédominance féminine et aux femmes qui
travaillent chez elles, qui sont souvent privées de
ce droit.

GEN16 26. Article 9 of the Covenant requires that States
parties recognize the right of everyone to social
security, including social insurance, and to equal
access to social services. Implementing article 3,
in relation to article 9, requires, inter alia,
equalizing the compulsory retirement age for both
men and women; ensuring that women receive
the equal benefit of public and private pension
schemes; and guaranteeing adequate maternity
leave for women, paternity leave for men, and
parental leave for both men and women.

26. El artículo 9 del Pacto obliga a los Estados
Partes a reconocer el derecho de toda persona a
la protección social y, en particular, a la
seguridad social y a la igualdad de acceso a los
servicios sociales. El artículo 3, leído en relación
con el artículo 9, obliga, en particular, a igualar la
edad obligatoria de jubilación para hombres y
mujeres, a velar por que las mujeres perciban la
misma prestación de los sistemas públicos y
privados de pensiones y a garantizar
individualmente el derecho a la licencia de
paternidad o maternidad y la licencia compartida
por ambos.

26. Aux termes de l'article 9 du Pacte, les États
parties reconnaissent le droit de toute personne à
la sécurité sociale, y compris les assurances
sociales, et à l'égalité d'accès aux services
sociaux. L'application de l'article 3, lu en liaison
avec l'article 9, exige entre autres que le départ
obligatoire à la retraite soit fixé au même âge
pour les hommes et les femmes, que les femmes
bénéficient au même titre que les hommes des
régimes de retraite publics ou privés, et que les
hommes comme les femmes aient droit au congé
parental, soit, respectivement, à un congé de
paternité et à un congé de maternité suffisants.
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GEN16 27. Article 10, paragraph 1, of the Covenant
requires that States parties recognize that the
widest possible protection and assistance should
be accorded to the family, and that marriage
must be entered into with the free consent of the
intending spouses. Implementing article 3, in
relation to article 10, requires States parties, inter
alia, to provide victims of domestic violence, who
are primarily female, with access to safe housing,
remedies and redress for physical, mental and
emotional damage; to ensure that men and
women have an equal right to choose if, whom
and when to marry - in particular, the legal age of
marriage for men and women should be the
same, and boys and girls should be protected
equally from practices that promote child
marriage, marriage by proxy, or coercion; and to
ensure that women have equal rights to marital
property and inheritance upon their husband's
death. Gender-based violence is a form of
discrimination that inhibits the ability to enjoy
rights and freedoms, including economic, social
and cultural rights, on a basis of equality. States
parties must take appropriate measures to
eliminate violence against men and women and
act with due diligence to prevent, investigate,
mediate, punish and redress acts of violence
against them by private actors.

27. Según el apartado 1) del artículo 10 del
Pacto, los Estados Partes deben reconocer la
necesidad de conceder a la familia la más amplia
protección y asistencia posibles y que el
matrimonio debe contraerse con el libre
consentimiento de los futuros cónyuges. El
artículo 3, leído juntamente con el artículo 10,
obliga a los Estados Partes, en particular, a
proporcionar a las víctimas de violencia en el
hogar, que son principalmente mujeres, el acceso
a un alojamiento seguro, así como a los
oportunos remedios y recursos y a la reparación
de los daños y perjuicios de orden físico, mental
y moral, a cuidar de que los hombres y las
mujeres tengan igualdad de derechos a la hora
de contraer libremente matrimonio; en especial,
la mayoría de edad para contraer matrimonio
debe ser la misma para hombres y mujeres, los
menores de ambos sexos deben estar protegidos
por igual frente a las prácticas que fomentan el
matrimonio infantil, el matrimonio por
procuración o el matrimonio forzado, y debe
garantizarse la igualdad de derechos de las
mujeres a la propiedad conyugal y a heredar en
caso de fallecimiento del marido. La violencia de
género constituye una forma de discriminación
que va en menoscabo de la aptitud para disfrutar
de los derechos y libertades y, en particular, de
los derechos económicos, sociales y culturales en
pie de igualdad. Los Estados Partes deben tomar
disposiciones apropiadas par eliminar la violencia
contra hombres y mujeres y actuarán con la
diligencia debida para prevenir, investigar,
mediar, castigar y obtener reparación por los
actos de violencia cometidos contra ellos por
actores privados.

27. Aux termes du paragraphe 1 de l'article 10
du Pacte, les États parties reconnaissent qu'une
protection et une assistance aussi larges que
possible doivent être accordées à la famille et
que le mariage doit être librement consenti par
les futurs époux. Pour mettre en application
l'article 3, lu en liaison avec l'article 10, les États
parties doivent entre autres garantir aux victimes
de la violence domestique, qui sont
principalement des femmes, l'accès à un
logement sûr et à des voies de recours et de
réparation pour préjudices physiques,
psychologiques et émotionnels; faire en sorte que
les hommes et les femmes puissent décider
librement de se marier, avec la personne et au
moment de leur choix (à cet égard, l'âge légal
pour le mariage devrait être le même pour les
hommes et les femmes, et les mineurs, garçons et
filles, devraient être protégés de la même façon
contre les pratiques encourageant le mariage
d'enfants, le mariage par procuration et le
mariage forcé); et veiller à ce que les femmes
aient un accès égal aux biens matrimoniaux et
puissent hériter à la mort de leur mari. La
violence sexiste est une forme de discrimination
qui empêche l'exercice des droits et libertés,
notamment des droits économiques, sociaux et
culturels, dans des conditions d'égalité. Les États
parties doivent prendre les mesures nécessaires
pour éradiquer la violence à l'égard des hommes
et des femmes et intervenir avec la diligence due
afin de prévenir les actes de violence commis par
des particuliers, enquêter sur ces actes, mettre en
œuvre une médiation, punir les auteurs et
accorder réparation aux victimes.

GEN16 28. Article 11 of the Covenant requires States
parties to recognize the right of everyone to an
adequate standard of living for him/herself and
his/her family, including adequate housing (para.
1) and adequate food (para. 2). Implementing
article 3, in relation to article 11, paragraph 1,
requires that women have a right to own, use or
otherwise control housing, land and property on
an equal basis with men, and to access necessary
resources to do so. Implementing article 3, in
relation to article 11, paragraph 2, also requires
States parties, inter alia, to ensure that women
have access to or control over means of food
production, and actively to address customary
practices under which women are not allowed to
eat until the men are fully fed, or are only allowed
less nutritious food.{§186}

28. Según el artículo 11 del Pacto, los Estados
Partes deben reconocer el derecho de toda
persona a un nivel de vida adecuado para sí y
para su familia, lo que incluye una vivienda
adecuada (párr. 1) y una alimentación adecuada
(párr. 2). Según el artículo 3, leído juntamente
con el párrafo 1 del artículo 11, la mujer debe
tener derecho de propiedad, usufructo u otra
forma de intervención sobre la vivienda, la tierra
y los bienes en plena igualdad con el hombre y
acceder a los recursos necesarios a tal efecto. La
aplicación del artículo 3, juntamente con el
párrafo 2 del artículo 11, supone que los Estados
Partes han de velar en particular por que las
mujeres tengan acceso o control sobre los
medios de producción de alimentos y a combatir
las prácticas consuetudinarias, en cuya virtud no
se permite a la mujer comer hasta que los
hombres hayan terminado su comida o sólo se le
permite ingerir alimentos menos
nutritivos{§186}.

28. Aux termes de l'article 11 du Pacte, les États
parties reconnaissent le droit de toute personne à
un niveau de vie suffisant pour elle-même et sa
famille, y compris à un logement suffisant (par. 1)
et à une nourriture suffisante (par. 2).
L'application de l'article 3, lu en liaison avec le
paragraphe 1 de l'article 11, exige que les
femmes aient le droit de posséder, d'utiliser ou
de gérer un logement, des terres et des biens sur
un pied d'égalité avec les hommes, et d'avoir
accès aux ressources nécessaires à ces fins. Pour
l'application de l'article 3, lu en liaison avec le
paragraphe 2 de l'article 11, les États parties
doivent également, autre autres, faire en sorte
que les femmes aient accès aux moyens de
production d'aliments ou puissent les contrôler, et
s'attaquer activement à des pratiques
coutumières selon lesquelles les femmes ne sont
pas autorisées à manger tant que les hommes ne
sont pas rassasiés ou n'ont droit qu'à des
aliments peu nutritifs{§186}.
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GEN16 29. Article 12 of the Covenant requires States
parties to undertake steps towards the full
realization of the right of everyone to the
enjoyment of the highest attainable standard of
physical and mental health. The implementation
of article 3, in relation to article 12, requires at a
minimum the removal of legal and other obstacles
that prevent men and women from accessing and
benefiting from health care on a basis of equality.
This includes, inter alia, addressing the ways in
which gender roles affect access to determinants
of health, such as water and food; the removal of
legal restrictions on reproductive health
provisions; the prohibition of female genital
mutilation; and the provision of adequate training
for health-care workers to deal with women's
health issues.{§187}

29. El artículo 12 del Pacto obliga a los Estados
Partes a tomar medidas para el pleno ejercicio
del derecho de toda persona al disfrute del más
alto nivel posible de salud física y mental. Según
el artículo 3, leído juntamente con el artículo 12,
deben eliminarse los obstáculos jurídicos y de
otro tipo que impiden que hombres y mujeres
tengan igualdad de acceso a los servicios de
salud pública. Se incluye aquí en particular el
análisis de las formas en que las funciones
asignadas a ambos géneros afectan al acceso a
condiciones de base de la salud, como el agua y
la alimentación, la eliminación de las restricciones
legales en materia de salud reproductiva, la
prohibición de la mutilación genital femenina y la
formación adecuada del personal que se ocupa
de los problemas de salud de la mujer{§187}.

29. Aux termes de l'article 12 du Pacte, les États
parties doivent prendre des mesures en vue
d'assurer à toute personne la jouissance du
meilleur état de santé physique et mentale qu'elle
soit capable d'atteindre. Pour appliquer l'article
3, lu en liaison avec l'article 12, les États parties
doivent au moins lever les obstacles, juridiques
ou autres, qui empêchent l'égalité d'accès des
hommes et des femmes aux services de santé. Il
s'agit notamment de chercher des solutions au fait
que les rôles attribués à l'un et l'autre sexes
conditionnent l'accès à des denrées
déterminantes pour la santé telles que l'eau et la
nourriture; lever les restrictions juridiques
concernant la santé de la procréation; interdire
les mutilations génitales des femmes et des petites
filles et former le personnel de santé au traitement
des problèmes de santé féminins{§187}.

GEN16 30. Article 13, paragraph 1, of the Covenant
requires States parties to recognize the right of
everyone to education and in paragraph 2 (a)
stipulates that primary education shall be
compulsory and available free to all.
Implementing article 3, in relation to article 13,
requires, inter alia, the adoption of legislation and
policies to ensure the same admission criteria for
boys and girls at all levels of education. States
parties should ensure, in particular through
information and awareness-raising campaigns,
that families desist from giving preferential
treatment to boys when sending their children to
school, and that curricula promote equality and
non-discrimination. States parties must create
favourable conditions to ensure the safety of
children, in particular girls, on their way to and
from school.

30. Según el párrafo 1 del artículo 13 del Pacto,
los Estados Partes deben reconocer el derecho
de toda persona a la educación; según el
apartado a) del párrafo 2, la enseñanza primaria
debe ser obligatoria y disponible para todos
gratuitamente. La aplicación del artículo 3,
juntamente con el artículo 13, exige en particular
la adopción de normas y principios que
proporcionen los mismos criterios de admisión
para niños y niñas en todos los niveles de la
educación. Los Estados Partes velarán, en
particular mediante campañas de mentalización e
información, por que las familias desistan de dar
un trato preferente a los muchachos cuando
envíen a sus hijos a la escuela, así como por que
los planes de estudio fomenten la igualdad y la no
discriminación. Los Estados Partes deben crear
condiciones favorables para seguridad de los
menores, en particular del sexo femenino, al ir y
volver de la escuela.

30. Aux termes du paragraphe 1 de l'article 13
du Pacte, les États parties doivent reconnaître le
droit de toute personne à l'éducation et, en vertu
de l'alinéa a du paragraphe 2, que l'enseignement
primaire doit être obligatoire et accessible
gratuitement à tous. L'application de l'article 3, lu
en liaison avec l'article 13, exige l'adoption de
lois et de politiques qui garantissent les mêmes
critères d'admission pour les garçons et pour les
filles quel que soit le niveau d'enseignement. Les
États parties devraient faire en sorte, par le biais
de campagnes d'information et de sensibilisation
en particulier, que les familles renoncent à donner
la préférence aux garçons lorsqu'elles scolarisent
leurs enfants, et veiller à ce que les programmes
d'enseignement encouragent l'égalité et la non-
discrimination. Les États parties doivent instaurer
un environnement favorable pour garantir la
sécurité des enfants, en particulier des filles, sur
le trajet de l'école.

GEN16 31. Article 15, paragraph 1 (a) and (b), of the
Covenant require States parties to recognize the
right of everyone to take part in cultural life and
to enjoy the benefits of scientific progress.
Implementing article 3, in relation to article 15,
paragraph 1 (a) and (b), requires, inter alia,
overcoming institutional barriers and other
obstacles, such as those based on cultural and
religious traditions, which prevent women from
fully participating in cultural life, science
education and scientific research, and directing
resources to scientific research relating to the
health and economic needs of women on an
equal basis with those of men.

31. A tenor de los apartados a) y b) del párrafo
1 del artículo 15 del Pacto, los Estados Partes
deben reconocer el derecho de toda persona a
participar en la vida cultural y a disfrutar de los
beneficios del progreso científico. La aplicación
del artículo 3, leído juntamente con los apartados
a) y b) del párrafo 1 del artículo 15, exige, en
particular, superar los obstáculos de tipo
institucional y de otra índole, tales como los
basados en tradiciones culturales y religiosas,
que impiden la participación plena de la mujer en
la vida cultural y en la educación e investigación
científicas, así como dedicar recursos a la
investigación de las necesidades sanitarias y
económicas de la mujer en condiciones de
igualdad con las del hombre.

31 Aux termes du paragraphe 1 a) et b) de
l'article 15 du Pacte, les États parties doivent
reconnaître à chacun le droit de participer à la vie
culturelle et de bénéficier du progrès scientifique.
Pour l'application de l'article 3, lu en liaison avec
ces alinéas du paragraphe 1 de l'article 15, l'État
partie doit entre autres supprimer les obstacles,
institutionnels ou autres, comme ceux issus des
traditions culturelles ou religieuses, qui
empêchent les femmes de participer pleinement à
la vie culturelle, à l'enseignement des sciences et
à la recherche scientifique, et allouer à la
recherche scientifique sur les besoins sanitaires et
économiques des femmes des ressources aussi
importantes que celles allouées à la recherche
concernant les hommes.

GEN16 III. Implementation at the national level III. Aplicación en el plano nacional III. Mise en œuvre à l'échelon national
GEN16 A. Policies and strategies A. Políticas y estrategias A. Politiques et stratégies

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN16 32. The most appropriate ways and means of
implementing the right under article 3 of the
Covenant will vary from one State party to
another. Every State party has a margin of
discretion in adopting appropriate measures in
complying with its primary and immediate
obligation to ensure the equal right of men and
women to the enjoyment of all their economic,
social and cultural rights. Among other things,
States parties must, integrate into national plans
of action for human rights appropriate strategies
to ensure the equal right of men and women to
the enjoyment of economic, social and cultural
rights.

32. La manera más adecuada de hacer efectivo
el derecho previsto en el artículo 3 del Pacto
variará de un Estado a otro. Cada Estado Parte
tiene un margen discrecional a la hora de adoptar
los métodos para cumplir su obligación
primordial e inmediata de garantizar la igualdad
de derechos entre el hombre y la mujer al goce
de todos sus derechos económicos, sociales y
culturales. Entre otras cosas, los Estados Partes
debe integrar en los planes nacionales de acción
a favor de los derechos humanos estrategias
adecuadas para garantizar la igualdad de
derechos del hombre y la mujer al goce de los
derechos económicos, sociales y culturales.

32. Les voies et les moyens les plus appropriés
de mettre en œuvre le droit énoncé à l'article 3
du Pacte pourront varier d'un État partie à un
autre. Chaque État partie aura une certaine
marge d'appréciation quant à l'adoption des
mesures nécessaires pour s'acquitter de son
obligation primordiale et directe d'assurer le droit
égal des hommes et des femmes d'exercer tous
leurs droits économiques, sociaux et culturels.
Les États parties doivent intégrer dans les plans
d'action nationaux relatifs aux droits de l'homme
des stratégies appropriées pour garantir le droit
égal des hommes et des femmes au bénéfice des
droits économiques, sociaux et culturels.

GEN16 33. These strategies should be based on the
systematic identification of policies, programmes
and activities relevant to the situation and context
within the State, as derived from the normative
content of article 3 of the Covenant and spelled
out in relation to the levels and nature of States
parties' obligations referred to in paragraphs 16
to 21 above. The strategies should give particular
attention to the elimination of discrimination in the
enjoyment of economic, social and cultural rights.

33. Estas estrategias se deben fundar en la
determinación sistemática de políticas,
programas y actividades adecuados a la situación
y el contexto reinantes en el Estado, según se
desprende del contenido normativo del artículo 3
del Pacto y se especifica en relación con el nivel
y la naturaleza de las obligaciones de los Estados
Partes a que se refieren los párrafos 16 a 21
supra. En esa estrategia se debe prestar atención
en particular a la eliminación de la discriminación
en el goce de los derechos económicos, sociales
y culturales.

33. Ces stratégies devraient s'appuyer sur la
définition systématique de politiques, de
programmes et d'activités qui conviennent à la
situation et au contexte particuliers à l'État
concerné, en s'inspirant du contenu normatif de
l'article 3 du Pacte et en tenant compte des
niveaux et de la nature des obligations des États
parties évoquées aux paragraphes 16 à 21 ci-
dessus. Les stratégies devraient attacher une
attention particulière à l'élimination de toute
discrimination dans la jouissance des droits
économiques, sociaux et culturels.

GEN16 34. States parties should periodically review
existing legislation, policies, strategies and
programmes in relation to economic, social and
cultural rights, and adopt any necessary changes
to ensure that they are consonant with their
obligations under article 3 of the Covenant.

34. Los Estados Partes deben reexaminar
periódicamente la legislación, las políticas, las
estrategias y los programas en relación con los
derechos económicos, sociales y culturales, y
adoptarán los cambios necesarios para que
aquéllos estén acordes con las obligaciones
resultantes del artículo 3 del Pacto.

34. Les États parties devraient réexaminer
régulièrement la législation, les politiques, les
stratégies et les programmes existants qui ont
trait aux droits économiques, sociaux et culturels
et y apporter les modifications nécessaires afin
qu'ils soient compatibles avec leurs obligations au
titre de l'article 3 du Pacte.

GEN16 35. The adoption of temporary special measures
may be necessary to accelerate the equal
enjoyment by women of all economic, social and
cultural rights and to improve the de facto
position of women.{§188} Temporary special
measures should be distinguished from
permanent policies and strategies undertaken to
achieve equality of men and women.

35. Puede ser necesario adoptar medidas
especiales provisionales para acelerar el igual
disfrute por la mujer de todos los derechos
económicos, sociales y culturales y para mejorar
la posición de facto de la mujer{§188}. Las
medidas especiales provisionales se deben
distinguir de las medidas de política y de las
estrategias permanentes adoptadas para lograr la
igualdad del hombre y la mujer.

35. L'adoption de mesures temporaires spéciales
peut s'avérer nécessaire pour accélérer l'accès
des femmes au bénéfice de tous les droits
économiques, sociaux et culturels, à égalité avec
les hommes, et pour améliorer leur situation de
facto{§188}. Il convient d'établir une distinction
entre les mesures temporaires spéciales et les
politiques et stratégies permanentes visant à
instaurer l'égalité des hommes et des femmes.

GEN16 36. States parties are encouraged to adopt
temporary special measures to accelerate the
achievement of equality between men and
women in the enjoyment of the rights under the
Covenant. Such measures are not to be
considered discriminatory in themselves as they
are grounded in the State's obligation to eliminate
disadvantage caused by past and current
discriminatory laws, traditions and practices. The
nature, duration and application of such measures
should be designed with reference to the specific
issue and context, and should be adjusted as
circumstances require. The results of such
measures should be monitored with a view to
being discontinued when the objectives for which
they are undertaken have been achieved.

36. Se alienta a los Estados a que adopten
medidas especiales provisionales para acelerar el
logro de la igualdad entre el hombre y la mujer
en el disfrute de los derechos previstos en el
Pacto. Tales medidas no deben considerarse
discriminatorias en sí mismas, ya que se basan en
la obligación del Estado de eliminar las
desventajas causadas por las leyes, tradiciones y
prácticas discriminatorias, pasadas y presentes.
La índole, duración y aplicación de tales medidas
deben determinarse teniendo en cuenta la
cuestión y el contexto específicos y deben
reajustarse cuando las circunstancias lo
requieran. Los resultados de esas medidas
deberían supervisarse para interrumpir éstas
cuando se hayan alcanzado los objetivos para los
que se adoptaron.

36. Les États parties sont encouragés à adopter
des mesures temporaires spéciales pour
accélérer l'instauration de l'égalité entre les
hommes et les femmes dans l'exercice des droits
énoncés dans le Pacte. Ces mesures ne doivent
pas être considérées comme discriminatoires en
soi dans la mesure où elles découlent de
l'obligation de l'État d'éliminer les désavantages
causés par des lois, des traditions et des
pratiques discriminatoires passées et présentes.
La nature, la durée et l'application de ces
mesures devraient être définies en référence au
problème spécifique traité et à la situation
considérée et devraient être revues en fonction
des circonstances. Les résultats obtenus
devraient faire l'objet d'une évaluation pour qu'il
soit mis fin à ces mesures une fois atteints les
objectifs pour lesquels elles ont été mises en
œuvre.
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GEN16 37. The right of individuals and groups of
individuals to participate in decision-making
processes that may affect their development must
be an integral component of any policy,
programme or activity developed to discharge
governmental obligations under article 3 of the
Covenant.

37. El derecho de las personas y los grupos a
participar en el proceso de adopción de
decisiones que puedan influir en su desarrollo
debe ser parte integrante de todo programa,
política o actividad concebidos para que el
Gobierno cumpla sus obligaciones en virtud del
artículo 3 del Pacto.

37. Le droit des individus et des groupes de
participer aux processus de prise de décisions
susceptibles d'influer sur leur développement doit
faire partie intégrante de toute politique, de tout
programme ou de toute activité visant à
permettre aux gouvernements de s'acquitter des
obligations découlant de l'article 3 du Pacte.

GEN16 B. Remedies and accountability B. Remedios y responsabilidad B. Recours et responsabilité
GEN16 38. National policies and strategies should

provide for the establishment of effective
mechanisms and institutions where they do not
exist, including administrative authorities,
ombudsmen and other national human rights
institutions, courts and tribunals. These
institutions should investigate and address alleged
violations relating to article 3 and provide
remedies for such violations. States parties, for
their part, should ensure that such remedies are
effectively implemented.

38. Las políticas y estrategias nacionales deben
prever el establecimiento de mecanismos e
instituciones eficaces, en caso de que no existan,
con inclusión de autoridades administrativas,
mediadores y otros órganos nacionales en
materia de derechos humanos, así como
tribunales. Todos estos órganos deben investigar
y examinar las presuntas infracciones del artículo
3 y ofrecer remedios apropiados. En cuanto a
los Estados Partes, deben velar por que dichos
remedios se apliquen efectivamente.

38. Les politiques et les stratégies nationales
devraient prévoir la mise en place, lorsqu'ils font
défaut, de mécanismes et d'institutions efficaces,
notamment d'autorités administratives, de
médiateurs et d'autres institutions nationales de
défense des droits de l'homme, et de juridictions.
Ces institutions devraient ouvrir des enquêtes sur
les allégations de violations de l'article 3,
examiner ces violations et offrir des recours en
conséquence. Les États parties devraient quant à
eux veiller à ce que ces recours soient efficaces.

GEN16 C. Indicators and benchmarks C. Indicadores y bases de referencia C. Indicateurs et critères
GEN16 39. National policies and strategies should

identify appropriate indicators and benchmarks
on the right to equal enjoyment by men and
women of economic, social and cultural rights in
order to effectively monitor the implementation
by the State party of its obligations under the
Covenant in this regard. Disaggregated statistics,
provided within specific time frames, are
necessary to measure the progressive realization
of economic, social and cultural rights by men
and women, where appropriate.

39. En las estrategias y políticas nacionales se
deben establecer indicadores y bases de
referencia apropiados en relación con el derecho
al goce por el hombre y la mujer en pie de
igualdad de los derechos económicos, sociales y
culturales, con objeto de supervisar eficazmente
el cumplimiento por el Estado Parte de las
obligaciones resultantes a este respecto del
Pacto. Se necesitan estadísticas desglosadas,
con calendarios específicos, para medir el
ejercicio progresivo, en su caso, de los derechos
económicos, sociales y culturales por parte de
hombres y mujeres.

39. Des indicateurs et critères appropriés portant
sur le droit des hommes et des femmes à
bénéficier en toute égalité des droits
économiques, sociaux et culturels devraient
figurer dans les politiques et les stratégies
nationales pour permettre d'évaluer concrètement
la manière dont l'État considéré s'acquitte de ses
obligations découlant du Pacte à cet égard. Dans
certains cas, des statistiques détaillées se
rapportant à des périodes précises sont
nécessaires pour mesurer la réalisation
progressive des droits économiques, sociaux et
culturels pour les femmes comme pour les
hommes.

GEN16 IV. Violations IV. Violaciones IV. Violations
GEN16 40. States parties must fulfil their immediate and

primary obligation to ensure the equal right of
men and women to the enjoyment of economic,
social and cultural rights.

40. Los Estados Partes deben cumplir su
obligación inmediata y primordial de garantizar la
igualdad de derechos del hombre y la mujer al
disfrute de los derechos económicos, sociales y
culturales.

40. Les États parties doivent s'acquitter de leur
obligation primordiale et directe d'assurer le droit
égal qu'ont l'homme et la femme au bénéfice des
droits économiques, sociaux et culturels.

GEN16 41. The principle of equality between men and
women is fundamental to the enjoyment of each
of the specific rights enumerated in the Covenant.
Failure to ensure formal and substantive equality
in the enjoyment of any of these rights constitutes
a violation of that right. Elimination of de jure as
well as de facto discrimination is required for the
equal enjoyment of economic, social and cultural
rights. Failure to adopt, implement and monitor
effects of laws, policies and programmes to
eliminate de jure and de facto discrimination with
respect to each of the rights enumerated in
articles 6 to 15 of the Covenant constitutes a
violation of those rights.

41. El principio de igualdad del hombre y la
mujer es fundamental para el disfrute de cada
uno de los derechos específicos enumerados en
el Pacto. La omisión del deber de garantizar la
igualdad de fondo y de forma en el disfrute de
cada uno de esos derechos constituye una
violación del derecho respectivo. El disfrute en
condiciones de igualdad de los derechos
económicos, sociales y culturales exige la
eliminación de la discriminación de jure y de
facto. La omisión del deber de adoptar, aplicar
y vigilar los efectos de las leyes, políticas y
programas orientados a eliminar la discriminación
de jure y de facto en lo que respecta a cada uno
de los derechos enumerados en los artículos 6 a
15 del Pacto constituye una violación de los
mismos.

41. Le principe de l'égalité entre les hommes et
les femmes est capital pour la jouissance de
chacun des droits spécifiques énoncés dans le
Pacte. Le fait de ne pas assurer l'égalité formelle
et concrète dans la jouissance de l'un quelconque
de ces droits constitue une violation de ce droit.
L'exercice, dans des conditions d'égalité, des
droits économiques, sociaux et culturels exige
l'élimination de la discrimination de jure et de
facto. Le fait de ne pas adopter, mettre en œuvre
et contrôler les effets des lois, des politiques et
des programmes visant à éliminer la
discrimination de jure et de facto pour chacun
des droits énoncés aux articles 6 à 15 du Pacte
constitue une violation de ces droits.
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GEN16 42. Violations of the rights contained in the
Covenant can occur through the direct action of,
failure to act or omission by States parties, or
through their institutions or agencies at the
national and local levels. The adoption and
undertaking of any retrogressive measures that
affect the equal right of men and women to the
enjoyment of the all the rights set forth in the
Covenant constitutes a violation of article 3.

42. La violación de los derechos contenidos en
el Pacto puede producirse por la acción directa,
la inacción u omisión de los Estados Partes o de
sus instituciones u organismos en los planos
nacional y local. La adopción y aplicación de
medidas regresivas que afecten a la igualdad del
derecho del hombre y la mujer en cuanto al
disfrute de todos los derechos enunciados en el
Pacto constituye una violación del artículo 3.

42. Des violations des droits énoncés dans le
Pacte peuvent être causées directement par
l'action, l'inaction ou l'omission des États parties
ou de leurs institutions ou organismes nationaux
ou locaux. L'adoption et l'application de toute
mesure rétroactive qui porte atteinte au droit égal
des hommes et des femmes au bénéfice de tous
les droits énoncés dans le Pacte constituent une
violation de l'article 3.

GEN16 Notes Notas Notas
GEN16 {§175} Draft International Covenants on Human

Rights Report of the Third Committee. A/53/65
(17 December 1962), para. 85.

{§175} Proyecto de Pactos Internacionales de
Derechos Humanos, Informe de la Tercera
Comisión (A/53/65), 17 de diciembre de 1962,
párr. 85.

{§175} Projets de pactes internationaux relatifs
aux droits de l'homme, rapport de la Troisième
Commission A/5365 (17 décembre 1962), par.
85.

GEN16 {§176} Committee on Economic, Social and
Cultural Rights (hereinafter CESCR), general
comment No. 4 (1991): The right to adequate
housing (article 11, paragraph 1 of the Covenant)
para 6; general comment No. 7 (1997): The right
to adequate housing (article 11, paragraph 1 of
the Covenant): Forced evictions, para. 10.

{§176} Comité de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales (CDESC), Observación
general Nº 4 (1991): El derecho a una vivienda
adecuada (párrafo 1 del artículo 11 del Pacto),
párr. 6; Observación general Nº 7 (1997): El
derecho a una vivienda adecuada (párrafo 1 del
artículo 11 del Pacto): el desahucio (párr. 10).

{§176} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, Observation générale no 4 (1991):
Le droit à un logement suffisant (art. 11, par. 1
du Pacte), par. 6; Observation générale no 7
(1997): Le droit à un logement suffisant (art. 11,
par. 1 du Pacte): expulsions forcées, par. 10.

GEN16 {§177} CESCR, general comment No. 12
(1999): The right to adequate food (article 11 of
the Covenant), para. 26.

{§177} CDESC, Observación general Nº 12
(1999): El derecho a una alimentación adecuada
(artículo 11 del Pacto), párr. 26.

{§177} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, Observation générale no 12 (1999):
Le droit à une nourriture suffisante (art. 11 du
Pacte), par. 26.

GEN16 {§178} CESCR, general comment No. 11
(1999): Plans for primary education (article 14 of
the Covenant), para. 3; general comment No. 13
(1999): The right to education (article 13 of the
Covenant), paras. 6 (b), 31 and 32.

{§178} CDESC, Observación general Nº 11
(1999): Planes de acción para la enseñanza
primaria (artículo 14 del Pacto), párr. 3;
Observación general Nº 13 (1999): El derecho a
la educación (artículo 13 del Pacto), párrs. 6 b),
31 y 32.

{§178} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, Observation générale no 11 (1999):
Plans d'action pour l'enseignement primaire (art.
14 du Pacte), par. 3; Observation générale no
13 (1999): Le droit à l'éducation (art. 13 du
Pacte), par. 6 b), 31 et 32.

GEN16 {§179} CESCR, general comment No. 14
(2000): The right to the highest attainable
standard of health (article 12 of the Covenant),
paras. 18-22.

{§179} CDESC, Observación general Nº 14
(2000): El derecho al disfrute del más alto nivel
posible de salud (artículo 12 del Pacto), párrs.
18 a 22.

{§179} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, Observation générale no 14 (2000):
Le droit au meilleur état de santé susceptible
d'être atteint (art. 12 du Pacte), par. 18 à 22.

GEN16 {§180} CESCR, general comment No. 15
(2000): The right to water (articles 11 and 12 of
the Covenant), paras. 13 and 14.

{§180} CDESC, Observación general Nº 15
(2000): El derecho al agua (artículos 11 y 12 del
Pacto), párrs. 13 y 14.

{§180} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, Observation générale no 15 (2000):
Le droit à l'eau (art. 11 et 12 du Pacte), par. 13
et 14.

GEN16 {§181} Cf. Committee on the Elimination of
Racial Discrimination, general comment XXV
(2000): Gender-related dimensions of racial
discrimination.

{§181} Cf. Comité para la Eliminación de la
Discriminación Racial, Observación general Nº
XXV (2000): Las dimensiones de la
discriminación racial relacionadas con el género.

{§181} Voir Comité pour l'élimination de la
discrimination raciale, recommandation générale
XXV concernant la dimension sexiste de la
discrimination raciale (2000).

GEN16 {§182} As defined in article 1 of the Convention
on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women.

{§182} Véase el artículo 1 de la Convención
sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer.

{§182} Selon la définition donnée de la
discrimination à l'article premier de la Convention
sur l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes.

GEN16 {§183} However, there is one exception to this
general principle: reasons specific to an individual
male candidate may tilt the balance in his favour,
which is to be assessed objectively, taking into
account all criteria pertaining to the individual
candidates. This is a requirement of the principle
of proportionality.

{§183} Sin embargo, como excepción a este
principio general, razones que concurran
específicamente en un candidato masculino
pueden inclinar la balanza a su favor, lo cual ha
de evaluarse objetivamente y teniendo en cuenta
todos los criterios pertinentes para cada uno de
los candidatos. Se trata de un imperativo
derivado del principio de la proporcionalidad.

{§183} Il existe néanmoins une exception à ce
principe général: en vertu du principe de la
proportionnalité, des motifs tenant à la personne
d'un candidat masculin peuvent faire pencher la
balance en sa faveur, sous réserve d'un examen
objectif tenant compte de tous les critères relatifs
à la personne des candidats.

GEN16 {§184} CESCR, general comment No. 3
(1990): The nature of States parties obligations
(art. 2, para. 2).

{§184} CDESC, Observación general Nº 3
(1990): La índole de las obligaciones de los
Estados Partes (párr. 2, art. 2).

{§184} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, Observation générale no 3 (1990):
La nature des obligations des États parties (art.
2, par. 2).
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GEN16 {§185} According to CESCR general comment
Nos. 12 and 13, the obligation to fulfil
incorporates an obligation to facilitate and an
obligation to provide. In the present general
comment, the obligation to fulfil also incorporates
an obligation to promote the elimination of all
forms of discrimination against women.

{§185} De acuerdo con las Observaciones
generales Nos. 12 y 13 del CDESC, la
obligación de cumplir lleva en sí el deber de
facilitar y el de proporcionar. En la presente
observación general, la obligación de cumplir
incluye también el deber de promover la
eliminación de todas las formas de discriminación
contra la mujer.

{§185} Selon les Observations générales nos 12
et 13 du Comité des droits économiques,
sociaux et culturels, l'obligation de mettre en
œuvre comprend l'obligation de faciliter (prêter
assistance) et l'obligation de fournir (distribuer).
Dans la présente observation générale,
l'obligation de mettre en œuvre comprend aussi
l'obligation de promouvoir l'élimination de toutes
les formes de discrimination à l'égard des
femmes.

GEN16 {§186} Other examples of obligations and
possible violations of article 3 in relation to article
11 (1) and (2) are further discussed in CESCR
general comment No. 12, para. 26.

{§186} En el párrafo 26 de la Observación
general Nº 12 del CDESC se analizan otros
ejemplos de obligaciones y posibles infracciones
del artículo 3 en relación con los párrafos 1 y 2
del artículo 11.

{§186} On trouvera d'autres exemples
d'obligations et de violations possibles de l'article
3 en liaison avec les paragraphes 1 et 2 de
l'article 11 dans l'Observation générale no 12 du
Comité des droits économiques, sociaux et
culturels, par. 26.

GEN16 {§187} CESCR general comment No. 14.
paras. 18-21.

{§187} Observación general Nº 14 del
CDESC, párrs. 18 a 21.

{§187} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, Observation générale no 14, par. 18
à 21.

GEN16 {§188} Reference is made in this regard to
general recommendation No. 25 on article 4,
paragraph 1, of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against
Women adopted by the Committee on the
Elimination of Discrimination against Women
(CEDAW), CESCR general comment No. 13
and the Limburg Principles on the
Implementation of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights.

{§188} Véase a este respecto la
Recomendación general Nº 25 sobre el párrafo
1 del artículo 4 de la Convención sobre la
eliminación de todas las formas de discriminación
contra la mujer, adoptada por el Comité para la
Eliminación de la Discriminación contra la Mujer,
la Observación general Nº 13 del CDESC y los
Principios de Limburgo sobre la aplicación del
Pacto Internacional de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales.

{§188} Il y a lieu de se reporter à cet égard à la
Recommandation générale no 25 sur le
paragraphe 1 de l'article 4 de la Convention sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes, à
l'Observation générale no 13 du Comité et aux
Principes de Limburg sur la mise en œuvre du
Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels.

Thirty-fifth session (2005) 35º período de sesiones (2005) Trente-cinquième session (2005)
GEN17 General comment No. 17: Observación general Nº 17 Observation générale nº 17:
GEN17 The right of everyone to benefit from

the protection of the moral and
material interests resulting from any
scientific, literary or artistic
production of which he or she is the
author (art. 15)

El derecho de toda persona a
beneficiarse de la protección de los
intereses morales y materiales que le
correspondan por razón de las
producciones científicas, literarias o
artísticas de que sea autor(a)
(apartado c) del párrafo 1 del artículo
15 del Pacto)

Le droit de chacun de bénéficier de la
protection des intérêts moraux et
matériels découlant de toute
production scientifique, littéraire ou
artistique dont il est l'auteur (art. 15
du Pacte)

GEN17 I. Introduction and basic premises I. Introducción y premisas básicas I. Introduction et principes de base
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GEN17 1. The right of everyone to benefit from the
protection of the moral and material interests
resulting from any scientific, literary or artistic
production of which he or she is the author is a
human right, which derives from the inherent
dignity and worth of all persons. This fact
distinguishes article 15, paragraph 1 (c), and
other human rights from most legal entitlements
recognized in intellectual property systems.
Human rights are fundamental, inalienable and
universal entitlements belonging to individuals
and, under certain circumstances, groups of
individuals and communities. Human rights are
fundamental as they are inherent to the human
person as such, whereas intellectual property
rights are first and foremost means by which
States seek to provide incentives for
inventiveness and creativity, encourage the
dissemination of creative and innovative
productions, as well as the development of
cultural identities, and preserve the integrity of
scientific, literary and artistic productions for the
benefit of society as a whole.

1. El derecho de toda persona a beneficiarse de
la protección de los intereses morales y
materiales que le correspondan por razón de las
producciones científicas, literarias o artísticas de
que sea autora es un derecho humano, que
deriva de la dignidad y la valía inherentes a toda
persona. Este hecho distingue el derecho
consagrado en el apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15 y otros derechos humanos de la
mayoría de los derechos legales reconocidos en
los sistemas de propiedad intelectual. Los
primeros son derechos fundamentales,
inalienables y universales del individuo y, en
ciertas circunstancias, de grupos de individuos y
de comunidades. Los derechos humanos son
fundamentales porque son inherentes a la
persona humana como tal, mientras que los
derechos de propiedad intelectual son ante todo
medios que utilizan los Estados para estimular la
inventiva y la creatividad, alentar la difusión de
producciones creativas e innovadoras, así como
el desarrollo de las identidades culturales, y
preservar la integridad de las producciones
científicas, literarias y artísticas para beneficio de
la sociedad en su conjunto.

1. Le droit de chacun de bénéficier de la
protection des intérêts moraux et matériels
découlant de toute production scientifique,
littéraire ou artistique dont il est l'auteur tient à la
dignité et à la valeur inhérentes à tous les êtres
humains et fait donc partie des droits de
l'homme. Ce fait distingue le paragraphe 1 c) de
l'article 15 et d'autres droits de l'homme de la
plupart des droits juridiques reconnus dans les
régimes de propriété intellectuelle.
Fondamentaux, inaliénables et universels, les
droits de l'homme appartiennent à tous les
individus et, dans certaines circonstances, à des
groupes d'individus et à des communautés. Les
droits de l'homme sont des droits fondamentaux,
dans la mesure où ils sont inhérents à la personne
en tant que telle, alors que les droits de propriété
intellectuelle sont instrumentaux, en ce qu'ils sont
des moyens − les moyens dont les États peuvent
se servir pour promouvoir l'esprit d'innovation et
de créativité, encourager la diffusion de
productions créatives et innovantes, ainsi que le
développement d'identités culturelles, et
préserver l'intégrité des productions scientifiques,
littéraires et artistiques, dans l'intérêt de la société
dans son ensemble.

GEN17 2. In contrast to human rights, intellectual
property rights are generally of a temporary
nature, and can be revoked, licensed or assigned
to someone else. While under most intellectual
property systems, intellectual property rights,
often with the exception of moral rights, may be
allocated, limited in time and scope, traded,
amended and even forfeited, human rights are
timeless expressions of fundamental entitlements
of the human person. Whereas the human right to
benefit from the protection of the moral and
material interests resulting from one's scientific,
literary and artistic productions safeguards the
personal link between authors and their creations
and between peoples, communities, or other
groups and their collective cultural heritage, as
well as their basic material interests which are
necessary to enable authors to enjoy an adequate
standard of living, intellectual property regimes
primarily protect business and corporate interests
and investments. Moreover, the scope of
protection of the moral and material interests of
the author provided for by article 15, paragraph
1 (c), does not necessarily coincide with what is
referred to as intellectual property rights under
national legislation or international agreements.
{§189}

2. En contraste con los derechos humanos, los
derechos de propiedad intelectual son
generalmente de índole temporal y es posible
revocarlos, autorizar su ejercicio o cederlos a
terceros. Mientras que en la mayoría de los
sistemas de propiedad intelectual los derechos
de propiedad intelectual, a menudo con
excepción de los derechos morales, pueden ser
transmitidos y son de alcance y duración
limitados y susceptibles de transacción, enmienda
e incluso renuncia, los derechos humanos son la
expresión imperecedera de un título fundamental
de la persona humana. Mientras que el derecho
humano a beneficiarse de la protección de los
intereses morales y materiales resultantes de las
producciones científicas, literarias o artísticas
propias protege la vinculación personal entre los
autores y sus creaciones y entre los pueblos,
comunidades y otros grupos y su patrimonio
cultural colectivo, así como los intereses
materiales básicos necesarios para que
contribuyan, como mínimo, a un nivel de vida
adecuado, los regímenes de propiedad intelectual
protegen principalmente los intereses e
inversiones comerciales y empresariales.
Además, el alcance de la protección de los
intereses morales y materiales del autor prevista
en el apartado c) del párrafo 1 del artículo 15 no
coincide necesariamente con lo que se denomina
derechos de propiedad intelectual en la
legislación nacional o en los acuerdos
internacionales{§189}.

2. Contrairement aux droits de l'homme, les
droits de propriété intellectuelle ont généralement
un caractère provisoire, et ils peuvent être
révoqués, concédés sous licence ou attribués à
un tiers. Alors que, dans la plupart des régimes
de propriété intellectuelle, les droits de propriété
intellectuelle, souvent à l'exception des droits
moraux, peuvent être cédés, limités dans le
temps et dans leur portée, négociés, modifiés,
voire perdus, les droits de l'homme sont
intemporels et sont l'expression des prérogatives
fondamentales de la personne humaine. Le droit
de chacun de bénéficier de la protection des
intérêts moraux et matériels découlant de toute
production scientifique, littéraire ou artistique
dont il est l'auteur préserve le lien personnel qui
l'unit à sa création et qui unit les peuples,
communautés ou autres groupes à leur
patrimoine culturel collectif, ainsi que leurs
intérêts matériels fondamentaux, qui leur sont
nécessaires pour leur permettre d'avoir un niveau
de vie suffisant, alors que les régimes de
propriété intellectuelle protègent principalement
les intérêts et les investissements des milieux
d'affaires et des entreprises. En outre, l'étendue
de la protection des intérêts moraux et matériels
des auteurs prévue par le paragraphe 1 c) de
l'article 15 ne coïncide pas nécessairement avec
les droits de propriété intellectuelle au sens de la
législation nationale ou des accords
internationaux{§189}.
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GEN17 3. It is therefore important not to equate
intellectual property rights with the human right
recognized in article 15, paragraph 1 (c). The
human right to benefit from the protection of the
moral and material interests of the author is
recognized in a number of international
instruments. In identical language, article 27,
paragraph 2, of the Universal Declaration of
Human Rights provides: "Everyone has the right
to the protection of the moral and material
interests resulting from any scientific, literary or
artistic production of which he is the author."
Similarly, this right is recognized in regional
human rights instruments, such as article 13,
paragraph 2, of the American Declaration of the
Rights and Duties of Man of 1948, article 14,
paragraph 1 (c), of the Additional Protocol to the
American Convention on Human Rights in the
Area of Economic, Social and Cultural Rights of
1988 ("Protocol of San Salvador") and, albeit
not explicitly, in article 1 of Protocol No. 1 to the
Convention for the Protection of Human Rights
and Fundamental Freedoms of 1952 (European
Convention on Human Rights).

3. Es importante pues no equiparar los derechos
de propiedad intelectual con el derecho humano
reconocido en el apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15. El derecho humano a beneficiarse de
la protección de los intereses morales y
materiales del autor se reconoce en diversos
instrumentos internacionales. En términos casi
idénticos, el párrafo 2 del artículo 27 de la
Declaración Universal de Derechos Humanos
dice: "Toda persona tiene derecho a la
protección de los intereses morales y materiales
que le correspondan por razón de las
producciones científicas, literarias o artísticas de
que sea autora". De igual modo, este derecho
está reconocido en instrumentos regionales de
derechos humanos, como en el párrafo 2 del
artículo 13 de la Declaración Americana de
Derechos y Deberes del Hombre de 1948, en el
apartado c) del párrafo 1 del artículo 14 del
Protocolo adicional a la Convención Americana
sobre Derechos Humanos en materia de
derechos económicos, sociales y culturales de
1988 ("Protocolo de San Salvador") y, aunque
no explícitamente, en el artículo 1 del Protocolo
Nº 1 del Convenio Europeo para la protección
de los derechos humanos y de las libertades
fundamentales de 1952.

3. C'est pourquoi il importe de ne pas confondre
les droits de propriété intellectuelle et le droit
reconnu au paragraphe 1 c) de l'article 15. Le
droit fondamental de bénéficier de la protection
des intérêts moraux et matériels de l'auteur est
reconnu dans un certain nombre d'instruments
internationaux. C'est ainsi qu'en termes presque
identiques le paragraphe 2 de l'article 27 de la
Déclaration universelle des droits de l'homme
dispose: "Chacun a droit à la protection des
intérêts moraux et matériels découlant de toute
production scientifique, littéraire ou artistique
dont il est l'auteur.". Le même droit est reconnu
dans des instruments régionaux relatifs aux droits
de l'homme tels que la Déclaration américaine
des droits et des devoirs de l'homme de 1948,
en son article 13, paragraphe 2, le Protocole
additionnel à la Convention américaine relative
aux droits de l'homme traitant des droits
économiques, sociaux et culturels de 1988
("Protocole de San Salvador"), en son article 14,
paragraphe 1 c), ou encore, quoique de façon
non explicite, le Protocole nº 1 à la Convention
de sauvegarde des droits de l'homme et des
libertés fondamentales de 1952 (Convention
européenne des droits de l'homme), en son
article premier.
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GEN17 4. The right to benefit from the protection of the
moral and material interests resulting from one's
scientific, literary and artistic productions seeks
to encourage the active contribution of creators
to the arts and sciences and to the progress of
society as a whole. As such, it is intrinsically
linked to the other rights recognized in article 15
of the Covenant, i.e. the right to take part in
cultural life (art. 15, para. 1 (a)), the right to
enjoy the benefits of scientific progress and its
applications (art. 15, para. 1 (b)), and the
freedom indispensable for scientific research and
creative activity (art. 15, para. 3). The
relationship between these rights and article 15,
paragraph 1 (c), is at the same time mutually
reinforcing and reciprocally limitative. The
limitations imposed on the right of authors to
benefit from the protection of the moral and
material interests resulting from their scientific,
literary and artistic productions by virtue of these
rights will partly be explored in this general
comment, partly in separate general comments
on article 15, paragraphs 1 (a) and (b) and 3, of
the Covenant. As a material safeguard for the
freedom of scientific research and creative
activity, guaranteed under article 15, paragraph 3
and article 15, paragraph 1 (c), also has an
economic dimension and is, therefore, closely
linked to the rights to the opportunity to gain
one's living by work which one freely chooses
(art. 6, para. 1) and to adequate remuneration
(art. 7 (a)), and to the human right to an
adequate standard of living (art. 11, para. 1).
Moreover, the realization of article 15, paragraph
1 (c), is dependent on the enjoyment of other
human rights guaranteed in the International Bill
of Human Rights and other international and
regional instruments, such as the right to own
property alone as well as in association with
others,{§190} the freedom of expression
including the freedom to seek, receive and impart
information and ideas of all kinds,{§191} the
right to the full development of the human
personality,{§192} and rights of cultural
participation,{§193} including cultural rights of
specific groups.{§194}

4. El derecho de toda persona a beneficiarse de
la protección de los intereses morales y
materiales que le correspondan por razón de las
producciones científicas, literarias o artísticas de
que sea autora tiene por finalidad fomentar la
contribución activa de los creadores a las artes y
las ciencias y al progreso de la sociedad en su
conjunto. Como tal está intrínsecamente
relacionado con los demás derechos
reconocidos en el artículo 15 del Pacto, a saber,
el derecho a participar en la vida cultural
(apartado a) del párrafo 1 del artículo 15) y el
derecho a gozar de los beneficios del progreso
científico y de sus aplicaciones (apartado b) del
párrafo 1 del artículo 15) y la indispensable
libertad para la investigación científica y la
actividad creadora (párrafo 3 del artículo 15). La
relación entre estos derechos y el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 los refuerza mutuamente
y los limita recíprocamente. Las limitaciones
concomitantes impuestas al derecho de los
autores a beneficiarse de la protección de los
intereses morales y materiales resultantes de sus
producciones científicas, literarias o artísticas en
virtud de estos derechos se examinarán en parte
en la presente observación general y en parte en
otras observaciones generales relativas a los
apartados a) y b) del párrafo 1 y el párrafo 3 del
artículo 15 del Pacto. Como salvaguardia
material de la libertad para la investigación
científica y la actividad creadora, garantizada en
el párrafo 3 del artículo 15, el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 también tiene una
dimensión económica, por lo que está
íntimamente relacionado con el derecho a la
oportunidad de ganarse la vida mediante un
trabajo libremente escogido (párrafo 1 del
artículo 6) y a percibir una remuneración
adecuada (apartado a) del artículo 7) y con el
derecho humano a un nivel de vida adecuado
(párrafo 1 del artículo 11). Además, la aplicación
del apartado c) del párrafo 1 del artículo 15
depende del goce de otros derechos humanos
garantizados en la Carta Internacional de
Derechos Humanos y en otros instrumentos
regionales e internacionales, como el derecho a
la propiedad, individual y colectivamente{§190},
la libertad de expresión, incluida la libertad de
investigar y recibir información e ideas de toda
clase y de difundirlas{§191}, el derecho al pleno
desarrollo de la personalidad humana{§192} y el
derecho a participar en las actividades
culturales{§193}, incluidos los derechos
culturales de grupos específicos{§194}.

4. Le droit de bénéficier de la protection des
intérêts moraux et matériels découlant de sa
propre production scientifique, littéraire ou
artistique a pour objet d'encourager les créateurs
à contribuer activement aux arts et aux sciences
et au progrès de la société dans son ensemble.
En tant que tel, il est intrinsèquement lié aux
autres droits reconnus à l'article 15 du Pacte, à
savoir le droit de participer à la vie culturelle
(par. 1 a) de l'article 15), le droit de bénéficier
du progrès scientifique et de ses applications
(par. 1 b) de l'article 15) et la liberté
indispensable à la recherche scientifique et aux
activités créatrices (par. 3 de l'article 15). Le
paragraphe 1 c) de l'article 15 et les autres
éléments du paragraphe 1 de l'article 15 se
renforcent mutuellement et sont réciproquement
limitatifs. Les limites imposées au droit des
auteurs de bénéficier de la protection des intérêts
moraux et matériels découlant de leurs
productions scientifiques, littéraires ou artistiques
seront étudiées pour partie dans la présente
observation générale et pour partie dans des
observations générales distinctes portant sur les
alinéas a et b du paragraphe 1 et sur le
paragraphe 3 de l'article 15 du Pacte. En tant
que norme matérielle relative à la liberté
indispensable à la recherche scientifique et aux
activités créatrices, garantie par le paragraphe 3
de l'article 15, le paragraphe 1 c) de l'article 15
possède également une dimension économique
et, par conséquent, est étroitement lié au droit
qu'a toute personne d'obtenir la possibilité de
gagner sa vie par un travail librement choisi (art.
6, par. 1) et à une rémunération suffisante (art. 7
a)) ainsi qu'au droit à un niveau de vie suffisant
(art. 11, par. 1), qui est un droit de l'homme. De
plus, la réalisation du paragraphe 1 c) de l'article
15 dépend de l'exercice des autres droits de
l'homme garantis par la Charte internationale des
droits de l'homme et d'autres instruments
internationaux et régionaux, notamment le droit à
la propriété qu'a toute personne, aussi bien seule
qu'en collectivité{§190}, le droit à la liberté
d'expression, qui implique le droit de chercher,
de recevoir et de répandre des informations et
des idées quelles qu'elles soient{§191}, le droit
au plein épanouissement de la personnalité
humaine{§192} et les droits à la participation
culturelle{§193} y compris les droits culturels
accordés à des groupes donnés{§194}.

GEN17 5. With a view to assisting States parties'
implementation of the Covenant and fulfilment of
their reporting obligations, this general comment
focuses on the normative content of article 15,
paragraph 1 (c) (Part I), States parties'
obligations (Part II), violations (Part III) and
implementation at the national level (Part IV),
while the obligations of actors other than States
parties are addressed in Part V.

5. Para ayudar a los Estados Partes a aplicar el
Pacto y cumplir su obligación de presentar
informes, la presente observación se centra en el
contenido normativo del apartado c) del párrafo
1 del artículo 15 (parte I), en las obligaciones de
los Estados Partes (parte II), en las violaciones
(parte III) y en la aplicación del Pacto en el
plano nacional (parte IV), mientras que en la
parte V se abordan las obligaciones de los
agentes distintos de los Estados Partes.

5. Dans le souci d'aider les États parties à mettre
le Pacte en œuvre et à s'acquitter de leurs
obligations en matière d'établissement de
rapports, la présente observation générale porte
sur le contenu normatif du paragraphe 1 c) de
l'article 15 (sect. I), les obligations incombant aux
États parties (sect. II), les violations (sect. III) et
la mise en œuvre au niveau national (sect. IV),
tandis que les obligations des acteurs autres que
les États parties font l'objet de la section V.

GEN17 II. Normative content of article 15,
paragraph 1 (c)

II. Contenido normativo del apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15

II. Contenu normatif du paragraphe 1 c) de
l'article 15
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GEN17 6. Article 15, paragraph 1, enumerates, in three
paragraphs, three rights covering different
aspects of cultural participation, including the
right of everyone to benefit from the protection of
the moral and material interests resulting from any
scientific, literary or artistic production of which
he or she is the author (art. 15, para. 1 (c)),
without explicitly defining the content and scope
of this right. Therefore, each of the elements of
article 15, paragraph 1 (c), requires
interpretation.

6. En el párrafo 1 del artículo 15 se enumeran,
en tres párrafos, tres derechos que abarcan
distintos aspectos de la participación cultural,
incluido el derecho de toda persona a
beneficiarse de la protección de los intereses
morales y materiales que le correspondan por
razón de las producciones científicas, literarias o
artísticas de que sea autor(a) (apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15), sin establecer
explícitamente el contenido y alcance de este
derecho. En consecuencia, cada uno de los
elementos del apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15 requiere aclaración.

6. Le paragraphe 1 de l'article 15 énumère, en
trois alinéas, trois droits couvrant différents
aspects de la participation à la vie culturelle, y
compris le droit de chacun de bénéficier de la
protection des intérêts moraux et matériels
découlant de toute production scientifique,
littéraire ou artistique dont il est l'auteur (par. 1 c)
de l'article 15), sans en définir explicitement le
contenu ni la portée. Par conséquent, chacun des
éléments du paragraphe 1 c) de l'article 15
appelle une interprétation.

GEN17 Elements of article 15, paragraph 1 (c) Elementos del apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15

Éléments du paragraphe 1 c) de l'article 15

GEN17 "Author" "Autor" "Auteur"
GEN17 7. The Committee considers that only the

"author", namely the creator, whether man or
woman, individual or group of individuals,
{§195} of scientific, literary or artistic
productions, such as, inter alia, writers and
artists, can be the beneficiary of the protection of
article 15, paragraph 1 (c). This follows from the
words "everyone", "he" and "author", which
indicate that the drafters of that article seemed to
have believed authors of scientific, literary or
artistic productions to be natural persons,{§196}
without at that time realizing that they could also
be groups of individuals. Under the existing
international treaty protection regimes, legal
entities are included among the holders of
intellectual property rights. However, as noted
above, their entitlements, because of their
different nature, are not protected at the level of
human rights.{§197}

7. El Comité considera que sólo el "autor", lo
que significa el creador -ya sea hombre o mujer,
individuo o grupo{§195}- de producciones
científicas, literarias o artísticas como, por
ejemplo, escritores, artistas e inventores, entre
otros, se puede beneficiar de la protección que
ofrece el apartado c) del párrafo 1 del artículo
15. Ello deriva del empleo de las palabras "toda
persona", "le" y "autora", que indican que los
redactores de ese artículo al parecer daban por
sentado que los autores de producciones
científicas, literarias o artísticas eran personas
físicas{§196}, sin darse cuenta en ese momento
de que también podía tratarse de grupos. En los
regímenes de protección de los tratados
internacionales vigentes, las personas jurídicas
son también titulares de derechos de propiedad
intelectual. Sin embargo, como ya se ha
señalado, debido a su diferente carácter, sus
derechos no están protegidos en el plano de los
derechos humanos{§197}.

7. Le Comité considère que seul l'auteur, c'est-à-
dire le créateur, homme ou femme, individu ou
groupe{§195}, de productions scientifiques,
littéraires ou artistiques, à savoir, entre autres, un
écrivain ou un artiste, peut être le bénéficiaire de
la protection visée au paragraphe 1 c) de l'article
15. Cela découle des termes "chacun", "il" et
"auteur", qui indiquent que les rédacteurs de cet
article semblaient avoir estimé que les auteurs de
productions scientifiques, littéraires ou artistiques
étaient des personnes physiques{§196} sans
s'apercevoir à l'époque qu'il pouvait également
s'agir de groupes. Dans les régimes de protection
des traités internationaux existants, des droits de
propriété intellectuelle peuvent être détenus par
une personne morale mais, comme on l'a vu plus
haut, leurs prérogatives ne sont pas protégées
dans le cadre des droits de l'homme{§197}.

GEN17 8. Although the wording of article 15, paragraph
1 (c), generally refers to the individual creator
("everyone", "he", "author"), the right to benefit
from the protection of the moral and material
interests resulting from one's scientific, literary or
artistic productions can, under certain
circumstances, also be enjoyed by groups of
individuals or by communities.{§198}

8. Aunque la formulación del apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 se refiere en general al
individuo que crea ("toda persona" "le",
"autora"), el derecho a beneficiarse de la
protección de los intereses morales y materiales
que le correspondan por razón de sus propias
producciones científicas, literarias o artísticas,
puede, en ciertas circunstancias, también ser
reivindicada, ejercida o disfrutada por grupos o
por comunidades{§198}.

8. Même si le libellé du paragraphe 1 c) de
l'article 15 renvoie généralement au créateur en
tant que particulier ("chacun", "il", "auteur"), le
droit d'un auteur à bénéficier de la protection des
intérêts moraux et matériels découlant de ses
productions scientifiques, littéraires ou artistiques
peut dans certains cas être revendiqué ou exercé
par des groupes d'individus ou des
communautés{§198}.

GEN17 "Any scientific, literary or artistic
production"

"Producción científica, literaria o artística" "Toute production scientifique, littéraire ou
artistique"

GEN17 9. The Committee considers that "any scientific,
literary or artistic production", within the meaning
of article 15, paragraph 1 (c), refers to creations
of the human mind, that is to "scientific
productions", such as scientific publications and
innovations, including knowledge, innovations
and practices of indigenous and local
communities, and "literary and artistic
productions", such as, inter alia, poems, novels,
paintings, sculptures, musical compositions,
theatrical and cinematographic works,
performances and oral traditions.

9. El Comité considera que, en el sentido del
apartado c) del párrafo 1 del artículo 15, "las
producciones científicas, literarias o artísticas" se
refieren a las creaciones de la mente humana
únicamente, es decir, las "producciones
científicas", como publicaciones e innovaciones
científicas, incluidos los conocimientos,
innovaciones y prácticas de las comunidades
indígenas o locales, y las "producciones literarias
o artísticas", como, entre otras cosas, poemas,
novelas, pinturas, esculturas, composiciones
musicales u obras teatrales y cinematográficas, y
las tradiciones orales.

9. Le Comité considère que la formule "toute
production scientifique, littéraire ou artistique", au
sens du paragraphe 1 c) de l'article 15, renvoie
aux œuvres de l'esprit, c'est-à-dire les
"productions scientifiques", telles que les
publications scientifiques et les inventions
scientifiques, y compris le savoir, les innovations
et les pratiques des communautés autochtones et
locales et les "productions littéraires et
artistiques", telles que les poèmes, les écrits, les
peintures, les sculptures, les compositions
musicales, les œuvres dramatiques et
cinématographiques, les représentations et les
traditions orales.

GEN17 "Benefit from the protection" "Beneficiarse de la protección" "Bénéficier de la protection"
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GEN17 10. The Committee considers that article 15,
paragraph 1 (c), recognizes the right of authors
to benefit from some kind of protection of the
moral and material interests resulting from their
scientific, literary or artistic productions, without
specifying the modalities of such protection. In
order not to render this provision devoid of any
meaning, the protection afforded needs to be
effective in securing for authors the moral and
material interests resulting from their productions.
However, the protection under article 15,
paragraph 1 (c), need not necessarily reflect the
level and means of protection found in present
copyright, patent and other intellectual property
regimes, as long as the protection available is
suited to secure for authors the moral and
material interests resulting from their productions,
as defined in paragraphs 12 to 16 below.

10. El Comité considera que el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 reconoce el derecho de
los autores e inventores de gozar de la
protección de los intereses morales y materiales
que les correspondan por razón de sus propias
producciones científicas, literarias o artísticas, sin
especificar las modalidades de dicha protección.
Para evitar que el apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15 carezca de todo sentido, la
protección que se conceda debe garantizar
efectivamente a los autores los intereses morales
y materiales que les correspondan por sus obras.
Sin embargo, la protección prevista en el
apartado c) del párrafo 1 del artículo 15 no debe
reflejar necesariamente el nivel y los medios de
protección que se encuentran en los actuales
regímenes de derechos de autor, patentes u otros
regímenes de propiedad intelectual, siempre que
la protección disponible sea adecuada para
garantizar a los creadores los intereses morales y
materiales que les correspondan por sus obras,
como se establece en los párrafos 12 a 16 infra.

10. Le Comité est d'avis que le paragraphe 1 c)
de l'article 15 reconnaît aux acteurs et inventeurs
le droit de bénéficier de la protection des intérêts
moraux et matériels découlant de leurs
productions scientifiques, littéraires ou artistiques,
sans toutefois préciser les modalités de cette
protection. Afin de ne pas vider le paragraphe 1
c) de l'article 15 de tout contenu, la protection
offerte doit garantir efficacement les intérêts
moraux et matériels des créateurs découlant de
leurs travaux. Toutefois, la protection des intérêts
moraux et matériels des auteurs prévue au
paragraphe 1 c) de l'article 15 ne doit pas
nécessairement égaler le niveau et les moyens de
protection offerts par les régimes actuels de droit
d'auteur, de brevet et de propriété intellectuelle,
pour autant que la protection assurée soit à
même de garantir aux créateurs les intérêts
moraux et matériels de leurs œuvres, tels que
définis aux paragraphes 12 à 16 ci-dessous.

GEN17 11. The Committee observes that, by recognizing
the right of everyone to "benefit from the
protection" of the moral and material interests
resulting from one's scientific, literary or artistic
productions, article 15, paragraph 1 (c), by no
means prevents States parties from adopting
higher protection standards in international
treaties on the protection of the moral and
material interests of authors or in their domestic
laws,{§199} provided that these standards do
not unjustifiably limit the enjoyment by others of
their rights under the Covenant.{§200}

11. El Comité observa que, al reconocer el
derecho de toda persona a "beneficiarse de la
protección" de los intereses morales y materiales
que le correspondan por razón de sus propias
producciones científicas, literarias o artísticas, el
apartado c) del párrafo 1 del artículo 15 no
impide en modo alguno a los Estados Partes
adoptar unas normas más elevadas de
protección en los tratados internacionales sobre
la protección de los intereses morales y
materiales de los autores o en la legislación
nacional{§199}, siempre que estas normas no
limiten injustificadamente el disfrute por terceros
de los derechos reconocidos en el Pacto{§200}.

11. Le Comité relève qu'en reconnaissant le droit
de chacun de "bénéficier de la protection" des
intérêts moraux et matériels découlant de ses
propres productions scientifiques, littéraires ou
artistiques, le paragraphe 1 c) de l'article 15 ne
saurait empêcher les États parties d'adopter des
normes plus ambitieuses en matière de protection
que ce soit dans des traités internationaux relatifs
à la protection des intérêts moraux et matériels
des auteurs ou dans leur législation
nationale{§199}, pour autant que lesdites
normes ne limitent pas de façon injustifiée
l'exercice par autrui de ses droits en vertu du
Pacte{§200}.

GEN17 "Moral interests" "Intereses morales" "Intérêts moraux"
GEN17 12. The protection of the "moral interests" of

authors was one of the main concerns of the
drafters of article 27, paragraph 2, of the
Universal Declaration of Human Rights: "Authors
of all artistic, literary, scientific works and
inventors shall retain, in addition to just
remuneration of their labour, a moral right on
their work and/or discovery which shall not
disappear, even after such a work shall have
become the common property of mankind."
{§201} Their intention was to proclaim the
intrinsically personal character of every creation
of the human mind and the ensuing durable link
between creators and their creations.

12. La protección de los "intereses morales" de
los autores era una de las principales
preocupaciones de los redactores del párrafo 2
del artículo 27 de la Declaración Universal de
Derechos Humanos. Así, el autor de toda obra
artística, literaria o científica y el inventor
conservan, independientemente de la justa
remuneración de su trabajo, un derecho moral
sobre su obra o descubrimiento, derecho que no
desaparece ni siquiera cuando la obra pasa a ser
patrimonio común de la humanidad{§201}. El
propósito de los redactores era proclamar el
carácter intrínsecamente personal de toda
creación de la mente humana y la consiguiente
relación duradera entre el creador y su creación.

12. La protection des "intérêts moraux" des
auteurs était l'une des principales préoccupations
des rédacteurs du paragraphe 2 de l'article 27 de
la Déclaration universelle des droits de l'homme:
"L'auteur de toute œuvre artistique, littéraire,
scientifique et l'inventeur conservent,
indépendamment des revenus légitimes de leur
travail, un droit moral sur leur œuvre ou leur
découverte, droit qui ne disparaît pas même
lorsque cette œuvre est tombée dans le
patrimoine commun de tous les hommes."
{§201}. Leur intention était de proclamer le
caractère intrinsèquement personnel de toute
œuvre de l'esprit et, en conséquence, le lien
durable entre un créateur et sa création.

GEN17 13. In line with the drafting history of article 27,
paragraph 2, of the Universal Declaration of
Human Rights and article 15, paragraph 1 (c), of
the Covenant, the Committee considers that
"moral interests" in article 15, paragraph 1 (c),
include the right of authors to be recognized as
the creators of their scientific, literary and artistic
productions and to object to any distortion,
mutilation or other modification of, or other
derogatory action in relation to, such
productions, which would be prejudicial to their
honour and reputation.{§202}

13. De conformidad con el proceso de
elaboración del párrafo 2 del artículo 27 de la
Declaración Universal de Derechos Humanos y
del apartado c) del párrafo 1 del artículo 15 del
Pacto, el Comité considera que los "intereses
morales" del apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15 comprenden el derecho de los
autores a ser reconocidos los creadores de sus
producciones científicas, literarias y artísticas y a
oponerse a cualquier deformación, mutilación u
otra modificación de esas producciones, que
cause perjuicio a su honor o reputación{§202}.

13. Dans la droite ligne de l'historique de la
rédaction du paragraphe 2 de l'article 27 de la
Déclaration universelle des droits de l'homme et
du paragraphe 1 c) de l'article 15 du Pacte, le
Comité estime que les "intérêts moraux" visés au
paragraphe 1 c) de l'article 15 comprennent le
droit de l'auteur d'être reconnu comme étant le
créateur de ses productions scientifiques,
littéraires et artistiques et de s'opposer à toute
déformation, mutilation ou autre modification de
cette œuvre ou à toute autre atteinte à la même
production, préjudiciables à son honneur et à sa
réputation{§202}.
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GEN17 14. The Committee stresses the importance of
recognizing the value of scientific, literary and
artistic productions as expressions of the
personality of their creator, and notes that
protection of moral interests can be found,
although to a varying extent, in most States,
regardless of the legal system in force.

14. El Comité destaca la importancia de
reconocer el valor de las producciones
científicas, literarias y artísticas como expresiones
de la personalidad de su creador y observa que
la protección de los intereses morales figura,
aunque en distinta medida, en la mayor parte de
los Estados, independientemente del sistema
jurídico vigente.

14. Le Comité souligne l'importance qu'il y a à
reconnaître la valeur des productions
scientifiques, littéraires et artistiques en tant
qu'expressions de la personnalité de leur créateur
et observe que la protection des intérêts moraux
existe, quoique dans des mesures variables, dans
la plupart des États, quel que soit leur système
juridique.

GEN17 "Material interests" "Intereses materiales" "Intérêts matériels"
GEN17 15. The protection of "material interests" of

authors in article 15, paragraph 1 (c), reflects the
close linkage of this provision with the right to
own property, as recognized in article 17 of the
Universal Declaration of Human Rights and in
regional human rights instruments, as well as with
the right of any worker to adequate remuneration
(art. 7 (a)). Unlike other human rights, the
material interests of authors are not directly
linked to the personality of the creator, but
contribute to the enjoyment of the right to an
adequate standard of living (art. 11, para. 1).

15. La protección de los "intereses materiales"
de los autores que figura en el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 pone de manifiesto la
estrecha vinculación existente entre esta
disposición y el derecho a la propiedad,
reconocido en el artículo 17 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos y en los
instrumentos regionales de derechos humanos,
así como el derecho de todo trabajador a una
remuneración adecuada (apartado a) del artículo
7 del Pacto). A diferencia de lo que ocurre con
otros derechos humanos, los intereses materiales
de los autores no guardan una relación directa
con la personalidad del creador, sino que
constituyen un requisito para el goce del derecho
a un nivel de vida adecuado (párrafo 1 del
artículo 11 del Pacto).

15. La protection des "intérêts matériels" des
auteurs par le paragraphe 1 c) de l'article 15 est
un corollaire du lien étroit entre cette disposition
et le droit à la propriété, tel qu'il est reconnu à
l'article 17 de la Déclaration universelle des
droits de l'homme et dans les instruments
régionaux relatifs aux droits de l'homme, ainsi
qu'avec le droit du travailleur à une rémunération
suffisante (art. 7 a)). À la différence d'autres
droits de l'homme, les intérêts matériels de
l'auteur ne sont pas directement liés à la
personnalité du créateur, mais contribuent à
l'exercice du droit à un niveau de vie suffisant
(art. 11, par. 1).

GEN17 16. The term of protection of material interests
under article 15, paragraph 1 (c), need not
extend over the entire lifespan of an author.
Rather, the purpose of enabling authors to enjoy
an adequate standard of living can also be
achieved through one-time payments or by
vesting an author, for a limited period of time,
with the exclusive right to exploit his scientific,
literary or artistic production.

16. El período de protección de los intereses
materiales en virtud del apartado c) del párrafo 1
del artículo 15 no debe por fuerza abarcar toda
la vida de un creador. El propósito de que los
autores gocen de un nivel de vida adecuado
puede lograrse también mediante pagos únicos o
la concesión al autor durante un período
determinado del derecho exclusivo a explotar su
producción científica, literaria o artística.

16. Le délai pendant lequel les intérêts matériels
sont protégés par le paragraphe 1 c) de l'article
15 ne doit pas nécessairement s'étendre à toute
la vie d'un auteur. En effet, l'objectif consistant à
permettre aux auteurs et aux inventeurs de mener
une vie digne peut également être atteint en
effectuant des paiements ponctuels ou en
accordant à l'auteur, pendant un délai limité, le
droit exclusif d'exploiter sa production
scientifique, littéraire ou artistique.

GEN17 "Resulting" "Que le correspondan" "Découlant"
GEN17 17. The word "resulting" stresses that authors

only benefit from the protection of such moral
and material interests which are directly
generated by their scientific, literary or artistic
productions.

17. La palabra "correspondan" pone de relieve
que los autores sólo se benefician de la
protección de los intereses morales y materiales
directamente generados por sus producciones
científicas, literarias o artísticas.

17. Le mot "découlant" souligne que les auteurs
ne bénéficient de la protection de ces intérêts
moraux et matériels que si ceux-ci résultent
directement de leurs productions scientifiques,
littéraires ou artistiques.

GEN17 Conditions for States parties' compliance
with article 15, paragraph 1 (c)

Condiciones para la aplicación, por los
Estados Partes, del apartado c) del párrafo 1
del artículo 15

Conditions relatives à l'application par les
États parties du paragraphe 1 c) de l'article
15

GEN17 18. The right to the protection of the moral and
material interests of authors contains the
following essential and interrelated elements, the
precise application of which will depend on the
economic, social and cultural conditions
prevailing in a particular State party:

18. El derecho a la protección de los intereses
morales y materiales de los autores e inventores
comprende los siguientes elementos esenciales y
relacionados entre sí, cuya aplicación precisa
dependerá de las condiciones económicas,
sociales y culturales que prevalezcan en un
Estado Parte determinado:

18. Le droit à la protection des intérêts moraux
et matériels des auteurs suppose l'existence des
éléments essentiels et interdépendants suivants,
dont la mise en œuvre précise dépendra des
conditions économiques, sociales et culturelles
existant dans chacun des États parties:

GEN17 (a) Availability. Adequate legislation and
regulations, as well as effective administrative,
judicial or other appropriate remedies, for the
protection of the moral and material interests of
authors must be available within the jurisdiction
of the States parties;

a) Disponibilidad. Se debe disponer en la
jurisdicción de los Estados Partes de una
legislación y una reglamentación adecuadas, así
como de recursos administrativos, judiciales y
otros recursos apropiados para la protección de
los intereses morales y materiales de los autores.

a) Disponibilité. Une législation et une
réglementation adéquates, ainsi que des recours
administratifs, judiciaires ou autres recours
appropriés, propres à assurer la protection
effective des intérêts moraux et matériels des
auteurs, doivent être disponibles sur le territoire
des États parties;
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GEN17 (b) Accessibility. Administrative, judicial or
other appropriate remedies for the protection of
the moral and material interests resulting from
scientific, literary or artistic productions must be
accessible to all authors. Accessibility has four
overlapping dimensions:

b) Accesibilidad. Se debe tener acceso a
recursos administrativos, judiciales y otros
recursos apropiados para proteger los intereses
morales y materiales que correspondan a todos
los autores por sus producciones científicas,
literarias o artísticas. La accesibilidad tiene
cuatro dimensiones que coinciden parcialmente:

b) Accessibilité. Les voies de recours
administratives ou judiciaires ou d'autres recours
appropriés pour la protection des intérêts
moraux et matériels découlant des productions
scientifiques, littéraires ou artistiques doivent être
accessibles à tous leurs auteurs. L'accessibilité
comporte quatre dimensions qui se chevauchent:

GEN17 (i) Physical accessibility: national courts and
agencies responsible for the protection of the
moral and material interests resulting from the
scientific, literary or artistic productions of
authors must be at the disposal of all segments of
society, including authors with disabilities;

i) Accesibilidad física: los tribunales nacionales y
los organismos encargados de la protección de
los intereses morales y materiales que
correspondan a los autores por razón de sus
producciones científicas, literarias o artísticas
deben estar a disposición de todos los estratos
de la sociedad, incluso de los autores con
discapacidades.

i) Accessibilité physique: les tribunaux et les
organismes nationaux chargés de la protection
des intérêts moraux et matériels découlant des
productions scientifiques, littéraires ou artistiques
doivent être à la disposition de toutes les
catégories de la société, notamment des auteurs
handicapés;

GEN17 (ii) Economic accessibility (affordability): access
to such remedies must be affordable for all,
including disadvantaged and marginalized groups.
For example, where a State party decides to
meet the requirements of article 15, paragraph 1
(c), through traditional forms of intellectual
property protection, related administrative and
legal costs must be based on the principle of
equity, ensuring that these remedies are
affordable for all;

ii) Accesibilidad económica (asequibilidad): el
acceso a estos recursos debe ser
económicamente asequible para todos, incluso
para los grupos desfavorecidos y los grupos
marginados. Por ejemplo, cuando un Estado
decide cumplir los requisitos del apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 mediante formas
tradicionales de protección de la propiedad
intelectual, los gastos administrativos y judiciales
conexos deben basarse en el principio de la
equidad y debe garantizarse que esos recursos
sean asequibles a todos.

ii) Accessibilité économique (abordabilité): ces
recours doivent être abordables pour tous, y
compris pour les groupes défavorisés et
marginalisés. Par exemple, lorsqu'un État décide
de donner effet aux dispositions du paragraphe 1
c) de l'article 15 au moyen des formes
traditionnelles de protection de la propriété
intellectuelle, les coûts des procédures
administratives et judiciaires s'y rapportant
doivent respecter le principe de l'équité afin que
ces recours soient abordables pour tous;

GEN17 (iii) Accessibility of information: accessibility
includes the right to seek, receive and impart
information on the structure and functioning of the
legal or policy regime to protect the moral and
material interests of authors resulting from their
scientific, literary and artistic productions,
including information on relevant legislation and
procedures. Such information should be
understandable to everyone and should be
published also in the languages of linguistic
minorities and indigenous peoples;

iii) Accesibilidad a la información: la accesibilidad
comprende el derecho a buscar, recibir y difundir
información sobre la estructura y el
funcionamiento del régimen legal o reglamentario
para proteger los intereses morales y materiales
de los autores que les correspondan por sus
producciones científicas, literarias y artísticas,
incluida información sobre la legislación y los
procedimientos pertinentes. Dicha información
deberá ser comprensible para todos y publicada
también en los idiomas de las minorías lingüísticas
y de los pueblos indígenas.

iii) Accessibilité de l'information: l'accessibilité
comprend le droit de rechercher, de recevoir et
de répandre des informations concernant la
structure et le fonctionnement du cadre juridique
ou de la politique générale de protection des
intérêts moraux et matériels des auteurs
découlant de leurs productions scientifiques,
littéraires et artistiques, notamment des
informations concernant la législation et les
procédures applicables. Ces informations
devraient être compréhensibles pour tous et être
publiées également dans les langues des minorités
linguistiques et des peuples autochtones.

GEN17 (c) Quality of protection. Procedures for the
protection of the moral and material interests of
authors should be administered competently and
expeditiously by judges and other relevant
authorities.

c) Calidad de la protección. Los
procedimientos para la protección de los
intereses morales y materiales de los autores
deben ser competente y expeditivamente
administrados por los jueces y otras autoridades
competentes.

c) Qualité de la protection. Les procédures
propres à assurer la protection des intérêts
moraux et matériels des auteurs doivent être
administrées avec compétence et diligence par
des juges, des avocats et d'autres professionnels.

GEN17 Special topics of broad application Temas especiales de aplicación general Thèmes spéciaux de portée générale
GEN17 Non-discrimination and equal treatment No discriminación e igualdad de trato Non-discrimination et égalité de traitement
GEN17 19. Article 2, paragraph 2, and article 3 of the

Covenant prohibit any discrimination in the
access to an effective protection of the moral and
material interests of authors, including
administrative, judicial and other remedies, on the
grounds of race, colour, sex, language, religion,
political or other opinion, national or social origin,
property, birth or other status, which has the
intention or effect of nullifying or impairing the
equal enjoyment or exercise of the right as
recognized in article 15, paragraph 1 (c).{§203}

19. El párrafo 2 del artículo 2 y el artículo 3 del
Pacto prohíben toda discriminación en el acceso
a la protección efectiva de los intereses morales
y materiales de los autores, incluidos recursos
administrativos, judiciales y otros recursos, por
motivos de raza, color, sexo, idioma, religión,
opinión política o de otra índole, origen nacional
o social, posición económica, nacimiento o
cualquier otra condición social, que tienen por
finalidad o efecto impedir u obstaculizar el
disfrute o el ejercicio en pie de igualdad del
derecho reconocido en el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15{§203}.

19. L'article 2, paragraphe 2, et l'article 3 du
Pacte interdisent toute discrimination dans l'accès
à une protection effective des intérêts moraux et
matériels des auteurs, y compris les recours
administratifs, judiciaires et autres, qu'elle soit
fondée sur la race, la couleur, le sexe, la langue,
la religion, l'opinion politique ou toute autre
opinion, l'origine nationale ou sociale, la fortune,
la naissance ou toute autre situation, qui ont pour
but ou pour effet de contrarier ou de rendre
impossible la jouissance ou l'exercice dans des
conditions d'égalité du droit reconnu au
paragraphe 1 c) de l'article 15{§203}.
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GEN17 20. The Committee stresses that the elimination
of discrimination to ensure equal access to an
effective protection of the moral and material
interests of authors can often be achieved with
limited resources through the adoption or
amendment or abrogation of legislation or
through the dissemination of information. The
Committee recalls general comment No. 3
(1990) on the nature of States parties'
obligations, paragraph 12, which states that even
in times of severe resource constraints, the
disadvantaged and marginalized individuals and
groups of society must be protected by the
adoption of relatively low-cost targeted
programmes.

20. El Comité destaca que la eliminación de la
discriminación para garantizar la igualdad de
acceso a una protección efectiva de los intereses
morales y materiales de los autores a menudo
puede lograrse con recursos limitados mediante
la aprobación, modificación o derogación de
instrumentos legales o a la difusión de
información. El Comité recuerda el párrafo 12 de
la Observación general Nº 3 (1990) sobre la
índole de las obligaciones de los Estados Partes,
en el que se señala que, aun en tiempos de
limitaciones graves de recursos se debe proteger
a los miembros vulnerables de la sociedad
aprobando programas específicos de relativo
bajo costo.

20. Le Comité souligne que l'élimination de la
discrimination dans l'accès à une protection
effective des intérêts moraux et matériels des
auteurs peut souvent s'obtenir avec des
ressources limitées grâce à l'adoption, à la
modification ou à l'abrogation de textes législatifs
ou à la diffusion d'informations. Le Comité
rappelle l'Observation générale nº 3 (1990) sur la
nature des obligations des États parties,
paragraphe 12, aux termes duquel, même en
temps de graves pénuries de ressources, les
éléments vulnérables de la société doivent être
protégés grâce à la mise en œuvre de
programmes spécifiques relativement peu
coûteux.

GEN17 21. The adoption of temporary special measures
taken for the sole purpose of securing de facto
equality for disadvantaged or marginalized
individuals or groups, as well as those subjected
to discrimination is not a violation of the right to
benefit from the protection of the moral and
material interests of the author, provided that
such measures do not perpetuate unequal or
separate protection standards for different
individuals or groups and are discontinued once
the objectives for which they were adopted are
achieved.

21. La adopción de medidas especiales
temporales tomadas con el único fin de garantizar
la igualdad de facto a personas o grupos
desfavorecidos o marginados, así como a
aquellas personas que sufren discriminación, no
es una violación del derecho a beneficiarse de la
protección de los intereses morales y materiales
del autor, siempre que esas medidas no
perpetúen normas de protección desiguales o
distintas para diferentes personas o grupos y que
se las suspenda una vez alcanzados los objetivos
para los cuales se las adoptó.

21. L'adoption à titre temporaire de mesures
spéciales destinées uniquement à garantir l'égalité
de droit et de fait aux groupes ou aux individus
défavorisés ou marginalisés, ainsi qu'à ceux qui
souffrent de discrimination, ne constitue pas une
violation du droit de bénéficier de la protection
des intérêts moraux et matériels de l'auteur, dès
lors que ces mesures ne conduisent pas au
maintien de l'application aux différents groupes
ou individus de normes de protection inégales ou
distinctes, et à condition qu'elles ne soient pas
maintenues une fois atteints les objectifs pour
lesquels elles ont été adoptées.

GEN17 Limitations Limitaciones Limitations
GEN17 22. The right to the protection of the moral and

material interests resulting from one's scientific,
literary and artistic productions is subject to
limitations and must be balanced with the other
rights recognized in the Covenant.{§204}
However, limitations on the rights protected
under article 15, paragraph 1 (c), must be
determined by law in a manner compatible with
the nature of these rights, must pursue a
legitimate aim, and must be strictly necessary for
the promotion of the general welfare in a
democratic society, in accordance with article 4
of the Covenant.

22. El derecho a la protección de los intereses
morales y materiales que corresponden por
razón de las propias producciones científicas,
literarias o artísticas está sujeto a limitaciones y
debe equilibrarse con los demás derechos
reconocidos en el Pacto{§204}. No obstante,
las limitaciones impuestas a los derechos
protegidos por el apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15 deben ser determinadas por ley, ser
compatibles con la naturaleza de esos derechos,
perseguir fines legítimos y ser estrictamente
necesarias para la promoción del bienestar
general en una sociedad democrática, de
conformidad con el artículo 4 del Pacto.

22. Le droit qu'a chaque personne de bénéficier
de la protection des intérêts moraux et matériels
découlant de ses productions scientifiques,
littéraires et artistiques est soumis à des
limitations et doit être mis en balance avec les
autres droits garantis par le Pacte{§204}.
Cependant, les limitations auxquelles sont soumis
les droits protégés par le paragraphe 1 c) de
l'article 15 doivent être établies par la loi, doivent
être compatibles avec la nature de ces droits,
doivent viser un but légitime et doivent être
indispensables pour favoriser le bien-être général
dans une société démocratique, conformément à
l'article 4 du Pacte.

GEN17 23. Limitations must therefore be proportionate,
meaning that the least restrictive measures must
be adopted when several types of limitations may
be imposed. Limitations must be compatible with
the very nature of the rights protected in article
15, paragraph 1 (c), which lies in the protection
of the personal link between the author and
his/her creation and of the means which are
necessary to enable authors to enjoy an adequate
standard of living.

23. En consecuencia, las limitaciones deben ser
proporcionadas, lo que significa que se debe
adoptar la medida menos restrictiva cuando haya
varios tipos de limitaciones que puedan
imponerse. Las limitaciones deben ser
compatibles con la naturaleza misma de los
derechos protegidos en el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15, es decir, la protección
de la relación personal entre el creador y su
creación y de los medios necesarios para que los
autores puedan gozar de un nivel de vida
adecuado.

23. Les limitations doivent être proportionnées,
ce qui signifie que c'est la mesure la moins
restrictive qui doit être adoptée lorsque plusieurs
types de limitations sont disponibles. Les
limitations doivent être compatibles avec la
nature même des droits protégés par le
paragraphe 1 c) de l'article 15, à savoir la
protection du lien personnel entre le créateur et
sa création et des moyens d'aider les créateurs à
atteindre un niveau de vie suffisant.

GEN17 24. The imposition of limitations may, under
certain circumstances, require compensatory
measures, such as payment of adequate
compensation{§205} for the use of scientific,
literary or artistic productions in the public
interest.

24. La imposición de limitaciones puede por
tanto, en determinadas circunstancias, requerir
medidas compensatorias, como el pago de una
indemnización adecuada{§205} por la utilización
de producciones científicas, literarias o artísticas
en bien del interés público.

24. L'imposition de limitations peut donc
nécessiter, dans certaines circonstances, des
mesures compensatoires, telles que le paiement
d'une compensation appropriée{§205} pour
l'usage de productions scientifiques, littéraires ou
artistiques dans l'intérêt du public.

GEN17 III. States parties' obligations III. Obligaciones de los Estados Partes III. Obligations des États parties
GEN17 General legal obligations Obligaciones legales generales Obligations juridiques générales
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GEN17 25. While the Covenant provides for progressive
realization and acknowledges constraints based
on limits of available resources (art. 2, para. 1), it
also imposes on States parties various obligations
that are of an immediate effect, including core
obligations. Steps taken to fulfil obligations must
be deliberate, concrete and targeted towards the
full realization of the right of everyone to benefit
from the protection of the moral and material
benefits resulting from any scientific, literary or
artistic production of which he or she is the
author.{§206}

25. Aunque el Pacto prevé su aplicación
progresiva y reconoce las restricciones debidas a
la limitación de los recursos disponibles (párrafo
1 del artículo 2 del Pacto), impone también a los
Estados Partes diversas obligaciones, que tienen
un efecto inmediato, incluidas obligaciones
básicas. En consecuencia, las medidas que se
adopten deben ser deliberadas, concretas y
orientadas al pleno ejercicio del derecho de toda
persona a beneficiarse de la protección de los
intereses morales y materiales que le
correspondan por razón de las producciones
científicas, literarias o artísticas de que sea
autora{§206}.

25. S'il est vrai que le Pacte prévoit la réalisation
progressive des droits qui y sont énoncés et
prend en considération les contraintes dues à la
limitation des ressources disponibles (par. 1 de
l'article 2 du Pacte), il n'en impose pas moins aux
États parties diverses obligations avec effet
immédiat, notamment des obligations
fondamentales. Les mesures prises pour exécuter
des obligations doivent avoir un caractère
délibéré et concret et viser au plein exercice du
droit qu'a toute personne de bénéficier de la
protection des avantages moraux et matériels
découlant de toute production scientifique,
littéraire ou artistique dont elle est
l'auteur{§206}.

GEN17 26. The progressive realization of that right over
a period of time means that States parties have a
specific and continuing obligation to move as
expeditiously and effectively as possible towards
the full realization of article 15, paragraph 1 (c).
{§207}

26. El ejercicio progresivo de este derecho
durante cierto tiempo significa que los Estados
Partes tienen la obligación específica y continua
de avanzar con la mayor rapidez y eficacia
posibles hacia la plena aplicación del apartado c)
del párrafo 1 del artículo 15{§207}.

26. Le fait que la réalisation du droit considéré
s'inscrit dans le temps signifie que les États
parties ont pour obligation précise et constante
d'œuvrer aussi rapidement et aussi efficacement
que possible pour appliquer intégralement le
paragraphe 1 c) de l'article 15{§207}.

GEN17 27. As in the case of all other rights contained in
the Covenant, there is a strong presumption that
retrogressive measures taken in relation to the
right to the protection of the moral and material
interests of authors are not permissible. If any
deliberately retrogressive measures are taken, the
State party has the burden of proving that they
have been introduced after careful consideration
of all alternatives and that they are duly justified
in the light of the totality of the rights recognized
in the Covenant.{§208}

27. Al igual que en el caso de los demás
derechos enunciados en el Pacto, existe una
fuerte presunción de que no es permisible
adoptar medidas regresivas en relación con el
derecho a la protección de los intereses morales
y materiales del autor. Si se adoptan
deliberadamente medidas regresivas,
corresponde al Estado Parte demostrar que se
han adoptado tras un examen exhaustivo de
todas las alternativas posibles y que esas
medidas están debidamente justificadas por
referencia a la totalidad de los derechos
reconocidos en el Pacto{§208}.

27. Comme pour tous les autres droits énoncés
dans le Pacte, il existe une forte présomption que
celui-ci n'autorise aucune mesure régressive
s'agissant du droit à la protection des intérêts
moraux et matériels de l'auteur. S'il prend une
mesure délibérément régressive, l'État partie doit
apporter la preuve qu'il l'a fait après avoir
mûrement pesé toutes les autres solutions
possibles et qu'elle est pleinement justifiée eu
égard à l'ensemble des droits visés dans le
Pacte{§208}.

GEN17 28. The right of everyone to benefit from the
protection of the moral and material benefits
resulting from any scientific, literary or artistic
production of which he or she is the author, like
all human rights, imposes three types or levels of
obligations on States parties: the obligations to
respect, protect and fulfil. The obligation to
respect requires States parties to refrain from
interfering directly or indirectly with the
enjoyment of the right to benefit from the
protection of the moral and material interests of
the author. The obligation to protect requires
States parties to take measures that prevent third
parties from interfering with the moral and
material interests of authors. Finally, the
obligation to fulfil requires States parties to
adopt appropriate legislative, administrative,
budgetary, judicial, promotional and other
measures towards the full realization of article 15,
paragraph 1 (c).{§209}

28. El derecho de toda persona a beneficiarse de
la protección de los intereses morales y
materiales que le correspondan por razón de las
producciones científicas, literarias o artísticas de
que sea autora impone, al igual que todos los
derechos humanos, tres tipos o niveles de
obligación a los Estados Partes: las obligaciones
de respetar, de proteger y de cumplir. La
obligación de respetar requiere que los Estados
se abstengan de interferir directa o
indirectamente en el disfrute del derecho a
beneficiarse de la protección de los intereses
morales y materiales del autor. La obligación de
proteger requiere que los Estados adopten
medidas para impedir que terceros interfieran en
los intereses morales y materiales de los autores.
Por último, la obligación de cumplir requiere que
los Estados adopten medidas adecuadas de
carácter legislativo, administrativo,
presupuestario, judicial, promocional o de otra
índole con miras a lograr la plena aplicación del
apartado c) del párrafo 1 del artículo 15{§209}.

28. Le droit qu'a toute personne de bénéficier de
la protection des bienfaits moraux et matériels
découlant d'une production scientifique, littéraire
ou artistique dont elle est l'auteur impose, comme
pour tous les autres droits de l'homme, trois
catégories ou niveaux d'obligations aux États
parties: l'obligation de le respecter, de le
protéger et de le mettre en œuvre. L'obligation
de respecter le droit à la protection des intérêts
moraux et matériels de l'auteur exige de l'État
qu'il s'abstienne d'entraver directement ou
indirectement l'exercice du droit au bénéfice de
cette protection. L'obligation de le protéger
requiert des États qu'ils prennent des mesures
pour empêcher des tiers de faire obstacle aux
intérêts moraux et matériels des auteurs. Enfin,
l'obligation de mettre en œuvre ce droit suppose
que l'État adopte des mesures appropriées
d'ordre législatif, administratif, budgétaire,
judiciaire, incitatif ou autre en vue de donner
pleinement effet au paragraphe 1 c) de l'article
15{§209}.
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GEN17 29. The full realization of article 15, paragraph 1
(c), requires measures necessary for the
conservation, development and diffusion of
science and culture. This follows from article 15,
paragraph 2, of the Covenant, which defines
obligations that apply to each aspect of the rights
recognized in article 15, paragraph 1, including
the right of authors to benefit from the protection
of their moral and material interests.

29. La plena aplicación del apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 requiere adoptar las
medidas necesarias para la conservación, el
desarrollo y la difusión de la ciencia y la cultura.
Esto se desprende del párrafo 2 del artículo 15
del Pacto, que define las obligaciones aplicables
a cada aspecto de los derechos reconocidos en
el párrafo 1 del artículo 15, incluido el derecho
de los autores a beneficiarse de la protección de
sus intereses morales y materiales.

29. Pour donner pleinement effet au paragraphe
1 c) de l'article 15, l'État partie doit prendre les
mesures nécessaires pour assurer le maintien, le
développement et la diffusion de la science et de
la culture. Cela ressort du paragraphe 2 de
l'article 15 du Pacte, qui définit les obligations qui
incombent à l'État partie en ce qui concerne
chaque aspect des droits reconnus au
paragraphe 1 de l'article 15, notamment le droit
qu'ont les auteurs de bénéficier de la protection
de leurs intérêts moraux et matériels.

GEN17 Specific legal obligations Obligaciones legales específicas Obligations juridiques spécifiques
GEN17 30. States parties are under an obligation to

respect the human right to benefit from the
protection of the moral and material interests of
authors by, inter alia, abstaining from infringing
the right of authors to be recognized as the
creators of their scientific, literary or artistic
productions and to object to any distortion,
mutilation or other modification of, or other
derogatory action in relation to, their productions
that would be prejudicial to their honour or
reputation. States parties must abstain from
unjustifiably interfering with the material interests
of authors, which are necessary to enable those
authors to enjoy an adequate standard of living.

30. Los Estados tienen la obligación de respetar
el derecho humano de los autores a beneficiarse
de la protección de sus intereses morales y
materiales, entre otras cosas absteniéndose de
violar el derecho de los autores a ser
reconocidos como los creadores de sus
producciones científicas, literarias o artísticas y a
oponerse a toda deformación, mutilación u otra
modificación de sus producciones, o a cualquier
otra acción que atente contra éstas, que sería
perjudicial para su honor o reputación. Los
Estados Partes deben abstenerse de interferir
injustificadamente en los intereses materiales de
los autores, que son necesarios para que los
autores puedan gozar de un nivel de vida
adecuado.

30. Les États sont en particulier tenus de
respecter le droit des auteurs de bénéficier de la
protection des intérêts moraux et matériels,
notamment en s'abstenant d'enfreindre le droit
des auteurs d'être reconnus comme créateurs de
leurs productions scientifiques, littéraires ou
artistiques et de s'opposer à toute déformation,
mutilation ou autre modification de ces
productions ou à toute autre atteinte à ces
mêmes productions qui seraient préjudiciables à
leur honneur ou à leur réputation. Les États
parties doivent s'abstenir de porter atteinte de
façon injustifiée aux intérêts matériels des auteurs
qui sont essentiels pour leur permettre d'avoir un
niveau de vie suffisant.

GEN17 31. Obligations to protect include the duty of
States parties to ensure the effective protection
of the moral and material interests of authors
against infringement by third parties. In particular,
States parties must prevent third parties from
infringing the right of authors to claim authorship
of their scientific, literary or artistic productions,
and from distorting, mutilating or otherwise
modifying, or taking any derogatory action in
relation to such productions in a manner that
would be prejudicial to the author's honour or
reputation. Similarly, States parties are obliged to
prevent third parties from infringing the material
interests of authors resulting from their
productions. To that effect, States parties must
prevent the unauthorized use of scientific, literary
and artistic productions that are easily accessible
or reproducible through modern communication
and reproduction technologies, e.g. by
establishing systems of collective administration
of authors' rights or by adopting legislation
requiring users to inform authors of any use made
of their productions and to remunerate them
adequately. States parties must ensure that third
parties adequately compensate authors for any
unreasonable prejudice suffered as a
consequence of the unauthorized use of their
productions.

31. La obligación de proteger incluye el deber
de los Estados de asegurar la protección efectiva
de los intereses morales y materiales de los
autores contra las infracciones cometidas por
terceros. En particular, los Estados deben
impedir que terceros infrinjan el derecho de los
autores de reivindicar la autoría de sus
producciones científicas, literarias o artísticas, y
que deformen, mutilen o modifiquen dichas
producciones o realicen cualquier otra acción
que atente contra las mismas de manera que
cause perjuicio al honor o reputación del autor.
De modo similar, los Estados Partes tienen la
obligación de impedir que terceros menoscaben
los intereses materiales que les correspondan a
los autores respecto de sus producciones. Para
ello, los Estados deben impedir el uso no
autorizado de producciones científicas, literarias
o artísticas fácilmente accesibles o reproducibles
con tecnologías modernas de comunicación o
reproducción, por ejemplo estableciendo
sistemas de administración colectiva de los
derechos de los autores, o aprobando leyes que
dispongan que los usuarios deben informar a los
autores del uso que se da a sus producciones y
ofrecerles una remuneración adecuada. Los
Estados deben velar por que los autores reciban
una indemnización adecuada de terceros por los
perjuicios irrazonables que hayan sufrido como
consecuencia del uso no autorizado de sus
producciones.

31. L'obligation de protéger requiert notamment
des États qu'ils protègent efficacement les intérêts
moraux et matériels des auteurs contre toute
violation par des tiers. En particulier, les États
doivent empêcher que des tiers ne portent
atteinte au droit des créateurs de revendiquer la
paternité de leurs productions scientifiques,
littéraires ou artistiques et ne se livrent à toute
déformation, mutilation ou autre modification de
ces productions d'une manière qui serait
préjudiciable à l'honneur ou à la réputation de
l'auteur. De même, les États parties sont tenus
d'empêcher que des tiers portent atteinte aux
intérêts matériels des auteurs découlant de leurs
productions. À cet effet, les États parties doivent
empêcher l'utilisation non autorisée des
productions scientifiques, littéraires et artistiques
qu'il est facile de se procurer et de reproduire
par les technologies modernes de communication
et de reproduction, par exemple en créant des
systèmes de gestion collective des droits d'auteur
ou en adoptant une législation obligeant les
utilisateurs à informer les auteurs de toute
utilisation qu'ils font de leurs productions et à les
rémunérer de manière adéquate. Les États
doivent veiller à ce que les tiers offrent une
indemnisation adéquate aux auteurs pour tout
préjudice indu résultant de l'utilisation non
autorisée de leurs productions.
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GEN17 32. With regard to the right to benefit from the
protection of the moral and material interests
resulting from any scientific, literary or artistic
production of indigenous peoples, States parties
should adopt measures to ensure the effective
protection of the interests of indigenous peoples
relating to their productions, which are often
expressions of their cultural heritage and
traditional knowledge. In adopting measures to
protect scientific, literary and artistic productions
of indigenous peoples, States parties should take
into account their preferences. Such protection
might include the adoption of measures to
recognize, register and protect the individual or
collective authorship of indigenous peoples under
national intellectual property rights regimes and
should prevent the unauthorized use of scientific,
literary and artistic productions of indigenous
peoples by third parties. In implementing these
protection measures, States parties should
respect the principle of free, prior and informed
consent of the indigenous authors concerned and
the oral or other customary forms of transmission
of scientific, literary or artistic production; where
appropriate, they should provide for the
collective administration by indigenous peoples of
the benefits derived from their productions.

32. Con respecto al derecho a beneficiarse de la
protección de los intereses morales y materiales
que correspondan por razón de las producciones
científicas, literarias o artísticas de los pueblos
indígenas, los Estados deberían adoptar medidas
para garantizar la protección efectiva de los
intereses de los pueblos indígenas en relación
con sus producciones, que a menudo son
expresiones de su patrimonio cultural y sus
conocimientos tradicionales. Al adoptar medidas
para proteger las producciones científicas,
literarias y artísticas de los pueblos indígenas, los
Estados Partes deberían tener en cuenta sus
preferencias. Esa protección podría incluir la
adopción de medidas para reconocer, registrar y
proteger la autoría individual o colectiva de los
pueblos indígenas en el marco de los regímenes
nacionales de derechos de propiedad intelectual
y debería impedir el uso no autorizado de las
producciones científicas, literarias y artísticas de
los pueblos indígenas por terceros. En la
aplicación de esas medidas de protección, los
Estados Partes deberían respetar, siempre que
sea posible, el principio del consentimiento libre,
previo y fundado de los autores indígenas en
cuestión y las formas orales u otras formas
consuetudinarias de transmisión de la producción
científica, literaria o artística y, de proceder,
deberían velar por que los pueblos indígenas
administren de forma colectiva los beneficios
derivados de sus producciones.

32. S'agissant du droit des peuples autochtones
de bénéficier de la protection des intérêts moraux
et matériels découlant de toutes leurs productions
scientifiques, littéraires ou artistiques, les États
parties devraient adopter des mesures
garantissant aux peuples autochtones la
protection efficace des intérêts liés à leurs
productions, qui sont souvent des expressions de
leur patrimoine culturel et savoir traditionnel.
Lorsqu'ils adoptent des mesures de protection
des productions scientifiques, littéraires et
artistiques des peuples autochtones, les États
parties devraient tenir compte de leurs
préférences. Une telle protection pourrait
englober l'adoption de mesures visant à
reconnaître, à enregistrer et à protéger le droit
d'auteur individuel ou collectif des peuples
autochtones en vertu des régimes nationaux de
droits de propriété intellectuelle et devrait
empêcher l'utilisation non autorisée des
productions scientifiques, littéraires et artistiques
des peuples autochtones par des tiers. En
mettant en œuvre ces mesures de protection, les
États parties devraient, chaque fois que c'est
possible, respecter le principe du consentement
libre, préalable et donné en connaissance de
cause des auteurs autochtones concernés, ainsi
que les formes orales ou autres formes
coutumières de transmission des productions
scientifiques, littéraires ou artistiques; le cas
échéant, ils devraient garantir l'administration
collective, par les peuples autochtones, des
avantages découlant de leurs productions.

GEN17 33. States parties in which ethnic, religious or
linguistic minorities exist are under an obligation
to protect the moral and material interests of
authors belonging to these minorities through
special measures to preserve the distinctive
character of minority cultures.{§210}

33. Los Estados Partes, donde existen minorías
étnicas, religiosas o lingüísticas, tienen la
obligación de proteger los intereses morales y
materiales de los autores que pertenecen a esas
minorías adoptando medidas especiales para
preservar el carácter distintivo de las culturas
minoritarias{§210}.

33. Les États où se trouvent des minorités
ethniques, religieuses ou linguistiques ont
l'obligation de protéger les intérêts moraux et
matériels des auteurs membres de ces minorités
au moyen de mesures spéciales destinées à
préserver le caractère unique des cultures
minoritaires{§210}.
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GEN17 34. The obligation to fulfil (provide) requires
States parties to provide administrative, judicial
or other appropriate remedies in order to enable
authors to claim the moral and material interests
resulting from their scientific, literary or artistic
productions and to seek and obtain effective
redress in cases of violation of these interests.
{§211} States parties are also required to fulfil
(facilitate) the right in article 15, paragraph 1 (c),
e.g. by taking financial and other positive
measures which facilitate the formation of
professional and other associations representing
the moral and material interests of authors,
including disadvantaged and marginalized
authors, in line with article 8, paragraph 1 (a), of
the Covenant.{§212} The obligation to fulfil
(promote) requires States parties to ensure the
right of authors of scientific, literary and artistic
productions to take part in the conduct of public
affairs and in any significant decision-making
processes that have an impact on their rights and
legitimate interests, and to consult these
individuals or groups or their elected
representatives prior to the adoption of any
significant decisions affecting their rights under
article 15, paragraph 1 (c).{§213}

34. La obligación de cumplir (prever) requiere
que los Estados Partes prevean procedimientos
administrativos y recursos judiciales o de otra
índole adecuados para que los autores puedan
defender los intereses morales y materiales que
les correspondan por razón de sus producciones
científicas, literarias o artísticas y pedir y obtener
una reparación efectiva en caso de que no se
respeten esos intereses{§211}. Los Estados
Partes también tienen la obligación de cumplir
(facilitar) el derecho previsto en el apartado c)
del párrafo 1 del artículo 15, por ejemplo
adoptando medidas positivas financieras o de
otra índole que faciliten la formación de
asociaciones profesionales y de otra índole que
representen los intereses morales y materiales de
los autores, incluso los desfavorecidos o
marginados, de conformidad con lo dispuesto en
el apartado a) del párrafo 1 del artículo 8 del
Pacto{§212}. La obligación de cumplir
(promover) exige que los Estados garanticen el
derecho de los autores de producciones
científicas, literarias y artísticas a participar en la
gestión de los asuntos públicos y en todo
proceso importante de adopción de decisiones
que tenga repercusión en sus derechos y
legítimos intereses, y que consulten a esas
personas o grupos o a sus representantes
elegidos antes de adoptar decisiones importantes
que afecten sus derechos contemplados en el
apartado c) del párrafo 1 del artículo 15{§213}.

34. L'obligation de mettre en œuvre (assurer
l'exercice du droit) requiert des États parties
qu'ils fournissent des recours administratifs,
judiciaires ou autres recours appropriés qui
permettent aux auteurs de revendiquer les
intérêts moraux et matériels découlant de leurs
productions scientifiques, littéraires ou artistiques
et d'obtenir réparation en cas de violation de ces
intérêts{§211}. Les États parties sont également
tenus de mettre en œuvre (faciliter) le droit visé
au paragraphe 1 c) de l'article 15, par exemple
en prenant des mesures financières et autres
mesures positives qui facilitent la création
d'associations professionnelles et autres
représentant les intérêts moraux et matériels des
auteurs, y compris des auteurs défavorisés et
marginalisés, conformément au paragraphe 1 a)
de l'article 8 du Pacte{§212}. L'obligation de
mettre en œuvre (promouvoir) requiert des
États qu'ils garantissent le droit des auteurs de
productions scientifiques, littéraires et artistiques
de participer à la conduite des affaires publiques
et à l'adoption de toute décision importante ayant
des incidences sur leurs droits et intérêts
légitimes, et qu'ils consultent ces individus ou
groupes ou leurs représentants élus avant
l'adoption des décisions importantes qui ont des
incidences sur leurs droits au titre du paragraphe
1 c) de l'article 15{§213}.

GEN17 Related obligations Obligaciones conexas Obligations connexes
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GEN17 35. The right of authors to benefit from the
protection of the moral and material interests
resulting from their scientific, literary and artistic
productions cannot be isolated from the other
rights recognized in the Covenant. States parties
are therefore obliged to strike an adequate
balance between their obligations under article
15, paragraph 1 (c), on one hand, and under the
other provisions of the Covenant, on the other
hand, with a view to promoting and protecting
the full range of rights guaranteed in the
Covenant. In striking this balance, the private
interests of authors should not be unduly
favoured and the public interest in enjoying broad
access to their productions should be given due
consideration.{§214} States parties should
therefore ensure that their legal or other regimes
for the protection of the moral and material
interests resulting from one's scientific, literary or
artistic productions constitute no impediment to
their ability to comply with their core obligations
in relation to the rights to food, health and
education, as well as to take part in cultural life
and to enjoy the benefits of scientific progress
and its applications, or any other right enshrined
in the Covenant.{§215} Ultimately, intellectual
property is a social product and has a social
function.{§216} States parties thus have a duty
to prevent unreasonably high costs for access to
essential medicines, plant seeds or other means
of food production, or for schoolbooks and
learning materials, from undermining the rights of
large segments of the population to health, food
and education. Moreover, States parties should
prevent the use of scientific and technical
progress for purposes contrary to human rights
and dignity, including the rights to life, health and
privacy, e.g. by excluding inventions from
patentability whenever their commercialization
would jeopardize the full realization of these
rights.{§217} States parties should, in particular,
consider to what extent the patenting of the
human body and its parts would affect their
obligations under the Covenant or under other
relevant international human rights instruments.
{§218} States parties should also consider
undertaking human rights impact assessments
prior to the adoption and after a period of
implementation of legislation for the protection of
the moral and material interests resulting from
one's scientific, literary or artistic productions.

35. El derecho de los autores e inventores a
beneficiarse de la protección de los intereses
morales y materiales que les correspondan por
razón de sus producciones científicas, literarias y
artísticas no puede considerarse
independientemente de los demás derechos
reconocidos en el Pacto. Por consiguiente, los
Estados Partes tienen la obligación de lograr un
equilibrio entre las obligaciones que les incumben
en el marco del apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15, por un lado, y las que les incumben
en el marco de otras disposiciones del Pacto,
por el otro, a fin de promover y proteger toda la
serie de derechos reconocidos en el Pacto. Al
tratar de lograr ese equilibrio, no deberían
privilegiarse indebidamente los intereses privados
de los autores y debería prestarse la debida
consideración al interés público en el disfrute de
un acceso generalizado a sus
producciones{§214}. Por consiguiente, los
Estados Partes deberían cerciorarse de que sus
regímenes legales o de otra índole para la
protección de los intereses morales o materiales
que correspondan a las personas por razón de
sus producciones científicas, literarias o artísticas
no menoscaben su capacidad para cumplir sus
obligaciones fundamentales en relación con los
derechos a la alimentación, la salud y la
educación, así como a participar en la vida
cultural y a gozar de los beneficios del progreso
científico y de sus aplicaciones, o de cualquier
otro derecho reconocido en el Pacto{§215}. En
definitiva, la propiedad intelectual es un producto
social y tiene una función social{§216}. Así
pues, los Estados tienen el deber de impedir que
se impongan costos irrazonablemente elevados
para el acceso a medicamentos esenciales,
semillas u otros medios de producción de
alimentos, o a libros de texto y material
educativo, que menoscaben el derecho de
grandes segmentos de la población a la salud, la
alimentación y la educación. Además, los
Estados deben impedir el uso de los avances
científicos y técnicos para fines contrarios a la
dignidad y los derechos humanos, incluidos los
derechos a la vida, la salud y la vida privada, por
ejemplo excluyendo de la patentabilidad los
inventos cuya comercialización pueda poner en
peligro el pleno ejercicio de esos
derechos{§217}. En particular, los Estados
Partes deberían estudiar en qué medida la
comercialización del cuerpo humano o de sus
partes puede afectar las obligaciones que han
contraído en virtud del Pacto o de otros
instrumentos internacionales pertinentes de
derechos humanos{§218}. Los Estados
deberían considerar asimismo la posibilidad de
realizar evaluaciones del impacto en los derechos
humanos antes de aprobar leyes para proteger
los intereses morales y materiales que
correspondan por razón de las producciones
científicas, literarias o artísticas, así como tras un
determinado período de aplicación.

35. Le droit des auteurs de bénéficier de la
protection des intérêts moraux et matériels
découlant de leurs productions scientifiques,
littéraires et artistiques ne saurait être considéré
indépendamment des autres droits reconnus dans
le Pacte. Les États parties ont donc l'obligation
de trouver un équilibre entre, d'une part, leurs
obligations en vertu du paragraphe 1 c) de
l'article 15 et, d'autre part, les autres dispositions
du Pacte, afin de promouvoir et de protéger la
totalité des droits garantis dans le Pacte. Ce
faisant, les intérêts privés des auteurs ne
devraient pas être indûment avantagés, et l'intérêt
du public à avoir largement accès à leurs
productions devrait être dûment pris en
considération{§214}. Les États parties devraient
donc veiller à ce que leurs régimes juridiques ou
autres de protection des intérêts moraux et
matériels découlant des productions scientifiques,
littéraires ou artistiques ne les empêchent
aucunement de s'acquitter de leurs obligations
fondamentales en matière de droits à
l'alimentation, à la santé, à l'éducation, droits de
participer à la vie culturelle et de bénéficier du
progrès scientifique et de ses applications ou de
tout autre droit consacré dans le Pacte{§215}.
En dernière analyse, la propriété intellectuelle est
un bien social et elle a une fonction
sociale{§216}. Les États doivent donc veiller à
ce que des prix excessivement élevés à acquitter
pour avoir accès aux médicaments essentiels, aux
semences ou à d'autres moyens de production
alimentaire, ou aux manuels scolaires et matériels
pédagogiques, ne portent atteinte aux droits à la
santé, à l'alimentation et à l'éducation de larges
couches de la population. En outre, les États
devraient empêcher que le progrès scientifique et
technique soit utilisé à des fins contraires aux
droits de l'homme et à la dignité humaine, y
compris les droits à la vie, à la santé et à la vie
privée, par exemple en excluant les inventions de
la brevetabilité à chaque fois que leur
commercialisation pourrait compromettre la
pleine réalisation de ces droits{§217}. Les États
parties devraient en particulier étudier dans quelle
mesure la commercialisation du corps humain et
de ses parties porte atteinte aux obligations qui
leur incombent en vertu du Pacte ou d'autres
instruments internationaux relatifs aux droits de
l'homme{§218}. Les États devraient aussi
envisager de procéder à des études d'impact sur
les droits de l'homme avant d'adopter une
législation relative à la protection des intérêts
moraux et matériels découlant pour un auteur de
ses productions scientifiques, littéraires ou
artistiques et après l'avoir mise en œuvre.

GEN17 International obligations Obligaciones internacionales Obligations internationales
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GEN17 36. In its general comment No. 3 (1990), the
Committee drew attention to the obligation of all
States parties to take steps, individually and
through international assistance and cooperation,
especially economic and technical, towards the
full realization of the rights recognized in the
Covenant. In the spirit of Article 56 of the
Charter of the United Nations, as well as the
specific provisions of the Covenant (arts. 2, para.
1, 15, para. 44 and 23), States parties should
recognize the essential role of international
cooperation for the achievement of the rights
recognized in the Covenant, including the right to
benefit from the protection of the moral and
material interests resulting from one's scientific,
literary and artistic productions, and should
comply with their commitment to take joint and
separate action to that effect. International
cultural and scientific cooperation should be
carried out in the common interest of all peoples.

36. En su Observación general Nº 3 (1990), el
Comité señaló la obligación que incumbe a todos
los Estados Partes de adoptar medidas, de
forma individual y por conducto de la
cooperación y la asistencia internacionales, en
particular de carácter económico y técnico, para
el pleno ejercicio de los derechos reconocidos
en el Pacto. Conforme al espíritu del Artículo 56
de la Carta de las Naciones Unidas, así como de
las disposiciones específicas del Pacto (párrafo 1
del artículo 2, párrafo 44 del artículo 15 y
artículo 23), los Estados Partes deberían
reconocer la función esencial que desempeña la
cooperación internacional en el logro de los
derechos reconocidos en el Pacto, incluso el
derecho de toda persona a beneficiarse de la
protección de los intereses morales y materiales
que le correspondan por razón de las
producciones científicas, literarias o artísticas de
que sea autora, y deberían cumplir su
compromiso de adoptar medidas, conjuntas o
por separado, a esos efectos. La cooperación
internacional cultural y científica debería basarse
en el interés común de todos los pueblos.

36. Dans son Observation générale nº 3 (1990),
le Comité a appelé l'attention sur l'obligation faite
à tous les États parties d'agir, tant par leur effort
propre que par l'assistance et la coopération
internationales, notamment sur les plans
économique et technique, en vue d'assurer le
plein exercice des droits reconnus dans le Pacte.
Dans l'esprit de l'Article 56 de la Charte des
Nations Unies, ainsi que des dispositions
spécifiques du Pacte (art. 2, par. 1, art. 15, par.
4, et art. 23), les États parties devraient
reconnaître le rôle essentiel de la coopération
internationale pour la réalisation des droits
reconnus dans le Pacte, y compris le droit de
bénéficier de la protection des intérêts moraux et
matériels découlant de toute production
scientifique, littéraire et artistique, et devraient
honorer leur engagement de prendre
conjointement et séparément des mesures à cet
effet. La coopération scientifique et culturelle
internationale devrait profiter à tous les peuples.

GEN17 37. The Committee recalls that, in accordance
with Articles 55 and 56 of the Charter of the
United Nations, well-established principles of
international law, and the provisions of the
Covenant itself, international cooperation for
development and thus for the realization of
economic, social and cultural rights is an
obligation of all States parties and, in particular,
of States which are in a position to assist.{§219}

37. El Comité recuerda que, de conformidad con
los Artículos 55 y 56 de la Carta de las
Naciones Unidas, con los principios arraigados
del derecho internacional, y con las disposiciones
del propio Pacto, la cooperación internacional
para el desarrollo y, por tanto, para el logro del
ejercicio efectivo de los derechos económicos,
sociales y culturales es una obligación de todos
los Estados y, en particular, de los que están en
condiciones de prestar asistencia{§219}.

37. Le Comité rappelle que, en vertu des
Articles 55 et 56 de la Charte des Nations
Unies, des principes confirmés du droit
international et des dispositions du Pacte lui-
même, la coopération internationale pour le
développement et, partant, pour l'exercice des
droits économiques, sociaux et culturels est une
obligation qui incombe à tous les États parties et,
en particulier, aux États qui sont en mesure
d'aider les autres États{§219}.

GEN17 38. Bearing in mind the different levels of
development of States parties, it is essential that
any system for the protection of the moral and
material interests resulting from one's scientific,
literary and artistic productions facilitates and
promotes development cooperation, technology
transfer, and scientific and cultural cooperation,
{§220} while at the same time taking due
account of the need to preserve biological
diversity.{§221}

38. Teniendo presentes los distintos niveles de
desarrollo de los Estados Partes, es fundamental
que cualquier sistema de protección de los
intereses morales y materiales de los autores por
razón de sus producciones científicas, literarias o
artísticas, facilite o promueva la cooperación
para el desarrollo, la transferencia de tecnologías
y la cooperación científica y cultural{§220},
teniendo debidamente en cuenta al mismo tiempo
la necesidad de preservar la diversidad
biológica{§221}.

38. Compte tenu du fait que le niveau de
développement varie selon les États parties, il est
primordial que les régimes de protection des
intérêts moraux et matériels découlant des
productions scientifiques, littéraires et artistiques
facilitent et promeuvent la coopération pour le
développement, le transfert de technologies et la
coopération scientifique et culturelle{§220}, tout
en tenant dûment compte de la nécessité de
préserver la diversité biologique{§221}.

GEN17 Core obligations Obligaciones básicas Obligations fondamentales
GEN17 39. In general comment No. 3 (1990), the

Committee confirmed that States parties have a
core obligation to ensure the satisfaction of
minimum essential levels of each of the rights
enunciated in the Covenant. In conformity with
other human rights instruments, as well as
international agreements on the protection of the
moral and material interests resulting from one's
scientific, literary or artistic productions, the
Committee considers that article 15, paragraph 1
(c), of the Covenant entails at least the following
core obligations, which are of immediate effect:

39. En la Observación general Nº 3 (1990), el
Comité confirmó que los Estados Partes tienen la
obligación fundamental de asegurar como mínimo
la satisfacción de niveles esenciales mínimos de
cada uno de los derechos enunciados en el
Pacto. De conformidad con los demás
instrumentos de derechos humanos, así como
con los acuerdos internacionales sobre la
protección de los intereses morales y materiales
que correspondan a las personas por razón de
sus producciones científicas, literarias o artísticas,
el Comité considera que el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 del Pacto establece
como mínimo las siguientes obligaciones básicas,
que son de efecto inmediato:

39. Dans son Observation générale nº 3 (1990),
le Comité a confirmé que les États parties ont
l'obligation fondamentale d'assurer, au moins, la
satisfaction de l'essentiel de chacun des droits
énoncés dans le Pacte. Conformément à d'autres
instruments relatifs aux droits de l'homme, ainsi
qu'aux accords internationaux relatifs à la
protection des intérêts moraux et matériels
découlant de productions scientifiques, littéraires
ou artistiques, le Comité estime que le
paragraphe 1 c) de l'article 15 du Pacte implique
au minimum les obligations fondamentales ci-
après, qui ont un effet immédiat:

GEN17 (a) To take legislative and other necessary steps
to ensure the effective protection of the moral
and material interests of authors;

a) Adoptar las medidas legislativas o de otra
índole necesarias para asegurar la protección
efectiva de los intereses morales y materiales de
autores;

a) De prendre les mesures législatives et autres
mesures nécessaires pour assurer la protection
efficace des intérêts moraux et matériels des
auteurs;
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GEN17 (b) To protect the rights of authors to be
recognized as the creators of their scientific,
literary and artistic productions and to object to
any distortion, mutilation or other modification of,
or other derogatory action in relation to, their
productions that would be prejudicial to their
honour or reputation;

b) Proteger el derecho de los autores a ser
reconocidos como los creadores de sus
producciones científicas, literarias y artísticas y a
oponerse a cualquier deformación, mutilación u
otra modificación de las mismas o a cualquier
otra acción que atente contra ellas, que cause
perjuicio a su honor o reputación;

b) De protéger le droit des auteurs d'être
reconnus comme étant les créateurs de leurs
productions scientifiques, littéraires et artistiques
et de s'opposer à toute déformation, mutilation
ou autre modification de ces productions ou à
toute autre atteinte à ces mêmes productions, qui
seraient préjudiciables à leur honneur ou à leur
réputation;

GEN17 (c) To respect and protect the basic material
interests of authors resulting from their scientific,
literary or artistic productions, which are
necessary to enable those authors to enjoy an
adequate standard of living;

c) Respetar y proteger los intereses materiales
básicos de los autores que les correspondan por
razón de sus producciones científicas, literarias o
artísticas, que éstos necesitan para contribuir a
mantener, como mínimo, un nivel de vida
adecuado;

c) De respecter et de protéger les intérêts
matériels fondamentaux des auteurs qui
découlent de leurs productions scientifiques,
littéraires ou artistiques et dont ils ont besoin
pour pouvoir atteindre un niveau de vie adéquat;

GEN17 (d) To ensure equal access, particularly for
authors belonging to disadvantaged and
marginalized groups, to administrative, judicial or
other appropriate remedies enabling authors to
seek and obtain redress in case their moral and
material interests have been infringed;

d) Garantizar el acceso en pie de igualdad, en
particular de los autores pertenecientes a grupos
vulnerables o marginados, a los procedimientos
administrativos y los recursos judiciales o de otra
índole adecuados que permitan a los autores
obtener reparación en caso de que no se hayan
respetado sus intereses morales y materiales;

d) D'assurer l'égalité d'accès, en particulier pour
les auteurs appartenant à des groupes
vulnérables ou marginalisés, aux recours
administratifs, judiciaires ou autres recours
appropriés afin que les auteurs puissent obtenir
réparation en cas d'atteinte à leurs intérêts
moraux et matériels;

GEN17 (e) To strike an adequate balance between the
effective protection of the moral and material
interests of authors and States parties' obligations
in relation to the rights to food, health and
education, as well as the rights to take part in
cultural life and to enjoy the benefits of scientific
progress and its applications, or any other right
recognized in the Covenant.

e) Lograr un equilibrio adecuado entre la
necesidad de una protección efectiva de los
intereses morales y materiales de los autores y
las obligaciones de los Estados Partes en
relación con los derechos a la alimentación, la
salud y la educación, así como los derechos a
participar en la vida cultural y a gozar de los
beneficios del progreso científico y de sus
aplicaciones, y cualquier otro derecho
reconocido en el Pacto.

e) De trouver un juste équilibre entre la nécessité
d'assurer la protection efficace des intérêts
moraux et matériels des auteurs et les obligations
des États parties concernant les droits à la santé,
à l'alimentation, à l'éducation et celui de
participer à la vie culturelle et de bénéficier du
progrès scientifique et de ses applications ou tout
autre droit reconnu dans le Pacte.

GEN17 40. The Committee wishes to emphasize that it is
particularly incumbent on States parties and other
actors in a position to assist, to provide
"international assistance and cooperation,
especially economic and technical", which enable
developing countries to fulfil their obligations
indicated in paragraph 36 above.

40. El Comité desea subrayar que incumbe en
particular a los Estados Partes y demás agentes
que estén en condiciones de prestar asistencia,
ofrecer asistencia y cooperación internacionales,
especialmente en lo económico y técnico para
que los países en desarrollo puedan cumplir sus
obligaciones señaladas en el párrafo 36 supra.

40. Le Comité tient à souligner qu'il incombe tout
particulièrement aux États parties et aux autres
intervenants en mesure d'apporter leur concours
de fournir "l'assistance et la coopération
internationales, notamment sur les plans
économique et technique" nécessaires pour
permettre aux pays en développement d'honorer
les obligations mentionnées au paragraphe 36 ci-
dessus.

GEN17 IV. Violations IV. Violaciones IV. Violations
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GEN17 41. In determining which actions or omissions by
States parties amount to a violation of the right to
the protection of the moral and material interests
of authors, it is important to distinguish the
inability from the unwillingness of a State party to
comply with its obligations under article 15,
paragraph 1 (c). This follows from article 2,
paragraph 1, of the Covenant, which obliges
each State party to take the necessary steps to
the maximum of its available resources. A State
which is unwilling to use the maximum of its
available resources for the realization of the right
of authors to benefit from the protection of the
moral and material interests resulting from their
scientific, literary and artistic productions is in
violation of its obligations under article 15,
paragraph 1 (c). If resource constraints render it
impossible for a State to comply fully with its
obligations under the Covenant, it has the burden
of justifying that every effort has been made to
use all available resources at its disposal to
satisfy, as a matter of priority, the core
obligations outlined above.

41. Al determinar qué acciones u omisiones de
los Estados Partes equivalen a una violación del
derecho a la protección de los intereses morales
y materiales de los autores, es importante
establecer una distinción entre la incapacidad y la
renuencia de un Estado Parte respecto del
cumplimiento de las obligaciones que ha
contraído en virtud del apartado c) del párrafo 1
del artículo 15. Ello se desprende del párrafo 1
del artículo 2 del Pacto, que impone a cada
Estado Parte la obligación de adoptar las
medidas necesarias hasta el máximo de los
recursos de que disponga. Un Estado que no
esté dispuesto a utilizar el máximo de sus
recursos disponibles para garantizar el ejercicio
efectivo del derecho de los autores e inventores
a beneficiarse de la protección de los intereses
morales y materiales que les correspondan por
sus producciones científicas, literarias y artísticas,
incumple las obligaciones que ha contraído en
virtud del apartado c) del párrafo 1 del artículo
15. Si debido a la limitación de recursos un
Estado no puede cumplir plenamente las
obligaciones que ha contraído en virtud del
Pacto, dicho Estado tendrá que justificar que se
ha hecho todo lo posible por utilizar todos los
recursos de que disponía para satisfacer, con
carácter prioritario, las obligaciones básicas ya
señaladas.

41. En déterminant les actions ou omissions des
États parties qui constituent une violation du droit
des auteurs de bénéficier de la protection de
leurs intérêts moraux et matériels, il importe de
faire une distinction entre un État qui ne peut pas
et un État qui ne veut pas s'acquitter des
obligations qui lui incombent en vertu du
paragraphe 1 c) de l'article 15. Cette affirmation
découle du paragraphe 1 de l'article 2 du Pacte,
qui stipule que chacun des États parties est tenu
de prendre les mesures voulues, au maximum des
ressources dont il dispose. Un État qui ne veut
pas utiliser toutes les ressources dont il dispose
pour assurer la réalisation du droit des auteurs de
bénéficier de la protection des intérêts moraux et
matériels découlant de leurs productions
scientifiques, littéraires et artistiques commet une
violation de ses obligations au titre du paragraphe
1 c) de l'article 15. Si un État, faute de moyens,
se trouve dans l'incapacité de s'acquitter
pleinement de ses obligations au titre du Pacte, il
lui appartient de prouver qu'il n'a ménagé aucun
effort pour utiliser l'ensemble des ressources à sa
disposition afin de s'acquitter, en priorité, des
obligations fondamentales susmentionnées.

GEN17 42. Violations of the right to benefit from the
protection of the moral and material interests of
authors can occur through the direct action of
States parties or of other entities insufficiently
regulated by States parties. The adoption of any
retrogressive measures incompatible with the
core obligations under article 15, paragraph 1
(c), outlined in paragraph 39 above, constitutes a
violation of that right. Violations through acts of
commission include the formal repeal or
unjustifiable suspension of legislation protecting
the moral and material interests resulting from
one's scientific, literary and artistic productions.

42. Las violaciones del derecho de los autores a
beneficiarse de la protección de los intereses
morales y materiales pueden producirse mediante
la acción directa de los Estados o de otras
entidades que no estén suficientemente
reglamentadas por los Estados. La adopción de
cualesquiera medidas regresivas que sean
incompatibles con las obligaciones básicas
previstas en el apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15, a las que se hace referencia en el
párrafo 41 supra, constituye una violación de
ese derecho. Entre las violaciones resultantes de
actos de omisión figura la derogación formal o la
suspensión injustificada de la legislación que
protege los intereses morales y materiales que
correspondan a una persona por razón de sus
producciones científicas, literarias y artísticas.

42. Les violations du droit des auteurs de
bénéficier de la protection de leurs intérêts
moraux et matériels peuvent découler de l'action
directe des États ou d'autres entités
insuffisamment contrôlées par les États.
L'adoption de toutes mesures régressives
incompatibles avec les obligations fondamentales
au titre du paragraphe 1 c) de l'article 15, telles
qu'elles sont énoncées au paragraphe 39 plus
haut, constitue une violation de ce droit. Les
violations commises à travers des actes
comprennent notamment l'abrogation formelle ou
la suspension injustifiée de la législation portant
protection des intérêts moraux et matériels
découlant de toute production scientifique,
littéraire et artistique.

GEN17 43. Violations of article 15, paragraph 1 (c), can
also occur through the omission or failure of
States parties to take necessary measures to
comply with its legal obligations under that
provision. Violations through omission include the
failure to take appropriate steps towards the full
realization of the right of authors to benefit from
the protection of the moral and material interests
resulting from their scientific, literary or artistic
productions and the failure to enforce relevant
laws or to provide administrative, judicial or
other appropriate remedies enabling authors to
assert their rights under article 15, paragraph 1
(c).

43. También pueden producirse violaciones del
apartado c) del párrafo 1 del artículo 15 cuando
los Estados no adoptan las medidas necesarias
para cumplir sus obligaciones legales derivadas
de esa disposición. Entre las violaciones por
actos de omisión figuran el hecho de no adoptar
medidas apropiadas para lograr el pleno
ejercicio del derecho de los autores a
beneficiarse de la protección de los intereses
morales y materiales que les correspondan por
razón de sus producciones científicas, literarias o
artísticas, el hecho de no proceder a la aplicación
coercitiva de la legislación pertinente o de no
facilitar los procedimientos administrativos y los
recursos judiciales o de otra índole adecuados
para que los autores puedan hacer valer los
derechos que les reconoce el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15.

43. Les violations du paragraphe 1 c) de l'article
15 peuvent également survenir lorsqu'un État a
omis de prendre les mesures nécessaires pour
s'acquitter des obligations juridiques découlant
de cette disposition. Les violations par omission
comprennent notamment le manquement à
l'obligation de prendre les mesures voulues pour
assurer la pleine réalisation du droit des auteurs
de bénéficier de la protection des intérêts moraux
et matériels découlant de leurs productions
scientifiques, littéraires ou artistiques et l'absence
de mesure visant à faire respecter les lois
applicables ou à fournir des recours
administratifs, judiciaires ou autres recours
appropriés permettant aux auteurs de faire valoir
leurs droits au titre du paragraphe 1 c) de l'article
15.

GEN17 Violations of the obligation to respect Violaciones de la obligación de respetar Manquement à l'obligation de respecter
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GEN17 44. Violations of the obligation to respect include
State actions, policies or laws which have the
effect of infringing the right of authors to be
recognized as the creators of their scientific,
literary and artistic productions and to object to
any distortion, mutilation or other modification of,
or other derogatory action in relation to, their
productions that would be prejudicial to their
honour or reputation; unjustifiably interfering with
the material interests of authors, which are
necessary to enable those authors to enjoy an
adequate standard of living; denying authors
access to administrative, judicial or other
appropriate remedies to seek redress in case
their moral and material interests have been
violated; and discriminating against individual
authors in relation to the protection of their moral
and material interests.

44. Entre las violaciones de la obligación de
respetar cabe citar las acciones, políticas y leyes
de los Estados que tienen un efecto de infringir el
derecho de los autores a ser reconocidos como
los creadores de sus producciones científicas,
literarias y artísticas y a oponerse a cualquier
deformación, mutilación u otra modificación de
las mismas, o a cualquier otra acción que atente
contra las mismas, que cause perjuicio a su
honor o reputación; de interferir de forma
injustificable en los intereses materiales de los
autores, que son necesarios para que los autores
puedan gozar de un nivel de vida adecuado; que
niegan a los autores el acceso a los recursos
administrativos, judiciales o de otra índole
adecuados para obtener reparación en caso de
que se hayan violado sus intereses morales y
materiales; y que discriminan entre distintos
autores respecto de la protección de sus
intereses morales y materiales.

44. Les exemples de manquement à l'obligation
de respecter sont notamment les suivants:
l'adoption par un État de mesures, de politiques
ou de lois ayant pour effet de porter atteinte au
droit des auteurs d'être reconnus comme
créateurs de leurs productions scientifiques,
littéraires et artistiques et de contester toute
déformation, mutilation ou autres modifications
de leurs productions ou toute autre mesure
portant atteinte à ces mêmes productions, qui
seraient préjudiciables à leur honneur ou à leur
réputation; de porter atteinte de manière
injustifiée aux intérêts matériels dont les auteurs
ont besoin pour avoir un niveau de vie suffisant;
de refuser aux auteurs l'accès à des recours
administratifs, judiciaires ou autres recours
appropriés pour demander réparation en cas
d'atteinte à leurs intérêts moraux et matériels et
d'infliger une discrimination à l'égard de tel ou tel
auteur en ce qui concerne la protection de ses
intérêts moraux et matériels.

GEN17 Violations of the obligation to protect Violaciones de la obligación de proteger Manquement à l'obligation de protéger
GEN17 45. Violations of the obligation to protect follow

from the failure of a State to take all necessary
measures to safeguard authors within their
jurisdiction from infringements of their moral and
material interests by third parties. This category
includes such omissions as the failure to enact
and/or enforce legislation prohibiting any use of
scientific, literary or artistic productions that is
incompatible with the right of authors to be
recognized as the creator of their productions or
that distorts, mutilates or otherwise modifies, or
is derogatory towards, such productions in a
manner that would be prejudicial to their honour
or reputation or that unjustifiably interferes with
those material interests that are necessary to
enable authors to enjoy an adequate standard of
living; and the failure to ensure that third parties
adequately compensate authors, including
indigenous authors, for any unreasonable
prejudice suffered as a consequence of the
unauthorized use of their scientific, literary and
artistic productions.

45. Las violaciones de la obligación de proteger
dimanan del hecho de que un Estado no adopte
todas las medidas necesarias para proteger a los
autores que se encuentren dentro de su
jurisdicción contra las violaciones por terceros
de sus intereses morales y materiales. Figuran en
esta categoría omisiones tales como el hecho de
no promulgar o hacer cumplir leyes que prohíban
todo uso de producciones científicas, literarias o
artísticas incompatible con el derecho de los
autores a ser reconocidos como los creadores
de sus producciones científicas, literarias o
artísticas, o que deforme, mutile o modifique de
cualquier otra manera esas producciones o
atente contra ellas de manera que cause perjuicio
a su honor o reputación, o que interfiera de
forma injustificable en esos intereses materiales,
que son necesarios para que los autores gocen
de un nivel de vida adecuado; y el hecho de no
asegurar que los autores, en particular a los
autores indígenas, reciban una compensación
adecuada de terceros por los perjuicios no
razonables que hayan sufrido como consecuencia
del uso no autorizado de sus producciones
científicas, literarias y artísticas.

45. Le manquement à l'obligation de protéger
découle du non-respect par un État de
l'obligation de prendre toutes les mesures voulues
pour protéger les auteurs se trouvant sous sa
juridiction contre tout atteinte, par des tiers, à
leurs intérêts moraux et matériels. Les exemples
d'un tel manquement comprennent notamment
des omissions telles que le défaut de
promulgation et/ou d'application d'une législation
interdisant toute utilisation des productions
scientifiques, littéraires ou artistiques
incompatible avec les droits des auteurs d'être
reconnus comme créateurs de leurs productions
ou de nature à entraîner une déformation, une
mutilation ou toute autre modification ou
altération de ces mêmes productions d'une
manière qui serait préjudiciable à leur honneur ou
à leur réputation, ou à porter atteinte de façon
injuste aux intérêts matériels dont ils ont besoin
pour pouvoir atteindre un niveau de vie suffisant,
ainsi que le manquement à l'obligation de veiller à
ce que les auteurs, y compris les auteurs
autochtones, soient suffisamment indemnisés par
des tiers pour tout préjudice excessif subi à la
suite de l'utilisation non autorisée de leurs
productions scientifiques, littéraires et artistiques.

GEN17 Violations of the obligation to fulfil Violaciones de la obligación de cumplir Manquement à l'obligation de mettre en
œuvre
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GEN17 46. Violations of the obligation to fulfil occur
when States parties fail to take all necessary
steps within their available resources to promote
the realization of the right to benefit from the
protection of the moral and material interests
resulting from one's scientific, literary or artistic
productions. Examples include the failure to
provide administrative, judicial or other
appropriate remedies enabling authors, especially
those belonging to disadvantaged and
marginalized groups, to seek and obtain redress
in case their moral and material interests have
been infringed, or the failure to provide adequate
opportunities for the active and informed
participation of authors and groups of authors in
any decision-making process that has an impact
on their right to benefit from the protection of the
moral and material interests resulting from their
scientific, literary or artistic productions.

46. Las violaciones de la obligación de cumplir
se producen cuando los Estados Partes no
adoptan todas las medidas necesarias, habida
cuenta de los recursos de que disponen, para
crear las condiciones indispensables para el
ejercicio efectivo del derecho de toda persona a
beneficiarse de la protección de los intereses
morales y materiales que le correspondan por
razón de sus producciones científicas, literarias o
artísticas. Cabe citar entre ellas el hecho de no
prever recursos administrativos, judiciales u otros
recursos apropiados que permitan a los autores,
en especial los que pertenecen a grupos
desfavorecidos o marginados, obtener
reparación en caso de que no se hayan
respetado sus intereses morales y materiales; o el
hecho de no prever mecanismos para garantizar
la participación activa y fundada de autores o
grupos de autores en todo proceso importante
de adopción de decisiones que afecten su
derecho a beneficiarse de la protección de los
intereses morales y materiales que les
correspondan por razón de sus producciones
científicas, literarias o artísticas.

46. Un tel manquement survient lorsque les États
parties ne prennent pas toutes les mesures
voulues, dans la limite des ressources dont ils
disposent, pour promouvoir la réalisation du droit
de chacun de bénéficier de la protection des
intérêts moraux et matériels découlant des
productions scientifiques, littéraires ou artistiques
dont il est l'auteur. Les exemples d'un tel
manquement sont notamment le fait de ne pas
fournir des recours administratifs, judiciaires ou
autres recours appropriés permettant aux
auteurs, en particulier ceux appartenant à des
groupes défavorisés et marginalisés, de
demander et d'obtenir réparation en cas
d'atteinte à leurs intérêts moraux et matériels, ou
l'absence de mécanismes permettant aux auteurs
ou aux groupes d'auteurs de participer
activement et en connaissance de cause à tout
processus de prise de décisions important ayant
une incidence sur leur droit à bénéficier de la
protection des intérêts moraux et matériels
découlant de leurs productions scientifiques,
littéraires ou artistiques.

GEN17 V. Implementation at the national level V. Aplicación en el plano nacional V. Mise en œuvre au niveau national
GEN17 National legislation Legislación nacional Législation nationale
GEN17 47. The most appropriate measures to implement

the right to the protection of the moral and
material interests of the author will vary
significantly from one State to another. Every
State has a considerable margin of discretion in
assessing which measures are most suitable to
meet its specific needs and circumstances. The
Covenant, however, clearly imposes a duty on
each State to take whatever steps are necessary
to ensure that everyone has equal access to
effective mechanisms for the protection of the
moral and material interests resulting from any
scientific, literary or artistic production of which
he or she is the author.

47. Las medidas más apropiadas para hacer
efectivo el derecho a la protección de los
intereses morales y materiales del autor varían
mucho de un Estado a otro. Cada Estado tiene
un margen de discreción considerable al
determinar qué medidas se adaptan mejor a sus
circunstancias [necesidades/condiciones]
específicas. No obstante, el Pacto impone
claramente a cada Estado el deber de adoptar
las medidas que sean necesarias para que toda
persona pueda acceder en pie de igualdad a
procedimientos efectivos de protección de los
intereses morales y materiales que le
correspondan por razón de las producciones
científicas, literarias o artísticas de que sea
autora.

47. Les mesures les plus appropriées pour
mettre en œuvre le droit à la protection des
intérêts moraux et matériels de l'auteur varient
considérablement d'un État à un autre. Chaque
État dispose d'une marge de discrétion
considérable pour déterminer les mesures les
mieux adaptées aux circonstances et aux besoins
qui lui sont propres. Cela dit, le Pacte impose
clairement à chaque État le devoir de prendre
toutes les mesures nécessaires pour faire en sorte
que chacun ait accès, dans des conditions
d'égalité, à des procédures efficaces de
protection des intérêts moraux et matériels
découlant de toute production scientifique,
littéraire ou artistique dont il est l'auteur.

GEN17 48. National laws and regulations for the
protection of the moral and material interests of
the author should be based on the principles of
accountability, transparency and independence of
the judiciary, since these principles are essential
to the effective implementation of all human
rights, including article 15, paragraph 1 (c). In
order to create a favourable climate for the
realization of that right, States parties should take
appropriate steps to ensure that the private
business sector and civil society are aware of,
and consider the effects on the enjoyment of
other human rights of the right to benefit from the
protection of the moral and material interests
resulting from one's scientific, literary and artistic
productions. In monitoring progress towards the
realization of article 15, paragraph 1 (c), States
parties should identify the factors and difficulties
affecting implementation of their obligations.

48. Las leyes y reglamentos nacionales para la
protección de los intereses morales y materiales
del autor deberían fundarse en los principios de
rendición de cuentas, transparencia e
independencia del poder judicial, ya que el buen
gobierno es indispensable para el ejercicio
efectivo de todos los derechos humanos, incluido
el reconocido en el apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15. A fin de crear un entorno propicio
para el ejercicio de ese derecho, los Estados
Partes deberían adoptar las medidas apropiadas
para cerciorarse de que el sector de la empresa
privada y la sociedad civil conozcan y tengan en
cuenta los efectos en el disfrute de otros
derechos humanos del derecho a beneficiarse de
la protección de los intereses morales y
materiales que correspondan a las personas por
razón de sus producciones científicas, literarias o
artísticas. Al evaluar los progresos realizados en
la aplicación del apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15, los Estados Partes deberían
determinar qué factores y dificultades afectan al
cumplimiento de sus obligaciones.

48. Les lois et réglementations nationales
régissant la protection des intérêts moraux et
matériels de l'auteur devraient être fondées sur
les principes de responsabilité, de transparence
et d'indépendance du corps judiciaire, étant
donné que la bonne gouvernance est essentielle à
la jouissance effective de l'ensemble des droits
de l'homme, y compris du paragraphe 1 c) de
l'article 15. Afin d'instaurer un climat favorable à
la réalisation de ce droit, les États parties
devraient prendre les mesures voulues pour faire
en sorte que le secteur commercial privé et la
société civile soient conscients des effets du droit
de chacun de bénéficier de la protection des
intérêts moraux et matériels découlant de ses
productions scientifiques, littéraires et artistiques
sur l'exercice des autres droits énoncés dans le
Pacte, et prennent ces effets en considération.
Les États parties, lorsqu'ils évalueront les progrès
accomplis vers la réalisation des dispositions du
paragraphe 1 c) de l'article 15, devront recenser
les facteurs et difficultés affectant l'exécution de
leurs obligations.
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GEN17 Indicators and benchmarks Indicadores y puntos de referencia Indicateurs et critères
GEN17 49. States parties should identify appropriate

indicators and benchmarks designed to monitor,
at the national and international levels, States
parties' obligations under article 15, paragraph 1
(c). States parties may obtain guidance on
appropriate indicators, which should address
different aspects of the right to the protection of
the moral and material interests of the author,
from the World Intellectual Property
Organization (WIPO), the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization
(UNESCO) and other specialized agencies and
programmes within the United Nations system
that are concerned with the protection of
scientific, literary and artistic productions. Such
indicators must be disaggregated on the basis of
the prohibited grounds of discrimination, and
cover a specified time frame.

49. Los Estados Partes deberían determinar
indicadores y puntos de referencia apropiados
para vigilar, en los planos nacional e
internacional, el cumplimiento de las obligaciones
contraídas por los Estados Partes en virtud del
apartado c) del párrafo 1 del artículo 15. Los
Estados podrán obtener orientación sobre los
indicadores apropiados, que deberían abordar
los distintos aspectos del derecho a la protección
de los intereses morales y materiales del autor,
de la Organización Mundial de la Propiedad
Intelectual (OMPI), la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y
la Cultura (UNESCO) y demás organismos
especializados y programas del sistema de las
Naciones Unidas que se ocupan de la protección
de las producciones científicas, literarias y
artísticas. Esos indicadores deberían desglosarse
según en los motivos de discriminación
prohibidos, en un marco cronológico concreto.

49. Les États parties devraient définir des
indicateurs et des critères appropriés pour
évaluer, aux niveaux national et international, la
manière dont ils s'acquittent de leurs obligations
au titre du paragraphe 1 c) de l'article 15. Les
États peuvent obtenir de l'Organisation mondiale
de la propriété intellectuelle (OMPI), de
l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture (UNESCO)
ainsi que d'autres institutions spécialisées et
programmes des Nations Unies s'occupant de la
protection des productions scientifiques,
littéraires et artistiques des directives sur les
indicateurs appropriés, qui devraient porter sur
les différents aspects du droit à la protection des
intérêts moraux et matériels de l'auteur. Ces
indicateurs devront être désagrégés en fonction
des motifs de discrimination et comporter un
calendrier précis.

GEN17 50. Having identified appropriate indicators in
relation to article 15, paragraph 1 (c), States
parties are invited to set appropriate national
benchmarks in relation to each indicator. During
the periodic reporting procedure, the Committee
will engage in a process of scoping with the State
party. Scoping involves the joint consideration by
the State party and the Committee of the
indicators and national benchmarks, which will
then provide the targets to be achieved by the
State party during the next reporting cycle.
During that period, the State party will use these
national benchmarks to monitor its
implementation of article 15, paragraph 1 (c).
Thereafter, in the subsequent reporting process,
the State party and the Committee will consider
whether or not the benchmarks have been
achieved, and any difficulties that may have been
encountered.

50. Una vez establecidos los indicadores
apropiados en relación con el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15, se invita a los Estados
Partes a que establezcan puntos de referencia
nacionales apropiados respecto a cada
indicador. Durante el procedimiento de
presentación de informes periódicos, el Comité
emprenderá con el Estado Parte un proceso de
determinación del alcance de la aplicación. Dicho
proceso entraña el examen conjunto, por el
Estado Parte y el Comité, de los indicadores y
puntos de referencia nacionales, lo que a su vez
permitirá establecer los objetivos que deba
alcanzar el Estado Parte en el siguiente ciclo de
presentación de informes. Durante ese período,
el Estado Parte utilizará esos puntos de
referencia nacionales para ayudar a observar la
aplicación por su parte del apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15. Posteriormente,
durante el proceso ulterior de presentación de
informes, el Estado Parte y el Comité
determinarán si se han logrado o no esos puntos
de referencia, así como las dificultades con las
que se hayan podido topar.

50. Après avoir défini les indicateurs appropriés
concernant le paragraphe 1 c) de l'article 15, les
États parties sont invités à mettre au point, pour
chaque indicateur, des critères nationaux
appropriés. Dans le cadre de la présentation du
rapport périodique, le Comité engagera avec
l'État partie un processus de cadrage consistant à
examiner ensemble les indicateurs et critères
nationaux, ce qui permettra ensuite de fixer les
objectifs à atteindre par l'État partie au cours de
la période faisant l'objet du rapport suivant.
Durant cette période, l'État partie s'appuiera sur
ces critères nationaux pour déterminer dans
quelle mesure il a mis en œuvre les dispositions
du paragraphe 1 c) de l'article 15. Par la suite,
dans le cadre du processus d'examen du rapport
périodique, l'État partie et le Comité verront si
les critères ont été atteints ou non et passeront en
revue les difficultés éventuellement rencontrées.

GEN17 Remedies and accountability Recursos y rendición de cuentas Recours et responsabilité
GEN17 51. The human right of everyone to benefit from

the protection of the moral and material interests
resulting from any scientific, literary or artistic
production of which he or she is the author
should be adjudicated by competent judicial and
administrative bodies. Indeed, effective
protection of the moral and material interests of
authors resulting from their scientific, literary and
artistic productions would be hardly conceivable
without the possibility of availing oneself of
administrative, judicial or other appropriate
remedies.{§222}

51. El derecho humano de toda persona a
beneficiarse de la protección de los intereses
morales y materiales que le correspondan por
razón de las producciones científicas, literarias o
artísticas de que sea autora debería ser
adjudicado por órganos judiciales y
administrativos competentes. En efecto, la
protección efectiva de los intereses morales y
materiales que corresponden a los autores por
razón de sus producciones científicas, literarias o
artísticas sería difícilmente concebible sin la
posibilidad de utilizar procedimientos
administrativos o recursos judiciales o de otra
índole adecuados{§222}.

51. Les litiges relatifs au droit de chacun de
bénéficier de la protection des intérêts moraux et
matériels découlant de toute production
scientifique, littéraire ou artistique dont il est
l'auteur doivent être tranchés par des tribunaux
administratifs et judiciaires compétents. Une
protection efficace des intérêts moraux et
matériels des auteurs découlant de leurs
productions scientifiques, littéraires et artistiques
serait du reste à peine concevable sans la
possibilité de se prévaloir de recours
administratifs, judiciaires ou autres recours
appropriés{§222}.
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GEN17 52. All authors who are victims of a violation of
the protected moral and material interests
resulting from their scientific, literary or artistic
productions should, consequently, have access to
effective administrative, judicial or other
appropriate remedies at the national level. Such
remedies should not be unreasonably
complicated or costly, or entail unreasonable
time limits or unwarranted delays.{§223} Parties
to legal proceedings should have the right to have
these proceedings reviewed by a judicial or other
competent authority.{§224}

52. Por consiguiente, todos los autores que sean
víctimas de una violación de los intereses morales
y materiales protegidos que les corresponden
por razón de sus producciones científicas,
literarias o artísticas deberían contar con
procedimientos administrativos y recursos
judiciales o de otra índole adecuados y efectivos
en los planos nacional e internacional. Esos
recursos no deberían ser irrazonablemente
complicados o costosos, ni entrañar plazos
irrazonables o demoras injustificadas{§223}.
Las partes en actuaciones judiciales deberían
tener derecho a que un órgano judicial u otra
autoridad competente revisara esas
actuaciones{§224}.

52. Par conséquent, tous les auteurs victimes
d'une atteinte aux intérêts moraux et matériels
découlant de leurs productions scientifiques,
littéraires ou artistiques devraient avoir accès à
des recours administratifs, judiciaires ou autres
recours appropriés et utiles, au niveau national.
Ces recours doivent être justes et équitables; ils
ne devraient pas être excessivement compliqués
ou coûteux, ni être assortis de délais
déraisonnables ni entraîner des retards
indus{§223}. Les parties à une action en justice
devraient avoir la possibilité de demander la
révision, par une autorité judiciaire ou une autre
autorité compétente, de la procédure judiciaire
en question{§224}.

GEN17 53. All victims of violations of the rights
protected under article 15, paragraph 1 (c),
should be entitled to adequate compensation or
satisfaction.

53. Todas las víctimas de violaciones de los
derechos protegidos por el apartado c) del
párrafo 1 del artículo 15 deberían tener derecho
a una indemnización o satisfacción adecuada.

53. Toutes les victimes de violations des droits
protégés par le paragraphe 1 c) de l'article 15
devraient avoir droit à une compensation
suffisante ou à réparation.

GEN17 54. National ombudsmen, human rights
commissions, where they exist, and professional
associations of authors or similar institutions
should address violations of article 15, paragraph
1 (c).

54. Los defensores del pueblo, las comisiones de
derechos humanos, las asociaciones
profesionales de autores y las instituciones
similares de cada país deberían ocuparse de las
violaciones del apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15.

54. Les médiateurs nationaux, les commissions
des droits de l'homme, les associations
professionnelles d'auteurs ou les institutions
similaires sont tous appelés à traiter des
violations des dispositions du paragraphe 1 c) de
l'article 15.

GEN17 VI. Obligations of actors other than States
parties

VI. Obligaciones de los agentes distintos de
los Estados partes

VI. Obligations des acteurs autres que les
États parties

GEN17 55. While only States parties to the Covenant are
held accountable for compliance with its
provisions, they are nevertheless urged to
consider regulating the responsibility resting on
the private business sector, private research
institutions and other non-State actors to respect
the rights recognized in article 15, paragraph 1
(c), of the Covenant.

55. Si bien sólo los Estados Partes en el Pacto
son responsables de la aplicación de sus
disposiciones, se les exhorta a que consideren la
posibilidad de regular la responsabilidad que
incumbe al sector de la empresa privada, a las
instituciones privadas de investigación y a otros
agentes no estatales de respetar el derecho
reconocido en el apartado c) del párrafo 1 del
artículo15 del Pacto.

55. S'il est vrai que seuls les États parties au
Pacte sont responsables du respect de ses
dispositions, il leur est instamment demandé
néanmoins d'envisager de réglementer la
responsabilité qui incombe au secteur
commercial privé, aux instituts de recherche
privés et aux autres acteurs non étatiques de
respecter le droit reconnu au paragraphe 1 c) de
l'article 15 du Pacte.

GEN17 56. The Committee notes that, as members of
international organizations such as WIPO,
UNESCO, the Food and Agriculture
Organization of the United Nations (FAO), the
World Health Organization (WHO), and the
World Trade Organization (WTO), States
parties have an obligation to take whatever
measures they can to ensure that the policies and
decisions of those organizations are in conformity
with their obligations under the Covenant, in
particular the obligations contained in articles 2,
paragraph 1, 15, paragraph 4, 22 and 23
concerning international assistance and
cooperation.{§225}

56. El Comité señala que, como miembros de
organizaciones internacionales como la
Organización Mundial de la Propiedad
Intelectual (OMPI), la Organización de las
Naciones Unidas para la Educación, la Ciencia y
la Cultura (UNESCO), la Organización de las
Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentación (FAO), la Organización Mundial
de la Salud (OMS) y la Organización Mundial
del Comercio (OMC), los Estados Partes tienen
la obligación de adoptar todas las medidas
posibles para asegurar que las políticas y
decisiones de esas organizaciones sean
compatibles con las obligaciones que han
contraído en virtud del Pacto, en particular las
que figuran en el párrafo 1 del artículo 2, en el
párrafo 4 del artículo 15 y en los artículos 22 y
23 respecto de la asistencia y la cooperación en
el plano internacional{§225}.

56. Le Comité note que les États parties, en tant
que membres d'organisations internationales
telles que l'OMPI, l'UNESCO, l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (FAO), l'Organisation mondiale de la
santé (OMS) et l'Organisation mondiale du
commerce (OMC), ont l'obligation de prendre
toutes les mesures possibles pour veiller à ce que
les politiques et décisions de ces organisations
soient conformes aux obligations découlant du
Pacte, en particulier celles énoncées au
paragraphe 1 de l'article 2, au paragraphe 4 de
l'article 15, ainsi qu'aux articles 22 et 23
concernant l'assistance et la coopération
internationales{§225}.
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GEN17 57. United Nations organs, as well as specialized
agencies, should, within their fields of
competence and in accordance with articles 22
and 23 of the Covenant, take international
measures likely to contribute to the effective
implementation of article 15, paragraph 1 (c). In
particular, WIPO, UNESCO, FAO, WHO and
other relevant agencies, organs and mechanisms
of the United Nations are called upon to intensify
their efforts to take into account human rights
principles and obligations in their work
concerning the protection of the moral and
material benefits resulting from one's scientific,
literary and artistic productions, in cooperation
with the Office of the High Commissioner for
Human Rights.

57. Los órganos y los organismos especializados
de las Naciones Unidas, en sus distintas esferas
de competencia y de conformidad con los
artículos 22 y 23 del Pacto, deberían adoptar
medidas internacionales que pudieran contribuir a
la progresiva aplicación efectiva del apartado c)
del párrafo 1 del artículo 15. En particular se
insta a la OMPI, la UNESCO, la FAO, la OMS
y otros organismos, órganos y mecanismos
pertinentes de las Naciones Unidas a que
intensifiquen los esfuerzos por tener en cuenta los
principios y obligaciones de derechos humanos
en su labor relacionada con la propiedad
intelectual, en cooperación con la Oficina del
Alto Comisionado para los Derechos Humanos.

57. Les organes ainsi que les institutions
spécialisées des Nations Unies devraient, dans
leurs domaines de compétence respectifs et
conformément aux articles 22 et 23 du Pacte,
prendre des mesures internationales de nature à
contribuer à la réalisation progressive et effective
des dispositions du paragraphe 1 c) de l'article
15. L'OMPI, l'UNESCO, la FAO, l'OMS ainsi
que les autres institutions, organes et mécanismes
compétents des Nations Unies, en particulier,
sont invités à redoubler d'efforts pour prendre en
compte les principes et obligations relatifs aux
droits de l'homme dans leurs travaux ayant trait à
la protection des avantages moraux et matériels
des auteurs découlant de leurs productions
scientifiques, littéraires et artistiques, et ce en
collaboration avec le Haut-Commissariat aux
droits de l'homme.

GEN17 Notes Notas Notas
GEN17 {§189} Relevant international instruments

include, inter alia, the Paris Convention for the
Protection of Industrial Property, as last revised
in 1967; the Berne Convention for the Protection
of Literary and Artistic Works, as last revised in
1979; the International Convention for the
Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organizations
(Rome Convention); the WIPO Copyright
Treaty; the WIPO Performances and
Phonograms Treaty (which, inter alia, provides
international protection for performers of
"expressions of folklore"), the Convention on
Biological Diversity; the Universal Copyright
Convention, as last revised in 1971; and the
Agreement on Trade-related Aspects of
Intellectual Property Rights (TRIPS Agreement)
of WTO.

{§189} Los instrumentos internacionales
pertinentes comprenden, entre otros, el
Convenio de París para la Protección de la
Propiedad Industrial, en su última versión
revisada en 1967; el Convenio de Berna para la
Protección de las Obras Literarias y Artísticas,
en su última versión revisada en 1979; la
Convención Internacional sobre la protección de
los artistas intérpretes o ejecutantes, los
productores de fonogramas y los organismos de
radiodifusión (la "Convención de Roma"); el
Tratado de la OMPI sobre Derecho de Autor; el
Tratado de la OMPI sobre Interpretaciones o
Ejecuciones y Fonogramas (que entre otras
cosas prevé la protección internacional de los
artistas intérpretes o ejecutantes de "expresiones
del folclore"), el Convenio sobre la Diversidad
Biológica; la Convención Universal sobre
Derechos de Autor, en su última versión revisada
en 1971; y el Acuerdo sobre los Aspectos de los
Derechos de Propiedad Intelectual Relacionados
con el Comercio (ADPIC) de la OMC.

{§189} Les instruments internationaux pertinents
comprennent, notamment, la Convention de Paris
pour la protection de la propriété industrielle,
telle que révisée pour la dernière fois en 1967; la
Convention de Berne pour la protection des
œuvres littéraires et artistiques, telle que révisée
pour la dernière fois en 1979; la Convention
internationale sur la protection des artistes
interprètes ou exécutants, des producteurs de
phonogrammes et des organismes de
radiodiffusion ("Convention de Rome"); le Traité
de l'OMPI sur le droit d'auteur; le Traité de
l'OMPI sur les interprétations et exécutions et les
phonogrammes (qui, entre autres choses, offre
une protection internationale aux interprètes
d'"expressions du folklore"); la Convention sur la
diversité biologique; la Convention universelle sur
le droit d'auteur, telle que révisée pour la
dernière fois en 1971; et l'Accord sur les aspects
des droits de propriété intellectuelle qui touchent
au commerce (Accord sur les ADPIC) de
l'OMC.

GEN17 {§190} See article 17 of the Universal
Declaration of Human Rights; article 5 (d) (v) of
the International Convention on the Elimination of
All Forms of Racial Discrimination; article 1 of
Protocol No. 1 to the Convention for the
Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms (European Convention on Human
Rights); article 21 of the American Convention
on Human Rights; and article 4 of the African
Charter on Human and Peoples' Rights (Banjul
Charter).

{§190} Véanse el artículo 17 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos; el inciso v) del
apartado d) del artículo 5 de la Convención
Internacional sobre la Eliminación de todas las
Formas de Discriminación Racial; el artículo 1
del Protocolo Nº 1 del Convenio para la
Protección de los Derechos Humanos y de las
Libertades Fundamentales (Convenio Europeo
de Derechos Humanos); el artículo 21 de la
Convención Americana sobre Derechos
Humanos; y el artículo 4 de la Carta Africana de
Derechos Humanos y de los Pueblos (Carta de
Banjul).

{§190} Voir l'article 17 de la Déclaration
universelle des droits de l'homme; l'article 5 d) v)
de la Convention internationale sur l'élimination
de toutes les formes de discrimination raciale;
l'article premier du Protocole no 1 à la
Convention de sauvegarde des droits de l'homme
et des libertés fondamentales (Convention
européenne des droits de l'homme); l'article 21
de la Convention américaine relative aux droits
de l'homme; et l'article 4 de la Charte africaine
des droits de l'homme et des peuples (Charte de
Banjul).

GEN17 {§191} See article 19 of the Universal
Declaration of Human Rights; article 19,
paragraph 2, of the International Covenant on
Civil and Political Rights; article 5 of the
European Convention on Human Rights; article
13 of the American Declaration on Human Rights
and article 9 of the African Charter on Human
and People's Rights.

{§191} Véanse el artículo 19 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos; el párrafo 2
del artículo 19 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Políticos; el artículo 5 del
Convenio Europeo de Derechos Humanos; el
artículo 13 de la Declaración Americana de
Derechos Humanos; y el artículo 9 de la Carta
Africana de Derechos Humanos y de los Pueblos
(Carta de Banjul).

{§191} Voir l'article 19 de la Déclaration
universelle des droits de l'homme; l'article 19,
par. 2, du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques; l'article 5 de la Convention
européenne des droits de l'homme; l'article 13 de
la Déclaration américaine des droits de l'homme;
et l'article 9 de la Charte africaine des droits de
l'homme et des peuples.
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GEN17 {§192} See article 26, paragraph 2, of the
Universal Declaration of Human Rights. See also
article 13, paragraph 1, of the Covenant.

{§192} Véase el párrafo 2 del artículo 26 de la
Declaración Universal de Derechos Humanos.
Véase también el párrafo 1 del artículo 13 del
Pacto.

{§192} Voir l'article 26, par. 2, de la
Déclaration universelle des droits de l'homme.
Voir aussi l'article 13, par. 1, du Pacte.

GEN17 {§193} See article 5 (e) (vi) of the Convention
on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination; article 14 of the Additional
Protocol to the American Convention on Human
Rights in the Area of Economic, Social and
Cultural Rights (Protocol of San Salvador) and
article 17, paragraph 2, of the African Charter on
Human and Peoples' Rights.

{§193} Véase el inciso vi) del apartado e) del
artículo 5 de la Convención sobre la Eliminación
de todas las Formas de Discriminación Racial; el
artículo 14 del Protocolo adicional a la
Convención Americana sobre Derechos
Humanos en Materia de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales (Protocolo de San
Salvador); y el párrafo 2 del artículo 17 de la
Carta Africana de Derechos Humanos y de los
Pueblos (Carta de Banjul).

{§193} Voir l'article 5 e) vi) de la Convention
internationale sur l'élimination de toutes les
formes de discrimination raciale; l'article 14 du
Protocole additionnel à la Convention américaine
relative aux droits de l'homme traitant des droits
économiques, sociaux et culturels (Protocole de
San Salvador); et l'article 17, par. 2, de la
Charte africaine des droits de l'homme et des
peuples.

GEN17 {§194} See article 27 of the International
Covenant on Civil and Political Rights; article 13
(c) of the Convention on the Elimination of all
Forms of Discrimination against Women; article
31 of the Convention on the Rights of the Child
and article 31 of the International Convention on
the Rights of All Migrant Workers and Members
of their Families.

{§194} Véase el artículo 27 del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Políticos; el
apartado c) del artículo 13 de la Convención
sobre la eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer; el artículo 31 de
la Convención sobre los Derechos del Niño; y el
artículo 31 de la Convención Internacional sobre
la protección de los derechos de todos los
trabajadores migratorios y de sus familiares.

{§194} Voir l'article 27 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques; l'article 13 c)
de la Convention internationale sur l'élimination
de toutes les formes de discrimination à l'égard
des femmes; l'article 31 de la Convention relative
aux droits de l'enfant; et l'article 31 de la
Convention internationale sur la protection des
droits de tous les travailleurs migrants et des
membres de leur famille.

GEN17 {§195} See also paragraph 32 below. {§195} Véase también el párrafo 32 infra. {§195} Voir également le paragraphe 32 ci-
dessous.

GEN17 {§196} See Maria Green, International Anti-
Poverty Law Centre, "Drafting history of article
15 (1) (c) of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights",
E/C.12/2000/15, paragraph 45.

{§196} Green, María, International Anti-Poverty
Law Centre, "El proceso de elaboración del
apartado c) del párrafo 1 del artículo 15 del
Pacto Internacional de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales", E/C.12/2000/15, párr.
45.

{§196} Voir Maria Green, International Anti-
Poverty Law Centre, "Historique de la rédaction
du paragraphe 1 c) de l'article 15 du Pacte
international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels", E/C.12/2000/15, par. 45.

GEN17 {§197} Committee on Economic, Social and
Cultural Rights, twenty-seventh session (2001),
"Human Rights and Intellectual Property",
Statement by the Committee on Economic,
Social and Cultural Rights, 29 November 2001,
E/C.12/2001/15, at paragraph 6.

{§197} Comité de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales, 27º período de sesiones,
declaración del Comité de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales sobre los
derechos humanos y la propiedad intelectual, 29
de noviembre de 2001, E/C.12/2001/15, párr.
6.

{§197} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, vingt-septième session (2001),
Droits de l'homme et propriété intellectuelle,
Déclaration du Comité des droits économiques,
sociaux et culturels, 29 novembre 2001,
E/C.12/2001/15, par. 6.

GEN17 {§198} See also paragraph 32 below. {§198} Véase también el párrafo 32 infra. {§198} Voir également le paragraphe 32 ci-
dessous.

GEN17 {§199} See article 5, paragraph 2 of the
Covenant.

{§199} Véase el párrafo 2 del artículo 5 del
Pacto.

{§199} Voir l'article 5, par. 2, du Pacte.

GEN17 {§200} See below, at paragraphs 22, 23 and
35. See also articles 4 and 5 of the Covenant.

{§200} Véanse los párrafos 22, 23 y 35 infra.
Véanse también los artículos 4 y 5 del Pacto.

{§200} Voir ci-dessous, par. 22, 23 et 35. Voir
également les articles 4 et 5 du Pacte.

GEN17 {§201} Commission on Human Rights, second
session, Report of the Working Group on the
Declaration on Human Rights, E/CN.4/57, 10
December 1947, page 15.

{§201} Comisión de Derechos Humanos,
segundo período de sesiones, informe del Grupo
de Trabajo sobre la Declaración de Derechos
Humanos, E/CN.4/57, 10 de diciembre de
1947, pág. 15.

{§201} Commission des droits de l'homme,
deuxième session, rapport du Groupe de travail
sur la Déclaration des droits de l'homme,
E/CN.4/57, 10 décembre 1947, p. 17.

GEN17 {§202} See article 6 bis of the Berne
Convention for the Protection of Literary and
Artistic Works.

{§202} Véase el artículo 6 bis del Convenio de
Berna para la Protección de las Obras Literarias
y Artísticas.

{§202} Voir également l'article 6 de la
Convention de Berne pour la protection des
œuvres littéraires et artistiques.
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GEN17 {§203} This prohibition, to some extent,
duplicates the national treatment provisions
contained in international conventions for the
protection of intellectual property, the main
difference being that articles 2, paragraph 2 and
3 of the Covenant apply not only to foreigners
but also to a State party's own nationals (see
articles 6 to 15 of the Covenant: "everyone").
See also Committee on Economic, Social and
Cultural Rights, thirty-fourth session, general
comment No. 16 (2005) on the equal right of
men and women to the enjoyment of all
economic, social and cultural rights, 13 May
2005.

{§203} Esta prohibición duplica, hasta cierto
punto, las disposiciones sobre trato nacional de
los convenios internacionales de protección de la
propiedad intelectual; la principal diferencia es
que el párrafo 2 del artículo 2 y el artículo 3 del
Pacto se aplican no solamente a los extranjeros
sino también a los propios nacionales del Estado
Parte (véanse los artículos 6 a 15 del Pacto:
"toda persona"). Véase también el Comité de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales,
34º período de sesiones, Observación general
Nº 16 (2005) sobre la igualdad de derechos del
hombre y la mujer al disfrute de los derechos
económicos, sociales y culturales, 13 de mayo
de 2005.

{§203} Dans une certaine mesure, cette
interdiction fait double emploi avec les
dispositions sur le traitement national figurant
dans les conventions internationales pour la
protection de la propriété intellectuelle, la
principale différence étant que le paragraphe 2
de l'article 2 et l'article 3 du Pacte s'appliquent
non seulement aux étrangers mais aussi aux
ressortissants de l'État partie (voir art. 6 à 15 du
Pacte: "toute personne"). Voir également Comité
des droits économiques, sociaux et culturels,
trente-quatrième session, Observation générale
no 16 (2005): Le droit égal de l'homme et de la
femme au bénéfice de tous les droits
économiques, sociaux et culturels, 13 mai 2005.

GEN17 {§204} See paragraph 35 below. The need to
strike an adequate balance between article 15,
paragraph 1 (c), and other rights under the
Covenant applies, in particular, to the rights to
take part in cultural life (art. 15, para. 1 (a)) and
to enjoy the benefits of scientific progress and its
applications (art. 15, para. 1 (b)), as well as the
rights to food (art. 11), health (art. 12) and
education (art. 13).

{§204} Véase el párrafo 35 infra. La necesidad
de lograr un equilibrio adecuado entre los
derechos previstos en el apartado c) del párrafo
1 del artículo 15 y otros derechos previstos en el
Pacto se aplica, en particular, al derecho a
participar en la vida cultural (apartado a) del
párrafo 1 del artículo 15) y al derecho a disfrutar
de los beneficios del progreso científico y de sus
aplicaciones (apartado b) del párrafo 1 del
artículo 15), así como a los derechos a la
alimentación (art. 11), la salud (art. 12) y la
educación (art. 13).

{§204} Voir le paragraphe 35 ci-dessous. La
nécessité de préserver un équilibre adéquat entre
les droits énoncés au paragraphe 1 c) de l'article
15 et les autres droits énoncés dans le Pacte
s'applique, en particulier, aux droits de prendre
part à la vie culturelle (art. 15, par. 1 a)) et au
droit de bénéficier du progrès scientifique et de
ses applications (art. 15, par. 1 b)), ainsi qu'aux
droits à la nourriture (art. 11), à la santé (art. 12)
et à l'éducation (art. 13).

GEN17 {§205} See article 17, paragraph 2, of the
Universal Declaration of Human Rights; article
21, paragraph 2, of the American Convention on
Human Rights and article 1 of Protocol No. 1 to
the Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms.

{§205} Véanse el párrafo 2 del artículo 17 de la
Declaración Universal de Derechos Humanos; el
párrafo 2 del artículo 21 de la Convención
Americana sobre Derechos Humanos; y el
artículo 1 del Protocolo Nº 1 del Convenio para
la protección de los derechos humanos y de las
libertades fundamentales.

{§205} Voir l'article 17, par. 2, de la
Déclaration universelle des droits de l'homme;
l'article 21, par. 2, de la Convention américaine
des droits de l'homme; et l'article premier du
Protocole additionnel à la Convention
européenne de sauvegarde des droits de
l'homme et des libertés fondamentales.

GEN17 {§206} See general comment No. 3 (1990), at
paragraph 9; general comment No. 13 (1999) on
the right to education, at paragraph 43 and
general comment No. 14 (2000) on the right to
the highest attainable standard of health, at
paragraph 30. See also the Limburg Principles
on the Implementation of the International
Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights (Limburg Principles), at paragraphs 16
and 22, Maastricht, 2-6 June 1986.

{§206} Véanse el párrafo 9 de la Observación
general Nº 3 (1990), el párrafo 43 de la
Observación general Nº 13 (1999) sobre el
derecho a la educación, y el párrafo 30 de la
Observación general Nº 14 (2000) sobre el
derecho al disfrute del más alto nivel posible de
salud. Véanse también los párrafos 16 y 22 de
los Principios de Limburgo relativos a la
aplicación del Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales (Principios de
Limburgo), Maastricht, 2 a 6 de junio de 1986.

{§206} Voir le paragraphe 9 de l'Observation
générale no 3 (1990), le paragraphe 43 de
l'Observation générale no 13 (1999), le
paragraphe 30 de l'Observation générale no 14
(2000). Voir aussi les paragraphes 16 et 22 des
Principes de Limburg concernant l'application du
Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels (Principes de
Limburg), Maastricht, 2-6 juin 1986.

GEN17 {§207} See general comment No. 3 (1990),
paragraph 9; general comment No. 13 (1999),
paragraph 44; general comment No. 14 (2000),
paragraph 31. See also Limburg Principles,
paragraph 21.

{§207} Véanse el párrafo 9 de la Observación
general Nº 3 (1990), el párrafo 44 de la
Observación general Nº 13 (1999) y el párrafo
31 de la Observación general Nº 14 (2000).
Véase también el párrafo 21 de los Principios de
Limburgo.

{§207} Voir le paragraphe 9 de l'Observation
générale no 3 (1990), le paragraphe 44 de
l'Observation générale no 13 (1999), le
paragraphe 31 de l'Observation générale no 14
(2000). Voir aussi le paragraphe 21 des
Principes de Limburg.

GEN17 {§208} See general comment No. 3 (1990), at
paragraph 9; general comment No. 13 (1999), at
paragraph 45 and general comment No. 14
(2000), at paragraph 32.

{§208} Véanse el párrafo 9 de la Observación
general Nº 3 (1990), el párrafo 45 de la
Observación general Nº 13 (1999) y el párrafo
32 de la Observación general Nº 14 (2000).

{§208} Voir le paragraphe 9 de l'Observation
générale no 3 (1990), le paragraphe 45 de
l'Observation générale no 13 (1999) et le
paragraphe 32 de l'Observation générale no 14
(2000).

GEN17 {§209} See general comment No. 13 (1999), at
paragraphs 46 and 47, and general comment
No. 14 (2000), at paragraph 33. See also
Maastricht Guidelines on Violations of
Economic, Social and Cultural Rights (Maastricht
Guidelines), paragraph 6, Maastricht, 22-26
January 1997.

{§209} Véanse los párrafos 46 y 47 de la
Observación general Nº 13 (1999) y el párrafo
33 de la Observación general Nº 14 (2000).
Véase asimismo el párrafo 6 de las Directrices
de Maastricht sobre las violaciones de los
derechos económicos, sociales y culturales
(Directrices de Maastricht), Maastricht, 22 a 26
de enero de 1997.

{§209} Voir les paragraphes 46 et 47 de
l'Observation générale no 13 (1999), le
paragraphe 33 de l'Observation générale no 14
(2000). Voir aussi le paragraphe 6 des
Directives de Maastricht relatives aux violations
des droits économiques, sociaux et culturels
(Directives de Maastricht), Maastricht, 22-26
janvier 1997.
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GEN17 {§210} See article 15, paragraph 1 (c), of the
Covenant, read in conjunction with article 27 of
the International Covenant on Civil and Political
Rights. See also UNESCO, General
Conference, nineteenth session,
Recommendation on Participation by the People
at Large in Cultural Life and Their Contribution
to It, adopted on 26 November 1976, at
paragraph I (2) (f).

{§210} Véase el apartado c) del párrafo 1 del
artículo 15 del Pacto, leído en conjunción con el
artículo 27 de Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Políticos. Véase asimismo el inciso f)
del apartado 2) del párrafo I de la
recomendación relativa a la participación y la
contribución de las masas populares en la vida
cultural, aprobada el 26 de noviembre de 1976,
19ª reunión de la Conferencia General de la
UNESCO.

{§210} Voir l'article 15, par. 1 c), du Pacte, lu
en parallèle avec l'article 27 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques.
Voir également UNESCO, Conférence générale,
dix-neuvième session, recommandation
concernant la participation et la contribution des
masses populaires à la vie culturelle, adoptée le
26 novembre 1976, par. I 2) f).

GEN17 {§211} See Committee on Economic, Social
and Cultural Rights, nineteenth session, general
comment No. 9 (1998) on the domestic
application of the Covenant, at paragraph 9. See
also article 8 of the Universal Declaration of
Human Rights and article 2, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights.

{§211} Véase el párrafo 9 de la Observación
general Nº 9 (1998) sobre la aplicación interna
del Pacto, 19º período de sesiones del Comité
de Derechos Económicos, Sociales y Culturales.
Véase asimismo el artículo 8 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos y el párrafo 3
del artículo 2 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Políticos.

{§211} Voir Comité des droits économiques,
sociaux et culturels, dix-neuvième session,
Observation générale no 9 (1998), sur
l'application du Pacte au niveau national, par. 9.
Voir aussi l'article 8 de la Déclaration universelle
des droits de l'homme et l'article 2, par. 3, du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques.

GEN17 {§212} See also article 22, paragraph 1, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights.

{§212} Véase también el párrafo 1 del artículo
22 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos.

{§212} Voir également l'article 22, par. 1, du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques.

GEN17 {§213} See Committee on Economic, Social
and Cultural Rights, twenty-seventh session
(2001), "Human Rights and Intellectual
Property", Statement by the Committee on
Economic, Social and Cultural Rights, 29
November 2001, E/C.12/2001/15, at paragraph
9.

{§213} Véase el párrafo 9 de la declaración del
Comité de Derechos Económicos, Sociales y
Culturales sobre los derechos humanos y la
propiedad intelectual, 29 de noviembre de 2001,
27º período de sesiones (2001) del Comité de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales,
E/C.12/2001/15.

{§213} Voir Comité des droits économiques,
sociaux et culturels, vingt-septième session
(2001), Droits de l'homme et propriété
intellectuelle, Déclaration du Comité des droits
économiques, sociaux et culturels, 29 novembre
2001, E/C.12/2001/15, par. 9.

GEN17 {§214} Ibid., at paragraph 17. {§214} Ibíd., párr. 17. {§214} Ibid, par. 17.
GEN17 {§215} Ibid., at paragraph 12. {§215} Ibíd., párr. 12. {§215} Ibid, par. 12.
GEN17 {§216} Ibid., at paragraph 4. {§216} Ibíd., párr. 4. {§216} Ibid, par. 4.
GEN17 {§217} Cf. article 27, paragraph 2, of the WTO

TRIPS Agreement.
{§217} Véase el párrafo 2 del artículo 27 del
Acuerdo de la OMC sobre los ADPIC.

{§217} Voir le paragraphe 2 de l'article 27 de
l'Accord de l'OMC sur les ADPIC.

GEN17 {§218} See article 4 of the UNESCO Universal
Declaration on the Human Genome and Human
Rights, although this instrument is not as such
legally binding.

{§218} Véase el artículo 4 de la Declaración
Universal sobre el Genoma Humano y los
Derechos Humanos, de la UNESCO, aunque
ese instrumento no es jurídicamente vinculante.

{§218} Voir l'article 4 de la Déclaration
universelle de l'UNESCO sur le génome humain
et les droits de l'homme, bien que cet instrument
ne soit pas juridiquement contraignant en tant que
tel.

GEN17 {§219} Committee on Economic, Social and
Cultural Rights, fifth session, general comment
No. 3 (1990), at paragraph 14.

{§219} Véase el párrafo 14 de la Observación
general Nº 3 (1990), quinto período de sesiones
del Comité de Derechos Económicos, Sociales y
Culturales.

{§219} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, cinquième session, Observation
générale no 3 (1990), par. 14.

GEN17 {§220} Committee on Economic, Social and
Cultural Rights, twenty-seventh session, Human
Rights and Intellectual Property, Statement by
the Committee on Economic, Social and Cultural
Rights, 29 November 2001, E/C.12/2001/15, at
paragraph 15.

{§220} Comité de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales, 27º período de sesiones,
declaración del Comité de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales sobre los
derechos humanos y la propiedad intelectual, 29
de noviembre de 2001, E/C.12/2001/15, párr.
15.

{§220} Comité des droits économiques, sociaux
et culturels, vingt-septième session, Droits de
l'homme et propriété intellectuelle, Déclaration du
Comité des droits économiques, sociaux et
culturels, 29 novembre 2001, E/C.12/2001/15,
par. 15.

GEN17 {§221} See article 8 (j) of the Convention on
Biological Diversity. See also Sub-Commission
on the Promotion and Protection of Human
Rights, 26th meeting, Resolution 2001/21,
E/CN.4/Sub.2/Res/2001/21.

{§221} Véase el apartado j) del artículo 8 del
Convenio sobre la Diversidad Biológica. Véase
también la resolución 2001/21 de la Subcomisión
de Promoción y Protección de los Derechos
Humanos, 26ª sesión,
E/CN.4/Sub.2/Res/2001/21.

{§221} Voir l'article 8 j) de la Convention sur la
diversité biologique. Voir également Sous-
Commission de la promotion et de la protection
des droits de l'homme, 26e séance, cinquante-
troisième session, résolution 2001/21,
E/CN.4/Sub.2/Res/2001/21.

GEN17 {§222} Cf. Universal Declaration of Human
Rights, article 8; general comment No. 9 (1998),
at paragraphs 3 and 9; Limburg Principles, at
paragraph 19; Maastricht Guidelines, at
paragraph 22.

{§222} Véanse el artículo 8 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos, los párrafos 3
y 9 de la Observación general Nº 9 (1998), el
párrafo 19 de los Principios de Limburgo y el
párrafo 22 de las Directrices de Maastricht.

{§222} Voir la Déclaration universelle des droits
de l'homme, art. 8; l'Observation générale no 9
(1998), par. 3 et 9; Principes de Limburg, par.
19; Directives de Maastricht, par. 22.
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GEN17 {§223} See general comment No. 9 (1998), at
paragraph 9 (with regard to administrative
remedies). See further article 14 (1) of the
International Covenant on Civil and Political
Rights.

{§223} Véase el párrafo 9 de la Observación
general Nº 9 (1998) (respecto de los recursos
administrativos). Véase, además, el párrafo 1 del
artículo 14 del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Políticos.

{§223} Voir l'Observation générale no 9
(1998), par. 9 (en ce qui concerne les recours
administratifs). Voir en outre l'article 14, par. 1,
du Pacte international relatif aux droits civils et
politiques.

GEN17 {§224} See general comment No. 9, at
paragraph 9.

{§224} Véase el párrafo 9 de la Observación
general Nº 9.

{§224} Voir l'Observation générale no 9
(1998), par. 9.

GEN17 {§225} Cf. Committee on Economic, Social and
Cultural Rights, eighteenth session, Globalization
and Economic, Social and Cultural Rights,
Statement by the Committee on Economic,
Social and Cultural Rights, 11 May 1998, at
paragraph 5.

{§225} Véase el párrafo 5 de la declaración del
Comité de Derechos Económicos, Sociales y
Culturales, "La Mundialización y sus
consecuencias sobre el disfrute de sus derechos
económicos, sociales y culturales", 18º período
de sesiones del Comité, 11 de mayo de 1998.

{§225} Voir le Comité des droits économiques,
sociaux et culturels, dix-huitième session, La
mondialisation et les droits économiques, sociaux
et culturels, Déclaration du Comité des droits
économiques, sociaux et culturels, 11 mai 1998,
par. 5.

Thirty-fifth session (2005) 35º período de sesiones (2005) Trente-cinquième session (2005)
GEN18 General comment No. 18: Observación general Nº 18 Observation générale nº 18:
GEN18 The right to work (art. 6) El derecho al trabajo (artículo 6) Le droit au travail (art. 6)
GEN18 I. INTRODUCTION AND BASIC

PREMISES
I. INTRODUCCIÓN Y PREMISAS
BÁSICAS

I. Introduction et principes de base

GEN18 1. The right to work is a fundamental right,
recognized in several international legal
instruments. The International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights (ICESCR),
as laid down in article 6, deals more
comprehensively than any other instrument with
this right. The right to work is essential for
realizing other human rights and forms an
inseparable and inherent part of human dignity.
Every individual has the right to be able to work,
allowing him/her to live in dignity. The right to
work contributes at the same time to the survival
of the individual and to that of his/her family, and
insofar as work is freely chosen or accepted, to
his/her development and recognition within the
community.{§226}

1. El derecho al trabajo es un derecho
fundamental, reconocido en diversos
instrumentos de derecho internacional. El Pacto
Internacional de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales, a través de su artículo 6, trata este
derecho más extensamente que cualquier otro
instrumento. El derecho al trabajo es esencial
para la realización de otros derechos humanos y
constituye una parte inseparable e inherente de la
dignidad humana. Toda persona tiene el derecho
a trabajar para poder vivir con dignidad. El
derecho al trabajo sirve, al mismo tiempo, a la
supervivencia del individuo y de su familia y
contribuye también, en tanto que el trabajo es
libremente escogido o aceptado, a su plena
realización y a su reconocimiento en el seno de la
comunidad{§226}.

1. Le droit au travail est un droit fondamental
reconnu dans plusieurs instruments juridiques
internationaux. Le Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels, dans
son article 6, traite de façon plus complète de ce
droit qu'aucun autre instrument. Le droit au
travail est indispensable à l'exercice d'autres
droits de l'homme; il est inséparable et fait partie
intégrante de la dignité humaine. Toute personne
a le droit de pouvoir travailler, lui permettant ainsi
de vivre dans la dignité. Le droit au travail
concourt à la fois à la survie de l'individu et de sa
famille et, dans la mesure où le travail est
librement choisi ou accepté, à son
épanouissement et sa reconnaissance au sein de
la communauté{§226}.
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GEN18 2. The ICESCR proclaims the right to work in a
general sense in its article 6 and explicitly
develops the individual dimension of the right to
work through the recognition in article 7 of the
right of everyone to the enjoyment of just and
favourable conditions of work, in particular the
right to safe working conditions. The collective
dimension of the right to work is addressed in
article 8, which enunciates the right of everyone
to form trade unions and join the trade union of
his/her choice as well as the right of trade unions
to function freely. When drafting article 6 of the
Covenant, the Commission on Human Rights
affirmed the need to recognize the right to work
in a broad sense by laying down specific legal
obligations rather than a simple philosophical
principle.{§227} Article 6 defines the right to
work in a general and non-exhaustive manner. In
article 6, paragraph 1, States parties recognize
"the right to work, which includes the right of
everyone to the opportunity to gain his living by
work which he freely chooses or accepts, and
will take appropriate steps to safeguard this
right". In paragraph 2, States parties recognize
that "to achieve the full realization of this right" the
steps to be taken "shall include technical and
vocational guidance and training programmes,
policies and techniques to achieve steady
economic, social and cultural development and
full and productive employment, under conditions
safeguarding fundamental political and economic
freedoms to the individual".

2. El Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales proclama el
derecho al trabajo en un sentido general en su
artículo 6 y desarrolla explícitamente la
dimensión individual del derecho al trabajo
mediante el reconocimiento, en el artículo 7, del
derecho de toda persona a condiciones de
trabajo equitativas y satisfactorias, en especial la
seguridad de las condiciones de trabajo. La
dimensión colectiva del derecho al trabajo se
aborda en el artículo 8, que estipula el derecho a
fundar sindicatos y a afiliarse al sindicato de su
elección, así como el derecho de los sindicatos a
funcionar libremente. Cuando se redactó el
artículo 6 del Pacto, la Comisión de Derechos
Humanos afirmó la necesidad de reconocer el
derecho al trabajo en sentido lato estipulando
obligaciones jurídicas precisas y no un simple
principio de alcance filosófico{§227}. El artículo
6 define el derecho al trabajo de manera general
y no exhaustiva. En el párrafo 1 del artículo 6,
los Estados Partes reconocen "el derecho a
trabajar, que comprende el derecho de toda
persona a tener la oportunidad de ganarse la vida
mediante un trabajo libremente escogido o
aceptado, y tomarán medidas adecuadas para
garantizar este derecho". En el párrafo 2, los
Estados Partes reconocen que "para lograr la
plena efectividad de este derecho", habrán de
adoptar medidas entre las que deberán figurar "la
orientación y formación técnicoprofesional, la
preparación de programas, normas y técnicas
encaminadas a conseguir un desarrollo
económico, social y cultural constante y la
ocupación plena y productiva, en condiciones
que garanticen las libertades políticas y
económicas fundamentales de la persona
humana".

2. Le Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels consacre le
droit au travail en général dans son article 6 et
explicite la dimension individuelle de ce droit en
reconnaissant à l'article 7 le droit de chacun à
des conditions de travail justes et favorables,
notamment le droit à la sécurité des conditions de
travail. La dimension collective du droit au travail
est abordée à l'article 8, qui consacre le droit de
former des syndicats et de s'affilier au syndicat
de son choix ainsi que le droit des syndicats
d'exercer librement leur activité. Lors de la
rédaction de l'article 6 du Pacte, la Commission
des droits de l'homme a affirmé la nécessité de
reconnaître le droit au travail dans un sens large
en établissant des obligations juridiques précises
et non pas un simple principe à portée
philosophique{§227}. L'article 6 définit le droit
au travail de manière générale et non exhaustive.
Au paragraphe 1 de l'article 6, les États parties
reconnaissent "le droit au travail, qui comprend le
droit qu'a toute personne d'obtenir la possibilité
de gagner sa vie par un travail librement choisi ou
accepté, et prendront des mesures appropriées
pour sauvegarder ce droit". Au paragraphe 2, ils
reconnaissent qu'"en vue d'assurer le plein
exercice de ce droit", les mesures à prendre
doivent inclure " l'orientation et la formation
techniques et professionnelles, l'élaboration de
programmes, de politiques et de techniques
propres à assurer un développement
économique, social et culturel constant et un plein
emploi productif dans des conditions qui
sauvegardent aux individus la jouissance des
libertés politiques et économiques
fondamentales".
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GEN18 3. These objectives reflect the fundamental
purposes and principles of the United Nations as
defined in article 1, paragraph 3, of the Charter
of the United Nations. The essence of these
objectives is also reflected in article 23,
paragraph 1, of the Universal Declaration of
Human Rights. Since the adoption of the
Covenant by the General Assembly in 1966,
several universal and regional human rights
instruments have recognized the right to work. At
the universal level, the right to work is contained
in article 8, paragraph 3 (a), of the International
Covenant on Civil and Political Civil Rights
(ICCPR); in article 5, paragraph (e) (i), of the
International Convention on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination; in article 11,
paragraph 1 (a), of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against
Women; in article 32 of the Convention on the
Rights of the Child; and in articles 11, 25, 26,
40, 52 and 54 of the International Convention on
the Protection of the Rights of All Migrant
Workers and Members of Their Families.
Several regional instruments recognize the right to
work in its general dimension, including the
European Social Charter of 1961 and the
Revised European Social Charter of 1996 (Part
II, art. 1), the African Charter on Human and
Peoples' Rights (art. 15) and the Additional
Protocol to the American Convention on Human
Rights in the Area of Economic, Social and
Cultural Rights (art. 6), and affirm the principle
that respect for the right to work imposes on
States parties an obligation to take measures
aimed at the realization of full employment.
Similarly, the right to work has been proclaimed
by the United Nations General Assembly in the
Declaration on Social Progress and
Development, in its resolution 2542 (XXIV) of
11 December 1969 (art. 6).

3. En estos objetivos se reflejan los propósitos y
principios fundamentales de las Naciones
Unidas, tal como se definen en el párrafo 3 del
Artículo 1 de la Carta de la Organización. Tales
objetivos se recogen también en lo esencial en el
párrafo 1 del artículo 23 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos. Desde la
aprobación del Pacto por la Asamblea General
en 1966, diversos instrumentos internacionales y
regionales de derechos humanos han reconocido
el derecho al trabajo. A nivel internacional, el
derecho al trabajo figura en el apartado a) del
párrafo 3 del artículo 8 del Pacto Internacional
de Derechos Civiles y Políticos; en el inciso i) del
párrafo e) del artículo 5 de la Convención
Internacional sobre la Eliminación de todas las
Formas de Discriminación Racial; en el apartado
a) del párrafo 1 del artículo 11 de la Convención
sobre la Eliminación de todas las formas de
discriminación contra la mujer; en el artículo 32
de la Convención sobre los Derechos del Niño;
y en los artículos 11, 25, 26, 40, 52 y 54 de la
Convención Internacional sobre la protección de
los derechos de todos los trabajadores
migratorios y sus familiares. Diversos
instrumentos regionales reconocen el derecho al
trabajo en su dimensión general, entre ellos la
Carta Social Europea de 1961 y la Carta Social
Europea Revisada de 1996 (parte II, art. 1), la
Carta Africana de Derechos Humanos y de los
Pueblos (art. 15) y el Protocolo Adicional a la
Convención Americana sobre Derechos
Humanos en materia de derechos económicos,
sociales y culturales, de 1988 (art. 6), y
reafirman el principio de que el respeto al
derecho al trabajo impone a los Estados Partes
la obligación de adoptar medidas dirigidas al
logro del pleno empleo. De forma similar, el
derecho al trabajo ha sido proclamado por la
Asamblea General de las Naciones Unidas en la
Declaración sobre el Progreso y el Desarrollo en
lo Social, aprobada mediante la resolución 2542
(XXIV), de 11 de diciembre de 1969 (art. 6).

3. Ces objectifs reflètent les buts et principes
fondamentaux de l'Organisation des Nations
Unies, tels qu'ils sont définis au paragraphe 3 de
l'Article premier de la Charte des Nations Unies.
Ces objectifs se retrouvent aussi pour l'essentiel
au paragraphe 1 de l'article 23 de la Déclaration
universelle des droits de l'homme. Depuis
l'adoption du Pacte par l'Assemblée générale en
1966, plusieurs instruments internationaux et
régionaux relatifs aux droits de l'homme ont
reconnu le droit au travail. Au niveau
international, le droit au travail est notamment
évoqué: au paragraphe 3 a) de l'article 8du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques; à
l'alinéa e i) de l'article 5 de la Convention
internationale sur l'élimination de toutes les
formes de discrimination raciale; au paragraphe 1
a) de l'article 11 de la Convention sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes; à l'article 32
de la Convention relative aux droits de l'enfant; et
aux articles 11, 25, 26, 40, 52 et 54 de la
Convention internationale sur la protection des
droits de tous les travailleurs migrants et des
membres de leur famille. Plusieurs instruments
régionaux reconnaissent le droit au travail dans sa
dimension générale, notamment la Charte sociale
européenne de 1961 et la Charte sociale
européenne révisée de 1996 (part. II, art. 1), la
Charte africaine des droits de l'homme et des
peuples et le Protocole additionnel à la
Convention américaine relative aux droits de
l'homme traitant des droits économiques, sociaux
et culturels de 1988 (art. 6), et consacrent le
principe selon lequel le respect du droit au travail
impose aux États parties l'obligation d'adopter
des mesures ayant pour but la réalisation du plein
emploi. Par ailleurs, le droit au travail a été
proclamé par l'Assemblée générale des Nations
Unies dans la Déclaration sur le progrès social et
le développement, par sa résolution 2542
(XXIV) du 11 décembre 1969 (art. 6).

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN18 4. The right to work, as guaranteed in the
ICESCR, affirms the obligation of States parties
to assure individuals their right to freely chosen or
accepted work, including the right not to be
deprived of work unfairly. This definition
underlines the fact that respect for the individual
and his dignity is expressed through the freedom
of the individual regarding the choice to work,
while emphasizing the importance of work for
personal development as well as for social and
economic inclusion. International Labour
Organization Convention No. 122 concerning
Employment Policy (1964) speaks of "full,
productive and freely chosen employment",
linking the obligation of States parties to create
the conditions for full employment with the
obligation to ensure the absence of forced
labour. Nevertheless, for millions of human
beings throughout the world, full enjoyment of the
right to freely chosen or accepted work remains
a remote prospect. The Committee recognizes
the existence of structural and other obstacles
arising from international factors beyond the
control of States which hinder the full enjoyment
of article 6 in many States parties.

4. El derecho al trabajo, amparado en el Pacto
Internacional de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales, afirma la obligación de los Estados
Partes de garantizar a las personas su derecho al
trabajo libremente elegido o aceptado, en
particular el derecho a no ser privado de trabajo
de forma injusta. Esta definición subraya el hecho
de que el respeto a la persona y su dignidad se
expresa a través de la libertad del individuo para
elegir un trabajo, haciendo hincapié al tiempo en
la importancia del trabajo para el desarrollo
personal, así como para la integración social y
económica. El Convenio Nº 122 de la
Organización Internacional del Trabajo, sobre la
política del empleo (1964) habla de "empleo
pleno, productivo y libremente elegido",
vinculando la obligación de los Estados Partes en
lo relativo a crear las condiciones de pleno
empleo con la obligación de velar por la
eliminación del trabajo forzado. Ahora bien, para
millones de seres humanos de todo el mundo, el
disfrute pleno del derecho a un trabajo
libremente escogido o aceptado sigue siendo un
objetivo lejano. El Comité reconoce la existencia
de obstáculos estructurales y de otra naturaleza
resultantes de factores internacionales y otros
factores ajenos a la voluntad de los Estados que
obstaculizan la plena aplicación del artículo 6 en
gran número de Estados Partes.

4. Le droit au travail, tel que consacré par le
Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, affirme
l'obligation des États parties de garantir aux
individus leur droit à un travail librement choisi ou
accepté, notamment le droit de ne pas en être
privé injustement. Cette définition illustre le fait
que le respect de l'individu et de sa dignité passe
notamment par la liberté de l'individu quant au
choix de travailler tout en soulignant le rôle du
travail dans son épanouissement personnel ainsi
que dans son intégration sociale et économique.
La Convention nº 122 de l'Organisation
internationale du Travail concernant la politique
de l'emploi (1964) évoque le "plein emploi,
productif et librement choisi", liant l'obligation de
l'État partie de créer les conditions du plein
emploi à l'obligation de veiller à l'absence de
travail forcé. Néanmoins, pour des millions
d'êtres humains dans le monde, la pleine
jouissance du droit à un travail librement choisi
ou accepté reste un objectif lointain. Le Comité
reconnaît l'existence d'obstacles structurels et
autres résultant de facteurs internationaux et
échappant au contrôle des États, obstacles qui
entravent la pleine mise en œuvre de l'article 6
dans un grand nombre d'États parties.

GEN18 5. With the aim of helping States parties to
implement the Covenant and discharge their
reporting obligations, this general comment deals
with the normative content of article 6 (chap. II),
the obligations of States parties (chap. III),
violations (chap. IV), and implementation at the
national level (chap. V), while the obligations of
actors other than States parties are covered in
chapter VI. The general comment is based on the
experience gained by the Committee over many
years in its consideration of reports of States
parties.

5. Inspirada por el deseo de ayudar a los
Estados Partes a aplicar el Pacto y a cumplir con
sus obligaciones en materia de elaboración de
informes, la presente Observación general trata
del contenido normativo del artículo 6 (sec. II),
las obligaciones de los Estados Partes (sec. III),
los incumplimientos (sec. IV), y la aplicación en
el plano nacional (sec. V), mientras que las
obligaciones de los actores que no sean Estados
Partes son tema de la sección VI. La
Observación general se funda en la experiencia
adquirida por el Comité tras largos años
dedicados al examen de los informes de los
Estados Partes.

5. Dans le souci d'aider les États parties à mettre
en œuvre le Pacte et à s'acquitter de leurs
obligations en matière d'établissement de
rapports, la présente observation générale porte
sur le contenu normatif de l'article 6 (chap. II),
les obligations des États parties (chap. III), les
manquements aux obligations (chap. IV) et la
mise en œuvre au niveau national (chap. V),
tandis que les obligations des acteurs autres que
les États parties font l'objet du chapitre VI. La
présente observation générale est fondée sur
l'expérience acquise depuis de nombreuses
années par le Comité à l'occasion de l'examen
des rapports des États parties.

GEN18 II. NORMATIVE CONTENT OF THE
RIGHT TO WORK

II. CONTENIDO NORMATIVO DEL
DERECHO AL TRABAJO

II. CONTENU NORMATIF DU DROIT
AU TRAVAIL

GEN18 6. The right to work is an individual right that
belongs to each person and is at the same time a
collective right. It encompasses all forms of
work, whether independent work or dependent
wage-paid work. The right to work should not
be understood as an absolute and unconditional
right to obtain employment. Article 6, paragraph
1, contains a definition of the right to work and
paragraph 2 cites, by way of illustration and in a
non-exhaustive manner, examples of obligations
incumbent upon States parties. It includes the
right of every human being to decide freely to
accept or choose work. This implies not being
forced in any way whatsoever to exercise or
engage in employment and the right of access to
a system of protection guaranteeing each worker
access to employment. It also implies the right
not to be unfairly deprived of employment.

6. El derecho al trabajo es un derecho individual
que pertenece a cada persona, y es a la vez un
derecho colectivo. Engloba todo tipo de
trabajos, ya sean autónomos o trabajos
dependientes sujetos a un salario. El derecho al
trabajo no debe entenderse como un derecho
absoluto e incondicional a obtener empleo. El
párrafo 1 del artículo 6 contiene una definición
del derecho al trabajo y el párrafo 2 cita, a título
de ilustración y con carácter no exhaustivo,
ejemplos de las obligaciones que incumben a los
Estados Partes. Ello incluye el derecho de todo
ser humano a decidir libremente aceptar o elegir
trabajo. También supone no ser obligado de
alguna manera a ejercer o efectuar un trabajo y
el derecho de acceso a un sistema de protección
que garantice a cada trabajador su acceso a
empleo. Además implica el derecho a no ser
privado injustamente de empleo.

6. Le droit au travail est un droit individuel qui
appartient à chacun et dans le même temps un
droit collectif. Il s'applique à toutes les formes de
travail, indépendant ou salarié. Il ne saurait se
comprendre comme un droit absolu et
inconditionnel d'obtenir un emploi. Le
paragraphe 1 de l'article 6 contient une définition
du droit au travail et le paragraphe 2 cite, à titre
d'illustration et de manière non exhaustive, des
exemples d'obligations incombant aux États
parties. Le droit au travail comprend le droit de
tout être humain de décider librement d'accepter
ou de choisir un travail, ce qui suppose de ne pas
être forcé de quelque manière que ce soit à
exercer une activité ou à prendre un emploi, et le
droit de bénéficier d'un système de protection
garantissant à chaque travailleur l'accès à
l'emploi. Il suppose aussi le droit de ne pas être
injustement privé d'emploi.
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GEN18 7. Work as specified in article 6 of the Covenant
must be decent work. This is work that respects
the fundamental rights of the human person as
well as the rights of workers in terms of
conditions of work safety and remuneration. It
also provides an income allowing workers to
support themselves and their families as
highlighted in article 7 of the Covenant. These
fundamental rights also include respect for the
physical and mental integrity of the worker in the
exercise of his/her employment.

7. El trabajo, según reza el artículo 6 del Pacto,
debe ser un trabajo digno. Éste es el trabajo
que respeta los derechos fundamentales de la
persona humana, así como los derechos de los
trabajadores en lo relativo a condiciones de
seguridad laboral y remuneración. También
ofrece una renta que permite a los trabajadores
vivir y asegurar la vida de sus familias, tal como
se subraya en el artículo 7 del Pacto. Estos
derechos fundamentales también incluyen el
respecto a la integridad física y mental del
trabajador en el ejercicio de su empleo.

7. Le travail tel qu'énoncé à l'article 6 du Pacte
doit pouvoir être qualifié de travail décent. Un
travail décent respecte les droits fondamentaux
de la personne humaine ainsi que les droits des
travailleurs concernant les conditions de sécurité
au travail et de rémunération. Il assure aussi un
revenu permettant au travailleur de vivre et de
faire vivre sa famille, conformément à l'article 7
du Pacte. Parmi ces droits fondamentaux figurent
le respect de l'intégrité physique et mentale du
travailleur dans l'exercice de son activité.

GEN18 8. Articles 6, 7 and 8 of the Covenant are
interdependent. The characterization of work as
decent presupposes that it respects the
fundamental rights of the worker. Although
articles 7 and 8 are closely linked to article 6,
they will be dealt with in separate general
comments. Reference to articles 7 and 8 will
therefore only be made whenever the indivisibility
of these rights so requires.

8. Los artículos 6, 7 y 8 del Pacto son
interdependientes. La calificación de un trabajo
como digno presupone que respeta los derechos
fundamentales del trabajador. Aunque los
artículos 7 y 8 están estrechamente vinculados al
artículo 6, serán abordados en observaciones
generales independientes. Por lo tanto, se hará
referencia a los artículos 7 y 8 solamente cuando
la indivisibilidad de estos derechos así lo
requiera.

8. Les articles 6, 7 et 8 du Pacte sont
interdépendants. La qualification de travail
décent présuppose que le travail respecte les
droits fondamentaux du travailleur. Même s'ils
sont étroitement liés à l'article 6, les articles 7 et
8 feront l'objet d'observations générales
distinctes. Ils ne seront donc mentionnés que
lorsque l'indivisibilité des droits visés l'exigera.

GEN18 9. The International Labour Organization defines
forced labour as "all work or service which is
exacted from any person under the menace of
any penalty and for which the said person has not
offered himself voluntarily".{§228} The
Committee reaffirms the need for States parties
to abolish, forbid and counter all forms of forced
labour as enunciated in article 4 of the Universal
Declaration of Human Rights, article 5 of the
Slavery Convention and article 8 of the ICCPR.

9. La Organización Internacional del Trabajo
define el trabajo forzoso como "todo trabajo o
servicio exigido a un individuo bajo la amenaza
de una pena cualquiera y para el cual dicho
individuo no se ofrece voluntariamente"{§228}.
El Comité reafirma la necesidad de que los
Estados Partes procedan a abolir, condenar y
luchar contra todas las formas de trabajo
forzado, como preceptúan la Declaración
Universal de Derechos Humanos en su artículo 4
y el artículo 5 de la Convención sobre la
Esclavitud, así como el artículo 8 del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Políticos.

9. L'Organisation internationale du Travail définit
le travail forcé comme "tout travail ou service
exigé d'un individu sous la menace d'une peine
quelconque et pour lequel ledit individu ne s'est
pas offert de plein gré"{§228}. Le Comité
réaffirme la nécessité pour les États parties
d'abolir, d'interdire et de faire cesser toutes les
formes de travail forcé, conformément à l'article
4 de la Déclaration universelle des droits de
l'homme, à l'article 5 de la Convention relative à
l'esclavage et à l'article 8 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques.

GEN18 10. High unemployment and the lack of secure
employment are causes that induce workers to
seek employment in the informal sector of the
economy. States parties must take the requisite
measures, legislative or otherwise, to reduce to
the fullest extent possible the number of workers
outside the formal economy, workers who as a
result of that situation have no protection. These
measures would compel employers to respect
labour legislation and declare their employees,
thus enabling the latter to enjoy all the rights of
workers, in particular those provided for in
articles 6, 7 and 8 of the Covenant. These
measures must reflect the fact that people living in
an informal economy do so for the most part
because of the need to survive, rather than as a
matter of choice. Moreover, domestic and
agricultural work must be properly regulated by
national legislation so that domestic and
agricultural workers enjoy the same level of
protection as other workers.

10. La alta tasa de desempleo y la falta de
seguridad en el empleo son causas que llevan a
los trabajadores a buscar empleo en el sector no
estructurado de la economía. Los Estados Partes
deben adoptar las medidas necesarias, tanto
legislativas como de otro tipo, para reducir en la
mayor medida posible el número de trabajadores
en la economía sumergida, trabajadores que, a
resultas de esa situación, carecen de protección.
Estas medidas obligarán a los empleadores a
respetar la legislación laboral y a declarar a sus
empleados, permitiendo así a estos últimos
disfrutar de todos los derechos de los
trabajadores, en particular los consagrados en
los artículos 6, 7 y 8 del Pacto. Estas medidas
deben reflejar el hecho de que las personas que
viven en una economía sumergida lo hacen en su
mayor parte debido a la necesidad de sobrevivir,
antes que como una opción personal. Además, el
trabajo doméstico y agrícola debe ser
debidamente regulado mediante legislación
nacional, de forma que los trabajadores
domésticos y agrícolas disfruten del mismo nivel
de protección que otros trabajadores.

10. Le taux de chômage élevé et le manque de
sécurité de l'emploi incitent les travailleurs à
exercer un emploi dans le secteur informel de
l'économie. Les États parties doivent prendre les
mesures législatives et autres nécessaires pour
réduire au maximum le nombre de travailleurs
non déclarés, qui de ce fait ne disposent
d'aucune protection. Ces mesures obligeraient les
employeurs à respecter la législation du travail et
à déclarer les personnes qu'ils emploient, leur
permettant ainsi d'exercer l'ensemble des droits
des travailleurs et en particulier ceux énoncés aux
articles 6, 7 et 8 du Pacte. Elles doivent prendre
en compte le fait que les personnes vivant
d'activités économiques informelles le font le plus
souvent par nécessité de survivre et non par
choix. De même, le travail domestique et le
travail agricole doivent être réglementés de
manière adéquate par la législation nationale pour
que les travailleurs domestiques et les travailleurs
agricoles jouissent du même niveau de protection
que les autres travailleurs.

GEN18 11. ILO Convention No. 158 concerning
Termination of Employment (1982) defines the
lawfulness of dismissal in its article 4 and in
particular imposes the requirement to provide
valid grounds for dismissal as well as the right to
legal and other redress in the case of unjustified
dismissal.

11. El Convenio Nº 158 de la OIT, sobre la
terminación de la relación de trabajo (1982)
establece la legalidad del despido en su artículo 4
e impone, en particular, la necesidad de ofrecer
motivos válidos para el despido así como el
derecho a recursos jurídicos y de otro tipo en
caso de despido improcedente.

11. La Convention nº 158 de l'OIT sur le
licenciement (1982) définit la licéité du
licenciement en son article 4; elle impose en
particulier l'existence d'un motif valable de
licenciement et reconnaît le droit à réparation −
juridique ou autre − en cas de licenciement
injustifié.
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GEN18 12. The exercise of work in all its forms and at all
levels requires the existence of the following
interdependent and essential elements,
implementation of which will depend on the
conditions present in each State party:

12. El ejercicio laboral en todas sus formas y a
todos los niveles supone la existencia de los
siguientes elementos interdependientes y
esenciales, cuya aplicación dependerá de las
condiciones existentes en cada Estado Parte:

12. L'exercice du droit au travail sous toutes ses
formes et à tous les niveaux suppose l'existence
des éléments interdépendants et essentiels
suivants, dont la mise en œuvre dépendra des
conditions existant dans chacun des États parties:

GEN18 (a) Availability. States parties must have
specialized services to assist and support
individuals in order to enable them to identify and
find available employment;

a) Disponibilidad. Los Estados Partes deben
contar con servicios especializados que tengan
por función ayudar y apoyar a los individuos
para permitirles identificar el empleo disponible y
acceder a él.

a) Disponibilité. Il doit exister dans l'État partie
des services spécialisés ayant pour fonction
d'aider et de soutenir les individus afin de leur
permettre de trouver un emploi.

GEN18 (b) Accessibility. The labour market must be
open to everyone under the jurisdiction of States
parties.{§229} Accessibility comprises three
dimensions:

b) Accesibilidad. El mercado del trabajo debe
poder ser accesible a toda persona que esté bajo
la jurisdicción de los Estados Partes{§229}. La
accesibilidad reviste tres dimensiones:

b) Accessibilité. Le marché du travail doit
pouvoir être accessible à toute personne relevant
de la juridiction de l'État partie{§229}.
L'accessibilité revêt trois dimensions:

GEN18 (i) Under its article 2, paragraph 2, and article 3,
the Covenant prohibits any discrimination in
access to and maintenance of employment on the
grounds of race, colour, sex, language, religion,
political or other opinion, national or social origin,
property, birth, physical or mental disability,
health status (including HIV/AIDS), sexual
orientation, or civil, political, social or other
status, which has the intention or effect of
impairing or nullifying exercise of the right to
work on a basis of equality. According to article
2 of ILO Convention No. 111, States parties
should "declare and pursue a national policy
designed to promote, by methods appropriate to
national conditions and practice, equality of
opportunity and treatment in respect of
employment and occupation, with a view to
eliminating any discrimination in respect thereof".
Many measures, such as most strategies and
programmes designed to eliminate employment-
related discrimination, as emphasized in
paragraph 18 of general comment No. 14
(2000) on the right to the highest attainable
standard of health, can be pursued with minimum
resource implications through the adoption,
modification or abrogation of legislation or the
dissemination of information. The Committee
recalls that, even in times of severe resource
constraints, disadvantaged and marginalized
individuals and groups must be protected by the
adoption of relatively low-cost targeted
programmes;{§230}

i) En virtud del párrafo 2 del artículo 2, así como
del artículo 3, el Pacto proscribe toda
discriminación en el acceso al empleo y en la
conservación del mismo por motivos de raza,
color, sexo, idioma, religión, opinión política o de
otra índole, origen nacional o social, posición
económica, nacimiento, discapacidad física o
mental, estado de salud (incluso en caso de
infección por el VIH/SIDA), orientación sexual,
estado civil, político, social o de otra naturaleza,
con la intención, o que tenga por efecto,
oponerse al ejercicio del derecho al trabajo en
pie de igualdad, o hacerlo imposible. Según el
artículo 2 del Convenio Nº 111 de la OIT, los
Estados Partes deben "formular y llevar a cabo
una política nacional que promueva, por métodos
adecuados a las condiciones y a la práctica
nacionales, la igualdad de oportunidades y de
trato en materia de empleo y ocupación, con
objeto de eliminar cualquier discriminación a este
respecto". Son muchas las medidas, como la
mayoría de las estrategias y los programas
destinados a eliminar la discriminación en cuanto
al empleo, según se señala en el párrafo 18 de la
Observación general Nº 14 (2000), sobre el
derecho al disfrute del más alto nivel posible de
salud, que se pueden aplicar con consecuencias
financieras mínimas mediante la promulgación,
modificación o revocación de leyes o a la
difusión de información. El Comité recuerda que,
aun en tiempo de limitaciones graves de
recursos, se debe proteger a las personas y
grupos desfavorecidos y marginados mediante la
adopción de programas específicos de relativo
bajo costo{§230}.

i) En vertu du paragraphe 2 de l'article 2 et de
l'article 3, le Pacte proscrit toute discrimination
dans l'accès à l'emploi ainsi que dans le maintien
de l'emploi qu'elle soit fondée sur la race, la
couleur, le sexe, la langue, la religion, l'opinion
politique ou toute autre opinion, l'origine
nationale ou sociale, la fortune, la naissance, un
handicap physique ou mental, l'état de santé (y
compris l'infection par le VIH/sida), l'orientation
sexuelle, la situation civile, politique, sociale ou
autre, dans l'intention ou avec pour effet de
contrarier ou de rendre impossible l'exercice sur
un pied d'égalité du droit au travail. Selon les
termes de l'article 2 de la Convention nº 111 de
l'OIT, les États parties devraient "formuler et
adopter une politique nationale visant à
promouvoir, par des méthodes adaptées aux
circonstances et aux usages nationaux, l'égalité
des chances et de traitement en matière d'emploi
et de profession, afin d'éliminer toute
discrimination en la matière". Comme il a été
souligné au paragraphe 18 de l'Observation
générale nº 14 sur le droit au meilleur état de
santé susceptible d'être atteint (2000), nombre
de mesures, de même que la plupart des
stratégies et programmes visant à éliminer toute
discrimination en matière d'accès à l'emploi,
peuvent être mises en œuvre moyennant des
incidences financières minimales grâce à
l'adoption, la modification ou l'abrogation de
textes législatifs ou à la diffusion d'informations.
Le Comité rappelle que, même en temps de
grave pénurie de ressources, les individus et
groupes défavorisés et marginalisés doivent être
protégés grâce à la mise en œuvre de
programmes spécifiques relativement peu
coûteux{§230};

GEN18 (ii) Physical accessibility is one dimension of
accessibility to employment as explained in
paragraph 22 of general comment No. 5 on
persons with disabilities;

ii) La accesibilidad física constituye una de las
dimensiones de la accesibilidad al trabajo, como
se puntualiza en el párrafo 22 de la Observación
general Nº 5 sobre las personas con
discapacidad.

ii) L'accessibilité physique constitue l'une des
dimensions de l'accessibilité au travail, telle
qu'énoncée au paragraphe 22 de l'Observation
générale nº 5 sur les personnes souffrant d'un
handicap;

GEN18 (iii) Accessibility includes the right to seek, obtain
and impart information on the means of gaining
access to employment through the establishment
of data networks on the employment market at
the local, regional, national and international
levels;

iii) La accesibilidad comprende el derecho de
procurar, obtener y difundir información sobre
los medios para obtener acceso al empleo
mediante el establecimiento de redes de
información sobre el mercado del trabajo en los
planos local, regional, nacional e internacional;

iii) L'accessibilité comprend le droit de
rechercher, d'obtenir et de communiquer des
informations sur les moyens d'accéder à un
emploi par la mise en place de réseaux
d'information sur le marché de l'emploi aux
niveaux local, régional, national et international.
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GEN18 (c) Acceptability and quality. Protection of the
right to work has several components, notably
the right of the worker to just and favourable
conditions of work, in particular to safe working
conditions, the right to form trade unions and the
right freely to choose and accept work.

c) Aceptabilidad y calidad. La protección del
derecho al trabajo presenta varias dimensiones,
especialmente el derecho del trabajador a
condiciones justas y favorables de trabajo, en
particular a condiciones laborales seguras, el
derecho a constituir sindicatos y el derecho a
elegir y aceptar libremente empleo.

c) Acceptabilité et qualité. La protection du
droit au travail revêt plusieurs volets, notamment
le droit du travailleur à des conditions de travail
justes et favorables, en particulier à la sécurité
des conditions de travail, au droit de former des
syndicats et au droit de choisir et d'accepter
librement un travail.

GEN18 Special topics of broad application Temas específicos de alcance general Thèmes spécifiques de portée générale
GEN18 Women and the right to work Las mujeres y el derecho al trabajo Les femmes et le droit au travail
GEN18 13. Article 3 of the Covenant prescribes that

States parties undertake to "ensure the equal
right of men and women to the enjoyment of all
economic, social and cultural rights". The
Committee underlines the need for a
comprehensive system of protection to combat
gender discrimination and to ensure equal
opportunities and treatment between men and
women in relation to their right to work by
ensuring equal pay for work of equal value.
{§231} In particular, pregnancies must not
constitute an obstacle to employment and should
not constitute justification for loss of employment.
Lastly, emphasis should be placed on the link
between the fact that women often have less
access to education than men and certain
traditional cultures which compromise the
opportunities for the employment and
advancement of women.

13. El artículo 3 del Pacto establece que los
Estados Partes se comprometen a "asegurar a
los hombres y a las mujeres igual título a gozar
de todos los derechos económicos, sociales y
culturales". El Comité subraya la necesidad de
contar con un sistema global de protección para
luchar contra la discriminación de género y
garantizar igualdad de oportunidades y de trato
entre hombres y mujeres en relación con su
derecho al trabajo, asegurando igual salario por
trabajo de igual valor{§231}. En particular, los
embarazos no deben constituir un obstáculo para
el empleo ni una justificación para la pérdida del
mismo. Finalmente, hay que resaltar la
vinculación existente entre el hecho de que las
mujeres tengan menos acceso a la educación que
los hombres y ciertas culturas tradicionales que
menoscaban las oportunidades de empleo y de
adelanto de la mujer.

13. Aux termes de l'article 3 du Pacte, les États
parties s'engagent à "assurer le droit égal qu'ont
l'homme et la femme au bénéfice de tous les
droits économiques, sociaux et culturels". Le
Comité souligne la nécessité d'élaborer un
système global de protection pour lutter contre la
discrimination dont les femmes sont victimes et
pour assurer l'égalité de chances et de traitement
des hommes et des femmes dans leur droit au
travail en garantissant un salaire égal pour un
travail de valeur égale{§231}. En particulier, la
grossesse ne doit pas constituer un obstacle à
l'accès à l'emploi et ne saurait justifier la perte de
l'emploi. Enfin, il faut souligner l'existence d'un
lien entre le fait que les femmes ont moins accès
à l'éducation que les hommes et certaines
cultures traditionnelles qui compromettent les
chances d'emploi et d'avancement des femmes.

GEN18 Young persons and the right to work Los jóvenes y el derecho al trabajo Les jeunes et le droit au travail
GEN18 14. Access to a first job constitutes an

opportunity for economic self-reliance and in
many cases a means to escape poverty. Young
persons, particularly young women, generally
have great difficulties in finding initial
employment. National policies relating to
adequate education and vocational training
should be adopted and implemented to promote
and support access to employment opportunities
for young persons, in particular young women.

14. El acceso a un primer trabajo constituye una
ocasión para obtener autonomía y, en muchos
casos, escapar de la pobreza. Las personas
jóvenes, especialmente las mujeres jóvenes,
tienen en general grandes dificultades para
encontrar un primer empleo. Deben adoptarse y
aplicarse políticas nacionales relativas a la
educación y formación profesional adecuadas,
para promover y apoyar el acceso a
oportunidades de empleo de personas jóvenes,
en particular mujeres jóvenes.

14. L'accès au premier emploi constitue une
chance d'être économiquement indépendant et
souvent d'échapper à la pauvreté. Les jeunes, en
particulier les jeunes femmes, éprouvent
généralement de grandes difficultés à trouver un
premier emploi. Des mesures nationales visant à
dispenser un enseignement et une formation
professionnels adaptés devraient être adoptées et
mises en œuvre pour favoriser et soutenir l'accès
des jeunes, et plus particulièrement des jeunes
femmes, à l'emploi.

GEN18 Child labour and the right to work El trabajo infantil y el derecho al trabajo Le travail des enfants et le droit au travail
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GEN18 15. The protection of children is covered by
article 10 of the Covenant. The Committee
recalls its general comment No. 14 (2000) and in
particular paragraphs 22 and 23 on children's
right to health, and emphasizes the need to
protect children from all forms of work that are
likely to interfere with their development or
physical or mental health. The Committee
reaffirms the need to protect children from
economic exploitation, to enable them to pursue
their full development and acquire technical and
vocational education as indicated in article 6,
paragraph 2. The Committee also recalls its
general comment No. 13 (1999), in particular the
definition of technical and vocational education
(paras. 15 and 16) as a component of general
education. Several international human rights
instruments adopted after the ICESCR, such as
the Convention on the Rights of the Child,
expressly recognize the need to protect children
and young people against any form of economic
exploitation or forced labour.{§232}

15. La protección del niño se contempla en el
artículo 10 del Pacto. El Comité recuerda su
Observación general Nº 14 (2000) y, en
particular, los párrafos 22 y 23 relativos al
derecho del niño a la salud, y subraya la
necesidad de protegerlo frente a todas las formas
de trabajo que puedan perjudicar su desarrollo o
su salud física o mental. El Comité reafirma la
necesidad de proteger al niño de la explotación
económica, para permitirle aspirar a su pleno
desarrollo y adquirir formación técnica y
profesional, según se indica en el párrafo 2 del
artículo 6. El Comité recuerda también su
Observación general Nº 13 (1999), en particular
la definición de enseñanza técnica y profesional
(párrs. 15 y 16), que debe concebirse como
parte de la enseñanza general. Diversos
instrumentos internacionales de derechos
humanos aprobados después del Pacto
Internacional de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales, como la Convención sobre los
Derechos del Niño, reconocen expresamente la
necesidad de proteger a los niños y los jóvenes
frente a toda forma de explotación económica o
trabajo forzoso{§232}.

15. La protection des enfants relève de l'article
10 du Pacte. Enfin, le Comité rappelle son
Observation générale nº 14 (2000) et plus
particulièrement les paragraphes 22 et 23 sur le
droit à la santé des enfants, et souligne la
nécessité de protéger les enfants des formes de
travail pouvant porter préjudice à leur
développement ou à leur santé physique ou
psychique. Il réaffirme la nécessité de protéger
les enfants de l'exploitation économique et de
leur permettre de s'épanouir pleinement et
d'acquérir une formation technique et
professionnelle conformément au paragraphe 2
de l'article 6. Le Comité rappelle à cet égard son
Observation générale nº 13 (1999) et notamment
la définition de la formation technique et
professionnelle (par. 15 et 16) devant être
appréhendée comme un élément de
l'enseignement général. Plusieurs instruments
internationaux relatifs aux droits de l'homme
adoptés ultérieurement au Pacte international
relatif aux droits économiques, sociaux et
culturels, telle la Convention relative aux droits
de l'enfant, ont reconnu la nécessité de protéger
les enfants et les adolescents contre toute forme
d'exploitation économique ou de travail
forcé{§232}.

GEN18 Older persons and the right to work Las personas mayores y el derecho al trabajo Les personnes âgées et le droit au travail
GEN18 16. The Committee recalls its general comment

No. 6 (1995) on the economic, social and
cultural rights of older persons and in particular
the need to take measures to prevent
discrimination on grounds of age in employment
and occupation.{§233}

16. El Comité recuerda su Observación general
Nº 6 (1995) sobre los derechos económicos,
sociales y culturales de las personas mayores, y
en especial la necesidad de adoptar medidas
para evitar toda discriminación fundada en la
edad en materia de empleo y ocupación{§233}.

16. Le Comité rappelle son Observation
générale nº 6 (1995) portant sur les droits
économiques, sociaux et culturels des personnes
âgées et notamment la nécessité d'adopter des
mesures propres à éviter toute discrimination
fondée sur l'âge en matière d'emploi et de
profession{§233}.

GEN18 Persons with disabilities and the right to work Las personas con discapacidad y el derecho al
trabajo

Les personnes handicapées et le droit au
travail

GEN18 17. The Committee recalls the principle of non-
discrimination in access to employment by
persons with disabilities enunciated in its general
comment No. 5 (1994) on persons with
disabilities. "The 'right of everyone to the
opportunity to gain his living by work which he
freely chooses or accepts' is not realized where
the only real opportunity open to disabled
workers is to work in so-called 'sheltered'
facilities under substandard conditions."{§234}
States parties must take measures enabling
persons with disabilities to secure and retain
appropriate employment and to progress in their
occupational field, thus facilitating their integration
or reintegration into society.{§235}

17. El Comité recuerda el principio de no
discriminación en el acceso al trabajo de las
personas discapacitadas, enunciado en su
Observación general Nº 5 (1944) sobre las
personas con discapacidad. "El derecho de toda
persona a tener la oportunidad de ganarse la vida
mediante un trabajo libremente escogido o
aceptado no se realiza cuando la única
posibilidad verdadera ofrecida a las personas
con discapacidad es trabajar en un entorno
llamado "protegido" y en condiciones inferiores a
las normas"{§234}. Los Estados Partes deben
adoptar medidas que permitan a las personas
discapacitadas obtener y conservar un empleo
adecuado y progresar profesionalmente en su
esfera laboral, y por lo tanto, facilitar su inserción
o reinserción en la sociedad{§235}.

17. Le Comité rappelle le principe de non-
discrimination dans l'accès au travail des
personnes handicapées énoncé dans son
Observation générale nº 5 (1994) sur les
personnes souffrant d'un handicap. "Le "droit de
toute personne d'obtenir la possibilité de gagner
sa vie par un travail librement choisi ou accepté"
n'est pas réalisé lorsque la seule véritable
possibilité offerte aux personnes souffrant d'un
handicap est de travailler dans un environnement
dit "protégé" et dans des conditions ne répondant
pas aux normes"{§234}. Les États doivent
prendre des mesures permettant aux personnes
handicapées d'obtenir et de conserver un emploi
convenable, de progresser professionnellement,
et partant, de faciliter leur insertion ou leur
réinsertion dans la société{§235}.

GEN18 Migrant workers and the right to work Los trabajadores migratorios y el derecho al
trabajo

Les travailleurs migrants et le droit au travail
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GEN18 18. The principle of non-discrimination as set out
in article 2.2 of the Covenant and in article 7 of
the International Convention on the Protection of
the Rights of All Migrant Workers and Members
of Their Families should apply in relation to
employment opportunities for migrant workers
and their families. In this regard the Committee
underlines the need for national plans of action to
be devised to respect and promote such
principles by all appropriate measures, legislative
or otherwise.

18. El principio de la no discriminación, según
figura consagrado en el párrafo 2 del artículo 2
del Pacto, y en el artículo 7 de la Convención
Internacional sobre la protección de los derechos
de todos los trabajadores migratorios y de sus
familiares, debe aplicarse en relación con las
oportunidades de empleo de trabajadores
migratorios y sus familias. A este respecto, el
Comité subraya la necesidad de que se diseñen
planes de acción nacionales para respetar y
promover dichos principios mediante medidas
adecuadas, tanto legislativas como de otro tipo.

18. Le principe de non-discrimination consacré à
l'article 2.2 du Pacte et à l'article 7 de la
Convention internationale relative à la protection
des droits de tous les travailleurs migrants et des
membres de leur famille devrait s'appliquer à
l'accès à l'emploi des travailleurs migrants et des
membres de leur famille. À cet égard, le Comité
souligne la nécessité d'élaborer des plans d'action
nationaux visant à respecter et à promouvoir ces
principes par le biais de mesures appropriées,
législatives ou autres.

GEN18 III. STATES PARTIES' OBLIGATIONS III. OBLIGACIONES DE LOS ESTADOS
PARTES

III. OBLIGATIONS INCOMBANT AUX
ÉTATS PARTIES

GEN18 General legal obligations Obligaciones jurídicas de carácter general Obligations juridiques générales
GEN18 19. The principal obligation of States parties is to

ensure the progressive realization of the exercise
of the right to work. States parties must therefore
adopt, as quickly as possible, measures aiming at
achieving full employment. While the Covenant
provides for progressive realization and
acknowledges the constraints due to the limits of
available resources, it also imposes on States
parties various obligations which are of
immediate effect.{§236} States parties have
immediate obligations in relation to the right to
work, such as the obligation to "guarantee" that it
will be exercised "without discrimination of any
kind" (art. 2, para. 2) and the obligation "to take
steps" (art. 2, para. 1) towards the full realization
of article 6.{§237} Such steps must be
deliberate, concrete and targeted towards the full
realization of the right to work.

19. La principal obligación de los Estados Partes
es velar por la realización progresiva del ejercicio
del derecho al trabajo. Los Estados Partes
deben por lo tanto adoptar, tan rápidamente
como sea posible, medidas dirigidas a lograr el
pleno empleo. Si bien el Pacto establece la
aplicación progresiva de los derechos en él
anunciados y reconoce los obstáculos que
representan los limitados recursos disponibles,
también impone a los Estados Partes diversas
obligaciones de efecto inmediato{§236}. Los
Estados Partes tienen obligaciones inmediatas en
relación con el derecho al trabajo, como la
obligación de "garantizar" que ese derecho sea
ejercido "sin discriminación alguna" (párrafo 2
del artículo 2) y la de "adoptar medidas" (párrafo
1 del artículo 2) en aras de la plena realización
del artículo 6{§237}. Dichas medidas deben ser
deliberadas, concretas e ir dirigidas hacia la
plena realización del derecho al trabajo.

19. La principale obligation des États parties
consiste à assurer progressivement le plein
exercice du droit au travail. Les États parties
doivent donc adopter aussi rapidement que
possible des mesures ayant pour objectif le plein
emploi. S'il est vrai que le Pacte prévoit la
réalisation progressive des droits qui y sont
énoncés et prend en considération les contraintes
dues à la limitation des ressources disponibles, il
n'en impose pas moins aux États parties diverses
obligations avec effet immédiat{§236}. Les États
parties ont des obligations immédiates au regard
du droit au travail comme celle de "garantir" qu'il
sera exercé "sans discrimination aucune" (art. 2,
par. 2) et celle d'"agir" (art. 2, par. 1) en vue
d'assurer l'application pleine et entière de l'article
6{§237}. Les mesures à prendre à cet effet
doivent avoir un caractère délibéré et concret et
viser au plein exercice du droit au travail.

GEN18 20. The fact that realization of the right to work is
progressive and takes place over a period of
time should not be interpreted as depriving States
parties' obligations of all meaningful content.
{§238} It means that States parties have a
specific and continuing obligation "to move as
expeditiously and effectively as possible" towards
the full realization of article 6.

20. El hecho de que la realización del derecho al
trabajo sea progresiva y tenga lugar a lo largo del
tiempo no debía ser interpretado como que priva
a las obligaciones de los Estados Partes de todo
contenido significativo{§238}. Significa que los
Estados Partes tienen la obligación concreta y
constante de "avanzar lo más expedita y
eficazmente posible" hacia la plena aplicación del
artículo 6.

20. Le fait que la réalisation du droit au travail
s'opère progressivement et s'inscrit dans le
temps, ne devrait pas être interprété comme
privant les obligations de l'État partie de tout
contenu effectif{§238}. Il signifie que les États
parties ont pour obligation précise et constante
"d'œuvrer aussi rapidement et aussi efficacement
que possible" pour appliquer intégralement
l'article 6.

GEN18 21. As with all other rights in the Covenant,
retrogressive measures should in principle not be
taken in relation to the right to work. If any
deliberately retrogressive steps are taken, States
parties have the burden of proving that they have
been introduced after consideration of all
alternatives and that they are duly justified by
reference to the totality of the rights provided for
in the Covenant in the context of the full use of
the States parties' maximum available resources.
{§239}

21. Al igual que en el caso de los demás
derechos enunciados en el Pacto, no deben
adoptarse en principio medidas regresivas en
relación con el derecho al trabajo. Si deben
adoptarse deliberadamente cualesquiera medidas
regresivas, corresponde a los Estados Partes en
cuestión demostrar que lo han hecho tras
considerar todas las alternativas y que están
plenamente justificadas, habida cuenta de la
totalidad de los derechos enunciados en el Pacto
y en el contexto del pleno uso de los máximos
recursos disponibles por los Estados
Partes{§239}.

21. Comme pour les autres droits énumérés dans
le Pacte, aucune mesure rétrograde ne devrait en
principe être adoptée s'agissant du droit au
travail. S'il prend une mesure délibérément
rétrograde, l'État partie considéré doit apporter
la preuve qu'il l'a fait après avoir recherché toutes
les autres solutions possibles et que cette mesure
est pleinement justifiée eu égard à l'ensemble des
droits visés dans le Pacte, et ce, en utilisant au
maximum les ressources disponibles{§239}.
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GEN18 22. Like all human rights, the right to work
imposes three types or levels of obligations on
States parties: the obligations to respect, protect
and fulfil. The obligation to respect the right to
work requires States parties to refrain from
interfering directly or indirectly with the
enjoyment of that right. The obligation to protect
requires States parties to take measures that
prevent third parties from interfering with the
enjoyment of the right to work. The obligation to
fulfil includes the obligations to provide, facilitate
and promote that right. It implies that States
parties should adopt appropriate legislative,
administrative, budgetary, judicial and other
measures to ensure its full realization.

22. Al igual que todos los derechos humanos, el
derecho al trabajo impone tres tipos o niveles de
obligaciones a los Estados Partes: las
obligaciones de respetar, proteger y aplicar.
La obligación de respetar el derecho al trabajo
exige que los Estados Partes se abstengan de
interferir directa o indirectamente en el disfrute
de ese derecho. La obligación de proteger exige
que los Estados Partes adopten medidas que
impidan a terceros interferir en el disfrute del
derecho al trabajo. La obligación de aplicar
incluye las obligaciones de proporcionar, facilitar
y promover ese derecho. Implica que los
Estados Partes deben adoptar medidas
legislativas, administrativas, presupuestarias,
judiciales y de otro tipo adecuadas para velar
por su plena realización.

22. Le droit au travail, à l'instar de tous les autres
droits de l'homme, impose trois catégories ou
niveaux d'obligations aux États parties: les
obligations de le respecter, de le protéger et de
le mettre en œuvre. L'obligation de respecter le
droit au travail exige que l'État s'abstienne d'en
entraver directement ou indirectement l'exercice.
L'obligation de protéger requiert des États
parties qu'ils prennent des mesures pour
empêcher des tiers de s'immiscer dans l'exercice
du droit au travail. L'obligation de mettre en
œuvre englobe l'obligation d'en assurer, d'en
faciliter et d'en promouvoir l'exercice. Elle
suppose que l'État adopte des mesures
appropriées d'ordre législatif, administratif,
budgétaire, judiciaire et autre pour assurer la
pleine réalisation de ce droit.

GEN18 Specific legal obligations Obligaciones jurídicas específicas Obligations juridiques spécifiques
GEN18 23. States parties are under the obligation to

respect the right to work by, inter alia,
prohibiting forced or compulsory labour and
refraining from denying or limiting equal access to
decent work for all persons, especially
disadvantaged and marginalized individuals and
groups, including prisoners or detainees,{§240}
members of minorities and migrant workers. In
particular, States parties are bound by the
obligation to respect the right of women and
young persons to have access to decent work
and thus to take measures to combat
discrimination and to promote equal access and
opportunities.

23. Los Estados Partes tienen la obligación de
respetar el derecho al trabajo mediante, entre
otras cosas, la prohibición del trabajo forzoso u
obligatorio, y absteniéndose de denegar o limitar
el acceso igualitario a trabajo digno a todas las
personas, especialmente a las personas y grupos
desfavorecidos y marginados, en particular
presos o detenidos{§240}, miembros de
minorías y trabajadores migratorios. En
particular, los Estados Partes tienen la obligación
de respetar el derecho de las mujeres y los
jóvenes a acceder a un trabajo digno y, por
tanto, de adoptar medidas para combatir la
discriminación y promover la igualdad de acceso
y de oportunidades.

23. Les États sont en particulier liés par
l'obligation de respecter le droit au travail,
notamment en interdisant le travail forcé ou
obligatoire et en s'abstenant de refuser ou
d'amoindrir l'égalité d'accès de tous à un travail
décent, surtout les individus et groupes
défavorisés et marginalisés, dont les
détenus{§240}, les membres de minorités et les
travailleurs migrants. Les États parties sont en
particulier liés par l'obligation de respecter le
droit des femmes et des jeunes à accéder à un
emploi décent, et donc de prendre des mesures
pour lutter contre la discrimination et promouvoir
l'égalité d'accès et de chances.

GEN18 24. With regard to the obligations of States
parties relating to child labour as set out in article
10 of the Covenant, States parties must take
effective measures, in particular legislative
measures, to prohibit labour of children under the
age of 16. Further, they have to prohibit all forms
of economic exploitation and forced labour of
children.{§241} States parties must adopt
effective measures to ensure that the prohibition
of child labour will be fully respected.{§242}

24. En lo que respecta a las obligaciones de los
Estados Partes en relación con el trabajo infantil,
según figuran en el artículo 10 del Pacto, los
Estados Partes deben adoptar medidas efectivas,
en particular medidas legislativas, para prohibir el
trabajo de niños menores de 16 años. Además,
deben prohibir toda forma de explotación
económica y de trabajo forzoso de niños{§241}.
Los Estados Partes deben adoptar medidas
efectivas para velar por que la prohibición del
trabajo infantil sea plenamente respetada{§242}.

24. Concernant les obligations relatives au travail
des enfants qui leur incombent énoncées dans
l'article 10 du Pacte, les États parties doivent
prendre des mesures concrètes, en particulier
législatives, pour interdire le travail des enfants
âgés de moins de 16 ans. En outre, ils doivent
interdire toutes les formes d'exploitation
économique et de travail forcé des
enfants{§241}. Ils doivent adopter des mesures
concrètes pour s'assurer que l'interdiction du
travail des enfants est pleinement
respectée{§242}.

GEN18 25. Obligations to protect the right to work
include, inter alia, the duties of States parties to
adopt legislation or to take other measures
ensuring equal access to work and training and to
ensure that privatization measures do not
undermine workers' rights. Specific measures to
increase the flexibility of labour markets must not
render work less stable or reduce the social
protection of the worker. The obligation to
protect the right to work includes the
responsibility of States parties to prohibit forced
or compulsory labour by non-State actors.

25. Las obligaciones de proteger el derecho al
trabajo incluyen, entre otras, los deberes de los
Estados Partes de aprobar la legislación o de
adoptar otras medidas que garanticen el igual
acceso al trabajo y a capacitación y garantizar
que las medidas de privatización no socavan los
derechos de los trabajadores. Las medidas
específicas para aumentar la flexibilidad de los
mercados laborales no deben restar estabilidad
al empleo o reducir la protección social del
trabajador. La obligación de proteger el derecho
al trabajo incluye la responsabilidad de los
Estados Partes de prohibir el trabajo forzoso u
obligatorio por parte de agentes no estatales.

25. L'obligation de protéger le droit au travail
englobe notamment les devoirs incombant à l'État
partie d'adopter une législation ou de prendre
d'autres mesures destinées à assurer l'égalité
d'accès au travail et à la formation, et de veiller à
ce que les mesures de privatisation n'affaiblissent
pas les droits des travailleurs. Les mesures
particulières prises pour accroître la flexibilité des
marchés du travail ne doivent pas avoir pour effet
la précarisation du travail et la diminution de la
protection sociale du travailleur. L'obligation de
respecter le droit au travail inclut la responsabilité
des États parties d'interdire le travail forcé ou
obligatoire aux acteurs non étatiques.
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GEN18 26. States parties are obliged to fulfil (provide)
the right to work when individuals or groups are
unable, for reasons beyond their control, to
realize that right themselves by the means at their
disposal. This obligation includes, inter alia, the
obligation to recognize the right to work in
national legal systems and to adopt a national
policy on the right to work as well as a detailed
plan for its realization. The right to work requires
formulation and implementation by States parties
of an employment policy with a view to
"stimulating economic growth and development,
raising levels of living, meeting manpower
requirements and overcoming unemployment and
underemployment".{§243} It is in this context
that effective measures to increase the resources
allocated to reducing the unemployment rate, in
particular among women, the disadvantaged and
marginalized, should be taken by States parties.
The Committee emphasizes the need to establish
a compensation mechanism in the event of loss of
employment, as well as the obligation to take
appropriate measures for the establishment of
employment services (public or private) at the
national and local levels.{§244} Further, the
obligation to fulfil (provide) the right to work
includes the implementation by States parties of
plans to counter unemployment.{§245}

26. Los Estados Partes están obligados a
aplicar (proporcionar) el derecho al trabajo
cuando las personas o grupos no pueden, por
razones que escapan a su control, realizar ese
derecho ellos mismos por los medios de que
disponen. Esta obligación incluye, entre otras
cosas, la obligación de reconocer el derecho al
trabajo en los sistemas jurídicos nacionales, y de
adoptar una política nacional sobre el derecho al
trabajo, así como un plan detallado para su
aplicación. El derecho al trabajo exige la
formulación y aplicación por los Estados Partes
de una política en materia de empleo con miras a
"estimular el crecimiento y el desarrollo
económicos, elevar el nivel de vida, satisfacer las
necesidades de mano de obra y resolver el
problema del desempleo y el subempleo"
{§243}. Es en este contexto en el que los
Estados Partes deben adoptar medidas efectivas
para aumentar los recursos asignados a la
reducción de la tasa de desempleo, en particular
entre las mujeres, las personas desfavorecidas y
los marginados. El Comité hace hincapié en la
necesidad de establecer un mecanismo de
indemnización en caso de pérdida del empleo,
así como la obligación de adoptar medidas
apropiadas para la creación de servicios de
empleo (públicos o privados) en los planos
nacional y local{§244}. Además, la obligación
de aplicar (proporcionar) el derecho al trabajo
incluye la aplicación por los Estados Partes de
planes para luchar contra el desempleo{§245}.

26. Les États parties sont tenus de mettre en
œuvre (d'assurer l'exercice du droit au travail)
lorsque des individus ou des groupes sont
incapables, pour des raisons échappant à leur
contrôle, d'exercer ce droit avec les moyens qui
sont à leur disposition. Cette obligation englobe
notamment l'obligation de reconnaître le droit au
travail dans le système juridique national et
d'adopter une politique nationale sur le droit au
travail ainsi qu'un plan détaillé tendant à donner
effet à ce dernier. Le droit au travail requiert
l'élaboration et la mise en œuvre par l'État partie
d'une politique de l'emploi en vue de "stimuler la
croissance et le développement économiques,
d'élever les niveaux de vie, de répondre au
besoin de main-d'œuvre et de résoudre le
problème du chômage et du sous-emploi"
{§243}. C'est dans ce cadre que des mesures
effectives augmentant les ressources allouées à la
réduction du taux de chômage touchant en
particulier les femmes ainsi que les personnes
défavorisées et marginalisées devraient être
prises par les États parties. Le Comité souligne la
nécessité de mettre en place un mécanisme
d'indemnisation lors de la perte de l'emploi ainsi
que l'obligation de prendre les mesures
nécessaires permettant la mise en place de
services de l'emploi (publics ou privés), au niveau
national et local.{§244}. En outre, l'obligation de
mettre en œuvre (d'assurer l'exercice du droit au
travail) englobe la mise en place par les États
parties de plans de lutte contre le
chômage{§245}.

GEN18 27. The obligation to fulfil (facilitate) the right
to work requires States parties, inter alia, to take
positive measures to enable and assist individuals
to enjoy the right to work and to implement
technical and vocational education plans to
facilitate access to employment.

27. La obligación de aplicar (facilitar) el
derecho al trabajo exige a los Estados Partes
que, entre otras cosas, adopten medidas
positivas para permitir y asistir a las personas
que disfruten de su derecho al trabajo y aplicar
planes de enseñanza técnica y profesional para
facilitar el acceso al empleo.

27. L'obligation de mettre en œuvre (faciliter
l'exercice du droit au travail) requiert des États
qu'ils prennent des mesures positives pour
permettre aux individus de jouir du droit au
travail et les aider à le faire, et appliquent des
plans de formation technique et professionnelle
facilitant l'accès à l'emploi.

GEN18 28. The obligation to fulfil (promote) the right to
work requires States parties to undertake, for
example, educational and informational
programmes to instil public awareness on the
right to work.

28. La obligación de aplicar (promover) el
derecho al trabajo exige que los Estados Partes
emprendan, por ejemplo, programas educativos
e informativos para crear concienciación pública
sobre el derecho al trabajo.

28. L'obligation de mettre en œuvre
(promouvoir l'exercice du droit au travail)
requiert des États parties qu'ils appliquent, par
exemple, des programmes d'enseignement et
d'information pour sensibiliser le public au droit
au travail.

GEN18 International obligations Obligaciones internacionales Obligations internationales
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GEN18 29. In its general comment No. 3 (1990) the
Committee draws attention to the obligation of all
States parties to take steps individually and
through international assistance and cooperation,
especially economic and technical, towards the
full realization of the rights recognized in the
Covenant. In the spirit of Article 56 of the
Charter of the United Nations and specific
provisions of the Covenant (arts. 2.1, 6, 22 and
23), States parties should recognize the essential
role of international cooperation and comply with
their commitment to take joint and separate
action to achieve the full realization of the right to
work. States parties should, through international
agreements where appropriate, ensure that the
right to work as set forth in articles 6, 7 and 8 of
the Covenant is given due attention.

29. En su Observación general Nº 3 (1990), el
Comité señala a la atención la obligación de
todos los Estados Partes de adoptar medidas,
tanto por separado como mediante la asistencia
y la cooperación internacionales, especialmente
económicas y técnicas, para dar plena
efectividad a los derechos reconocidos en el
Pacto. Conforme al espíritu del artículo 56 de la
Carta de las Naciones Unidas y de disposiciones
específicas del Pacto (párrafo 1 del artículo 2 y
artículos 6, 22 y 23), los Estados Partes
deberían reconocer el papel fundamental de la
cooperación internacional y cumplir su
compromiso de adoptar medidas conjuntas e
individuales para dar plena efectividad al derecho
al trabajo. Los Estados Partes deberían,
mediante acuerdos internacionales si es
necesario, velar por que el derecho al trabajo,
según está establecido en los artículos 6, 7 y 8
del Pacto, reciba la debida atención.

29. Dans son Observation générale nº 3 (1990),
le Comité a appelé l'attention sur l'obligation faite
à tous les États parties d'agir, tant par leur effort
propre que par l'assistance et la coopération
internationales, notamment sur les plans
économique et technique, en vue d'assurer
progressivement le plein exercice des droits
reconnus dans le Pacte. Dans l'esprit de l'Article
56 de la Charte des Nations Unies et de
dispositions spécifiques du Pacte (art. 2.1, 6, 22
et 23), les États parties devraient reconnaître le
rôle essentiel de la coopération internationale et
honorer leur engagement de prendre
conjointement et séparément des mesures pour
assurer la pleine réalisation du droit au travail.
Les États parties devraient, par voie d'accords
internationaux s'il y a lieu, faire en sorte que le
droit au travail tel qu'énoncé aux articles 6, 7 et 8
bénéficie de l'attention voulue.

GEN18 30. To comply with their international obligations
in relation to article 6, States parties should
endeavour to promote the right to work in other
countries as well as in bilateral and multilateral
negotiations. In negotiations with international
financial institutions, States parties should ensure
protection of the right to work of their
population. States parties that are members of
international financial institutions, in particular the
International Monetary Fund, the World Bank
and regional development banks, should pay
greater attention to the protection of the right to
work in influencing the lending policies, credit
agreements, structural adjustment programmes
and international measures of these institutions.
The strategies, programmes and policies adopted
by States parties under structural adjustment
programmes should not interfere with their core
obligations in relation to the right to work and
impact negatively on the right to work of women,
young persons and the disadvantaged and
marginalized individuals and groups.

30. Para cumplir con sus obligaciones
internacionales en relación con el artículo 6, los
Estados Partes deberían esforzarse por
promover el derecho al trabajo en otros países,
así como en negociaciones bilaterales y
multilaterales. Cuando negocien con las
instituciones financieras, los Estados Partes
deben velar por la protección del derecho al
trabajo de su población. Los Estados Partes que
sean miembros de instituciones financieras
internacionales, sobre todo del Fondo Monetario
Internacional, el Banco Mundial y los bancos
regionales de desarrollo, deberían prestar mayor
atención a la protección del derecho al trabajo
influyendo en tal sentido en las políticas,
acuerdos crediticios, programas de ajuste
estructural y medidas internacionales adoptadas
por esas instituciones. Las estrategias, programas
y políticas adoptadas por los Estados Partes en
virtud de programas de ajuste estructural no
deben interferir con sus obligaciones básicas en
relación con el derecho al trabajo ni tener un
efecto negativo en el derecho al trabajo de las
mujeres, los jóvenes y las personas y grupos
desfavorecidos y marginados.

30. Pour s'acquitter des obligations
internationales leur incombant au titre de l'article
6, les États parties devraient s'efforcer de
promouvoir l'exercice du droit au travail dans les
autres pays ainsi que dans les négociations
bilatérales et multilatérales. Dans les négociations
avec les institutions financières internationales, ils
devraient veiller à ce que le droit au travail de
leur population soit protégé. Les États parties qui
sont membres d'institutions financières
internationales, notamment du Fonds monétaire
international, de la Banque mondiale et de
banques régionales de développement, devraient
porter une plus grande attention à la protection
du droit au travail et infléchir dans ce sens les
politiques de prêt, les accords de crédit, les
programmes d'ajustement structurel et les autres
mesures internationales prises par ces institutions.
Les stratégies, les programmes et les politiques
adoptées par les États parties dans le cadre de
programmes d'ajustement structurel ne devraient
pas entraver leurs obligations fondamentales ni
avoir un impact négatif sur le droit au travail des
femmes, des jeunes et des individus et groupes
défavorisés et marginalisés.

GEN18 Core obligations Obligaciones básicas Obligations fondamentales
GEN18 31. In general comment No. 3 (1990) the

Committee confirms that States parties have a
core obligation to ensure the satisfaction of
minimum essential levels of each of the rights
covered by the Covenant. In the context of
article 6, this "core obligation" encompasses the
obligation to ensure non-discrimination and equal
protection of employment. Discrimination in the
field of employment comprises a broad cluster of
violations affecting all stages of life, from basic
education to retirement, and can have a
considerable impact on the work situation of
individuals and groups. Accordingly, these core
obligations include at least the following
requirements:

31. En la Observación general Nº 3 (1990), el
Comité confirma que los Estados Partes tienen la
obligación fundamental de asegurar como mínimo
la satisfacción de niveles esenciales de cada uno
de los derechos enunciados en el Pacto. En el
contexto del artículo 6, esta "obligación
fundamental mínima" incluye la obligación de
garantizar la no discriminación y la igualdad de
protección del empleo. La discriminación en el
empleo está constituida por una amplia variedad
de violaciones que afectan a todas las fases de la
vida, desde la educación básica hasta la
jubilación y puede tener un efecto no
despreciable sobre la situación profesional de las
personas y de los grupos. Por tanto, estas
obligaciones fundamentales incluyen como
mínimo los siguientes requisitos:

31. Dans l'Observation générale nº 3 (1990), le
Comité confirme que les États parties ont
l'obligation fondamentale minimum d'assurer, au
moins, la satisfaction de l'essentiel de chacun des
droits énoncés dans le Pacte. Dans le contexte
de l'article 6, cette "obligation fondamentale"
englobe l'obligation d'assurer la non-
discrimination et l'égale protection de l'emploi. La
discrimination dans le domaine de l'emploi est
constituée d'un large faisceau de violations
touchant toutes les phases de la vie, de
l'éducation de base à la retraite, et peut avoir un
impact non négligeable sur la situation
professionnelle des individus et des groupes.
L'État partie a donc pour obligation
fondamentale minimum:
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GEN18 (a) To ensure the right of access to employment,
especially for disadvantaged and marginalized
individuals and groups, permitting them to live a
life of dignity;

a) Garantizar el derecho de acceso al empleo, en
especial por lo que respecta a las personas y
grupos desfavorecidos y marginados, de forma
que ello les permita llevar una existencia digna.

a) De garantir le droit d'accès à l'emploi, en
particulier pour les individus et groupes
défavorisés et marginalisés, leur permettant
d'avoir une existence digne;

GEN18 (b) To avoid any measure that results in
discrimination and unequal treatment in the
private and public sectors of disadvantaged and
marginalized individuals and groups or in
weakening mechanisms for the protection of such
individuals and groups;

b) Evitar las medidas que tengan como resultado
el aumento de la discriminación y del trato
desigual en los sectores público y privado de las
personas y grupos desfavorecidos y marginados
o que debiliten los mecanismos de protección de
dichas personas y grupos.

b) D'éviter toute mesure engendrant des
discriminations et des traitements inégaux des
individus et groupes défavorisés et marginalisés
dans les secteurs privé et public ou de fragiliser
les mécanismes de protection de ces individus et
groupes;

GEN18 (c) To adopt and implement a national
employment strategy and plan of action based on
and addressing the concerns of all workers on
the basis of a participatory and transparent
process that includes employers' and workers'
organizations. Such an employment strategy and
plan of action should target disadvantaged and
marginalized individuals and groups in particular
and include indicators and benchmarks by which
progress in relation to the right to work can be
measured and periodically reviewed.

c) Adoptar y aplicar una estrategia y un plan de
acción nacionales de empleo sobre la base de las
preocupaciones del conjunto de los
trabajadores, para responder a estas
preocupaciones, en el marco de un proceso
participativo y transparente que incluya a las
organizaciones patronales y los sindicatos. Esta
estrategia y plan de acción en materia de empleo
deberán prestar atención prioritaria a todas las
personas y los grupos desfavorecidos y
marginados en particular, e incluir indicadores y
criterios mediante los cuales puedan medirse y
revisarse periódicamente los avances
conseguidos en relación con el derecho al
trabajo.

c) D'adopter et de mettre en œuvre au niveau
national une stratégie et un plan d'action en
matière d'emploi, reposant sur les
préoccupations de l'ensemble des travailleurs et y
répondant, dans le cadre d'un processus
participatif et transparent qui associe les
organisations d'employeurs et de travailleurs.
Cette stratégie et ce plan d'action devraient viser
plus particulièrement les individus et groupes
défavorisés et marginalisés, et reposer sur des
indicateurs et critères permettant de mesurer
périodiquement les progrès.

GEN18 iV. VIOLATIONS IV. INCUMPLIMIENTOS IV. MANQUEMENTS AUX
OBLIGATIONS
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GEN18 32. A distinction should be drawn between the
inability and the unwillingness of States parties to
comply with their obligations under article 6. This
follows from article 6, paragraph 1, which
guarantees the right of everyone to the
opportunity to gain his living by work that he
freely chooses or accepts, and article 2,
paragraph 1, which places an obligation on each
State party to undertake the necessary measures
"to the maximum of its available resources". The
obligations of States parties must be interpreted
in the light of these two articles. States parties
that are unwilling to use the maximum of their
available resources for the realization of the right
to work are in violation of their obligations under
article 6. Nevertheless, resource constraints may
explain the difficulties a State party may
encounter in fully guaranteeing the right to work,
to the extent that the State party demonstrates
that it has used all available resources at its
disposal in order to fulfil, as a matter of priority,
the obligations outlined above. Violations of the
right to work can occur through the direct action
of States or State entities, or through the lack of
adequate measures to promote employment.
Violations through acts of omission occur, for
example, when States parties do not regulate the
activities of individuals or groups to prevent them
from impeding the right of others to work.
Violations through acts of commission include
forced labour; the formal repeal or suspension of
legislation necessary for continued enjoyment of
the right to work; denial of access to work to
particular individuals or groups, whether such
discrimination is based on legislation or practice;
and the adoption of legislation or policies which
are manifestly incompatible with international
obligations in relation to the right to work.

32. Debe hacerse una distinción entre la
incapacidad y la falta de voluntad de los Estados
Partes para cumplir con sus obligaciones
dimanantes del artículo 6. Esta aseveración se
desprende del párrafo 1 del artículo 6, que
garantiza el derecho de toda persona a tener la
oportunidad de ganarse la vida mediante un
trabajo libremente escogido o aceptado, y del
párrafo 1 del artículo 2 del Pacto, que impone a
cada Estado Parte la obligación de adoptar las
medidas necesarias "hasta el máximo de los
recursos de que disponga". Las obligaciones de
un Estado Parte deben interpretarse a la luz de
estos dos artículos. En consecuencia, los Estados
Partes que no tengan voluntad de utilizar hasta el
máximo de los recursos de que dispongan para
dar efecto al derecho al trabajo incumplen sus
obligaciones derivadas del artículo 6. Ahora
bien, la penuria de recursos puede justificar las
dificultades que un Estado Parte puede enfrentar
para garantizar plenamente el derecho al trabajo,
en la medida en que el Estado Parte demuestre
que ha utilizado todos los recursos de que
dispone para cumplir, con carácter prioritario, las
obligaciones anteriormente expuestas. Las
vulneraciones del derecho al trabajo pueden ser
resultado de una acción directa del Estado o de
entidades estatales, o de una insuficiencia de las
medidas adoptadas para promover el empleo.
Los incumplimientos por actos de omisión
ocurren, por ejemplo, cuando los Estados Partes
no regulan las actividades de personas o grupos
para impedirles que obstaculicen el derecho de
otros a trabajar. Las violaciones mediante actos
de comisión incluyen el trabajo forzoso; la
derogación o la suspensión oficial de la
legislación necesaria para el ejercicio permanente
del derecho al trabajo; la denegación del acceso
al trabajo a ciertos individuos o grupos, tanto si
esta discriminación se funda en la legislación o en
la práctica; y la aprobación de legislación o de
políticas que sean manifiestamente incompatibles
con las obligaciones internacionales relativas al
derecho al trabajo.

32. Il importe d'établir chez l'État partie qui ne
s'acquitte pas des obligations lui incombant au
titre de l'article 6, une distinction entre
l'incapacité et le manque de volonté. Ce constat
découle du paragraphe 1 de l'article 6, qui
énonce le droit qu'a toute personne d'obtenir la
possibilité de gagner sa vie par un travail
librement choisi ou accepté, et le paragraphe 1
de l'article 2 du Pacte, qui fait obligation à
chaque État partie de prendre les mesures
nécessaires "au maximum de ses ressources
disponibles". C'est à la lumière de ces deux
articles que doivent être interprétées les
obligations d'un État partie. Un État dépourvu de
la volonté d'utiliser au maximum ses ressources
disponibles pour donner effet au droit au travail
manque aux obligations lui incombant en vertu de
l'article 6. Néanmoins, la pénurie de ressources
pourrait expliquer les difficultés qu'un État partie
peut éprouver pour garantir pleinement l'exercice
du droit au travail, dans la mesure où cet État
démontrerait qu'il a utilisé ses ressources
disponibles au maximum pour s'acquitter, à titre
prioritaire, des obligations susmentionnées. Les
atteintes au droit au travail peuvent être le fait
d'une action directe de l'État ou d'entités
contrôlées par lui, ou des mesures insuffisantes
prises pour inciter à l'embauche. Des
manquements par la voie d'omissions se
produisent, par exemple, lorsque l'État partie ne
réglemente pas les activités des individus et des
groupes de façon à les empêcher d'entraver le
droit d'autrui au travail. Les manquements par la
voie de la commission d'actes englobent: le
travail forcé; l'abrogation ou la suspension
officielle de la législation nécessaire à l'exercice
permanent du droit au travail; le déni de l'accès
au travail à certains individus ou groupes, que
cette discrimination repose sur la législation ou
sur la pratique; et l'adoption de mesures
législatives ou de politiques manifestement
incompatibles avec les obligations juridiques
préexistantes touchant le droit au travail.

GEN18 Violations of the obligation to respect Incumplimientos de la obligación de respetar Manquements à l'obligation de respecter
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GEN18 33. Violations of the obligation to respect the
right to work include laws, policies and actions
that contravene the standards laid down in article
6 of the Covenant. In particular, any
discrimination in access to the labour market or
to means and entitlements for obtaining
employment on the grounds of race, colour, sex,
language, age, religion, political or other opinion,
national or social origin, property, birth or any
other situation with the aim of impairing the equal
enjoyment or exercise of economic, social and
cultural rights constitutes a violation of the
Covenant. The principle of non-discrimination
mentioned in article 2, paragraph 2, of the
Covenant is immediately applicable and is neither
subject to progressive implementation nor
dependent on available resources. It is directly
applicable to all aspects of the right to work. The
failure of States parties to take into account their
legal obligations regarding the right to work when
entering into bilateral or multilateral agreements
with other States, international organizations and
other entities such as multinational entities
constitutes a violation of their obligation to
respect the right to work.

33. Entre las infracciones de la obligación de
respetar el derecho al trabajo están las leyes,
políticas y actos que sean contrarios a las normas
enunciadas en el artículo 6 del Pacto. En
particular, constituye una violación del Pacto
toda discriminación en materia de acceso al
mercado de trabajo o a los medios y
prestaciones que permiten conseguir trabajo,
obedezca esa discriminación a motivos de raza,
color, sexo, idioma, edad, religión, opinión
política o a motivos de otra índole, origen
nacional o social, posición económica,
nacimiento, o a cualquier otra condición social,
con el fin de obstaculizar el disfrute o el ejercicio,
en plena igualdad, de derechos económicos,
sociales y culturales. La prohibición de no
discriminación que establece el párrafo 2 del
artículo 2 del Pacto es de aplicación inmediata y
no está sujeta a una aplicación progresiva ni se
supedita a los recursos disponibles. Se aplica
directamente a todos los aspectos del derecho al
trabajo. Constituye un incumplimiento de su
obligación de respetar el derecho al trabajo el
hecho de que el Estado no tenga en cuenta las
obligaciones jurídicas derivadas del derecho al
trabajo a la hora de concertar acuerdos
bilaterales o multilaterales con otros Estados,
organizaciones internacionales u otras entidades
como las sociedades multinacionales.

33. L'État se soustrait à l'obligation de respecter
le droit au travail quand des lois, des politiques
ou bien des actions sont contraires aux normes
énoncées à l'article 6 du Pacte. Notamment,
toute discrimination en matière d'accès au
marché du travail ou aux moyens et prestations
permettant de se procurer du travail, que cette
discrimination soit fondée sur la race, la couleur,
le sexe, la langue, l'âge, la religion, les opinions
politiques ou autres, l'origine nationale ou sociale,
la fortune, la naissance ou toute autre situation,
dans le but de porter atteinte à la jouissance ou à
l'exercice, en pleine égalité, des droits
économiques, sociaux et culturels, constitue une
violation du Pacte. Le principe de non-
discrimination énoncé au paragraphe 2 de l'article
2 du Pacte est immédiatement applicable et n'est
ni sujet à une mise en œuvre progressive ni
tributaire des ressources disponibles. Il
s'applique directement à tous les aspects du droit
au travail. Le fait pour l'État de ne pas tenir
compte des obligations juridiques qui lui
incombent en vertu du droit au travail lors de la
conclusion d'accords bilatéraux ou multilatéraux
avec d'autres États, avec des organisations
internationales ou avec d'autres entités telles que
les entités multinationales, constitue un
manquement à son obligation de respecter le
droit au travail.

GEN18 34. As for all other rights in the Covenant, there
is a strong presumption that retrogressive
measures taken in relation to the right to work
are not permissible. Such retrogressive measures
include, inter alia, denial of access to employment
to particular individuals or groups, whether such
discrimination is based on legislation or practice,
abrogation or suspension of the legislation
necessary for the exercise of the right to work or
the adoption of laws or policies that are
manifestly incompatible with international legal
obligations relating to the right to work. An
example would be the institution of forced labour
or the abrogation of legislation protecting the
employee against unlawful dismissal. Such
measures would constitute a violation of States
parties' obligation to respect the right to work.

34. En cuanto a los demás derechos del Pacto,
existe la intuición generalizada de que las
medidas regresivas adoptadas en relación con el
derecho al trabajo no son permisibles. Estas
medidas regresivas son, entre otras, la
denegación del acceso al trabajo a ciertos
individuos o grupos, se base tal discriminación en
la legislación o en la práctica, la suspensión de la
legislación necesaria para el ejercicio del derecho
al trabajo, o la aprobación de leyes o de políticas
manifiestamente incompatibles con obligaciones
jurídicas internacionales relacionadas con el
derecho al trabajo. Un ejemplo de ello sería la
instauración del trabajo forzado o la revocación
de una legislación que proteja al asalariado
contra el despido improcedente. Dichas medidas
constituirían una violación de la obligación de los
Estados Partes de respetar el derecho al trabajo.

34. Comme pour tous les autres droits énoncés
dans le Pacte, tout laisse supposer que l'adoption
de mesures rétrogrades concernant le droit au
travail n'est pas autorisée. Sont notamment
considérées comme des mesures rétrogrades le
déni de l'accès à l'emploi à certains individus ou
groupes, que cette discrimination repose sur la
législation ou sur la pratique, l'abrogation ou la
suspension de la législation nécessaire à
l'exercice du droit au travail ou l'adoption de lois
ou de politiques manifestement incompatibles
avec des obligations juridiques internationales
ayant trait au droit au travail. Un exemple serait
l'institution du travail forcé ou l'abrogation d'une
législation protégeant le salarié contre les
licenciements illicites. L'adoption de telles
mesures constituerait un manquement à
l'obligation des États parties de respecter le droit
au travail.

GEN18 Violations of the obligation to protect Incumplimientos de la obligación de
proteger

Manquements à l'obligation de protéger

GEN18 35. Violations of the obligation to protect follow
from the failure of States parties to take all
necessary measures to safeguard persons within
their jurisdiction from infringements of the right to
work by third parties. They include omissions
such as the failure to regulate the activities of
individuals, groups or corporations so as to
prevent them from violating the right to work of
others; or the failure to protect workers against
unlawful dismissal.

35. El incumplimiento de la obligación de
proteger se produce cuando los Estados Partes
se abstienen de adoptar todas las medidas
adecuadas para proteger a las personas
sometidas a su jurisdicción contra las
vulneraciones del derecho al trabajo imputables a
terceros. Abarca ciertas omisiones, como el
hecho de no reglamentar la actividad de
particulares, de grupos o de sociedades para
impedirles que vulneren el derecho al trabajo de
otras personas; o el hecho de no proteger a los
trabajadores frente al despido improcedente.

35. L'État manque à l'obligation de protéger
quand il s'abstient de prendre toutes les mesures
voulues pour protéger les personnes relevant de
sa juridiction contre des atteintes au droit au
travail imputables à des tiers. Dans ces
manquements entrent des omissions, comme le
fait de ne pas réglementer l'activité d'individus, de
groupes ou de sociétés aux fins de les empêcher
de porter atteinte au droit au travail d'autrui ou le
fait de ne pas protéger les travailleurs contre les
licenciements illicites.

GEN18 Violations of the obligation to fulfil Incumplimientos de la obligación de aplicar Manquements à l'obligation de mettre en
œuvre
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GEN18 36. Violations of the obligation to fulfil occur
through the failure of States parties to take all
necessary steps to ensure the realization of the
right to work. Examples include the failure to
adopt or implement a national employment policy
designed to ensure the right to work for
everyone; insufficient expenditure or
misallocation of public funds which results in the
non-enjoyment of the right to work by individuals
or groups, particularly the disadvantaged and
marginalized; the failure to monitor the realization
of the right to work at the national level, for
example, by identifying right-to-work indicators
and benchmarks; and the failure to implement
technical and vocational training programmes.

36. Los incumplimientos de la obligación de
aplicar se dan cuando los Estados Partes se
abstienen de adoptar todas las medidas
necesarias para garantizar la realización del
derecho al trabajo. Cabe citar como ejemplos el
hecho de no adoptar o no poner en práctica una
política nacional en materia de empleo destinada
a garantizar a toda persona la realización de ese
derecho; de dedicar al empleo un presupuesto
insuficiente o de distribuir los recursos públicos
sin discernimiento de manera que ciertos
individuos o ciertos grupos no puedan disfrutar
del derecho al trabajo, en particular los
desfavorecidos y marginados; de no controlar la
realización del derecho al trabajo a nivel
nacional, por ejemplo, definiendo los criterios y
los indicadores sobre derecho al trabajo; y de no
establecer programas de formación técnica y
profesional.

36. L'État partie manque à l'obligation de mettre
en œuvre quand il s'abstient de prendre toutes les
mesures voulues pour garantir la réalisation du
droit au travail. Dans ces manquements entrent le
fait de ne pas adopter ou de ne pas mettre en
œuvre une politique nationale de l'emploi destinée
à garantir à chacun la réalisation de ce droit; le
fait d'affecter à l'emploi un budget insuffisant ou
de répartir à mauvais escient les ressources
publiques de telle sorte qu'il sera impossible à
certains individus ou certains groupes d'exercer
leur droit au travail, tout particulièrement ceux qui
sont défavorisés et marginalisés; le fait de ne pas
contrôler la réalisation du droit au travail à
l'échelle nationale, par exemple, en définissant les
indicateurs et les critères permettant de vérifier si
le droit au travail est exercé; et le fait de ne pas
mettre en œuvre de programmes de formation
technique et professionnelle.

GEN18 V. IMPLEMENTATION AT THE
NATIONAL LEVEL

V. APLICACIÓN A NIVEL NACIONAL V. MISE EN ŒUVRE AU NIVEAU
NATIONAL

GEN18 37. In accordance with article 2, paragraph 1, of
the Covenant, States parties are required to
utilize "all appropriate means, including
particularly the adoption of legislative measures"
for the implementation of their Covenant
obligations. Every State party has a margin of
discretion in assessing which measures are most
suitable to meet its specific circumstances. The
Covenant, however, clearly imposes a duty on
each State party to take whatever steps are
necessary to ensure that everyone is protected
from unemployment and insecurity in employment
and can enjoy the right to work as soon as
possible.

37. De conformidad con el párrafo 1 del artículo
2 del Pacto, se exige a los Estados Partes que
utilicen "todos los medios apropiados, inclusive
en particular la adopción de medidas legislativas"
para la aplicación de sus obligaciones en virtud
del Pacto. Cada Estado Parte tiene un margen en
el que puede ejercer su criterio para decidir qué
medidas son más convenientes para hacer frente
a sus circunstancias específicas. El Pacto, no
obstante, impone claramente a cada Estado
Parte la obligación de adoptar las medidas que
considere necesarias para velar por que todas las
personas queden protegidas frente al desempleo
y la inseguridad en el empleo y puedan disfrutar
del derecho al empleo tan pronto como sea
posible.

37. Conformément au paragraphe 1 de l'article 2
du Pacte, les États parties sont tenus d'utiliser
"tous les moyens appropriés, y compris en
particulier l'adoption de mesures législatives"
pour s'acquitter de leurs obligations en vertu du
Pacte. Chaque État partie dispose d'une certaine
latitude dans l'évaluation des mesures qui sont les
plus adaptées à sa situation propre. Toutefois, le
Pacte impose clairement à chaque État partie le
devoir de prendre toutes les mesures nécessaires
pour s'assurer que chacun est protégé contre le
chômage et la précarité de l'emploi et peut
exercer dès que possible son droit au travail.

GEN18 Legislation, strategies and policies Legislación, estrategias y políticas Législation, stratégies et politiques
GEN18 38. States parties should consider the adoption

of specific legislative measures for the
implementation of the right to work. Those
measures should (a) establish national
mechanisms to monitor implementation of
employment strategies and national plans of
action and (b) contain provisions on numerical
targets and a time frame for implementation.
They should also provide (c) means of ensuring
compliance with the benchmarks established at
the national level and (d) the involvement of civil
society, including experts on labour issues, the
private sector and international organizations. In
monitoring progress on realization of the right to
work, States parties should identify the factors
and difficulties affecting the fulfilment of their
obligations.

38. Los Estados Partes deberían considerar la
posibilidad de adoptar medidas legislativas
específicas para aplicar el derecho al trabajo.
Estas medidas deberían: a) establecer
mecanismos nacionales de control de la
aplicación de las estrategias y de los planes de
acción nacionales en materia de empleo, y b)
contener disposiciones sobre los objetivos
cuantitativos y un calendario de ejecución.
También deberían ofrecer c) medios que
permitan respetar los criterios fijados en el plano
nacional, y d) colaboración con la sociedad civil,
incluidos los expertos en cuestiones laborales, el
sector privado y las organizaciones
internacionales. Al supervisar los avances
conseguidos hacia la realización del derecho al
trabajo, los Estados Partes deben también
determinar los factores y dificultades que
obstaculizan el cumplimiento de sus obligaciones.

38. Les États parties devraient envisager
d'adopter des mesures législatives particulières
concernant l'exercice du droit au travail. Ces
mesures devraient a) instituer des mécanismes
nationaux de contrôle de la mise en œuvre de la
stratégie et du plan d'action national et b)
contenir des dispositions sur des objectifs chiffrés
à atteindre et le calendrier d'exécution. Elles
devraient aussi c) fournir les moyens permettant
de respecter les critères fixés sur le plan national
et d) associer la société civile, y compris des
experts des questions du travail, le secteur privé
et les organisations internationales. Lorsqu'ils
surveillent les progrès accomplis sur la voie de la
réalisation du droit au travail, les États parties
doivent aussi déterminer quels éléments et quelles
difficultés les gênent dans l'exécution de leurs
obligations.

GEN18 39. Collective bargaining is a tool of fundamental
importance in the formulation of employment
policies.

39. La negociación colectiva es un instrumento
de importancia fundamental en la formulación de
políticas de empleo.

39. La négociation collective revêt une
importance fondamentale dans la formulation de
politiques de l'emploi.
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GEN18 40. United Nations agencies and programmes
should, upon States parties' request, assist in
drafting and reviewing relevant legislation. The
ILO, for example, has considerable expertise
and accumulated knowledge concerning
legislation in the field of employment.

40. Los programas y organismos de las
Naciones Unidas deberían, a petición de los
Estados Partes, prestar asistencia para preparar
y revisar la legislación pertinente. La OIT, por
ejemplo, tiene experiencia y conocimientos
acumulados considerables sobre las leyes en la
esfera del empleo.

40. Les organismes et programmes des Nations
Unies devraient, à la demande des États parties,
prêter leur concours à la rédaction et à l'examen
de la législation pertinente. L'OIT, par exemple,
dispose de compétences considérables et a
accumulé une somme de connaissances
concernant la législation dans le domaine de
l'emploi.

GEN18 41. States parties should adopt a national
strategy, based on human rights principles aimed
at progressively ensuring full employment for all.
Such a national strategy also imposes a
requirement to identify the resources available to
States parties for achieving their objectives as
well as the most cost-effective ways of using
them.

41. Los Estados Partes deben establecer una
estrategia nacional, basada en los principios de
derechos humanos, dirigida a garantizar
progresivamente el pleno empleo para todos.
Esta estrategia nacional obliga igualmente a
concretar los recursos con que cuentan los
Estados Partes para lograr sus objetivos así
como la modalidad de utilización de tales
recursos que ofrezca la mejor relación costo-
eficacia.

41. Les États parties devraient adopter une
stratégie nationale, fondée sur les principes
relatifs aux droits de l'homme, visant à assurer
progressivement le plein emploi pour tous. Cette
stratégie nationale impose également de définir
les ressources dont les États parties disposent
pour atteindre leurs objectifs ainsi que le mode
d'utilisation desdites ressources qui présente le
meilleur rapport coût-efficacité.

GEN18 42. The formulation and implementation of a
national employment strategy should involve full
respect for the principles of accountability,
transparency, and participation by interested
groups. The right of individuals and groups to
participate in decision-making should be an
integral part of all policies, programmes and
strategies intended to implement the obligations
of States parties under article 6. The promotion
of employment also requires effective
involvement of the community and, more
specifically, of associations for the protection and
promotion of the rights of workers and trade
unions in the definition of priorities, decision-
making, planning, implementation and evaluation
of the strategy to promote employment.

42. La formulación y aplicación de una estrategia
nacional en materia de empleo llevan aparejados
un pleno respeto a los principios de
responsabilidad, transparencia y participación de
los grupos interesados. El derecho de las
personas y grupos a participar en la toma de
decisiones debería ser una parte integral de todas
las políticas, programas y estrategias dirigidas a
aplicar las obligaciones de los Estados Partes en
virtud del artículo 6. La promoción del empleo
también exige la participación efectiva de la
comunidad y, más concretamente, de
asociaciones para la protección y promoción de
los derechos de los trabajadores y los sindicatos
en la definición de prioridades, la adopción de
decisiones, la planificación, la aplicación y la
evaluación de la estrategia para promover el
empleo.

42. La formulation et l'application de stratégies
nationales pour l'emploi devraient se faire en
respectant intégralement les principes de
responsabilité, de transparence et de
participation des groupes intéressés. Le droit des
individus et des groupes de participer à la prise
de décisions devrait faire partie intégrante de
toute politique, de tout programme et de toute
stratégie ayant pour objet de donner effet aux
obligations incombant à l'État partie au titre de
l'article 6. La promotion de l'emploi passe aussi
par la participation effective de la collectivité et,
plus particulièrement, des associations de
défense des droits des travailleurs et des
syndicats à la définition de priorités, à la prise de
décisions, à la planification, à la mise en œuvre et
à l'évaluation de la stratégie visant à promouvoir
l'emploi.

GEN18 43. To create conditions favourable to the
enjoyment of the right to work, States parties
must also take appropriate measures to ensure
that both the private and public sectors reflect an
awareness of the right to work in their activities.

43. Para crear condiciones favorables al disfrute
del derecho al trabajo, es menester que los
Estados Partes adopten medidas apropiadas
para hacer que tanto el sector privado como el
sector público tengan conciencia del derecho al
trabajo en el ejercicio de sus actividades.

43. Pour instaurer un climat favorable à l'exercice
de ce droit, les États parties doivent prendre des
mesures appropriées pour faire en sorte que le
secteur privé tout comme le secteur public
prennent conscience du droit au travail dans
l'exercice de leurs activités.

GEN18 44. The national employment strategy must take
particular account of the need to eliminate
discrimination in access to employment. It must
ensure equal access to economic resources and
to technical and vocational training, particularly
for women, disadvantaged and marginalized
individuals and groups, and should respect and
protect self-employment as well as employment
with remuneration that enables workers and their
families to enjoy an adequate standard of living
as stipulated in article 7 (a) (ii) of the Covenant.
{§246}

44. La estrategia nacional en materia de empleo
debe tener especialmente en cuenta la necesidad
de eliminar la discriminación en el acceso al
empleo. Debe garantizar un acceso equitativo a
los recursos económicos y a la formación técnica
y profesional, especialmente para las mujeres, y
las personas y grupos desfavorecidos y
marginados, y deberá respetar y proteger el
trabajo por cuenta propia, así como los trabajos
remunerados que aseguren una vida digna para
los asalariados y sus familias, como estipula el
inciso ii) del apartado a) del artículo 7 del
Pacto{§246}.

44. La stratégie nationale pour l'emploi doit tenir
particulièrement compte de la nécessité de
prévenir toute discrimination dans l'accès à
l'emploi. Elle devrait garantir l'accès, dans des
conditions d'égalité, aux ressources économiques
et à la formation technique et professionnelle, en
particulier pour les femmes et les individus et
groupes défavorisés et marginalisés; et devrait
faire respecter et protéger le travail indépendant
et l'emploi assurant la rémunération qui procure
une existence décente aux salariés et à leur
famille comme stipulé à l'alinéa a ii) de l'article 7
du Pacte{§246}.
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GEN18 45. States parties should develop and maintain
mechanisms to monitor progress towards the
realization of the right to freely chosen or
accepted employment, to identify the factors and
difficulties affecting the degree of compliance
with their obligations and to facilitate the
adoption of corrective legislative and
administrative measures, including measures to
implement their obligations under articles 2.1 and
23 of the Covenant.

45. Los Estados Partes deben establecer y
mantener mecanismos que permitan controlar los
progresos logrados para realizar el derecho de
todos a un trabajo libremente escogido o
aceptado, determinar los factores y dificultades
que obstaculizan el cumplimiento de sus
obligaciones y facilitar la adopción de medidas
legislativas y administrativas de corrección,
incluidas medidas para satisfacer las obligaciones
que les imponen el párrafo 1 del artículo 2 y el
artículo 23 del Pacto.

45. Les États parties devraient mettre en place et
utiliser des mécanismes permettant de suivre les
progrès accomplis dans la voie de la réalisation
du droit à un travail librement choisi ou accepté,
de cerner les facteurs et les difficultés faisant
obstacle à l'exécution de leurs obligations et de
faciliter l'adoption de mesures correctrices
d'ordre législatif et administratif, notamment de
mesures pour s'acquitter des obligations que leur
imposent le paragraphe 1 de l'article 2 et l'article
23 du Pacte.

GEN18 Indicators and benchmarks Indicadores y criterios Indicateurs et critères
GEN18 46. A national employment strategy must define

indicators on the right to work. The indicators
should be designed to monitor effectively, at the
national level, the compliance by States parties
with their obligations under article 6 and should
be based on ILO indicators such as the rate of
unemployment, underemployment and the ratio
of formal to informal work. Indicators developed
by the ILO that apply to the preparation of
labour statistics may be useful in the preparation
of a national employment plan.{§247}

46. Una estrategia nacional en materia de empleo
debe definir indicadores sobre el derecho al
trabajo. Estos indicadores deben concebirse de
modo que permitan supervisar eficazmente, en el
plano nacional, cómo los Estados Partes
cumplen sus obligaciones a tenor del artículo 6, y
apoyarse en los indicadores internacionales
adoptados por la OIT, como la tasa de
desempleo, el subempleo y la proporción entre el
trabajo del sector estructurado y del sector no
estructurado. Los indicadores desarrollados por
la OIT, que se aplican a la preparación de
estadísticas laborales, pueden ser útiles a la hora
de elaborar un plan nacional de empleo{§247}.

46. Une stratégie nationale pour l'emploi doit
définir des indicateurs et critères relatifs au droit
au travail. De tels indicateurs devraient être
conçus pour permettre de suivre à l'échelle
nationale comment l'État s'acquitte de ses
obligations au regard de l'article 6, et s'appuyer
sur les indicateurs internationaux retenus par
l'OIT comme le taux de chômage, le taux de
sous-emploi et le rapport entre travail déclaré et
travail non déclaré. Les indicateurs que l'OIT a
mis au point pour l'établissement des statistiques
du travail peuvent être utiles lors de l'élaboration
d'un plan national pour l'emploi{§247}.

GEN18 47. Having identified appropriate right to work
indicators, States parties are invited to set
appropriate national benchmarks in relation to
each indicator. During the periodic reporting
procedure the Committee will engage in a
process of "scoping" with the State party.
Scoping involves the joint consideration by the
State party and the Committee of the indicators
and national benchmarks which will then provide
the targets to be achieved during the next
reporting period. During the following five years
the State party will use these national
benchmarks to help monitor its implementation of
the right to work. Thereafter, in the subsequent
reporting process, the State party and the
Committee will consider whether or not the
benchmarks have been achieved and the reasons
for any difficulties that may have been
encountered. Further, when setting benchmarks
and preparing their reports States parties should
utilize the extensive information and advisory
services of specialized agencies with regard to
data collection and disaggregation.

47. Una vez que hayan establecido indicadores
apropiados, se invita a los Estados Partes a
definir además en el plano nacional criterios
ligados a cada indicador. Durante el
procedimiento de examen de los informes
periódicos, el Comité procederá a un proceso de
estudio de alcance con el Estado Parte. Es decir,
el Comité y el Estado Parte examinarán juntos
los indicadores y los criterios nacionales que
luego constituirán los objetivos que se han de
conseguir en el período objeto del informe
siguiente. Durante los cinco años que transcurran
a continuación, el Estado Parte podrá utilizar
esos criterios nacionales para ayudar a controlar
mejor la aplicación del derecho al trabajo.
Luego, cuando se examine el informe ulterior, el
Estado Parte y el Comité verán si los criterios se
han satisfecho o no y las razones de cualesquiera
dificultades que puedan haber surgido. Además,
cuando establezcan criterios y preparen sus
informes, los Estados Partes deberán utilizar la
amplia información y los servicios consultivos de
organismos especializados en relación con la
recopilación y el desglose de datos.

47. Après avoir défini des indicateurs bien
adaptés sur le droit au travail, les États parties
sont invités à définir en outre, à l'échelle
nationale, des critères liés à chaque indicateur.
Pendant l'examen du rapport périodique, le
Comité procédera à une sorte d'étude de portée
avec l'État partie. C'est-à-dire que le Comité et
l'État partie examineront ensemble les indicateurs
et les critères nationaux définissant les objectifs à
atteindre au cours de la période faisant l'objet du
rapport suivant. Pendant les cinq années qui
suivront, l'État partie pourra utiliser ces critères
nationaux pour mieux contrôler la mise en œuvre
du droit au travail. Puis, lors de l'examen du
rapport ultérieur, l'État partie et le Comité
verront si les critères ont été ou non remplis et
pour quelles raisons des difficultés ont peut-être
surgi. En outre, lorsqu'ils établissent leurs critères
et leurs rapports, les États parties devraient faire
appel aux nombreux services d'information et
services consultatifs des institutions spécialisées
pour la collecte et la ventilation de données.

GEN18 Remedies and accountability Recursos y responsabilidad Recours et responsabilité
GEN18 48. Any person or group who is a victim of a

violation of the right to work should have access
to effective judicial or other appropriate remedies
at the national level. At the national level trade
unions and human rights commissions should play
an important role in defending the right to work.
All victims of such violations are entitled to
adequate reparation, which may take the form of
restitution, compensation, satisfaction or a
guarantee of non-repetition.

48. Toda persona o grupo que sea víctima de
una vulneración del derecho al trabajo debe
tener acceso a adecuados recursos judiciales o
de otra naturaleza en el plano nacional. A nivel
nacional, los sindicatos y las comisiones de
derechos humanos deben jugar un papel
importante en la defensa del derecho al trabajo.
Todas las víctimas de esas violaciones tienen
derecho a una reparación adecuada, que pueden
adoptar la forma de una restitución, una
indemnización, una compensación o garantías de
no repetición.

48. Toute personne ou groupe victime d'une
atteinte au droit au travail doit avoir accès à des
recours effectifs, judiciaires ou autres, au niveau
national. Au plan national, les syndicats et les
commissions des droits de l'homme devraient
jouer un rôle essentiel dans la défense du droit au
travail. Les victimes doivent pouvoir faire jouer
leur droit à une réparation adéquate, qui peut
être la restitution, l'indemnisation, la satisfaction
ou la garantie que la violation ne se reproduira
pas.
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GEN18 49. Incorporation of international instruments
setting forth the right to work into the domestic
legal order, in particular the relevant ILO
conventions, should strengthen the effectiveness
of measures taken to guarantee the right to work
and is encouraged. The incorporation of
international instruments recognizing the right to
work into the domestic legal order, or the
recognition of their direct applicability,
significantly enhances the scope and effectiveness
of remedial measures and is encouraged in all
cases. Courts would then be empowered to
adjudicate violations of the core content of the
right to work by directly applying obligations
under the Covenant.

49. La integración en el ordenamiento jurídico
interno de los instrumentos internacionales que
amparan el derecho al trabajo, en especial de los
convenios pertinentes de la OIT, debe reforzar la
eficacia de las medidas adoptadas para
garantizar tal derecho, por lo que se encarece.
La incorporación en el ordenamiento jurídico
interno de los instrumentos internacionales que
reconocen el derecho al trabajo, o el
reconocimiento de su aplicabilidad directa,
puede mejorar de modo importante el alcance y
la eficacia de las medidas de corrección y se
alienta en todos los casos. Los tribunales estarían
entonces en condiciones de juzgar las violaciones
del contenido básico del derecho al trabajo
invocando directamente las obligaciones
derivadas del Pacto.

49. L'intégration à l'ordre juridique interne
d'instruments internationaux consacrant le droit
au travail, et en particulier les conventions
pertinentes de l'OIT, devrait renforcer l'efficacité
des mesures prises pour garantir le droit au
travail et est encouragée. L'incorporation dans
l'ordre juridique interne des instruments
internationaux reconnaissant le droit au travail, ou
la reconnaissance de leur applicabilité directe,
peut accroître sensiblement le champ et
l'efficacité des mesures correctrices et est
encouragée dans tous les cas. Les tribunaux
seraient alors habilités à se prononcer sur les
violations du contenu essentiel du droit au travail
en invoquant directement les obligations
découlant du Pacte.

GEN18 50. Judges and other law enforcement authorities
are invited to pay greater attention to violations
of the right to work in the exercise of their
functions.

50. Se invita a los jueces y a otros miembros de
las autoridades encargadas de hacer cumplir la
ley a que presten mayor atención a las
violaciones del derecho al trabajo en el ejercicio
de sus funciones.

50. Les juges et les autres autorités chargées de
faire appliquer la loi sont invités à prêter plus
d'attention, dans l'exercice de leurs fonctions, aux
violations du droit au travail.

GEN18 51. States parties should respect and protect the
work of human rights defenders and other
members of civil society, in particular the trade
unions, who assist disadvantaged and
marginalized individuals and groups in the
realization of their right to work.

51. Los Estados Partes deben respetar y
proteger la labor de los defensores de los
derechos humanos y demás miembros de la
sociedad civil, incluidos los sindicatos, que
ayudan a los individuos y grupos desfavorecidos
y marginados a ejercer su derecho al trabajo.

51. Les États parties doivent respecter et
protéger le travail des défenseurs des droits de
l'homme et des autres membres de la société
civile, en particulier des syndicats, qui aident les
individus et groupes défavorisés et marginalisés à
exercer leur droit au travail.

GEN18 VI. OBLIGATIONS OF ACTORS OTHER
THAN STATES PARTIES

VI. OBLIGACIONES DE LOS ACTORES
QUE NO SEAN ESTADOS PARTES

VI. OBLIGATIONS INCOMBANT AUX
ACTEURS AUTRES QUE LES ÉTATS
PARTIES

GEN18 52. While only States are parties to the Covenant
and are thus ultimately accountable for
compliance with it, all members of society -
individuals, local communities, trade unions, civil
society and private sector organizations - have
responsibilities regarding the realization of the
right to work. States parties should provide an
environment facilitating the discharge of these
obligations. Private enterprises - national and
multinational - while not bound by the Covenant,
have a particular role to play in job creation,
hiring policies and non-discriminatory access to
work. They should conduct their activities on the
basis of legislation, administrative measures,
codes of conduct and other appropriate
measures promoting respect for the right to
work, agreed between the government and civil
society. Such measures should recognize the
labour standards elaborated by the ILO and aim
at increasing the awareness and responsibility of
enterprises in the realization of the right to work.

52. Aunque sólo los Estados son Partes en el
Pacto y tienen, en definitiva, que rendir cuentas
de su sujeción al mismo, todos los elementos de
la sociedad -individuos, familias, sindicatos,
organizaciones de la sociedad civil y sector
privado- tienen responsabilidades en lo tocante a
la realización del derecho al trabajo. Los Estados
Partes deben aseguran un entorno que facilite el
ejercicio de esa responsabilidad. Las empresas
privadas -nacionales y transnacionales- si bien no
están obligadas por el Pacto, tienen una función
particular que desempeñar en la creación de
empleo, las políticas de contratación, la
terminación de la relación laboral y el acceso no
discriminatorio al trabajo. Deben desarrollar sus
actividades sobre la base de legislación, medidas
administrativas, códigos de conducta y otras
medidas apropiadas que favorezcan el respeto
del derecho al trabajo, establecidos de común
acuerdo con el gobierno y la sociedad civil. Estas
medidas deberían reconocer las normativas
laborales elaboradas por la OIT, y orientarse a
mejorar la concienciación y responsabilidad de
las empresas en la realización del derecho al
trabajo.

52. Seuls les États sont parties au Pacte et ont
donc, en dernière analyse, à rendre compte de la
façon dont ils s'y conforment, mais tous les
membres de la société − individus, collectivités
locales, syndicats, société civile et secteur privé
− ont des responsabilités dans la réalisation du
droit au travail. Les États parties devraient
instaurer un cadre qui facilite l'exécution de ces
obligations. Si elles ne sont pas liées par le Pacte,
les entreprises privées − nationales et
transnationales − ont un rôle particulier à jouer
dans la création d'emplois, les politiques
d'embauche et l'accès non discriminatoire au
travail. Elles devraient mener leurs activités dans
le cadre d'une législation, de mesures
administratives, de codes de conduite et d'autres
mesures adaptées qui favorisent le respect du
droit au travail, résultant d'un commun accord
entre le gouvernement et la société civile. Ces
mesures devraient reconnaître les normes en
matière de droit au travail élaborées par l'OIT, et
viser à sensibiliser et à responsabiliser les
entreprises dans l'optique de la réalisation du
droit au travail.
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GEN18 53. The role of the United Nations agencies and
programmes, and in particular the key function of
the ILO in protecting and implementing the right
to work at the international, regional and national
levels, is of particular importance. Regional
institutions and instruments, where they exist, also
play an important role in ensuring the right to
work. When formulating and implementing their
national employment strategies, States parties
should avail themselves of the technical
assistance and cooperation offered by the ILO.
When preparing their reports, States parties
should also use the extensive information and
advisory services provided by the ILO for data
collection and disaggregation as well as the
development of indicators and benchmarks. In
conformity with articles 22 and 23 of the
Covenant, the ILO and the other specialized
agencies of the United Nations, the World Bank,
regional development banks, the International
Monetary Fund, the World Trade Organization
and other relevant bodies within the United
Nations system should cooperate effectively with
States parties to implement the right to work at
the national level, bearing in mind their own
mandates. International financial institutions
should pay greater attention to the protection of
the right to work in their lending policies and
credit agreements. In accordance with paragraph
9 of general comment No. 2 (1990), particular
efforts should be made to ensure that the right to
work is protected in all structural adjustment
programmes. When examining the reports of
States parties and their ability to meet their
obligations under article 6, the Committee will
consider the effects of the assistance provided by
actors other than States parties.

53. Tiene especial importancia el papel confiado
a los organismos y los programas de las
Naciones Unidas, en particular la función
esencial de la Organización Internacional del
Trabajo en la defensa y realización del derecho
al trabajo en el plano internacional, regional y
nacional. Las instituciones e instrumentos
regionales, allí donde existen, también
desempeñan una función importante a la hora de
garantizar el derecho al trabajo. Al formular y
aplicar sus estrategias nacionales en materia de
derecho al trabajo, los Estados Partes pueden
acogerse a la asistencia y la cooperación técnicas
que ofrece la Organización Internacional del
Trabajo. Al preparar sus informes, los Estados
Partes deberían utilizar también la información
exhaustiva y los servicios consultivos que
proporciona la OIT en lo relativo a la
recopilación y el desglose de los datos, así como
para desarrollar indicadores y criterios.
Conforme a los artículos 22 y 23 del Pacto, la
OIT y los demás organismos especializados de
las Naciones Unidas, el Banco Mundial, los
bancos regionales de desarrollo, el Fondo
Monetario Internacional (FMI), la OMC y
demás órganos competentes del sistema de las
Naciones Unidas deberían cooperar eficazmente
con los Estados Partes para facilitar la aplicación
del derecho al trabajo a escala nacional, teniendo
en cuenta sus propios mandatos. Las
instituciones financieras internacionales deberían
cuidarse más de proteger el derecho al trabajo
en sus políticas de préstamo y sus acuerdos de
crédito. En conformidad con el párrafo 9 de la
Observación general Nº 2 (1990) del Comité,
debería hacerse un esfuerzo especial para velar
por que en todos programas de ajuste estructural
se proteja el derecho al trabajo. Al examinar los
informes de los Estados Partes y la capacidad de
éstos para cumplir las obligaciones dimanantes
del artículo 6, el Comité considerará los efectos
de la asistencia prestada por los actores que no
sean Estados Partes.

53. Le rôle imparti aux organismes et aux
programmes des Nations Unies, en particulier la
fonction clef de l'OIT dans la défense et la
réalisation du droit au travail à l'échelle
internationale, régionale et nationale, revêt une
importance particulière. Les institutions et
instruments régionaux, lorsqu'ils existent,
contribuent aussi grandement à garantir l'exercice
du droit au travail. Lors de l'élaboration et de la
mise en œuvre de leur stratégie nationale pour
l'emploi, les États parties peuvent bénéficier de
l'assistance technique et de la coopération de
l'OIT. De même, pour l'établissement de leurs
rapports, les États parties devraient utiliser le
grand nombre d'informations et de services
consultatifs disponibles auprès de l'OIT aux fins
de la collecte et la ventilation de données ainsi
que pour la définition d'indicateurs et de critères.
Conformément aux articles 22 et 23 du Pacte,
l'OIT et les autres institutions spécialisées des
Nations Unies, la Banque mondiale, les banques
régionales de développement, le Fonds
monétaire international, l'Organisation mondiale
du commerce et les autres organes compétents
du système des Nations Unies devraient
coopérer efficacement avec les États parties pour
la mise en œuvre du droit au travail à l'échelle
nationale, compte tenu de leur mandat propre.
Les institutions financières internationales
devraient s'attacher davantage à protéger le droit
au travail dans leurs politiques de prêt et leurs
accords de crédit. Des efforts particuliers
devraient être faits pour veiller, conformément au
paragraphe 9 de l'Observation générale nº 2
(1990) du Comité, à ce que dans tout
programme d'ajustement structurel le droit au
travail soit protégé. En examinant les rapports
des États parties et leur aptitude à s'acquitter de
leurs obligations au titre de l'article 6, le Comité
examinera les effets de l'aide apportée par les
acteurs autres que les États parties.

GEN18 54. Trade unions play a fundamental role in
ensuring respect for the right to work at the local
and national levels and in assisting States parties
to comply with their obligations under article 6.
The role of trade unions is fundamental and will
continue to be considered by the Committee in
its consideration of the reports of States parties.

54. Los sindicatos desempeñan una función
primordial al garantizar el respeto del derecho al
trabajo en los planos local y nacional y ayudar a
los Estados a cumplir sus obligaciones derivadas
del artículo 6. La función de los sindicatos es
fundamental y continuará siendo considerada por
el Comité cuando examine los informes de los
Estados Partes.

54. Les syndicats jouent un rôle primordial pour
assurer le respect du droit au travail aux niveaux
local et national et pour aider les États à
s'acquitter de leurs obligations découlant de
l'article 6. Le rôle des syndicats est fondamental
et continuera d'être étudié par le Comité lors de
l'examen des rapports des États parties.

GEN18 Notes Notas Notas
GEN18 {§226} See the preamble to ILO Convention

No. 168, 1988: "... the importance of work and
productive employment in any society not only
because of the resources which they create for
the community, but also because of the income
which they bring to workers, the social role
which they confer and the feeling of self-esteem
which workers derive from them."

{§226} Véase el preámbulo del Convenio Nº
168 de la OIT, de 1988: "... la importancia del
trabajo y del empleo productivo en toda la
sociedad, en razón no sólo de los recursos que
crean para la comunidad, sino también de los
ingresos que proporcionan a los trabajadores,
del papel social que les confieren y del
sentimiento de satisfacción personal que les
infunden".

{§226} Voir le préambule de la Convention no
168 de l'OIT sur la promotion de l'emploi et la
protection contre le chômage (1988):
"l'importance du travail et de l'emploi productif
dans toute société, en raison non seulement des
ressources qu'ils créent pour la communauté mais
des revenus qu'ils apportent aux travailleurs, du
rôle social qu'ils leurs confèrent et du sentiment
de satisfaction personnelle qu'ils leur procurent".

GEN18 {§227} Commission on Human Rights, eleventh
session, agenda item 31, A/3525 (1957).

{§227} Comisión de Derechos Humanos, 11º
período de sesiones, tema 31 del programa,
A/3525 (1957).

{§227} Commission des droits de l'homme,
onzième session, point 31 de l'ordre du jour,
A/3525 (1957).
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GEN18 {§228} ILO Convention No. 29 concerning
Forced or Compulsory Labour, 1930, article 2,
paragraph 1; see also paragraph 2. ILO
Convention No. 105 concerning the Abolition of
Forced Labour, 1957.

{§228} Convenio de la OIT sobre trabajo
forzoso (Nº 29), 1930, párrafo 1 del artículo 2;
véase también el párrafo 2 del Convenio Nº 105
de la OIT relativo a la abolición del trabajo
forzoso, de 1957.

{§228} Convention no 29 de l'OIT sur le travail
forcé (1930), art. 2, par. 1 et 2. Convention no
105 sur l'abolition du travail forcé (1957).

GEN18 {§229} Only some of these topics feature in
articles 2.2 and 3 of the Covenant. The others
have been inferred from the practice of the
Committee or from legislation or judicial practice
in a growing number of States parties.

{§229} Sólo algunos de estos temas figuran en
el párrafo 2 del artículo 2 y en el artículo 3 del
Pacto. El resto han sido inferidos de la práctica
del Comité o de la legislación o la práctica
judicial en un número creciente de Estados.

{§229} Seuls certains de ces thèmes sont
abordés dans les articles 2.2 et 3 du Pacte. Les
autres sont tirés de la pratique du Comité ou de
la législation ou jurisprudence d'un nombre
croissant d'États parties.

GEN18 {§230} See general comment No. 3 (1990),
The nature of States parties' obligations,
paragraph 12.

{§230} Véase el párrafo 12 de la Observación
general Nº 3 (1990), sobre la índole de las
obligaciones de los Estados Partes.

{§230} Voir l'Observation générale no 3 (1990)
sur la nature des obligations des États parties,
par. 12.

GEN18 {§231} See general comment No. 16 (2005) on
article 3: the equal right of men and women to the
enjoyment of all economic, social and cultural
rights, paragraphs 23-25.

{§231} Véase la Observación general Nº 16
(2005) sobre el artículo 3: la igualdad de
derechos del hombre y la mujer al disfrute de
todos los derechos económicos, sociales y
culturales, párrs. 23 a 25.

{§231} Voir l'Observation générale no 16
(2005) sur l'article 3: le droit égal de l'homme et
de la femme au bénéfice de tous les droits
économiques, sociaux et culturels, par. 23 à 25.

GEN18 {§232} See the Convention on the Rights of the
Child, 1989, article 32, paragraph 1, reflected in
the second preambular paragraph of the Optional
Protocol to the Convention on the Rights of the
Child on the sale of children, child prostitution
and child pornography. See also article 3,
paragraph 1, of the Protocol, on forced labour.

{§232} Véase la Convención sobre los
Derechos del Niño, 1989, párrafo 1 del artículo
32, que aparece reflejado en el segundo párrafo
del preámbulo del Protocolo Facultativo de la
Convención sobre los Derechos del Niño sobre
la venta de niños, la prostitución infantil y la
utilización de niños en la pornografía. Véase
también el párrafo 1 del artículo 3 del Protocolo
sobre trabajo forzado.

{§232} Voir le paragraphe 1 de l'article 32 de la
Convention relative aux droits de l'enfant (1989),
repris au deuxième paragraphe du préambule du
Protocole facultatif à la Convention relative aux
droits de l'enfant, concernant la vente d'enfants,
la prostitution des enfants et la pornographie
mettant en scène des enfants. Voir aussi le
paragraphe 1 de l'article 3 du Protocole sur le
travail forcé.

GEN18 {§233} See general comment No. 6 (1995) on
the economic, social and cultural rights of older
persons, paragraph 22 (and paragraph 24 on
retirement).

{§233} Véase la Observación general Nº 6
(1995) sobre los derechos económicos, sociales
y culturales de las personas mayores, párrafo 22
(y párrafo 24 sobre la jubilación).

{§233} Voir l'Observation générale no 6 (1995)
sur les droits économiques, sociaux et culturels
des personnes âgées, par. 22 et (par. 24 sur la
retraite).

GEN18 {§234} See general comment No. 5 (1994) on
persons with disabilities, including other
references in paragraphs 20-24.

{§234} Véase la Observación general Nº 5
(1994) relativa a las personas con discapacidad,
en particular otras referencias en los párrafos 20
a 24.

{§234} Voir l'Observation générale no 5 sur les
personnes souffrant d'un handicap, notamment
les paragraphes 20 à 24.

GEN18 {§235} See ILO Convention No. 159
concerning Vocational Rehabilitation and
Employment (Disabled Persons), 1983. See
article 1, paragraph 2, on access to employment.
See also the Standard Rules on the Equalization
of Opportunities for Persons with Disabilities,
proclaimed by the General Assembly in it
resolution 48/96 of 20 December 1993.

{§235} Véase el Convenio Nº 159 de la OIT,
sobre la readaptación profesional y el empleo
(personas con discapacidad), de 1983. Véase el
párrafo 2 del artículo 1 sobre acceso al empleo.
Véanse también las Normas uniformes sobre la
igualdad de oportunidades para las personas con
discapacidad, proclamadas por la Asamblea
General en su resolución 48/96, de 20 de
diciembre de 1993.

{§235} Voir la Convention no 159 de l'OIT sur
la réadaptation professionnelle et l'emploi des
personnes handicapées (1983). Voir le
paragraphe 2 de l'article 1 sur l'accès à l'emploi.
Voir aussi les Règles pour l'égalisation des
chances des handicapés, proclamées par
l'Assemblée générale dans sa résolution 48/96 du
20 décembre 1993.

GEN18 {§236} See general comment No. 3 (1990) on
the nature of States parties' obligations,
paragraph 1.

{§236} Véase la Observación general Nº 3
(1990) sobre la índole de las obligaciones de los
Estados Partes, párr. 1.

{§236} Voir l'Observation générale no 3 sur la
nature des obligations des États parties, par. 1.

GEN18 {§237} Ibid, para. 2. {§237} Ibíd., párr. 2. {§237} Ibid., par. 2.
GEN18 {§238} Ibid, para. 9. {§238} Ibid., párr. 9. {§238} Ibid., par. 9.
GEN18 {§239} Ibid, para. 9. {§239} Ibíd., párr. 9. {§239} Ibid., par. 9.
GEN18 {§240} If offered on a voluntary basis. On the

question of the work of prisoners, see also the
Standard Minimum Rules for the Treatment of
Prisoners and article 2 of the ILO Convention
(No. 29) concerning Forced or Compulsory
Labour.

{§240} Si se ofrece con carácter voluntario.
Sobre la cuestión del trabajo de presos, véanse
también las Reglas mínimas para el tratamiento
de los reclusos y el artículo 2 del Convenio Nº
29 de la OIT relativo al trabajo forzoso u
obligatorio.

{§240} À condition que cela se fasse sur une
base volontaire. Sur la question du travail des
détenus, voir aussi l'Ensemble de règles minima
pour le traitement des détenus et l'article 2 de la
Convention no 29 de l'OIT concernant le travail
forcé ou obligatoire.

GEN18 {§241} See Convention on the Rights of the
Child, article 31, paragraph 1.

{§241} Véase la Convención sobre los
Derechos del Niño, párrafo 1 del artículo 31.

{§241} Voir le paragraphe 1 de l'article 31 de la
Convention relative aux droits de l'enfant.

GEN18 {§241} See ILO Convention on the Worst
Forms of Child Labour, article 2, paragraph 7,
and the Committee's general comment No. 13 on
the right to education.

{§242} Véase el Convenio de la OIT sobre las
peores formas de trabajo infantil, párrafo 7 del
artículo 2, y la Observación general del Comité
Nº 13 sobre el derecho a la educación.

{§242} Voir le paragraphe 7 de l'article 2 de la
Convention sur les pires formes de travail des
enfants, et l'Observation générale no 13 du
Comité sur le droit à l'éducation.
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GEN18 {§242} See ILO Convention No. 122
concerning Employ Policy, 1964, article 1,
paragraph 1.

{§243} Véase el Convenio Nº 122 de la OIT
sobre la política del empleo, 1964, párrafo 1 del
artículo 1.

{§243} Voir la Convention no 122 de l'OIT sur
la politique de l'emploi (1964), art. 1, par.°1.

GEN18 {§243} See ILO Convention No. 88 concerning
the Organization of the Employment Service,
1948.

{§244} Véase el Convenio Nº 88 de la OIT
sobre la organización del servicio del empleo,
1948.

{§244} Voir la Convention no 88 de l'OIT
concernant l'organisation du service de l'emploi
(1948).

GEN18 {§244} See ILO Convention No. 88 and,
similarly, ILO Convention No. 2 concerning
Unemployment, 1919. See also ILO Convention
No. 168 concerning Employment Promotion and
Protection against Unemployment, 1988.

{§245} Véase el Convenio Nº 88 de la OIT y,
de forma similar, el Convenio Nº 2 de la OIT
sobre el desempleo, 1919. Véase el Convenio
Nº 168 de la OIT sobre el fomento del empleo y
la protección contra el desempleo, 1988.

{§245} Voir la Convention no 88 de l'OIT et la
Convention no 2 concernant le chômage (1919).
Voir aussi la Convention no 168 de l'OIT
concernant la promotion de l'emploi et la
protection contre le chômage (1988).

GEN18 {§245} See general comment No. 12 (1999) on
the right to adequate food, paragraph 26.

{§246} Véase el párrafo 26 de la Observación
general Nº 12 (1999) sobre el derecho a una
alimentación adecuada.

{§246} Voir le paragraphe 26 de l'Observation
générale no 12 (1999) sur le droit à une
nourriture suffisante.

GEN18 {§247} See ILO Convention No. 160
concerning Labour Statistics, in particular, its
articles 1 and 2.

{§247} Véase el Convenio Nº 160 de la OIT
sobre estadísticas del trabajo, en particular sus
artículos 1 y 2.

{§247} Voir la Convention no 160 de l'OIT
concernant les statistiques du travail (1985), en
particulier les articles 1 et 2.

Thirty-ninth session (2007) 39º período de sesiones (2007) Trente-neuvième session (2007)
GEN19 General comment No. 19:{§248} Observación general Nº 19{§248} Observation générale nº 19{§248}:
GEN19 The right to social security (art. 9) El derecho a la seguridad social

(artículo 9)
Le droit à la sécurité socialeLe droit à
la sécurité sociale (art. 9 du Pacte)

GEN19 I. INTRODUCTION I. INTRODUCCIÓN I. INTRODUCTION
GEN19 1. Article 9 of the International Covenant on

Economic, Social and Cultural Rights (the
Covenant) provides that, 'The States Parties to
the present Covenant recognize the right of
everyone to social security, including social
insurance.' The right to social security is of
central importance in guaranteeing human dignity
for all persons when they are faced with
circumstances that deprive them of their capacity
to fully realize their Covenant rights.

1. El artículo 9 del Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales (el
Pacto) dispone que "los Estados Partes en el
presente Pacto reconocen el derecho de toda
persona a la seguridad social, incluso al seguro
social". El derecho a la seguridad social es de
importancia fundamental para garantizar a todas
las personas su dignidad humana cuando hacen
frente a circunstancias que les privan de su
capacidad para ejercer plenamente los derechos
reconocidos en el Pacto.

1. L'article 9 du Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels (le
Pacte) dispose que: "Les États parties au présent
Pacte reconnaissent le droit de toute personne à
la sécurité sociale, y compris les assurances
sociales.". Le droit à la sécurité sociale revêt une
importance centrale pour garantir la dignité
humaine de toutes les personnes confrontées à
des circonstances qui les privent de la capacité
d'exercer pleinement les droits énoncés dans le
Pacte.

GEN19 2. The right to social security encompasses the
right to access and maintain benefits, whether in
cash or in kind, without discrimination in order to
secure protection, inter alia, from (a) lack of
work-related income caused by sickness,
disability, maternity, employment injury,
unemployment, old age, or death of a family
member; (b) unaffordable access to health care;
(c) insufficient family support, particularly for
children and adult dependents.

2. El derecho a la seguridad social incluye el
derecho a obtener y mantener prestaciones
sociales, ya sea en efectivo o en especie, sin
discriminación, con el fin de obtener protección,
en particular contra: a) la falta de ingresos
procedentes del trabajo debido a enfermedad,
invalidez, maternidad, accidente laboral, vejez o
muerte de un familiar; b) gastos excesivos de
atención de salud; c) apoyo familiar insuficiente,
en particular para los hijos y los familiares a
cargo.

2. Le droit à la sécurité sociale englobe le droit
d'avoir accès à des prestations, en espèces ou en
nature, et de continuer à en bénéficier, sans
discrimination, afin de garantir une protection,
entre autres, contre: a) la perte du revenu lié à
l'emploi, pour cause de maladie, de maternité,
d'accident du travail, de chômage, de vieillesse
ou de décès d'un membre de la famille; b) le coût
démesuré de l'accès aux soins de santé; c)
l'insuffisance des prestations familiales, en
particulier au titre des enfants et des adultes à
charge.

GEN19 3. Social security, through its redistributive
character, plays an important role in poverty
reduction and alleviation, preventing social
exclusion and promoting social inclusion.

3. La seguridad social, debido a su carácter
redistributivo, desempeña un papel importante
para reducir y mitigar la pobreza, prevenir la
exclusión social y promover la inclusión social.

3. La sécurité sociale, par sa fonction
redistributrice, joue un rôle important dans la
réduction et l'atténuation de la pauvreté, en
évitant l'exclusion sociale et en favorisant
l'insertion sociale.
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GEN19 4. In accordance with article 2 (1), States parties
to the Covenant must take effective measures,
and periodically revise them when necessary,
within their maximum available resources, to fully
realize the right of all persons without any
discrimination to social security, including social
insurance. The wording of article 9 of the
Covenant indicates that the measures that are to
be used to provide social security benefits cannot
be defined narrowly and, in any event, must
guarantee all peoples a minimum enjoyment of
this human right. These measures can include:

4. De conformidad con el párrafo 1 del artículo 2
del Pacto, los Estados Partes deben tomar
medidas efectivas, y revisarlas periódicamente en
caso necesario, hasta el máximo de los recursos
de que dispongan, para realizar plenamente el
derecho de todas las personas, sin ningún tipo de
discriminación, a la seguridad social, incluido el
seguro social. La formulación del artículo 9 del
Pacto indica que las medidas que se utilicen para
proporcionar las prestaciones de seguridad
social no pueden definirse de manera restrictiva
y, en todo caso, deben garantizar a toda persona
un disfrute mínimo de este derecho humano.
Estas medidas pueden consistir en:

4. Conformément au paragraphe 1 de l'article 2,
les États parties au Pacte doivent adopter des
mesures concrètes, et les revoir régulièrement si
nécessaire, au maximum de leurs ressources
disponibles, en vue de réaliser intégralement le
droit de toutes les personnes sans discrimination
à la sécurité sociale, y compris les assurances
sociales. Le libellé de l'article 9 du Pacte indique
que les mesures à employer pour fournir des
prestations de sécurité sociale ne sauraient être
définies de manière étroite et, en tout état de
cause, doivent garantir à chacun l'exercice
minimal de ce droit. Il peut s'agir:

GEN19 (a) Contributory or insurance-based schemes
such as social insurance, which is expressly
mentioned in article 9. These generally involve
compulsory contributions from beneficiaries,
employers and, sometimes, the State, in
conjunction with the payment of benefits and
administrative expenses from a common fund;

a) Planes contributivos o planes basados en un
seguro, como el seguro social expresamente
mencionado en el artículo 9. Estos planes
implican generalmente el pago de cotizaciones
obligatorias de los beneficiarios, los empleadores
y a veces el Estado, juntamente con el pago de
las prestaciones y los gastos administrativos con
cargo a un fondo común.

a) De systèmes contributifs ou de systèmes
d'assurance tels que les assurances sociales
expressément mentionnées à l'article 9. Ceux-ci
supposent généralement le versement de
cotisations obligatoires par les bénéficiaires, les
employeurs et parfois l'État, conjugué au
financement des prestations et des dépenses
administratives par une caisse commune;

GEN19 (b) Non-contributory schemes such as universal
schemes (which provide the relevant benefit in
principle to everyone who experiences a
particular risk or contingency) or targeted social
assistance schemes (where benefits are received
by those in a situation of need). In almost all
States parties, non-contributory schemes will be
required since it is unlikely that every person can
be adequately covered through an insurance-
based system.

b) Los planes no contributivos, como los planes
universales (que en principio ofrecen la
prestación correspondiente a toda persona
expuesta a un riesgo o situación imprevista
particular) o los planes de asistencia social
destinados a determinados beneficiarios (en que
reciben las prestaciones las personas
necesitadas). En casi todos los Estados habrá
necesidad de planes no contributivos, ya que es
poco probable que pueda proporcionarse la
protección necesaria a todas las personas
mediante un sistema basado en un seguro.

b) De systèmes non contributifs tels que les
systèmes universels (qui garantissent en principe
la prestation adéquate à toute personne exposée
à un risque ou aléa particulier) ou les systèmes
d'assistance sociale ciblés (dans le cadre
desquels des personnes dans le besoin reçoivent
des prestations). Dans presque tous les États
parties, des systèmes non contributifs seront
nécessaires car il est improbable qu'un système
d'assurance parvienne à couvrir chacun de façon
adéquate.

GEN19 5. Other forms of social security are also
acceptable, including (a) privately run schemes,
and (b) self-help or other measures, such as
community-based or mutual schemes. Whichever
system is chosen, it must conform to the essential
elements of the right to social security and to that
extent should be viewed as contributing to the
right to social security and be protected by
States parties in accordance with this general
comment.

5. También son aceptables otras formas de
seguridad social, en particular: a) los planes
privados y b) las medidas de autoayuda u otras
medidas, como los planes comunitarios o los
planes de asistencia mutua. Cualquiera que sea el
sistema elegido, debe respetar los elementos
esenciales del derecho a la seguridad social y, en
ese sentido, deben ser considerados como
planes que contribuyen a la seguridad social y
por consiguiente deberán estar amparados por
los Estados, de conformidad con la presente
observación general.

5. D'autres formes de couverture sociale sont
aussi acceptables, notamment a) les régimes
privés et b) les assurances personnelles ou
d'autres mesures telles que les assurances
communautaires ou mutualistes. Quel que soit le
régime choisi, il doit être conforme aux éléments
essentiels du droit à la sécurité sociale et, de ce
fait, doit être considéré comme concourant à la
sécurité sociale et être protégé par les États
parties conformément à la présente Observation
générale.
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GEN19 6. The right to social security has been strongly
affirmed in international law. The human rights
dimensions of social security were clearly present
in the Declaration of Philadelphia of 1944 which
called for the "extension of social security
measures to provide a basic income to all in need
of such protection and comprehensive medical
care".{§249} Social security was recognized as
a human right in the Universal Declaration of
Human Rights of 1948, which states in article 22
that "Everyone, as a member of society, has the
right to social security" and in article 25(1) that
everyone has the "right to security in the event of
unemployment, sickness, disability, widowhood,
old age or other lack of livelihood in
circumstances beyond his control". The right was
subsequently incorporated in a range of
international human rights treaties{§250} and
regional human rights treaties.{§251} In 2001,
the International Labour Conference, composed
of representatives of States, employers, and
workers, affirmed that social security "is a basic
human right and a fundamental means for creating
social cohesion".{§252}

6. El derecho a la seguridad social ha sido
reafirmado categóricamente en derecho
internacional. Las consideraciones de derechos
humanos de la seguridad social aparecen
claramente en la Declaración de Filadelfia de
1944, en la que se pedía "extender las medidas
de seguridad social para garantizar ingresos
básicos a quienes los necesitan y prestar
asistencia médica completa"{§249}. La
seguridad social fue reconocida como un
derecho humano en la Declaración Universal de
Derechos Humanos de 1948, que en el artículo
22 declara que "toda persona, como miembro de
la sociedad, tiene derecho a la seguridad social",
y en el párrafo 1 del artículo 25 establece que
toda persona tiene "derecho a los seguros en
caso de desempleo, enfermedad, invalidez,
viudez, vejez y otros casos de pérdida de sus
medios de subsistencia por circunstancias
independientes de su voluntad". Este derecho fue
posteriormente reconocido en diversos tratados
internacionales de derechos humanos{§250} y
tratados regionales de derechos
humanos{§251}. En 2001 la Conferencia
Internacional del Trabajo, compuesta de
representantes de los Estados, empleadores y
trabajadores, afirmó que la seguridad social "es...
un derecho humano fundamental y un instrumento
esencial para crear cohesión social"{§252}.

6. Le droit à la sécurité sociale est fermement
ancré dans le droit international. Sa place dans
les droits de l'homme était clairement affirmée
dans la Déclaration de Philadelphie de 1944, qui
préconisait "l'extension des mesures de sécurité
sociale en vue d'assurer un revenu de base à tous
ceux qui ont besoin d'une telle protection ainsi
que des soins médicaux complets"{§249}. La
sécurité sociale a été reconnue comme un droit
de l'être humain dans la Déclaration universelle
des droits de l'homme de 1948, dont l'article 22
dispose que "Toute personne, en tant que
membre de la société, a droit à la sécurité
sociale", et le paragraphe 1 de l'article 25 que
toute personne "a droit à la sécurité en cas de
chômage, de maladie, d'invalidité, de veuvage,
de vieillesse ou dans les autres cas de perte de
ses moyens de subsistance par suite de
circonstances indépendantes de sa volonté". Ce
droit a été par la suite incorporé dans plusieurs
instruments internationaux{§250} ou
régionaux{§251} relatifs aux droits de l'homme.
En 2001, la Conférence internationale du Travail,
rassemblant des représentants des États, des
employeurs et des travailleurs, a affirmé que la
sécurité sociale "est un droit fondamental de l'être
humain et un instrument essentiel de cohésion
sociale"{§252}.

GEN19 7. The Committee on Economic, Social and
Cultural Rights (the Committee) is concerned
over the very low levels of access to social
security with a large majority (about 80 per cent)
of the global population currently lacking access
to formal social security. Among these 80 per
cent, 20 per cent live in extreme poverty.{§253}

7. Al Comité de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales le preocupa el nivel sumamente bajo
de acceso a la seguridad social de una gran
mayoría (un 80% aproximadamente) de la
población mundial que carece actualmente de
acceso a una seguridad social estructurada. De
este 80%, el 20% vive en situación de pobreza
extrema{§253}.

7. Le Comité des droits économiques, sociaux et
culturels (le Comité) est préoccupé par les taux
extrêmement faibles d'accès à la sécurité sociale,
sachant qu'une large majorité (quelque 80 %) de
la population mondiale actuelle n'a pas accès à
un système formel de sécurité sociale. Sur ces 80
%, 20 % vivent dans l'extrême pauvreté{§253}.

GEN19 8. During its monitoring of the implementation of
the Covenant, the Committee has consistently
expressed its concern over the denial of or lack
of access to adequate social security, which has
undermined the realization of many Covenant
rights. The Committee has also consistently
addressed the right to social security, not only
during its consideration of the reports of States
parties but also in its general comments and
various statements.{§254} With a view to
assisting the implementation by States parties of
the Covenant and the fulfilment of their reporting
obligations, this general comment focuses on the
normative content of the right to social security
(chapter II), on States parties' obligations
(chapter III), on violations (chapter IV) and on
implementation at the national level (chapter V),
while the obligations of actors other than States
parties are addressed in chapter VI.

8. Durante su seguimiento de la aplicación del
Pacto, el Comité ha expresado continuamente su
preocupación por la denegación o la falta de
acceso a una seguridad social adecuada, lo que
ha socavado el ejercicio de muchos derechos
amparados por el Pacto. El Comité también ha
abordado sistemáticamente la cuestión del
derecho a la seguridad social no sólo durante su
examen de los informes de los Estados Partes
sino también en sus observaciones generales y en
sus diversas declaraciones{§254}. Con el fin de
asistir a los Estados Partes en la aplicación del
Pacto y en el cumplimiento de sus obligaciones
de presentar informes, esta observación general
se centra en el contenido normativo del derecho
a la seguridad social (cap. II), las obligaciones de
los Estados Partes (cap. III), las violaciones
(cap. IV) y la aplicación en el plano nacional
(cap. V), mientras que las obligaciones de
agentes distintos de los Estados Partes se
abordan en la capítulo VI.

8. Au titre de sa surveillance de l'application du
Pacte, le Comité n'a cessé d'exprimer sa
préoccupation face à l'absence ou l'insuffisance
d'accès à une sécurité sociale adéquate, qui a
contrarié la réalisation de nombreux droits
énoncés dans le Pacte. Il a aussi constamment
abordé le droit à la sécurité sociale, tant lors de
l'examen des rapports des États parties que dans
ses Observations générales et dans différentes
déclarations{§254}. Afin d'aider les États parties
à mettre en œuvre le Pacte et à s'acquitter de
leurs obligations en matière d'établissement de
rapports, la présente Observation générale porte
sur le contenu normatif du droit à la sécurité
sociale (chap. II), les obligations des États
parties (chap. III), les manquements aux
obligations (chap. IV) et la mise en œuvre à
l'échelon national (chap. V), tandis que les
obligations des acteurs autres que les États
parties font l'objet du chapitre VI.

GEN19 II. NORMATIVE CONTENT OF THE
RIGHT TO SOCIAL SECURITY

II. CONTENIDO NORMATIVO DEL
DERECHO A LA SEGURIDAD SOCIAL

II. CONTENU NORMATIF DU DROIT À
LA SÉCURITÉ SOCIALE
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GEN19 9. The right to social security includes the right
not to be subject to arbitrary and unreasonable
restrictions of existing social security coverage,
whether obtained publicly or privately, as well as
the right to equal enjoyment of adequate
protection from social risks and contingencies.

9. El derecho a la seguridad social incluye el
derecho a no ser sometido a restricciones
arbitrarias o poco razonables de la cobertura
social existente, ya sea del sector público o del
privado, así como del derecho a la igualdad en el
disfrute de una protección suficiente contra los
riesgos e imprevistos sociales.

9. Le droit à la sécurité sociale comprend le droit
de ne pas être soumis à des restrictions
arbitraires et déraisonnables du bénéfice du
dispositif de sécurité sociale existant, qu'il soit
d'origine publique ou privée, ainsi que le droit de
jouir sur un pied d'égalité d'une protection
adéquate contre les risques et aléas sociaux.

GEN19 A. Elements of the right to social security A. Elementos del derecho a la seguridad
social

A. Éléments constitutifs du droit à la
sécurité sociale

GEN19 10. While the elements of the right to social
security may vary according to different
conditions, a number of essential factors apply in
all circumstances as set out below. In interpreting
these aspects, it should be borne in mind that
social security should be treated as a social
good, and not primarily as a mere instrument of
economic or financial policy.

10. Si bien los elementos del derecho a la
seguridad social pueden variar según las
diferentes condiciones, hay una serie de factores
fundamentales que se aplican en todas las
circunstancias, según se indica a continuación. Al
interpretar estos aspectos, debe tenerse presente
que conviene considerar la seguridad social
como un bien social y no principalmente como un
mero instrumento de política económica o
financiera.

10. Alors que les éléments constitutifs du droit à
la sécurité sociale peuvent varier en fonction des
situations, un certain nombre de facteurs
essentiels, exposés ci-après, sont indispensables
en toutes circonstances. Dans leur interprétation,
il faudrait avoir à l'esprit que la sécurité sociale
devrait être considérée comme un bien social et
non foncièrement comme un simple instrument de
politique économique ou financière.

GEN19 1. Availability - social security system 1. Disponibilidad - sistema de seguridad
social

1. Disponibilité − Système de sécurité
sociale

GEN19 11. The right to social security requires, for its
implementation, that a system, whether
composed of a single scheme or variety of
schemes, is available and in place to ensure that
benefits are provided for the relevant social risks
and contingencies. The system should be
established under domestic law, and public
authorities must take responsibility for the
effective administration or supervision of the
system. The schemes should also be sustainable,
including those concerning provision of pensions,
in order to ensure that the right can be realized
for present and future generations.

11. El derecho a la seguridad social requiere,
para ser ejercido, que se haya establecido y
funcione un sistema, compuesto ya sea de uno o
de varios planes, que garantice las prestaciones
correspondientes a los riesgos e imprevistos
sociales de que se trate. Este sistema debe
establecerse en el marco del derecho nacional, y
las autoridades públicas deben asumir la
responsabilidad de su administración o
supervisión eficaz. Los planes también deben ser
sostenibles, incluidos los planes de pensiones, a
fin de que las generaciones presentes y futuras
puedan ejercer este derecho.

11. La mise en œuvre du droit à la sécurité
sociale suppose l'existence et le fonctionnement
d'un système, qu'il se compose d'un ou plusieurs
régimes, permettant de servir des prestations
pour parer aux risques et aléas sociaux couverts.
Le système devrait être établi en vertu du droit
interne et les autorités publiques être tenues
d'assumer la responsabilité de la bonne
administration ou supervision du système. Les
dispositifs devraient aussi être durables,
notamment en matière de versement de pensions,
afin que les générations actuelles aussi bien que
futures puissent exercer ce droit.

GEN19 2. Social risks and contingencies 2. Riesgos e imprevistos sociales 2. Risques et aléas sociaux
GEN19 12. The social security system should provide for

the coverage of the following nine principal
branches of social security.{§255}

12. El sistema de seguridad social debe abarcar
las siguientes nueve ramas principales de la
seguridad social{§255}.

12. Le système devrait comporter les neuf
grands volets suivants de la sécurité
sociale{§255}.

GEN19 (a) Health care a) Atención de salud a) Soins de santé
GEN19 13. States parties have an obligation to guarantee

that health systems are established to provide
adequate access to health services for all.{§256}
In cases in which the health system foresees
private or mixed plans, such plans should be
affordable, in conformity with the essential
elements enunciated in the present general
comment.{§257} The Committee notes the
particular importance of the right to social
security in the context of endemic diseases such
as HIV/AIDS, tuberculosis and malaria, and the
need to provide access to preventive and
curative measures.

13. Los Estados Partes tienen la obligación de
garantizar que se establezcan sistemas de salud
que prevean un acceso adecuado de todas las
personas a los servicios de salud{§256}. En los
casos en que el sistema de salud prevé planes
privados o mixtos, estos planes deben ser
asequibles de conformidad con los elementos
esenciales enunciados en la presente observación
general{§257}. El Comité señala la especial
importancia del derecho a la seguridad social en
el contexto de las enfermedades endémicas,
como el VIH/SIDA, la tuberculosis y el
paludismo, y la necesidad de proporcionar
acceso a las medidas preventivas y curativas.

13. Les États parties ont l'obligation de garantir
que sont mis en place des régimes facilitant
l'accès de chacun aux services de santé{§256}.
Lorsque le système de santé prévoit des régimes
d'assurance privés ou mixtes, ces régimes
doivent être abordables, conformément aux
éléments essentiels énoncés dans la présente
Observation générale{§257}. Le Comité note
l'importance particulière que revêt le droit à la
sécurité sociale dans le contexte de maladies
endémiques telles que le VIH/sida, la tuberculose
et le paludisme, et la nécessité d'assurer l'accès à
des mesures préventives et curatives.

GEN19 (b) Sickness b) Enfermedad b) Maladie
GEN19 14. Cash benefits should be provided to those

incapable of working due to ill-health to cover
periods of loss of earnings. Persons suffering
from long periods of sickness should qualify for
disability benefits.

14. Deben proporcionarse prestaciones en
efectivo durante los períodos de pérdidas de
ingresos a las personas imposibilitadas de
trabajar por razones de salud. Los períodos
prolongados de enfermedad deben dar derecho
a percibir prestaciones de invalidez.

14. Des prestations en espèces devraient être
servies pour couvrir les pertes de revenus des
personnes se trouvant dans l'incapacité de
travailler pour cause de mauvaise santé. Les
maladies de longue durée devraient ouvrir droit à
des prestations d'invalidité.

GEN19 (c) Old age c) Vejez c) Vieillesse
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GEN19 15. States parties should take appropriate
measures to establish social security schemes that
provide benefits to older persons, starting at a
specific age, to be prescribed by national law.
{§258} The Committee stresses that States
parties should establish a retirement age that is
appropriate to national circumstances which take
account of, inter alia, the nature of the
occupation, in particular work in hazardous
occupations and the working ability of older
persons. States parties should, within the limits of
available resources, provide non-contributory
old-age benefits, social services and other
assistance for all older persons who, when
reaching the retirement age prescribed in national
legislation, have not completed a qualifying
period of contributions or are not otherwise
entitled to an old-age insurance-based pension or
other social security benefit or assistance, and
have no other source of income.

15. Los Estados Partes deben tomar medidas
apropiadas para establecer planes de seguridad
social que concedan prestaciones a las personas
de edad, a partir de una edad determinada
prescrita por la legislación nacional{§258}. El
Comité subraya que los Estados Partes deben
establecer una edad de jubilación apropiada a las
circunstancias del país y para la que se tenga en
cuenta, entre otras cosas, el tipo de trabajo, en
especial si se trata de un trabajo en ocupaciones
peligrosas, y la capacidad de trabajar de las
personas de edad. Los Estados Partes deben
establecer, hasta el máximo de los recursos
disponibles, prestaciones de vejez no
contributivas, servicios sociales y otros tipos de
ayuda para todas las personas mayores que, al
cumplir la edad de jubilación prescrita en la
legislación nacional, no tengan cubiertos los
períodos mínimos de cotización exigidos, o por
cualquier otra causa no tengan derecho a
disfrutar de una pensión de vejez o de otro tipo
de prestación o ayuda de la seguridad social y
carezcan de cualquier otra fuente de ingresos.

15. Les États parties devraient prendre les
mesures voulues pour mettre en place des
régimes de sécurité sociale destinés à verser aux
personnes âgées, à partir d'un certain âge, des
prestations devant être fixées dans un texte
législatif national{§258}. Le Comité souligne que
les États parties devraient instituer un âge de la
retraite qui soit adapté aux paramètres nationaux
compte tenu, notamment, de la nature de
l'emploi, en particulier l'affectation à des emplois
dangereux, et de l'aptitude à travailler des
personnes âgées. Les États parties devraient,
dans la limite des ressources disponibles, assurer
des prestations de vieillesse, des services sociaux
et d'autres formes d'aide en faveur de toutes les
personnes âgées qui, quand elles atteignent l'âge
fixé par la législation nationale, n'ont pas cotisé
pendant la période minimale requise ou ne sont
pas habilitées pour d'autres raisons à bénéficier
d'une pension relevant d'un régime d'assurance
vieillesse ou à d'autres prestations ou formes
d'assistance au titre de la sécurité sociale, et n'ont
pas d'autres sources de revenus.

GEN19 (d) Unemployment d) Desempleo d) Chômage
GEN19 16. In addition to promoting full, productive and

freely chosen employment, States parties must
endeavour to provide benefits to cover the loss
or lack of earnings due to the inability to obtain
or maintain suitable employment. In the case of
loss of employment, benefits should be paid for
an adequate period of time and at the expiry of
the period, the social security system should
ensure adequate protection of the unemployed
worker, for example through social assistance.
The social security system should also cover
other workers, including part-time workers,
casual workers, seasonal workers, and the self-
employed, and those working in atypical forms of
work in the informal economy.{§259} Benefits
should be provided to cover periods of loss of
earnings by persons who are requested not to
report for work during a public health or other
emergency.

16. Además de promover un empleo pleno,
productivo y libremente elegido, los Estados
Partes deben tratar de ofrecer prestaciones para
sufragar la pérdida o falta de ingresos debida a la
incapacidad de obtener o mantener un empleo
adecuado. En caso de pérdida de empleo, las
prestaciones deben abonarse durante un período
suficiente, y al concluir este período, el sistema
de seguridad social debe ofrecer una protección
adecuada al trabajador desempleado, por
ejemplo mediante la asistencia social. El sistema
de seguridad social también debe amparar a
otros trabajadores, incluidos los trabajadores a
tiempo parcial, los trabajadores ocasionales, los
trabajadores de temporada y los empleados por
cuenta propia, así como los que trabajan en
formas atípicas de trabajo en la economía no
estructurada{§259}. Deben proporcionarse
prestaciones para los períodos de pérdidas de
ingresos de las personas a las que se pida que no
se presenten al trabajo durante una emergencia
de salud pública u otro tipo de emergencia.

16. Outre la promotion du plein emploi et d'un
emploi productif et librement choisi, les États
parties sont tenus de s'attacher à fournir des
prestations couvrant la perte ou l'absence de
revenus découlant de l'incapacité d'obtenir ou de
garder un emploi convenable. En cas de perte
d'emploi, les prestations devraient être servies
pendant une durée adéquate et, à la fin de la
période en question, le système de sécurité
sociale devrait assurer une protection adéquate
aux chômeurs, par exemple au titre de
l'assistance sociale. Le système de sécurité
sociale devrait aussi couvrir d'autres travailleurs,
notamment les travailleurs à temps partiel, les
travailleurs occasionnels, les travailleurs
saisonniers et les travailleurs indépendants, ainsi
que les travailleurs qui exercent des formes
atypiques de travail dans "l'économie informelle"
{§259}. Les prestations devraient aussi couvrir
les pertes de revenus subies par les personnes
priées de ne pas se rendre sur leur lieu de travail
pendant une situation d'urgence sanitaire ou une
autre situation d'urgence publique.

GEN19 (e) Employment injury e) Accidentes laborales e) Accidents du travail
GEN19 17. States parties should also ensure the

protection of workers who are injured in the
course of employment or other productive work.
The social security system should cover the costs
and loss of earnings from the injury or morbid
condition and the loss of support for spouses or
dependents suffered as the result of the death of
a breadwinner.{§260} Adequate benefits should
be provided in the form of access to health care
and cash benefits to ensure income security.
Entitlement to benefits should not be made
subject to the length of employment, to the
duration of insurance or to the payment of
contributions.

17. Los Estados Partes también deben garantizar
la protección a los trabajadores que hayan
sufrido un accidente laboral durante el empleo u
otro trabajo productivo. El sistema de seguridad
social debe sufragar los gastos y la pérdida de
ingresos resultante de la lesión o condición de
morbilidad, así como la pérdida de apoyo que
sufran el cónyuge supérstite o las personas a
cargo como consecuencia del fallecimiento del
sostén de la familia{§260}. Se deberían ofrecer
prestaciones suficientes en forma de acceso a la
atención de salud y prestaciones en efectivo para
asegurar los ingresos. El derecho a recibir las
prestaciones no debe estar supeditado a la
antigüedad en el empleo, la duración del seguro
o el pago de cotizaciones.

17. Les États parties devraient aussi assurer la
protection des travailleurs victimes d'accidents
pendant leur travail ou toute autre activité
productive. Le système de sécurité sociale
devrait prendre en charge les dépenses et les
pertes de revenus entraînées par un accident ou
une maladie, ainsi que la perte de moyens
d'existence subie par des conjoints ou des
personnes à charge par suite du décès du soutien
de famille{§260}. Des prestations adéquates
devraient être assurées sous forme de soins de
santé et de versements en espèces afin d'assurer
la sécurité du revenu. Les conditions à remplir
pour en bénéficier ne devraient pas être fonction
de la durée de l'emploi, de la durée d'affiliation à
l'assurance ou du paiement des cotisations.

GEN19 (f) Family and child support f) Prestaciones familiares f) Aide à la famille et à l'enfant
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GEN19 18. Benefits for families are crucial for realizing
the rights of children and adult dependents to
protection under articles 9 and 10 of the
Covenant. In providing the benefits, the State
party should take into account the resources and
circumstances of the child and persons having
responsibility for the maintenance of the child or
adult dependent, as well as any other
consideration relevant to an application for
benefits made by or on behalf of the child or
adult dependent.{§261} Family and child
benefits, including cash benefits and social
services, should be provided to families, without
discrimination on prohibited grounds, and would
ordinarily cover food, clothing, housing, water
and sanitation, or other rights as appropriate.

18. Las prestaciones familiares son esenciales
para la realización del derecho de los niños y de
los adultos a cargo a la protección en virtud de
los artículos 9 y 10 del Pacto. Al conceder las
prestaciones, el Estado Parte debe tener en
cuenta los recursos y la situación del niño y de
las personas responsables del mantenimiento del
niño o el adulto a cargo, así como cualquier otra
consideración pertinente para una solicitud de
prestaciones hecha por el niño o por el adulto a
cargo o en su nombre{§261}. Las prestaciones
familiares, incluidas las prestaciones en efectivo y
los servicios sociales, deben concederse a las
familias sin discriminación por ninguno de los
motivos prohibidos, y normalmente incluirían el
alimento, el vestido, la vivienda, el agua y el
saneamiento y otros derechos, según proceda.

18. Les prestations familiales sont cruciales pour
la réalisation du droit des enfants et des adultes à
charge à une protection en vertu des articles 9 et
10 du Pacte. L'État partie devrait fournir ces
prestations en tenant compte des ressources et
de la situation de l'enfant et des personnes
responsables de son entretien et de celui de
l'adulte dépendant, ainsi que de toute autre
considération applicable à la demande de
prestations faite par l'enfant ou l'adulte à charge
ou en leur nom{§261}. Les prestations à la
famille et à l'enfant, dont les prestations en
espèces et les services sociaux, devraient être
attribuées aux destinataires sans discrimination
fondée sur des motifs interdits, et devraient
normalement couvrir l'alimentation, l'habillement,
le logement, l'eau et l'assainissement, ou d'autres
droits, selon que de besoin.

GEN19 (g) Maternity g) Maternidad g) Maternité
GEN19 19. Article 10 of the Covenant expressly

provides that "working mothers should be
accorded paid leave or leave with adequate
social security benefits".{§262} Paid maternity
leave should be granted to all women, including
those involved in atypical work, and benefits
should be provided for an adequate period.
{§263} Appropriate medical benefits should be
provided for women and children, including
perinatal, childbirth and postnatal care and care
in hospital where necessary.

19. El artículo 10 del Pacto dispone
expresamente que "a las madres que trabajen se
les debe conceder licencia con remuneración o
con prestaciones adecuadas de seguridad social"
{§262}. La licencia de maternidad debe
concederse a todas las mujeres, incluidas las que
realizan trabajos atípicos, y las prestaciones
deben proporcionarse durante un período
adecuado{§263}. Deben otorgarse prestaciones
médicas apropiadas a la mujer y al niño, incluida
la atención en el período perinatal, durante el
parto y en el período posnatal, y de ser
necesario la hospitalización.

19. L'article 10 du Pacte dispose expressément
que "les mères salariées doivent bénéficier (...)
de congés payés ou d'un congé accompagné de
prestations de sécurité sociale adéquates"
{§262}. Le droit à un congé de maternité
rémunéré devrait être reconnu à toutes les
femmes, y compris celles exerçant un métier
atypique et des prestations devraient être
allouées pour une période adéquate{§263}. Des
prestations médicales appropriées devraient être
prévues pour les femmes et les enfants,
notamment des soins périnatals, obstétricaux et
postnatals, ainsi que des soins en milieu
hospitalier si nécessaire.

GEN19 (h) Disability h) Discapacidad h) Invalidité
GEN19 20. In its general comment No. 5 ((1994) on

persons with disabilities, the Committee
emphasized the importance of providing
adequate income support to persons with
disabilities who, owing to disability or disability-
related factors, have temporarily lost, or received
a reduction in, their income, have been denied
employment opportunities or have a permanent
disability. Such support should be provided in a
dignified manner{§264} and reflect the special
needs for assistance and other expenses often
associated with disability. The support provided
should cover family members and other informal
carers.

20. En la Observación general Nº 5 (1994)
sobre las personas con discapacidad, el Comité
insistió en la importancia de prestar apoyo
suficiente a los ingresos de las personas con
discapacidad que, debido a su condición o a
factores relacionados con la discapacidad,
hubieran perdido temporalmente o hubieran visto
reducidos sus ingresos, se les hubieran denegado
oportunidades de empleo o tuvieran una
discapacidad permanente. Ese apoyo debe
prestarse de una manera digna{§264}, y debe
reflejar las necesidades especiales de asistencia y
otros gastos que suele conllevar la discapacidad.
El apoyo prestado debe extenderse también a
los familiares y otras personas que se ocupan de
cuidar a la persona con discapacidad.

20. Dans l'Observation générale nº 5 (1994) sur
les personnes souffrant d'un handicap, le Comité
a souligné l'importance que revêt l'apport d'un
complément de revenus adéquat aux personnes
handicapées qui, du fait d'une incapacité ou pour
des raisons qui y sont liées, subissent une perte
ou une réduction temporaire de leur revenu, se
voient refuser un emploi ou ont une incapacité
permanente. Cette aide devrait être fournie dans
la dignité{§264} et tenir compte des besoins
spéciaux en matière d'assistance et des autres
dépenses souvent liées à l'invalidité. En outre,
l'aide fournie devrait aussi couvrir les membres
de la famille et les autres prestataires informels de
soins.

GEN19 (i) Survivors and orphans i) Sobrevivientes y huérfanos i) Survivants et orphelins
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GEN19 21. States parties must also ensure the provision
of benefits to survivors and orphans on the death
of a breadwinner who was covered by social
security or had rights to a pension.{§265}
Benefits should cover funeral costs, particularly in
those States parties where funeral expenses are
prohibitive. Survivors or orphans must not be
excluded from social security schemes on the
basis of prohibited grounds of discrimination and
they should be given assistance in accessing
social security schemes, particularly when
endemic diseases, such as HIV/AIDS,
tuberculosis and malaria, leave large numbers of
children or older persons without family and
community support.

21. Los Estados Partes también deben asegurar
que se concedan prestaciones de supervivencia y
de orfandad tras la muerte del sostén de la
familia afiliado a la seguridad social o con
derecho a una pensión{§265}. Las prestaciones
deben incluir los gastos de los servicios fúnebres,
en particular en los Estados Partes en que esos
gastos son prohibitivos. Los sobrevivientes o
huérfanos no deben ser excluidos de los planes
de seguridad por motivos prohibidos de
discriminación y deben recibir asistencia para
tener acceso a los planes de seguridad social, en
particular cuando enfermedades endémicas
como el VIH/SIDA, la tuberculosis y la malaria
privan del apoyo de la familia y de la comunidad
a un gran número de niños o personas de edad.

21. Les États parties doivent aussi garantir
l'attribution de prestations aux survivants et aux
orphelins après le décès du soutien de famille qui
était couvert par la sécurité sociale ou qui avait
des droits à pension{§265}. Les prestations
devraient couvrir les frais funéraires, en
particulier dans les États parties où leur coût est
prohibitif. Les survivants et les orphelins ne
doivent pas être exclus des régimes de sécurité
sociale pour des motifs de discrimination interdits
et il faudrait les aider à accéder aux dispositifs de
sécurité sociale, en particulier quand des
maladies endémiques telles que le VIH/sida, la
tuberculose et le paludisme privent un grand
nombre d'enfants ou de personnes âgées de
soutien familial et communautaire.

GEN19 3. Adequacy 3. Nivel suficiente 3. Adéquation
GEN19 22. Benefits, whether in cash or in kind, must be

adequate in amount and duration in order that
everyone may realize his or her rights to family
protection and assistance, an adequate standard
of living and adequate access to health care, as
contained in articles 10, 11 and 12 of the
Covenant. States parties must also pay full
respect to the principle of human dignity
contained in the preamble of the Covenant, and
the principle of non-discrimination, so as to avoid
any adverse effect on the levels of benefits and
the form in which they are provided. Methods
applied should ensure the adequacy of benefits.
The adequacy criteria should be monitored
regularly to ensure that beneficiaries are able to
afford the goods and services they require to
realize their Covenant rights. When a person
makes contributions to a social security scheme
that provides benefits to cover lack of income,
there should be a reasonable relationship
between earnings, paid contributions, and the
amount of relevant benefit.

22. Las prestaciones, ya sea en efectivo o en
especie, deben ser suficientes en importe y
duración a fin de que todos puedan ejercer sus
derechos a la protección y asistencia familiar, a
un nivel de vida adecuado y a la atención de
salud, como se dispone en los artículos 10, 11 y
12 del Pacto. Además, los Estados Partes deben
respetar plenamente el principio de la dignidad
humana, enunciado en el preámbulo del Pacto, y
el principio de la no discriminación, a fin de evitar
cualquier efecto adverso sobre el nivel de las
prestaciones y la forma en que se conceden. Los
métodos aplicados deben asegurar un nivel
suficiente de las prestaciones. Los criterios de
suficiencia deben revisarse periódicamente, para
asegurarse de que los beneficiarios pueden
costear los bienes y servicios que necesitan para
ejercer los derechos reconocidos en el Pacto.
Cuando una persona cotiza a un plan de
seguridad social que ofrece prestaciones para
suplir la falta de ingresos, debe haber una
relación razonable entre los ingresos, las
cotizaciones abonadas y la cuantía de la
prestación pertinente.

22. Les prestations, en espèces ou en nature,
doivent être d'un montant et d'une durée
adéquats afin que chacun puisse exercer ses
droits à la protection de la famille et à l'aide à la
famille, à un niveau de vie suffisant et aux soins
de santé tels qu'énoncés dans les articles 10, 11
et 12 du Pacte. En outre, les États parties
doivent respecter pleinement le principe de la
dignité humaine, énoncé dans le préambule du
Pacte, et le principe de la non-discrimination, de
façon à éviter toute répercussion néfaste sur le
niveau et la forme des prestations. Les méthodes
employées devraient garantir l'adéquation des
prestations. Les critères d'adéquation devraient
être réexaminés régulièrement de façon à garantir
que les bénéficiaires ont les moyens d'acheter les
biens et les services nécessaires à l'exercice des
droits que leur reconnaît le Pacte. Lorsqu'une
personne cotise à un régime de sécurité sociale
qui prévoit des prestations en cas de perte de
revenus, le rapport entre le salaire qu'elle a
perçu, les cotisations qu'elle a versées et le
montant de la prestation devrait être raisonnable.

GEN19 4. Accessibility 4. Accesibilidad 4. Accessibilité
GEN19 (a) Coverage a) Cobertura a) Couverture
GEN19 23. All persons should be covered by the social

security system, especially individuals belonging
to the most disadvantaged and marginalized
groups, without discrimination on any of the
grounds prohibited under article 2, paragraph 2,
of the Covenant. In order to ensure universal
coverage, non-contributory schemes will be
necessary.

23. Todas las personas deben estar cubiertas
por el sistema de seguridad social, incluidas las
personas pertenecientes a los grupos más
desfavorecidos o marginados, sin discriminación
basada en algunos de los motivos prohibidos en
el párrafo 2 del artículo 2 del Pacto. Para
garantizar la cobertura de todos, resultarán
necesarios los planes no contributivos.

23. Chacun devrait, de droit et de fait, être
couvert par le système de sécurité sociale, en
particulier des personnes qui appartiennent aux
groupes les plus défavorisés et marginalisés, sans
discrimination fondée sur l'un quelconque des
motifs interdits au paragraphe 2 de l'article 2 du
Pacte. Des régimes non contributifs seront
nécessaires pour assurer la couverture de
chacun.

GEN19 (b) Eligibility b) Condiciones b) Admissibilité
GEN19 24. Qualifying conditions for benefits must be

reasonable, proportionate and transparent. The
withdrawal, reduction or suspension of benefits
should be circumscribed, based on grounds that
are reasonable, subject to due process, and
provided for in national law.{§266}

24. Las condiciones para acogerse a las
prestaciones deben ser razonables,
proporcionadas y transparentes. La supresión,
reducción o suspensión de las prestaciones debe
ser limitada, basarse en motivos razonables y
estar prevista en la legislación nacional{§266}.

24. Les conditions d'admissibilité au bénéfice des
prestations doivent être raisonnables,
proportionnées et transparentes. Le retrait, la
réduction ou la suspension des prestations
devraient être limités, reposer sur des motifs
raisonnables, et faire l'objet d'une procédure
régulière et de dispositions législatives
nationales{§266}.

GEN19 (c) Affordability c) Asequibilidad c) Accessibilité économique
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GEN19 25. If a social security scheme requires
contributions, those contributions should be
stipulated in advance. The direct and indirect
costs and charges associated with making
contributions must be affordable for all, and must
not compromise the realization of other Covenant
rights.

25. Si un plan de seguridad social exige el pago
de cotizaciones, éstas deben definirse por
adelantado. Los costos directos e indirectos
relacionados con las cotizaciones deben de ser
asequibles para todos y no deben comprometer
el ejercicio de otros derechos reconocidos en el
Pacto.

25. Quand un dispositif de sécurité sociale
repose sur des cotisations, leur montant devrait
être défini à l'avance. Les coûts directs et
indirects liés au versement des cotisations doivent
être abordables pour tous et ne doivent pas
compromettre la réalisation des autres droits
énoncés dans le Pacte.

GEN19 (d) Participation and information d) Participación e información d) Participation et information
GEN19 26. Beneficiaries of social security schemes must

be able to participate in the administration of the
social security system.{§267} The system should
be established under national law and ensure the
right of individuals and organizations to seek,
receive and impart information on all social
security entitlements in a clear and transparent
manner.

26. Los beneficiarios de los planes de seguridad
social deben poder participar en la
administración del sistema{§267}. El sistema
debe establecerse en el marco de la legislación
nacional y garantizar el derecho de las personas
y las organizaciones a recabar, recibir y distribuir
información sobre todos los derechos ofrecidos
por la seguridad social de manera clara y
trasparente.

26. Les bénéficiaires des régimes de sécurité
sociale doivent être en mesure de participer à
l'administration du système{§267}. Le système
devrait être institué en vertu d'un texte législatif
national et garantir le droit des particuliers et des
organisations de rechercher, recevoir et diffuser
des informations sur tous les droits à prestation
de sécurité sociale existants, dans la clarté et la
transparence.

GEN19 (e) Physical access e) Acceso físico e) Accès physique
GEN19 27. Benefits should be provided in a timely

manner and beneficiaries should have physical
access to the social security services in order to
access benefits and information, and make
contributions where relevant. Particular attention
should be paid in this regard to persons with
disabilities, migrants, and persons living in remote
or disaster-prone areas, as well as areas
experiencing armed conflict, so that they, too,
can have access to these services.

27. Las prestaciones deben concederse
oportunamente, y los beneficiarios deben tener
acceso físico a los servicios de seguridad social
con el fin de obtener las prestaciones y la
información, y hacer las cotizaciones cuando
corresponda. Debe prestarse la debida atención
a este respecto a las personas con
discapacidades, los trabajadores migrantes y las
personas que viven en zonas remotas o
expuestas a desastres, así como en zonas en que
tienen lugar conflictos armados, de forma que
también ellas puedan tener acceso a estos
servicios.

27. Les prestations devraient être servies en
temps utile et les bénéficiaires devraient avoir
physiquement accès aux services de sécurité
sociale, afin de pouvoir accéder aux prestations
et aux informations et, le cas échéant, verser des
cotisations. À cet égard, il conviendrait de porter
une attention particulière aux handicapés, aux
migrants et aux personnes vivant dans les régions
reculées ou sujettes à des catastrophes, ou dans
des zones touchées par un conflit armé afin
qu'eux aussi aient accès à ces services.

GEN19 5. Relationship with other rights 5. Relación con otros derechos 5. Liens avec d'autres droits
GEN19 28. The right to social security plays an important

role in supporting the realization of many of the
rights in the Covenant, but other measures are
necessary to complement the right to social
security. For example, States parties should
provide social services for rehabilitation of the
injured and persons with disabilities in
accordance with article 6 of the Covenant,
provide child care and welfare, advice and
assistance with family planning and the provision
of special facilities for persons with disabilities
and older persons (article 10); take measures to
combat poverty and social exclusion and provide
supporting social services (article 11); and adopt
measures to prevent disease and improve health
facilities, goods and services (article 12).{§268}
States parties should also consider schemes that
provide social protection to individuals belonging
to disadvantaged and marginalized groups, for
example crop or natural disaster insurance for
small farmers{§269} or livelihood protection for
self-employed persons in the informal economy.
However, the adoption of measures to realize
other rights in the Covenant will not in itself act as
a substitute for the creation of social security
schemes.

28. El derecho a la seguridad social contribuye
en gran medida a reforzar el ejercicio de muchos
de los derechos enunciados en el Pacto, pero
son necesarias otras medidas para
complementarlo. Por ejemplo, los Estados
Partes deben prestar servicios sociales para la
rehabilitación de las personas lesionadas y
personas con discapacidad de conformidad con
el artículo 6 del Pacto; asegurar servicios de
atención y protección a los niños; proporcionar
servicios de asesoramiento y asistencia para la
planificación de la familia, así como servicios
especiales para las personas con discapacidad y
personas de edad (art. 10); adoptar medidas
para luchar contra la pobreza y la exclusión
social y prestar servicios sociales de apoyo (art.
11); y adoptar medidas para prevenir las
enfermedades y mejorar las instalaciones, los
bienes y los servicios de salud (art. 12){§268}.
Los Estados Partes deben también estudiar la
posibilidad de establecer planes para brindar
protección social a las personas pertenecientes a
los grupos marginados y desfavorecidos, por
ejemplo mediante el seguro agrícola o contra los
desastres naturales para los pequeños
agricultores{§269}, o la protección de los
medios de subsistencia de las personas que
trabajan por cuenta propia en el sector no
estructurado. Sin embargo, la adopción de
medidas para el disfrute de otros derechos
enunciados en el Pacto no constituirá en sí misma
un sustituto de la creación de sistemas de
seguridad social.

28. Le droit à la sécurité sociale joue un rôle
important dans l'appui à la réalisation de nombre
des droits consacrés par le Pacte, mais d'autres
mesures s'imposent pour compléter le droit à la
sécurité sociale. À titre d'exemple, les États
parties devraient: fournir des services sociaux
pour la réadaptation des blessés et des
handicapés, conformément à l'article 6 du Pacte,
assurer des services de prise en charge et de
protection de l'enfant, de conseil et d'aide relatifs
à la planification familiale, et mettre en place des
installations spéciales pour les personnes
handicapées et les personnes âgées (art. 10);
prendre des mesures pour lutter contre la
pauvreté et l'exclusion sociale et mettre en place
des services sociaux de soutien (art. 11); et
adopter des mesures visant à prévenir la maladie
et à améliorer les installations, les biens et les
services de santé (art. 12){§268}. Les États
parties devraient en outre envisager des systèmes
propres à assurer la protection sociale des
personnes appartenant aux groupes marginalisés
et défavorisés, par exemple des systèmes
d'assurance contre les mauvaises récoltes ou les
calamités naturelles à l'intention des petits
agriculteurs{§269} ou des systèmes de
protection des moyens de subsistance des
travailleurs indépendants actifs dans le secteur
informel. Toutefois, l'adoption de mesures
tendant à faciliter la réalisation d'autres droits
énoncés dans le Pacte ne saurait en elle-même se
substituer à la création de systèmes de sécurité
sociale.
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GEN19 B. Special topics of broad application B. Temas especiales de aplicación amplia B. Thèmes spéciaux de portée générale
GEN19 1. Non-discrimination and equality 1. No discriminación e igualdad 1. Non-discrimination et égalité
GEN19 29. The obligation of States parties to guarantee

that the right to social security is enjoyed without
discrimination (article 2, paragraph 2, of the
Covenant), and equally between men and
women (article 3), pervades all of the obligations
under Part III of the Covenant. The Covenant
thus prohibits any discrimination, whether in law
or in fact, whether direct or indirect, on the
grounds of race, colour, sex,{§270} age,{§271}
language, religion, political or other opinion,
national or social origin, property, birth, physical
or mental disability,{§272} health status
(including HIV/AIDS), sexual orientation, and
civil, political, social or other status, which has
the intention or effect of nullifying or impairing the
equal enjoyment or exercise of the right to social
security.

29. La obligación de los Estados Partes de
garantizar que el derecho a la seguridad social se
ejerza sin discriminación (párrafo 2 del artículo 2
del Pacto) y en condiciones de igualdad entre
hombres y mujeres (art. 3) se extiende a todas
las obligaciones previstas en la parte III del
Pacto. El Pacto prohíbe toda discriminación, de
hecho o de derecho, directa o indirecta, por
motivos de raza, color, sexo{§270},
edad{§271}, idioma, religión, opinión política o
de otra índole, origen nacional o social, posición
económica, nacimiento, discapacidad física o
mental{§272}, estado de salud (incluido el
VIH/SIDA), orientación sexual, estado civil o
cualquier otra condición política, social o de otro
tipo que pretenda o tenga por efecto anular o
menoscabar el igual disfrute o el ejercicio del
derecho a la seguridad social.

29. L'obligation incombant aux États parties de
garantir que le droit à la sécurité sociale sera
exercé sans discrimination (art. 2, par. 2 du
Pacte) et dans des conditions d'égalité entre
hommes et femmes (art. 3) englobe toutes les
obligations édictées dans la troisième partie du
Pacte. Le Pacte interdit donc toute
discrimination, qu'elle soit de droit ou de fait,
directe ou indirecte, fondée sur la race, la
couleur, le sexe{§270}, l'âge{§271}, la langue,
la religion, l'opinion politique ou autre, l'origine
nationale ou sociale, la fortune, la naissance, le
handicap physique ou mental{§272}, l'état de
santé (y compris l'infection par le VIH/sida),
l'orientation sexuelle et la situation civile,
politique, sociale ou autre, dont l'intention ou
l'effet est de rendre impossible ou d'entraver la
jouissance ou l'exercice sur un pied d'égalité du
droit à la sécurité sociale.

GEN19 30. States parties should also remove de facto
discrimination on prohibited grounds, where
individuals are unable to access adequate social
security. States parties should ensure that
legislation, policies, programmes and the
allocation of resources facilitate access to social
security for all members of society in accordance
with Part III. Restrictions on access to social
security schemes should also be reviewed to
ensure that they do not discriminate in law or in
fact.

30. Los Estados Partes también deben suprimir
la discriminación de hecho por motivos
prohibidos, cuando resulten personas
imposibilitadas de acceder a una seguridad social
adecuada. Los Estados Partes deben velar por
que la legislación, las políticas, los programas y
los recursos asignados faciliten el acceso a la
seguridad social de todos los miembros de la
sociedad, de conformidad con la parte III.
También deben revisarse las restricciones de
acceso a los planes de seguridad social para
cerciorarse de que no discriminan de hecho ni de
derecho.

30. Les États parties devraient aussi éliminer
toute discrimination de fait fondée sur des motifs
interdits mettant des individus dans l'impossibilité
d'accéder à une sécurité sociale adéquate. Les
États parties devraient veiller à ce que la
législation, les politiques, les programmes et
l'allocation de ressources facilitent l'accès à la
sécurité sociale de tous les membres de la
société, conformément à la troisième partie du
Pacte. Les restrictions à l'accès aux régimes de
sécurité sociale devraient aussi être réexaminées
afin de s'assurer qu'elles n'engendrent pas de
discrimination de droit ou de fait.

GEN19 31. Whereas everyone has the right to social
security, States parties should give special
attention to those individuals and groups who
traditionally face difficulties in exercising this right,
in particular women, the unemployed, workers
inadequately protected by social security,
persons working in the informal economy, sick or
injured workers, people with disabilities, older
persons, children and adult dependents, domestic
workers, homeworkers,{§273} minority groups,
refugees, asylum-seekers, internally displaced
persons, returnees, non-nationals, prisoners and
detainees.

31. Aunque toda persona tiene derecho a la
seguridad social, los Estados Partes deben
prestar especial atención a las personas y los
grupos que tradicionalmente han tenido
dificultades para ejercer este derecho, en
particular las mujeres, los desempleados, los
trabajadores insuficientemente protegidos por la
seguridad social, las personas que trabajan en el
sector no estructurado, los trabajadores
enfermos o lesionados, las personas con
discapacidad, las personas de edad, los niños y
adultos a cargo, los trabajadores
domésticos{§273}, las personas que trabajan en
su domicilio, los grupos minoritarios, los
refugiados, los solicitantes de asilo, los
desplazados internos, los repatriados, los no
nacionales, los presos y los detenidos.

31. Chacun a certes le droit à la sécurité sociale,
mais les États parties devraient être spécialement
attentifs aux individus et aux groupes qui de tout
temps éprouvent des difficultés à exercer ce
droit, en particulier les femmes, les chômeurs, les
travailleurs insuffisamment protégés par la
sécurité sociale, les personnes travaillant dans le
secteur informel, les travailleurs malades ou
blessés, les handicapés, les personnes âgées, les
enfants et adultes à charge, les employés de
maison, les travailleurs à domicile{§273}, les
groupes minoritaires, les réfugiés, les demandeurs
d'asile, les personnes déplacées à l'intérieur de
leur propre pays, les rapatriés, les non-
ressortissants et les détenus.

GEN19 2. Gender equality 2. Igualdad de género 2. Égalité des sexes
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GEN19 32. In general comment No. 16 (2005) on the
equal right of men and women to the enjoyment
of all economic, social and cultural rights (art. 3),
the Committee noted that implementation of
article 3 in relation to article 9 requires, inter alia,
equalization of the compulsory retirement age for
both men and women; ensuring that women
receive equal benefits in both public and private
pension schemes; and guaranteeing adequate
maternity leave for women, paternity leave for
men, and parental leave for both men and
women.{§274} In social security schemes that
link benefits with contributions, States parties
should take steps to eliminate the factors that
prevent women from making equal contributions
to such schemes (for example, intermittent
participation in the workforce on account of
family responsibilities and unequal wage
outcomes) or ensure that schemes take account
of such factors in the design of benefit formulas
(for example by considering child rearing periods
or periods to take care of adult dependents in
relation to pension entitlements). Differences in
the average life expectancy of men and women
can also lead directly or indirectly to
discrimination in provision of benefits (particularly
in the case of pensions) and thus need to be
taken into account in the design of schemes.
Non-contributory schemes must also take
account of the fact that women are more likely to
live in poverty than men and often have sole
responsibility for the care of children.

32. En la Observación general Nº 16 (2005)
sobre la igualdad de derechos del hombre y la
mujer al disfrute de los derechos económicos,
sociales y culturales (art. 3), el Comité tomó nota
de que la aplicación del artículo 3 en relación con
el artículo 9 exige, entre otras cosas, que la edad
de jubilación obligatoria sea la misma para
hombres y mujeres; que se garantice que las
mujeres reciben las mismas prestaciones de los
planes de pensiones, tanto públicos como
privados; y que se garantice la correspondiente
licencia de maternidad para las mujeres, una
licencia de paternidad para los hombres y una
licencia parental para ambos{§274}. En los
planes de seguridad social que condicionan las
prestaciones a las cotizaciones, los Estados
Partes deben adoptar medidas para eliminar los
factores que impiden a las mujeres cotizar a esos
planes en pie de igualdad (por ejemplo, la
participación intermitente en la fuerza de trabajo
debido a las responsabilidades familiares y las
diferencias de sueldos) o asegurar que los planes
tengan en cuenta esos factores en la elaboración
de las fórmulas de prestaciones (por ejemplo,
teniendo en cuenta a los efectos de los derechos
de pensión los períodos dedicados a criar a los
hijos y a atender a los adultos a cargo). Las
diferencias en la esperanza media de vida de
hombres y mujeres también pueden llevar,
directa o indirectamente, a la discriminación en
las prestaciones (en particular en el caso de las
pensiones), por lo que deben tenerse en cuenta
en la formulación de los planes. En los planes no
contributivos, también debe tenerse en cuenta el
hecho de que las mujeres tienen más
probabilidades de vivir en la pobreza que los
hombres y que a menudo son las únicas
responsables del cuidado de los hijos.

32. Dans l'Observation générale nº 16 (2005)
sur le droit égal de l'homme et de la femme au
bénéfice de tous les droits économiques, sociaux
et culturels (art. 3), le Comité a noté que
l'application de l'article 3 dans la perspective de
l'article 9 exigeait notamment de: fixer le départ
obligatoire à la retraite au même âge pour les
hommes et les femmes; veiller à ce que les
femmes bénéficient au même titre que les
hommes des régimes de retraite publics ou
privés; garantir un congé de maternité adéquat
aux femmes, un congé de paternité adéquat aux
hommes et un congé parental adéquat aux
hommes et aux femmes{§274}. Lorsque les
régimes de sécurité sociale assujettissent les
prestations au versement de cotisations, les États
parties devraient prendre des mesures pour
éliminer les facteurs qui empêchent les femmes
de cotiser sur un pied d'égalité à ces régimes
(présence intermittente sur le marché du travail
en raison de leurs responsabilités familiales et
inégalité des salaires, par exemple), ou veiller à
ce que ces régimes intègrent ces facteurs dans les
modalités de calcul des prestations (par exemple
en tenant compte dans la détermination des
droits à pension des périodes consacrées à
l'éducation des enfants ou à des soins à des
adultes à charge). Les écarts d'espérance de vie
entre hommes et femmes peuvent aussi avoir un
effet discriminatoire direct ou indirect sur les
prestations servies (en particulier en matière de
pensions) et doivent donc être pris en
considération dans la conception des régimes. En
outre, dans les régimes non contributifs, il faut
tenir compte du fait que les femmes sont plus
exposées que les hommes au risque de vivre
dans la pauvreté et sont souvent seules
responsables des soins aux enfants.

GEN19 3. Workers inadequately protected by social
security (part-time, casual, self-employed
and homeworkers)

3. Trabajadores insuficientemente
protegidos por la seguridad social
(trabajadores a jornada parcial, trabajadores
ocasionales, empleados por cuenta propia y
personas que trabajan en su domicilio)

3. Travailleurs insuffisamment protégés par
la sécurité sociale (travailleurs à temps
partiel, occasionnels, indépendants ou à
domicile)

GEN19 33. Steps must be taken by States parties to the
maximum of their available resources to ensure
that the social security systems cover workers
inadequately protected by social security,
including part-time workers, casual workers, the
self-employed and homeworkers. Where social
security schemes for such workers are based on
occupational activity, they should be adapted so
that they enjoy conditions equivalent to those of
comparable full-time workers. Except in the case
of employment injury, these conditions could be
determined in proportion to hours of work,
contributions or earnings, or through other
appropriate methods. Where such occupation-
based schemes do not provide adequate
coverage to these workers, a State party will
need to adopt complementary measures.

33. Los Estados Partes deben tomar medidas,
hasta el máximo de los recursos de que
dispongan, para que la cobertura de los sistemas
de seguridad social se extienda a los
trabajadores insuficientemente protegidos por la
seguridad social, como los trabajadores a
jornada parcial, los trabajadores ocasionales, los
empleados por cuenta propia y las personas que
trabajan en su domicilio. En los casos en que los
planes de seguridad social para estos
trabajadores se basen en la actividad profesional,
estos planes deben adaptarse de manera que los
trabajadores tengan condiciones equivalentes a
las de los trabajadores a jornada completa
comparables. Salvo en el caso de los accidentes
laborales, esas condiciones podrían determinarse
en proporción a las horas de trabajo, a las
cotizaciones o a los ingresos, o mediane otro
método apropiado. Cuando los planes basados
en la actividad profesional no proporcionen una
cobertura adecuada a estos trabajadores, el
Estado Parte tendrá que adoptar medidas
complementarias.

33. Les États parties sont tenus de prendre des
mesures, au maximum de leurs ressources
disponibles, en vue d'étendre la couverture des
systèmes de sécurité sociale aux travailleurs
insuffisamment protégés par la sécurité sociale,
notamment aux travailleurs à temps partiel,
occasionnels, indépendants ou à domicile. Les
régimes de sécurité sociale qui reposent sur
l'activité professionnelle devraient être aménagés
pour assurer à ces catégories de travailleurs des
conditions équivalentes à celles des travailleurs à
plein temps en situation comparable. Excepté
dans le cas des accidents du travail, ces
conditions pourraient être fixées au prorata des
heures de travail, des cotisations ou des salaires
ou par toute autre méthode appropriée. Si les
régimes reposant sur l'activité professionnelle ne
prévoient pas de couverture suffisante pour ces
travailleurs, l'État partie devra adopter des
mesures complémentaires.
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GEN19 4. Informal economy 4. Economía no estructurada 4. Économie informelle
GEN19 34. States parties must take steps to the

maximum of their available resources to ensure
that the social security systems cover those
persons working in the informal economy. The
informal economy has been defined by the
International Labour Conference as "all
economic activities by workers and economic
units that are - in law or in practice - not covered
or insufficiently covered by formal arrangements."
{§275} This duty is particularly important where
social security systems are based on a formal
employment relationship, business unit or
registered residence. Measures could include: (a)
removing obstacles that prevent such persons
from accessing informal social security schemes,
such as community-based insurance; (b) ensuring
a minimum level of coverage of risks and
contingencies with progressive expansion over
time; and (c) respecting and supporting social
security schemes developed within the informal
economy such as micro-insurance and other
microcredit related schemes. The Committee
notes that in a number of States parties with a
large informal economy, programmes such as
universal pension and health-care schemes that
cover all persons have been adopted.

34. Los Estados Partes deben adoptar medidas,
hasta el máximo de los recursos de que
dispongan, para que la cobertura de los sistemas
de seguridad social se extienda a las personas
que trabajan en la economía no estructurada. La
economía no estructurada ha sido definida por la
Conferencia Internacional del Trabajo como "el
conjunto de actividades económicas
desarrolladas por los trabajadores y las unidades
económicas que, tanto en la legislación como en
la práctica, están insuficientemente contempladas
por los sistemas estructurados o no lo están en
absoluto"{§275}. Este deber es particularmente
importante en los casos en que los sistemas de
seguridad social se basan en una relación laboral
formal, una unidad empresarial o una residencia
registrada. Estas medidas podrían incluir: a) la
eliminación de los obstáculos que impiden el
acceso de esas personas a los planes de
seguridad social no tradicionales, como el seguro
comunitario; b) el otorgamiento de un nivel
mínimo de cobertura de riesgos e imprevistos
con una expansión progresiva con el tiempo; y c)
el respeto y el apoyo a los planes de seguridad
social desarrollados en el marco de la economía
no estructurada, como los planes de microseguro
y otros planes de microcrédito afines. El Comité
observa que en algunos Estados Partes con
importantes sectores de economía no
estructurada se han adoptado programas que
atienden las necesidades del sector no
estructurado, por ejemplo proporcionando
planes de pensiones y de salud universales que
incluyan a todas las personas.

34. Les États parties sont tenus de prendre des
mesures, au maximum de leurs ressources
disponibles, pour faire en sorte que les régimes
de sécurité sociale couvrent les personnes qui
travaillent dans l'économie informelle, que la
Conférence générale de l'OIT a définie comme
"toutes les activités économiques de travailleurs
et d'unités économiques qui ne sont pas
couvertes − en vertu de la législation ou de la
pratique − par des dispositions formelles"
{§275}. Cette obligation est particulièrement
importante quand les régimes de sécurité sociale
sont fondés sur une relation d'emploi formelle,
une unité commerciale ou une résidence
enregistrée. Parmi les mesures envisageables
figurent les suivantes: a) lever les obstacles qui
empêchent ces personnes d'avoir accès à des
mécanismes informels de sécurité sociale − du
type assurance communautaire; b) garantir une
couverture élémentaire des risques et aléas, qui
serait étendue progressivement; c) respecter et
soutenir les régimes de sécurité sociale élaborés
dans le secteur informel de l'économie, tels que la
microassurance et d'autres mécanismes liés au
microcrédit. Le Comité note que dans plusieurs
États parties dotés d'un grand secteur informel,
des programmes instituant par exemple, des
systèmes de retraite et de soins de santé
universels − couvrant toutes les personnes − ont
été adoptés.

GEN19 5. Indigenous Peoples and Minority Groups 5. Poblaciones indígenas y grupos
minoritarios

5. Les peuples autochtones et les groupes
minoritaires

GEN19 35. States parties should take particular care that
indigenous peoples and ethnic and linguistic
minorities are not excluded from social security
systems through direct or indirect discrimination,
particularly through the imposition of
unreasonable eligibility conditions or lack of
adequate access to information.

35. Los Estados Partes deben tratar en particular
de que las poblaciones indígenas y las minorías
étnicas y lingüísticas no queden excluidas de los
sistemas de seguridad social por discriminación
directa o indirecta, en particular debido a la
imposición de condiciones de admisión poco
razonables, o a la falta de información suficiente.

35. Les États parties devraient veiller
particulièrement à ce que les peuples autochtones
et les minorités ethniques et linguistiques ne soient
pas exclus du système de sécurité sociale du fait
d'une discrimination directe ou indirecte, en
particulier par l'imposition de conditions
déraisonnables d'affiliation ou par manque
d'information adéquate.

GEN19 6. Non-nationals (including migrant workers,
refugees, asylum-seekers and stateless
persons)

6. No nacionales (incluidos los trabajadores
migratorios, los refugiados, los solicitantes
de asilo y los apátridas)

6. Les non-ressortissants (notamment les
travailleurs migrants, les réfugiés, les
demandeurs d'asile et les apatrides)

GEN19 36. Article 2, paragraph 2, prohibits
discrimination on grounds of nationality and the
Committee notes that the Covenant contains no
express jurisdictional limitation. Where non-
nationals, including migrant workers, have
contributed to a social security scheme, they
should be able to benefit from that contribution
or retrieve their contributions if they leave the
country.{§276} A migrant worker's entitlement
should also not be affected by a change in
workplace.

36. El párrafo 2 del artículo 2 prohíbe la
discriminación por motivos de nacionalidad, y el
Comité observa que el Pacto no contiene
ninguna limitación jurisdiccional expresa. Cuando
los no nacionales, entre ellos los trabajadores
migratorios, han cotizado a un plan de seguridad
social, deben poder beneficiarse de esa
cotización o recuperarla si abandonan el
país{§276}. Los derechos de los trabajadores
migratorios tampoco deben verse afectados por
un cambio de lugar de trabajo.

36. Le paragraphe 2 de l'article 2 interdit toute
discrimination fondée sur la nationalité et le
Comité note que le Pacte n'établit pas de limites
précises en termes de juridiction. Les non-
ressortissants, dont les travailleurs migrants, qui
ont cotisé à un régime de sécurité sociale
devraient pouvoir bénéficier de leurs cotisations
ou se les voir restituer s'ils quittent le
pays{§276}. Le droit à prestations d'un
travailleur migrant ne devrait pas non plus être
affecté par un changement de lieu de travail.
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GEN19 37. Non-nationals should be able to access non-
contributory schemes for income support,
affordable access to health care and family
support. Any restrictions, including a qualification
period, must be proportionate and reasonable.
All persons, irrespective of their nationality,
residency or immigration status, are entitled to
primary and emergency medical care.

37. Los no nacionales deben poder tener acceso
a planes no contributivos de apoyo a los
ingresos, apoyo a la familia y atención de la salud
a un costo asequible. Cualquier restricción,
incluido un período de carencia, debe ser
proporcionada y razonable. Todas las personas,
independientemente de su nacionalidad,
residencia o condición de inmigración, tienen
derecho a atención médica primaria y de
emergencia.

37. Les non-ressortissants devraient pouvoir
bénéficier des régimes non contributifs de soutien
du revenu et de la famille et accéder à des soins
de santé abordables. Toute restriction,
notamment toute durée d'affiliation requise, doit
être proportionnée et raisonnable. Chacun, quels
que soient sa nationalité, son lieu de résidence ou
son statut en matière d'immigration, a droit aux
soins médicaux primaires ou d'urgence.

GEN19 38. Refugees, stateless persons and asylum-
seekers, and other disadvantaged and
marginalized individuals and groups, should enjoy
equal treatment in access to non-contributory
social security schemes, including reasonable
access to health care and family support,
consistent with international standards.{§277}

38. Los refugiados, apátridas, solicitantes de
asilo y otras personas o grupos desfavorecidos y
marginados deben disfrutar de un trato igual en el
acceso a los planes de seguridad social no
contributivos, incluido un acceso razonable a la
atención de la salud y el apoyo a la familia, de
conformidad con las normas
internacionales{§277}.

38. Les réfugiés, les apatrides et les demandeurs
d'asile, ainsi que d'autres personnes et groupes
défavorisés et marginalisés, devraient bénéficier,
dans des conditions d'égalité, des régimes de
sécurité sociale non contributifs, notamment d'un
accès raisonnable aux soins de santé et aux
prestations familiales, conformément aux normes
internationales{§277}.

GEN19 7. Internally displaced persons and internal
migrants

7. Desplazados internos y migrantes
internos

7. Personnes déplacées dans leur propre
pays et migrants internes

GEN19 39. Internally displaced persons should not suffer
from any discrimination in the enjoyment of their
right to social security and States parties should
take proactive measures to ensure equal access
to schemes, for example by waiving, where
applicable, residence requirements and making
allowance for provision of benefits or other
related services at the place of displacement.
Internal migrants should be able to access social
security from their place of residence, and
residence registration systems should not restrict
access to social security for individuals who
move to another district where they are not
registered.

39. Los desplazados internos no deben sufrir
ningún tipo de discriminación en el disfrute de su
derecho a la seguridad social, y los Estados
Partes deben tomar medidas proactivas para
garantizar su acceso en igualdad de condiciones
a los planes, por ejemplo eximiéndolos cuando
corresponda de los requisitos de residencia y
disponiendo que puedan recibir prestaciones u
otros servicios afines en el lugar de
desplazamiento. Los migrantes internos deben
poder tener acceso a la seguridad social en su
lugar de residencia, y los sistemas de registro de
residencia no deben restringir el acceso a la
seguridad social de las personas que se
desplazan a otro distrito en donde no están
registrados.

39. Les personnes déplacées dans leur propre
pays ne devraient faire l'objet d'aucune
discrimination dans l'exercice de leur droit à la
sécurité sociale, et les États parties devraient
prendre des mesures volontaristes pour garantir
l'égalité d'accès aux régimes, par exemple en
supprimant, le cas échéant, les conditions de
résidence, et en prévoyant la fourniture de
prestations ou d'autres services connexes au lieu
de déplacement. Les migrants internes devraient
pouvoir accéder à la sécurité sociale depuis leur
lieu de résidence et les systèmes d'enregistrement
de la résidence ne devraient pas limiter l'accès à
la sécurité sociale des personnes qui s'installent
dans un district où elles ne sont pas enregistrées.

GEN19 III. OBLIGATIONS OF STATES PARTIES III. OBLIGACIONES DE LOS ESTADOS
PARTES

III. OBLIGATIONS DES ÉTATS
PARTIES

GEN19 A. General legal obligations A. Obligaciones jurídicas generales A. Obligations juridiques générales
GEN19 40. While the Covenant provides for progressive

realization and acknowledges the constraints
owing to the limits of available resources, the
Covenant also imposes on States parties various
obligations which are of immediate effect. States
parties have immediate obligations in relation to
the right to social security, such as the guarantee
that the right will be exercised without
discrimination of any kind (article 2, paragraph
2), ensuring the equal rights of men and women
(article 3), and the obligation to take steps
(article 2, paragraph 1) towards the full
realization of articles 11, paragraph 1, and 12.
Such steps must be deliberate, concrete and
targeted towards the full realization of the right to
social security.

40. Si bien el Pacto prevé una aplicación
progresiva y reconoce los obstáculos que
plantean los limitados recursos disponibles,
también impone a los Estados Partes diversas
obligaciones de efecto inmediato. Los Estados
Partes tienen obligaciones inmediatas por lo que
respecta al derecho a la seguridad social, como,
por ejemplo, garantizar el ejercicio de ese
derecho sin discriminación alguna (párrafo 2 del
artículo 2); asegurar la igualdad de derechos de
hombres y mujeres (art. 3); y adoptar medidas
(párrafo 1 del artículo 2) para lograr la cabal
aplicación del párrafo 1 del artículo 11 y del
artículo 12. Estas medidas deben ser deliberadas
y concretas y tener por finalidad la plena
realización del derecho a la seguridad social.

40. Le Pacte prévoit la réalisation progressive
des droits qui y sont énoncés et prend en
considération les contraintes dues à la limitation
des ressources disponibles, mais il n'en impose
pas moins aux États parties diverses obligations
avec effet immédiat. Les États parties ont des
obligations immédiates au regard du droit à la
sécurité sociale, notamment: de garantir son
exercice sans discrimination d'aucune sorte (art.
2, par. 2), d'assurer l'égalité de droits des
hommes et des femmes (art. 3) et de prendre des
dispositions (art. 2, par. 1) en vue d'assurer
l'application pleine et entière du paragraphe 1 de
l'article 11, et de l'article 12. Ces dispositions
doivent avoir un caractère délibéré et concret et
viser au plein exercice du droit à la sécurité
sociale.
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GEN19 41. The Committee acknowledges that the
realization of the right to social security carries
significant financial implications for States parties,
but notes that the fundamental importance of
social security for human dignity and the legal
recognition of this right by States parties mean
that the right should be given appropriate priority
in law and policy. States parties should develop a
national strategy for the full implementation of the
right to social security, and should allocate
adequate fiscal and other resources at the
national level. If necessary, they should avail
themselves of international cooperation and
technical assistance in line with article 2,
paragraph 1, of the Covenant.

41. El Comité reconoce que el ejercicio del
derecho a la seguridad social conlleva
importantes consecuencias financieras para los
Estados Partes, pero observa que la importancia
fundamental de la seguridad social para la
dignidad humana y el reconocimiento jurídico de
este derecho por los Estados Partes suponen
que se le debe dar la prioridad adecuada en la
legislación y en la política del Estado. Los
Estados Partes deben elaborar una estrategia
nacional para lograr que se ponga plenamente en
práctica el derecho a la seguridad social, y
asignar suficientes recursos fiscales y de otro tipo
a nivel nacional. De ser necesario, deben tratar
de obtener cooperación y asistencia técnica
internacionales de conformidad con el párrafo 1
del artículo 2 del Pacto.

41. Le Comité est conscient que la réalisation du
droit à la sécurité sociale a des incidences
financières considérables pour les États parties,
mais il note que l'importance fondamentale que
revêt la sécurité sociale pour la dignité humaine et
la reconnaissance juridique de ce droit par les
États parties signifient qu'il devrait faire l'objet
d'une attention prioritaire dans la législation et les
politiques. Les États parties devraient élaborer
une stratégie nationale pour la mise en œuvre
intégrale du droit à la sécurité sociale et allouer
des ressources budgétaires et autres suffisantes
au niveau national. Ils devraient faire appel, si
nécessaire, à la coopération et à l'assistance
technique internationales, conformément au
paragraphe 1 de l'article 2 du Pacte.

GEN19 42. There is a strong presumption that
retrogressive measures taken in relation to the
right to social security are prohibited under the
Covenant. If any deliberately retrogressive
measures are taken, the State party has the
burden of proving that they have been introduced
after the most careful consideration of all
alternatives and that they are duly justified by
reference to the totality of the rights provided for
in the Covenant, in the context of the full use of
the maximum available resources of the State
party. The Committee will look carefully at
whether: (a) there was reasonable justification for
the action; (b) alternatives were comprehensively
examined; (c) there was genuine participation of
affected groups in examining the proposed
measures and alternatives; (d) the measures were
directly or indirectly discriminatory; (e) the
measures will have a sustained impact on the
realization of the right to social security, an
unreasonable impact on acquired social security
rights or whether an individual or group is
deprived of access to the minimum essential level
of social security; and (f) whether there was an
independent review of the measures at the
national level.

42. Existe una fuerte presunción de que el Pacto
prohíbe que se adopten medidas regresivas con
respecto a la seguridad social. Si se adoptan
medidas deliberadamente regresivas,
corresponde al Estado Parte probar que las han
adoptado tras un examen minucioso de todas las
alternativas posibles y que están debidamente
justificadas habida cuenta de todos los derechos
previstos en el Pacto, en el contexto del pleno
aprovechamiento del máximo de los recursos de
que dispone el Estado Parte. El Comité
examinará detenidamente: a) si hubo una
justificación razonable de las medidas; b) si se
estudiaron exhaustivamente las posibles
alternativas; c) si en el examen de las medidas y
alternativas propuestas hubo una verdadera
participación de los grupos afectados; d) si las
medidas eran directa o indirectamente
discriminatorias; e) si las medidas tendrán una
repercusión sostenida en el ejercicio del derecho
a la seguridad social o un efecto injustificado en
los derechos adquiridos en materia de seguridad
social, o si se priva a alguna persona o grupo del
acceso al nivel mínimo indispensable de
seguridad social; y f) si se hizo un examen
independiente de las medidas a nivel nacional.

42. Tout laisse supposer que le Pacte interdit
toute mesure rétrograde en matière de droit à la
sécurité sociale. Si un État partie prend une
mesure délibérément rétrograde, il lui appartient
de prouver qu'il l'a fait après avoir mûrement
pesé toutes les autres solutions possibles et que
cette mesure est pleinement justifiée eu égard à
l'ensemble des droits visés dans le Pacte dans le
contexte de l'utilisation au maximum des
ressources disponibles. Le Comité déterminera
avec soin si: a) la mesure était fondée sur un
motif raisonnable; b) les autres solutions ont été
examinées en profondeur; c) les groupes
concernés ont véritablement participé à l'examen
des mesures et des autres solutions proposées;
d) les mesures étaient directement ou
indirectement discriminatoires; e) ces mesures
auront un impact durable sur la réalisation du
droit à la sécurité sociale, des retombées
déraisonnables sur des droits acquis à la sécurité
sociale, ou elles priveront un individu ou un
groupe de l'accès minimum aux éléments
essentiels de la sécurité sociale; f) les mesures
ont été examinées de manière indépendante à
l'échelon national.

GEN19 B. Specific legal obligations B. Obligaciones jurídicas específicas B. Obligations juridiques spécifiques
GEN19 43. The right to social security, like any human

right, imposes three types of obligations on
States parties: the obligation to respect, the
obligation to protect and the obligation to fulfil.

43. El derecho a la seguridad social, al igual que
todos los derechos humanos, impone tres tipos
de obligaciones a los Estados Partes, a saber: la
obligación de respetar, la obligación de proteger
y la obligación de cumplir.

43. Le droit à la sécurité sociale, comme tout
droit fondamental, impose aux États parties trois
types d'obligations: l'obligation de respecter, celle
de protéger et celle de mettre en œuvre.

GEN19 1. Obligation to respect 1. Obligación de respetar 1. Obligation de respecter
GEN19 44. The obligation to respect requires that States

parties refrain from interfering directly or
indirectly with the enjoyment of the right to social
security. The obligation includes, inter alia,
refraining from engaging in any practice or
activity that, for example, denies or limits equal
access to adequate social security; arbitrarily or
unreasonably interferes with self-help or
customary or traditional arrangements for social
security; arbitrarily or unreasonably interferes
with institutions that have been established by
individuals or corporate bodies to provide social
security.

44. La obligación de respetar exige que los
Estados Partes se abstengan de interferir directa
o indirectamente en el ejercicio del derecho a la
seguridad social. Esta obligación supone, entre
otras cosas, el abstenerse de toda práctica o
actividad que, por ejemplo, deniegue o restrinja
el acceso en igualdad de condiciones a una
seguridad social adecuada, interfiera arbitraria o
injustificadamente en los sistemas de seguridad
social consuetudinarios, tradicionales o basados
en la autoayuda, o interfiera arbitraria o
injustificadamente en las instituciones
establecidas por personas físicas o jurídicas para
proveer seguridad social.

44. L'obligation de respecter requiert des États
parties qu'ils s'abstiennent d'entraver directement
ou indirectement l'exercice du droit à la sécurité
sociale. L'État partie est notamment tenu de
s'abstenir de se livrer à une quelconque pratique
ou activité consistant, par exemple: à refuser ou
restreindre l'accès sur un pied d'égalité à un
régime de sécurité sociale adéquat; à s'immiscer
arbitrairement ou déraisonnablement dans des
dispositifs personnels, coutumiers ou traditionnels
de sécurité sociale; à s'immiscer de manière
arbitraire ou déraisonnable dans les activités
d'institutions mises en place par des particuliers
ou des entreprises pour fournir des prestations
de sécurité sociale.
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GEN19 2. Obligation to protect 2. Obligación de proteger 2. Obligation de protéger
GEN19 45. The obligation to protect requires that State

parties prevent third parties from interfering in
any way with the enjoyment of the right to social
security. Third parties include individuals, groups,
corporations and other entities, as well as agents
acting under their authority. The obligation
includes, inter alia, adopting the necessary and
effective legislative and other measures, for
example, to restrain third parties from denying
equal access to social security schemes operated
by them or by others and imposing unreasonable
eligibility conditions; arbitrarily or unreasonably
interfering with self-help or customary or
traditional arrangements for social security that
are consistent with the right to social security;
and failing to pay legally required contributions
for employees or other beneficiaries into the
social security system.

45. La obligación de proteger exige que los
Estados Partes impidan que terceros interfieran
en modo alguno en el disfrute del derecho a la
seguridad social. Por terceros se entiende los
particulares, grupos, empresas u otras entidades,
así como los agentes que actúen bajo su
autoridad. Esta obligación comprende, entre
otras cosas, la de adoptar las medidas
legislativas o de otra índole que sean necesarias y
eficaces, por ejemplo, para impedir que terceros
denieguen el acceso en condiciones de igualdad
a los planes de seguridad social administrados
por ellos o por otros e impongan condiciones
injustificadas de admisibilidad; interfieran
arbitraria o injustificadamente en los sistemas de
seguridad social consuetudinarios, tradicionales o
basados en la autoayuda que sean compatibles
con el derecho a la seguridad social; o no paguen
al sistema de seguridad social las cotizaciones
exigidas por la ley a los empleados u otros
beneficiarios del sistema de seguridad social.

45. L'obligation de protéger requiert des États
parties qu'ils empêchent des tiers d'entraver de
quelque manière que ce soit l'exercice du droit à
la sécurité sociale. Il peut s'agir d'individus, de
groupes, d'entreprises ou d'autres entités, ainsi
que d'agents agissant sous leur autorité. Les États
parties sont notamment tenus de prendre les
mesures efficaces d'ordre législatif et autres qui
s'imposent pour empêcher, par exemple: des
tiers de refuser l'égalité d'accès aux régimes de
sécurité sociale qu'eux-mêmes ou d'autres
administrent et d'imposer des conditions
d'affiliation déraisonnables; de s'immiscer
arbitrairement ou déraisonnablement dans des
dispositifs personnels, coutumiers ou traditionnels
de sécurité sociale qui sont conformes au droit à
la sécurité sociale; de s'abstenir d'acquitter les
cotisations de sécurité sociale prévues par la loi
en faveur des employés ou d'autres bénéficiaires.

GEN19 46. Where social security schemes, whether
contributory or non-contributory, are operated
or controlled by third parties, States parties
retain the responsibility of administering the
national social security system and ensuring that
private actors do not compromise equal,
adequate, affordable, and accessible social
security. To prevent such abuses an effective
regulatory system must be established which
includes framework legislation, independent
monitoring, genuine public participation and
imposition of penalties for non-compliance.

46. Cuando los planes de seguridad social, ya
sean contributivos o no contributivos, son
administrados o controlados por terceros, los
Estados Partes conservan la responsabilidad de
administrar el sistema nacional de seguridad
social y velar por que los agentes del sector
privado no pongan en peligro un sistema de
seguridad social en condiciones de igualdad,
adecuado, al alcance de todos y accesible. Para
impedir estos abusos, debe establecerse un
sistema regulador eficaz que incluya una
legislación marco, una supervisión independiente,
una auténtica participación pública y la
imposición de sanciones en caso de
incumplimiento.

46. Lorsque les régimes de sécurité sociale,
contributifs ou non, sont gérés ou contrôlés par
des tiers, l'État partie conserve la responsabilité
d'administrer le système national de sécurité
sociale et de veiller à ce que les acteurs privés ne
compromettent pas l'accès dans des conditions
d'égalité à un système de sécurité sociale adéquat
et abordable. Pour prévenir ce type de violation,
il faut mettre en place un système d'encadrement
efficace comprenant une législation-cadre, un
contrôle indépendant, une participation véritable
de la population et l'imposition de sanctions en
cas d'infraction.

GEN19 3. Obligation to fulfil 3. Obligación de cumplir 3. Obligation de mettre en œuvre
GEN19 47. The obligation to fulfil requires States parties

to adopt the necessary measures, including the
implementation of a social security scheme,
directed towards the full realization of the right to
social security. The obligation to fulfil can be
subdivided into the obligations to facilitate,
promote and provide.

47. La obligación de cumplir exige a los Estados
Partes que adopten las medidas necesarias, en
particular el establecimiento de un régimen
seguridad social, para la plena realización del
derecho a la seguridad social. Esta obligación de
cumplir se puede subdividir en las obligaciones
de facilitar, promover y garantizar.

47. L'obligation de mettre en œuvre requiert des
États parties qu'ils adoptent les mesures
nécessaires au plein exercice du droit à la
sécurité sociale, notamment en instituant un
régime de sécurité sociale. L'obligation de mettre
en œuvre peut se diviser en obligations de
faciliter, de promouvoir et d'assurer.

GEN19 48. The obligation to facilitate requires States
parties to take positive measures to assist
individuals and communities to enjoy the right to
social security. The obligation includes, inter alia,
according sufficient recognition of this right within
the national political and legal systems, preferably
by way of legislative implementation; adopting a
national social security strategy and plan of action
to realize this right;{§278} ensuring that the
social security system will be adequate,
accessible for everyone and will cover social
risks and contingencies.{§279}

48. La obligación de facilitar exige a los Estados
Partes que adopten medidas positivas para
ayudar a las personas y a las comunidades a
ejercer el derecho a la seguridad social. Esta
obligación incluye, entre otras cosas, la de
reconocer debidamente este derecho en el
ordenamiento político y jurídico nacional,
preferiblemente aprobando leyes para su
aplicación; adoptando una estrategia nacional de
seguridad social y un plan de acción para la
realización de este derecho{§278}; y
asegurando que el sistema de seguridad social
sea adecuado, esté al alcance de todos y cubra
los riesgos e imprevistos sociales{§279}.

48. L'obligation de faciliter requiert de l'État
partie qu'il prenne des mesures positives pour
aider les particuliers et les communautés à
exercer le droit à la sécurité sociale. Les États
parties sont notamment tenus de: faire une place
suffisante à ce droit dans le système politique et
juridique national, de préférence par l'adoption
de mesures législatives; se doter au niveau
national d'une stratégie et d'un plan d'action
visant à donner effet à ce droit{§278}; veiller à
ce que le système de sécurité sociale soit
adéquat et accessible à tous, et qu'il couvre les
risques et aléas sociaux{§279}.
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GEN19 49. The obligation to promote obliges the State
party to take steps to ensure that there is
appropriate education and public awareness
concerning access to social security schemes,
particularly in rural and deprived urban areas, or
amongst linguistic and other minorities.

49. La obligación de promover obliga al Estado
Parte a tomar medidas para garantizar que haya
una educación y una sensibilización pública
adecuadas sobre el acceso a los planes de
seguridad social, en particular en las zonas
rurales y en las zonas urbanas desfavorecidas, o
entre las minorías lingüísticas y de otro tipo.

49. L'obligation de promouvoir requiert de l'État
partie qu'il prenne des dispositions pour veiller à
ce que l'accès aux régimes de sécurité sociale
fasse l'objet d'une information et d'une
sensibilisation appropriées, en particulier dans les
zones rurales et dans les zones urbaines
défavorisées, ou chez les minorités linguistiques
et autres.

GEN19 50. States parties are also obliged to provide the
right to social security when individuals or a
group are unable, on grounds reasonably
considered to be beyond their control, to realize
that right themselves, within the existing social
security system with the means at their disposal.
States parties will need to establish non-
contributory schemes or other social assistance
measures to provide support to those individuals
and groups who are unable to make sufficient
contributions for their own protection. Special
attention should be given to ensuring that the
social security system can respond in times of
emergency, for example during and after natural
disasters, armed conflict and crop failure.

50. Los Estados Partes también tienen la
obligación de hacer efectivo el derecho a la
seguridad social en los casos de personas o
grupos que no estén en condiciones, por motivos
que se consideren razonablemente ajenos a su
voluntad, de ejercerlo por sí mismos dentro del
sistema de seguridad social existente con los
medios a su disposición. Los Estados Partes
deberán adoptar planes no contributivos u otras
medidas de asistencia social para prestar apoyo
a las personas y los grupos que no puedan hacer
suficientes cotizaciones para su propia
protección. Se debe velar especialmente por que
el sistema de seguridad social pueda responder
en las situaciones de emergencia, por ejemplo
durante y después de desastres naturales,
conflictos armados y malas cosechas.

50. Les États parties sont aussi tenus d'assurer
l'exercice du droit à la sécurité sociale quand des
individus ou groupes sont incapables, pour des
motifs jugés raisonnablement indépendants de
leur volonté, de l'exercer eux-mêmes avec leurs
propres moyens dans le cadre du système de
sécurité sociale existant. Les États parties
devront instituer des régimes non contributifs ou
d'autres mesures d'assistance sociale pour aider
les individus et les groupes incapables de verser
des cotisations suffisantes pour assurer leur
propre protection. Il faudrait veiller en particulier
à ce que le système de sécurité sociale soit en
mesure de réagir dans les situations d'urgence,
par exemple pendant et après des catastrophes
naturelles, un conflit armé ou une calamité
agricole.

GEN19 51. It is important that social security schemes
cover disadvantaged and marginalized groups,
even where there is limited capacity to finance
social security, either from tax revenues and/or
contributions from beneficiaries. Low-cost and
alternative schemes could be developed to cover
immediately those without access to social
security, although the aim should be to integrate
them into regular social security schemes.
Policies and a legislative framework could be
adopted for the progressive inclusion of those in
the informal economy or who are otherwise
excluded from access to social security.

51. Es importante que los planes de seguridad
social incluyan a los grupos desfavorecidos y
marginados, incluso cuando haya una capacidad
limitada para financiar la seguridad social, ya sea
con los ingresos fiscales o con las cotizaciones
de los beneficiarios. Se podrían desarrollar
planes alternativos y de bajo costo para ofrecer
una cobertura inmediata a los excluidos de la
seguridad social, aunque el objetivo debe ser
integrarlos en los planes ordinarios de seguridad
social. Se podrían adoptar políticas y un marco
legislativo para integrar gradualmente a las
personas que trabajan en el sector no
estructurado o que por otras razones están
excluidas del acceso a la seguridad social.

51. Il importe que les régimes de sécurité sociale
couvrent les groupes défavorisés et marginalisés,
même si les moyens de financement de la sécurité
sociale sont limités − qu'ils proviennent de
recettes fiscales ou des cotisations des
bénéficiaires. Des régimes parallèles et des
régimes à faibles coûts pourraient être mis au
point en vue de couvrir immédiatement ceux qui
n'ont pas accès à la sécurité sociale, même si
l'objectif devrait être d'intégrer ces personnes
dans les systèmes ordinaires de sécurité sociale.
Des politiques et un cadre législatif pourraient
être adoptés en vue de la couverture progressive
des personnes travaillant dans le secteur informel
ou des personnes qui sont privées de l'accès à la
sécurité sociale pour d'autres raisons.

GEN19 4. International obligations 4. Obligaciones internacionales 4. Obligations internationales
GEN19 52. Article 2, paragraph 1, and articles 11,

paragraph 1, and 23 of the Covenant require that
States parties recognize the essential role of
international cooperation and assistance and take
joint and separate action to achieve the full
realization of the rights inscribed in the Covenant,
including the right to social security.

52. El párrafo 1 del artículo 2, el párrafo 1 del
artículo 11 y el artículo 23 del Pacto exigen a los
Estados que reconozcan el papel fundamental de
la cooperación y la asistencia internacionales y
adopten medidas conjuntas o a título individual
para lograr el pleno ejercicio de los derechos
enunciados en el Pacto, con inclusión del
derecho a la seguridad social.

52 Le paragraphe 1 de l'article 2, le paragraphe
1 de l'article 11 et l'article 23 du Pacte requièrent
des États parties qu'ils reconnaissent le rôle
essentiel de l'assistance et de la coopération
internationales et qu'ils s'engagent à agir,
individuellement et collectivement, en vue
d'assurer le plein exercice des droits que
consacre le Pacte, dont le droit à la sécurité
sociale.

GEN19 53. To comply with their international obligations
in relation to the right to social security, States
parties have to respect the enjoyment of the right
by refraining from actions that interfere, directly
or indirectly, with the enjoyment of the right to
social security in other countries.

53. Para cumplir sus obligaciones internacionales
en relación con el derecho a la seguridad social,
los Estados Partes tienen que respetar el disfrute
de ese derecho, absteniéndose de cualquier
medida que interfiera, directa o indirectamente,
en el disfrute del derecho a la seguridad social en
otros países.

53. Pour s'acquitter de leurs obligations
internationales relatives au droit à la sécurité
sociale, les États parties doivent en respecter
l'exercice en s'abstenant de toute disposition qui
interfère, directement ou indirectement, avec la
jouissance du droit à la sécurité sociale dans
d'autres pays.
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GEN19 54. States parties should extraterritorially protect
the right to social security by preventing their
own citizens and national entities from violating
this right in other countries. Where States parties
can take steps to influence third parties (non-
State actors) within their jurisdiction to respect
the right, through legal or political means, such
steps should be taken in accordance with the
Charter of the United Nations and applicable
international law.

54. Los Estados Partes deben proteger, con
carácter extraterritorial, el derecho a la seguridad
social, impidiendo que sus propios ciudadanos y
empresas violen este derecho en otros países.
Cuando los Estados Partes puedan adoptar
medidas para influir en terceras partes (agentes
no estatales) dentro de su jurisdicción a fin de
que respeten ese derecho, por medios legales o
políticos, estas medidas deben adoptarse de
conformidad con la Carta de las Naciones
Unidas y el derecho internacional aplicable.

54. Les États parties devraient protéger en
dehors de leur territoire le droit à la sécurité
sociale en empêchant leurs ressortissants ou des
entreprises relevant de leur juridiction de violer
ce droit dans d'autres pays. Quand les États
parties peuvent prendre des mesures pour inciter
des tiers (entités non étatiques) à respecter ce
droit en usant de moyens juridiques ou politiques,
ils devraient mettre ces mesures en œuvre
conformément à la Charte des Nations Unies et
au droit international en vigueur.

GEN19 55. Depending on the availability of resources,
States parties should facilitate the realization of
the right to social security in other countries, for
example through provision of economic and
technical assistance. International assistance
should be provided in a manner that is consistent
with the Covenant and other human rights
standards, and sustainable and culturally
appropriate. Economically developed States
parties have a special responsibility for and
interest in assisting the developing countries in
this regard.

55. En función de la disponibilidad de recursos,
los Estados Partes deben facilitar el ejercicio del
derecho a la seguridad social en otros países,
por ejemplo prestando asistencia económica y
técnica. La asistencia internacional debe
prestarse de manera compatible con el Pacto y
las demás normas de derechos humanos, y
deberá ser sostenible y culturalmente apropiada.
Los Estados Partes económicamente
desarrollados tienen una responsabilidad y un
interés especiales en ayudar a los Estados en
desarrollo a este respecto.

55. En fonction des ressources dont ils
disposent, les États devraient faciliter l'exercice
du droit à la sécurité sociale dans les autres pays,
par exemple en apportant une aide économique
et technique. L'aide internationale devrait être
fournie d'une manière qui soit compatible avec le
Pacte et les autres instruments relatifs aux droits
de l'homme, viable et acceptable du point de vue
culturel. Il est, en particulier, de la responsabilité
et de l'intérêt des États parties économiquement
développés d'aider à cet égard les États en
développement.

GEN19 56. States parties should ensure that the right to
social security is given due attention in
international agreements and, to that end, should
consider the development of further legal
instruments. The Committee notes the
importance of establishing reciprocal bilateral and
multilateral international agreements or other
instruments for coordinating or harmonizing
contributory social security schemes for migrant
workers.{§280} Persons temporarily working in
another country should be covered by the social
security scheme of their home country.

56. Los Estados Partes deben velar por que en
los acuerdos internacionales se preste la debida
atención al derecho a la seguridad social y, con
tal fin, deben considerar la posibilidad de
elaborar nuevos instrumentos jurídicos. El
Comité toma nota de la importancia de
establecer acuerdos u otros instrumentos
internacionales bilaterales o multilaterales
recíprocos para coordinar o armonizar los planes
de seguridad social contributivos para los
trabajadores migratorios{§280}. Los
trabajadores temporalmente destacados en otros
países deben estar protegidos por el sistema de
seguridad social de su país de origen.

56. Les États parties devraient veiller à ce que le
droit à la sécurité sociale reçoive dans les
accords internationaux l'attention qui lui est due,
et ils devraient envisager d'élaborer de nouveaux
instruments juridiques à cette fin. Le Comité note
l'importance que revêt la conclusion aux niveaux
bilatéral et multilatéral d'accords internationaux
de réciprocité ou d'autres instruments visant à
coordonner ou harmoniser les régimes de
sécurité sociale contributifs pour les travailleurs
migrants{§280}. Les travailleurs détachés à titre
temporaire devraient être couverts par le régime
de sécurité sociale de leur pays d'origine.

GEN19 57. With regard to the conclusion and
implementation of international and regional
agreements, States parties should take steps to
ensure that these instruments do not adversely
impact upon the right to social security.
Agreements concerning trade liberalization
should not restrict the capacity of a State Party
to ensure the full realization of the right to social
security.

57. Con respecto a la celebración y aplicación
de los acuerdos internacionales y regionales, los
Estados Partes deben adoptar medidas para que
esos instrumentos no menoscaben el derecho a la
seguridad social. Los acuerdos de liberalización
del comercio no deben restringir la capacidad de
un Estado Parte para garantizar el pleno ejercicio
del derecho a la seguridad social.

57. En ce qui concerne la conclusion et
l'application d'accords internationaux et
régionaux, les États parties devraient prendre des
dispositions pour faire en sorte que ces
instruments n'aient pas d'incidence néfaste sur le
droit à la sécurité sociale. Les accords de
libéralisation du commerce ne devraient pas
entamer la capacité d'un État partie d'assurer le
plein exercice du droit à la sécurité sociale.
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GEN19 58. States parties should ensure that their actions
as members of international organizations take
due account of the right to social security.
Accordingly, States parties that are members of
international financial institutions, notably the
International Monetary Fund, the World Bank,
and regional development banks, should take
steps to ensure that the right to social security is
taken into account in their lending policies, credit
agreements and other international measures.
States parties should ensure that the policies and
practices of international and regional financial
institutions, in particular those concerning their
role in structural adjustment and in the design and
implementation of social security systems,
promote and do not interfere with the right to
social security.

58. Los Estados Partes deben velar por que sus
acciones como miembros de las organizaciones
internacionales tengan debidamente en cuenta el
derecho a la seguridad social. En consecuencia,
los Estados Partes que sean miembros de
instituciones financieras internacionales, como el
Fondo Monetario Internacional, el Banco
Mundial y los bancos regionales de desarrollo,
deben adoptar medidas para que en sus políticas
crediticias, acuerdos de crédito y otras medidas
internacionales se tenga en cuenta el derecho a la
seguridad social. Los Estados Partes deben velar
por que las políticas y prácticas de las
instituciones financieras internacionales y
regionales, en particular las que se refieren a su
papel en el ajuste estructural y en la concepción
y aplicación de los sistemas de seguridad social,
promuevan el derecho a la seguridad social y no
interfieran en su ejercicio.

58. Les États parties sont tenus de veiller à ce
que les mesures qu'ils prennent en tant que
membres d'organisations internationales tiennent
dûment compte du droit à la sécurité sociale. En
conséquence, les États parties membres
d'institutions financières internationales,
notamment du Fonds monétaire international, de
la Banque mondiale et des banques régionales de
développement, devraient prendre des
dispositions pour faire en sorte qu'il soit tenu
compte du droit à la sécurité sociale dans les
politiques de prêt, les accords de crédit et les
autres initiatives internationales. Les États parties
devraient veiller à ce que les politiques et les
pratiques des institutions financières
internationales et régionales, en particulier celles
en rapport avec leur rôle dans l'ajustement
structurel et dans la conception et la mise en
œuvre des régimes de sécurité sociale, tendent à
promouvoir le droit à la sécurité sociale et non à
y faire obstacle.

GEN19 5. Core obligations 5. Obligaciones básicas 5. Obligations fondamentales
GEN19 59. States parties have a core obligation to

ensure the satisfaction of, at the very least,
minimum essential levels of each of the rights
enunciated in the Covenant.{§281} This requires
the State party:

59. Los Estados Partes tienen la obligación
básica de asegurar, por lo menos, la satisfacción
del nivel mínimo indispensable de cada uno de
los derechos enunciados en el Pacto{§281}. En
consecuencia, los Estados Partes deberán:

59. Les États parties ont l'obligation
fondamentale d'assurer, au minimum, la
satisfaction de l'essentiel de chacun des droits
énoncés dans le Pacte{§281}. Cette obligation
impose aux États parties:

GEN19 (a) To ensure access to a social security scheme
that provides a minimum essential level of
benefits to all individuals and families that will
enable them to acquire at least essential health
care,{§282} basic shelter and housing, water
and sanitation, foodstuffs, and the most basic
forms of education. If a State party cannot
provide this minimum level for all risks and
contingencies within its maximum available
resources, the Committee recommends that the
State party, after a wide process of consultation,
select a core group of social risks and
contingencies;

a) Asegurar el acceso a un sistema de seguridad
social que ofrezca a todas las personas y familias
un nivel mínimo indispensable de prestaciones
que les permita obtener al menos la atención de
salud esencial{§282}, alojamiento y vivienda
básicos, agua y saneamiento, alimentos y las
formas más elementales de educación. Si un
Estado Parte no puede proporcionar ese nivel
mínimo para todos los riesgos e imprevistos
hasta el máximo de los recursos de que dispone,
el Comité recomienda que el Estado Parte, tras
celebrar amplias consultas, seleccione un grupo
básico de riesgos e imprevistos sociales.

a) D'assurer l'accès à un régime de sécurité
sociale qui garantisse, au minimum, à l'ensemble
des personnes et des familles un niveau essentiel
de prestations, qui leur permette de bénéficier au
moins des soins de santé essentiels{§282}, d'un
hébergement et d'un logement de base, de
l'approvisionnement en eau et de
l'assainissement, de denrées alimentaires et des
formes les plus élémentaires d'enseignement. Si
un État partie ne peut, au maximum de ses
ressources disponibles, assurer ce niveau
minimum contre tous les risques et aléas, le
Comité lui recommande de sélectionner, après
avoir procédé à des consultations élargies, un
ensemble fondamental de risques et d'aléas
sociaux;

GEN19 (b) To ensure the right of access to social
security systems or schemes on a non-
discriminatory basis, especially for disadvantaged
and marginalized individuals and groups;{§283}

b) Asegurar el derecho de acceso a los sistemas
o planes de seguridad social sin discriminación
alguna, en especial para las personas y los
grupos desfavorecidos y marginados{§283}.

b) De garantir le droit d'accès aux systèmes ou
régimes de sécurité sociale sans discrimination,
notamment pour les individus et les groupes
défavorisés et marginalisés{§283};

GEN19 (c) To respect existing social security schemes
and protect them from unreasonable interference;
{§284}

c) Respetar los regímenes de seguridad social
existentes y protegerlos de injerencias
injustificadas{§284}.

c) De respecter les régimes de sécurité sociale
existants et de les préserver de toute interférence
déraisonnable{§284};

GEN19 (d) To adopt and implement a national social
security strategy and plan of action;{§285}

d) Adoptar y aplicar una estrategia y un plan de
acción nacionales en materia de seguridad
social{§285}.

d) D'adopter et d'appliquer, au niveau national,
une stratégie et un plan d'action pour la sécurité
sociale{§285};

GEN19 (e) To take targeted steps to implement social
security schemes, particularly those that protect
disadvantaged and marginalized individuals and
groups;{§286}

e) Adoptar medidas específicas para la
aplicación de los planes de seguridad social, en
particular de los destinados a proteger a las
personas y los grupos desfavorecidos y
marginados{§286}.

e) De prendre des mesures ciblées en vue de la
mise en œuvre des régimes de sécurité sociale,
en particulier de ceux destinés à protéger les
individus et les groupes défavorisés et
marginalisés{§286};

GEN19 (f) To monitor the extent of the realization of the
right to social security.{§287}

f) Vigilar hasta qué punto se ejerce el derecho a
la seguridad social{§287}.

f) De contrôler dans quelle mesure le droit à la
sécurité sociale est réalisé ou ne l'est pas{§287}.
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GEN19 60. In order for a State party to be able to
attribute its failure to meet at least its minimum
core obligations to a lack of available resources,
it must demonstrate that every effort has been
made to use all resources that are at its disposal
in an effort to satisfy, as a matter of priority,
these minimum obligations.{§288}

60. Para que un Estado Parte pueda atribuir el
incumplimiento de sus obligaciones mínimas a la
falta de recursos, deberá demostrar que ha
hecho todo lo que está a su alcance para utilizar
todos los recursos a su disposición, con el fin de
satisfacer, con carácter prioritario, estas
obligaciones mínimas{§288}.

60. Pour qu'un État partie puisse imputer au
manque de ressources le fait qu'il ne s'acquitte
même pas de ses obligations fondamentales
minimum, il doit démontrer qu'aucun effort n'a été
épargné pour utiliser toutes les ressources à sa
disposition aux fins de remplir, à titre prioritaire,
ces obligations minimales{§288}.

GEN19 61. The Committee also wishes to emphasize
that it is particularly incumbent on States parties,
and other actors in a position to assist, to provide
international assistance and cooperation,
especially economic and technical, to enable
developing countries to fulfil their core
obligations.

61. El Comité desea destacar que incumbe
especialmente a los Estados Partes, así como a
los otros agentes que estén en condiciones de
aportar su ayuda, el prestar asistencia y
cooperación internacionales, en especial
económica y técnica, que permita a los países en
desarrollo cumplir sus obligaciones básicas.

61. Le Comité tient aussi à souligner qu'il
incombe tout particulièrement aux États parties et
aux autres intervenants en mesure d'apporter leur
concours de fournir l'assistance et la coopération
internationales − notamment sur les plans
économique et technique − nécessaires pour
donner aux pays en développement les moyens
d'honorer leurs obligations fondamentales.

GEN19 IV. VIOLATIONS IV. VIOLACIONES IV. MANQUEMENTS AUX
OBLIGATIONS

GEN19 62. To demonstrate compliance with their
general and specific obligations, States parties
must show that they have taken the necessary
steps towards the realization of the right to social
security within their maximum available
resources, and have guaranteed that the right is
enjoyed without discrimination and equally by
men and women (articles 2 and 3 of the
Covenant). Under international law, a failure to
act in good faith to take such steps amounts to a
violation of the Covenant.{§289}

62. Para probar el cumplimiento de sus
obligaciones generales y particulares, los Estados
Partes deben demostrar que han tomado las
medidas necesarias a fin de asegurar el ejercicio
efectivo del derecho a la seguridad social hasta el
máximo de los recursos de que disponen y que
han garantizado el disfrute de ese derecho sin
discriminación tanto por los hombres como por
las mujeres por igual (artículos 2 y 3 del Pacto).
De conformidad con el derecho internacional, el
no actuar de buena fe para tomar estas medidas
constituye una violación del Pacto{§289}.

62. Pour démontrer qu'ils s'acquittent de leurs
obligations générales et spécifiques, les États
parties doivent établir qu'ils ont pris les mesures
nécessaires en vue d'assurer l'exercice du droit à
la sécurité sociale, au maximum de leurs
ressources disponibles, et qu'ils ont garanti que
ce droit est exercé sans discrimination et sur un
pied d'égalité par les hommes et les femmes (art.
2 et 3 du Pacte). Conformément au droit
international, le fait de ne pas agir de bonne foi
en vue de prendre pareilles mesures constitue
une violation du Pacte{§289}.

GEN19 63. In assessing whether States parties have
complied with obligations to take action, the
Committee looks at whether implementation is
reasonable or proportionate with respect to the
attainment of the relevant rights, complies with
human rights and democratic principles and
whether it is subject to an adequate framework
of monitoring and accountability.

63. Para determinar si los Estados Partes han
cumplido su obligación de adoptar medidas, el
Comité examina si el cumplimiento es razonable
o proporcionado habida cuenta del ejercicio de
los derechos, si se ajusta a los principios de
derechos humanos y los principios democráticos
y si está sometido a un marco adecuado de
control y rendición de cuentas.

63. Pour déterminer si les États Parties se sont
acquittés de l'obligation de prendre des mesures,
le Comité doit préciser si l'application est
raisonnable ou proportionnée au regard de la
réalisation des droits, si elle est conforme aux
droits de l'homme et aux principes
démocratiques, et si elle est soumise à un
mécanisme approprié de surveillance et de
responsabilité.

GEN19 64. Violations of the right to social security can
occur through acts of commission, i.e. the direct
actions of States parties or other entities
insufficiently regulated by States. Violations
include, for example, the adoption of deliberately
retrogressive measures incompatible with the
core obligations outlined in paragraph 42 above;
the formal repeal or suspension of legislation
necessary for the continued enjoyment of the
right to social security; active support for
measures adopted by third parties which are
inconsistent with the right to social security; the
establishment of different eligibility conditions for
social assistance benefits for disadvantaged and
marginalized individuals depending on the place
of residence; active denial of the rights of women
or particular individuals or groups.

64. Las violaciones del derecho a la seguridad
social pueden producirse mediante actos de
comisión, es decir por la acción directa de
Estados Partes o de otras entidades que no estén
suficientemente reglamentadas por los Estados.
Las violaciones pueden consistir, por ejemplo, en
la adopción de medidas deliberadamente
regresivas incompatibles con las obligaciones
básicas descritas en el párrafo 42 supra; la
revocación o la suspensión formal de la
legislación necesaria para seguir disfrutando del
derecho a la seguridad social; el apoyo activo a
medidas adoptadas por terceros que sean
incompatibles con el derecho a la seguridad
social; el establecimiento de condiciones de
admisibilidad diferentes para las prestaciones de
asistencia social destinadas a las personas
desfavorecidas y marginadas, en función del
lugar de residencia; o la denegación activa de los
derechos de las mujeres o de determinados
grupos o personas.

64. Les atteintes au droit à la sécurité sociale
peuvent être le fait d'une action directe −
commission d'actes − soit de l'État partie soit de
diverses entités insuffisamment contrôlées par
l'État. Il peut s'agir de l'adoption de mesures
délibérément rétrogrades incompatibles avec les
obligations fondamentales énoncées plus haut, au
paragraphe 42; de l'abrogation ou de la
suspension officielle de la législation
indispensable à la poursuite de l'exercice du droit
à la sécurité sociale; de l'appui actif à des
mesures adoptées par des tiers qui sont
contraires au droit à la sécurité sociale; de
l'imposition aux personnes défavorisées et
marginalisées de conditions d'admissibilité − au
bénéfice des prestations d'assistance sociale −
différentes en fonction de leur lieu de résidence;
du refus actif de reconnaître leurs droits aux
femmes ou à des personnes ou groupes
particuliers.
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GEN19 65. Violations through acts of omission can occur
when the State party fails to take sufficient and
appropriate action to realize the right to social
security. In the context of social security,
examples of such violations include the failure to
take appropriate steps towards the full realization
of everyone's right to social security; the failure to
enforce relevant laws or put into effect policies
designed to implement the right to social security;
the failure to ensure the financial sustainability of
State pension schemes; the failure to reform or
repeal legislation which is manifestly inconsistent
with the right to social security; the failure to
regulate the activities of individuals or groups so
as to prevent them from violating the right to
social security; the failure to remove promptly
obstacles which the State party is under a duty to
remove in order to permit the immediate
fulfilment of a right guaranteed by the Covenant;
the failure to meet the core obligations (see
paragraph 59 above); the failure of a State party
to take into account its Covenant obligations
when entering into bilateral or multilateral
agreements with other States, international
organizations or multinational corporations.

65. Las violaciones por actos de omisión pueden
ocurrir cuando el Estado Parte no adopta
medidas suficientes y apropiadas para garantizar
el ejercicio del derecho a la seguridad social. En
el contexto de la seguridad social, algunos
ejemplos de esas violaciones son la no adopción
de medidas apropiadas para lograr el pleno
ejercicio por todos del derecho a la seguridad
social; la no aplicación de la legislación pertinente
o de las políticas destinadas a garantizar el
ejercicio efectivo del derecho a la seguridad
social; el no garantizar la sostenibilidad financiera
de los planes de pensiones; el no reformar o
derogar la legislación manifiestamente
incompatible con el derecho a la seguridad
social; la no regulación de las actividades de
determinados grupos o personas para impedirles
que violen los derechos económicos, sociales y
culturales; el no suprimir con prontitud los
obstáculos que el Estado Parte tiene la
obligación de eliminar para permitir el ejercicio
inmediato de un derecho garantizado por el
Pacto; el no cumplir sus obligaciones básicas
(véase el párrafo 59 supra); el hecho de que el
Estado Parte no tenga en cuenta sus obligaciones
en virtud del Pacto al celebrar acuerdos
bilaterales o multilaterales con otros Estados,
organizaciones internacionales o empresas
multinacionales.

65. Parmi les atteintes par omission figure le fait
pour un État de ne pas prendre les mesures
suffisantes et appropriées pour assurer le plein
exercice du droit à la sécurité sociale. Dans le
contexte de la sécurité sociale, on peut citer
comme exemples de violations par omission: le
fait pour un État de ne pas prendre les mesures
voulues pour assurer le plein exercice du droit de
chacun à la sécurité sociale; le fait de ne pas
appliquer la législation pertinente ou de ne pas
donner effet aux politiques élaborées pour mettre
en œuvre le droit à la sécurité sociale; le fait de
ne pas assurer la viabilité financière des régimes
de retraite; le fait de ne pas réviser ou abroger
des dispositions législatives manifestement
contraires au droit à la sécurité sociale; le fait de
ne pas réglementer des activités de personnes ou
de groupes de manière à les empêcher de violer
le droit à la sécurité sociale; le fait de ne pas
éliminer rapidement les obstacles qu'il lui
appartient d'éliminer pour permettre l'exercice
immédiat d'un droit garanti par le Pacte; le fait de
ne pas respecter les obligations fondamentales
(voir plus haut, par. 59); le fait pour un État de
ne pas tenir compte des obligations découlant du
Pacte lors de la conclusion d'accords bilatéraux
ou multilatéraux avec d'autres États, des
organisations internationales ou des entreprises
transnationales.

GEN19 V. IMPLEMENTATION AT THE
NATIONAL LEVEL

V. CUMPLIMIENTO EN EL PLANO
NACIONAL

V. MISE EN ŒUVRE À L'ÉCHELON
NATIONAL

GEN19 66. In the implementation of their Covenant
obligations, and in accordance with article 2,
paragraph 1, of the Covenant, States parties are
required to utilize "all appropriate means,
including particularly the adoption of legislative
measures." Every State party has a margin of
discretion in assessing which measures are most
suitable to meet its specific circumstances.
{§290} The Covenant, however, clearly imposes
a duty on each State party to take whatever
steps are necessary to ensure that everyone
enjoys the right to social security, as soon as
possible.

66. En el cumplimiento de sus obligaciones en
virtud del Pacto, y de conformidad con el
párrafo 1 del artículo 2 del Pacto, los Estados
Partes deberán recurrir a "todos los medios
apropiados, inclusive en particular la adopción
de medidas legislativas". Todo Estado Parte tiene
un margen de discreción para determinar qué
medidas son las que mejor se adaptan a sus
circunstancias específicas{§290}. No obstante,
el Pacto impone claramente a cada Estado Parte
la obligación de adoptar las medidas que sean
necesarias para que toda persona disfrute del
derecho a la seguridad social lo antes posible.

66. Le paragraphe 1 de l'article 2 du Pacte
impose aux États parties l'obligation d'utiliser
"tous les moyens appropriés, y compris en
particulier l'adoption de mesures législatives" en
vue de s'acquitter de leurs obligations au titre du
Pacte. Chaque État partie jouit d'une marge
d'appréciation discrétionnaire pour déterminer
quelles mesures sont effectivement les mieux
adaptées à sa situation propre{§290}. Le Pacte
impose toutefois clairement à chaque État partie
de prendre toutes les dispositions voulues pour
assurer aussi tôt que possible à chacun l'exercice
du droit à la sécurité sociale.

GEN19 A. Legislation, strategies and policies A. Legislación, estrategias y políticas A. Législation, stratégies et politiques
GEN19 67. States parties are obliged to adopt all

appropriate measures such as legislation,
strategies, policies and programmes to ensure
that the specific obligations with regard to the
right to social security will be implemented.
Existing legislation, strategies and policies should
be reviewed to ensure that they are compatible
with obligations arising from the right to social
security, and should be repealed, amended or
changed if inconsistent with Covenant
requirements. Social security systems should also
regularly be monitored to ensure their
sustainability.

67. Los Estados Partes tienen la obligación de
adoptar todas las medidas apropiadas, tales
como leyes, estrategias, políticas o programas
para asegurar que se cumplan las obligaciones
específicas en materia de derecho de seguridad
social. Es preciso examinar la legislación, las
estrategias y las políticas en vigor para
cerciorarse de que son compatibles con las
obligaciones relativas al derecho a la seguridad
social, y deberán derogarse, enmendarse o
cambiarse las que sean incompatibles con los
requisitos del Pacto. También deberá verificarse
periódicamente la sostenibilidad de los sistemas
de seguridad social.

67. Les États parties sont tenus d'adopter toutes
les mesures (textes législatifs, stratégies,
politiques et programmes, etc.) propres à
garantir que les obligations spécifiques
concernant le droit à la sécurité sociale seront
honorées. La législation, les stratégies et les
politiques en vigueur devraient être revues pour
s'assurer de leur compatibilité avec les
obligations découlant du droit à la sécurité
sociale et les abroger, amender ou modifier en
cas d'incompatibilité avec les prescriptions du
Pacte. Les systèmes de sécurité sociale devraient
aussi être régulièrement contrôlés quant à leur
viabilité.
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GEN19 68. The duty to take steps clearly imposes on
States parties an obligation to adopt a national
strategy and plan of action to realize the right to
social security, unless the State party can clearly
show that it has a comprehensive social security
system in place and that it reviews it regularly to
ensure that it is consistent with the right to social
security. The strategy and action plan should be
reasonably conceived in the circumstances; take
into account the equal rights of men and women
and the rights of the most disadvantaged and
marginalized groups; be based upon human rights
law and principles; cover all aspects of the right
to social security; set targets or goals to be
achieved and the time-frame for their
achievement, together with corresponding
benchmarks and indicators, against which they
should be continuously monitored; and contain
mechanisms for obtaining financial and human
resources. When formulating and implementing
national strategies on the right to social security,
States parties should avail themselves, if
necessary, of the technical assistance and
cooperation of the United Nations specialized
agencies (see Part VI below).

68. El deber de adoptar medidas impone
claramente a los Estados Partes la obligación de
adoptar una estrategia y un plan de acción
nacionales para asegurar el ejercicio del derecho
a la seguridad social, a menos que el Estado
Parte pueda demostrar claramente que dispone
de un sistema de seguridad social completo y
que lo revisa periódicamente para que sea
compatible con el derecho a la seguridad social.
La estrategia y el plan de acción deben
concebirse razonablemente en función de las
circunstancias; tener en cuenta la igualdad de
derechos de hombres y mujeres y los derechos
de los grupos más marginados y desfavorecidos;
basarse en los principios y normas de derechos
humanos; abarcar todos los aspectos del
derecho a la seguridad social; establecer los
objetivos o metas que han de alcanzarse y los
plazos para su consecución, junto con los
correspondientes criterios de referencia e
indicadores para vigilarlos; y contener
mecanismos para obtener recursos financieros y
humanos. Al formular y aplicar las estrategias
nacionales relativas al derecho a la seguridad
social, los Estados Partes, en caso necesario,
deberán recurrir a la asistencia técnica y la
cooperación de los organismos especializados de
las Naciones Unidas (véase la parte VI infra).

68. Le devoir de prendre des mesures impose
manifestement à tout État partie l'obligation
d'adopter au niveau national une stratégie et un
plan d'action tendant à donner effet au droit à la
sécurité sociale, à moins qu'il puisse clairement
montrer s'être doté d'un système de sécurité
sociale complet dont il vérifie régulièrement la
compatibilité avec le droit à la sécurité sociale.
La stratégie et le plan d'action devraient être de
conception raisonnable eu égard aux
circonstances et tenir compte de l'égalité de
droits des hommes et des femmes et des droits
des groupes les plus marginalisés et les plus
défavorisés, être fondés sur le droit et les
principes des droits de l'homme, couvrir tous les
éléments du droit à la sécurité sociale, fixer les
buts ou les résultats à atteindre et le calendrier
pertinent, ainsi que critères et indicateurs
correspondants permettant d'en assurer la
surveillance étroite, et instituer des mécanismes
pour l'obtention de ressources humaines et
financières. Lors de l'élaboration et de
l'application de leurs stratégies nationales pour le
droit à la sécurité sociale, les États parties
devraient, si nécessaire, faire appel à l'assistance
technique et à la coopération des institutions
spécialisées des Nations Unies (voir plus bas le
chapitre VI).

GEN19 69. The formulation and implementation of
national social security strategies and plans of
action should respect, inter alia, the principles of
non-discrimination, gender equality and people's
participation. The right of individuals and groups
to participate in decision-making processes that
may affect their exercise of the right to social
security should be an integral part of any policy,
programme or strategy concerning social
security.

69. La formulación y aplicación de las estrategias
y planes de acción nacionales de seguridad social
deberán respetar, en particular, los principios de
no discriminación, igualdad entre los géneros y
participación popular. El derecho de las
personas y los grupos a participar en la adopción
de decisiones que puedan afectar a su ejercicio
del derecho a la seguridad social debe ser parte
integrante de todo programa, política o estrategia
en materia de seguridad social.

69. L'élaboration et l'application d'une stratégie
et d'un plan d'action relatifs à la sécurité sociale
au niveau national devraient, notamment,
respecter les principes de non-discrimination,
d'égalité des sexes et de participation de la
population. Le droit des individus et des groupes
de participer au processus de prise de décisions
susceptibles d'influer sur l'exercice de leur droit à
la sécurité sociale devrait faire partie intégrante
de toute politique, de tout programme ou de
toute stratégie concernant la sécurité sociale.

GEN19 70. The national social security strategy and plan
of action and its implementation should also be
based on the principles of accountability and
transparency. The independence of the judiciary
and good governance are also essential to the
effective implementation of all human rights.

70. La estrategia y los planes de acción
nacionales en materia de seguridad social y su
ejecución deben basarse también en los
principios de rendición de cuentas y
transparencia. La independencia del poder
judicial y el buen gobierno son también
esenciales para la aplicación efectiva de todos
los derechos humanos.

70. La stratégie et le plan d'action nationaux
relatifs à la sécurité sociale et leur application
devraient en outre reposer sur les principes de
responsabilité et de transparence.
L'indépendance de l'appareil judiciaire et une
bonne gouvernance sont également
indispensables à la réalisation effective de tous
les droits de l'homme.

GEN19 71. In order to create a favourable climate for
the realization of the right to social security,
States parties should take appropriate steps to
ensure that the private business sector and civil
society are aware of, and consider its importance
in pursuing their activities.

71. A fin de crear un clima propicio para el
ejercicio del derecho a la seguridad social, los
Estados Partes deben adoptar las medidas
apropiadas para que la empresa privada y la
sociedad civil, en el desarrollo de sus
actividades, tengan presente el derecho a la
seguridad social y su importancia.

71. Pour instaurer des conditions favorables à
l'exercice du droit à la sécurité sociale, les États
parties devraient adopter les mesures requises
pour faire en sorte que le secteur des entreprises
privées et la société civile soient conscients et
tiennent compte de l'importance revenant au droit
à la sécurité sociale dans l'exercice de leurs
activités.
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GEN19 72. States parties may find it advantageous to
adopt framework legislation to implement the
right to social security. Such legislation might
include: (a) targets or goals to be attained and the
time frame for their achievement; (b) the means
by which the purpose could be achieved; (c) the
intended collaboration with civil society, the
private sector and international organizations; (d)
institutional responsibility for the process; (e)
national mechanisms for its monitoring; and (f)
remedies and recourse procedures.

72. Los Estados Partes podrían considerar
conveniente aprobar una legislación marco para
hacer efectivo el derecho a la seguridad social.
Esta legislación podría incluir: a) los objetivos o
metas que han de alcanzarse y los plazos para
lograrlos; b) los medios que podrían utilizarse
para alcanzar este fin; c) la colaboración prevista
con la sociedad civil, el sector privado y las
organizaciones internacionales; d) las
instituciones encargadas del proceso; e) los
mecanismos nacionales para la vigilancia del
proceso; y f) los procedimientos de reparación y
recurso.

72. Les États parties peuvent avoir intérêt à
adopter une législation-cadre pour donner effet
au droit à la sécurité sociale. Cette législation
pourrait notamment définir: a) les buts ou
résultats à atteindre et le calendrier
correspondant; b) les moyens de parvenir à
l'objectif fixé; c) la collaboration envisagée avec
la société civile, le secteur privé et les
organisations internationales; d) la responsabilité
institutionnelle du processus; e) les mécanismes
nationaux de contrôle; f) les procédures de
recours et de réparation.

GEN19 B. Decentralization and the right to social
security

B. Descentralización y derecho a la
seguridad social

B. La décentralisation et le droit à la
sécurité sociale

GEN19 73. Where responsibility for the implementation
of the right to social security has been delegated
to regional or local authorities or is under the
constitutional authority of a federal body, the
State party retains the obligation to comply with
the Covenant, and therefore should ensure that
these regional or local authorities effectively
monitor the necessary social security services
and facilities, as well as the effective
implementation of the system. The States parties
must further ensure that such authorities do not
deny access to benefits and services on a
discriminatory basis, whether directly or
indirectly.

73. Cuando la responsabilidad de hacer efectivo
el derecho a la seguridad social se haya delegado
en organismos regionales o locales, o dependa
de la autoridad constitucional de un órgano
federal, el Estado Parte seguirá obligado a
cumplir el Pacto, y por lo tanto deberá
asegurarse de que esos organismos regionales o
locales vigilen eficazmente los servicios y los
medios necesarios de seguridad social, así como
la aplicación efectiva del sistema. Además, los
Estados Partes deberán asegurar que dichos
organismos no nieguen el acceso a los servicios y
prestaciones sobre una base discriminatoria,
directa o indirectamente.

73. Lorsque la mise en œuvre du droit à la
sécurité sociale a été déléguée à des autorités
régionales ou locales ou confiée par la
constitution à un organe fédéral, l'État partie
demeure tenu de se conformer au Pacte et doit
donc s'assurer que ces autorités ou cet organe
évaluent concrètement les services et
équipements de sécurité sociale nécessaires, et
qu'ils surveillent la mise en œuvre effective du
système. Les États parties sont en outre tenus de
veiller à ce que les autorités ou l'organe en
question ne refusent pas l'accès aux prestations
et aux services pour des motifs directement ou
indirectement discriminatoires.

GEN19 C. Monitoring, indicators and benchmarks C. Vigilancia, indicadores y criterios de
referencia

C. Surveillance, indicateurs et critères

GEN19 74. States parties are obliged to monitor
effectively the realization of the right to social
security and should establish the necessary
mechanisms or institutions for such a purpose. In
monitoring progress towards the realization of the
right to social security, States parties should
identify the factors and difficulties affecting
implementation of their obligations.

74. Los Estados Partes están obligados a vigilar
eficazmente el ejercicio del derecho a la
seguridad social y deben establecer los
mecanismos o instituciones necesarios para tal
fin. En el seguimiento de los progresos
alcanzados en el ejercicio del derecho a la
seguridad social, los Estados Partes deben
determinar los factores y dificultades que
obstaculicen el cumplimiento de sus obligaciones.

74. Les États parties sont tenus de surveiller
efficacement l'exercice du droit à la sécurité
sociale et devraient se doter des mécanismes ou
institutions nécessaires à cette fin. Lorsqu'ils
évaluent les progrès réalisés dans l'exercice du
droit à la sécurité sociale, les États parties
devraient cerner les facteurs et les difficultés
contrariant la mise en œuvre de leurs obligations.

GEN19 75. To assist the monitoring process, right to
social security indicators should be identified in
national strategies or plans of action in order that
the State party's obligations under article 9 can
be monitored at the national and international
levels. Indicators should address the different
elements of social security (such as adequacy,
coverage of social risks and contingencies,
affordability and accessibility), be disaggregated
on the prohibited grounds of discrimination, and
cover all persons residing in the territorial
jurisdiction of the State party or under its control.
States parties may obtain guidance on
appropriate indicators from the ongoing work of
the International Labour Organization (ILO),
World Health Organization (WHO) and
International Social Security Association (ISSA).

75. Para facilitar este proceso de seguimiento,
las estrategias o los planes de acción nacionales
deben contener indicadores sobre el derecho a la
seguridad social a fin de que el cumplimiento de
las obligaciones del Estado Parte en virtud del
artículo 9 pueda vigilarse a nivel nacional e
internacional. Los indicadores deben referirse a
los distintos elementos de la seguridad social
(como la suficiencia, la cobertura de riesgos e
imprevistos sociales, la asequibilidad y la
accesibilidad), desglosarse según los motivos de
discriminación prohibidos e incluir a todas las
personas que residan en la jurisdicción territorial
del Estado Parte o estén bajo su control. Para
obtener orientación respecto de los indicadores
apropiados, los Estados Partes podrán referirse
a la labor que llevan a cabo la Organización
Internacional del Trabajo (OIT), la Organización
Mundial de la Salud (OMS) y la Asociación
Internacional de la Seguridad Social (AISS).

75. Afin de faciliter la surveillance, au niveau
national comme international, de la mise en
œuvre par l'État partie des obligations découlant
de l'article 9 du Pacte, des indicateurs
concernant le droit à la sécurité sociale devraient
être définis dans les stratégies ou plans d'action
nationaux. Ces indicateurs devraient porter sur
les différents éléments de la sécurité sociale
(adéquation, couverture des risques et aléas
sociaux, accessibilité économique et accessibilité
physique), être ventilés en fonction des motifs de
discrimination interdits, et couvrir toutes les
personnes résidant sur le territoire de l'État partie
ou placées sous son contrôle. Pour définir des
indicateurs appropriés, les États parties
pourraient s'inspirer des travaux en cours de
l'OIT, de l'Organisation mondiale de la santé
(OMS) et de l'Association internationale de la
sécurité sociale (AISS).
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GEN19 76. Having identified appropriate indicators for
the right to social security, States parties are
invited to set appropriate national benchmarks.
During the periodic reporting procedure, the
Committee will engage in a process of "scoping"
with States parties. Scoping involves the joint
consideration by States parties and the
Committee of the indicators and national
benchmarks which will then provide the targets
to be achieved during the next reporting period.
In the following five years, the States parties will
use these national benchmarks to help monitor
their implementation of the right to social security.
Thereafter, in the subsequent reporting process,
States parties and the Committee will consider
whether or not the benchmarks have been
achieved, and the reasons for any difficulties that
may have been encountered.{§291} When
setting benchmarks and preparing their reports,
States parties should utilize the extensive
information and advisory services of the United
Nations specialized agencies and programmes.

76. Una vez determinados los indicadores
pertinentes del derecho a la seguridad social, se
invita a los Estados Partes a que establezcan
criterios de referencia nacionales apropiados.
Durante el examen de los informes periódicos, el
Comité emprenderá con el Estado Parte un
proceso de determinación de objetivos
concretos. Este proceso entraña el examen
conjunto por el Estado Parte y el Comité de los
indicadores y criterios de referencia nacionales,
lo que a su vez permitirá determinar los objetivos
que deben alcanzarse durante el período
abarcado por el siguiente informe. En los cinco
años siguientes, los Estados Partes utilizarán
estos criterios de referencia nacionales para
verificar hasta qué punto se ha hecho efectivo el
derecho a la seguridad social. Posteriormente,
durante el subsiguiente proceso de examen de
los informes, los Estados Partes y el Comité
considerarán si se han cumplido o no esos
criterios de referencia, así como las razones de
las dificultades que hayan podido surgir{§291}.
Al fijar los criterios de referencia y preparar sus
informes, los Estados Partes deben utilizar la
amplia información y los servicios de
asesoramiento de los organismos especializados
y programas de las Naciones Unidas.

76. Après avoir défini des indicateurs adaptés au
droit à la sécurité sociale, les États parties sont
invités à fixer des critères nationaux appropriés.
Pendant l'examen du rapport périodique, le
Comité procédera avec les États parties à un
processus de cadrage. Pareil processus consiste
en un examen conjoint par le Comité et les États
parties des indicateurs et des critères nationaux
afin de dégager les objectifs à atteindre au cours
de la période couverte par le rapport suivant.
Pendant les cinq années de ladite période, les
États parties se serviront de ces critères
nationaux pour faciliter la surveillance du degré
de réalisation du droit à la sécurité sociale. Lors
de l'examen du rapport ultérieur, les États parties
et le Comité examineront si ces critères ont été
respectés ou non et étudieront les raisons des
difficultés qui ont pu être rencontrées{§291}.
Lors de la détermination de leurs critères et de
l'établissement de leurs rapports, les États parties
devraient exploiter la masse d'informations et les
services consultatifs que mettent à disposition les
institutions spécialisées et programmes des
Nations Unies.

GEN19 D. Remedies and accountability D. Recursos y rendición de cuentas D. Recours et responsabilité
GEN19 77. Any persons or groups who have

experienced violations of their right to social
security should have access to effective judicial
or other appropriate remedies at both national
and international levels.{§292} All victims of
violations of the right to social security should be
entitled to adequate reparation, including
restitution, compensation, satisfaction or
guarantees of non-repetition. National
ombudspersons, human rights commissions, and
similar national human rights institutions should be
permitted to address violations of the right. Legal
assistance for obtaining remedies should be
provided within maximum available resources.

77. Todas las personas o grupos que hayan sido
víctimas de una violación de su derecho a la
seguridad social deben tener acceso a recursos
judiciales o de otro tipo efectivos, tanto en el
plano nacional como internacional{§292}. Todas
las víctimas de violaciones del derecho a la
seguridad social deben tener derecho a una
reparación adecuada que podrá consistir en
restitución, indemnización, satisfacción o garantía
de que no se repetirán los hechos. Se debe
permitir que los defensores del pueblo, las
comisiones de derechos humanos y las
instituciones análogas de cada país se ocupen de
las violaciones de este derecho. Debe prestarse
asistencia letrada para obtener reparación hasta
el máximo de los recursos disponibles.

77. Toute personne ou tout groupe dont le droit
à la sécurité sociale n'a pas été respecté devrait
avoir accès à des recours effectifs, judiciaires ou
autres, aux échelons national et
international{§292}. Toutes les personnes dont
le droit à la sécurité sociale a été enfreint sont
fondées à recevoir une réparation adéquate, sous
forme de restitution, d'indemnisation, de
satisfaction ou de garantie de non-répétition. Sur
le plan national, ce sont les médiateurs, les
commissions des droits de l'homme et autres
mécanismes de cette nature qui peuvent être
saisis en cas d'atteinte au droit à la sécurité
sociale. Une aide juridique devrait être fournie,
au maximum des ressources disponibles, pour
assurer l'obtention d'une réparation.

GEN19 78. Before any action is carried out by the State
party, or by any other third party, that interferes
with the right of an individual to social security
the relevant authorities must ensure that such
actions are performed in a manner warranted by
law, compatible with the Covenant, and include:
(a) an opportunity for genuine consultation with
those affected; (b) timely and full disclosure of
information on the proposed measures; (c)
reasonable notice of proposed actions; (d) legal
recourse and remedies for those affected; and (e)
legal assistance for obtaining legal remedies.
Where such action is based on the ability of a
person to contribute to a social security scheme,
their capacity to pay must be taken into account.
Under no circumstances should an individual be
deprived of a benefit on discriminatory grounds
or of the minimum essential level of benefits as
defined in paragraph 59 (a).

78. Antes de que el Estado Parte o terceros
lleven a cabo cualquier medida que interfiera en
el derecho de una persona a la seguridad social,
las autoridades competentes deberán garantizar
que esas medidas se apliquen de conformidad
con la ley y con el Pacto, lo cual supondrá: a) la
posibilidad de consultar efectivamente a los
afectados; b) la publicidad oportuna y completa
de información sobre las medidas propuestas; c)
el aviso previo con tiempo razonable de las
medidas propuestas; d) recursos y reparaciones
legales para los afectados; y e) asistencia letrada
para interponer recursos judiciales. Cuando estas
medidas se basen en la posibilidad de una
persona de hacer aportaciones a un plan de
seguridad social, deberá tenerse en cuenta su
capacidad de pago. En ninguna circunstancia se
debe privar a una persona de una prestación por
motivos de discriminación, ni del nivel mínimo
indispensable de prestaciones mencionado en el
apartado a) del párrafo 59.

78. Avant que l'État partie, ou toute autre tierce
partie, prenne une mesure qui entrave le droit
d'un particulier à la sécurité sociale, les autorités
compétentes doivent s'assurer qu'il s'agit d'une
mesure conforme à la loi, compatible avec le
Pacte et prévoyant: a) une possibilité de
consultation véritable des intéressés; b) la
communication en temps voulu d'informations
complètes sur les mesures envisagées; c) une
notification raisonnable des mesures envisagées;
d) des voies de recours et de réparation
juridiques pour les intéressés; e) une aide
juridique pour l'obtention d'une réparation en
justice. Si pareille mesure se fonde sur la
possibilité pour une personne de cotiser à un
système de sécurité sociale, la capacité de
paiement de l'intéressé doit être prise en compte.
Nul ne devrait en aucune circonstance être privé
d'une prestation pour des motifs discriminatoires,
ou des éléments essentiels de la sécurité sociale
tels que définis à l'alinéa a du paragraphe 59.
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GEN19 79. The incorporation in the domestic legal order
of international instruments recognizing the right
to social security can significantly enhance the
scope and effectiveness of remedial measures
and should be encouraged. Incorporation
enables courts to adjudicate violations of the right
to social security by direct reference to the
Covenant.

79. La incorporación en el ordenamiento jurídico
nacional de los instrumentos internacionales en
los que se reconoce el derecho a la seguridad
social puede ampliar considerablemente el
alcance y la eficacia de las medidas correctivas,
por lo que debe fomentarse. Esta incorporación
permite que los tribunales juzguen los casos de
violación del derecho a la seguridad social
invocando directamente el Pacto.

79. L'incorporation à l'ordre juridique interne
d'instruments internationaux consacrant le droit à
la sécurité sociale peut élargir sensiblement le
champ d'application des mesures de réparation
et en renforcer l'efficacité, et doit donc être
encouragée. Elle donne aux tribunaux la
compétence voulue pour se prononcer sur les
atteintes au droit à la sécurité sociale, en
invoquant directement le Pacte.

GEN19 80. Judges, adjudicators and members of the
legal profession should be encouraged by States
parties to pay greater attention to violations of
the right to social security in the exercise of their
functions.

80. Los Estados Partes deben alentar a los
jueces, árbitros y otros miembros de la profesión
letrada a que, en el desempeño de sus funciones,
presten más atención a las violaciones del
derecho a la seguridad social.

80. Les États parties devraient encourager les
juges, les magistrats et les autres membres de
professions juridiques à être plus attentifs, dans
l'exercice de leurs fonctions, aux violations du
droit à la sécurité sociale.

GEN19 81. States parties should respect, protect,
facilitate and promote the work of human rights
advocates and other members of civil society,
with a view to assisting disadvantaged and
marginalized individuals and groups in the
realization of their right to social security.

81. Los Estados Partes deben respetar,
proteger, facilitar y promover la labor realizada
por los defensores de los derechos humanos y
otros miembros de la sociedad civil, con miras a
ayudar a las personas y los grupos
desfavorecidos y marginados a realizar su
derecho a la seguridad social.

81. Les États parties devraient respecter,
protéger, faciliter et promouvoir l'action des
défenseurs des droits de l'homme et des autres
membres de la société civile en vue d'aider les
individus et les groupes défavorisés et
marginalisés à exercer leur droit à la sécurité
sociale.

GEN19 VI. OBLIGATIONS OF ACTORS OTHER
THAN STATES

VI. OBLIGACIONES DE LOS AGENTES
DISTINTOS DE LOS ESTADOS PARTES

VI. OBLIGATIONS DES ACTEURS
AUTRES QUE LES ÉTATS PARTIES

GEN19 82. The United Nations specialized agencies and
other international organizations concerned with
social security, such as ILO, WHO, the United
Nations Food and Agriculture Organization, the
United Nations Children's Fund, the United
Nations Human Settlements Programme, the
United Nations Development Programme and
ISSA, as well as international organizations
concerned with trade such as the World Trade
Organization, should cooperate effectively with
States parties, building on their respective
expertise, in relation to the implementation of the
right to social security.

82. Los organismos especializados de las
Naciones Unidas y otras organizaciones
internacionales que se ocupan de la seguridad
social, como la OIT, la OMS, la Organización
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentación, el Fondo de las Naciones Unidas
para la Infancia (UNICEF), el Programa de las
Naciones Unidas para los Asentamientos
Humanos, el Programa de las Naciones Unidas
para el Desarrollo y la Asociación Internacional
de la Seguridad Social (AISS), así como las
organizaciones internacionales que se ocupan del
comercio, como la Organización Mundial del
Comercio, deben cooperar efectivamente con
los Estados Partes aprovechando sus respectivos
conocimientos especializados en lo que atañe a la
realización del derecho a la seguridad social.

82. Les institutions spécialisées des Nations
Unies et les autres organisations internationales
qui s'occupent de la sécurité sociale, comme
l'OIT, l'Organisation mondiale de la santé
(OMS), l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture (FAO), le Fonds des
Nations Unies pour l'enfance (UNICEF), la
Conférence des Nations Unies sur les
établissements humains (ONU-Habitat), le
Programme des Nations Unies pour le
développement (PNUD) et l'Association
internationale de la sécurité sociale (AISS), ou
du commerce, dont l'Organisation mondiale du
commerce (OMC), devraient coopérer
efficacement avec les États parties, en mettant
leurs connaissances spécialisées respectives au
service de la mise en œuvre du droit à la sécurité
sociale.

GEN19 83. The international financial institutions, notably
the International Monetary Fund and the World
Bank, should take into account the right to social
security in their lending policies, credit
agreements, structural adjustment programmes
and similar projects,{§293} so that the
enjoyment of the right to social security,
particularly by disadvantaged and marginalized
individuals and groups, is promoted and not
compromised.

83. Las instituciones financieras internacionales,
en particular el Fondo Monetario Internacional y
el Banco Mundial, deben tener en cuenta el
derecho a la seguridad social en sus políticas de
préstamos, acuerdos crediticios, programas de
ajuste estructural y proyectos similares{§293},
de manera que se promueva y no se ponga en
peligro el disfrute del derecho a la seguridad
social, en particular por las personas y grupos
desfavorecidos y marginados.

83. Les institutions financières internationales,
notamment le Fonds monétaire international et la
Banque mondiale, devraient prendre en
considération le droit à la sécurité sociale dans le
cadre de leurs politiques de prêt, de leurs
accords de crédit, de leurs programmes
d'ajustement structurel et de projets
analogues{§293}, pour promouvoir, et non
compromettre, l'exercice du droit à la sécurité
sociale, en particulier par les individus et les
groupes défavorisés et marginalisés.

GEN19 84. When examining the reports of States parties
and their ability to meet the obligations to realize
the right to social security, the Committee will
consider the effects of the assistance provided by
all other actors. The incorporation of human
rights law and principles in the programmes and
policies of international organizations will greatly
facilitate the implementation of the right to social
security.

84. Al examinar los informes de los Estados
Partes y su capacidad para cumplir la obligación
de hacer efectivo el derecho a la seguridad
social, el Comité considerará los efectos de la
asistencia prestada por todos los demás agentes.
La incorporación de los principios y normas de
derechos humanos en los programas y políticas
de las organizaciones internacionales facilitará
considerablemente la realización del derecho a la
seguridad social.

84. Lors de l'examen des rapports des États
parties et de l'aptitude de ces États à honorer les
obligations concernant la mise en œuvre du droit
à la sécurité sociale, le Comité se penchera sur
les effets de l'assistance apportée par tous les
autres intervenants. L'incorporation du droit et
des principes des droits de l'homme dans les
programmes et politiques des organisations
internationales facilitera considérablement la
réalisation du droit à la sécurité sociale.

GEN19 Notes Notas Notas
GEN19 {§248} Adopted on 23 November 2007. {§248} Aprobada el 23 de noviembre de 2007. {§248} Adoptée le 23 novembre 2007.
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GEN19 {§249} Declaration concerning the aims and
purposes of the International Labour
Organization (ILO), annex to the Constitution of
the ILO, section III (f).

{§249} Declaración relativa a los fines y
objetivos de la Organización Internacional del
Trabajo (OIT), anexo a la Constitución de la
OIT, sec. III f).

{§249} Déclaration concernant les buts et
objectifs de l'Organisation internationale du
Travail (OIT), Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, sect. III, par. f).

GEN19 {§250} International Convention on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination
(ICERD), article 5 (e) (iv); Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against
Women, articles 11, para. 1 (e) and 14, para. 2
(c); and Convention on the Rights of the Child,
article 26.

{§250} Artículo 5 e) iv) de la Convención
Internacional sobre la Eliminación de todas las
Formas de Discriminación Racial; artículos 11.1
e) y 14.2 c) de la Convención sobre la
eliminación de todas las formas de discriminación
contra la mujer; y artículo 26 de la Convención
sobre los Derechos del Niño.

{§250} À l'alinéa e iv) de l'article 5 de la
Convention internationale sur l'élimination de
toutes les formes de discrimination raciale, au
paragraphe 1 e) de l'article 11 et au paragraphe
2 c) de l'article 14 de la Convention sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes, et à l'article
26 de la Convention relative aux droits de
l'enfant.

GEN19 {§251} For explicit mention of the right to social
security, see American Declaration of the Rights
and Duties of Man, article XVI; Additional
Protocol to the American Convention on Human
Rights in the Area of Economic Social and
Cultural Rights (Protocol of San Salvador),
article 9; European Social Charter (and 1996
revised version), articles 12, 13 and 14.

{§251} Véase una mención explícita del derecho
a la seguridad social en el artículo XVI de la
Declaración americana de los derechos y
deberes del hombre; en el artículo 9 del
Protocolo Adicional a la Convención americana
sobre derechos humanos en materia de derechos
económicos, sociales y culturales (Protocolo de
San Salvador); y en los artículos 12, 13 y 14 de
la Carta Social Europea (versión revisada de
1996).

{§251} Le droit à la sécurité sociale est
expressément mentionné à l'article XVI de la
Déclaration américaine des droits et devoirs de
l'homme, à l'article 9 du Protocole additionnel à
la Convention américaine relative aux droits de
l'homme traitant des droits économiques, sociaux
et culturels (Protocole de San Salvador), et aux
articles 12, 13 et 14 de la Charte sociale
européenne (et de la version révisée de 1996).

GEN19 {§252} International Labour Conference, 89th
session, report of the Committee on Social
Security, resolutions and conclusions concerning
social security.

{§252} Conferencia Internacional del Trabajo,
89ª reunión, informe de la Comisión de
Seguridad Social, resoluciones y conclusiones
relativas a la seguridad social.

{§252} Conférence internationale du Travail,
quatre-vingt-neuvième session, rapport de la
Commission de la sécurité sociale, résolutions et
décisions concernant la sécurité sociale.

GEN19 {§253} Michael Cichon and Krzysztof
Hagemejer, "Social Security for All: Investing in
Global and Economic Development. A
Consultation", Issues in Social Protection Series,
Discussion Paper 16, ILO Social Security
Department, Geneva, 2006.

{§253} Michael Cichon y Krzysztof Hagemejer,
"Social Security for All: Investing in Global and
Economic Development. A Consultation", Issues
in Social Protection Series, Discussion Paper 16,
Departamento de Seguridad Social de la OIT,
Ginebra, 2006.

{§253} Michael Cichon et Krzysztof
Hagemejer, "La sécurité sociale pour tous: un
investissement dans le développement social et
économique mondial. Document de nature
consultative", Questions de protection sociale,
document de réflexion no 16, Département de la
sécurité sociale de l'OIT, Genève, 2006.

GEN19 {§254} See general comments No. 5 (1994) on
persons with disabilities; No. 6 (1995) on the
economic, social and cultural rights of older
persons; No. 12 (1999) on the right to adequate
food (art. 11); No. 14 (2000) on the right to the
highest attainable standard of health (art. 12);
No. 15 (2002) on the right to water (arts. 11 and
12); No. 16 (2005) on the equal right of men
and women to the enjoyment of all economic,
social and cultural rights (art. 3); and No. 18
(2005) on the right to work (art. 6). See also
Statement by the Committee: An evaluation of
the obligation to take steps to the "maximum of
available resources" under an optional protocol
to the Covenant (E/C.12/2007/1).

{§254} Véanse las Observaciones generales Nº
5 (1994) sobre las personas con discapacidad;
Nº 6 (1995) sobre los derechos económicos,
sociales y culturales de las personas mayores; Nº
12 (1999) sobre el derecho a una alimentación
adecuada (art. 11); Nº 14 (2000) sobre el
derecho a disfrutar del más alto nivel posible de
salud (art. 12); Nº 15 (2002) sobre el derecho al
agua (arts. 11 y 12); Nº 16 (2005) sobre la
igualdad de derechos del hombre y la mujer al
disfrute de los derechos económicos, sociales y
culturales (art. 3); y Nº 18 (2005) sobre el
derecho al trabajo (art. 6). Véase también la
Declaración del Comité: Evaluación de la
obligación de adoptar medidas hasta el "máximo
de los recursos de que disponga" de
conformidad con un protocolo facultativo del
Pacto (E/C.12/2007/1).

{§254} Voir les Observations générales nos 5
(1994) sur les personnes souffrant d'un handicap;
6 (1995) sur les droits économiques, sociaux et
culturels des personnes âgées; 12 (1999) sur le
droit à une nourriture suffisante (art. 11); 14
(2000) sur le droit au meilleur état de santé
susceptible d'être atteint (art. 12); 15 (2002) sur
le droit à l'eau (art. 11 et 12); 16 (2005) sur le
droit égal de l'homme et de la femme au bénéfice
de tous les droits économiques, sociaux et
culturels (art. 3);18 (2005) sur le droit au travail
(art. 6). Voir également la Déclaration du Comité
intitulée: "Appréciation de l'obligation d'agir "au
maximum de ses ressources disponibles" dans le
contexte d'un protocole facultatif au Pacte"
(E/C.12/2007/1).
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GEN19 {§255} See in particular ILO Convention No.
102 (1952) on Social Security (Minimum
Standards), which was confirmed by the ILO
Governing Body in 2002 as an instrument
corresponding to contemporary needs and
circumstances. These categories were also
affirmed by States and trade union and employer
representatives in the ILO Maritime Labour
Convention (2006), regulation 4.5, standard
A4.5. The Committee's revised general
guidelines for State reporting of 1991 follow this
approach. See also Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination against
Women (CEDAW), arts. 11, 12 and 13.

{§255} Véase en particular el Convenio Nº 102
(1952) sobre la seguridad social (normas
mínimas) que fue confirmado por el Consejo de
Administración de la OIT en 2002 como
instrumento que correspondía a las necesidades
y circunstancias actuales. Estas categorías fueron
también afirmadas por los representantes de los
Estados, de los sindicatos y de los empleadores
en el Convenio de la OIT sobre el trabajo
marítimo (2006), art. 4.5, norma A4.5. El mismo
criterio se sigue en las directrices generales
revisadas del Comité para la presentación de
informes por los Estados de 1991. Véase
también la Convención sobre la eliminación de
todas las formas de discriminación contra la
mujer (CEDAW), arts. 11 a 13.

{§255} Voir en particulier la Convention no 102
(1952) de l'OIT concernant la sécurité sociale
(norme minimum), qui a été confirmée en 2002
par le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail comme étant un
instrument adapté aux besoins et aux
circonstances de l'époque. Les catégories
énoncées ont également été confirmées par les
États et les représentants de syndicats et
d'employeurs dans la Convention du travail
maritime (2006) de l'OIT, en sa norme A4.5 de
la règle 4.5. Les Directives générales révisées du
Comité (1991) concernant la forme et le contenu
des rapports que les États parties doivent
présenter abordent la question selon la même
approche. Voir également les articles 11, 12 et
13 de la Convention sur l'élimination de la
discrimination à l'égard des femmes.

GEN19 {§256} General comment No. 14 (2000) on the
right to the highest attainable standard of health
(art. 12). Coverage must include any morbid
condition, whatever its cause, and pregnancy and
confinement and their consequences, general and
practical medical care, together with
hospitalization.

{§256} Observación general Nº 14 (2000)
sobre el derecho al disfrute del más alto nivel
posible de salud (art. 12). La cobertura debe
incluir cualquier condición de morbilidad, con
independencia de sus causas, el embarazo y el
parto y sus consecuencias, la atención médica
general y práctica y la hospitalización.

{§256} Observation générale no 14 (2000) sur
le droit au meilleur état de santé susceptible
d'être atteint (art. 12). Doivent être couverts les
états morbides, quelles que soient leurs causes,
ainsi que la grossesse et l'accouchement et leurs
conséquences, les soins de médecine générale et
les actes thérapeutiques ainsi que l'hospitalisation.

GEN19 {§257} See above, para. 4 and see below
paras. 23-27.

{§257} Véase el párrafo 4 supra y los párrafos
23 a 27 infra.

{§257} Voir plus haut, par. 4, et plus loin, par.
23 à 27.

GEN19 {§258} See general comment No. 6 (1995) on
the economic, social and cultural rights of older
persons.

{§258} Véase la Observación general Nº 6
(1995) sobre los derechos económicos, sociales
y culturales de las personas mayores.

{§258} Voir l'Observation générale no 6 (1995)
sur les droits économiques, sociaux et culturels
des personnes âgées.

GEN19 {§259} As defined in paras. 29-39 below. {§259} Tal como se define en los párrafos 29 a
39 infra.

{§259} Telle que définie aux paragraphes 29 à
39 ci-après.

GEN19 {§260} See ILO Convention No. 121 (1964)
on Employment Injury Benefits.

{§260} Véase el Convenio Nº 121 (1964) de la
OIT sobre las prestaciones en caso de
accidentes del trabajo y enfermedades
profesionales.

{§260} Voir la Convention no 121 (1964) de
l'OIT sur les prestations en cas d'accidents du
travail et de maladies professionnelles.

GEN19 {§261} See Convention on the Rights of the
Child, article 26.

{§261} Véase la Convención sobre los
Derechos del Niño, art. 26.

{§261} Voir l'article 26 de la Convention
relative aux droits de l'enfant.

GEN19 {§262} The Committee notes that ILO
Convention No. 183 (2000) on Maternity
Protection provides that maternity leave should
be for a period of not less than 14 weeks,
including a period of six weeks' compulsory
leave after childbirth.

{§262} El Comité observa que el Convenio Nº
183 (2000) de la OIT, sobre la protección de la
maternidad, dispone que la licencia por
maternidad debe ser por un período no inferior a
las 14 semanas, incluido un período de 6
semanas de licencia obligatoria posterior al
parto.

{§262} Le Comité note que la Convention no
183 (2000) de l'OIT sur la protection de la
maternité donne droit à un congé de maternité
d'une durée de quatorze semaines au moins, y
compris une période de congé obligatoire de six
semaines après l'accouchement.

GEN19 {§263} See CEDAW, article 11, para. 2 (b). {§263} Convención sobre la eliminación de
todas las formas de discriminación contra la
mujer, art. 11, párr. 2 b).

{§263} Voir la Convention sur l'élimination de la
discrimination à l'égard des femmes, art. 11, par.
2, al. b.

GEN19 {§264} Institutionalization of persons with
disabilities, unless rendered necessary for other
reasons, cannot be regarded as an adequate
substitute for the social security and income-
support rights of such persons, as well as
rehabilitation and employment support, in order
to assist persons with disabilities to secure work
as required by articles 6 and 7 of the Covenant.

{§264} El ingreso en instituciones de las
personas con discapacidades, a menos que sea
necesario por otros motivos, no puede
considerarse como un sustituto suficiente de los
derechos de seguridad social y de apoyo a los
ingresos de esas personas o del apoyo para
rehabilitación y empleo a fin de ayudar a esas
personas a encontrar trabajo, como se dispone
en los artículos 6 y 7 del Pacto.

{§264} À moins que des raisons spéciales ne le
rendent nécessaire, le placement en institution de
personnes souffrant d'un handicap ne peut être
considéré comme un substitut adéquat à
l'exercice par ces personnes de leurs droits à la
sécurité sociale et au soutien des revenus ainsi
qu'à l'aide à la réadaptation et à l'emploi visant à
leur permettre d'accéder à un emploi
conformément aux articles 6 et 7 du Pacte.

GEN19 {§265} The Committee also notes that children
have a right to social security. See Convention on
the Rights of the Child, article 26.

{§265} El Comité observa también que los niños
tienen derecho a la seguridad social. Véase el
artículo 26 de la Convención sobre los Derechos
del Niño.

{§265} Le Comité note en outre que les enfants
ont droit à la sécurité sociale. Voir l'article 26 de
la Convention relative aux droits de l'enfant.
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GEN19 {§266} The Committee notes that, under ILO
Convention No. 168 (1988) on Employment
Promotion and Protection against
Unemployment, such action can only be taken in
certain circumstances: absence from the territory
of the State; a competent authority has
determined that the person concerned
deliberately contributed to their own dismissal or
left employment voluntarily without just cause;
during the period a person stops work due to a
labour dispute; the person has attempted to
obtain or has obtained benefits fraudulently; the
person has failed without just cause to use the
facilities available for placement, vocational
guidance, training, retraining or redeployment in
suitable work; or the person is in receipt of
another income maintenance benefit provided for
in the legislation of the relevant State, except a
family benefit, provided that the part of the
benefit which is suspended does not exceed that
other benefit.

{§266} El Comité observa que en virtud del
Convenio Nº 168 (1988) de la OIT sobre el
fomento del empleo y la protección contra el
desempleo, tal medida sólo puede adoptarse en
determinadas circunstancias: ausencia del
territorio del Estado, si una autoridad
competente ha determinado que la persona
interesada contribuyó deliberadamente a su
propio despido o dejó el empleo voluntariamente
sin causa justa; si durante un período, una
persona dejó de trabajar debido a una diferencia
laboral; si la persona ha tratado de obtener o ha
obtenido beneficios fraudulentamente; si la
persona, sin causa justa, no ha utilizado los
servicios disponibles de colocación, orientación
profesional, capacitación, perfeccionamiento o
traslado en un trabajo adecuado; o si la persona
recibe otra prestación de mantenimiento del
ingreso prevista en la legislación del Estado
pertinente, salvo que sea una prestación familiar,
siempre que la parte de la prestación que se
suspende no supere la de la otra prestación.

{§266} Le Comité note qu'en vertu de la
Convention no 168 (1988) de l'OIT sur la
promotion de l'emploi et la protection contre le
chômage, ce type de mesure ne peut être adopté
que dans certaines circonstances: absence de
l'intéressé du territoire de l'État; lorsque, selon
l'appréciation de l'autorité compétente, l'intéressé
a délibérément contribué à son renvoi ou a quitté
volontairement son emploi sans motif légitime;
lorsque l'intéressé a cessé le travail en raison d'un
conflit professionnel; lorsque l'intéressé a essayé
d'obtenir ou a obtenu frauduleusement des
indemnités; lorsque l'intéressé a négligé, sans
motif légitime, d'utiliser les services mis à sa
disposition en matière de placement,
d'orientation, de formation, de conversion
professionnelle ou de réinsertion dans un emploi
convenable; aussi longtemps que l'intéressé reçoit
une autre prestation de maintien du revenu
prévue par la législation de l'État concerné, à
l'exception d'une prestation familiale, sous
réserve que la partie des indemnités qui est
suspendue ne dépasse pas l'autre prestation.

GEN19 {§267} Articles 71 and 72 of ILO Convention
102 (1952) on Social Security (Minimum
Standards) set out similar requirements.

{§267} Los artículos 71 y 72 del Convenio Nº
102 (1952) de la OIT sobre la seguridad social
(normas mínimas) contienen requisitos similares.

{§267} Les articles 71 et 72 de la Convention
no 102 (1952) de l'OIT concernant la sécurité
sociale (norme minimum) contiennent des
dispositions analogues.

GEN19 {§268} See Social Security principles, Social
Security Series No. 1, ILO (1998), p. 14 and
general comments No. 5 (1994) on persons with
disabilities, No. 6 (1995) on the economic, social
and cultural rights of older persons; No. 12
(1999) on the right to adequate food (art. 11);
No. 13 (1999) on the right to education (art.
13); No. 14 (2000) on the right to the highest
attainable standard of health (art. 12); No. 15
(2002) on the right to water (arts. 11 and 12);
and No. 18 (2005) on the right to work (art. 6).

{§268} Véase Principios de seguridad social,
OIT Social Security Series Nº 1 (1998) pág. 14,
y las Observaciones generales Nº 5 (1994)
sobre las personas con discapacidad; Nº 6
(1995) sobre los derechos económicos, sociales
y culturales de las personas mayores; Nº 12
(1999) sobre el derecho a una alimentación
adecuada (art. 11); Nº 13 (1999) sobre el
derecho a la educación (art. 13); Nº 14 (2000)
sobre el derecho al disfrute del más alto nivel
posible de salud (art. 12); Nº 15 (2002) sobre el
derecho al agua (arts. 11 y 12); y Nº 18 (2005)
sobre el derecho al trabajo (art. 6).

{§268} Voir "Les principes de la sécurité
sociale", Sécurité sociale, Vol. I, OIT (1998), p.
14, et les Observations générales nos 5 (1994)
sur les personnes souffrant d'un handicap; 6
(1995) sur les droits économiques, sociaux et
culturels des personnes âgées; 12 (1999) sur le
droit à une nourriture suffisante (art. 11); 13
(1999) sur le droit à l'éducation (art. 13); 14
(2000) sur le droit au meilleur état de santé
susceptible d'être atteint (art. 12); 15 (2002) sur
le droit à l'eau (art. 11 et 12); et 18 (2005) sur le
droit au travail (art. 6).

GEN19 {§269} Social Security principles, Social
Security Series No. 1, ILO, p. 29.

{§269} Principios de seguridad social, Social
Security Series Nº 1, OIT, pág. 29.

{§269} "Les principes de la sécurité sociale",
Sécurité sociale, Vol. I, OIT (1998), p. 29.

GEN19 {§270} See general comment No. 16 (2005) on
the equal right of men and women to the
enjoyment of all economic, social and cultural
rights (art. 3).

{§270} Véase la Observación general Nº 16
(2005) sobre la igualdad de derechos del
hombre y la mujer al disfrute de los derechos
económicos, sociales y culturales (art. 3).

{§270} Voir l'Observation générale no 16
(2005) sur le droit égal de l'homme et de la
femme au bénéfice de tous les droits
économiques, sociaux et culturels (art. 3).

GEN19 {§271} See general comment No. 6. The
Committee notes that some distinctions can be
made on the basis of age, for example entitlement
to a pension. The key underlying principle is that
any distinction on prohibited grounds must be
reasonable and justified in the circumstances.

{§271} Véase la Observación general Nº 6. El
Comité observa que pueden hacerse algunas
distinciones en razón de la edad, por ejemplo en
el caso del derecho a una pensión. El principio
fundamental es que cualquier distinción basada
en motivos prohibidos debe ser razonable y
justificada habida cuenta de las circunstancias.

{§271} Voir l'Observation générale no 6. Le
Comité y indique que certaines distinctions
peuvent être faites au motif de l'âge, par exemple
en matière de droits à pension. Le principe clef
sous-jacent est que toute distinction fondée sur
des motifs proscrits doit être raisonnable et
justifiée par la situation.

GEN19 {§272} See general comment No. 5. {§272} Véase la Observación general Nº 5. {§272} Voir l'Observation générale no 5.
GEN19 {§273} Homeworkers are those who work from

home for remuneration for an employer or similar
business enterprise or activity. See ILO
Convention No. 177 (1996) on Home Work.

{§273} Los trabajadores a domicilio son
aquellos que trabajan desde su hogar, a cambio
de una remuneración, para un empleador o
empresa o actividad similar. Véase el Convenio
Nº 177 (1996) de la OIT sobre el trabajo a
domicilio.

{§273} Les travailleurs à domicile travaillent
chez eux contre rémunération, pour le compte
d'un employeur ou d'une entreprise ou activité
commerciale du même ordre. Voir la Convention
no 177 (1996) de l'OIT sur le travail à domicile.
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GEN19 {§274} Article 10 of the Covenant expressly
provides that "working mothers should be
accorded paid leave or leave with adequate
social security benefits".

{§274} El artículo 10 del Pacto estipula
expresamente que "a las madres que trabajen se
les debe conceder licencia con remuneración o
con prestaciones adecuadas de seguridad
social".

{§274} L'article 10 du Pacte dispose
expressément que "les mères salariées doivent
bénéficier (...) d'un congé payé ou d'un congé
accompagné de prestations de sécurité sociale
adéquates".

GEN19 {§275} Conclusions concerning decent work
and the informal economy, General Conference
of the International Labour Organization, 90th
session, para. 3.

{§275} Conclusiones relativas al trabajo decente
y la economía informal, Conferencia General de
la Organización Internacional del Trabajo, 90ª
reunión, párr. 3.

{§275} Conclusions concernant le travail décent
et l'économie informelle. Conférence générale de
l'OIT, quatre-vingt-dixième session, par. 3.

GEN19 {§276} See report of the Secretary-General on
international migration and development
(A/60/871), para. 98.

{§276} Véase el informe del Secretario General
de las Naciones Unidas sobre migración
internacional y desarrollo (A/60/871), párr. 98.

{§276} Voir le Rapport du Secrétaire général
sur les migrations internationales et le
développement (A/60/871), par. 98.

GEN19 {§277} See Convention relating to the Status of
Refugees, articles 23 and 24 and Convention
relating to the Status of Stateless Persons,
articles 23 and 24.

{§277} Véanse los artículos 23 y 24 de la
Convención sobre el Estatuto de los Refugiados
y los artículos 23 y 24 de la Convención sobre el
Estatuto de los Apátridas.

{§277} Voir les articles 23 et 24 de la
Convention relative au statut des réfugiés, et les
articles 23 et 24 de la Convention relative au
statut des apatrides.

GEN19 {§278} See paras. 59 (d) and 68-70 below. {§278} Véanse los párrafos 59 d) y 68 a 70
infra.

{§278} Voir plus bas l'alinéa d du paragraphe
59 et les paragraphes 68 à 70.

GEN19 {§279} See paras. 12-21 above. {§279} Véanse los párrafos 12 a 21 supra. {§279} Voir plus haut les paragraphes 12 à 21.
GEN19 {§280} See International Convention on the

Protection of the Rights of All Migrant Workers
and Members of Their Families, article 27.

{§280} Véase el artículo 27 de la Convención
Internacional sobre la protección de los derechos
de todos los trabajadores migratorios y de sus
familiares.

{§280} Voir l'article 27 de la Convention
internationale sur la protection des droits de tous
les travailleurs migrants et des membres de leur
famille.

GEN19 {§281} See general comment No. 3 (1990) on
the nature of States parties' obligations (art. 2,
para. 1 of the Covenant).

{§281} Véase la Observación general Nº 3
(1990) sobre la índole de las obligaciones de los
Estados (párrafo 1 del artículo 2 del Pacto).

{§281} Voir l'Observation générale no 3 (1990)
sur la nature des obligations des États parties
(art. 2, par. 1 du Pacte).

GEN19 {§282} Read in conjunction with general
comment No. 14 (2000) on the right to the
highest attainable standard of health (art. 12),
paras. 43 and 44, this would include access to
health facilities, goods and services on a non-
discriminatory basis, provision of essential drugs,
access to reproductive, maternal (prenatal as
well as post-natal) and child health care, and
immunization against the major infectious
diseases occurring in the community.

{§282} Leído juntamente con la Observación
general Nº 14 (2000) sobre el derecho al
disfrute del más alto nivel posible de salud (art.
12, párrs. 43 y 44), este derecho incluiría el
acceso a los establecimientos, bienes y servicios
de salud sin discriminación alguna, el suministro
de medicamentos indispensables, el acceso a la
atención de salud reproductiva materna (prenatal
y posnatal) e infantil, y la inmunización contra las
principales enfermedades infecciosas que afectan
a la comunidad.

{§282} Lu conjointement avec l'Observation
générale no 14 (2000) sur le droit au meilleur
état de santé susceptible d'être atteint (art. 12)
par. 43 et 44, cela inclurait l'accès aux
équipements, produits et services sanitaires sans
discrimination aucune, la fourniture des
médicaments essentiels, l'accès à des soins de
santé procréatrice, maternelle (prénatale et
postnatale) et infantile, et l'obligation de vacciner
la population contre les principales maladies
infectieuses.

GEN19 {§283} See paras. 29-31 above. {§283} Véanse los párrafos 29 a 31 supra. {§283} Voir plus haut les paragraphes 29 à 31.
GEN19 {§284} See paras. 44-46 above. {§284} Véanse los párrafos 44 a 46 supra. {§284} Voir plus haut les paragraphes 44 à 46.
GEN19 {§285} See paras. 68-70 below. {§285} Véanse los párrafos 68 a 70 infra. {§285} Voir plus bas les paragraphes 68 à 70.
GEN19 {§286} See for example paras. 31-39 above. {§286} Véanse, por ejemplo, los párrafos 31 a

39 supra.
{§286} Voir, par exemple, les paragraphes 31 à
39 plus haut.

GEN19 {§287} See para. 74 below. {§287} Véase el párrafo 74 infra. {§287} Voir plus bas le paragraphe 74.
GEN19 {§288} See general comment No. 3. paragraph

10.
{§288} Véase la Observación general Nº 3,
párr. 10.

{§288} Voir l'Observation générale no 3, par.
10.

GEN19 {§289} See Vienna Convention on the Law of
Treaties, article 26.

{§289} Véase la Convención de Viena sobre el
Derecho de los Tratados, art. 26.

{§289} Voir l'article 26 de la Convention de
Vienne sur le droit des traités.

GEN19 {§290} See statement by the Committee: An
evaluation of the obligation to take steps to the
"maximum of available resources" under an
optional protocol to the Covenant
(E/C.12/2007/1).

{§290} Véase la Declaración del Comité:
Evaluación de la obligación de adoptar medidas
hasta el "máximo de los recursos de que
disponga" de conformidad con un protocolo
facultativo del Pacto (E/C.12/2007/1).

{§290} Voir la déclaration du Comité intitulée
"Appréciation de l'obligation d'agir "au maximum
de ses ressources disponibles" dans le contexte
d'un protocole facultatif au Pacte"
(E/C.12/2007/1).

GEN19 {§291} See general comment No. 14 (2000) on
the right to the highest attainable standard of
health (art. 12), para. 58.

{§291} Véase la Observación general Nº 14
(2000) sobre el derecho al disfrute del más alto
nivel posible de salud (art. 12), párr. 58.

{§291} Voir l'Observation générale no 14
(2000) sur le droit au meilleur état de santé
susceptible d'être atteint (art. 12), par. 58.

GEN19 {§292} See general comment No. 9 (1998) on
the domestic application of the Covenant,
paragraph 4.

{§292} Véase la Observación general Nº 9
(1998) sobre la aplicación interna del Pacto,
párr. 4.

{§292} Voir l'Observation générale no 9 (1998)
sur l'application du Pacte au niveau national, par.
4.
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GEN19 {§293} See general comment No. 2 (1990) on
international technical assistance measures (art.
22 of the Covenant).

{§293} Véase la Observación general Nº 2
(1990) sobre medidas internacionales de
asistencia técnica (artículo 22 del Pacto).

{§293} Voir l'Observation générale no 2 (1990)
sur les mesures internationales d'assistance
technique (art. 22 du Pacte).

Forty-second session 42º período de sesiones Quarante-deuxième session
GEN20 General comment No. 20 Observación general Nº 20 Observation générale no 20
GEN20 Non-discrimination in economic,

social and cultural rights (art. 2, para.
2, of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural
Rights)

La no discriminación y los derechos
económicos, sociales y culturales
(artículo 2, párrafo 2 del Pacto
Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales)

La non-discrimination dans l'exercice
des droits économiques, sociaux et
culturels (art. 2, par. 2 du Pacte
international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels)

GEN20 I. INTRODUCTION AND BASIC
PREMISES

I. INTRODUCCIÓN Y PREMISAS
BÁSICAS

I. INTRODUCTION ET PRINCIPES DE
BASE

GEN20 1. Discrimination undermines the fulfilment of
economic, social and cultural rights for a
significant proportion of the world's population.
Economic growth has not, in itself, led to
sustainable development, and individuals and
groups of individuals continue to face socio-
economic inequality, often because of entrenched
historical and contemporary forms of
discrimination.

1. La discriminación dificulta el ejercicio de los
derechos económicos, sociales y culturales de
una parte considerable de la población mundial.
El crecimiento económico no ha conducido por
sí mismo a un desarrollo sostenible y hay
personas y grupos de personas que siguen
enfrentando desigualdades socioeconómicas, a
menudo como consecuencia de arraigados
patrones históricos y de formas contemporáneas
de discriminación.

1. La discrimination compromet la réalisation des
droits économiques, sociaux et culturels d'une
partie importante de la population mondiale. La
croissance économique n'a pas, en elle-même,
conduit à un développement durable, et des
individus et des groupes de population continuent
de se heurter à des inégalités socioéconomiques,
souvent à cause de formes de discrimination
tenaces héritées de l'histoire et contemporaines.

GEN20 2. Non-discrimination and equality are
fundamental components of international human
rights law and essential to the exercise and
enjoyment of economic, social and cultural rights.
Article 2, paragraph 2, of the International
Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights (the Covenant) obliges each State party
"to guarantee that the rights enunciated in the
present Covenant will be exercised without
discrimination of any kind as to race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion,
national or social origin, property, birth or other
status".

2. La no discriminación y la igualdad son
componentes fundamentales de las normas
internacionales de derechos humanos y son
esenciales a los efectos del goce y el ejercicio de
los derechos económicos, sociales y culturales.
Según el artículo 2.2 del Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales (el
"Pacto"), los Estados partes deben "garantizar el
ejercicio de los derechos [que en él se enuncian]
sin discriminación alguna por motivos de raza,
color, sexo, idioma, religión, opinión política o de
otra índole, origen nacional o social, posición
económica, nacimiento o cualquier otra
condición social".

2. La non-discrimination et l'égalité, aspects
fondamentaux du droit international des droits de
l'homme, sont indispensables à l'exercice et à la
jouissance des droits économiques, sociaux et
culturels. Conformément au paragraphe 2 de
l'article 2 du Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels ("le Pacte"), les
États parties s'engagent "à garantir que les droits
[énoncés dans le Pacte] seront exercés sans
discrimination aucune fondée sur la race, la
couleur, le sexe, la langue, la religion, l'opinion
politique ou toute autre opinion, l'origine
nationale ou sociale, la fortune, la naissance ou
toute autre situation".

GEN20 3. The principles of non-discrimination and
equality are recognized throughout the Covenant.
The preamble stresses the "equal and inalienable
rights of all" and the Covenant expressly
recognizes the rights of "everyone" to the various
Covenant rights such as, inter alia, the right to
work, just and favourable conditions of work,
trade union freedoms, social security, an
adequate standard of living, health and education
and participation in cultural life.

3. Los principios de no discriminación e igualdad
están reconocidos además en todo el Pacto. En
el preámbulo se destacan los "derechos iguales e
inalienables" de todos, y se reconoce
expresamente el derecho de "todas las personas"
al ejercicio de los distintos derechos previstos en
el Pacto en relación, entre otras cosas, con el
trabajo, condiciones de trabajo equitativas y
satisfactorias, las libertades de los sindicatos, la
seguridad social, un nivel de vida adecuado, la
salud, la educación y la participación en la vida
cultural.

3. Les principes de non-discrimination et
d'égalité sont reconnus tout au long du Pacte. Le
préambule évoque les "droits égaux et
inaliénables" de tous et le Pacte reconnaît
expressément les droits de "chacun" aux
différents droits qu'il consacre, notamment le
droit au travail, le droit à des conditions de travail
justes et favorables, les libertés syndicales, le
droit à la sécurité sociale, le droit à un niveau de
vie suffisant, le droit à la santé, le droit à
l'éducation et le droit de participer à la vie
culturelle.
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GEN20 4. The Covenant also explicitly mentions the
principles of non-discrimination and equality with
respect to some individual rights. Article 3
requires States to undertake to ensure the equal
right of men and women to enjoy the Covenant
rights and article 7 includes the "right to equal
remuneration for work of equal value" and "equal
opportunity for everyone to be promoted" in
employment. Article 10 stipulates that, inter alia,
mothers should be accorded special protection
during a reasonable period before and after
childbirth and that special measures of protection
and assistance should be taken for children and
young persons without discrimination. Article 13
recognizes that "primary education shall be
compulsory and available free to all" and
provides that "higher education shall be made
equally accessible to all".

4. En el Pacto se hace también referencia
expresa a la discriminación y la igualdad con
respecto a algunos derechos individuales. En el
artículo 3 se pide a los Estados que se
comprometan a asegurar a los hombres y a las
mujeres igual título a gozar de todos los derechos
enunciados en el Pacto, y en el artículo 7 se hace
referencia al derecho a "un salario igual por
trabajo de igual valor" y a "igual oportunidad
para todos de ser promovidos" en el trabajo. El
artículo 10 dispone que se debe conceder
especial protección a las madres durante un
período de tiempo razonable antes y después del
parto y que se deben adoptar medidas
especiales en favor de todos los niños y
adolescentes, sin discriminación alguna. En el
artículo 13 se dispone que "la enseñanza primaria
debe ser obligatoria y asequible a todos
gratuitamente" y que "la enseñanza superior debe
hacerse igualmente accesible a todos".

4. Le Pacte se réfère aussi expressément aux
principes de la non-discrimination et de l'égalité
concernant certains droits individuels. Aux
termes de l'article 3, les États parties s'engagent à
assurer le droit égal qu'ont l'homme et la femme
au bénéfice des droits visés par le Pacte, et
l'article 7 reconnaît le droit à "une rémunération
égale pour un travail de valeur égale" et "la même
possibilité pour tous d'être promus dans leur
travail". L'article 10 dispose notamment qu'une
protection spéciale doit être accordée aux mères
pendant une période de temps raisonnable avant
et après la naissance des enfants, et que des
mesures spéciales de protection et d'aide doivent
être prises en faveur de tous les enfants et
adolescents, sans discrimination aucune. L'article
13 prévoit que "l'enseignement primaire doit être
obligatoire et accessible gratuitement à tous" et
que "l'enseignement supérieur doit être rendu
accessible à tous en pleine égalité".

GEN20 5. The preamble, Articles 1, paragraph 3, and
55, of the Charter of the United Nations and
article 2, paragraph 1, of the Universal
Declaration of Human Rights prohibit
discrimination in the enjoyment of economic,
social and cultural rights. International treaties on
racial discrimination, discrimination against
women and the rights of refugees, stateless
persons, children, migrant workers and members
of their families, and persons with disabilities
include the exercise of economic, social and
cultural rights,{§1} while other treaties require
the elimination of discrimination in specific fields,
such as employment and education.{§2} In
addition to the common provision on equality and
non-discrimination in both the Covenant and the
International Covenant on Civil and Political
Rights, article 26 of the International Covenant
on Civil and Political Rights contains an
independent guarantee of equal and effective
protection before and of the law.{§3}

5. En el Artículo 1.3 de la Carta de las Naciones
Unidas y el artículo 2.1 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos se prohíbe la
discriminación respecto del goce de los derechos
económicos, sociales y culturales. Los tratados
internacionales sobre la discriminación racial,
sobre la discriminación contra las mujeres y
sobre los derechos de los refugiados, los
apátridas, los niños, los trabajadores migratorios
y sus familiares y las personas con discapacidad
incluyen el ejercicio de los derechos económicos,
sociales y culturales{§1}, mientras que otros
tratados exigen la eliminación de toda
discriminación en ámbitos concretos, como el
empleo y la educación{§2}. Además de la
disposición común sobre igualdad y no
discriminación del Pacto y del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Políticos, el
artículo 26 de este Pacto contiene una garantía
independiente de protección igual y efectiva de la
ley y ante la ley{§3}.

5. Le préambule, le paragraphe 3 de l'Article
premier et l'Article 55 de la Charte des Nations
Unies, et le paragraphe 1 de l'article 2 de la
Déclaration universelle des droits de l'homme
interdisent toute discrimination concernant
l'exercice des droits économiques, sociaux et
culturels. L'exercice de ces droits est inscrit dans
les instruments internationaux sur la discrimination
raciale, la discrimination à l'égard des femmes, et
les droits des réfugiés, des apatrides, des enfants,
des travailleurs migrants et des membres de leur
famille et des personnes handicapées{§1}, et
d'autres traités prescrivent d'éliminer la
discrimination dans des domaines précis comme
l'emploi et l'éducation{§2}. Outre les
dispositions communes relatives à l'égalité et à la
non-discrimination énoncées par le Pacte et par
le Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, celui-ci consacre dans son article 26
le droit à une égale protection de la loi et prévoit
à cet égard que la loi doit garantir à tous une
protection égale et efficace contre toute
discrimination{§3}.
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GEN20 6. In previous general comments, the Committee
on Economic, Social and Cultural Rights has
considered the application of the principle of
non-discrimination to specific Covenant rights
relating to housing, food, education, health,
water, authors' rights, work and social security.
{§4} Moreover, general comment No. 16
focuses on State parties' obligations under article
3 of the Covenant to ensure equal rights of men
and women to the enjoyment of all Covenant
rights, while general comments Nos. 5 and 6
respectively concern the rights of persons with
disabilities and older persons.{§5} The present
general comment aims to clarify the Committee's
understanding of the provisions of article 2,
paragraph 2, of the Covenant, including the
scope of State obligations (Part II), the
prohibited grounds of discrimination (Part III),
and national implementation (Part IV).

6. En anteriores observaciones generales el
Comité examinó la aplicación del principio de la
no discriminación a los derechos concretos
reconocidos en el Pacto en relación con la
vivienda, la alimentación, la educación, la salud,
el agua, los derechos de autor, el trabajo y la
seguridad social{§4}. Además, la Observación
general Nº 16 concierne a la obligación de los
Estados partes, en virtud del artículo 3 del Pacto,
de asegurar la igualdad entre los géneros, y las
Observaciones generales Nos. 5 y 6 se refieren a
los derechos de las personas con discapacidad y
de las personas de edad, respectivamente{§5}.
La presente observación general tiene por objeto
aclarar la comprensión por el Comité del artículo
2.2 del Pacto incluidos el alcance de las
obligaciones del Estado (parte II), los motivos
prohibidos de discriminación (parte III) y la
aplicación en el plano nacional (parte IV).

6. Dans de précédentes Observations générales,
le Comité des droits économiques, sociaux et
culturels a étudié l'application du principe de
non-discrimination à des droits spécifiques
prévus dans le Pacte comme le droit au
logement, le droit à l'alimentation, le droit à
l'éducation, le droit à la santé, le droit à l'eau, les
droits d'auteur, le droit au travail et le droit à la
sécurité sociale{§4}. Dans l'Observation
générale no 16, en outre, l'accent est mis sur
l'obligation qui incombe aux États parties en vertu
de l'article 3 de garantir l'égalité des droits des
hommes et des femmes d'exercer tous les droits
consacrés par le Pacte; les Observations
générales nos 5 et 6 sont consacrées,
respectivement, aux droits des personnes
handicapées et aux droits des personnes
âgées{§5}. La présente Observation générale a
pour objet de préciser l'interprétation faite par le
Comité des dispositions du paragraphe 2 de
l'article 2 du Pacte, notamment de la portée des
obligations de l'État (partie II), des motifs de
discrimination interdits (partie III) et de la mise
en œuvre à l'échelon national (partie IV).

GEN20 II. SCOPE OF STATE OBLIGATIONS II. ALCANCE DE LAS OBLIGACIONES
DEL ESTADO

II. PORTÉE DES OBLIGATIONS DE
L'ÉTAT

GEN20 7. Non-discrimination is an immediate and cross-
cutting obligation in the Covenant. Article 2,
paragraph 2, requires States parties to guarantee
non-discrimination in the exercise of each of the
economic, social and cultural rights enshrined in
the Covenant and can only be applied in
conjunction with these rights. It is to be noted
that discrimination constitutes any distinction,
exclusion, restriction or preference or other
differential treatment that is directly or indirectly
based on the prohibited grounds of discrimination
and which has the intention or effect of nullifying
or impairing the recognition, enjoyment or
exercise, on an equal footing, of Covenant rights.
{§6} Discrimination also includes incitement to
discriminate and harassment.

7. La no discriminación es una obligación
inmediata y de alcance general en el Pacto. El
artículo 2.2 dispone que los Estados partes
garantizarán el ejercicio de cada uno de los
derechos económicos, sociales y culturales
enunciados en el Pacto, sin discriminación
alguna, y solo puede aplicarse en conjunción con
esos derechos. Cabe señalar que por
discriminación se entiende toda distinción,
exclusión, restricción o preferencia u otro trato
diferente que directa o indirectamente se base en
los motivos prohibidos de discriminación y que
tenga por objeto o por resultado anular o
menoscabar el reconocimiento, goce o ejercicio,
en condiciones de igualdad, de los derechos
reconocidos en el Pacto{§6}. La discriminación
también comprende la incitación a la
discriminación y el acoso.

7. La non-discrimination est dans le Pacte une
obligation immédiate et transversale. Le
paragraphe 2 de l'article 2 prévoit que les États
parties s'engagent à garantir que chacun des
droits économiques, sociaux et culturels énoncés
dans le Pacte sera exercé sans discrimination, et
ne peut s'appliquer qu'en rapport avec ces droits.
Il convient de noter qu'on entend par
"discrimination" toute distinction, exclusion,
restriction ou préférence ou tout autre traitement
différencié reposant directement ou indirectement
sur les motifs de discrimination interdits, et ayant
pour but ou pour effet d'annuler ou de
compromettre la reconnaissance, la jouissance
ou l'exercice, sur un pied d'égalité, des droits
énoncés dans le Pacte{§6}. La discrimination
comprend également l'incitation à la
discrimination et le harcèlement.

GEN20 8. In order for States parties to "guarantee" that
the Covenant rights will be exercised without
discrimination of any kind, discrimination must be
eliminated both formally and substantively:{§7}

8. Para que los Estados partes puedan
"garantizar" el ejercicio sin discriminación de los
derechos recogidos en el Pacto, hay que
erradicar la discriminación tanto en la forma
como en el fondo{§7}:

8. Pour que les États parties soient à même de
"garantir" que les droits visés par le Pacte seront
exercés sans discrimination aucune, la
discrimination doit être éliminée sur le plan formel
aussi bien que dans les faits{§7}:

GEN20 (a) Formal discrimination: Eliminating formal
discrimination requires ensuring that a State's
constitution, laws and policy documents do not
discriminate on prohibited grounds; for example,
laws should not deny equal social security
benefits to women on the basis of their marital
status;

a) Discriminación formal. Para erradicar la
discriminación formal es preciso asegurar que la
Constitución, las leyes y las políticas de un
Estado no discriminen por ninguno de los
motivos prohibidos; por ejemplo, las leyes
deberían asegurar iguales prestaciones de
seguridad social a las mujeres
independientemente de su estado civil.

a) Discrimination formelle: Éliminer la
discrimination formelle consiste à faire en sorte
que la constitution, les lois et les textes de
politique générale d'un État n'entraînent pas de
discrimination fondée sur des motifs interdits;
ainsi, les lois ne doivent pas refuser aux femmes
l'égalité de prestations de sécurité sociale au
motif de leur situation matrimoniale;
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GEN20 (b) Substantive discrimination: Merely
addressing formal discrimination will not ensure
substantive equality as envisaged and defined by
article 2, paragraph 2.{§8} The effective
enjoyment of Covenant rights is often influenced
by whether a person is a member of a group
characterized by the prohibited grounds of
discrimination. Eliminating discrimination in
practice requires paying sufficient attention to
groups of individuals which suffer historical or
persistent prejudice instead of merely comparing
the formal treatment of individuals in similar
situations. States parties must therefore
immediately adopt the necessary measures to
prevent, diminish and eliminate the conditions and
attitudes which cause or perpetuate substantive
or de facto discrimination. For example, ensuring
that all individuals have equal access to adequate
housing, water and sanitation will help to
overcome discrimination against women and girl
children and persons living in informal settlements
and rural areas.

b) Discriminación sustantiva. Abordando
únicamente la forma no se conseguiría la igualdad
sustantiva prevista y definida en el artículo
2.2{§8}. En el disfrute efectivo de los derechos
recogidos en el Pacto influye con frecuencia el
hecho de que una persona pertenezca a un grupo
caracterizado por alguno de los motivos
prohibidos de discriminación. Para eliminar la
discriminación en la práctica se debe prestar
suficiente atención a los grupos o individuos que
sufren injusticias históricas o son víctimas de
prejuicios persistentes en lugar de limitarse a
comparar el trato formal que reciben las
personas en situaciones similares. Los Estados
partes deben, por tanto, adoptar de forma
inmediata las medidas necesarias para prevenir,
reducir y eliminar las condiciones y actitudes que
generan o perpetúan la discriminación sustantiva
o de facto. Por ejemplo, asegurar que todas las
personas tengan igual acceso a una vivienda
adecuada y a agua y saneamiento ayudará a
superar la discriminación de que son objeto las
mujeres, las niñas y las personas que viven en
asentamientos informales y zonas rurales.

b) Discrimination concrète: Remédier à la
discrimination formelle ne suffit pas à garantir
l'égalité concrète envisagée et définie au
paragraphe 2 de l'article 2{§8}. L'exercice
effectif des droits consacrés par le Pacte est
souvent fonction de l'appartenance d'une
personne à un groupe de population victime de
discrimination sur la base de motifs interdits.
Pour mettre fin à la discrimination dans la
pratique, il faut porter une attention suffisante aux
groupes de population qui sont en butte à des
préjugés hérités de l'histoire ou tenaces, plutôt
que de simplement se référer au traitement formel
des individus dont la situation est comparable.
Les États parties doivent donc adopter
immédiatement les mesures nécessaires afin de
prévenir, de réduire et d'éliminer les situations et
les comportements qui génèrent ou perpétuent
une discrimination concrète ou de facto. Par
exemple, en garantissant que tous les individus
ont accès sur un pied d'égalité à un logement
suffisant, à l'eau et à l'assainissement, on
contribue à mettre fin à la discrimination qui
s'exerce à l'égard des femmes et des fillettes et
des personnes vivant dans des établissements
informels ou dans des zones rurales.

GEN20 9. In order to eliminate substantive
discrimination, States parties may be, and in
some cases are, under an obligation to adopt
special measures to attenuate or suppress
conditions that perpetuate discrimination. Such
measures are legitimate to the extent that they
represent reasonable, objective and proportional
means to redress de facto discrimination and are
discontinued when substantive equality has been
sustainably achieved. Such positive measures
may exceptionally, however, need to be of a
permanent nature, such as interpretation services
for linguistic minorities and reasonable
accommodation of persons with sensory
impairments in accessing health-care facilities.

9. Para erradicar la discriminación sustantiva en
ocasiones los Estados partes pueden verse
obligados a adoptar medidas especiales de
carácter temporal que establezcan diferencias
explícitas basadas en los motivos prohibidos de
discriminación. Esas medidas serán legítimas
siempre que supongan una forma razonable,
objetiva y proporcionada de combatir la
discriminación de facto y se dejen de emplear
una vez conseguida una igualdad sustantiva
sostenible. Aun así, algunas medidas positivas
quizás deban tener carácter permanente, por
ejemplo, la prestación de servicios de
interpretación a los miembros de minorías
lingüísticas y a las personas con deficiencias
sensoriales en los centros de atención sanitaria.

9. Afin d'éliminer la discrimination concrète, les
États parties peuvent, et doivent dans certains
cas, adopter des mesures spéciales pour atténuer
ou supprimer les situations qui perpétuent la
discrimination. Ces mesures sont légitimes dès
lors qu'elles représentent un moyen raisonnable,
objectif et proportionné de remédier à une
discrimination de facto et sont supprimées
lorsqu'une égalité concrète a été durablement
établie. Cependant, il peut être nécessaire de
donner à titre exceptionnel un caractère
permanent à ces mesures positives, par exemple
aux services d'interprétation offerts aux membres
de minorités linguistiques et aux aménagements
raisonnables destinés à faciliter l'accès aux
établissements de soins de santé des personnes
souffrant d'incapacités sensorielles.

GEN20 10. Both direct and indirect forms of differential
treatment can amount to discrimination under
article 2, paragraph 2, of the Covenant:

10. Tanto las formas directas como las formas
indirectas de trato diferencial constituyen
discriminación conforme al artículo 2.2 del Pacto:

10. Certaines formes directes ou indirectes de
traitement différencié peuvent être constitutives
de discrimination au regard du paragraphe 2 de
l'article 2:

GEN20 (a) Direct discrimination occurs when an
individual is treated less favourably than another
person in a similar situation for a reason related
to a prohibited ground; e.g. where employment in
educational or cultural institutions or membership
of a trade union is based on the political opinions
of applicants or employees. Direct discrimination
also includes detrimental acts or omissions on the
basis of prohibited grounds where there is no
comparable similar situation (e.g. the case of a
woman who is pregnant);

a) Hay discriminación directa cuando un
individuo recibe un trato menos favorable que
otro en situación similar por alguna causa
relacionada con uno de los motivos prohibidos
de discriminación, por ejemplo, cuando la
contratación para puestos en instituciones
educativas o culturales se basa en las opiniones
políticas de los solicitantes de empleo o los
empleados. También constituyen discriminación
directa aquellos actos u omisiones que causen
perjuicio y se basen en alguno de los motivos
prohibidos de discriminación cuando no exista
una situación similar comparable (por ejemplo,
en el caso de una embarazada).

a) Il y a discrimination directe quand un
individu est traité moins favorablement qu'une
autre personne dans une situation semblable pour
une raison liée à un motif interdit; par exemple,
lorsque l'emploi au sein d'instances éducatives ou
culturelles ou l'appartenance à un syndicat est
subordonné aux opinions politiques des
candidats ou employés. La discrimination directe
recouvre aussi les actes ou omissions
préjudiciables à raison de motifs de
discrimination interdits lorsqu'il n'y a pas de
situation semblable comparable (cas d'une
femme enceinte, par exemple);
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GEN20 (b) Indirect discrimination refers to laws,
policies or practices which appear neutral at face
value, but have a disproportionate impact on the
exercise of Covenant rights as distinguished by
prohibited grounds of discrimination. For
instance, requiring a birth registration certificate
for school enrolment may discriminate against
ethnic minorities or non-nationals who do not
possess, or have been denied, such certificates.

b) La discriminación indirecta hace referencia
a leyes, políticas o prácticas en apariencia
neutras pero que influyen de manera
desproporcionada en los derechos del Pacto
afectados por los motivos prohibidos de
discriminación. Por ejemplo, exigir una partida
de nacimiento para poder matricularse en una
escuela puede ser una forma de discriminar a las
minorías étnicas o a los no nacionales que no
posean, o a quienes se hayan denegado, esas
partidas.

b) On parle de discrimination indirecte dans le
cas de lois, de politiques ou de pratiques qui
semblent neutres a priori mais qui ont un effet
discriminatoire disproportionné sur l'exercice des
droits consacrés par le Pacte eu égard à des
motifs de discrimination interdits. Par exemple, le
fait d'exiger un certificat de naissance pour
l'inscription d'un enfant à l'école peut constituer
une discrimination à l'égard des minorités
ethniques ou des non-ressortissants qui ne
possèdent pas de certificat ou à qui on a refusé
d'en délivrer.

GEN20 Private sphere Esfera privada Sphère privée
GEN20 11. Discrimination is frequently encountered in

families, workplaces, and other sectors of
society. For example, actors in the private
housing sector (e.g. private landlords, credit
providers and public housing providers) may
directly or indirectly deny access to housing or
mortgages on the basis of ethnicity, marital status,
disability or sexual orientation while some families
may refuse to send girl children to school. States
parties must therefore adopt measures, which
should include legislation, to ensure that
individuals and entities in the private sphere do
not discriminate on prohibited grounds.

11. A menudo se observan casos de
discriminación en la familia, el lugar de trabajo y
otros sectores de la sociedad. Por ejemplo, los
actores del sector privado de la vivienda (como
los propietarios de viviendas privadas, los
proveedores de crédito o los proveedores de
viviendas públicas) pueden negar directa o
indirectamente el acceso a una vivienda o a
hipotecas por motivos de etnia, estado civil,
discapacidad u orientación sexual, mientras que
algunas familias pueden negarse a escolarizar a
sus hijas. Los Estados partes deben por lo tanto
aprobar medidas, incluidas leyes, para velar por
que los individuos y entidades no apliquen los
motivos prohibidos de discriminación en la esfera
privada.

11. La discrimination est un phénomène fréquent
dans la famille, sur le lieu de travail et dans
d'autres secteurs de la société. Par exemple, des
acteurs du secteur privé du logement
(propriétaires et établissements de crédit, par
exemple) et des prestataires de logement public
peuvent, directement ou indirectement, refuser
l'accès au logement ou au crédit hypothécaire sur
la base de l'ethnicité, de la situation matrimoniale,
du handicap ou de l'orientation sexuelle. De
même, des familles peuvent refuser de scolariser
les petites filles. Les États parties doivent donc
adopter des mesures, y compris législatives, pour
empêcher toute discrimination exercée pour des
motifs interdits dans la sphère privée par des
particuliers ou des personnes morales.

GEN20 Systemic discrimination Discriminación sistémica Discrimination systémique
GEN20 12. The Committee has regularly found that

discrimination against some groups is pervasive
and persistent and deeply entrenched in social
behaviour and organization, often involving
unchallenged or indirect discrimination. Such
systemic discrimination can be understood as
legal rules, policies, practices or predominant
cultural attitudes in either the public or private
sector which create relative disadvantages for
some groups, and privileges for other groups.

12. El Comité ha constatado periódicamente que
la discriminación contra algunos grupos subsiste,
es omnipresente, está fuertemente arraigada en el
comportamiento y la organización de la sociedad
y a menudo implica actos de discriminación
indirecta o no cuestionada. Esta discriminación
sistémica puede consistir en normas legales,
políticas, prácticas o actitudes culturales
predominantes en el sector público o privado
que generan desventajas comparativas para
algunos grupos y privilegios para otros.

12. Le Comité a pu régulièrement observer que
certains groupes font l'objet d'une discrimination
généralisée et tenace, qui est profondément
ancrée dans les comportements sociaux et dans
l'organisation sociale, et qui souvent n'est pas
remise en cause ou s'exerce indirectement. Cette
discrimination systémique peut être comprise
comme un ensemble de règles juridiques, de
politiques, de pratiques ou d'attitudes culturelles
prédominantes dans le secteur public ou le
secteur privé qui créent des désavantages relatifs
pour certains groupes, et des privilèges pour
d'autres groupes.

GEN20 Permissible scope of differential treatment Alcance que puede tener la diferencia de
trato

Cas dans lesquels une différence de
traitement est acceptable
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GEN20 13. Differential treatment based on prohibited
grounds will be viewed as discriminatory unless
the justification for differentiation is reasonable
and objective. This will include an assessment as
to whether the aim and effects of the measures or
omissions are legitimate, compatible with the
nature of the Covenant rights and solely for the
purpose of promoting the general welfare in a
democratic society. In addition, there must be a
clear and reasonable relationship of
proportionality between the aim sought to be
realized and the measures or omissions and their
effects. A failure to remove differential treatment
on the basis of a lack of available resources is
not an objective and reasonable justification
unless every effort has been made to use all
resources that are at the State party's disposition
in an effort to address and eliminate the
discrimination, as a matter of priority.

13. Todo trato diferencial por alguno de los
motivos prohibidos se considerará
discriminatorio a menos que exista una causa
razonable y objetiva para dispensarlo. Ello
entraña evaluar si el fin y los efectos de las
medidas o las omisiones de que se trate son
legítimos y compatibles con la naturaleza de los
derechos recogidos en el Pacto, y si el único fin
que se persigue es promover el bienestar general
en una sociedad democrática. También debe
existir una relación de proporcionalidad clara y
razonable entre el fin buscado y las medidas u
omisiones y sus efectos. La falta de recursos
para no acabar con el trato discriminatorio no es
una justificación objetiva y razonable, a menos
que el Estado parte se haya esforzado al máximo
por utilizar todos los recursos de que dispone
para combatirlo y erradicarlo con carácter
prioritario.

13. Tout traitement différencié fondé sur des
motifs interdits sera jugé discriminatoire à moins
que la différence de traitement soit fondée sur
des critères raisonnables et objectifs. À ce titre,
on évaluera si les objectifs et les effets des
mesures ou des omissions sont légitimes, s'ils
sont compatibles avec le caractère des droits
énoncés dans le Pacte, et s'ils n'ont pour but que
de promouvoir l'intérêt général dans le cadre
d'une société démocratique. En outre, il doit
exister un lien clair et raisonnable de
proportionnalité entre l'objectif que l'on cherche
à atteindre et les mesures ou omissions et leurs
effets. Le fait de laisser perdurer des différences
de traitement parce que les ressources
disponibles sont insuffisantes n'est pas une
justification objective et raisonnable à moins que
tous les efforts aient été faits afin d'utiliser toutes
les ressources dont dispose l'État pour, à titre
prioritaire, entreprendre de remédier à la
discrimination et de l'éliminer.

GEN20 14. Under international law, a failure to act in
good faith to comply with the obligation in article
2, paragraph 2, to guarantee that the rights
enunciated in the Covenant will be exercised
without discrimination amounts to a violation.
Covenant rights can be violated through the
direct action or omission by States parties,
including through their institutions or agencies at
the national and local levels. States parties should
also ensure that they refrain from discriminatory
practices in international cooperation and
assistance and take steps to ensure that all actors
under their jurisdiction do likewise.

14. En derecho internacional se infringe el Pacto
al no actuar de buena fe para cumplir la
obligación enunciada en el artículo 2.2 de
garantizar que los derechos reconocidos en el
Pacto se ejerzan sin discriminación. Los Estados
partes pueden contravenir el Pacto mediante una
omisión o una acción directa, o incluso por
conducto de sus instituciones u organismos en los
planos nacional y local. Los Estados partes
deben asegurarse asimismo de no incurrir en
prácticas discriminatorias en la asistencia y la
cooperación internacionales, y adoptar medidas
para velar por que los actores sometidos a su
jurisdicción tampoco lo hagan.

14. Conformément au droit international, le fait
de ne pas agir de bonne foi en vue de respecter
l'obligation, prévue au paragraphe 2 de l'article 2,
de garantir que les droits énoncés dans le Pacte
seront exercés sans discrimination aucune,
équivaut à une violation du Pacte. Les violations
des droits consacrés par le Pacte peuvent être le
fait d'une action directe ou d'une omission de la
part des États parties ou de leurs institutions ou
organismes aux niveaux national et local. Les
États parties doivent aussi veiller à s'abstenir de
toute pratique discriminatoire dans le cadre de la
coopération et de l'aide internationales et prendre
des dispositions pour que tous les acteurs
relevant de leur autorité fassent de même.

GEN20 III. PROHIBITED GROUNDS of
DISCRIMINATION

III. MOTIVOS PROHIBIDOS DE
DISCRIMINACIÓN

III. MOTIFS DE DISCRIMINATION
INTERDITS

GEN20 15. Article 2, paragraph 2, lists the prohibited
grounds of discrimination as "race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion,
national or social origin, property, birth or other
status". The inclusion of "other status" indicates
that this list is not exhaustive and other grounds
may be incorporated in this category. The
express grounds and a number of implied
grounds under "other status" are discussed
below. The examples of differential treatment
presented in this section are merely illustrative
and they are not intended to represent the full
scope of possible discriminatory treatment under
the relevant prohibited ground, nor a conclusive
finding that such differential treatment will amount
to discrimination in every situation.

15. En el artículo 2.2 se enumeran como motivos
prohibidos de discriminación "la raza, el color, el
sexo, el idioma, la religión, la opinión política o
de otra índole, el origen nacional o social, la
posición económica, el nacimiento o cualquier
otra condición social". La inclusión de "cualquier
otra condición social" indica que esta lista no es
exhaustiva y que pueden incluirse otros motivos
en esta categoría. Más adelante se analizan los
motivos expresos y varios motivos implícitos
comprendidos en la categoría de "cualquier otra
condición social". Los ejemplos de trato
diferencial que se presentan en esta sección son
meramente ilustrativos y no pretenden reflejar la
totalidad de los posibles tratos discriminatorios
existentes en relación con el motivo prohibido en
cuestión ni demostrar que ese trato preferencial
es discriminatorio en toda circunstancia.

15. Le paragraphe 2 de l'article 2 dresse la liste
des motifs de discrimination interdits, qui sont "la
race, la couleur, le sexe, la langue, la religion,
l'opinion politique ou toute autre opinion, l'origine
nationale ou sociale, la fortune, la naissance ou
toute autre situation". L'expression "ou toute
autre situation" indique que la liste n'est pas
exhaustive et que d'autres motifs peuvent être
inclus dans cette catégorie. Les motifs exprès et
un certain nombre de motifs implicites entrant
dans la catégorie "toute autre situation" sont
analysés ci-après. Les exemples de traitement
différencié présentés dans cette partie ne sont
qu'illustratifs et ne sont pas censés représenter
tous les cas possibles de traitement
discriminatoire pour le motif interdit considéré, ni
une opinion définitive quant au fait que le
traitement différencié sera discriminatoire dans
chaque situation.

GEN20 Membership of a group Pertenencia a un grupo Appartenance à un groupe
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GEN20 16. In determining whether a person is
distinguished by one or more of the prohibited
grounds, identification shall, if no justification
exists to the contrary, be based upon self-
identification by the individual concerned.
Membership also includes association with a
group characterized by one of the prohibited
grounds (e.g. the parent of a child with a
disability) or perception by others that an
individual is part of such a group (e.g. a person
has a similar skin colour or is a supporter of the
rights of a particular group or a past member of a
group).

16. Al determinar si alguien está comprendido en
una categoría respecto de la cual existen uno o
más motivos prohibidos de discriminación, la
decisión se basará, a menos que exista una
justificación para no hacerlo, en la
autoidentificación del individuo en cuestión. La
pertenencia también incluye la asociación con un
grupo afectado por uno de los motivos
prohibidos (por ejemplo, el hecho de ser
progenitor de un niño con discapacidad) o la
percepción por otras personas de que un
individuo forma parte de uno de esos grupos
(por ejemplo, en el caso de una persona cuyo
color de piel se asemeje al de los miembros de
un grupo o que apoye los derechos de un grupo
o haya pertenecido a ese grupo).

16. Lorsqu'il s'agit de déterminer si une personne
est victime de discrimination fondée sur l'un ou
plusieurs des motifs interdits, cette identification,
sauf justification contraire, est fondée sur l'auto-
identification de l'individu concerné.
L'appartenance à un groupe inclut aussi
l'association à un groupe victime de
discrimination pour l'un ou plusieurs des motifs
interdits − cas d'un parent d'enfant handicapé,
par exemple − ou le fait d'être perçu par autrui
comme appartenant à un groupe (par exemple,
personne ayant la même couleur de peau ou
défendant les droits d'un groupe particulier ou
ayant appartenu à un groupe par le passé).

GEN20 Multiple discrimination{§9} Discriminación múltiple{§9} Discrimination multiple{§9}
GEN20 17. Some individuals or groups of individuals

face discrimination on more than one of the
prohibited grounds, for example women
belonging to an ethnic or religious minority. Such
cumulative discrimination has a unique and
specific impact on individuals and merits
particular consideration and remedying.

17. Algunos individuos o grupos sufren
discriminación por más de uno de los motivos
prohibidos, por ejemplo las mujeres
pertenecientes a una minoría étnica o religiosa.
Esa discriminación acumulativa afecta a las
personas de forma especial y concreta y merece
particular consideración y medidas específicas
para combatirla.

17. Certaines personnes ou groupes de
personnes sont l'objet d'une discrimination
fondée sur plusieurs motifs interdits, par exemple
les femmes appartenant à une minorité ethnique
ou religieuse. Cette discrimination cumulative a
des conséquences bien spécifiques pour les
personnes concernées et mérite une attention et
des solutions particulières.

GEN20 A. Express grounds A. Motivos expresos A. Motifs exprès
GEN20 18. The Committee has consistently raised

concern over formal and substantive
discrimination across a wide range of Covenant
rights against indigenous peoples and ethnic
minorities among others.

18. El Comité ha planteado permanentemente la
preocupación respecto de la discriminación
formal y sustantiva con respecto a muy diversos
derechos del Pacto en contra de los pueblos
indígenas y las minorías étnicas, entre otros.

18. Le Comité s'est régulièrement dit préoccupé
par la discrimination formelle et concrète dont
sont victimes notamment les populations
autochtones et les minorités ethniques dans
l'exercice d'un large éventail de droits reconnus
par le Pacte.

GEN20 "Race and colour" Raza y color "La race et la couleur"
GEN20 19. Discrimination on the basis of "race and

colour", which includes an individual's ethnic
origin, is prohibited by the Covenant as well as
by other treaties including the International
Convention on the Elimination of Racial
Discrimination. The use of the term "race" in the
Covenant or the present general comment does
not imply the acceptance of theories which
attempt to determine the existence of separate
human races.{§10}

19. El Pacto y muchos otros tratados, como la
Convención Internacional sobre la Eliminación de
todas las Formas de Discriminación Racial,
prohíben la discriminación por motivos de "raza y
color", lo que incluye el origen étnico de las
personas. La utilización del término "raza" en el
Pacto o en la presente observación general no
implica la aceptación de teorías que tratan de
probar la existencia de razas humanas
distintas{§10}.

19. La discrimination fondée sur la "race et la
couleur", ce qui inclut l'origine ethnique d'un
individu, est interdite par le Pacte et par d'autres
traités, dont la Convention internationale sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination raciale. L'emploi du mot "race"
dans le Pacte ou la présente Observation
générale n'implique pas l'acceptation de théories
qui postulent l'existence de races humaines
distinctes{§10}.

GEN20 Sex Sexo Le sexe
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GEN20 20. The Covenant guarantees the equal right of
men and women to the enjoyment of economic,
social and cultural rights.{§11} Since the
adoption of the Covenant, the notion of the
prohibited ground "sex" has evolved considerably
to cover not only physiological characteristics but
also the social construction of gender
stereotypes, prejudices and expected roles,
which have created obstacles to the equal
fulfilment of economic, social and cultural rights.
Thus, the refusal to hire a woman, on the ground
that she might become pregnant, or the allocation
of low-level or part-time jobs to women based
on the stereotypical assumption that, for
example, they are unwilling to commit as much
time to their work as men, constitutes
discrimination. Refusal to grant paternity leave
may also amount to discrimination against men.

20. El Pacto garantiza la igualdad de derechos
de hombres y mujeres en cuanto al goce de los
derechos económicos, sociales y
culturales{§11}. Desde la aprobación del Pacto,
el concepto de "sexo" como causa prohibida ha
evolucionado considerablemente para abarcar no
solo las características fisiológicas sino también la
creación social de estereotipos, prejuicios y
funciones basadas en el género que han
dificultado el ejercicio de los derechos
económicos, sociales y culturales en igualdad de
condiciones. De este modo, constituirían
discriminación la negativa a contratar a una mujer
porque pueda quedar embarazada o asignar
predominantemente empleos de bajo nivel o a
tiempo parcial a mujeres por considerar, de
forma estereotipada, que no están dispuestas a
consagrarse a su trabajo como se consagraría un
hombre. La denegación de la licencia de
paternidad puede constituir también
discriminación respecto de los hombres.

20. Le Pacte garantit l'égalité des droits de
l'homme et de la femme d'exercer les droits
économiques, sociaux et culturels{§11}. Depuis
l'adoption du Pacte, la notion de "sexe" en tant
que motif interdit de discrimination a
considérablement évolué, pour ne plus recouvrir
seulement les caractéristiques physiologiques
mais aussi la construction sociale de stéréotypes,
de préjugés et de rôles préétablis concernant les
hommes et les femmes, ce qui fait obstacle à la
réalisation des droits économiques, sociaux et
culturels sur un pied d'égalité. Ainsi, le fait de ne
pas embaucher une femme au motif qu'elle
pourrait tomber enceinte, ou de donner aux
femmes des emplois peu qualifiés ou à temps
partiel en présupposant de manière stéréotypée
qu'elles sont, par exemple, peu disposées à
consacrer autant de temps à leur travail que les
hommes, est discriminatoire. Le refus d'accorder
un congé de paternité peut également constituer
une discrimination à l'égard des hommes.

GEN20 Language Idioma La langue
GEN20 21. Discrimination on the basis of language or

regional accent is often closely linked to unequal
treatment on the basis of national or ethnic origin.
Language barriers can hinder the enjoyment of
many Covenant rights, including the right to
participate in cultural life as guaranteed by article
15 of the Covenant. Therefore, information about
public services and goods, for example, should
also be available, as far as possible, in languages
spoken by minorities, and States parties should
ensure that any language requirements relating to
employment and education are based on
reasonable and objective criteria.

21. La discriminación por motivos de idioma
suele guardar estrecha relación con el trato
desigual por motivos de origen nacional o étnico.
Las barreras lingüísticas pueden dificultar el goce
de muchos de los derechos culturales
reconocidos en el Pacto, incluido el derecho a
participar en la vida cultural garantizado en el
artículo 15. Por lo tanto, la información sobre los
servicios públicos, por ejemplo, debe estar
disponible, en la medida de lo posible, en las
lenguas minoritarias, y los Estados partes deben
asegurarse de que todo requisito lingüístico en las
esferas del empleo y la educación se base en
criterios razonables y objetivos.

21. La discrimination fondée sur la langue ou
l'accent régional est souvent étroitement liée à
des inégalités de traitement fondées sur l'origine
nationale ou ethnique. Les obstacles d'ordre
linguistique peuvent entraver la jouissance de
nombreux droits énoncés par le Pacte, y compris
le droit de participer à la vie culturelle que
garantit l'article 15 du Pacte. En conséquence,
des renseignements sur les services et les biens
publics, par exemple, devraient également, autant
que possible, être disponibles dans les langues
parlées par les minorités, et les États parties
devraient s'assurer que les conditions de
connaissances linguistiques requises en matière
d'emploi et d'éducation reposent sur des critères
raisonnables et objectifs.

GEN20 Religion Religión La religion
GEN20 22. This prohibited ground of discrimination

covers the profession of religion or belief of one's
choice (including the non-profession of any
religion or belief), that may be publicly or
privately manifested in worship, observance,
practice and teaching.{§12} For instance,
discrimination arises when persons belonging to a
religious minority are denied equal access to
universities, employment, or health services on
the basis of their religion.

22. El término religión debe entenderse de forma
amplia, de conformidad con el derecho
internacional. Este motivo prohibido de
discriminación comprende la religión o creencia
que se elija (o el hecho de no profesar ninguna),
individualmente o en una comunidad, que se
manifieste pública o privadamente en el culto, la
observancia, la práctica y la enseñanza{§12}.
Puede haber discriminación religiosa, por
ejemplo, cuando no se da acceso a una minoría
religiosa a la universidad, al empleo, o a los
servicios de atención de salud a causa de su
religión.

22. Ce motif de discrimination interdit recouvre
la liberté de professer la religion ou la conviction
de son choix (y compris de ne professer aucune
religion ni conviction), tant en public qu'en privé,
par le culte, l'accomplissement de rites, les
pratiques et l'enseignement{§12}. À titre
d'exemple, il y a discrimination lorsque des
personnes appartenant à une minorité religieuse
n'ont pas accès sur un pied d'égalité à l'université,
à l'emploi ou aux services de santé en raison de
leur religion.

GEN20 Political or other opinion Opinión política o de otra índole L'opinion politique ou toute autre opinion
GEN20 23. Political and other opinions are often grounds

for discriminatory treatment and include both the
holding and not-holding of opinions, as well as
expression of views or membership within
opinion-based associations, trade unions or
political parties. Access to food assistance
schemes, for example, must not be made
conditional on an expression of allegiance to a
particular political party.

23. Las opiniones políticas y de otra índole son a
menudo motivo de trato discriminatorio, que
incluye tanto el hecho de tener y manifestar
opiniones como la pertenencia a asociaciones,
sindicatos o partidos políticos sobre la base de la
afinidad de opiniones. Por ejemplo, el acceso a
planes de asistencia alimentaria no debe estar
subordinado a la manifestación de adhesión a un
partido político determinado.

23. Les opinions politiques et les opinions en
général sont souvent causes de traitement
discriminatoire; la catégorie recouvre aussi bien
le fait d'avoir une opinion que de ne pas en avoir,
et d'exprimer un avis ou d'adhérer à une
association d'opinion, à un syndicat ou à un parti
politique. L'accès aux programmes d'aide
alimentaire, par exemple, ne doit pas être
subordonné à l'affiliation à un parti politique.

GEN20 National or social origin Origen nacional o social L'origine nationale ou sociale
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GEN20 24. "National origin" refers to a person's State,
nation, or place of origin. Due to such personal
circumstances, individuals and groups of
individuals may face systemic discrimination in
both the public and private sphere in the exercise
of their Covenant rights. "Social origin" refers to
a person's inherited social status, which is
discussed more fully below in the context of
"property" status, descent-based discrimination
under "birth" and "economic and social status".
{§13}

24. El "origen nacional" se refiere al Estado, la
nación o el lugar de origen de una persona. Esas
circunstancias pueden determinar que una
persona o un grupo de personas sufran una
discriminación sistémica en el ejercicio de los
derechos que les confiere el Pacto. El "origen
social" se refiere a la condición social que hereda
una persona, como se examina en mayor
profundidad más adelante en el contexto de la
discriminación por motivos relacionados con la
"posición económica", la discriminación basada
en la ascendencia como parte de la
discriminación por "nacimiento" y la
discriminación por motivos relacionados con la
"situación económica y social"{§13}.

24. L'"origine nationale" renvoie au pays, à la
nation ou au lieu d'origine d'un individu. En raison
de ces circonstances particulières, des personnes
et des groupes de personnes peuvent faire l'objet
d'une discrimination systémique, dans la sphère
publique comme dans la sphère privée, pour
exercer les droits consacrés par le Pacte.
L'"origine sociale" renvoie à la position sociale
héréditaire d'une personne, qui est examinée plus
en détail ci-après dans le cadre de la situation de
"fortune", de la discrimination fondée sur
l'ascendance (critère de la "naissance") et de la
"situation économique et sociale"{§13}.

GEN20 Property Posición económica La fortune
GEN20 25. Property status, as a prohibited ground of

discrimination, is a broad concept and includes
real property (e.g. land ownership or tenure) and
personal property (e.g. intellectual property,
goods and chattels, and income), or the lack of
it. The Committee has previously commented
that Covenant rights, such as access to water
services and protection from forced eviction,
should not be made conditional on a person's
land tenure status, such as living in an informal
settlement.{§14}

25. La posición económica, como motivo
prohibido de discriminación, es un concepto
amplio que incluye los bienes raíces (por
ejemplo, la propiedad o tenencia de tierras) y los
bienes personales (por ejemplo, la propiedad
intelectual, los bienes muebles o la renta) o la
carencia de ellos. El Comité ya ha señalado antes
que algunos de los derechos recogidos en el
Pacto, como el acceso a servicios de
abastecimiento de agua o la protección contra el
desahucio, no deben depender de la situación en
que se encuentre una persona en cuanto a la
tenencia de la tierra, como el hecho de vivir en
un asentamiento informal{§14}.

25. La situation de fortune, en tant que motif
interdit de discrimination, est une notion vaste qui
comprend les biens immobiliers (par exemple la
propriété ou l'occupation de terres) et les biens
personnels (par exemple la propriété
intellectuelle, les biens mobiliers et les revenus)
ou leur absence. Le Comité a déjà eu l'occasion
de faire valoir que les droits consacrés par le
Pacte comme l'accès aux services d'eau et la
protection contre l'expulsion forcée ne devaient
pas être conditionnés au statut d'occupant légal
d'une personne, notamment dans le cas de
personnes vivant dans un établissement
informel{§14}.

GEN20 Birth Nacimiento La naissance
GEN20 26. Discrimination based on birth is prohibited

and article 10, paragraph 3, of the Covenant
specifically states, for example, that special
measures should be taken on behalf of children
and young persons "without any discrimination
for reasons of parentage". Distinctions must
therefore not be made against those who are
born out of wedlock, born of stateless parents or
are adopted or constitute the families of such
persons. The prohibited ground of birth also
includes descent, especially on the basis of caste
and analogous systems of inherited status.{§15}
States parties should take steps, for instance, to
prevent, prohibit and eliminate discriminatory
practices directed against members of descent-
based communities and act against the
dissemination of ideas of superiority and
inferiority on the basis of descent.

26. La discriminación por motivos de nacimiento
está prohibida y el artículo 10.3 del Pacto
dispone expresamente, por ejemplo, que se
deben adoptar medidas especiales en favor de
todos los niños y adolescentes, "sin
discriminación alguna por razón de filiación". Por
tanto, no deberá darse un trato distinto a quienes
nazcan fuera de matrimonio, tengan padres
apátridas o sean adoptados, ni tampoco a sus
familias. El nacimiento como motivo prohibido de
discriminación también incluye la ascendencia,
especialmente sobre la base de la casta o
sistemas similares de condición heredada{§15}.
Los Estados partes deben adoptar medidas, por
ejemplo, para prevenir, prohibir y eliminar las
prácticas discriminatorias dirigidas contra
miembros de comunidades basadas en la
ascendencia y actuar contra la difusión de ideas
de superioridad e inferioridad en función de la
ascendencia.

26. La discrimination fondée sur la naissance est
interdite et le paragraphe 3 de l'article 10 du
Pacte prévoit expressément, par exemple, que
des mesures spéciales doivent être prises en
faveur des enfants et adolescents "sans
discrimination aucune pour des raisons de
filiation". En conséquence, ni les enfants nés hors
mariage, ni les enfants de parents apatrides ou les
enfants adoptés, ni les membres de la famille de
ces enfants, ne doivent faire l'objet d'une
distinction quelconque. Est également interdite,
au titre de la naissance, la discrimination fondée
sur l'ascendance, et en particulier sur la caste et
des systèmes analogues de statut
héréditaire{§15}. Les États parties doivent
prendre des dispositions, par exemple, en vue de
prévenir, d'interdire et d'éliminer les pratiques
discriminatoires dirigées contre les membres de
communautés fondées sur l'ascendance, et agir
contre la diffusion d'idées prônant la supériorité
ou l'infériorité à raison de l'ascendance.

GEN20 B. Other status{§16} B. Otra condición social{§16} B. Toute autre situation{§16}
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GEN20 27. The nature of discrimination varies according
to context and evolves over time. A flexible
approach to the ground of "other status" is thus
needed in order to capture other forms of
differential treatment that cannot be reasonably
and objectively justified and are of a comparable
nature to the expressly recognized grounds in
article 2, paragraph 2. These additional grounds
are commonly recognized when they reflect the
experience of social groups that are vulnerable
and have suffered and continue to suffer
marginalization. The Committee's general
comments and concluding observations have
recognized various other grounds and these are
described in more detail below. However, this
list is not intended to be exhaustive. Other
possible prohibited grounds could include the
denial of a person's legal capacity because he or
she is in prison, or is involuntarily interned in a
psychiatric institution, or the intersection of two
prohibited grounds of discrimination, e.g. where
access to a social service is denied on the basis
of sex and disability.

27. El carácter de la discriminación varía según el
contexto y evoluciona con el tiempo. Por lo
tanto, la discriminación basada en "otra
condición social" exige un planteamiento flexible
que incluya otras formas de trato diferencial que
no puedan justificarse de forma razonable y
objetiva y tengan un carácter comparable a los
motivos expresos reconocidos en el artículo 2.2.
Estos motivos adicionales se reconocen
generalmente cuando reflejan la experiencia de
grupos sociales vulnerables que han sido
marginados en el pasado o que lo son en la
actualidad. En las observaciones generales y
finales del Comité se han señalado varios de
estos motivos, que se describen en mayor detalle
a continuación, aunque sin intención de ser
exhaustivos. Otros posibles motivos prohibidos
de discriminación podrían ser la capacidad
jurídica de una persona por el hecho de estar
encarcelada o detenida, o por hallarse internada
en una institución psiquiátrica de forma
involuntaria, o una intersección de dos causas
prohibidas de discriminación, como en el caso
que se deniega un servicio social a alguien por
ser mujer y tener una discapacidad.

27. La discrimination varie selon les contextes et
les époques. La catégorie "toute autre situation"
doit donc être appréhendée de façon souple afin
de rendre compte d'autres formes de traitement
différencié qui n'ont pas de justification
raisonnable et objective et sont comparables aux
motifs que le paragraphe 2 de l'article 2 cite
expressément. Ces motifs supplémentaires sont
généralement connus lorsqu'ils reflètent
l'expérience de groupes sociaux vulnérables qui
ont été marginalisés ou continuent de subir une
marginalisation. Dans ses Observations générales
et ses observations finales, le Comité a reconnu
plusieurs autres motifs de discrimination qui sont
exposés plus en détail ci-après. Toutefois, cette
liste ne se veut pas exhaustive. D'autres motifs
interdits éventuels pourraient concerner la
privation de la capacité juridique d'une personne
au motif qu'elle est emprisonnée ou a été
hospitalisée d'office dans une institution
psychiatrique, ou le recoupement de deux motifs
de discrimination interdits, lorsque, par exemple,
l'accès à un service social est refusé à raison du
sexe et du handicap.

GEN20 Disability Discapacidad Le handicap
GEN20 28. In its general comment No. 5, the Committee

defined discrimination against persons with
disabilities{§17} as "any distinction, exclusion,
restriction or preference, or denial of reasonable
accommodation based on disability which has the
effect of nullifying or impairing the recognition,
enjoyment or exercise of economic, social or
cultural rights".{§18} The denial of reasonable
accommodation should be included in national
legislation as a prohibited form of discrimination
on the basis of disability.{§19} States parties
should address discrimination, such as
prohibitions on the right to education, and denial
of reasonable accommodation in public places
such as public health facilities and the workplace,
{§20} as well as in private places, e.g. as long as
spaces are designed and built in ways that make
them inaccessible to wheelchairs, such users will
be effectively denied their right to work.

28. En la Observación general Nº 5 el Comité
definió la discriminación contra las personas con
discapacidad{§17} como "toda distinción,
exclusión, restricción, preferencia o denegación
de ajustes razonables sobre la base de la
discapacidad, cuyo efecto es anular u
obstaculizar el reconocimiento, el disfrute o el
ejercicio de derechos económicos, sociales o
culturales"{§18}. Debe incluirse en la legislación
nacional la denegación de ajustes razonables
como un motivo prohibido de discriminación en
razón de la discapacidad{§19}. Los Estados
partes deben ocuparse de la discriminación,
como la prohibición relativa al derecho a la
educación, y la denegación de ajustes razonables
en lugares públicos, como instalaciones sanitarias
públicas, y en el lugar de trabajo{§20}, por
ejemplo, mientras los lugares de trabajo estén
organizados y construidos de forma que sean
inaccesibles para las personas que se desplazan
en sillas de ruedas, se estará negando
efectivamente a esas personas el derecho a
trabajar.

28. Dans son Observation générale no 5, le
Comité a défini la discrimination à l'égard des
personnes handicapées{§17} comme "toute
distinction, exclusion, restriction ou préférence
motivée par une invalidité ou la privation
d'aménagements adéquats ayant pour effet de
réduire à néant ou de restreindre la
reconnaissance, la jouissance ou l'exercice des
droits économiques, sociaux ou culturels"{§18}.
La privation d'aménagements raisonnables
devrait être insérée dans la législation nationale
en tant que forme interdite de discrimination
fondée sur le handicap{§19}. Les États parties
doivent remédier à la discrimination qui se
manifeste par exemple par des interdictions de
l'exercice du droit à l'éducation, ou par l'absence
d'aménagements raisonnables dans les lieux
publics tels que les établissements publics de
santé et sur le lieu de travail{§20} ainsi que dans
les lieux privés; en effet, si la conception et
l'aménagement du lieu de travail ne permettent
pas l'accès des personnes en fauteuil roulant,
celles-ci ne peuvent exercer dans les faits leur
droit au travail.

GEN20 Age Edad L'âge
GEN20 29. Age is a prohibited ground of discrimination

in several contexts. The Committee has
highlighted the need to address discrimination
against unemployed older persons in finding
work, or accessing professional training or
retraining, and against older persons living in
poverty with unequal access to universal old-age
pensions due to their place of residence.{§21} In
relation to young persons, unequal access by
adolescents to sexual and reproductive health
information and services amounts to
discrimination.

29. La edad es un motivo prohibido de
discriminación en diversos contextos. El Comité
ha destacado la necesidad de ocuparse de la
discriminación contra los trabajadores
desempleados de más edad que buscan trabajo
o acceso a la capacitación y readiestramiento
profesional, y contra las personas de más edad
que viven en la pobreza con acceso desigual a
las pensiones universales de las personas de más
edad como resultado de su lugar de
residencia{§21}. Con respecto a los jóvenes, el
acceso desigual de los adolescentes a los
servicios de salud sexual y reproductiva equivale
a discriminación.

29. L'âge est un motif de discrimination interdit
dans différents contextes. Le Comité a souligné
qu'il faut combattre la discrimination à laquelle se
heurtent les chômeurs âgés dans l'accès à
l'emploi, ou à la formation ou la reconversion
professionnelles, ainsi que les personnes âgées
qui vivent dans la pauvreté et n'ont pas accès sur
un pied d'égalité aux pensions de retraite pour
tous en raison de leur lieu de résidence{§21}. En
ce qui concerne les jeunes, l'inégalité d'accès des
adolescents à l'information et aux services
concernant la santé sexuelle et procréative est
discriminatoire.
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GEN20 Nationality Nacionalidad La nationalité
GEN20 30. The ground of nationality should not bar

access to Covenant rights,{§22} e.g. all children
within a State, including those with an
undocumented status, have a right to receive
education and access to adequate food and
affordable health care. The Covenant rights apply
to everyone including non-nationals, such as
refugees, asylum-seekers, stateless persons,
migrant workers and victims of international
trafficking, regardless of legal status and
documentation.{§23}

30. No se debe impedir el acceso a los derechos
amparados en el Pacto por razones de
nacionalidad{§22}, por ejemplo, todos los niños
de un Estado, incluidos los indocumentados,
tienen derecho a recibir una educación y una
alimentación adecuada y una atención sanitaria
asequible. Los derechos reconocidos en el Pacto
son aplicables a todos, incluidos los no
nacionales, como los refugiados, los solicitantes
de asilo, los apátridas, los trabajadores
migratorios y las víctimas de la trata
internacional, independientemente de su
condición jurídica y de la documentación que
posean{§23}.

30. Le motif de la nationalité ne doit pas
empêcher l'accès aux droits consacrés par le
Pacte{§22}; par exemple, tous les enfants vivant
dans un État, même ceux qui sont en situation
irrégulière, ont le droit de recevoir une éducation
et d'avoir accès à une nourriture suffisante et à
des soins de santé abordables. Les droits visés
par le Pacte s'appliquent à chacun, y compris les
non-ressortissants, dont font partie notamment
les réfugiés, les demandeurs d'asile, les apatrides,
les travailleurs migrants et les victimes de la traite
internationale de personnes, indépendamment de
leurs statut juridique et titres d'identité{§23}.

GEN20 Marital and family status Estado civil y situación familiar La situation matrimoniale et familiale
GEN20 31. Marital and family status may differ between

individuals because, inter alia, they are married or
unmarried, married under a particular legal
regime, in a de facto relationship or one not
recognized by law, divorced or widowed, live in
an extended family or kinship group or have
differing kinds of responsibility for children and
dependants or a particular number of children.
Differential treatment in access to social security
benefits on the basis of whether an individual is
married must be justified on reasonable and
objective criteria. In certain cases, discrimination
can also occur when an individual is unable to
exercise a right protected by the Covenant
because of his or her family status or can only do
so with spousal consent or a relative's
concurrence or guarantee.

31. El estado civil y la situación familiar pueden
establecer distinciones entre individuos por el
hecho, entre otras cosas, de estar casados o no,
de estar casados en un determinado régimen, de
formar parte de una pareja de hecho o tener una
relación no reconocida por la ley, de ser
divorciados o viudos, de vivir con más parientes
que los estrictamente pertenecientes al núcleo
familiar o de tener distintos tipos de
responsabilidades con hijos y personas a cargo o
un cierto número de hijos. La diferencia de trato
en el acceso a las prestaciones de la seguridad
social en función de si una persona está casada o
no debe justificarse con criterios razonables y
objetivos. También puede producirse
discriminación cuando una persona no puede
ejercer un derecho consagrado en el Pacto como
consecuencia de su situación familiar, o sólo
puede hacerlo con el consentimiento del cónyuge
o el consentimiento o el aval de un pariente.

31. La situation matrimoniale et familiale peut
différer d'une personne à une autre, selon, par
exemple, que l'intéressé est marié ou non, est
marié sous un régime juridique particulier, vit en
concubinage ou dans une relation non reconnue
par la loi, est divorcé ou veuf, est membre d'une
famille ou d'un groupe familial élargis, ou assume
d'autres types de responsabilité envers des
enfants et des personnes à charge ou un certain
nombre d'enfants. Les différences de traitement
observées dans l'accès aux prestations de
sécurité sociale selon qu'un individu est marié ou
non doivent être justifiées par des critères
raisonnables et objectifs. Dans certains cas, il
peut aussi y avoir discrimination lorsqu'un
individu ne peut pas exercer un droit protégé par
le Pacte en raison de sa situation familiale, ou ne
peut le faire qu'avec l'assentiment de son
conjoint, ou qu'avec l'accord ou la garantie d'un
parent.

GEN20 Sexual orientation and gender identity Orientación sexual e identidad de género L'orientation sexuelle et l'identité sexuelle
GEN20 32. "Other status" as recognized in article 2,

paragraph 2, includes sexual orientation.{§24}
States parties should ensure that a person's
sexual orientation is not a barrier to realizing
Covenant rights, for example, in accessing
survivor's pension rights. In addition, gender
identity is recognized as among the prohibited
grounds of discrimination; for example, persons
who are transgender, transsexual or intersex
often face serious human rights violations, such as
harassment in schools or in the workplace.{§25}

32. En "cualquier otra condición social", tal y
como se recoge en el artículo 2.2 del Pacto, se
incluye la orientación sexual{§24}. Los Estados
partes deben cerciorarse de que las preferencias
sexuales de una persona no constituyan un
obstáculo para hacer realidad los derechos que
reconoce el Pacto, por ejemplo, a los efectos de
acceder a la pensión de viudedad. La identidad
de género también se reconoce como motivo
prohibido de discriminación. Por ejemplo, los
transgénero, los transexuales o los intersexo son
víctimas frecuentes de graves violaciones de los
derechos humanos, como el acoso en las
escuelas o en el lugar de trabajo{§25}.

32. La catégorie "toute autre situation" reconnue
au paragraphe 2 de l'article 2 comprend
l'orientation sexuelle{§24}. Les États parties
devraient veiller à ce que l'orientation sexuelle
d'une personne ne soit pas un obstacle à la
réalisation des droits consacrés par le Pacte, par
exemple s'agissant de l'accès au droit à la
pension de réversion. En outre, l'identité sexuelle
est reconnue parmi les motifs de discrimination
interdits; par exemple, les personnes transgenres,
transsexuelles ou intersexes sont souvent
exposées à de graves atteintes à leurs droits
fondamentaux, notamment à du harcèlement dans
les établissements d'enseignement ou sur le lieu
de travail{§25}.

GEN20 Health status Estado de salud L'état de santé
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GEN20 33. Health status refers to a person's physical or
mental health.{§26} States parties should ensure
that a person's actual or perceived health status is
not a barrier to realizing the rights under the
Covenant. The protection of public health is often
cited by States as a basis for restricting human
rights in the context of a person's health status.
However, many such restrictions are
discriminatory, for example, when HIV status is
used as the basis for differential treatment with
regard to access to education, employment,
health care, travel, social security, housing and
asylum.{§27} States parties should also adopt
measures to address widespread stigmatization
of persons on the basis of their health status, such
as mental illness, diseases such as leprosy and
women who have suffered obstetric fistula, which
often undermines the ability of individuals to
enjoy fully their Covenant rights. Denial of access
to health insurance on the basis of health status
will amount to discrimination if no reasonable or
objective criteria can justify such differentiation.

33. El estado de salud se refiere a la salud física
o mental de una persona{§26}. Los Estados
partes deben garantizar que el estado de salud
efectivo o sobreentendido de una persona no
constituya un obstáculo para hacer realidad los
derechos garantizados en el Pacto. Los Estados
a menudo se escudan en la protección de la
salud pública para justificar restricciones de los
derechos humanos relacionadas con el estado de
salud de una persona. Sin embargo, muchas de
esas restricciones son discriminatorias, por
ejemplo, la de dispensar un trato distinto a una
persona infectada por el VIH en lo que respecta
al acceso a la educación, el empleo, la atención
sanitaria, los viajes, la seguridad social, la
vivienda o el asilo{§27}. Los Estados partes
deben adoptar medidas también para combatir la
estigmatización generalizada que acompaña a
ciertas personas por su estado de salud, por
ejemplo, por ser enfermos mentales, por tener
enfermedades debilitantes, como la lepra, o por
haber sufrido fístula obstétrica en el caso de las
mujeres, que a menudo obstaculiza su pleno
goce de los derechos consagrados en el Pacto.
Negar a un individuo el acceso a un seguro
médico por su estado de salud será
discriminatorio si esa diferencia de trato no se
justifica con criterios razonables y objetivos.

33. L'état de santé renvoie à la santé physique ou
mentale d'une personne{§26}. Les États parties
devraient veiller à ce que l'état de santé réel ou
perçu d'une personne ne soit pas un obstacle à la
réalisation des droits consacrés par le Pacte. La
protection de la santé publique est souvent citée
par les États pour justifier des restrictions des
droits de l'homme en raison de l'état de santé
d'une personne. Or, nombre de ces restrictions
sont discriminatoires, par exemple lorsque la
séropositivité sert de justification à un traitement
différencié en ce qui concerne l'accès à
l'éducation, à l'emploi, aux soins de santé, aux
voyages, à la sécurité sociale, au logement et à
l'asile{§27}. Les États parties devraient aussi
adopter des mesures pour remédier à la
stigmatisation dont sont fréquemment victimes
des personnes en raison de leur état de santé,
notamment les personnes atteintes de maladie
mentale ou de maladies comme la lèpre, ou les
femmes atteintes d'une fistule obstétricale,
stigmatisation qui prive souvent les individus du
plein exercice des droits que leur reconnaît le
Pacte. La privation de l'accès à l'assurance
maladie en raison de l'état de santé sera
constitutive de discrimination si aucun critère
raisonnable ou objectif ne peut justifier une telle
différenciation.

GEN20 Place of residence Lugar de residencia Le domicile
GEN20 34. The exercise of Covenant rights should not

be conditional on, or determined by, a person's
current or former place of residence; e.g.
whether an individual lives or is registered in an
urban or a rural area, in a formal or an informal
settlement, is internally displaced or leads a
nomadic lifestyle. Disparities between localities
and regions should be eliminated in practice by
ensuring, for example, that there is even
distribution in the availability and quality of
primary, secondary and palliative health-care
facilities.

34. El ejercicio de los derechos reconocidos en
el Pacto no debe depender del lugar en que
resida o haya residido una persona, ni estar
determinado por él. Por ejemplo, no debe
depender del hecho de vivir o estar inscrito en
una zona urbana o rural o en un asentamiento
formal o informal, ni de ser un desplazado interno
o llevar un estilo de vida nómada tradicional. Es
preciso erradicar, en la práctica, las disparidades
entre localidades y regiones, por ejemplo,
garantizando la distribución uniforme, en cuanto
al acceso y la calidad, de los servicios sanitarios
de atención primaria, secundaria y paliativa.

34. L'exercice des droits visés par le Pacte ne
doit pas être subordonné au lieu de résidence
actuel ou ancien d'une personne ou déterminé
par ce lieu − selon, par exemple, qu'une
personne vit ou est enregistrée comme vivant
dans une commune urbaine ou rurale, ou dans
des établissements formels ou informels, ou est
une personne déplacée, ou observe un mode de
vie nomade. Les disparités doivent être éliminées
dans la pratique entre les localités et les régions,
en veillant par exemple à ce que les services de
soins de santé primaires, secondaires et palliatifs
soient équitablement répartis et de qualité égale.

GEN20 Economic and social situation Situación económica y social Situation économique et sociale
GEN20 35. Individuals and groups of individuals must not

be arbitrarily treated on account of belonging to a
certain economic or social group or strata within
society. A person's social and economic situation
when living in poverty or being homeless may
result in pervasive discrimination, stigmatization
and negative stereotyping which can lead to the
refusal of, or unequal access to, the same quality
of education and health care as others, as well as
the denial of or unequal access to public places.

35. Las personas o grupos no deben ser objeto
de un trato arbitrario por el simple hecho de
pertenecer a un determinado grupo económico o
social o a un determinado estrato de la sociedad.
Por ejemplo, pertenecer a un sindicato no debe
afectar al empleo de una persona, ni a sus
oportunidades de promoción. La situación social
de una persona, como el hecho de vivir en la
pobreza o de carecer de hogar, puede llevar
aparejados discriminación, estigmatización y
estereotipos negativos generalizados que con
frecuencia hacen que la persona no tenga acceso
a educación y atención de salud de la misma
calidad que los demás, o a que se le deniegue o
limite el acceso a lugares públicos.

35. Des individus et des groupes de population
ne doivent pas être traités arbitrairement en
raison de leur appartenance à une certaine
catégorie économique ou sociale ou à une
certaine couche sociale. La situation sociale et
économique d'une personne pauvre ou sans
domicile fixe, peut faire qu'elle est constamment
en butte à une discrimination, à une stigmatisation
et à des stéréotypes négatifs, ce qui peut avoir
pour conséquence qu'on lui refuse la même
qualité d'éducation et de soins de santé que les
autres ou le même accès à ces services, ou qu'on
lui refuse l'accès aux lieux publics ou le même
accès que les autres.

GEN20 IV. NATIONAL IMPLEMENTATION IV. APLICACIÓN EN EL PLANO
NACIONAL

IV. MISE EN ŒUVRE À L'ÉCHELON
NATIONAL

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN20 36. In addition to refraining from discriminatory
actions, States parties should take concrete,
deliberate and targeted measures to ensure that
discrimination in the exercise of Covenant rights
is eliminated. Individuals and groups of
individuals, who may be distinguished by one or
more of the prohibited grounds, should be
ensured the right to participate in decision-
making processes over the selection of such
measures. States parties should regularly assess
whether the measures chosen are effective in
practice.

36. Además de abstenerse de discriminar, los
Estados partes deben adoptar medidas
concretas, deliberadas y específicas para
asegurar la erradicación de cualquier tipo de
discriminación en el ejercicio de los derechos
recogidos en el Pacto. Los individuos y grupos
de individuos que pertenezcan a alguna de las
categorías afectadas por uno o varios de los
motivos prohibidos de discriminación deben
poder participar en los procesos de toma de
decisiones relativas a la selección de esas
medidas. Los Estados partes deben evaluar
periódicamente si las medidas escogidas son
efectivas en la práctica.

36. Outre s'abstenir de toute mesure
discriminatoire, il incombe aux États parties de
prendre des mesures concrètes, délibérées et
ciblées pour mettre fin à la discrimination dans
l'exercice des droits consacrés par le Pacte. Les
individus et les groupes de population qui
peuvent être victimes de discrimination fondée
sur un ou plusieurs des motifs interdits devraient
se voir garantir le droit de prendre part au
processus décisionnel quant au choix des
mesures en question. Les États parties devraient
évaluer régulièrement si les mesures choisies sont
efficaces dans la pratique.

GEN20 Legislation Medidas legislativas Législation
GEN20 37. Adoption of legislation to address

discrimination is indispensable in complying with
article 2, paragraph 2. States parties are
therefore encouraged to adopt specific legislation
that prohibits discrimination in the field of
economic, social and cultural rights. Such laws
should aim at eliminating formal and substantive
discrimination, attribute obligations to public and
private actors and cover the prohibited grounds
discussed above. Other laws should be regularly
reviewed and, where necessary, amended in
order to ensure that they do not discriminate or
lead to discrimination, whether formally or
substantively, in relation to the exercise and
enjoyment of Covenant rights.

37. La aprobación de leyes para combatir la
discriminación es indispensable para dar
cumplimiento al artículo 2.2. Se insta por lo tanto
a los Estados partes a adoptar legislación que
prohíba expresamente la discriminación en la
esfera de los derechos económicos, sociales y
culturales. Esa legislación debe tener por fin
eliminar la discriminación formal y sustantiva,
atribuir obligaciones a los actores públicos y
privados y abarcar los motivos prohibidos de
discriminación analizados en los párrafos
anteriores. También deben revisarse
periódicamente, y modificarse en caso necesario,
las demás leyes, para asegurarse de que no
discriminen, ni formal ni sustantivamente, en
relación con el ejercicio y el goce de los
derechos recogidos en el Pacto.

37. L'adoption de lois visant à remédier à la
discrimination est indispensable pour respecter le
paragraphe 2 de l'article 2. Les États parties sont
donc invités à adopter des lois spécifiques
interdisant la discrimination dans le domaine des
droits économiques, sociaux et culturels. Ces lois
devraient viser à éliminer la discrimination
formelle et concrète, imposer des obligations aux
acteurs publics et privés et couvrir les motifs de
discrimination interdits présentés plus haut. Les
autres lois devraient être réexaminées à
intervalles réguliers et si nécessaire modifiées afin
de s'assurer qu'elles ne sont pas discriminatoires
et qu'elles n'entraînent pas de discrimination ni
sur la forme ni dans les faits, au regard de
l'exercice et de la jouissance des droits visés par
le Pacte.

GEN20 Policies, plans and strategies Políticas, planes y estrategias Politiques, plans et stratégies
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GEN20 38. States parties should ensure that strategies,
policies, and plans of action are in place and
implemented in order to address both formal and
substantive discrimination by public and private
actors in the area of Covenant rights. Such
policies, plans and strategies should address all
groups distinguished by the prohibited grounds
and States parties are encouraged, among other
possible steps, to adopt temporary special
measures in order to accelerate the achievement
of equality. Economic policies, such as budgetary
allocations and measures to stimulate economic
growth, should pay attention to the need to
guarantee the effective enjoyment of the
Covenant rights without discrimination. Public
and private institutions should be required to
develop plans of action to address non-
discrimination and the State should conduct
human rights education and training programmes
for public officials and make such training
available to judges and candidates for judicial
appointments. Teaching on the principles of
equality and non-discrimination should be
integrated in formal and non-formal inclusive and
multicultural education, with a view to dismantling
notions of superiority or inferiority based on
prohibited grounds and to promote dialogue and
tolerance between different groups in society.
States parties should also adopt appropriate
preventive measures to avoid the emergence of
new marginalized groups.

38. Los Estados partes deben asegurarse de que
existan, y se apliquen, planes de acción, políticas
y estrategias para combatir la discriminación
formal y sustantiva en relación con los derechos
recogidos en el Pacto, tanto en el sector público
como en el privado. Esos planes, políticas y
estrategias deben abarcar a todos los grupos
afectados por los motivos prohibidos de
discriminación, y se alienta a los Estados partes a
que, entre otras posibles iniciativas, adopten
medidas especiales de carácter temporal para
acelerar la consecución de la igualdad. Las
políticas económicas, como las asignaciones
presupuestarias y las medidas destinadas a
estimular el crecimiento económico, deben
prestar atención a la necesidad de garantizar el
goce efectivo de los derechos sin discriminación
alguna. Debe exigirse a las instituciones públicas
y privadas que elaboren planes de acción para
combatir la discriminación, y el Estado debe
educar y capacitar a los funcionarios públicos, y
poner esa capacitación también a disposición de
los jueces y los candidatos a puestos del sistema
judicial. La enseñanza de los principios de
igualdad y no discriminación debe integrarse en
el marco de una educación multicultural e
incluyente, tanto académica como
extraacadémica, destinada a erradicar los
conceptos de superioridad o inferioridad
basados en los motivos prohibidos de
discriminación y a promover el diálogo y la
tolerancia entre los distintos grupos de la
sociedad. Los Estados partes también deben
adoptar medidas adecuadas de prevención para
evitar que se creen nuevos grupos marginados.

38. Les États parties doivent veiller à ce que des
politiques, des stratégies et des plans d'action
existent et soient appliqués afin de s'attaquer à
toute discrimination formelle ou concrète qui est
le fait d'acteurs publics ou privés dans le domaine
des droits économiques, sociaux et culturels. Ces
politiques, plans et stratégies devraient prendre
en considération tous les groupes sociaux
concernés par une discrimination fondée sur des
motifs interdits, et les États parties sont invités,
parmi d'autres dispositions possibles, à adopter
des mesures spéciales temporaires pour parvenir
plus rapidement à l'égalité. Les politiques
économiques, notamment l'allocation des crédits
budgétaires ou l'adoption de mesures visant à
stimuler la croissance économique, devraient
tenir compte de la nécessité de garantir l'exercice
effectif des droits visés par le Pacte, sans
discrimination. Les institutions publiques et
privées devraient être tenues d'élaborer des plans
d'action concernant la non-discrimination, et
l'État devrait mener des programmes de
formation et d'éducation dans le domaine des
droits de l'homme à l'intention des agents publics
et faire bénéficier de ces possibilités de formation
les juges et les candidats aux nominations
judiciaires. Les principes d'égalité et de non-
discrimination devraient être inculqués dans le
cadre d'un enseignement formel ou non formel,
intégrateur et multiculturel, en vue de
déconstruire les concepts de supériorité ou
d'infériorité basés sur des motifs interdits et de
promouvoir le dialogue et la tolérance entre les
différents groupes de la société. Les États parties
doivent aussi adopter les mesures préventives
nécessaires pour éviter que ne se créent de
nouveaux groupes marginalisés.

GEN20 Elimination of systemic discrimination Eliminación de la discriminación sistémica Élimination de la discrimination systémique
GEN20 39. States parties must adopt an active approach

to eliminating systemic discrimination and
segregation in practice. Tackling such
discrimination will usually require a
comprehensive approach with a range of laws,
policies and programmes, including temporary
special measures. States parties should consider
using incentives to encourage public and private
actors to change their attitudes and behaviour in
relation to individuals and groups of individuals
facing systemic discrimination, or penalize them in
case of non-compliance. Public leadership and
programmes to raise awareness about systemic
discrimination and the adoption of strict measures
against incitement to discrimination are often
necessary. Eliminating systemic discrimination will
frequently require devoting greater resources to
traditionally neglected groups. Given the
persistent hostility towards some groups,
particular attention will need to be given to
ensuring that laws and policies are implemented
by officials and others in practice.

39. Los Estados partes deben adoptar un
enfoque proactivo para eliminar la segregación y
la discriminación sistémicas en la práctica. Para
combatir la discriminación será necesario, por lo
general, un planteamiento integral que incluya una
diversidad de leyes, políticas y programas,
incluidas medidas especiales de carácter
temporal. Los Estados partes deben considerar
la posibilidad de emplear incentivos o sanciones
para alentar a los actores públicos y privados a
modificar su actitud y su comportamiento frente a
los individuos y grupos de individuos que son
objeto de discriminación sistémica. A menudo
son necesarios un liderazgo público, programas
de creación de conciencia sobre la
discriminación sistémica y la adopción de
medidas contra la incitación a la discriminación.
En muchos casos, para eliminar la discriminación
sistémica será necesario dedicar más recursos a
grupos que tradicionalmente han sido
desatendidos. Dada la persistente hostilidad
contra ciertos grupos, deberá prestarse especial
atención a asegurar que los funcionarios y otras
personas apliquen las leyes y las políticas en la
práctica.

39. Les États parties doivent prendre des
dispositions pour éliminer la discrimination et la
ségrégation systémiques dans la pratique. Pour
enrayer cette discrimination, il faut habituellement
recourir à une approche globale comportant une
série de lois, de politiques et de programmes, y
compris des mesures spéciales temporaires. Les
États parties devraient étudier la possibilité de
recourir à des incitations pour amener les acteurs
publics et privés à changer d'attitude et de
comportement à l'égard des personnes et des
groupes sociaux touchés par la discrimination
systémique, ou d'appliquer des sanctions dans le
cas contraire. L'initiative publique et des
programmes publics pour sensibiliser à la
discrimination systémique, et l'adoption de
mesures strictes contre l'incitation à la
discrimination sont souvent nécessaires.
L'élimination de la discrimination systémique
passe souvent, en outre, par l'allocation de
ressources accrues aux groupes qui sont
habituellement laissés pour compte. Compte tenu
de l'hostilité persistante à l'égard de certains
groupes, il faudra aussi veiller particulièrement à
ce que les lois et les politiques soient appliquées
dans la pratique par les agents publics et les
autres acteurs.

GEN20 Remedies and accountability Recursos y rendición de cuentas Recours et responsabilité
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GEN20 40. National legislation, strategies, policies and
plans should provide for mechanisms and
institutions that effectively address the individual
and structural nature of the harm caused by
discrimination in the field of economic, social and
cultural rights. Institutions dealing with allegations
of discrimination customarily include courts and
tribunals, administrative authorities, national
human rights institutions and/or ombudspersons,
which should be accessible to everyone without
discrimination. These institutions should
adjudicate or investigate complaints promptly,
impartially, and independently and address
alleged violations relating to article 2, paragraph
2, including actions or omissions by private
actors. Where the facts and events at issue lie
wholly, or in part, within the exclusive knowledge
of the authorities or other respondent, the burden
of proof should be regarded as resting on the
authorities, or the other respondent, respectively.
These institutions should also be empowered to
provide effective remedies, such as
compensation, reparation, restitution,
rehabilitation, guarantees of non-repetition and
public apologies, and State parties should ensure
that these measures are effectively implemented.
Domestic legal guarantees of equality and non-
discrimination should be interpreted by these
institutions in ways which facilitate and promote
the full protection of economic, social and
cultural rights.{§28}

40. En los planes, las políticas, las estrategias y la
legislación nacionales debe preverse el
establecimiento de mecanismos e instituciones
que aborden de manera eficaz el carácter
individual y estructural del daño ocasionado por
la discriminación en la esfera de los derechos
económicos, sociales y culturales. Entre las
instituciones que se ocupan de las denuncias de
discriminación se suelen incluir los tribunales, las
autoridades administrativas, las instituciones
nacionales de derechos humanos y/o los
defensores del pueblo, que deben ser accesibles
a todos sin discriminación alguna. Estas
instituciones deben investigar o juzgar las
denuncias que se consideren pertinentes y
abordar en forma independiente las presuntas
violaciones relacionadas con el artículo 2.2,
incluidas las acciones u omisiones de actores
privados. Por lo que respecta a la carga de la
prueba en el caso de las demandas, cuando sean
las autoridades u otro demandado quienes
tengan conocimiento exclusivo de la totalidad o
parte de los hechos y acontecimientos a que esta
haga referencia, la carga de la prueba recaerá en
las autoridades o el otro demandado,
respectivamente. Las autoridades deben estar
facultadas para proporcionar recursos eficaces,
como indemnización, reparación, restitución,
rehabilitación, garantías de que no se repetirá el
hecho y excusas públicas, y los Estados partes
deben velar por la aplicación efectiva de esas
medidas. Estas instituciones deben, en la medida
de lo posible, interpretar las garantías jurídicas
internas de igualdad y no discriminación de
manera que faciliten y promuevan la plena
protección de los derechos económicos, sociales
y culturales{§28}.

40. Les lois, stratégies, politiques et plans
nationaux devraient prévoir des mécanismes et
des institutions qui luttent efficacement contre le
caractère individuel et structurel du préjudice
causé par la discrimination dans le domaine des
droits économiques, sociaux et culturels. Les
institutions qui traitent les allégations de
discrimination comportent habituellement les
cours et les tribunaux, les autorités
administratives, les institutions nationales des
droits de l'homme et/ou les médiateurs; elles
devraient être accessibles à chacun sans
discrimination. Ces institutions devraient statuer
sur les plaintes ou mener des enquêtes diligentes,
impartiales et indépendantes en cas de plainte, et
examiner les allégations de violation du
paragraphe 2 de l'article 2 du Pacte, notamment
les actes ou omissions qui sont le fait d'acteurs
privés. Lorsque les faits et les événements en
cause relèvent, complètement ou en partie, de la
connaissance exclusive des autorités ou d'un
autre défendeur, il devrait être considéré que la
charge de la preuve incombe aux autorités ou à
l'autre défendeur, respectivement. Ces institutions
devraient aussi être habilitées à ordonner des
mesures correctives efficaces − indemnisation,
réparation, restitution, réhabilitation, garantie que
la violation ne se reproduira pas et excuses
publiques − et les États parties devraient veiller à
ce que ces mesures soient effectivement
appliquées. Les institutions susmentionnées
devraient interpréter les garanties juridiques
internes en matière d'égalité et de non-
discrimination d'une manière qui facilite et
encourage la pleine protection des droits
économiques, sociaux et culturels{§28}.

GEN20 Monitoring, indicators and benchmarks Supervisión, indicadores y elementos de
comparación

Contrôle, indicateurs et critères

GEN20 41. States parties are obliged to monitor
effectively the implementation of measures to
comply with article 2, paragraph 2, of the
Covenant. Monitoring should assess both the
steps taken and the results achieved in the
elimination of discrimination. National strategies,
policies and plans should use appropriate
indicators and benchmarks, disaggregated on the
basis of the prohibited grounds of discrimination.
{§29}

41. Los Estados partes están obligados a
supervisar efectivamente la aplicación de las
medidas encaminadas a cumplir lo dispuesto en
el artículo 2.2 del Pacto. Como parte de la
supervisión deben evaluarse las medidas
adoptadas y los resultados obtenidos en lo que
respecta a la eliminación de la discriminación. En
las estrategias, las políticas y los planes
nacionales deben utilizarse indicadores y
elementos de comparación apropiados,
desglosados en función de los motivos
prohibidos de discriminación{§29}.

41. Les États parties ont l'obligation de contrôler
efficacement la mise en œuvre des mesures prises
pour appliquer le paragraphe 2 de l'article 2 du
Pacte. Ce contrôle devrait évaluer aussi bien les
mesures prises pour éliminer la discrimination que
les résultats obtenus dans ce domaine. Les
stratégies, politiques et plans nationaux devraient
utiliser des indicateurs et des critères appropriés,
qui soient ventilés en fonction des motifs de
discrimination interdits{§29}.

GEN20 Notes Notas Notes
GEN20 {§1} See the International Convention on the

Elimination of All Forms of Racial Discrimination
(ICERD); the Convention on the Elimination of
All Forms of Discrimination against Women
(CEDAW); the Convention relating to the Status
of Refugees; the Convention relating to the Status
of Stateless Persons; the Convention on the
Rights of the Child; the International Convention
on the Protection of the Rights of All Migrant
Workers and Members of Their Families; and
the Convention on the Rights of Persons with
Disabilities.

{§1} Véanse la Convención Internacional sobre
la Eliminación de todas las Formas de
Discriminación Racial, la Convención sobre la
eliminación de todas las formas de discriminación
contra la mujer, la Convención sobre el Estatuto
de los Refugiados, la Convención sobre el
Estatuto de los Apátridas, la Convención sobre
los Derechos del Niño, la Convención
internacional sobre la protección de los derechos
de todos los trabajadores migratorios y de sus
familiares y la Convención sobre los derechos de
las personas con discapacidad.

{§1} Voir la Convention internationale sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination raciale, la Convention sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination à l'égard des femmes, la
Convention relative au statut des réfugiés; la
Convention relative au statut des apatrides, la
Convention relative aux droits de l'enfant, la
Convention internationale sur la protection des
droits de tous les travailleurs migrants et des
membres de leur famille et la Convention relative
aux droits des personnes handicapées.
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GEN20 {§2} ILO Convention No. 111 concerning
Discrimination in Respect of Employment and
Occupation (1958); and the UNESCO
Convention against Discrimination in Education.

{§2} Convenio Nº 111 de la OIT, relativo a la
discriminación en materia de empleo y
ocupación, y Convención de la UNESCO
relativa a la lucha contra las discriminaciones en
la esfera de la enseñanza.

{§2} La Convention no 111 (1958) de l'OIT
concernant la discrimination (emploi et
profession) et la Convention de l'UNESCO
concernant la lutte contre la discrimination dans
le domaine de l'enseignement.

GEN20 {§3} See general comment No. 18 (1989) of the
Human Rights Committee on non-discrimination.

{§3} Véase la Observación general Nº 18
(1989) del Comité de Derechos Humanos,
relativa a la no discriminación.

{§3} Voir l'Observation générale no 18 (1989)
du Comité des droits de l'homme sur la non-
discrimination.

GEN20 {§4} The Committee on Economic, Social and
Cultural Rights (CESCR), general comment No.
4 (1991): The right to adequate housing; general
comment No. 7 (1997): The right to adequate
housing: forced evictions (art. 11, para. 1);
general comment No. 12 (1999): The right to
adequate food; general comment No. 13 (1999):
The right to education (art. 13); general comment
No. 14 (2000): The right to the highest attainable
standard of health (art. 12); general comment
No. 15 (2002): The right to water (arts. 11 and
12); general comment No. 17 (2005): The right
of everyone to benefit from the protection of the
moral and material interests resulting from any
scientific, literary or artistic production of which
he is the author (art. 15, para. 1 (c); general
comment No. 18 (2005): The right to work (art.
6); and general comment No. 19 (2008): The
right to social security.

{§4} Véanse las Observaciones generales del
Comité de Derechos Económicos, Sociales y
Culturales Nos. 4 (1991): El derecho a una
vivienda adecuada; 7 (1997): El derecho a una
vivienda adecuada (art. 11, párr. 1); 12 (1999):
El derecho a una alimentación adecuada; 13
(1999): El derecho a la educación (art. 13); 14
(2000): El derecho al disfrute del más alto nivel
posible de salud (art. 12); 15 (2002): El derecho
al agua (arts. 11 y 12); 17 (2005): El derecho de
toda persona a beneficiarse de la protección de
los intereses morales y materiales que le
correspondan por razón de las producciones
científicas, literarias o artísticas de que sea
autor(a) (apartado c) del párrafo 1 del artículo
15); 18 (2005): El derecho al trabajo (art. 6), y
19 (2008): El derecho a la seguridad social (art.
9).

{§4} Comité des droits économiques, sociaux et
culturels, Observation générale n° 4 (1991): Le
droit à un logement suffisant; Observation
générale no 7 (1997): Le droit à un logement
suffisant (art. 11, par. 1, du Pacte): expulsions
forcées; Observation générale no 12 (1999): Le
droit à une nourriture suffisante; Observation
générale no 13 (1999): Le droit à l'éducation
(art. 13 du Pacte); Observation générale no 14
(2000): Le droit au meilleur état de santé
susceptible d'être atteint (art. 12 du Pacte);
Observation générale no 15 (2002): Le droit à
l'eau (art. 11 et 12 du Pacte); Observation
générale no 17 (2005): Le droit de chacun de
bénéficier de la protection des intérêts moraux et
matériels découlant de toute production
scientifique, littéraire ou artistique dont il est
l'auteur (art. 15, par. 1 c) du Pacte); Observation
générale no 18 (2005): Le droit au travail (art. 6
du Pacte); et Observation générale no 19
(2008): Le droit à la sécurité sociale.

GEN20 {§5} CESCR, general comment No. 5 (1994):
Persons with disabilities; and general comment
No. 6 (1995): The economic, social and cultural
rights of older persons.

{§5} Véanse las Observaciones generales del
Comité de Derechos Económicos, Sociales y
Culturales Nº 5 (1994): Las personas con
discapacidad y Nº 6 (1995): Los derechos
económicos, sociales y culturales de las personas
mayores.

{§5} Comité des droits économiques, sociaux et
culturels, Observation générale no 5 (1994):
Personnes souffrant d'un handicap; et
Observation générale no 6 (1995): Droits
économiques, sociaux et culturels des personnes
âgées.

GEN20 {§6} For a similar definition see art. 1, ICERD;
art. 1, CEDAW; and art. 2 of the Convention on
the Rights of Persons with Disabilities (CRPD).
The Human Rights Committee comes to a similar
interpretation in its general comment No. 18,
paragraphs 6 and 7. The Committee has adopted
a similar position in previous general comments.

{§6} En el artículo 1 de la Convención
Internacional sobre la Eliminación de todas las
Formas de Discriminación Racial, el artículo 1 de
la Convención sobre la eliminación de todas las
formas de discriminación contra la mujer y el
artículo 2 de la Convención sobre los derechos
de las personas con discapacidad figuran
definiciones similares. El Comité de Derechos
Humanos hace una interpretación parecida en su
Observación general Nº 18 (párrs. 6 y 7) y ha
adoptado posiciones similares en observaciones
generales anteriores.

{§6} Pour une définition analogue, voir l'article
premier de la Convention internationale sur
l'élimination de toutes les formes de
discrimination raciale, l'article premier de la
Convention sur l'élimination de toutes les formes
de discrimination à l'égard des femmes, et l'article
2 de la Convention relative aux droits des
personnes handicapées. Le Comité des droits de
l'homme arrive à une interprétation semblable aux
paragraphes 6 et 7 de son Observation générale
no 18. Le Comité des droits économiques,
sociaux et culturels a adopté une position
analogue dans de précédentes Observations
générales.

GEN20 {§7} CESCR, general comment No. 16 (2005):
The equal right of men and women to the
enjoyment of all economic, social and cultural
rights (art. 3).

{§7} Véase la Observación general Nº 16
(2005): La igualdad de derechos del hombre y la
mujer al disfrute de los derechos económicos,
sociales y culturales (art. 3) del Comité de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales.

{§7} Comité des droits économiques, sociaux et
culturels, Observation générale no 16 (2005):
Droit égal de l'homme et de la femme au bénéfice
de tous les droits économiques, sociaux et
culturels (art. 3 du Pacte).

GEN20 {§8} See also CESCR general comment No.
16.

{§8} Véase también la Observación general Nº
16 del Comité de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales.

{§8} Voir également l'Observation générale no
16 du Comité des droits économiques, sociaux
et culturels.

GEN20 {§9} See para. 27 of the present general
comment on intersectional discrimination.

{§9} Véase el párrafo 27 de la presente
observación general, sobre la discriminación
intersectorial.

{§9} Voir aussi la discrimination par
recoupement, au paragraphe 27 de la présente
observation générale.
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GEN20 {§10} See the outcome document of the Durban
Review Conference, para. 6: "Reaffirms that all
peoples and individuals constitute one human
family, rich in diversity, and that all human beings
are born free and equal in dignity and rights; and
strongly rejects any doctrine of racial superiority
along with theories which attempt to determine
the existence of so-called distinct human races."

{§10} Véase el párrafo 6 del Documento final
de la Conferencia de Examen de Durban:
"Reafirma que todos los pueblos e individuos
constituyen una única familia humana, rica en su
diversidad, y que todos los seres humanos nacen
libres e iguales en dignidad y derechos; y rechaza
enérgicamente toda doctrina de superioridad
racial, junto con las teorías que intentan
determinar la existencia de las llamadas razas
humanas distintas".

{§10} Voir le document final de la Conférence
d'examen de Durban, par. 6: "Réaffirme que tous
les peuples et tous les individus constituent une
seule et même famille humaine, riche dans sa
diversité, et que tous les êtres humains naissent
libres et égaux en dignité et en droits; et rejette
fermement toute doctrine de supériorité raciale
de même que les théories qui prétendent poser
l'existence de races humaines distinctes.".

GEN20 {§11} See art. 3 of the Covenant, and CESCR
general comment No. 16.

{§11} Véanse el artículo 3 del Pacto y la
Observación general Nº 16 del Comité de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales.

{§11} Voir l'article 3 du Pacte et l'Observation
générale no 16 du Comité des droits
économiques, sociaux et culturels.

GEN20 {§12} See also the General Assembly's
Declaration on the Elimination of All Forms of
Intolerance and of Discrimination Based on
Religion or Belief, proclaimed by the General
Assembly in its resolution 36/55 of 25
November 1981.

{§12} Véase también la Declaración de la
Asamblea General sobre la eliminación de todas
las formas de intolerancia y discriminación
fundadas en la religión o las convicciones,
proclamada por la Asamblea General en su
resolución 36/55, de 25 de noviembre de 1981.

{§12} Voir aussi la Déclaration de l'Assemblée
générale sur l'élimination de toutes les formes
d'intolérance et de discrimination fondées sur la
religion ou la conviction, proclamée par
l'Assemblée générale dans sa résolution 36/55 du
25 novembre 1981.

GEN20 {§13} See paras. 25, 26 and 35, of the present
general comment.

{§13} Véanse, respectivamente, los párrafos 25,
26 y 35 de la presente observación general.

{§13} Voir les paragraphes 25, 26 et 35 de la
présente Observation générale.

GEN20 {§14} See CESCR general comments Nos. 15
and 4 respectively.

{§14} Véanse las Observaciones generales Nos.
15 y 4, respectivamente, del Comité de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales.

{§14} Voir les Observations générales nos 15 et
4 du Comité des droits économiques, sociaux et
culturels, respectivement.

GEN20 {§15} For a comprehensive overview of State
obligations in this regard, see general comment
No. 29 (2002) of the Committee on the
Elimination of All Forms of Racial Discrimination
on art. 1, para. 1, regarding descent.

{§15} Para un completo panorama de las
obligaciones del Estado a este respecto, véase la
Recomendación general Nº 29 (2002) del
Comité para la Eliminación de la Discriminación
Racial.

{§15} Pour un examen complet des obligations
des États en la matière, voir la Recommandation
générale XXIX du Comité pour l'élimination de
la discrimination raciale fondée sur l'ascendance
(art. 1, par. 1, de la Convention) (2002).

GEN20 {§16} See para. 15 of the present general
comment.

{§16} Véase el párrafo 15 de la presente
observación general.

{§16} Voir le paragraphe 15 de la présente
Observation générale.

GEN20 {§17} For a definition, see CRPD, art. 1:
"Persons with disabilities include those who have
long-term physical, mental, intellectual or sensory
impairments which in interaction with various
barriers may hinder their full and effective
participation in society on an equal basis with
others."

{§17} En el artículo 1 de la Convención sobre
los derechos de las personas con discapacidad
figura la siguiente definición: "Las personas con
discapacidad incluyen a aquellas que tengan
deficiencias físicas, mentales, intelectuales o
sensoriales a largo plazo que, al interactuar con
diversas barreras, puedan impedir su
participación plena y efectiva en la sociedad, en
igualdad de condiciones con las demás".

{§17} Pour une définition, voir l'article premier
de la Convention relative aux droits des
personnes handicapées: "Par personnes
handicapées on entend des personnes qui
présentent des incapacités physiques, mentales,
intellectuelles ou sensorielles durables dont
l'interaction avec diverses barrières peut faire
obstacle à leur pleine et effective participation à
la société sur la base de l'égalité avec les autres".

GEN20 {§18} See CESCR general comment No. 5,
para. 15.

{§18} Véase la Observación general Nº 5, párr.
15, del Comité de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales.

{§18} Voir l'Observation générale no 5 du
Comité des droits économiques, sociaux et
culturels, par. 15.

GEN20 {§19} See CRPD, art. 2: "'Reasonable
accommodation' means necessary and
appropriate modification and adjustments not
imposing a disproportionate or undue burden,
where needed in a particular case, to ensure to
persons with disabilities the enjoyment or
exercise on an equal basis with others of all
human rights and fundamental freedoms."

{§19} Véase el artículo 2 de la Convención
sobre los derechos de las personas con
discapacidad: "Por "ajustes razonables" se
entenderán las modificaciones y adaptaciones
necesarias y adecuadas que no impongan una
carga desproporcionada o indebida, cuando se
requieran en un caso particular, para garantizar a
las personas con discapacidad el goce o
ejercicio, en igualdad de condiciones con las
demás, de todos los derechos humanos y
libertades fundamentales".

{§19} Voir l'article 2 de la Convention relative
aux droits des personnes handicapées: "On
entend par "aménagement raisonnable" les
modifications et ajustements nécessaires et
appropriés n'imposant pas de charge
disproportionnée ou indue apportés, en fonction
des besoins dans une situation donnée, pour
assurer aux personnes handicapées la jouissance
ou l'exercice, sur la base de l'égalité avec les
autres, de tous les droits de l'homme et de toutes
les libertés fondamentales.".

GEN20 {§20} See CESCR general comment No. 5,
para. 22.

{§20} Véase la Observación general Nº 5, párr.
22, del Comité de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales.

{§20} Voir l'Observation générale no 5 du
Comité des droits économiques, sociaux et
culturels, par. 22.

GEN20 {§21} See, further, CESCR general comment
No. 6.

{§21} Véase además la Observación general Nº
6 del Comité de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales.

{§21} Voir également l'Observation générale no
16 du Comité des droits économiques, sociaux
et culturels.
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GEN20 {§22} This paragraph is without prejudice to the
application of art. 2, para. 3, of the Covenant,
which states: "Developing countries, with due
regard to human rights and their national
economy, may determine to what extent they
would guarantee the economic rights recognized
in the present Covenant to non-nationals."

{§22} Sin perjuicio de la aplicación del párrafo
3 del artículo 2 del Pacto, cuyo texto es: "Los
países en desarrollo, teniendo debidamente en
cuenta los derechos humanos y su economía
nacional, podrán determinar en qué medida
garantizarán los derechos económicos
reconocidos en el presente Pacto a personas que
no sean nacionales suyos".

{§22} Ce paragraphe est sans préjudice de
l'application du paragraphe 3 de l'article 2 du
Pacte, aux termes duquel "[l]es pays en voie de
développement, compte dûment tenu des droits
de l'homme et de leur économie nationale,
peuvent déterminer dans quelle mesure ils
garantiront les droits économiques reconnus dans
le présent Pacte à des non-ressortissants".

GEN20 {§23} See also general comment No. 30 (2004)
of the Committee on the Elimination of All Forms
of Racial Discrimination on non-citizens.

{§23} Véase también la Observación general Nº
30 (2004) del Comité para la Eliminación de la
Discriminación Racial, sobre los derechos de los
no ciudadanos.

{§23} Voir également la Recommandation
générale XXX du Comité pour l'élimination de la
discrimination raciale sur les non-ressortissants
(2004).

GEN20 {§24} See CESCR general comments Nos. 14
and 15.

{§24} Véanse las Observaciones generales Nos.
14 y 15 del Comité de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales.

{§24} Voir les Observations générales nos 14 et
15 du Comité des droits économiques, sociaux
et culturels.

GEN20 {§25} For definitions, see the Yogyakarta
Principles on the Application of International
Human Rights Law in relation to Sexual
Orientation and Gender Identity.

{§25} Véanse las definiciones en los Principios
de Yogyakarta sobre la aplicación de la
legislación internacional de derechos humanos en
relación con la orientación sexual y la identidad
de género.

{§25} Pour des définitions, voir les Principes de
Yogyakarta sur l'application du droit international
des droits de l'homme en ce qui concerne
l'orientation sexuelle et l'identité sexuelle.

GEN20 {§26} See CESCR general comment No. 14,
paras. 12(b), 18, 28 and 29.

{§26} Véase la Observación general Nº 14,
párrs. 12 b), 18, 28 y 29 del Comité de
Derechos Económicos, Sociales y Culturales.

{§26} Voir l'Observation générale no 14, par.
12 b), 18, 28 et 29 du Comité des droits
économiques, sociaux et culturels.

GEN20 {§27} See the guidelines published by the Office
of the High Commissioner for Human Rights and
the Joint United Nations Programme on
HIV/AIDS (UNAIDS) (2006), "International
Guidelines on HIV/AIDS and Human Rights,
2006 Consolidated Version". Available online at:
http://data.unaids.org/Publications/IRC-
pub07/JC1252-InternGuidelines_en.pdf.

{§27} Véanse las directrices publicadas por la
Oficina del Alto Comisionado de las Naciones
Unidas para los Derechos Humanos y el
Programa Conjunto de las Naciones Unidas
sobre el VIH/SIDA (2006), "Directrices
internacionales sobre el VIH/SIDA y los
derechos humanos, versión consolidada de
2006". Disponible en línea en:
http://data.unaids.org/Publications/IRC-pub07/
JCL1252-InterGuidelines_es.pdf.

{§27} Voir les directives publiées par le Haut-
Commissariat des Nations Unies aux droits de
l'homme et le Programme commun des Nations
Unies sur le VIH/sida (ONUSIDA) (2006), Le
VIH/sida et les droits de l'homme, Directives
internationales, version consolidée 2006. Accès
en ligne:
http://data.unaids.org/pub/Report/2008/jc1252_int_guidelines_fr.pdf.

GEN20 {§28} See CESCR general comments Nos. 3
and 9. See also the practice of the Committee in
its concluding observations on reports of States
parties to the Covenant.

{§28} Véanse las Observaciones generales Nos.
3 y 9 del Comité de Derechos Económicos,
Sociales y Culturales. Véase también la práctica
del Comité en sus observaciones finales sobre
los informes de los Estados partes en el Pacto.

{§28} Observations générales nos 3 et 9 du
Comité des droits économiques, sociaux et
culturels. Voir également la pratique du Comité
dans ses observations finales sur les rapports des
États parties au Pacte.

GEN20 {§29} See CESCR general comments Nos. 13,
14, 15, 17 and 19, and its new reporting
guidelines (E/C.12/2008/2).

{§29} Véanse las Observaciones generales Nos.
13, 14, 15, 17 y 19 del Comité de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales, así como sus
nuevas directrices relativas a los informes
(E/C.12/2008/2).

{§29} Voir Observations générales nos 13, 14,
15, 17 et 19 du Comité des droits économiques,
sociaux et culturels et ses nouvelles directives
concernant l'établissement des rapports
(E/C.12/2008/2).
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GEN21 General comment No. 21 Observación general Nº 21 Observation générale nº 21
GEN21 Right of everyone to take part in

cultural life (art. 15, para. 1 (a), of the
International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights)

Derecho de toda persona a participar
en la vida cultural (artículo 15,
párrafo 1 a), del Pacto Internacional
de Derechos Económicos, Sociales y
Culturas)

Droit de chacun de participer à la vie
culturelle (art. 15, par. 1 a), du Pacte
international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels)

GEN21 I. Introduction and basic premises I. Introducción y premisas básicas I. Introduction et principes de base
GEN21 1. Cultural rights are an integral part of human

rights and, like other rights, are universal,
indivisible and interdependent. The full promotion
of and respect for cultural rights is essential for
the maintenance of human dignity and positive
social interaction between individuals and
communities in a diverse and multicultural world.

1. Los derechos culturales son parte integrante
de los derechos humanos y, al igual que los
demás, son universales, indivisibles e
interdependientes. Su promoción y respeto
cabales son esenciales para mantener la dignidad
humana y para la interacción social positiva de
individuos y comunidades en un mundo
caracterizado por la diversidad y la pluralidad
cultural.

1. Les droits culturels sont partie intégrante des
droits de l'homme et, au même titre que les
autres droits, sont universels, indissociables et
interdépendants. La promotion et le respect
pleins et entiers des droits culturels sont
indispensables à la préservation de la dignité
humaine et à une interaction sociale positive entre
les individus et les communautés dans un monde
divers et multiculturel.
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GEN21 2. The right of everyone to take part in cultural
life is closely related to the other cultural rights
contained in article 15: the right to enjoy the
benefits of scientific progress and its applications
(art. 15, para. 1 (b)); the right of everyone to
benefit from the protection of moral and material
interests resulting from any scientific, literary or
artistic production of which they are the author
(art. 15, para. 1 (c)); and the right to freedom
indispensable for scientific research and creative
activity (art. 15, para. 3). The right of everyone
to take part in cultural life is also intrinsically
linked to the right to education (arts. 13 and 14),
through which individuals and communities pass
on their values, religion, customs, language and
other cultural references, and which helps to
foster an atmosphere of mutual understanding
and respect for cultural values. The right to take
part in cultural life is also interdependent on other
rights enshrined in the Covenant, including the
right of all peoples to self-determination (art. 1)
and the right to an adequate standard of living
(art. 11).

2. El derecho de toda persona a participar en la
vida cultural se encuentra íntimamente
relacionado con los otros derechos culturales
consagrados en el artículo 15, como el derecho a
gozar de los beneficios del progreso científico y
de sus aplicaciones (art. 15, párr. 1 b)); el
derecho de toda persona a beneficiarse de la
protección de los intereses morales y materiales
que le correspondan por razón de las
producciones científicas, literarias o artísticas de
que sea autora (art. 15, párr. 1 c)); y el derecho
a la indispensable libertad para la investigación
científica y la actividad creadora (art. 15, párr.
3). El derecho de toda persona a participar en la
vida cultural está también intrínsecamente
vinculado al derecho a la educación (arts. 13 y
14), por medio de la cual los individuos y las
comunidades transmiten sus valores, religión,
costumbres, lenguas y otras referencias
culturales, y que contribuye a propiciar un
ambiente de comprensión mutua y respeto de los
valores culturales. El derecho a participar en la
vida cultural es también interdependiente de
otros derechos enunciados en el Pacto, como el
derecho de todos los pueblos a la libre
determinación (art. 1) y el derecho a un nivel de
vida adecuado (art. 11).

2. Le droit de chacun de participer à la vie
culturelle est étroitement lié aux autres droits
culturels énoncés à l'article 15: droit de bénéficier
du progrès scientifique et de ses applications (art.
15, par. 1 b)); droit de chacun de bénéficier de
la protection des intérêts moraux et matériels
découlant de toute production scientifique,
littéraire ou artistique dont il est l'auteur (art. 15,
par. 1 c)); et liberté indispensable à la recherche
scientifique et aux activités créatrices (art. 15,
par. 3). Le droit de chacun de participer à la vie
culturelle est aussi intrinsèquement lié au droit à
l'éducation (art. 13 et 14), qui permet aux
individus et aux communautés de transmettre
leurs valeurs, leur religion, leurs coutumes, leur
langue et d'autres références culturelles, et qui
contribue à promouvoir la compréhension et le
respect des valeurs culturelles d'autrui. Il est aussi
corrélé à d'autres droits consacrés par le Pacte,
notamment le droit de tous les peuples de
disposer d'eux-mêmes (art. 1) et le droit à un
niveau de vie suffisant (art. 11).

GEN21 3. The right of everyone to take part in cultural
life is also recognized in article 27, paragraph 1,
of the Universal Declaration of Human Rights,
which states that "everyone has the right freely to
participate in the cultural life of the community".
Other international instruments refer to the right
to equal participation in cultural activities;{§1}
the right to participate in all aspects of social and
cultural life;{§2} the right to participate fully in
cultural and artistic life;{§3} the right of access to
and participation in cultural life;{§4} and the right
to take part on an equal basis with others in
cultural life.{§5} Instruments on civil and political
rights,{§6} on the rights of persons belonging to
minorities to enjoy their own culture, to profess
and practise their own religion, and to use their
own language, in private and in public,{§7} and
to participate effectively in cultural life,{§8} on
the rights of indigenous peoples to their cultural
institutions, ancestral lands, natural resources and
traditional knowledge,{§9} and on the right to
development{§10} also contain important
provisions on this subject.

3. El derecho de toda persona a participar en la
vida cultural está reconocido también en el
párrafo 1 del artículo 27 de la Declaración
Universal de Derechos Humanos: "Toda persona
tiene derecho a tomar parte libremente en la vida
cultural de la comunidad". Otros instrumentos
internacionales se refieren al derecho a
participar, en condiciones de igualdad, en las
actividades culturales{§1}; al derecho a
participar en todos los aspectos de la vida
cultural{§2}; al derecho a participar plenamente
en la vida cultural y artística{§3}; al derecho de
acceso a la vida cultural y participación en
ella{§4}; y al derecho a participar, en igualdad
de condiciones que las demás, en la vida
cultural{§5}. Contienen también importantes
disposiciones a este respecto instrumentos
relativos a los derechos civiles y políticos{§6}; a
los derechos de las personas pertenecientes a
minorías a disfrutar de su propia cultura, a
profesar y practicar su propia religión, y a utilizar
su propio idioma, en privado y en público{§7}, y
a participar efectivamente en la vida
cultural{§8}; a los derechos colectivos de los
pueblos indígenas a sus instituciones culturales,
tierras ancestrales, recursos naturales y
conocimientos tradicionales{§9}, y al derecho al
desarrollo{§10}.

3. Le droit de chacun de prendre part à la vie
culturelle est aussi reconnu au paragraphe 1 de
l'article 27 de la Déclaration universelle des
droits de l'homme qui dispose que toute
personne a le droit de prendre part librement à la
vie culturelle de la communauté. D'autres
instruments internationaux évoquent le droit de
prendre part, dans des conditions d'égalité, aux
activités culturelles{§1}; le droit de participer à
tous les aspects de la vie culturelle{§2}; le droit
de participer pleinement à la vie culturelle et
artistique{§3}; le droit à l'accès et à la
participation à la vie culturelle{§4}; et le droit de
participer à la vie culturelle, sur la base de
l'égalité avec les autres{§5}. Les instruments
relatifs aux droits civils et politiques{§6}, aux
droits des personnes appartenant à des minorités
de jouir de leur propre culture, de professer et
de pratiquer leur propre religion et d'utiliser leur
propre langue, en privé et en public{§7} et de
participer pleinement à la vie culturelle{§8}, aux
droits collectifs des peuples autochtones sur leurs
institutions culturelles, leurs terres ancestrales,
leurs ressources naturelles et leurs connaissances
traditionnelles{§9}, et au droit au
développement{§10}, contiennent aussi des
dispositions importantes en la matière.
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GEN21 4. In the present general comment, the
Committee addresses specifically the right of
everyone under article 15 paragraph 1 (a), to
take part in cultural life, in conjunction with
paragraphs 2, 3 and 4, as they relate to culture,
creative activity and the development of
international contacts and cooperation in cultural
fields, respectively. The right of everyone to
benefit from the protection of moral and material
interests resulting from any scientific, literary or
artistic production of which they are the author,
as provided for in article 15, paragraph 1 (c),
was the subject of general comment No. 17
(2005).

4. En la presente observación general, el Comité
se refiere específicamente al párrafo 1 a) del
artículo 15, participar en la vida cultural, en
conjunción con los párrafos 2, 3 y 4, en cuanto
se refieren también a la cultura, la actividad
creadora y el desarrollo de la cooperación y de
las relaciones internacionales en cuestiones
culturales, respectivamente. El derecho de toda
persona a beneficiarse de la protección de los
intereses morales y materiales que le
correspondan por razón de las producciones
científicas, literarias o artísticas de que sea
autora, consagrado en el párrafo 1 c) del artículo
15, ya fue objeto de la Observación general Nº
17 (2005).

4. Dans la présente observation générale, le
Comité aborde expressément le droit de chacun,
énoncé au paragraphe 1 a) de l'article 15, de
participer à la vie culturelle, en liaison avec les
paragraphes 2, 3 et 4, ayant respectivement trait
à la culture, aux activités créatrices et au
développement de la coopération et des contacts
internationaux dans le domaine de la culture. Le
droit de chacun de bénéficier de la protection
des intérêts moraux et matériels découlant de
toute production scientifique, littéraire ou
artistique dont il est l'auteur, énoncé au
paragraphe 1 c) de l'article 15, fait déjà l'objet
de l'Observation générale no 17 (2005).

GEN21 5. The Committee has gained long experience on
this subject through its consideration of reports
and dialogue with States parties. In addition, it
has twice organized a day of general discussion,
once in 1992 and again in 2008, with
representatives of international organizations and
civil society with a view to preparing the present
general comment.

5. El Comité ha acumulado abundante
experiencia sobre el tema examinando informes y
dialogando con Estados partes. Además, en dos
ocasiones, 1992 y 2008, ha organizado un día
de debate general con representantes de
organizaciones internacionales y de la sociedad
civil a fin de preparar la presente observación
general.

5. Le Comité a acquis une longue expérience
dans ce domaine en examinant les rapports
périodiques et en dialoguant avec les États
parties. En outre, il a organisé à deux reprises
une journée de débat général, en 1992, puis en
2008, avec des représentants des organisations
internationales et de la société civile dans le but
d'établir la présente observation générale.

GEN21 II. Normative content of article 15,
paragraph 1 (a)

II. Contenido normativo del párrafo 1 a) del
artículo 15

II. Contenu normatif du paragraphe 1 a) de
l'article 15

GEN21 6. The right to take part in cultural life can be
characterized as a freedom. In order for this right
to be ensured, it requires from the State party
both abstention (i.e., non-interference with the
exercise of cultural practices and with access to
cultural goods and services) and positive action
(ensuring preconditions for participation,
facilitation and promotion of cultural life, and
access to and preservation of cultural goods).

6. El derecho a participar en la vida cultural
puede calificarse de libertad. Para realizarlo, es
necesario que el Estado parte se abstenga de
hacer algo (no injerencia en el ejercicio de las
prácticas culturales y en el acceso a los bienes
culturales), por una parte, y que tome medidas
positivas (asegurarse de que existan las
condiciones previas para participar en la vida
cultural, promoverla y facilitarla y dar acceso a
los bienes culturales y preservarlos), por la otra.

6. Le droit de participer à la vie culturelle peut
être assimilé à une liberté. Pour qu'il soit garanti,
l'État partie doit à la fois s'abstenir (ne pas
s'ingérer dans les pratiques culturelles et l'accès
aux biens et services culturels) et agir de manière
positive (assurer les conditions nécessaires à la
participation à la vie culturelle, faciliter et
promouvoir celle-ci et assurer l'accès aux biens
culturels ainsi que leur préservation).

GEN21 7. The decision by a person whether or not to
exercise the right to take part in cultural life
individually, or in association with others, is a
cultural choice and, as such, should be
recognized, respected and protected on the basis
of equality. This is especially important for all
indigenous peoples, who have the right to the full
enjoyment, as a collective or as individuals, of all
human rights and fundamental freedoms as
recognized in the Charter of the United Nations,
the Universal Declaration of Human Rights and
international human rights law, as well as the
United Nations Declaration on the Rights of
Indigenous Peoples.

7. La decisión de una persona de ejercer o no el
derecho de participar en la vida cultural
individualmente o en asociación con otras es una
elección cultural y, por tanto, debe ser
reconocida, respetada y protegida en pie de
igualdad. Ello reviste particular importancia para
los pueblos indígenas, que tienen derecho,
colectiva o individualmente, al disfrute pleno de
todos los derechos humanos y libertades
fundamentales reconocidos por la Carta de las
Naciones Unidas, la Declaración Universal de
Derechos Humanos, las normas internacionales
de derechos humanos y la Declaración de las
Naciones Unidas sobre los derechos de los
pueblos indígenas.

7. Toute décision d'une personne d'exercer ou
de ne pas exercer le droit de participer à la vie
culturelle individuellement, ou en association avec
d'autres, est un choix culturel qui, en tant que tel,
devrait être reconnu, respecté et protégé au nom
de l'égalité. Cela revêt une importance
particulière pour tous les peuples autochtones,
qui ont le droit de jouir pleinement, de manière
collective ou individuelle, de l'ensemble des
droits de l'homme et des libertés fondamentales
consacrés par la Charte des Nations Unies, la
Déclaration universelle des droits de l'homme et
le droit international des droits de l'homme, ainsi
que la Déclaration des Nations Unies sur les
droits des peuples autochtones.

GEN21 A. Components of article 15, paragraph 1 (a) A. Elementos del párrafo 1 a) del artículo 15 A. Éléments du paragraphe 1 a) de l'article
15

GEN21 8. The content or scope of the terms used in
article 15, paragraph 1 (a), on the right of
everyone to take part in cultural life, is to be
understood as set out below:

8. Habrá que entender el contenido y alcance de
los términos contemplados en el párrafo 1 a) del
artículo 15 relativo al derecho de toda persona a
participar en la vida cultural del modo siguiente.

8. Le sens et la portée des termes employés au
paragraphe 1 a) de l'article 15 du Pacte sur le
droit de chacun "de participer à la vie culturelle"
sont définis plus loin:

GEN21 "Everyone" "Toda persona" "Chacun"
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GEN21 9. In its general comment No. 17 on the right to
benefit from the protection of moral and material
interests resulting from any scientific, literary or
artistic production of which one is the author,
{§11} the Committee recognizes that the term
"everyone" in the first line of article 15 may
denote the individual or the collective; in other
words, cultural rights may be exercised by a
person (a) as an individual, (b) in association with
others, or (c) within a community or group, as
such.

9. En su Observación general Nº 17 relativa al
derecho de toda persona a beneficiarse de la
protección de los intereses morales y materiales
que le correspondan por razón de las
producciones científicas, literarias o artísticas de
que sea autora{§11}, el Comité reconoce que la
expresión "toda persona" se refiere tanto al
sujeto individual como al sujeto colectivo. En
otras palabras, una persona puede ejercer los
derechos culturales: a) individualmente; b) en
asociación con otras; o c) dentro de una
comunidad o un grupo.

9. Dans son Observation générale no 17 sur le
droit de bénéficier de la protection des intérêts
moraux et matériels découlant de toute
production scientifique, littéraire ou artistique
dont il est l'auteur{§11}, le Comité considère
que le terme "chacun", à la première ligne de
l'article 15, peut s'appliquer à un individu ou à un
groupe. En d'autres termes, les droits culturels
peuvent être exercés par une personne a) en tant
qu'individu, b) en association avec d'autres, ou c)
au sein d'une communauté ou d'un groupe.

GEN21 "Cultural life" "Vida cultural" "La vie culturelle"
GEN21 10. Various definitions of "culture" have been

postulated in the past and others may arise in the
future. All of them, however, refer to the
multifaceted content implicit in the concept of
culture.{§12}

10. Se han formulado en el pasado diversas
definiciones de "cultura" y en el futuro habrá
otras. En todo caso, todas se refieren al
contenido polifacético implícito en el concepto
de cultura{§12}.

10. Plusieurs définitions de la "culture" ont été
données par le passé et d'autres le seront peut-
être à l'avenir. Mais toutes évoquent les multiples
éléments inhérents à la notion de culture{§12}.

GEN21 11. In the Committee's view, culture is a broad,
inclusive concept encompassing all manifestations
of human existence. The expression "cultural life"
is an explicit reference to culture as a living
process, historical, dynamic and evolving, with a
past, a present and a future.

11. A juicio del Comité, la cultura es un
concepto amplio e inclusivo que comprende
todas las expresiones de la existencia humana.
La expresión "vida cultural" hace referencia
explícita al carácter de la cultura como un
proceso vital, histórico, dinámico y evolutivo,
que tiene un pasado, un presente y un futuro.

11. De l'avis du Comité, la culture est une notion
vaste qui englobe, sans exclusive, toutes les
manifestations de l'existence humaine. En outre,
l'expression "vie culturelle" est une référence
explicite à la culture en tant que processus vivant,
qui est historique, dynamique et évolutif et qui a
un passé, un présent et un futur.

GEN21 12. The concept of culture must be seen not as a
series of isolated manifestations or hermetic
compartments, but as an interactive process
whereby individuals and communities, while
preserving their specificities and purposes, give
expression to the culture of humanity. This
concept takes account of the individuality and
otherness of culture as the creation and product
of society.

12. El concepto de cultura no debe entenderse
como una serie de expresiones aisladas o
compartimientos estancos, sino como un proceso
interactivo a través del cual los individuos y las
comunidades, manteniendo sus particularidades y
sus fines, dan expresión a la cultura de la
humanidad. Ese concepto tiene en cuenta la
individualidad y la alteridad de la cultura como
creación y producto social.

12. La notion de culture ne doit pas être
considérée comme une série de manifestations
isolées ou de compartiments hermétiques, mais
comme un processus interactif par lequel les
personnes et les communautés, tout en
préservant leurs spécificités individuelles et leurs
différences, expriment la culture de l'humanité.
Elle prend en compte le caractère individuel et
"autre" de la culture en tant que création et
produit d'une société.

GEN21 13. The Committee considers that culture, for the
purpose of implementing article 15 (1) (a),
encompasses, inter alia, ways of life, language,
oral and written literature, music and song, non-
verbal communication, religion or belief systems,
rites and ceremonies, sport and games, methods
of production or technology, natural and man-
made environments, food, clothing and shelter
and the arts, customs and traditions through
which individuals, groups of individuals and
communities express their humanity and the
meaning they give to their existence, and build
their world view representing their encounter with
the external forces affecting their lives. Culture
shapes and mirrors the values of well-being and
the economic, social and political life of
individuals, groups of individuals and
communities.

13. El Comité considera que la cultura, a los
efectos de la aplicación del párrafo 1 a) del
artículo 15, comprende, entre otras cosas, las
formas de vida, el lenguaje, la literatura escrita y
oral, la música y las canciones, la comunicación
no verbal, los sistemas de religión y de creencias,
los ritos y las ceremonias, los deportes y juegos,
los métodos de producción o la tecnología, el
entorno natural y el producido por el ser
humano, la comida, el vestido y la vivienda, así
como las artes, costumbres y tradiciones, por los
cuales individuos, grupos y comunidades
expresan su humanidad y el sentido que dan a su
existencia, y configuran una visión del mundo que
representa su encuentro con las fuerzas externas
que afectan a sus vidas. La cultura refleja y
configura los valores del bienestar y la vida
económica, social y política de los individuos, los
grupos y las comunidades.

13. Le Comité considère que, aux fins de la mise
en œuvre du paragraphe 1 a) de l'article 15, la
culture comprend notamment le mode de vie, la
langue, la littérature orale et écrite, la musique et
la chanson, la communication non verbale, la
religion ou les croyances, les rites et cérémonies,
les sports et les jeux, les méthodes de production
ou la technologie, l'environnement naturel et
humain, l'alimentation, l'habillement et l'habitation,
ainsi que les arts, les coutumes et les traditions,
par lesquels des individus, des groupes
d'individus et des communautés expriment leur
humanité et le sens qu'ils donnent à leur
existence, et construisent leur vision du monde
représentant leurs rapports avec les forces
extérieures qui influent sur leur vie. La culture
façonne et reflète les valeurs de bien-être ainsi
que la vie économique, sociale et politique
d'individus, de groupes d'individus et de
communautés.

GEN21 "To participate" or "to take part" "Participar" o "tomar parte" "De participer" ou "de prendre part"
GEN21 14. The terms "to participate" and "to take part"

have the same meaning and are used
interchangeably in other international and regional
instruments.

14. Los términos "participar" o "tomar parte"
tienen el mismo significado y son utilizados
indistintamente en otros instrumentos
internacionales y regionales.

14. Les termes "participer" et "prendre part" ont
la même signification et sont utilisés de manière
indifférenciée dans les instruments internationaux
et régionaux.
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GEN21 15. There are, among others, three interrelated
main components of the right to participate or
take part in cultural life: (a) participation in, (b)
access to, and (c) contribution to cultural life.

15. El derecho a participar o a tomar parte en la
vida cultural tiene, entre otros, tres componentes
principales relacionados entre sí: a) la
participación en la vida cultural; b) el acceso a la
vida cultural, y c) la contribución a la vida
cultural.

15. Il existe au moins trois composantes
principales interdépendantes du droit de
participer ou de prendre part à la vie culturelle: a)
la participation, b) l'accès et c) la contribution à
la vie culturelle.

GEN21 (a) Participation covers in particular the right of
everyone - alone, or in association with others or
as a community - to act freely, to choose his or
her own identity, to identify or not with one or
several communities or to change that choice, to
take part in the political life of society, to engage
in one's own cultural practices and to express
oneself in the language of one's choice. Everyone
also has the right to seek and develop cultural
knowledge and expressions and to share them
with others, as well as to act creatively and take
part in creative activity;

a) La participación en la vida cultural
comprende, en particular, el derecho de toda
persona (sola, en asociación con otras o como
una comunidad) a actuar libremente; a escoger
su propia identidad; a identificarse o no con una
o con varias comunidades, o a cambiar de idea;
a participar en la vida política de la sociedad; a
ejercer sus propias prácticas culturales y a
expresarse en la lengua de su elección. Toda
persona tiene igualmente derecho a buscar,
desarrollar y compartir con otros sus
conocimientos y expresiones culturales, así como
a actuar con creatividad y tomar parte en
actividades creativas.

a) La participation recouvre en particulier le
droit de chacun − seul, en association avec
d'autres ou au sein d'une communauté − d'agir
librement, de choisir sa propre identité, de
s'identifier ou non à une ou plusieurs
communautés données ou de modifier ce choix,
de prendre part à la vie politique, d'exercer ses
propres pratiques culturelles et de s'exprimer
dans la langue de son choix. Chacun a aussi le
droit de rechercher et de développer des
connaissances et des expressions culturelles et de
les partager avec d'autres, ainsi que d'agir de
manière créative et de prendre part à des
activités créatrices;

GEN21 (b) Access covers in particular the right of
everyone - alone, in association with others or as
a community - to know and understand his or her
own culture and that of others through education
and information, and to receive quality education
and training with due regard for cultural identity.
Everyone has also the right to learn about forms
of expression and dissemination through any
technical medium of information or
communication, to follow a way of life associated
with the use of cultural goods and resources such
as land, water,{§13} biodiversity, language or
specific institutions, and to benefit from the
cultural heritage and the creation of other
individuals and communities;

b) El acceso a la vida cultural comprende, en
particular, el derecho de toda persona (sola, en
asociación con otras o como una comunidad) a
conocer y comprender su propia cultura y la de
otros, a través de la educación y la información,
y a recibir educación y capacitación de calidad
con pleno respeto a su identidad cultural. Toda
persona tiene también derecho a conocer formas
de expresión y difusión por cualquier medio
tecnológico de información y comunicación; a
seguir un estilo de vida asociado al uso de bienes
culturales y de recursos como la tierra, el
agua{§13}, la biodiversidad, el lenguaje o
instituciones específicas, y a beneficiarse del
patrimonio cultural y de las creaciones de otros
individuos y comunidades.

b) L'accès recouvre en particulier le droit de
chacun − seul, en association avec d'autres ou au
sein d'une communauté − de connaître et de
comprendre sa propre culture et celle des autres
par l'éducation et l'information, et de recevoir un
enseignement et une formation de qualité qui
tiennent dûment compte de l'identité culturelle.
Chacun a aussi le droit d'accéder à des formes
d'expression et de diffusion grâce à n'importe
quel moyen technique d'information ou de
communication, de suivre un mode de vie
impliquant l'utilisation de biens et de ressources
culturels tels que la terre, l'eau{§13}, la
biodiversité, la langue ou des institutions
particulières, et de bénéficier du patrimoine
culturel et de la création d'autres individus et
communautés;

GEN21 (c) Contribution to cultural life refers to the
right of everyone to be involved in creating the
spiritual, material, intellectual and emotional
expressions of the community. This is supported
by the right to take part in the development of the
community to which a person belongs, and in the
definition, elaboration and implementation of
policies and decisions that have an impact on the
exercise of a person's cultural rights.{§14}

c) La contribución a la vida cultural se refiere
al derecho de toda persona a contribuir a la
creación de las manifestaciones espirituales,
materiales, intelectuales y emocionales de la
comunidad. Le asiste también el derecho a
participar en el desarrollo de la comunidad a la
que pertenece, así como en la definición,
formulación y aplicación de políticas y decisiones
que incidan en el ejercicio de sus derechos
culturales{§14}.

c) La contribution à la vie culturelle recouvre
le droit de chacun de participer à la création des
expressions spirituelles, matérielles, intellectuelles
et émotionnelles de la communauté. Elle est
étayée par le droit de prendre part au
développement de la communauté à laquelle une
personne appartient, ainsi qu'à la définition, à
l'élaboration et à la mise en œuvre de politiques
et de décisions qui influent sur l'exercice des
droits culturels d'une personne{§14}.

GEN21 B. Elements of the right to take part in
cultural life

B. Elementos del derecho a participar en la
vida cultural

B. Éléments du droit de participer à la vie
culturelle

GEN21 16. The following are necessary conditions for
the full realization of the right of everyone to take
part in cultural life on the basis of equality and
non-discrimination.

16. La plena realización del derecho de toda
persona a participar en la vida cultural requiere
de la existencia de los siguientes elementos,
sobre la base de la igualdad y de la no
discriminación:

16. Les conditions ci-après sont nécessaires à la
pleine réalisation du droit de chacun de participer
à la vie culturelle dans des conditions d'égalité et
de non-discrimination:
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GEN21 (a) Availability is the presence of cultural goods
and services that are open for everyone to enjoy
and benefit from, including libraries, museums,
theatres, cinemas and sports stadiums; literature,
including folklore, and the arts in all forms; the
shared open spaces essential to cultural
interaction, such as parks, squares, avenues and
streets; nature's gifts, such as seas, lakes, rivers,
mountains, forests and nature reserves, including
the flora and fauna found there, which give
nations their character and biodiversity; intangible
cultural goods, such as languages, customs,
traditions, beliefs, knowledge and history, as well
as values, which make up identity and contribute
to the cultural diversity of individuals and
communities. Of all the cultural goods, one of
special value is the productive intercultural
kinship that arises where diverse groups,
minorities and communities can freely share the
same territory;

a) La disponibilidad es la presencia de bienes y
servicios culturales que todo el mundo pueda
disfrutar y aprovechar, en particular bibliotecas,
museos, teatros, salas de cine y estadios
deportivos; la literatura, incluido el folclore, y las
artes en todas sus manifestaciones; espacios
abiertos compartidos esenciales para la
interacción cultural, como parques, plazas,
avenidas y calles; dones de la naturaleza, como
mares, lagos, ríos, montañas, bosques y reservas
naturales, en particular su flora y su fauna, que
dan a los países su carácter y su biodiversidad;
bienes culturales intangibles, como lenguas,
costumbres, tradiciones, creencias,
conocimientos e historia, así como valores, que
configuran la identidad y contribuyen a la
diversidad cultural de individuos y comunidades.
De todos los bienes culturales, tiene especial
valor la productiva relación intercultural que se
establece cuando diversos grupos, minorías y
comunidades pueden compartir libremente el
mismo territorio.

a) La disponibilité s'entend de la présence de
biens et services culturels dont chacun est libre
de jouir et de bénéficier, notamment: les
bibliothèques, musées, théâtres, cinémas et
stades de sport; la littérature, y compris le
folklore, et les arts sous toutes leurs formes; les
espaces publics indispensables à l'interaction
culturelle tels que les parcs, les places, les
avenues et les rues; les bienfaits de la nature dont
jouit un État tels que les mers, lacs, fleuves,
montagnes, forêts et réserves naturelles, y
compris la flore et la faune qui s'y trouvent, qui
donnent aux différents pays leurs caractéristiques
et leur biodiversité; les biens culturels incorporels
tels que les langues, les coutumes, les traditions,
les croyances, le savoir et l'histoire, ainsi que les
valeurs qui en constituent l'identité et contribuent
à la diversité culturelle des individus et des
communautés. Parmi tous les biens culturels, la
relation de parenté interculturelle productive qui
s'établit lorsque différents groupes, minorités et
communautés peuvent librement partager le
même territoire revêt un intérêt particulier;

GEN21 (b) Accessibility consists of effective and
concrete opportunities for individuals and
communities to enjoy culture fully, within physical
and financial reach for all in both urban and rural
areas, without discrimination.{§15} It is
essential, in this regard, that access for older
persons and persons with disabilities, as well as
for those who live in poverty, is provided and
facilitated. Accessibility also includes the right of
everyone to seek, receive and share information
on all manifestations of culture in the language of
the person's choice, and the access of
communities to means of expressions and
dissemination.

b) La accesibilidad consiste en disponer de
oportunidades efectivas y concretas de que los
individuos y las comunidades disfruten
plenamente de una cultura que esté al alcance
físico y financiero de todos, en las zonas urbanas
y en las rurales, sin discriminación{§15}. Es
fundamental a este respecto dar y facilitar a las
personas mayores, a las personas con
discapacidad y a quienes viven en la pobreza
acceso a esa cultura. Comprende también el
derecho de toda persona a buscar, recibir y
compartir información sobre todas las
manifestaciones de la cultura en el idioma de su
elección, así como el acceso de las comunidades
a los medios de expresión y difusión.

b) L'accessibilité s'entend des possibilités
effectives et concrètes qui sont offertes aux
individus et aux communautés de jouir pleinement
de la culture, dans des conditions qui sont
accessibles physiquement et financièrement à
tous dans les zones urbaines et rurales, sans
discrimination{§15}. À cet égard, il est essentiel
que l'accès des personnes âgées et des
personnes handicapées, ainsi que ceux qui vivent
dans la pauvreté, soit assuré et facilité.
L'accessibilité comprend aussi le droit de chacun
de rechercher, de recevoir et de partager des
informations sur toutes les manifestations
culturelles dans la langue de son choix et l'accès
des communautés aux moyens d'expression et de
diffusion;

GEN21 (c) Acceptability entails that the laws, policies,
strategies, programmes and measures adopted
by the State party for the enjoyment of cultural
rights should be formulated and implemented in
such a way as to be acceptable to the individuals
and communities involved. In this regard,
consultations should be held with the individuals
and communities concerned in order to ensure
that the measures to protect cultural diversity are
acceptable to them;

c) La aceptabilidad implica que las leyes,
políticas, estrategias, programas y medidas
adoptadas por el Estado parte para el disfrute de
los derechos culturales deben formularse y
aplicarse de tal forma que sean aceptables para
las personas y las comunidades de que se trate.
A este respecto, se deben celebrar consultas con
esas personas y comunidades para que las
medidas destinadas a proteger la diversidad
cultural les sean aceptables.

c) L'acceptabilité implique que les lois,
politiques, stratégies, programmes et mesures
adoptés par l'État partie en matière de droits
culturels devraient être élaborés et mis en œuvre
d'une manière acceptable pour les individus et les
communautés concernés. À cet égard, des
consultations devraient être organisées avec les
individus et les communautés concernés afin de
veiller à ce que les mesures adoptées pour
protéger la diversité culturelle soient acceptables
aux yeux de tous;

GEN21 (d) Adaptability refers to the flexibility and
relevance of strategies, policies, programmes and
measures adopted by the State party in any area
of cultural life, which must be respectful of the
cultural diversity of individuals and communities;

d) La adaptabilidad se refiere a la flexibilidad y
la pertinencia de las políticas, los programas y las
medidas adoptados por el Estado parte en
cualquier ámbito de la vida cultural, que deben
respetar la diversidad cultural de las personas y
las comunidades.

d) L'adaptabilité s'entend de la souplesse et de
la pertinence des stratégies, politiques,
programmes et mesures adoptés par l'État partie
dans chaque domaine de la vie culturelle, qui
doivent être respectueux de la diversité culturelle
des individus et des communautés;
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GEN21 (e) Appropriateness refers to the realization of a
specific human right in a way that is pertinent and
suitable to a given cultural modality or context,
that is, respectful of the culture and cultural rights
of individuals and communities, including
minorities and indigenous peoples.{§16} The
Committee has in many instances referred to the
notion of cultural appropriateness (or cultural
acceptability or adequacy) in past general
comments, in relation in particular to the rights to
food, health, water, housing and education. The
way in which rights are implemented may also
have an impact on cultural life and cultural
diversity. The Committee wishes to stress in this
regard the need to take into account, as far as
possible, cultural values attached to, inter alia,
food and food consumption, the use of water, the
way health and education services are provided
and the way housing is designed and constructed.

e) La idoneidad se refiere a la realización de un
determinado derecho humano de manera
pertinente y apta a un determinado contexto o
una determinada modalidad cultural, vale decir,
de manera que respete la cultura y los derechos
culturales de las personas y las comunidades,
con inclusión de las minorías y de los pueblos
indígenas{§16}. El Comité se ha referido en
muchas ocasiones al concepto de idoneidad
cultural (o bien aceptabilidad o adecuación
cultural) en anteriores observaciones generales,
particularmente en relación con los derechos a la
alimentación, la salud, el agua, la vivienda y la
educación. La forma en que se llevan a la
práctica los derechos puede repercutir también
en la vida y la diversidad culturales. El Comité
desea recalcar a este respecto la necesidad de
tener en cuenta, en toda la medida de lo posible,
los valores culturales asociados, entre otras
cosas, con los alimentos y su consumo, la
utilización del agua, la forma en que se prestan
los servicios de salud y educación, y la forma en
que se diseña y construye la vivienda.

e) L'adéquation se réfère à la réalisation d'un
droit particulier d'une manière qui soit pertinente
et qui convienne à une modalité ou un contexte
culturel donné, c'est-à-dire qui soit respectueuse
de la culture et des droits culturels des individus
et communautés, y compris des minorités et des
peuples autochtones{§16}. Le Comité s'est
référé à maintes reprises à la notion d'adéquation
culturelle (ou d'acceptabilité culturelle) dans ses
observations générales précédentes, en
particulier celles relatives aux droits à
l'alimentation, à la santé, à l'eau, au logement et à
l'éducation. La manière dont les droits sont mis
en œuvre peut avoir une incidence sur la vie
culturelle et la diversité culturelle. Le Comité tient
à souligner à cet égard la nécessité de prendre en
compte, dans la mesure du possible, les valeurs
culturelles attachées, entre autres, à l'alimentation
et la consommation d'aliments, l'utilisation de
l'eau, la façon dont les services d'éducation et de
santé sont dispensés et la manière dont les
logements sont conçus et construits.

GEN21 C. Limitations to the right to take part in
cultural life

C. Limitaciones al derecho a participar en la
vida cultural

C. Limitations du droit de participer à la vie
culturelle

GEN21 17. The right of everyone to take part in cultural
life is closely linked to the enjoyment of other
rights recognized in the international human rights
instruments. Consequently, States parties have a
duty to implement their obligations under article
15, paragraph 1 (a), together with their
obligations under other provisions of the
Covenant and international instruments, in order
to promote and protect the entire range of human
rights guaranteed under international law.

17. El derecho de toda persona a participar en la
vida cultural está estrechamente vinculado al
disfrute de otros derechos reconocidos en los
instrumentos internacionales de derechos
humanos. Por lo tanto, los Estados partes están
obligados a cumplir las obligaciones que les
impone el párrafo 1 a) del artículo 15, así como
las estipuladas en las demás disposiciones del
Pacto y los instrumentos internacionales, a fin de
promover y proteger toda la variedad de
derechos humanos que garantiza el derecho
internacional.

17. Le droit de chacun de participer à la vie
culturelle est intimement lié à l'exercice des autres
droits reconnus dans les instruments
internationaux relatifs aux droits de l'homme. Par
conséquent, les États parties ont le devoir de
s'acquitter de leurs obligations découlant du
paragraphe 1 a) de l'article 15, d'une part, et de
celles découlant d'autres dispositions du Pacte et
d'autres instruments internationaux, d'autre part,
afin de promouvoir et de protéger l'ensemble des
droits de l'homme garantis par le droit
international.

GEN21 18. The Committee wishes to recall that, while
account must be taken of national and regional
particularities and various historical, cultural and
religious backgrounds, it is the duty of States,
regardless of their political, economic or cultural
systems, to promote and protect all human rights
and fundamental freedoms.{§17} Thus, no one
may invoke cultural diversity to infringe upon
human rights guaranteed by international law, nor
to limit their scope.{§18}

18. El Comité desea recordar que, si bien es
preciso tener en cuenta las particularidades
nacionales y regionales y los diversos entornos
históricos, culturales y religiosos, los Estados,
cualesquiera que sean sus sistemas políticos,
económicos o culturales, tienen la obligación de
promover y proteger todos los derechos
humanos y las libertades fundamentales{§17}.
Por lo tanto, nadie puede invocar la diversidad
cultural para vulnerar los derechos humanos
garantizados por el derecho internacional ni para
limitar su alcance{§18}.

18. Le Comité tient à rappeler que, s'il convient
de tenir compte des particularismes nationaux et
régionaux et de la diversité historique, culturelle
et religieuse, il est du devoir des États, quel qu'en
soit le système politique, économique et culturel,
de promouvoir et de protéger tous les droits de
l'homme et toutes les libertés
fondamentales{§17}. Ainsi, nul ne peut invoquer
la diversité culturelle pour porter atteinte aux
droits de l'homme garantis par le droit
international, ni pour en limiter la portée{§18}.
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GEN21 19. Applying limitations to the right of everyone
to take part in cultural life may be necessary in
certain circumstances, in particular in the case of
negative practices, including those attributed to
customs and traditions, that infringe upon other
human rights. Such limitations must pursue a
legitimate aim, be compatible with the nature of
this right and be strictly necessary for the
promotion of general welfare in a democratic
society, in accordance with article 4 of the
Covenant. Any limitations must therefore be
proportionate, meaning that the least restrictive
measures must be taken when several types of
limitations may be imposed. The Committee also
wishes to stress the need to take into
consideration existing international human rights
standards on limitations that can or cannot be
legitimately imposed on rights that are intrinsically
linked to the right to take part in cultural life, such
as the rights to privacy, to freedom of thought,
conscience and religion, to freedom of opinion
and expression, to peaceful assembly and to
freedom of association.

19. En algunas circunstancias puede ser
necesario imponer limitaciones al derecho de
toda persona a participar en la vida cultural,
especialmente en el caso de prácticas negativas,
incluso las atribuidas a la costumbre y la
tradición, que atentan contra otros derechos
humanos. Esas limitaciones deben perseguir un
fin legítimo, ser compatibles con la naturaleza de
ese derecho y ser estrictamente necesarias para
la promoción del bienestar general de una
sociedad democrática, de conformidad con el
artículo 4 del Pacto. En consecuencia, las
limitaciones deben ser proporcionadas, lo que
significa que se debe adoptar la medida menos
restrictiva cuando haya varios tipos de
limitaciones que puedan imponerse. El Comité
desea también insistir en la necesidad de tener en
cuenta las normas internacionales de derechos
humanos que existen con respecto a las
limitaciones que pueden o no imponerse
legítimamente respecto de los derechos
inseparablemente vinculados con el derecho de
participar en la vida cultural, como el derecho a
la intimidad, a la libertad de pensamiento,
conciencia y religión, a la libertad de opinión y
expresión, a la reunión pacífica y a la libertad de
asociación.

19. Dans certaines circonstances, en particulier
dans le cas de pratiques néfastes − liées
notamment à des coutumes et traditions − qui
portent atteinte à d'autres droits de l'homme, il
peut être nécessaire d'imposer des limitations au
droit de chacun de participer à la vie culturelle.
De telles limitations doivent répondre à un
objectif légitime, être compatibles avec la nature
de ce droit et être indispensables à la promotion
du bien-être général dans une société
démocratique, conformément à l'article 4 du
Pacte. Elles doivent donc être proportionnées, ce
qui signifie que c'est la mesure la moins restrictive
qui doit être adoptée lorsque plusieurs types de
limitations sont possibles. Le Comité tient
également à souligner la nécessité de prendre en
considération les normes internationales relatives
aux droits de l'homme concernant les limitations
qui peuvent ou non être légitimement imposées à
des droits intrinsèquement liés au droit de
participer à la vie culturelle comme le droit à la
vie privée, la liberté de pensée, de conscience et
de religion, la liberté d'opinion et d'expression, le
droit de réunion pacifique et la liberté
d'association.

GEN21 20. Article 15, paragraph 1 (a) may not be
interpreted as implying for any State, group or
person any right to engage in any activity or
perform any act aimed at the destruction of any
of the rights and freedoms recognized in the
Covenant or at their limitation to a greater extent
than is provided for therein.{§19}

20. El párrafo 1 a) del artículo 15 no puede
interpretarse en el sentido de que un Estado,
grupo o individuo tenga derecho a emprender
actividades o realizar actos encaminados a la
destrucción de los derechos o libertades
reconocidos en el Pacto o a su limitación en
mayor medida que la prevista en él{§19}.

20. Le paragraphe 1 a) de l'article 15 ne peut
être interprété comme supposant pour un État,
un groupement ou un individu un droit
quelconque de se livrer à une activité ou
d'accomplir un acte visant la destruction des
droits et des libertés reconnus dans le Pacte ou à
des limitations plus amples que celles prévues
dans ledit Pacte{§19}.

GEN21 D. Special topics of broad application D. Temas especiales de aplicación general D. Thèmes spéciaux de portée générale
GEN21 Non-discrimination and equal treatment No discriminación e igualdad de trato Non-discrimination et égalité de traitement
GEN21 21. Article 2, paragraph 2, and article 3 of the

Covenant prohibit any discrimination in the
exercise of the right of everyone to take part in
cultural life on the grounds of race, colour, sex,
language, religion, political or other opinion,
national or social origin, property, birth or other
status.{§20}

21. El párrafo 2 del artículo 2 y el artículo 3 del
Pacto prohíben cualquier clase de discriminación,
por motivos de raza, color, sexo, idioma,
religión, opinión política o de otra índole, origen
nacional o social, posición económica,
nacimiento o cualquier otra condición social, en
el ejercicio del derecho de toda persona a
participar en la vida cultural{§20}.

21. Le paragraphe 2 de l'article 2 et l'article 3 du
Pacte interdisent toute discrimination dans
l'exercice du droit de chacun de participer à la
vie culturelle, qu'elle soit fondée sur la race, la
couleur, le sexe, la langue, la religion, l'opinion
politique ou toute autre opinion, l'origine
nationale ou sociale, la fortune, la naissance ou
toute autre situation{§20}.

GEN21 22. In particular, no one shall be discriminated
against because he or she chooses to belong, or
not to belong, to a given cultural community or
group, or to practise or not to practise a
particular cultural activity. Likewise, no one shall
be excluded from access to cultural practices,
goods and services.

22. En particular, nadie puede ser discriminado
por el hecho de querer optar por pertenecer o
no a una comunidad o grupo cultural
determinado, o por el hecho de ejercer o no una
actividad cultural. Igualmente, nadie quedará
excluido del acceso a las prácticas, los bienes y
los servicios culturales.

22. En particulier, nul ne doit souffrir de
discrimination pour avoir choisi d'appartenir ou
de ne pas appartenir à une communauté ou un
groupe culturel donné, ou d'exercer ou de ne pas
exercer une activité culturelle particulière. De
même, nul ne doit être privé de l'accès aux
pratiques, biens et services culturels.
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GEN21 23. The Committee emphasizes that the
elimination of all forms of discrimination in order
to guarantee the exercise of the right of everyone
to take part in cultural life can, in many cases, be
achieved with limited resources{§21} by the
adoption, amendment or repeal of legislation, or
through publicity and information. In particular, a
first and important step towards the elimination of
discrimination, whether direct or indirect, is for
States to recognize the existence of diverse
cultural identities of individuals and communities
on their territories. The Committee also refers
States parties to its general comment No. 3
(1990), paragraph 12, on the nature of States
parties' obligations, which establishes that, even
in times of severe resource constraints, the most
disadvantaged and marginalized individuals and
groups can and indeed must be protected by the
adoption of relatively low-cost targeted
programmes.

23. El Comité subraya que la eliminación de toda
forma de discriminación para garantizar el
ejercicio del derecho de toda persona a
participar en la vida cultural puede, a menudo,
lograrse con escasos recursos{§21}, mediante la
adopción, enmienda o derogación de legislación,
o a través de medidas de difusión e información.
En particular, el reconocimiento por los Estados
de que existen en sus territorios diversas
identidades culturales de individuos y
comunidades constituye un primer paso
importante hacia la eliminación de la
discriminación, sea directa o indirecta. El Comité
remite a los Estados partes a su Observación
general Nº 3 (1990), párrafo 12, sobre la índole
de las obligaciones de los Estados partes, la cual
establece que, aun en tiempos de limitaciones
graves de recursos, se puede y se debe proteger
a los individuos y los grupos más desfavorecidos
y marginados aprobando programas con fines
concretos y relativo bajo costo.

23. Le Comité souligne que l'élimination de
toutes les formes de discrimination visant à
garantir l'exercice du droit de chacun de
participer à la vie culturelle peut souvent s'obtenir
avec des ressources limitées{§21} grâce à
l'adoption, à la modification ou à l'abrogation de
textes législatifs ou à la publicité et à la diffusion
d'informations. En particulier, une première étape
importante vers l'élimination de la discrimination,
directe ou indirecte, est la reconnaissance par les
États de la diversité des identités culturelles des
individus et communautés présents sur leur
territoire. Le Comité renvoie au paragraphe 12
de l'Observation générale no 3 (1990) sur la
nature des obligations des États parties, selon
lequel, même en temps de grave pénurie de
ressources, les éléments vulnérables de la société
peuvent et doivent être protégés grâce à la mise
en œuvre de programmes spécifiques
relativement peu coûteux.

GEN21 24. The adoption of temporary special measures
with the sole purpose of achieving de facto
equality does not constitute discrimination,
provided that such measures do not perpetuate
unequal protection or form a separate system of
protection for certain individuals or groups of
individuals, and that they are discontinued when
the objectives for which they were taken have
been achieved.

24. La adopción de medidas especiales de
carácter temporal con el único fin de lograr la
igualdad de facto no constituye discriminación, a
condición de que no perpetúen una protección
desigual ni configuren un sistema separado de
protección para determinados individuos o
grupos, y de que sean suspendidas una vez
alcanzados los objetivos para los cuales fueron
adoptadas.

24. L'adoption à titre temporaire de mesures
spéciales, destinées uniquement à garantir
l'égalité de fait, ne constitue pas une
discrimination dès lors que ces mesures ne
conduisent pas au maintien de l'application pour
certains individus ou groupes d'individus de
normes de protection inégale ou distincte, et à
condition qu'elles ne soient pas maintenues une
fois atteints les objectifs pour lesquels elles ont
été adoptées.

GEN21 E. Persons and communities requiring
special protection

E. Personas y comunidades que requieren
protección especial

E. Personnes et communautés ayant besoin
d'une protection spéciale

GEN21 1. Women 1. Las mujeres 1. Femmes
GEN21 25. Ensuring the equal right of men and women

to the enjoyment of economic, social and cultural
rights is a mandatory and immediate obligation of
States parties.{§22} Implementing article 3 of
the Covenant, in relation to article 15, paragraph
1 (a), requires, inter alia, the elimination of
institutional and legal obstacles as well as those
based on negative practices, including those
attributed to customs and traditions, that prevent
women from participating fully in cultural life,
science education and scientific research.{§23}

25. Asegurar la igualdad de derechos del
hombre y la mujer en el disfrute de los derechos
económicos, sociales y culturales es obligatorio e
inmediatamente aplicable para los Estados
partes{§22}. La aplicación del artículo 3 del
Pacto, leído juntamente con el párrafo 1 a) del
artículo 15, exige, entre otras cosas, eliminar los
obstáculos institucionales y jurídicos, así como
los basados en prácticas negativas, incluso las
atribuidas a la costumbre y la tradición, que
impiden la participación plena de la mujer en la
vida cultural y en la educación e investigación
científicas{§23}.

25. Le droit égal des hommes et des femmes à la
jouissance des droits économiques, sociaux et
culturels est impératif et immédiatement
applicable pour les États parties{§22}. Pour
l'application de l'article 3 du Pacte, lu en liaison
avec le paragraphe 1 a) de l'article 15, l'État
partie doit notamment supprimer les obstacles
institutionnels et juridiques ainsi que ceux
reposant sur des pratiques néfastes − liées
notamment à des coutumes et traditions − qui
empêchent les femmes de participer pleinement à
la vie culturelle, à l'enseignement des sciences et
à la recherche scientifique{§23}.

GEN21 2. Children 2. Los niños 2. Enfants
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GEN21 26. Children play a fundamental role as the
bearers and transmitters of cultural values from
generation to generation. States parties should
take all the steps necessary to stimulate and
develop children's full potential in the area of
cultural life, with due regard for the rights and
responsibilities of their parents or guardians. In
particular, when taking into consideration their
obligations under the Covenant and other human
rights instruments on the right to education,
including with regard to the aims of education,
{§24} States should recall that the fundamental
aim of educational development is the
transmission and enrichment of common cultural
and moral values in which the individual and
society find their identity and worth.{§25} Thus,
education must be culturally appropriate, include
human rights education, enable children to
develop their personality and cultural identity and
to learn and understand cultural values and
practices of the communities to which they
belong, as well as those of other communities
and societies.

26. Cabe a los niños un papel fundamental
porque son quienes portan y transmiten los
valores culturales de generación en generación.
Los Estados partes deberían adoptar todas las
medidas necesarias para estimular y desarrollar
todo el potencial que ofrecen los niños en el
ámbito de la vida cultural, teniendo debidamente
en cuenta los derechos y las obligaciones de sus
padres y tutores, y, en particular, las obligaciones
que les imponen el Pacto y otros instrumentos de
derechos humanos con respecto al derecho a la
educación y a los fines de esta{§24}. Los
Estados deben recordar que el objetivo
fundamental del desarrollo educacional es la
transmisión y el enriquecimiento de los valores
culturales y morales comunes sobre los que el
individuo y la sociedad asientan su identidad y
valía{§25}. Así pues, la educación debe ser
apropiada desde el punto de vista cultural, incluir
la enseñanza de los derechos humanos y permitir
que los niños desarrollen su personalidad e
identidad cultural y que aprendan y entiendan los
valores y las prácticas culturales de las
comunidades a que pertenecen, así como los de
otras comunidades y sociedades.

26. Les enfants jouent un rôle fondamental dans
l'acquisition et la transmission des valeurs
culturelles entre générations. Les États parties
devraient prendre toutes les mesures nécessaires
pour stimuler et développer le plein potentiel des
enfants dans le domaine de la vie culturelle, en
tenant dûment compte des droits et
responsabilités de leurs parents ou tuteurs. En
particulier, lorsqu'ils prennent en considération
leurs obligations en vertu du Pacte et d'autres
instruments internationaux en matière de droit à
l'éducation, notamment pour ce qui a trait aux
buts de l'éducation{§24}, les États devraient se
rappeler que l'un des objectifs fondamentaux du
développement de l'éducation est la transmission
et l'enrichissement des valeurs culturelles et
morales communes dans lesquelles l'individu et la
société trouvent leur identité et leur valeur{§25}.
Par conséquent, l'éducation doit être
culturellement adéquate, y compris
l'enseignement des droits de l'homme, et
permettre aux enfants de développer leur
personnalité et leur identité culturelle, et de
connaître et comprendre les valeurs et pratiques
culturelles de la communauté à laquelle ils
appartiennent comme celles des autres
communautés et sociétés.

GEN21 27. The Committee wishes to recall in this regard
that educational programmes of States parties
should respect the cultural specificities of national
or ethnic, linguistic and religious minorities as well
as indigenous peoples, and incorporate in those
programmes their history, knowledge and
technologies, as well as their social, economic
and cultural values and aspirations. Such
programmes should be included in school
curricula for all, not only for minorities and
indigenous peoples. States parties should adopt
measures and spare no effort to ensure that
educational programmes for minorities and
indigenous groups are conducted on or in their
own language, taking into consideration the
wishes expressed by communities and in the
international human rights standards in this area.
{§26} Educational programmes should also
transmit the necessary knowledge to enable
everyone to participate fully and on an equal
footing in their own and in national communities.

27. El Comité desea recordar a este respecto
que los programas educativos de los Estados
partes deben respetar las particularidades
culturales de las minorías nacionales o étnicas,
lingüísticas y religiosas, así como de los pueblos
indígenas, y dar cabida a su historia, su
conocimiento, sus tecnologías y sus aspiraciones
y valores sociales, económicos y culturales.
Dichos programas deberían incluirse en los
programas de estudios para todos y no solo en
los destinados a las minorías o los pueblos
indígenas. Los Estados partes deben adoptar
medidas y hacer todo lo posible a fin de que los
programas de educación de las minorías y los
grupos indígenas se impartan en su propio
idioma, teniendo en cuenta los deseos
expresados por las comunidades y los
enunciados en las normas internacionales de
derechos humanos a este respecto{§26}. Los
programas educativos deben asimismo transmitir
el conocimiento necesario para que todos
puedan participar plenamente y en pie de
igualdad en su propia comunidad y en las
comunidades del país.

27. Le Comité tient à rappeler à cet égard que
les programmes éducatifs devraient répondre aux
besoins particuliers des minorités nationales ou
ethniques, linguistiques et religieuses, et des
peuples autochtones, et intégrer leur histoire, leur
savoir et leurs techniques, ainsi que leurs
systèmes de valeurs et leurs autres aspirations
sociales, économiques et culturelles. Ces
éléments devraient figurer dans les programmes
scolaires destinés à tous les enfants, et pas
uniquement à ceux qui appartiennent à des
minorités ou des peuples autochtones. Les États
parties devraient prendre des mesures et
n'épargner aucun effort pour que les programmes
éducatifs destinés aux groupes minoritaires et
autochtones leur soient dispensés dans leur
propre langue, en prenant en considération les
souhaits exprimés par les communautés et les
normes internationales relatives aux droits de
l'homme pertinentes en la matière{§26}. Les
programmes éducatifs devraient aussi transmettre
le savoir nécessaire pour que chacun puisse
participer pleinement et sur un pied d'égalité dans
sa propre communauté et dans la communauté
nationale.

GEN21 3. Older persons 3. Las personas mayores 3. Personnes âgées
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GEN21 28. The Committee is of the view that States
parties to the Covenant are obligated to pay
particular attention to the promotion and
protection of the cultural rights of older persons.
The Committee emphasizes the important role
that older persons continue to play in most
societies by reason of their creative, artistic and
intellectual abilities, and as the transmitters of
information, knowledge, traditions and cultural
values. Consequently, the Committee attaches
particular importance to the message contained in
recommendations 44 and 48 of the Vienna
International Plan of Action on Aging, calling for
the development of programmes featuring older
persons as teachers and transmitters of
knowledge, culture and spiritual values, and
encouraging Governments and international
organizations to support programmes aimed at
providing older persons with easier physical
access to cultural institutions (such as museums,
theatres, concert halls and cinemas).{§27}

28. El Comité considera que los Estados partes
en el Pacto están obligados a prestar especial
atención a la promoción y protección de los
derechos culturales de las personas mayores. El
Comité subraya el importante papel que las
personas mayores siguen teniendo en la mayoría
de las sociedades, debido a su capacidad
creativa, artística e intelectual, ya que son los
encargados de transmitir la información, los
conocimientos, las tradiciones y los valores
culturales. Por ello, el Comité asigna especial
importancia al mensaje contenido en las
recomendaciones 44 y 48 del Plan de Acción
Internacional de Viena sobre el Envejecimiento,
que pide que se establezcan programas de
educación en los que las personas de edad sean
los maestros y transmisores de conocimientos,
cultura y valores espirituales y alienta a los
Estados y las organizaciones internacionales a
que apoyen programas encaminados a facilitar el
acceso físico de las personas mayores a
instituciones culturales (como museos, teatros,
salas de conciertos y cines){§27}.

28. Le Comité est d'avis que les États parties au
Pacte ont l'obligation d'accorder une attention
particulière à la promotion et à la protection des
droits culturels des personnes âgées. Il souligne
le rôle important que les personnes âgées jouent
encore dans beaucoup de sociétés du fait de
leurs aptitudes créatives, artistiques et
intellectuelles et en tant que vecteurs de la
transmission de l'information, du savoir, des
traditions et des valeurs culturelles. C'est
pourquoi le Comité attache une importance
particulière au contenu des recommandations 44
et 48 du Plan d'action international de Vienne sur
le vieillissement, selon lesquelles il conviendrait
de concevoir des programmes d'enseignement
qui permettent aux personnes âgées de jouer leur
rôle d'enseignants et de relais de la connaissance,
de la culture et des valeurs spirituelles, et les
gouvernements et les organisations internationales
sont encouragés à soutenir les programmes qui
visent à faciliter l'accès physique des personnes
âgées aux installations culturelles (musées,
théâtres, salles de concert, cinémas, etc.){§27}.

GEN21 29. The Committee therefore urges States parties
to take account of the recommendations
contained in the United Nations Principles for
Older Persons, and in particular of principle 7,
that older persons should remain integrated in
society, participate actively in the formulation and
implementation of policies that directly affect their
well-being and share their knowledge and skills
with younger generations; and principle 16, that
older persons should have access to the
educational, cultural, spiritual and recreational
resources of society.{§28}

29. En consecuencia, el Comité insta a los
Estados partes a que tengan en cuenta las
recomendaciones formuladas en los Principios de
las Naciones Unidas en favor de las personas de
edad, en particular el Principio 7, en el sentido
de que las personas de edad deberían
permanecer integradas en la sociedad, participar
activamente en la formulación y aplicación de las
políticas que afecten directamente a su bienestar
y compartir sus conocimientos y pericias con las
generaciones más jóvenes, así como el Principio
16, que afirma que las personas de edad
deberían tener acceso a los recursos educativos,
culturales, espirituales y recreativos de la
sociedad{§28}.

29. Par conséquent, le Comité engage les États
parties à tenir compte des recommandations
contenues dans les Principes des Nations Unies
pour les personnes âgées et en particulier du
Principe 7, selon lequel les personnes âgées
devraient rester intégrées dans la société,
participer activement à la définition et à
l'application des politiques qui touchent
directement leur bien-être et partager leurs
connaissances et leur savoir-faire avec les jeunes
générations, ainsi que du Principe 16, selon
lequel les personnes âgées devraient avoir accès
aux ressources de la société sur le plan éducatif,
culturel, spirituel et en matière de loisirs{§28}.

GEN21 4. Persons with disabilities 4. Las personas con discapacidad 4. Personnes handicapées
GEN21 30. Paragraph 17 of the Standard Rules on the

Equalization of Opportunities for Persons with
Disabilities provides that States should ensure
that persons with disabilities have the opportunity
to utilize their creative, artistic and intellectual
potential, not only for their own benefit, but also
for the enrichment of their community, be they in
urban or rural areas, and that States should
promote accessibility to and availability of places
for cultural performances and services.{§29}

30. En el párrafo 17 de las Normas uniformes
sobre la igualdad de oportunidades para las
personas con discapacidad se dispone que "los
Estados velarán por que las personas con
discapacidad tengan oportunidad de utilizar su
capacidad creadora, artística e intelectual, no
solamente para su propio beneficio sino también
para enriquecer a su comunidad, tanto en la
zonas urbanas como en las rurales y que los
Estados deben promover la accesibilidad y
disponibilidad de lugares en que se realicen actos
culturales o se presten servicios culturales{§29}.

30. Le paragraphe 17 des Règles pour
l'égalisation des chances des handicapés dispose
que les États devraient faire en sorte que les
handicapés aient la possibilité de mettre en valeur
leur potentiel créatif, artistique et intellectuel, non
seulement dans leur propre intérêt, mais aussi
dans celui de la collectivité, que ce soit en milieu
urbain ou en milieu rural, et que les États
devraient veiller à ce que les handicapés aient
accès aux lieux d'activités et de services
culturels{§29}.
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GEN21 31. In order to facilitate participation of persons
with disabilities in cultural life, States parties
should, inter alia, recognize the right of these
persons to have access to cultural material,
television programmes, films, theatre and other
cultural activities, in accessible forms; to have
access to places where cultural performances or
services are offered, such as theatres, museums,
cinemas, libraries and tourist services and, to the
extent possible, to monuments and places of
national cultural importance; to the recognition of
their specific cultural and linguistic identity,
including sign language and the culture of the
deaf; and to the encouragement and promotion
of their participation, to the extent possible, in
recreational, leisure and sporting activities.{§30}

31. A fin de facilitar la participación de las
personas con discapacidad en la vida cultural, los
Estados partes deben, entre otras cosas,
reconocer su derecho a disponer de material
cultural, programas de televisión, películas, teatro
y otras actividades culturales en formatos
accesibles; a tener acceso a lugares en que se
realicen actos culturales o se presten servicios
culturales, tales como teatros, museos, cines,
bibliotecas y servicios turísticos y, en la medida
de lo posible, a monumentos y lugares de
importancia cultural nacional; al reconocimiento
de su identidad cultural y lingüística específica,
incluidos el lenguaje de señas y la cultura de los
sordos; y a que se aliente y promueva su
participación, en la medida de lo posible, en
actividades recreativas, de esparcimiento y
deportivas{§30}.

31. Afin de faciliter l'accès des personnes
handicapées à la vie culturelle, les États parties
devraient notamment reconnaître le droit de ces
personnes d'avoir accès aux produits culturels,
aux émissions de télévision, aux films, aux pièces
de théâtre et autres activités culturelles dans des
formats accessibles; d'accéder aux lieux
d'activités culturelles tels que les théâtres, les
musées, les cinémas, les bibliothèques et les
services touristiques, et, dans la mesure du
possible, aux monuments et sites importants pour
la culture nationale; d'obtenir la reconnaissance
de leur identité culturelle et linguistique
spécifique, y compris les langues des signes et la
culture des sourds; et de bénéficier de mesures
encourageant et promouvant leur participation,
dans toute la mesure possible, aux activités
récréatives, de loisirs et sportives{§30}.

GEN21 5. Minorities 5. Las minorías 5. Minorités
GEN21 32. In the Committee's view, article 15,

paragraph 1 (a) of the Covenant also includes the
right of minorities and of persons belonging to
minorities to take part in the cultural life of
society, and also to conserve, promote and
develop their own culture.{§31} This right entails
the obligation of States parties to recognize,
respect and protect minority cultures as an
essential component of the identity of the States
themselves. Consequently, minorities have the
right to their cultural diversity, traditions,
customs, religion, forms of education, languages,
communication media (press, radio, television,
Internet) and other manifestations of their cultural
identity and membership.

32. A juicio del Comité, el párrafo 1 a) del
artículo 15 del Pacto incluye también el derecho
de las minorías y de quienes pertenecen a ellas a
participar en la vida cultural de la sociedad y a
preservar, promover y desarrollar su propia
cultura{§31}. Este derecho conlleva, a su vez, la
obligación de los Estados partes de reconocer,
respetar y proteger la cultura de las minorías
como componente esencial de su propia
identidad. Por lo tanto, las minorías tienen
derecho a su diversidad cultural, tradiciones,
costumbres, religión, formas de educación,
lenguas, medios de comunicación (prensa, radio,
televisión, Internet) y a todas las expresiones
propias de su identidad y afiliación culturales.

32. De l'avis du Comité, le paragraphe 1 a) de
l'article 15 du Pacte porte aussi sur le droit des
minorités et des personnes appartenant à des
minorités de participer à la vie culturelle de la
société et de préserver, promouvoir et
développer leur propre culture{§31}. De ce
droit découle l'obligation pour les États parties de
reconnaître, de respecter et de protéger les
cultures minoritaires en tant que composantes
essentielles de l'identité des États eux-mêmes. En
conséquence, les minorités ont le droit de jouir
de leur diversité culturelle, de leurs traditions, de
leurs coutumes, de leur religion, de leurs formes
d'éducation, de leurs langues, de leurs moyens de
communication (presse, radio, télévision,
Internet, etc.) et de toutes les manifestations
particulières de leur identité et de leur
appartenance culturelle.

GEN21 33. Minorities, as well as persons belonging to
minorities, have the right not only to their own
identity but also to development in all areas of
cultural life. Any programme intended to promote
the constructive integration of minorities and
persons belonging to minorities into the society of
a State party should thus be based on inclusion,
participation and non-discrimination, with a view
to preserving the distinctive character of minority
cultures.

33. Las minorías, y quienes pertenecen a ellas,
tienen derecho no solo a su propia identidad sino
también a su desarrollo en todos los ámbitos de
la vida cultural. En consecuencia, cualquier
programa destinado a promover la integración
constructiva de las minorías y quienes pertenecen
a ellas en la sociedad de un Estado parte debe
basarse en la inclusión, la participación y la no
discriminación, a fin de preservar el carácter
distintivo de las culturas minoritarias.

33. Les minorités et les personnes appartenant à
des minorités ont le droit non seulement de jouir
de leur propre identité, mais aussi de se
développer dans tous les domaines de la vie
culturelle. Ainsi, tout programme visant à
promouvoir l'intégration constructive des
minorités et des personnes appartenant à des
minorités dans la société d'un État partie devrait
reposer sur l'intégration, la participation et la
non-discrimination, afin de préserver le caractère
distinctif des cultures minoritaires.

GEN21 6. Migrants 6. Los migrantes 6. Migrants
GEN21 34. States parties should pay particular attention

to the protection of the cultural identities of
migrants, as well as their language, religion and
folklore, and of their right to hold cultural, artistic
and intercultural events. States parties should not
prevent migrants from maintaining their cultural
links with their countries of origin.{§32}

34. Los Estados partes deben prestar especial
atención a la protección de la identidad cultural
de los migrantes, así como de su idioma, religión
y folclore, y de su derecho a organizar eventos
culturales, artísticos e interculturales. Los
Estados partes no deberían impedir que los
migrantes mantuvieran sus lazos culturales con
sus países de origen{§32}.

34. Les États parties devraient accorder une
attention particulière à la protection de l'identité
culturelle des migrants, de leur langue, leur
religion et leur folklore, ainsi que de leur droit
d'organiser des manifestations culturelles,
artistiques et interculturelles. Ils ne devraient pas
les empêcher de maintenir leurs liens culturels
avec leur pays d'origine{§32}.

GEN21 35. As education is intrinsically related to culture,
the Committee recommends that States parties
adopt appropriate measures to enable the
children of migrants to attend, on a basis of equal
treatment, State-run educational institution and
programmes.

35. Habida cuenta de que la educación está
intrínsecamente relacionada con la cultura, el
Comité recomienda que los Estados partes
adopten medidas adecuadas para que los hijos
de los migrantes puedan asistir, en condiciones
de igualdad de trato, a las instituciones y los
programas estatales de enseñanza.

35. L'éducation étant intrinsèquement liée à la
culture, le Comité recommande aux États parties
de prendre des mesures appropriées pour aider
les enfants de migrants à suivre, dans des
conditions d'égalité, l'enseignement dispensé dans
le cadre des établissements et des programmes
éducatifs administrés par l'État.
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GEN21 7. Indigenous peoples 7. Los pueblos indígenas 7. Peuples autochtones
GEN21 36. States parties should take measures to

guarantee that the exercise of the right to take
part in cultural life takes due account of the
values of cultural life, which may be strongly
communal or which can only be expressed and
enjoyed as a community by indigenous peoples.
{§33} The strong communal dimension of
indigenous peoples' cultural life is indispensable
to their existence, well-being and full
development, and includes the right to the lands,
territories and resources which they have
traditionally owned, occupied or otherwise used
or acquired.{§34} Indigenous peoples' cultural
values and rights associated with their ancestral
lands and their relationship with nature should be
regarded with respect and protected, in order to
prevent the degradation of their particular way of
life, including their means of subsistence, the loss
of their natural resources and, ultimately, their
cultural identity.{§35} States parties must
therefore take measures to recognize and protect
the rights of indigenous peoples to own, develop,
control and use their communal lands, territories
and resources, and, where they have been
otherwise inhabited or used without their free and
informed consent, take steps to return these
lands and territories.

36. Los Estados partes deben adoptar medidas
para garantizar que el ejercicio del derecho a
participar en la vida cultural tenga debidamente
en cuenta los valores de la vida cultural, que
pueden ser de carácter sólidamente comunitario
o que solo pueden ser expresados y ejercidos
como comunidad por los pueblos
indígenas{§33}. La fuerte dimensión colectiva de
la vida cultural de los pueblos indígenas es
indispensable para su existencia, bienestar y
desarrollo integral, y comprende el derecho a las
tierras, territorios y recursos que
tradicionalmente han poseído, ocupado o de otra
forma utilizado o adquirido{§34}. Hay que
respetar y proteger los valores culturales y los
derechos de los pueblos indígenas asociados a
sus tierras ancestrales y a su relación con la
naturaleza, a fin de evitar la degradación de su
peculiar estilo de vida, incluidos los medios de
subsistencia, la pérdida de recursos naturales y,
en última instancia, su identidad cultural{§35}.
Por lo tanto, los Estados partes deben tomar
medidas para reconocer y proteger los derechos
de los pueblos indígenas a poseer, explotar,
controlar y utilizar sus tierras, territorios y
recursos comunales y, en los casos en que se
hubieren ocupado o utilizado de otro modo esas
tierras o territorios sin su consentimiento libre e
informado, adoptar medidas para que les sean
devueltos.

36. Les États parties devraient prendre des
mesures visant à garantir que l'exercice du droit
de participer à la vie culturelle tient dûment
compte des valeurs associées à la vie culturelle,
qui peuvent avoir une dimension collective
marquée ou qui ne peuvent être exprimées et
vécues qu'en tant que communauté par les
peuples autochtones{§33}. La forte dimension
collective des droits des peuples autochtones est
indispensable à leur existence, à leur bien-être et
à leur développement intégral et comprend le
droit aux terres, territoires et ressources qu'ils
possèdent ou occupent traditionnellement ou
qu'ils ont utilisés ou acquis{§34}. Les valeurs
culturelles et les droits des peuples autochtones
qui ont trait à leurs terres ancestrales et à leur
relation avec la nature devraient être considérés
avec respect et protégés, afin d'empêcher la
dégradation de leur mode de vie particulier,
notamment de leurs moyens de subsistance, la
perte de leurs ressources naturelles et, en fin de
compte, de leur identité culturelle{§35}. Les
États parties doivent donc prendre des mesures
visant à reconnaître et protéger les droits des
peuples autochtones de posséder, de mettre en
valeur, de contrôler et d'utiliser leurs terres, leurs
ressources et leurs territoires communaux et,
lorsque ceux-ci ont été habités ou utilisés sans
leur consentement libre et informé, prendre des
mesures pour que ces terres et ces territoires leur
soient rendus.

GEN21 37. Indigenous peoples have the right to act
collectively to ensure respect for their right to
maintain, control, protect and develop their
cultural heritage, traditional knowledge and
traditional cultural expressions, as well as the
manifestations of their sciences, technologies and
cultures, including human and genetic resources,
seeds, medicines, knowledge of the properties of
fauna and flora, oral traditions, literature, designs,
sports and traditional games, and visual and
performing arts.{§36} States parties should
respect the principle of free, prior and informed
consent of indigenous peoples in all matters
covered by their specific rights.{§37}

37. Los pueblos indígenas tienen derecho a
actuar colectivamente para que se respete su
derecho a mantener, controlar, proteger y
desarrollar su patrimonio cultural, sus
conocimientos tradicionales, sus expresiones
culturales tradicionales y las manifestaciones de
sus ciencias, tecnologías y culturas,
comprendidos los recursos humanos y genéticos,
las semillas, las medicinas, el conocimiento de las
propiedades de la fauna y la flora, las tradiciones
orales, la literatura, los diseños, los deportes y
juegos tradicionales, y las artes visuales e
interpretativas{§36}. Los Estados partes deben
respetar también el principio del consentimiento
libre, previo e informado de los pueblos
indígenas en todos los aspectos concernientes al
ámbito de aplicación de sus derechos
específicos{§37}.

37. Les peuples autochtones ont le droit d'agir
collectivement pour faire respecter leur droit de
conserver, de protéger et de développer leur
patrimoine culturel, leur savoir traditionnel et leur
expressions culturelles traditionnelles, ainsi que
les manifestations de leurs sciences, techniques et
cultures, y compris leurs ressources humaines et
génétiques, leurs semences, leurs médecines, leur
connaissance des propriétés de la faune et de la
flore, leurs traditions orales, leur littérature, leurs
dessins et modèles, leurs sports et leurs jeux
traditionnels, ainsi que leurs arts visuels et leurs
spectacles{§36}. Les États parties devraient
respecter le principe du consentement préalable
des peuples autochtones, librement donné et en
connaissance de cause, pour toutes les questions
visées par leurs droits spécifiques{§37}.

GEN21 8. Persons living in poverty 8. Las personas que viven en la pobreza 8. Personnes vivant dans la pauvreté
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GEN21 38. The Committee considers that every person
or group of persons is endowed with a cultural
richness inherent in their humanity and therefore
can make, and continues to make, a significant
contribution to the development of culture.
Nevertheless, it must be borne in mind that, in
practice, poverty seriously restricts the ability of
a person or a group of persons to exercise the
right to take part in, gain access and contribute
to, on equal terms, all spheres of cultural life, and
more importantly, seriously affects their hopes for
the future and their ability to enjoy effectively
their own culture. The common underlying theme
in the experience of persons living in poverty is a
sense of powerlessness that is often a
consequence of their situation. Awareness of
their human rights, and particularly the right of
every person to take part in cultural life, can
significantly empower persons or groups of
persons living in poverty.{§38}

38. El Comité considera que las personas o
grupos de personas están dotados de una
riqueza cultural intrínseca a su condición humana
y, por tanto, pueden aportar y aportan una
contribución significativa al desarrollo de la
cultura. No obstante, se debe tener en cuenta
que la pobreza limita gravemente, en la práctica,
la capacidad de una persona o un grupo de
personas de ejercer el derecho de participar en
todos los ámbitos de la vida cultural y de tener
acceso y contribuir a ellos en pie de igualdad y,
lo que es más grave, afecta seriamente su
esperanza en el porvenir y su capacidad para el
disfrute efectivo de su propia cultura. El tema
común subyacente a la experiencia de los pobres
es el sentido de impotencia que, a menudo,
deriva de su situación. La toma de conciencia de
sus derechos humanos y, en particular, del
derecho de toda persona a participar en la vida
cultural puede potenciar significativamente a las
personas o los grupos de personas que viven en
la pobreza{§38}.

38. Le Comité estime que chaque personne ou
groupe de personnes possède une richesse
culturelle inhérente à son humanité et, par
conséquent, apporte et continue d'apporter une
contribution notable au développement de la
culture. Néanmoins, il faut garder à l'esprit que
dans la pratique, la pauvreté restreint
sensiblement l'aptitude d'une personne ou d'un
groupe de personnes à exercer son droit de
participer, d'accéder et de contribuer sur un pied
d'égalité à toutes les sphères de la vie culturelle
et, ce qui est plus grave, amoindrit fortement ses
perspectives d'avenir et ses capacités de jouir
dans les faits de sa propre culture. Le point
commun fondamental des personnes vivant dans
la pauvreté est de ressentir un sentiment
d'impuissance qui est souvent une conséquence
de leur situation. La prise de conscience de leurs
droits de l'homme, en particulier du droit de
chacun de participer à la vie culturelle, peut
grandement contribuer à la responsabilisation des
personnes ou groupes vivant dans la
pauvreté{§38}.

GEN21 39. Culture as a social product must be brought
within the reach of all, on the basis of equality,
non-discrimination and participation. Therefore,
in implementing the legal obligations enshrined in
article 15, paragraph 1 (a), of the Covenant,
States parties must adopt, without delay,
concrete measures to ensure adequate protection
and the full exercise of the right of persons living
in poverty and their communities to enjoy and
take part in cultural life. In this respect, the
Committee refers States parties to its statement
on poverty and the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights.{§39}

39. La cultura, como producto social, debe
quedar al alcance de todos, en condiciones de
igualdad, no discriminación y participación. Por
lo tanto, al cumplir las obligaciones jurídicas que
les impone el párrafo 1 a) del artículo 15 del
Pacto, los Estados partes deben adoptar sin
demora medidas concretas para la adecuada
protección y el pleno ejercicio del derecho de las
personas que viven en la pobreza y de sus
comunidades a disfrutar de la vida cultural y a
participar en ella. A este respecto, el Comité
remite a los Estados partes a su Declaración
sobre la pobreza y el Pacto Internacional de
Derechos Económicos, Sociales y
Culturales{§39}.

39. La culture, en tant que produit social, doit
être mise à la portée de tous, dans des conditions
d'égalité, de non-discrimination et de
participation. Par conséquent, en mettant en
œuvre les obligations juridiques consacrées au
paragraphe 1 a) de l'article 15 du Pacte, les États
parties doivent adopter sans retard des mesures
concrètes pour garantir une protection adéquate
et le plein exercice du droit des personnes vivant
dans la pauvreté et de leur communauté de
participer à la vie culturelle. À cet égard, le
Comité renvoie les États parties à sa déclaration
sur la pauvreté et le Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels{§39}.

GEN21 F. Cultural diversity and the right to take
part in cultural life

F. La diversidad cultural y el derecho a
participar en la vida cultural

F. Diversité culturelle et droit de participer
à la vie culturelle

GEN21 40. The protection of cultural diversity is an
ethical imperative, inseparable from respect for
human dignity. It implies a commitment to human
rights and fundamental freedoms, and requires
the full implementation of cultural rights, including
the right to take part in cultural life.{§40}

40. La protección de la diversidad cultural es un
imperativo ético inseparable del respeto de la
dignidad humana. Entraña un compromiso con
los derechos humanos y las libertades
fundamentales y requiere la plena realización de
los derechos culturales, incluido el de participar
en la vida cultural{§40}.

40. La défense de la diversité culturelle est un
impératif éthique, inséparable du respect de la
dignité de la personne humaine. Elle implique
l'engagement de respecter les droits de l'homme
et les libertés fondamentales, et exige la pleine
réalisation des droits culturels, y compris du droit
de participer à la vie culturelle{§40}.

GEN21 41. Cultures have no fixed borders. The
phenomena of migration, integration, assimilation
and globalization have brought cultures, groups
and individuals into closer contact than ever
before, at a time when each of them is striving to
keep their own identity.

41. Las culturas no tienen fronteras fijas. Los
fenómenos de la migración, la integración, la
asimilación y la globalización han puesto en
contacto más estrecho que nunca a diferentes
culturas, grupos y personas en un momento en
que cada una de ellas se esfuerza por preservar
su propia identidad.

41. Les cultures n'ont pas de frontières fixes. Les
phénomènes de migration, d'intégration,
d'assimilation et de mondialisation ont rapproché
plus que jamais des cultures, groupes et individus
différents, à un moment où chacun d'entre eux
s'efforce de conserver sa propre identité.
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GEN21 42. Given that globalization has positive and
negative effects, States parties must take
appropriate steps to avoid its adverse
consequences on the right to take part in cultural
life, particularly for the most disadvantaged and
marginalized individuals and groups, such as
persons living in poverty. Far from having
produced a single world culture, globalization has
demonstrated that the concept of culture implies
the coexistence of different cultures.

42. En vista de que el fenómeno de la
globalización tiene efectos positivos y negativos,
los Estados partes deben adoptar medidas
apropiadas para evitar sus consecuencias
adversas en el derecho de participar en la vida
cultural, en particular para las personas y los
grupos más desfavorecidos y marginados, como
quienes viven en la pobreza. Lejos de haber
producido una sola cultura mundial, la
globalización ha demostrado que el concepto de
cultura implica la coexistencia de diferentes
culturas.

42. Étant donné que la mondialisation a des
effets positifs et négatifs, les États parties doivent
prendre des mesures appropriées pour éviter
qu'elle n'ait des conséquences néfastes pour le
droit de participer à la vie culturelle, en particulier
des individus et des groupes les plus défavorisés
et marginalisés comme les personnes vivant dans
la pauvreté. Loin d'avoir produit une culture
mondiale unique, la mondialisation a en réalité fait
la preuve que la notion de culture implique la
coexistence de différentes cultures.

GEN21 43. States parties should also bear in mind that
cultural activities, goods and services have
economic and cultural dimensions, conveying
identity, values and meanings. They must not be
treated as having solely a commercial value.
{§41} In particular, bearing in mind article 15 (2)
of the Covenant, States parties should adopt
measures to protect and promote the diversity of
cultural expressions,{§42} and enable all cultures
to express themselves and make themselves
known.{§43} In this respect, due regard should
be paid to human rights standards, including the
right to information and expression, and to the
need to protect the free flow of ideas by word
and image. The measures may also aim at
preventing the signs, symbols and expressions of
a particular culture from being taken out of
context for the sole purpose of marketing or
exploitation by the mass media.

43. Los Estados partes deberían también tener
presente que las actividades, los bienes y los
servicios culturales tienen dimensiones
económicas y culturales, que transmiten
identidad, valores y sentido, y no debe
considerarse que tengan únicamente valor
comercial{§41}. En particular, los Estados
partes, teniendo presente el párrafo 2 del artículo
15 del Pacto, deben adoptar medidas para
proteger y promover la diversidad de las
manifestaciones culturales{§42} y permitir que
todas las culturas se expresen y se den a
conocer{§43}. A este respecto, deben tenerse
debidamente en cuenta los principios de
derechos humanos, entre ellos el derecho a la
información y la expresión, y la necesidad de
proteger la libre circulación de las ideas mediante
la palabra y la imagen. Las medidas pueden
apuntar también a evitar que los signos, los
símbolos y las expresiones propios de una
cultura particular sean sacados de contexto con
fines de mercado o de explotación por medios
de comunicación de masas.

43. Les États parties devraient aussi garder à
l'esprit que les activités, les biens et les services
culturels ont une dimension économique et
culturelle qui les rend porteurs d'identités, de
valeurs et de sens, et ne doivent pas être traités
comme ayant exclusivement une valeur
commerciale{§41}. En particulier, gardant à
l'esprit l'article 15 2) du Pacte, les États devraient
adopter des mesures pour protéger et
promouvoir la diversité des expressions
culturelles{§42}, et permettre à toutes les
cultures de s'exprimer et se faire connaître{§43}.
À cet égard, il conviendrait de tenir dûment
compte des normes relatives aux droits de
l'homme, notamment au droit à l'information et à
l'expression, et de la nécessité de protéger la
libre circulation des idées par les mots et par
l'image. Ces mesures devraient viser également à
empêcher que les signes, symboles et
expressions d'une culture particulière ne soient
utilisés en dehors de leur contexte à des fins de
commercialisation ou d'exploitation par les
grands médias.

GEN21 III. States parties' obligations III. Obligaciones de los Estados partes III. Obligations des États parties
GEN21 A. General legal obligations A. Obligaciones jurídicas de carácter

general
A. Obligations juridiques générales

GEN21 44. The Covenant imposes on States parties the
immediate obligation to guarantee that the right
set out in article 15, paragraph 1 (a), is exercised
without discrimination, to recognize cultural
practices and to refrain from interfering in their
enjoyment and development.{§44}

44. El Pacto impone a los Estados partes la
obligación inmediata de garantizar que el derecho
conferido en el párrafo 1 a) del artículo 15 sea
ejercido sin discriminación, de reconocer las
prácticas culturales y de abstenerse de injerirse
en su disfrute y realización{§44}.

44. Le Pacte impose aux États parties l'obligation
avec effet immédiat de garantir l'exercice, sans
discrimination, du droit énoncé au paragraphe 1
a) de l'article 15, de reconnaître les pratiques
culturelles et de ne pas entraver leur exercice et
leur développement{§44}.

GEN21 45. While the Covenant provides for the
"progressive" realization of the rights set out in its
provisions and recognizes the problems arising
from limited resources, it imposes on States
parties the specific and continuing obligation to
take deliberate and concrete measures aimed at
the full implementation of the right of everyone to
take part in cultural life.{§45}

45. El Pacto, si bien se refiere a la realización
"progresiva" de los derechos en él consagrados y
reconoce los problemas que dimanan de la falta
de recursos, impone a los Estados partes la
obligación expresa y continua de adoptar
medidas deliberadas y concretas destinadas a la
plena realización del derecho de toda persona a
participar en la vida cultural{§45}.

45. Même si le Pacte prévoit la réalisation
"progressive" des droits qui y sont énoncés et
prend en considération les contraintes dues à la
limitation des ressources disponibles, il impose
aux États parties l'obligation précise et constante
d'adopter des mesures concrètes délibérées
visant l'application intégrale du droit de chacun
de participer à la vie culturelle{§45}.

GEN21 46. As in the case of the other rights set out in
the Covenant, regressive measures taken in
relation to the right of everyone to take part in
cultural life are not permitted. Consequently, if
any such measure is taken deliberately, the State
party has to prove that it was taken after careful
consideration of all alternatives and that the
measure in question is justified, bearing in mind
the complete set of rights recognized in the
Covenant.{§46}

46. Al igual que en el caso de los demás
derechos reconocidos en el Pacto, no es posible
tomar medidas regresivas en relación con el
derecho de toda persona a participar en la vida
cultural. En consecuencia, si se tomase
deliberadamente una medida de este tipo, el
Estado parte tiene que probar que lo ha hecho
tras un cuidadoso examen de todas las opciones
y que la medida está justificada teniendo en
cuenta la totalidad de los derechos reconocidos
en el Pacto{§46}.

46. Comme pour tous les autres droits énoncés
dans le Pacte, celui-ci n'autorise aucune mesure
régressive s'agissant du droit de chacun de
participer à la vie culturelle. S'il prend une
mesure délibérément régressive, l'État partie doit
donc apporter la preuve qu'il l'a fait après avoir
mûrement pesé toutes les autres solutions
possibles et qu'elle est justifiée eu égard à
l'ensemble des droits visés dans le Pacte{§46}.
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GEN21 47. Given the interrelationship between the rights
set out in article 15 of the Covenant (see
paragraph 2 above), the full realization of the
right of everyone to take part in cultural life also
requires the adoption of steps necessary for the
conservation, development and dissemination of
science and culture, as well as steps to ensure
respect for the freedom indispensable to scientific
research and creative activity, in accordance with
paragraphs 2 and 3, respectively, of article 15.
{§47}

47. Dada la interrelación de los derechos
consagrados en el artículo 15 del Pacto (véase el
párrafo 2 supra), la plena realización del
derecho de toda persona a participar en la vida
cultural requiere también la adopción de las
medidas necesarias para la conservación, el
desarrollo y la difusión de la ciencia y la cultura,
así como de las destinadas a respetar la
indispensable libertad para la investigación
científica y para la actividad creadora, en virtud
de los párrafos 2 y 3, respectivamente, del
artículo 15{§47}.

47. Compte tenu de l'interdépendance des droits
énoncés à l'article 15 du Pacte (voir le
paragraphe 2 ci dessus), la pleine réalisation du
droit de chacun de participer à la vie culturelle
exige aussi l'adoption des mesures nécessaires
pour assurer le maintien, le développement et la
diffusion de la science et de la culture, ainsi que
de mesures visant à garantir le respect de la
liberté indispensable à la recherche scientifique et
aux activités créatrices, conformément,
respectivement, aux paragraphes 2 et 3 de
l'article 15{§47}.

GEN21 B. Specific legal obligations B. Obligaciones jurídicas específicas B. Obligations juridiques spécifiques
GEN21 48. The right of everyone to take part in cultural

life, like the other rights enshrined in the
Covenant, imposes three types or levels of
obligations on States parties: (a) the obligation to
respect; (b) the obligation to protect; and (c) the
obligation to fulfil. The obligation to respect
requires States parties to refrain from interfering,
directly or indirectly, with the enjoyment of the
right to take part in cultural life. The obligation to
protect requires States parties to take steps to
prevent third parties from interfering in the right
to take part in cultural life. Lastly, the obligation
to fulfil requires States parties to take
appropriate legislative, administrative, judicial,
budgetary, promotional and other measures
aimed at the full realization of the right enshrined
in article 15, paragraph 1 (a), of the Covenant.
{§48}

48. El derecho de toda persona a participar en la
vida cultural, al igual que los otros derechos
consagrados en el Pacto, impone a los Estados
partes tres tipos o niveles de obligaciones: a) la
obligación de respetar; b) la obligación de
proteger y c) la obligación de cumplir. La
obligación de respetar requiere que los Estados
partes se abstengan de interferir, directa o
indirectamente, en el disfrute del derecho a
participar en la vida cultural. La obligación de
proteger exige que los Estados partes adopten
medidas para impedir que otros actores
interfieran con el derecho a participar en la vida
cultural. Por último, la obligación de cumplir
requiere que los Estados partes adopten las
medidas adecuadas legislativas, administrativas,
judiciales, presupuestarias, de promoción y de
otra índole, destinadas a la plena realización del
derecho consagrado en el párrafo 1 a) del
artículo 15 del Pacto{§48}.

48. Le droit de chacun de participer à la vie
culturelle impose, comme pour les autres droits
consacrés par le Pacte, trois catégories ou
niveaux d'obligation aux États parties: a)
l'obligation de le respecter; b) l'obligation de le
protéger; et c) l'obligation de le mettre en œuvre.
L'obligation de respecter le droit de participer à
la vie culturelle exige de l'État qu'il s'abstienne
d'en entraver, directement ou indirectement,
l'exercice. L'obligation de protéger requiert des
États parties qu'ils prennent des mesures pour
empêcher des tiers de s'immiscer dans l'exercice
du droit de participer à la vie culturelle. Enfin,
l'obligation de mettre en œuvre suppose que
l'État partie prenne des mesures appropriées
d'ordre législatif, administratif, judiciaire,
budgétaire, incitatif ou autre pour assurer la
pleine réalisation de ce droit, tel qu'il est énoncé
au paragraphe 1 a) de l'article 15 du
Pacte{§48}.

GEN21 49. The obligation to respect includes the
adoption of specific measures aimed at achieving
respect for the right of everyone, individually or
in association with others or within a community
or group:

49. La obligación de respetar incluye la adopción
de medidas concretas para lograr que se respete
el derecho de toda persona, individualmente o en
asociación con otros o bien dentro de una
comunidad o un grupo, a:

49. L'obligation de respecter suppose l'adoption
de mesures spécifiques de nature à garantir le
respect du droit de chacun, individuellement, en
association avec d'autres, ou au sein d'une
communauté ou d'un groupe:

GEN21 (a) To freely choose their own cultural identity, to
belong or not to belong to a community, and
have their choice respected;

a) Elegir libremente su propia identidad cultural,
pertenecer o no a una comunidad y que su
elección sea respetada.

a) De choisir librement sa propre identité
culturelle, d'appartenir ou non à une communauté
et de voir son choix respecté;

GEN21 This includes the right not to be subjected to any
form of discrimination based on cultural identity,
exclusion or forced assimilation,{§49} and the
right of all persons to express their cultural
identity freely and to exercise their cultural
practices and way of life. States parties should
consequently ensure that their legislation does not
impair the enjoyment of these rights through
direct or indirect discrimination.

Queda incluido el derecho de no ser objeto de
forma alguna de discriminación basada en la
identidad cultural, de exclusión o de asimilación
forzada{§49}, así como el derecho de toda
persona a expresar libremente su identidad
cultural, realizar sus prácticas culturales y llevar
su forma de vida. Por lo tanto, los Estados
partes deben cerciorarse de que su legislación no
obste al ejercicio de esos derechos a través de la
discriminación directa o indirecta.

Cela inclut le droit de n'être soumis à aucune
forme de discrimination fondée sur l'identité
culturelle, l'exclusion ou l'assimilation
forcée{§49}, et le droit de chacun d'exprimer
librement son identité culturelle et d'exercer
librement ses pratiques culturelles et son mode
de vie. En conséquence, les États parties
devraient veiller à ce que leurs législations
n'entravent pas l'exercice de ces droits par une
discrimination directe ou indirecte.

GEN21 (b) To enjoy freedom of opinion, freedom of
expression in the language or languages of their
choice, and the right to seek, receive and impart
information and ideas of all kinds and forms
including art forms, regardless of frontiers of any
kind;

b) La libertad de opinión, la libertad de
expresión en el idioma o los idiomas que elija y el
derecho a buscar, recibir y transmitir información
e ideas de todo tipo e índole, incluidas las formas
artísticas, sin consideración de ninguna clase de
fronteras.

b) De jouir de la liberté d'opinion et d'expression
dans la ou les langues de son choix, et le droit de
rechercher, de recevoir et de transmettre des
informations et des idées de toutes sortes sous
toutes les formes, y compris artistiques, sans
considération de frontières;

GEN21 This implies the right of all persons to have
access to, and to participate in, varied
information exchanges, and to have access to
cultural goods and services, understood as
vectors of identity, values and meaning.{§50}

Ello entraña el derecho de toda persona a tener
acceso a diversos intercambios de información y
a participar en ellos, así como a tener acceso a
los bienes y servicios culturales, entendidos
como portadores de identidad, de valores y de
sentido{§50}.

Cela suppose le droit de chacun d'accéder et de
participer à des échanges d'informations variés et
d'accéder aux biens et services culturels,
considérés comme vecteurs d'identité, de valeurs
et de sens{§50}.

converted by Web2PDFConvert.com

http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF
http://www.web2pdfconvert.com?ref=PDF


GEN21 (c) To enjoy the freedom to create, individually,
in association with others, or within a community
or group, which implies that States parties must
abolish censorship of cultural activities in the arts
and other forms of expression, if any;

c) La libertad de creación, individualmente, en
asociación con otros o dentro de una comunidad
o un grupo, lo que implica que los Estados partes
deben abolir la censura de actividades culturales
que hubieran impuesto a las artes y otras formas
de expresión.

c) De jouir de la liberté de créer,
individuellement, en association avec d'autres, ou
au sein d'une communauté ou d'un groupe, ce qui
suppose que les États parties doivent abolir toute
censure éventuelle à l'égard des activités
culturelles dans les domaines de l'art et d'autres
formes d'expression;

GEN21 This obligation is closely related to the duty of
States parties, under article 15, paragraph 3, "to
respect the freedom indispensable for scientific
research and creative activity".

Esta obligación está íntimamente relacionada con
el deber de los Estados partes, en virtud del
párrafo 3 del artículo 15, de "respetar la
indispensable libertad para la investigación
científica y para la actividad creadora".

Cette obligation est étroitement liée au devoir
qu'ont les États parties, en vertu du paragraphe 3
de l'article 15 du Pacte, "de respecter la liberté
indispensable à la recherche scientifique et aux
activités créatrices".

GEN21 (d) To have access to their own cultural and
linguistic heritage and to that of others;

d) Tener acceso a su patrimonio cultural y
lingüístico y al de otras personas.

d) D'avoir accès à son propre patrimoine culturel
et linguistique ainsi qu'aux patrimoines culturels et
linguistiques d'autres cultures;

GEN21 In particular, States must respect free access by
minorities to their own culture, heritage and other
forms of expression, as well as the free exercise
of their cultural identity and practices. This
includes the right to be taught about one's own
culture as well as those of others.{§51} States
parties must also respect the rights of indigenous
peoples to their culture and heritage and to
maintain and strengthen their spiritual relationship
with their ancestral lands and other natural
resources traditionally owned, occupied or used
by them, and indispensable to their cultural life.

En particular, los Estados deben respetar el libre
acceso de las minorías a su cultura, patrimonio y
otras formas de expresión, así como el libre
ejercicio de su identidad y sus prácticas
culturales. Ello incluye el derecho a recibir
enseñanza no solo acerca de su propia cultura
sino también de las de otros{§51}. Los Estados
partes deben también respetar el derecho de los
pueblos indígenas a su cultura y patrimonio, y a
mantener y reforzar su relación espiritual con sus
tierras ancestrales y otros recursos naturales que
tradicionalmente hayan poseído, ocupado o
utilizado y que sean indispensables para su vida
cultural.

En particulier, les États doivent respecter le libre
accès des minorités à leur culture, leur patrimoine
et autres formes d'expression qui leur sont
propres, ainsi que le libre exercice de leur
identité et de leurs pratiques culturelles. Cela
inclut le droit de recevoir un enseignement relatif
à sa culture et aux autres cultures{§51}. Les
États parties doivent également respecter le droit
des peuples autochtones à leur culture et à leur
patrimoine ainsi qu'au maintien et au
renforcement du lien spirituel qui les unit à leurs
terres ancestrales et aux autres ressources
naturelles qu'ils possèdent, occupent ou utilisent
depuis toujours et qui sont indispensables à leur
vie culturelle.

GEN21 (e) To take part freely in an active and informed
way, and without discrimination, in any important
decision-making process that may have an
impact on his or her way of life and on his or her
rights under article 15, paragraph 1 (a).

e) Participar libremente de manera activa e
informada, y sin discriminación, en los procesos
importantes de adopción de decisiones que
puedan repercutir en su forma de vida y en los
derechos que les reconoce el párrafo 1 a) del
artículo 15.

e) De participer librement, activement, en
connaissance de cause et sans discrimination, à
tout processus important de prise de décisions
susceptible d'avoir des effets sur son mode de
vie et ses droits en vertu du paragraphe 1 a) de
l'article 15.

GEN21 50. In many instances, the obligations to respect
and to protect freedoms, cultural heritage and
diversity are interconnected. Consequently, the
obligation to protect is to be understood as
requiring States to take measures to prevent third
parties from interfering in the exercise of rights
listed in paragraph 49 above. In addition, States
parties are obliged to:

50. En muchos casos, las obligaciones de
respetar y proteger las libertades, el patrimonio
cultural y la diversidad están interrelacionadas.
Por lo tanto, la obligación de proteger debe
interpretarse en el sentido de que los Estados
deben adoptar medidas para impedir que
terceros se injieran en el ejercicio de los
derechos enumerados en el párrafo 49 supra.
Los Estados partes tienen además la obligación
de:

50. Dans de nombreux cas, les obligations de
respecter et de protéger les libertés, le
patrimoine culturel et la diversité culturelle ne
peuvent être énumérées séparément car elles
sont liées les unes aux autres. En conséquence,
l'obligation de protéger doit être comprise
comme exigeant des États qu'ils prennent des
mesures pour empêcher des tiers de s'immiscer
dans l'exercice des droits mentionnés au
paragraphe 49 ci-dessus. En outre, les États
parties ont l'obligation:

GEN21 (a) Respect and protect cultural heritage in all its
forms, in times of war and peace, and natural
disasters;

a) Respetar y proteger el patrimonio cultural en
todas sus formas, en tiempos de paz o de guerra,
e incluso frente a desastres naturales.

a) De respecter et protéger le patrimoine culturel
sous toutes ses formes, en temps de guerre
comme en temps de paix, y compris en cas de
catastrophe naturelle;

GEN21 Cultural heritage must be preserved, developed,
enriched and transmitted to future generations as
a record of human experience and aspirations, in
order to encourage creativity in all its diversity
and to inspire a genuine dialogue between
cultures. Such obligations include the care,
preservation and restoration of historical sites,
monuments, works of art and literary works,
among others.{§52}

El patrimonio cultural debe ser preservado,
desarrollado, enriquecido y transmitido a las
generaciones futuras como testimonio de la
experiencia y las aspiraciones humanas, a fin de
nutrir la creatividad en toda su diversidad y
alentar un verdadero diálogo entre las culturas.
Esas obligaciones incluyen el cuidado, la
preservación y la restauración de sitios
históricos, monumentos, obras de arte y obras
literarias, entre otras cosas{§52}.

Le patrimoine culturel doit être préservé, mis en
valeur, enrichi et transmis aux générations futures
en tant que témoignage de l'expérience et des
aspirations humaines, afin de nourrir la créativité
dans toute sa diversité et d'instaurer un véritable
dialogue entre les cultures. De telles obligations
incluent la protection, la préservation et la
restauration des sites historiques, monuments,
œuvres d'art et œuvres littéraires, entre
autres{§52}.
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GEN21 (b) Respect and protect cultural heritage of all
groups and communities, in particular the most
disadvantaged and marginalized individuals and
groups, in economic development and
environmental policies and programmes;

b) Respetar y proteger en las políticas y los
programas medioambientales y de desarrollo
económico el patrimonio cultural de todos los
grupos y comunidades, en particular de las
personas y los grupos desfavorecidos y
marginados.

b) De respecter et protéger le patrimoine culturel
de tous les groupes et communautés, en
particulier les individus et les groupes les plus
défavorisés et marginalisés, dans le cadre des
politiques et programmes axés sur le
développement économique et l'environnement;

GEN21 Particular attention should be paid to the adverse
consequences of globalization, undue
privatization of goods and services, and
deregulation on the right to participate in cultural
life.

Debe prestarse especial atención a las
consecuencias adversas de la globalización, la
excesiva en la privatización de bienes y servicios
y la desregulación en el derecho a participar en la
vida cultural.

Une attention particulière devrait être accordée
aux conséquences néfastes de la mondialisation,
de la privatisation excessive des biens et services
et de la déréglementation pour le droit de
participer à la vie culturelle.

GEN21 (c) Respect and protect the cultural productions
of indigenous peoples, including their traditional
knowledge, natural medicines, folklore, rituals
and other forms of expression;

c) Respetar y proteger la producción cultural de
los pueblos indígenas, con inclusión de sus
conocimientos tradicionales, medicamentos
naturales, folklore, rituales u otras formas de
expresión.

c) De respecter et promouvoir les productions
culturelles des peuples autochtones, y compris
leur savoir traditionnel, leurs médecines
naturelles, leur folklore, leurs rites et autres
formes d'expression;

GEN21 This includes protection from illegal or unjust
exploitation of their lands, territories and
resources by State entities or private or
transnational enterprises and corporations.

Esta obligación incluye la de protegerlos de que
entidades estatales o privadas o empresas
transnacionales exploten ilícita o injustamente sus
tierras, territorios y recursos.

Cela inclut la protection contre l'exploitation
illégale ou injuste de leurs terres, territoires et
ressources par des entités publiques, des
entreprises privées ou des sociétés
transnationales.

GEN21 (d) Promulgate and enforce legislation to prohibit
discrimination based on cultural identity, as well
as advocacy of national, racial or religious hatred
that constitutes incitement to discrimination,
hostility or violence, taking into consideration
articles 19 and 20 of the International Covenant
on Civil and Political Rights and article 4 of the
International Convention on the Elimination of All
Forms of Racial Discrimination.

d) Promulgar y hacer cumplir leyes que prohíban
la discriminación sobre la base de la identidad
cultural, así como la apología del odio nacional,
racial o religioso que constituya una incitación a
la discriminación, la hostilidad o la violencia,
teniendo en cuenta los artículos 19 y 20 del
Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos y el artículo 4 del Pacto Internacional
de Derechos Económicos, Sociales y Culturales.

d) De promulguer et faire respecter une
législation interdisant la discrimination fondée sur
l'identité culturelle ainsi que toute apologie de la
haine nationale, raciale ou religieuse qui constitue
une incitation à la discrimination, l'hostilité ou la
violence, en prenant en considération les articles
19 et 20 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et l'article 4 de la Convention
sur l'élimination de toutes les formes de
discrimination raciale.

GEN21 51. The obligation to fulfil can be subdivided into
the obligations to facilitate, promote and provide.

51. La obligación de cumplir puede subdividirse
en las obligaciones de facilitar, promover y
proporcionar.

51. L'obligation de mettre en œuvre englobe
l'obligation de faciliter, l'obligation de promouvoir
et l'obligation de fournir.

GEN21 52. States parties are under an obligation to
facilitate the right of everyone to take part in
cultural life by taking a wide range of positive
measures, including financial measures, that
would contribute to the realization of this right,
such as:

52. Los Estados partes están obligados a facilitar
el derecho de toda persona a participar en la
vida cultural tomando una gran variedad de
medidas positivas, entre otras, de tipo financiero,
que contribuyan a la realización de este derecho
como, por ejemplo:

52. Les États parties ont pour obligation de
faciliter l'exercice du droit de chacun de
participer à la vie culturelle en prenant des
mesures financières et d'autres mesures positives
de nature à contribuer à la réalisation de ce droit,
et notamment:

GEN21 (a) Adopting policies for the protection and
promotion of cultural diversity, and facilitating
access to a rich and diversified range of cultural
expressions, including through, inter alia,
measures aimed at establishing and supporting
public institutions and the cultural infrastructure
necessary for the implementation of such policies;
and measures aimed at enhancing diversity
through public broadcasting in regional and
minority languages;

a) Adoptar políticas para la protección y
promoción de la diversidad cultural y facilitar el
acceso a una variedad rica y diversificada de
expresiones culturales mediante, entre otras
cosas, medidas que apunten a establecer y
apoyar instituciones públicas y la infraestructura
cultural necesaria para la aplicación de dichas
políticas, así como medidas encaminadas a lograr
una mayor diversidad mediante la radiodifusión
pública en lenguas regionales y minoritarias;

a) D'adopter des politiques culturelles pour la
protection et la promotion de la diversité
culturelle, et de faciliter l'accès à un ensemble
riche et diversifié d'expressions culturelles, grâce,
notamment, à des mesures visant à établir et
appuyer les institutions publiques et
l'infrastructure culturelle nécessaires à la mise en
œuvre des politiques culturelles; et des mesures
visant à accroître la diversité grâce à la
radiodiffusion publique dans les langues
régionales et minoritaires;

GEN21 (b) Adopting policies enabling persons belonging
to diverse cultural communities to engage freely
and without discrimination in their own cultural
practices and those of others, and to choose
freely their way of life;

b) Adoptar políticas que permitan a quienes
pertenecen a diversas comunidades culturales
dedicarse con libertad y sin discriminación a sus
propias prácticas culturales y las de otras
personas y elegir libremente su forma de vida;

b) D'adopter des politiques culturelles qui
permettent aux personnes appartenant à diverses
communautés culturelles d'exercer librement et
sans discrimination leurs propres pratiques
culturelles et celles d'autrui, et de choisir
librement leur mode de vie;

GEN21 (c) Promoting the exercise of the right of
association for cultural and linguistic minorities for
the development of their cultural and linguistic
rights;

c) Promover el ejercicio del derecho de
asociación de las minorías culturales y lingüísticas
en pro del desarrollo de sus derechos culturales
y lingüísticos;

c) De promouvoir l'exercice du droit
d'association des minorités culturelles et
linguistiques en vue de la réalisation de leurs
droits culturels et linguistiques;
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GEN21 (d) Granting assistance, financial or other, to
artists, public and private organizations, including
science academies, cultural associations, trade
unions and other individuals and institutions
engaged in scientific and creative activities;

d) Otorgar ayuda financiera o de otro tipo a
artistas y organizaciones públicas y privadas,
como academias científicas, asociaciones
culturales, sindicatos y otras personas e
instituciones dedicadas a actividades científicas y
creativas;

d) D'accorder une aide financière ou autre à des
artistes, des organismes publics et privés,
notamment des académies des sciences, des
associations culturelles, des syndicats et d'autres
personnes ou institutions engagées dans des
activités scientifiques et créatrices;

GEN21 (e) Encouraging scientists, artists and others to
take part in international scientific and cultural
research activities, such as symposiums,
conferences, seminars and workshops;

e) Estimular la participación de científicos,
artistas y otras personas en actividades
internacionales de investigación científica o
cultural, como simposios, conferencias,
seminarios y talleres;

e) D'encourager les scientifiques, artistes et
autres personnes qui participent à des activités
de recherche scientifique ou culturelle
internationales, telles que colloques, conférences,
séminaires ou ateliers;

GEN21 (f) Taking appropriate measures or programmes
to support minorities or other communities,
including migrant communities, in their efforts to
preserve their culture;

f) Adoptar medidas o establecer programas
adecuados para apoyar a las minorías o a otras
comunidades, entre otras, las comunidades de
migrantes, en sus intentos por preservar su
cultura;

f) De prendre des mesures ou de mettre en place
des programmes appropriés pour aider les
minorités ou les autres communautés, notamment
les communautés des migrants, à préserver leur
culture;

GEN21 (g) Taking appropriate measures to remedy
structural forms of discrimination so as to ensure
that the underrepresentation of persons from
certain communities in public life does not
adversely affect their right to take part in cultural
life;

g) Tomar medidas adecuadas para corregir las
formas estructurales de discriminación, a fin de
que la representación insuficiente de ciertas
comunidades en la vida pública no menoscabe su
derecho a participar en la vida cultural;

g) De prendre des mesures appropriées pour
remédier à certaines formes structurelles de
discrimination, de façon que la sous-
représentation des personnes appartenant à
certaines communautés dans la vie publique ne
porte pas atteinte à leur droit de participer à la
vie culturelle;

GEN21 (h) Taking appropriate measures to create
conditions conducive to a constructive
intercultural relationship between individuals and
groups based on mutual respect, understanding
and tolerance;

h) Adoptar medidas adecuadas para crear las
condiciones que permitan una relación
intercultural constructiva entre personas y grupos
sobre la base de la comprensión, la tolerancia y
el respeto mutuos;

h) De prendre des mesures appropriées pour
créer les conditions propices à une relation
interculturelle constructive entre les personnes et
les groupes sur la base du respect, de la
compréhension et de la tolérance mutuels;

GEN21 (i) Taking appropriate measures to conduct
public campaigns through the media, educational
institutions and other available channels, with a
view to eliminating any form of prejudice against
individuals or communities, based on their
cultural identity.

i) Tomar medidas adecuadas para realizar
campañas públicas a través de los medios de
difusión, las instituciones educacionales y otros
medios disponibles, con miras a erradicar todo
tipo de prejuicios contra personas o
comunidades en razón de su identidad cultural.

i) De prendre des mesures appropriées pour
mener des campagnes auprès du public par
l'intermédiaire des médias, des établissements
d'enseignement et d'autres moyens disponibles,
en vue d'éliminer tout préjugé fondé sur l'identité
culturelle à l'égard d'individus ou de
communautés.

GEN21 53. The obligation to promote requires States
parties to take effective steps to ensure that there
is appropriate education and public awareness
concerning the right to take part in cultural life,
particularly in rural and deprived urban areas, or
in relation to the specific situation of, inter alia,
minorities and indigenous peoples. This includes
education and awareness-raising on the need to
respect cultural heritage and cultural diversity.

53. Según la obligación de promover, los
Estados partes deben adoptar medidas eficaces
a los efectos de una enseñanza y toma de
conciencia adecuadas con respecto al derecho
de participar en la vida cultural, especialmente en
las zonas rurales o en las zonas urbanas pobres o
en relación con la situación concreta de, entre
otros, las minorías y los pueblos indígenas. La
educación y la toma de conciencia deben
referirse también a la necesidad de respetar el
patrimonio y la diversidad culturales.

53. L'obligation de promouvoir suppose que les
États parties prennent des mesures concrètes
pour veiller à ce que le public soit correctement
éduqué et sensibilisé au droit de participer à la
vie culturelle, en particulier dans les zones rurales
et les zones urbaines défavorisées ou eu égard à
la situation spécifique des minorités culturelles et
des peuples autochtones, notamment. Cela inclut
l'éducation et la sensibilisation à la nécessité de
respecter le patrimoine culturel et la diversité
culturelle.

GEN21 54. The obligation to fulfil requires that States
parties must provide all that is necessary for
fulfilment of the right to take part in cultural life
when individuals or communities are unable, for
reasons outside their control, to realize this right
for themselves with the means at their disposal.
This level of obligation includes, for example:

54. La obligación de cumplir exige a los Estados
partes disponer todo lo necesario para hacer
realidad el derecho a participar en la vida cultural
cuando los individuos o las comunidades, por
razones que estén fuera de su alcance, no
puedan hacerlo por sí mismos con los medios de
que disponen. Este tipo de obligación incluye,
por ejemplo:

54. L'obligation de mettre en œuvre suppose que
les États parties fassent le nécessaire pour que le
droit de participer à la vie culturelle puisse être
exercé par des personnes ou des communautés
qui, pour des raisons échappant à leur contrôle,
ne peuvent exercer ce droit par elles-mêmes
avec les moyens à leur disposition. Elle inclut par
exemple:

GEN21 (a) The enactment of appropriate legislation and
the establishment of effective mechanisms
allowing persons, individually, in association with
others, or within a community or group, to
participate effectively in decision-making
processes, to claim protection of their right to
take part in cultural life, and to claim and receive
compensation if their rights have been violated;

a) La promulgación de legislación adecuada y el
establecimiento de mecanismos efectivos que
permitan a las personas, individualmente, en
asociación con otros o dentro de una comunidad
o grupo, participar efectivamente en los procesos
de adopción de decisiones, reivindicar la
protección de su derecho a participar en la vida
cultural, y reclamar y obtener una indemnización
si se han infringido sus derechos;

a) L'adoption d'une législation appropriée et la
création de mécanismes efficaces qui permettent
aux personnes, individuellement, en association
avec d'autres, ou au sein d'une communauté ou
d'un groupe, de prendre part effectivement à la
prise de décisions, de revendiquer la protection
de leur droit de participer à la vie culturelle, et de
porter plainte et d'être indemnisés en cas de
violation de leurs droits;
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GEN21 (b) Programmes aimed at preserving and
restoring cultural heritage;

b) Programas destinados a preservar y
restablecer el patrimonio cultural;

b) La mise en place de programmes visant à
préserver et restaurer le patrimoine culturel;

GEN21 (c) The inclusion of cultural education at every
level in school curricula, including history,
literature, music and the history of other cultures,
in consultation with all concerned;

c) La incorporación de la educación cultural en
los programas de estudios de todos los ciclos,
con inclusión de historia, literatura, música y la
historia de otras culturas, en consulta con todos
aquellos a quienes concierna;

c) L'intégration de l'enseignement culturel, y
compris de l'histoire, de la littérature, de la
musique et de l'histoire d'autres cultures, dans les
programmes scolaires à tous les niveaux, en
consultation avec toutes les parties prenantes;

GEN21 (d) Guaranteed access for all, without
discrimination on grounds of financial or any
other status, to museums, libraries, cinemas and
theatres and to cultural activities, services and
events.

d) El acceso garantizado de todos, sin
discriminación por motivos de posición
económica o cualquier otra condición social, a
museos, bibliotecas, cines y teatros, y a
actividades, servicios y eventos culturales.

d) L'accès garanti pour tous, sans discrimination
fondée sur la situation financière ou toute autre
considération de condition sociale, aux musées,
bibliothèques, cinémas, théâtres et activités,
services et manifestations à caractère culturel.

GEN21 C. Core obligations C. Obligaciones básicas C. Obligations fondamentales
GEN21 55. In its general comment No. 3 (1990), the

Committee stressed that States parties have a
minimum core obligation to ensure the
satisfaction of, at the very least, minimum
essential levels of each of the rights set out in the
Covenant. Thus, in accordance with the
Covenant and other international instruments
dealing with human rights and the protection of
cultural diversity, the Committee considers that
article 15, paragraph 1 (a), of the Covenant
entails at least the obligation to create and
promote an environment within which a person
individually, or in association with others, or
within a community or group, can participate in
the culture of their choice, which includes the
following core obligations applicable with
immediate effect:

55. En su Observación general Nº 3 (1990), el
Comité destacó que correspondía a los Estados
partes la obligación mínima de asegurar la
satisfacción de, por lo menos, los niveles
mínimos esenciales de cada uno de los derechos
enunciados en el Pacto. Así, pues, de
conformidad con el Pacto y otros instrumentos
internacionales de derechos humanos y de
protección de la diversidad cultural, el Comité
considera que el párrafo 1 a) del artículo 15 del
Pacto conlleva, por lo menos, la obligación de
crear y promover un entorno en el que toda
persona, individualmente, en asociación con
otros o dentro de una comunidad o grupo, pueda
participar en la cultura de su elección, lo cual
incluye las siguientes obligaciones básicas de
aplicación inmediata:

55. Dans son Observation générale no 3 (1990),
le Comité a souligné que les États parties avaient
l'obligation minimum fondamentale d'assurer, au
moins, la satisfaction de l'essentiel de chacun des
droits énoncés dans le Pacte. Ainsi,
conformément au Pacte et à d'autres instruments
internationaux relatifs aux droits de l'homme et à
la protection de la diversité culturelle, il estime
qu'en vertu du paragraphe 1 a) de l'article 15 du
Pacte les États parties ont l'obligation minimum
de mettre en place et de promouvoir des
conditions dans lesquelles chacun,
individuellement, en association avec d'autres, ou
au sein d'une communauté ou d'un groupe, puisse
participer à la culture de son choix, ce qui
entraîne les obligations fondamentales ci-après,
applicables avec effet immédiat:

GEN21 (a) To take legislative and any other necessary
steps to guarantee non-discrimination and gender
equality in the enjoyment of the right of everyone
to take part in cultural life;

a) Tomar medidas legislativas y cualesquiera
otras que fueren necesarias para garantizar la no
discriminación y la igualdad entre los géneros en
el disfrute del derecho de toda persona a
participar en la vida cultural.

a) Prendre des mesures législatives et autres
mesures nécessaires pour garantir la non-
discrimination et l'égalité des sexes dans
l'exercice du droit de chacun de participer à la
vie culturelle;

GEN21 (b) To respect the right of everyone to identify or
not identify themselves with one or more
communities, and the right to change their choice;

b) Respetar el derecho de toda persona a
identificarse o no con una o varias comunidades
y el derecho a cambiar de idea.

b) Respecter le droit de chacun de s'identifier à
une ou plusieurs communautés et de modifier son
choix;

GEN21 (c) To respect and protect the right of everyone
to engage in their own cultural practices, while
respecting human rights which entails, in
particular, respecting freedom of thought, belief
and religion; freedom of opinion and expression;
a person's right to use the language of his or her
choice; freedom of association and peaceful
assembly; and freedom to choose and set up
educational establishments;

c) Respetar y proteger el derecho de toda
persona a ejercer sus propias prácticas
culturales, dentro de los límites que supone el
respeto de los derechos humanos, lo que implica,
en particular, respetar la libertad de pensamiento,
creencia y religión; la libertad de opinión y
expresión; la libertad de emplear la lengua de su
preferencia; la libertad de asociación y reunión
pacífica; y la libertad de escoger y establecer
instituciones educativas.

c) Respecter et protéger le droit de chacun
d'exercer ses propres pratiques culturelles, tout
en respectant les droits de l'homme, en particulier
la liberté de pensée, de croyance et de religion,
la liberté d'opinion et d'expression, le droit de
chacun d'utiliser la langue de son choix, la liberté
d'association et de réunion pacifique et la liberté
de choisir et de créer un établissement
d'enseignement;

GEN21 (d) To eliminate any barriers or obstacles that
inhibit or restrict a person's access to the
person's own culture or to other cultures, without
discrimination and without consideration for
frontiers of any kind;

d) Eliminar las barreras u obstáculos que inhiben
o limitan el acceso de la persona a su propia
cultura o a otras culturas, sin discriminación y sin
consideración de fronteras de ningún tipo.

d) Éliminer toute barrière ou obstacle interdisant
ou limitant l'accès d'une personne à sa propre
culture ou à d'autres cultures, sans discrimination
et sans considération de frontières;

GEN21 (e) To allow and encourage the participation of
persons belonging to minority groups, indigenous
peoples or to other communities in the design
and implementation of laws and policies that
affect them. In particular, States parties should
obtain their free and informed prior consent when
the preservation of their cultural resources,
especially those associated with their way of life
and cultural expression, are at risk.

e) Permitir y promover la participación de
personas pertenecientes a minorías, pueblos
indígenas u otras comunidades en la formulación
y aplicación de las leyes y las políticas que les
conciernan. En particular, los Estados partes
deben obtener su consentimiento previo libre e
informado cuando corra peligro la preservación
de sus recursos culturales, especialmente
aquellos asociados con su forma de vida y
expresión cultural.

e) Autoriser et encourager la participation de
personnes appartenant à des communautés
comme les groupes minoritaires ou les peuples
autochtones à l'élaboration et à la mise en œuvre
des lois et politiques les concernant. Les États
parties doivent notamment obtenir leur
consentement libre et éclairé lorsque la
préservation de leurs ressources culturelles,
notamment celles qui sont associées à leurs mode
de vie et expression culturelle, est menacée.
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GEN21 D. International obligations D. Obligaciones internacionales D. Obligations internationales
GEN21 56. In its general comment No. 3 (1990), the

Committee draws attention to the obligation of
States parties to take steps, individually and
through international assistance and cooperation,
especially through economic and technical
cooperation, with a view to achieving the full
realization of the rights recognized in the
Covenant. In the spirit of Article 56 of the
Charter of the United Nations, as well as specific
provisions of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights (art. 2,
para. 1, and arts. 15 and 23), States parties
should recognize and promote the essential role
of international cooperation in the achievement of
the rights recognized in the Covenant, including
the right of everyone to take part in cultural life,
and should fulfil their commitment to take joint
and separate action to that effect.

56. En su Observación general Nº 3 (1990), el
Comité destacó la obligación de los Estados
partes de adoptar medidas, individualmente y a
través de la asistencia y la cooperación
internacionales, en especial económica y técnica,
a fin de realizar plenamente los derechos
reconocidos en el Pacto. Los Estados partes,
animados del espíritu del Artículo 56 de la Carta
de las Naciones Unidas, así como de las
disposiciones específicas del Pacto Internacional
de Derechos Económicos, Sociales y Culturales
(art. 2, párr. 1, y arts. 15 y 23), deben
reconocer y promover el papel esencial que cabe
a la cooperación internacional en la realización
de los derechos reconocidos en el Pacto,
incluido el de toda persona a participar en la vida
cultural, y deben cumplir su obligación de tomar
medidas conjuntas e individuales a tal fin.

56. Dans son Observation générale no 3 (1990),
le Comité appelle l'attention sur l'obligation faite
aux États parties d'agir, tant par leurs efforts
propres que par l'assistance et la coopération
internationales, en particulier la coopération
économique et technique, en vue d'assurer le
plein exercice des droits reconnus dans le Pacte.
Dans l'esprit de l'Article 56 de la Charte des
Nations Unies, ainsi que de dispositions
spécifiques du Pacte international relatif aux
droits économiques, sociaux et culturels (art. 2,
par. 1, et art. 15 et 23), les États parties
devraient reconnaître le rôle essentiel de la
coopération internationale dans la réalisation des
droits reconnus dans le Pacte, y compris le droit
de chacun de participer à la vie culturelle, et
devraient honorer leur engagement de prendre
conjointement et séparément des mesures à cet
effet.

GEN21 57. States parties should, through international
agreements where appropriate, ensure that the
realization of the right of everyone to take part in
cultural life receives due attention.{§53}

57. Los Estados partes deben, a través de
acuerdos internacionales de cooperación cuando
proceda, asegurar la realización del derecho de
toda persona a participar en la vida
cultural{§53}.

57. Les États parties devraient, par voie
d'accords internationaux s'il y a lieu, faire en
sorte que le droit de chacun de participer à la vie
culturelle bénéficie de l'attention voulue{§53}.

GEN21 58. The Committee recalls that international
cooperation for development and thus for the
realization of economic, social and cultural rights,
including the right to take part in cultural life, is an
obligation of States parties, especially of those
States that are in a position to provide assistance.
This obligation is in accordance with Articles 55
and 56 of the Charter of the United Nations, as
well as articles 2, paragraph 1, and articles 15
and 23 of the Covenant.{§54}

58. El Comité recuerda que la cooperación
internacional para el desarrollo y, por lo tanto,
para la realización de los derechos económicos,
sociales y culturales, incluido el derecho a
participar en la vida cultural, es una obligación de
los Estados partes y, en particular, de los
Estados que están en situación de prestar
asistencia. Esta obligación es conforme a los
Artículos 55 y 56 de la Carta de las Naciones
Unidas y al artículo 2, párrafo 1, y los artículos
15 y 23 del Pacto{§54}.

58. Le Comité rappelle que la coopération
internationale pour le développement et, partant,
la réalisation des droits économiques, sociaux et
culturels, y compris le droit de participer à la vie
culturelle, est une obligation qui incombe aux
États parties, en particulier à ceux qui sont en
mesure d'aider les autres États à cet égard. Cette
obligation découle des Articles 55 et 56 de la
Charte des Nations Unies, ainsi que du
paragraphe 1 de l'article 2 et des articles 15 et
23 du Pacte{§54}.

GEN21 59. In negotiations with international financial
institutions and in concluding bilateral
agreements, States parties should ensure that the
enjoyment of the right enshrined in article 15,
paragraph 1 (a), of the Covenant is not impaired.
For example, the strategies, programmes and
policies adopted by States parties under
structural adjustment programmes should not
interfere with their core obligations in relation to
the right of everyone, especially the most
disadvantaged and marginalized individuals and
groups, to take part in cultural life.{§55}

59. Al negociar con instituciones financieras
internacionales y concluir acuerdos bilaterales,
los Estados partes deben velar por que el
disfrute del derecho consagrado en el párrafo 1
a) del artículo 15 del Pacto no sufra menoscabo.
Por ejemplo, las estrategias, los programas y las
políticas que adopten en virtud de los programas
de ajuste estructural no deben interferir con sus
obligaciones básicas en relación con el derecho
de toda persona, especialmente los individuos y
grupos más desfavorecidos y marginados, a
participar en la vida cultural{§55}.

59. Dans les négociations avec les institutions
financières internationales et lors de la conclusion
d'accords bilatéraux, les États parties devraient
veiller à ce qu'il ne soit pas porté atteinte à
l'exercice du droit énoncé au paragraphe 1 a) de
l'article 15 du Pacte. Ainsi, les stratégies,
programmes et politiques adoptés par les États
parties dans le cadre des programmes
d'ajustement structurel ne devraient pas entraver
leurs obligations fondamentales en ce qui
concerne le droit de chacun, en particulier des
individus et groupes les plus défavorisés et
marginalisés, de participer à la vie
culturelle{§55}.

GEN21 IV. Violations IV. Violaciones IV. Violations
GEN21 60. To demonstrate compliance with their

general and specific obligations, States parties
must show that they have taken appropriate
measures to ensure the respect for and
protection of cultural freedoms, as well as the
necessary steps towards the full realization of the
right to take part in cultural life within their
maximum available resources. States parties must
also show that they have guaranteed that the right
is enjoyed equally and without discrimination, by
men and women.

60. Los Estados partes, para demostrar que han
cumplido sus obligaciones generales específicas,
deberán indicar que han tomado medidas
adecuadas para que se respeten y protejan las
libertades culturales, así como las medidas
necesarias, hasta el máximo de sus recursos
disponibles, con miras a la plena realización del
derecho a participar en la vida cultural. Los
Estados partes deberán demostrar también que
han garantizado que el derecho se ejerza en pie
de igualdad y sin discriminación por hombres y
mujeres.

60. Pour prouver qu'ils s'acquittent de leurs
obligations générales et spécifiques, les États
parties doivent montrer qu'ils ont pris des
mesures appropriées afin d'assurer le respect et
la protection des libertés culturelles et qu'ils ont
fait le nécessaire, en utilisant au maximum les
ressources dont ils disposent, pour assurer la
réalisation du droit de chacun de participer à la
vie culturelle. Les États parties doivent aussi
montrer qu'ils ont garanti que ce droit soit exercé
par les hommes et les femmes dans des
conditions d'égalité et sans discrimination.
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GEN21 61. In assessing whether States parties have
complied with obligations to take action, the
Committee looks at whether implementation is
reasonable or proportionate with respect to the
attainment of the relevant rights, complies with
human rights and democratic principles, and
whether it is subject to an adequate framework
of monitoring and accountability.

61. El Comité, al determinar si los Estados
partes han cumplido sus obligaciones de actuar,
examina si la aplicación del Pacto es razonable o
guarda proporción con la consecución de los
derechos de que se trata, si se cumplen los
derechos humanos y los principios democráticos,
y si existe un marco adecuado de supervisión y
rendición de cuentas.

61. Pour déterminer dans quelle mesure les États
parties se sont acquittés de leur obligation d'agir,
le Comité examine si la mise en œuvre est
raisonnable ou proportionnée au but qui consiste
à réaliser les droits pertinents, si elle est
conforme aux droits de l'homme et aux principes
démocratiques et si elle est encadrée par des
mécanismes adéquats de suivi et de
responsabilisation.

GEN21 62. Violations can occur through the direct action
of a State party or of other entities or institutions
that are insufficiently regulated by the State party,
including, in particular, those in the private sector.
Many violations of the right to take part in
cultural life occur when States parties prevent
access to cultural life, practices, goods and
services by individuals or communities.

62. Las violaciones puede ocurrir por la acción
directa de un Estado parte o de entidades o
instituciones que el Estado parte no regula
suficientemente, en particular las del sector
privado. Muchas violaciones del derecho a
participar en la vida cultural ocurren cuando los
Estados partes impiden el acceso de individuos o
comunidades a la vida, las prácticas, los bienes y
los servicios culturales.

62. Les violations peuvent découler de l'action
directe d'un État partie ou d'autres entités ou
institutions insuffisamment contrôlées par l'État,
en particulier celles du secteur privé. De
nombreuses violations du droit de participer à la
vie culturelle peuvent se produire lorsque les
États parties entravent l'accès d'individus ou de
communautés à la vie culturelle ou aux pratiques,
biens et services culturels.

GEN21 63. Violations of article 15, paragraph 1 (a), also
occur through the omission or failure of a State
party to take the necessary measures to comply
with its legal obligations under this provision.
Violations through omission include the failure to
take appropriate steps to achieve the full
realization of the right of everyone to take part in
cultural life, and the failure to enforce relevant
laws or to provide administrative, judicial or
other appropriate remedies to enable people to
exercise in full the right to take part in cultural life.

63. Se puede infringir también el párrafo 1 a) del
artículo 15 por omisión, esto es, cuando el
Estado parte no toma las medidas necesarias
para cumplir las obligaciones que le impone esa
disposición. Las violaciones por omisión
consisten en no adoptar medidas adecuadas
encaminadas a la plena realización del derecho
de toda persona a participar en la vida cultural,
no poner en vigor la legislación pertinente, o no
proporcionar recursos adecuados
administrativos, judiciales o de otra índole para
que se pueda ejercer plenamente el derecho de
participar en la vida cultural.

63. Des violations du paragraphe 1 a) de l'article
15 peuvent également survenir lorsqu'un État
omet ou s'abstient de prendre les mesures
nécessaires pour s'acquitter des obligations
juridiques qui lui incombent en vertu de cette
disposition. Les violations par omission
comprennent le manquement à l'obligation de
prendre les mesures voulues pour assurer la
pleine réalisation du droit de chacun de participer
à la vie culturelle et l'absence de mesures visant à
faire respecter les lois applicables ou à fournir
des recours administratifs, judiciaires ou autres
recours appropriés permettant à toute personne
d'exercer pleinement son droit de participer à la
vie culturelle.

GEN21 64. A violation also occurs when a State party
fails to take steps to combat practices harmful to
the well-being of a person or group of persons.
These harmful practices, including those
attributed to customs and traditions, such as
female genital mutilation and allegations of the
practice of witchcraft, are barriers to the full
exercise by the affected persons of the right
enshrined in article 15, paragraph 1 (a).

64. También hay una transgresión de ese artículo
cuando un Estado parte no adopta medidas
destinadas a luchar contra las prácticas nocivas
para el bienestar de una persona o un grupo.
Esas prácticas nocivas, incluidas las que se
atribuyen a la costumbre y la tradición, como la
mutilación genital femenina y las acusaciones de
brujería, constituyen obstáculos para el pleno
ejercicio por los afectados del derecho
consagrado en el párrafo 1 a) del artículo 15.

64. Une violation peut également survenir
lorsqu'un État partie a omis de prendre les
mesures nécessaires pour éliminer les pratiques
portant atteinte au bien-être d'une personne ou
d'un groupe de personnes. Ces pratiques
néfastes, y compris celles liées à des coutumes et
des traditions, comme les mutilations génitales
féminines et les allégations de sorcellerie, font
obstacle au plein exercice par les personnes
touchées du droit consacré par le paragraphe 1
a) de l'article 15 du Pacte.

GEN21 65. Any deliberately retrogressive measures in
relation to the right to take part in cultural life
would require the most careful consideration and
need to be fully justified by reference to the
totality of the rights provided for in the Covenant
and in the context of the full use of the maximum
available resources.

65. La adopción deliberada de cualquier medida
de carácter regresivo relativa al derecho a
participar en la vida cultural requiere un estudio
pormenorizado, y debe justificarse plenamente
en relación con la totalidad de los derechos
contemplados en el Pacto y en el contexto de la
plena utilización del máximo de recursos
disponibles.

65. Toute mesure délibérément régressive
concernant le droit de participer à la vie culturelle
devrait être mûrement pesée et pleinement
justifiée eu égard à l'ensemble des droits visés
dans le Pacte, et ce en utilisant au maximum les
ressources disponibles.

GEN21 V. Implementation at the national level V. Implementación a nivel nacional V. Mise en œuvre au niveau national
GEN21 A. Legislation, strategies and policies A. Legislación, estrategias y políticas A. Législation, stratégies et politiques
GEN21 66. While States parties have a wide margin of

discretion in selecting the steps they consider
most appropriate for the full realization of the
right, they must immediately take those steps
intended to guarantee access by everyone,
without discrimination, to cultural life.

66. Los Estados partes, si bien tienen un amplio
margen de discreción en la elección de las
medidas que estimen más convenientes para la
plena realización del derecho a la vida cultural,
deben adoptar en forma inmediata las destinadas
a garantizar el acceso sin discriminación de toda
persona a esa vida.

66. Bien que les États parties aient une grande
marge de manœuvre pour ce qui est de choisir
les mesures qu'ils jugent les plus appropriées
pour honorer leurs obligations, ils doivent sans
délai prendre les mesures nécessaires pour
garantir l'accès de chacun, sans discrimination, à
la vie culturelle.
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GEN21 67. States parties must take the necessary steps
without delay to guarantee immediately at least
the minimum content of the core obligations (see
paragraph 56 above). Many of these steps, such
as those intended to guarantee non-discrimination
de jure, do not necessarily require financial
resources. While there may be other steps that
require resources, these steps are nevertheless
essential to ensure the implementation of that
minimum content. Such steps are not static, and
States parties are obliged to advance
progressively towards the full realization of the
rights recognized in the Covenant and, as far as
the present general comment is concerned, of the
right enshrined in article 15, paragraph 1 (a).

67. Los Estados partes deben tomar sin demora
las medidas necesarias para garantizar, en forma
inmediata, al menos el contenido mínimo de las
obligaciones básicas (véase el párrafo 56 supra).
Muchas de estas medidas, como las destinadas a
garantizar la no discriminación de jure, no
requieren necesariamente recursos financieros.
Aunque puede haber otras para las cuales se
necesiten recursos, estas medidas son en todo
caso esenciales para cumplir el contenido
mínimo. Dichas medidas no son estáticas, por lo
que los Estados partes están obligados a avanzar
progresivamente hacia la plena realización de los
derechos contemplados en el Pacto y, en lo que
concierne a la presente observación general, del
derecho consagrado en el párrafo 1 a) del
artículo 15.

67. Les États parties doivent prendre les mesures
nécessaires, sans délai, pour s'acquitter
immédiatement au moins des obligations
fondamentales minimum (voir par. 56 ci-dessus).
Un grand nombre de ces mesures, telles que
celles qui visent à garantir la non-discrimination
de jure, ne nécessitent pas obligatoirement de
ressources financières. D'autres peuvent
nécessiter des ressources financières mais sont
néanmoins essentielles pour assurer l'exécution
des obligations minimum. Ces mesures ne sont
pas statiques et les États parties ont l'obligation
d'avancer progressivement sur la voie de la
pleine réalisation des droits reconnus dans le
Pacte et, pour ce qui concerne la présente
Observation générale, du droit énoncé au
paragraphe 1 a) de l'article 15.

GEN21 68. The Committee encourages States parties to
make the greatest possible use of the valuable
cultural resources that every society possesses
and to bring them within the reach of everyone,
paying particular attention to the most
disadvantaged and marginalized individuals and
groups, in order to ensure that everyone has
effective access to cultural life.

68. El Comité alienta a los Estados partes a que
utilicen en la mayor medida posible los valiosos
recursos culturales con que cuenta toda sociedad
y a que los pongan al alcance de todos,
prestando particular atención a las personas y los
grupos más desfavorecidos y marginados, de
manera que todos tengan acceso efectivo a la
vida cultural.

68. Le Comité encourage les États parties à
utiliser le plus possible les ressources culturelles
de valeur que recèle toute société et à les mettre
à la portée de tous, en accordant une attention
particulière aux individus et groupes les plus
défavorisés et marginalisés, afin de garantir que
chacun puisse accéder effectivement à une vie
culturelle.

GEN21 69. The Committee emphasizes that inclusive
cultural empowerment derived from the right of
everyone to take part in cultural life is a tool for
reducing the disparities so that everyone can
enjoy, on an equal footing, the values of his or
her own culture within a democratic society.

69. El Comité subraya que el empoderamiento
cultural inclusivo resultante del derecho de toda
persona a participar en la vida cultural es una
herramienta para reducir las disparidades, de
manera que todos puedan disfrutar, en pie de
igualdad, de los valores de su propia cultura
dentro de una sociedad democrática.

69. Le Comité souligne que la responsabilisation
culturelle de tous, qui découle du droit de chacun
de participer à la vie culturelle, est un outil
permettant de réduire les disparités entre riches
et pauvres pour que chacun puisse jouir, dans
des conditions d'égalité, des valeurs de sa propre
culture au sein d'une société démocratique.

GEN21 70. States parties, in implementing the right
enshrined in article 15, paragraph 1 (a), of the
Covenant, should go beyond the material aspects
of culture (such as museums, libraries, theatres,
cinemas, monuments and heritage sites) and
adopt policies, programmes and proactive
measures that also promote effective access by
all to intangible cultural goods (such as language,
knowledge and traditions).

70. Los Estados partes, al poner en práctica el
derecho consagrado en el párrafo 1 a) del
artículo 15 del Pacto, deben ir más allá de los
aspectos materiales de la cultura (como museos,
bibliotecas, teatros, cines, monumentos y sitios
del patrimonio) y adoptar políticas, programas y
medidas proactivas que también promuevan el
acceso efectivo de todos a los bienes intangibles
de la cultura (tales como el idioma, los
conocimientos y las tradiciones).

70. En appliquant le droit énoncé au paragraphe
1 a) de l'article 15 du Pacte, les États parties
devraient aller au-delà des aspects matériels de
la culture (musées, bibliothèques, théâtres,
cinémas, monuments, sites patrimoniaux, etc.) et
adopter des politiques, des programmes et des
mesures dynamiques qui favorisent également
l'accès effectif de tous à des biens culturels
incorporels (langue, savoir, traditions, etc.).

GEN21 B. Indicators and benchmarks B. Indicadores y parámetros B. Indicateurs et critères
GEN21 71. In their national strategies and policies, States

parties should identify appropriate indicators and
benchmarks, including disaggregated statistics
and time frames that allow them to monitor
effectively the implementation of the right of
everyone to take part in cultural life, and also to
assess progress towards the full realization of this
right.

71. Los Estados partes deben establecer en sus
estrategias y políticas nacionales, indicadores y
parámetros apropiados, con estadísticas
desglosadas y cronogramas, que les permitan
supervisar eficazmente la implementación del
derecho de toda persona a participar en la vida
cultural, así como evaluar el avance progresivo
hacia la plena realización de ese derecho.

71. Dans leurs stratégies et politiques nationales,
les États parties devraient définir des indicateurs
et des critères appropriés, y compris des
statistiques ventilées et des calendriers leur
permettant de procéder à un suivi efficace de la
mise en œuvre du droit de chacun de participer à
la vie culturelle et également d'évaluer les progrès
accomplis sur la voie de la pleine réalisation de
ce droit.

GEN21 C. Remedies and accountability C. Recursos y rendición de cuentas C. Recours et responsabilité
GEN21 72. The strategies and policies adopted by States

parties should provide for the establishment of
effective mechanisms and institutions, where
these do not exist, to investigate and examine
alleged infringements of article 15, paragraph 1
(a), identify responsibilities, publicize the results
and offer the necessary administrative, judicial or
other remedies to compensate victims.

72. Las estrategias y políticas que adopten los
Estados partes deben prever el establecimiento
de mecanismos e instituciones eficaces, en caso
de que no existan, para investigar y examinar las
denuncias de infracciones del párrafo 1 a) del
artículo 15, establecer la responsabilidad, dar
publicidad a los resultados y ofrecer los recursos
necesarios, administrativos, judiciales o de otra
índole, para resarcir a las víctimas.

72. Les États parties devraient prévoir, dans le
cadre de leurs stratégies et politiques, la création
de mécanismes et d'institutions efficaces, s'il n'en
existe pas déjà, pour enquêter sur les allégations
de violation du paragraphe 1 a) de l'article 15,
les examiner, définir les responsabilités, publier
les résultats et mettre en place les recours
administratifs, judiciaires ou autres nécessaires
pour indemniser les victimes.

GEN21 VI. Obligations of actors other than States VI. Obligaciones de actores que no son
Estados

VI. Obligations des acteurs autres que les
États parties
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GEN21 73. While compliance with the Covenant is
mainly the responsibility of States parties, all
members of civil society - individuals, groups,
communities, minorities, indigenous peoples,
religious bodies, private organizations, business
and civil society in general - also have
responsibilities in relation to the effective
implementation of the right of everyone to take
part in cultural life. States parties should regulate
the responsibility incumbent upon the corporate
sector and other non-State actors with regard to
the respect for this right.

73. Si bien los Estados partes en el Pacto son los
principales responsables del cumplimiento de sus
disposiciones, todos los miembros de la
sociedad civil (individuos, grupos, comunidades,
minorías, pueblos indígenas, entidades religiosas,
organizaciones privadas, empresas y la sociedad
civil en general) tienen también obligaciones
relacionadas con la realización efectiva del
derecho de toda persona a participar en la vida
cultural. Los Estados partes deben regular la
responsabilidad que recae sobre el sector
empresarial y otros actores no estatales en
cuanto al respeto de ese derecho.

73. Bien que la mise en œuvre du Pacte incombe
essentiellement aux États parties, tous les
membres de la société civile − particuliers,
groupes, communautés, minorités, peuples
autochtones, groupes religieux, organismes
privés, entreprises et société civile en général −
ont également des responsabilités dans le
domaine de la réalisation effective du droit de
chacun de participer à la vie culturelle. Les États
parties devraient réglementer les responsabilités
incombant aux entreprises du secteur privé ainsi
qu'à d'autres acteurs non étatiques quant au
respect de ce droit.

GEN21 74. Communities and cultural associations play a
fundamental role in the promotion of the right of
everyone to take part in cultural life at the local
and national levels, and in cooperating with
States parties in the implementation of their
obligations under article 15, paragraph 1 (a).

74. Cabe a las comunidades y las asociaciones
culturales un papel fundamental en la promoción
del derecho de toda persona a participar en la
vida cultural a nivel local y nacional, así como en
la cooperación con los Estados partes para que
cumplan las obligaciones que les impone el
párrafo 1 a) del artículo 15.

74. Les communautés et les associations
culturelles jouent un rôle fondamental dans la
promotion du droit de chacun de participer à la
vie culturelle aux niveaux local et national, en
coopérant notamment avec les États parties à
l'exécution des obligations qui leur incombent en
vertu du paragraphe 1 a) de l'article 15.

GEN21 75. The Committee notes that, as members of
international organizations such as United
Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization (UNESCO), the World Intellectual
Property Organization (WIPO), the International
Labour Organization (ILO), the Food and
Agriculture Organization of the United Nations
(FAO), the World Health Organization (WHO)
and the World Trade Organization (WTO),
States parties have an obligation to adopt
whatever measures they can to ensure that the
policies and decisions of those organizations in
the field of culture and related areas are in
conformity with their obligations under the
Covenant, in particular the obligations contained
in article 15 article 2, paragraph 1, and articles
22 and 23, concerning international assistance
and cooperation.

75. El Comité observa que, en su calidad de
miembros de organizaciones internacionales tales
como la Organización de las Naciones Unidas
para la Educación, la Ciencia y la Cultura
(UNESCO), la Organización Mundial de la
Propiedad Intelectual (OMPI), la Organización
Internacional de Trabajo (OIT), la Organización
de las Naciones Unidas para la Agricultura y la
Alimentación (FAO), la Organización Mundial
de la Salud (OMS) y la Organización Mundial
del Comercio (OMC), los Estados partes tienen
la obligación de adoptar todas las medidas
posibles para asegurar que las políticas y
decisiones de esas organizaciones en el campo
de la cultura y en ámbitos conexos sean
compatibles con las obligaciones que les impone
el Pacto, en particular con las que se enuncian en
el artículo 15, en el párrafo 1 del artículo 2, y en
los artículos 22 y 23 con respecto a la asistencia
y la cooperación en el plano internacional.

75. Le Comité note que les États parties, en tant
que membres d'organisations internationales
telles que l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture (UNESCO),
l'Organisation mondiale de la propriété
intellectuelle (OMPI), l'Organisation
internationale du Travail (OIT), l'Organisation
des Nations Unies pour l'alimentation et
l'agriculture (FAO), l'Organisation mondiale de la
santé (OMS) et l'Organisation mondiale du
commerce (OMC), ont l'obligation d'adopter
toutes les mesures possibles pour garantir que les
politiques et décisions de ces organisations dans
le domaine de la culture et dans des secteurs
connexes soient conformes aux obligations
découlant du Pacte, en particulier celles
énoncées à l'article 15, au paragraphe 1 de
l'article 2, et aux articles 22 et 23, concernant
l'assistance et la coopération internationales.

GEN21 76. United Nations organs and specialized
agencies, should, within their fields of
competence and in accordance with articles 22
and 23 of the Covenant, adopt international
measures likely to contribute to the progressive
implementation of article 15, paragraph 1 (a). In
particular, UNESCO, WIPO, ILO, FAO,
WHO and other relevant agencies, funds and
programmes of the United Nations are called
upon to intensify their efforts to take into account
human rights principles and obligations in their
work concerning the right of everyone to take
part in cultural life, in cooperation with the Office
of the United Nations High Commissioner for
Human Rights.

76. Los órganos y los organismos especializados
de las Naciones Unidas, en sus distintos ámbitos
de competencia y de conformidad con los
artículos 22 y 23 del Pacto, deben adoptar
medidas internacionales que hayan de contribuir
a la aplicación progresiva del párrafo 1 a) del
artículo 15. En particular, se insta a la
UNESCO, la OMPI, la OIT, la FAO, la OMS y
otros organismos, órganos y mecanismos
competentes de las Naciones Unidas a que, en
cooperación con la Oficina del Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los
Derechos Humanos, redoblen sus esfuerzos por
tener en cuenta los principios y las obligaciones
de derechos humanos en su labor relacionada
con el derecho de toda persona a participar en la
vida cultural.

76. Les organes et les institutions spécialisées
des Nations Unies devraient, dans leurs
domaines de compétence respectifs et
conformément aux articles 22 et 23 du Pacte,
adopter des mesures internationales de nature à
contribuer à la réalisation progressive du droit
énoncé au paragraphe 1 a) de l'article 15 du
Pacte. L'UNESCO, l'OMPI, l'OIT, la FAO,
l'OMS, en particulier, ainsi que les autres
institutions, fonds et programmes compétents des
Nations Unies, sont invités à redoubler d'efforts
pour prendre en compte les principes et
obligations relatifs aux droits de l'homme dans
leurs travaux ayant trait au droit de chacun de
participer à la vie culturelle, en collaboration avec
le Haut-Commissariat des Nations Unies aux
droits de l'homme.

GEN21 Notes Notas Notes
GEN21 {§1} International Convention on the Elimination

of All Forms of Racial Discrimination, art. 5 (e)
(vi).

{§1} Convención Internacional sobre la
Eliminación de todas las Formas de
Discriminación Racial, art. 5, apartado e) vi).

{§1} Convention internationale sur l'élimination
de toutes les formes de discrimination raciale, art.
5 e) vi).

GEN21 {§2} Convention on the Elimination of All Forms
of Discrimination against Women, art. 13 (c).

{§2} Convención sobre la eliminación de todas
las formas de discriminación contra la mujer, art.
13, apartado c).

{§2} Convention sur l'élimination de toutes les
formes de discrimination à l'égard des femmes,
art. 13 c).
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GEN21 {§3} Convention on the Rights of the Child, art.
31, para. 2.

{§3} Convención sobre los Derechos del Niño,
art. 31, párr. 2.

{§3} Convention relative aux droits de l'enfant,
art. 31, par. 2.

GEN21 {§4} International Convention on the Protection
of the Rights of All Migrant Workers and
Members of Their Families, art. 43, para. 1 (g).

{§4} Convención Internacional sobre la
protección de los derechos de todos los
trabajadores migratorios y de sus familiares, art.
43, párr. 1 g).

{§4} Convention internationale sur la protection
des droits de tous les travailleurs migrants et des
membres de leur famille, art. 43, par. 1 g).

GEN21 {§5} Convention on the Rights of Persons with
Disabilities, art. 30, para. 1.

{§5} Convención sobre los derechos de las
personas con discapacidad, art. 30, párr. 1.

{§5} Convention relative aux droits des
personnes handicapées, art. 30, par. 1.

GEN21 {§6} In particular the International Covenant on
Civil and Political Rights, arts. 17, 18, 19, 21
and 22.

{§6} En particular, el Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Políticos, arts. 17, 18, 19, 21
y 22.

{§6} En particulier le Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, art. 17, 18, 19, 21
et 22.

GEN21 {§7} International Covenant on Civil and
Political Rights, art. 27.

{§7} Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos, art. 27.

{§7} Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, art. 27.

GEN21 {§8} Declaration on the Rights of Persons
Belonging to National or Ethnic, Religious and
Linguistic Minorities, art. 2, paras. 1 and 2. See
also Framework Convention for the Protection
of National Minorities (Council of Europe, ETS
No. 157), art. 15.

{§8} Declaración sobre los derechos de las
personas pertenecientes a minorías nacionales o
étnicas, religiosas y lingüísticas, art. 2, párrs. 1 y
2. Véase, asimismo, la Convención marco para
la protección de las minorías nacionales
(Consejo de Europa, Nº 157), art. 15.

{§8} Déclaration des droits des personnes
appartenant à des minorités nationales ou
ethniques, religieuses et linguistiques, art. 2, par.
1 et 2. Voir aussi la Convention-cadre pour la
protection des minorités nationales (Conseil de
l'Europe, ETS no 157), art. 15.

GEN21 {§9} United Nations Declaration on the Rights
of Indigenous Peoples, in particular arts. 5, 8,
and 10-13 ff. See also ILO Convention No. 169
concerning Indigenous and Tribal Peoples in
Independent Countries, in particular arts. 2, 5, 7,
8, and 13-15 ff.

{§9} Declaración de las Naciones Unidas sobre
los derechos de los pueblos indígenas, en
particular los artículos 5, 8, 10 a 13 y ss. Véase,
asimismo, el Convenio Nº 169 sobre pueblos
indígenas y tribales en países independientes, en
particular los artículos 2, 5, 7, 8, 13 a 15 y ss.

{§9} Déclaration des Nations Unies sur les
droits des peuples autochtones, en particulier art.
5, 8 et 10 à 13 ff. Voir aussi la Convention de
l'OIT no 169 concernant les peuples indigènes et
tribaux dans les pays indépendants, en particulier
art. 2, 5, 7, 8 et 13 à 15 ff.

GEN21 {§10} Declaration on the Right to Development
(General Assembly resolution 41/128), art. 1. In
its general comment No. 4, paragraph 9, the
Committee considers that rights cannot be
viewed in isolation from other human rights
contained in the two international Covenants and
other applicable international instruments.

{§10} Declaración de las Naciones Unidas
sobre el derecho al desarrollo (resolución
41/128 de la Asamblea General, art. 1. En el
párrafo 9 de su Observación general Nº 4, el
Comité ha reconocido que los derechos no
pueden considerarse aisladamente de los demás
derechos que figuran en los dos Pactos
Internacionales y otros instrumentos
internacionales aplicables.

{§10} Déclaration sur le droit au développement
(résolution 41/128 de l'Assemblée générale, en
date du 4 décembre 1986), art. 1. Au
paragraphe 9 de son Observation générale no 4,
le Comité estime que ces droits ne peuvent être
considérés indépendamment des autres droits de
l'homme énoncés dans les deux Pactes
internationaux et dans d'autres instruments
internationaux applicables.

GEN21 {§11} See definition of "author" in general
comment No. 17 (2005), paras. 7 and 8.

{§11} Véase la definición de "autor" en la
Observación general Nº 17 (2005), párrs. 7 y 8.

{§11} Voir la définition du terme "auteur" dans
l'Observation générale no 17 (2005), par. 7 et 8.
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GEN21 {§12} Culture is (a) "the set of distinctive
spiritual, material, intellectual and emotional
features of a society or a social group, [which]
encompasses, in addition to art and literature,
lifestyles, ways of living together, value systems,
traditions and beliefs" (UNESCO Universal
Declaration on Cultural Diversity, fifth
preambular paragraph); (b) "in its very essence, a
social phenomenon resulting from individuals
joining and cooperating in creative activities [and]
is not limited to access to works of art and the
human rights, but is at one and the same time the
acquisition of knowledge, the demand for a way
of life and need to communicate" (UNESCO
recommendation on participation by the people
at large in cultural life and their contribution to it,
1976, the Nairobi recommendation, fifth
preambular paragraph (a) and (c)); (c) "covers
those values, beliefs, convictions, languages,
knowledge and the arts, traditions, institutions
and ways of life through which a person or a
group expresses their humanity and meanings that
they give to their existence and to their
development" (Fribourg Declaration on Cultural
Rights, art. 2 (a) (definitions); (d) "the sum total
of the material and spiritual activities and
products of a given social group which
distinguishes it from other similar groups [and] a
system of values and symbols as well as a set of
practices that a specific cultural group
reproduces over time and which provides
individuals with the required signposts and
meanings for behaviour and social relationships in
everyday life". (Rodolfo Stavenhagen, "Cultural
Rights: A social science perspective", in H. Niec
(ed.), Cultural Rights and Wrongs: A collection
of essays in commemoration of the 50th
anniversary of the Universal Declaration of
Human Rights, Paris and Leicester, UNESCO
Publishing and Institute of Art and Law).

{§12} La cultura a) es "el conjunto de los rasgos
distintivos espirituales y materiales, intelectuales y
afectivos que caracterizan a una sociedad o a un
grupo social y que abarca, además de las artes y
las letras, los modos de vida, las maneras de vivir
juntos, los sistemas de valores, las tradiciones y
creencias" (Declaración universal de la
UNESCO sobre la diversidad cultural,
preámbulo, quinto párrafo); b) es, "por su propia
naturaleza, un fenómeno social, el resultado de la
creación común de los hombres y de la acción
que ejercen unos sobre otros [...], que no se
limita al acceso a las obras de arte y a las
humanidades, sino que es a la vez la adquisición
de conocimientos, exigencia de un modo de vida,
necesidad de comunicación" (UNESCO,
Recomendación relativa a la participación y la
contribución de las masas populares en la vida
cultural, 1976, "Recomendación de Nairobi",
preámbulo, quinto párrafo, apartados a) y c)); c)
"abarca los valores, las creencias, las
convicciones, los idiomas, los saberes y las artes,
las tradiciones, instituciones y modos de vida por
medio de los cuales una persona o un grupo
expresa su humanidad y los significados que da a
su existencia y a su desarrollo" (Declaración de
Friburgo sobre los derechos culturales, art. 2
(definiciones), apartado a)); d) es "la suma total
de las actividades y productos materiales y
espirituales de un determinado grupo social que
lo distingue de otros grupos similares, y un
sistema de valores y símbolos, así como un
conjunto de prácticas que un grupo cultural
específico reproduce a lo largo del tiempo y que
otorga a los individuos los distintivos y
significados necesarios para actuar y relacionarse
socialmente a lo largo de la vida" (Rodolpho
Stavenhagen, "Cultural rights: A social science
perspective", en H. Niec (coord.), Cultural
Rights and Wrongs: a collection of essays in
commemoration of the 50th anniversary of the
Universal Declaration of Human Rights, París y
Leicester, UNESCO Publishing e Institute of Art
and Law).

{§12} La culture est a) "l'ensemble des traits
distinctifs spirituels et matériels, intellectuels et
affectifs qui caractérisent une société ou un
groupe social, [qui] englobe, outre les arts et les
lettres, les modes de vie, les façons de vivre
ensemble, les systèmes de valeur, les traditions et
les croyances" (Déclaration universelle de
l'UNESCO sur la diversité culturelle, cinquième
paragraphe du préambule); b) "par sa nature
même, un phénomène social, le résultat de la
création commune des hommes et des actions
qu'ils exercent les uns sur les autres [et] ne se
limite pas à l'accès aux œuvres d'art et aux
humanités, mais est tout à la fois acquisition de
connaissances, exigence d'un mode de vie,
besoin de communication" (UNESCO,
"Recommandation concernant la participation et
la contribution des masses populaires à la vie
culturelle", 1976, Recommandation de Nairobi,
cinquième paragraphe du préambule, al. a et c);
c) "Recouvre les valeurs, les croyances, les
convictions, les langues, les savoirs et les arts, les
traditions, institutions et modes de vie par
lesquels une personne ou un groupe exprime son
humanité et les significations qu'il donne à son
existence et à son développement" (Déclaration
de Fribourg sur les droits culturels, art. 2 a)
(définitions)); d) "Est la somme totale des
activités et des produits matériels et spirituels
d'un groupe social donné qui le distingue d'autres
groupes similaires [et] un système de valeurs et
de symboles ainsi qu'un ensemble de pratiques
qu'un groupe culturel particulier reproduit dans le
temps et qui donne aux individus les repères et
les significations nécessaires pour leur
comportement et les relations sociales dans la vie
quotidienne" (Rodolpho Stavenhagen, "Les droits
culturels? Le point de vue des sciences sociales",
in H. Niec (éd.), Pour ou contre les droits
culturels: Recueil d'articles pour commémorer le
cinquantième anniversaire de la Déclaration
universelle des droits de l'homme, Paris et
Leicester, Édition de l'UNESCO et Institute of
Art and Law).

GEN21 {§13} General comment No. 15 (2002), paras.
6 and 11.

{§13} Observación general Nº 15 (2002),
párrs. 6 y 11.

{§13} Observation générale no 15 (2002), par.
6 et 11.

GEN21 {§14} UNESCO Universal Declaration on
Cultural Diversity, art. 5. See also Fribourg
Declaration on Cultural Rights, art. 7.

{§14} Declaración universal de la UNESCO
sobre la diversidad cultural, art. 5. Véase,
asimismo, la Declaración de Friburgo sobre los
derechos culturales, art. 7.

{§14} Déclaration universelle de l'UNESCO sur
la diversité culturelle, art. 5. Voir aussi la
Déclaration de Fribourg sur les droits culturels,
art. 7.

GEN21 {§15} See general comment No. 20 (2009). {§15} Véase la Observación general Nº 20
(2009).

{§15} Voir l'Observation générale no 20
(2009).

GEN21 {§16} Fribourg Declaration on Cultural Rights,
art. 1 (e).

{§16} Declaración de Friburgo sobre los
derechos culturales, art.1, apartado e).

{§16} Déclaration de Fribourg sur les droits
culturels, art. 1 e).

GEN21 {§17} Vienna Declaration and Programme of
Action, para. 5.

{§17} Declaración y Programa de Acción de
Viena, párr. 5.

{§17} Déclaration et Programme d'action de
Vienne, par. 5.

GEN21 {§18} Universal Declaration on Cultural
Diversity, art. 4.

{§18} Declaración Universal sobre la Diversidad
Cultural, art. 4.

{§18} Déclaration universelle sur la diversité
culturelle, art. 4.

GEN21 {§19} International Covenant on Economic,
Social and Cultural Rights, art. 5, para. 1.

{§19} Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales, art. 5, párr.
1.

{§19} Pacte international relatif aux droits
économiques, sociaux et culturels, art. 5, par. 1.

GEN21 {§20} See general comment No. 20 (2009). {§20} Véase la Observación general Nº 20
(2009).

{§20} Voir l'Observation générale no 20
(2009).
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GEN21 {§21} See general comment No. 3 (1990);
statement by the Committee: an evaluation of the
obligation to take steps to the "maximum of
available resources" under an optional protocol
to the Covenant (E/C.12/2007/1).

{§21} Véase la Observación general Nº 3
(1990), Declaración del Comité: Evaluación de
la obligación de adoptar medidas hasta el
"máximo de los recursos de que se disponga" de
conformidad con un protocolo facultativo del
Pacto (E/C.12/2007/1).

{§21} Voir l'Observation générale no 3 (1990);
déclaration du Comité: appréciation de
l'obligation d'agir "au maximum de ses ressources
disponibles" dans le contexte d'un protocole
facultatif au Pacte (E/C.12/2007/1).

GEN21 {§22} General comment No. 16 (2005), para.
16.

{§22} Observación general Nº 16 (2005), párr.
16.

{§22} Observation générale no 16 (2005), par.
16.

GEN21 {§23} Ibid., para. 31. {§23} Ibíd., párr. 31. {§23} Ibid., par. 31.
GEN21 {§24} In particular articles 28 and 29 of the

Convention on the Rights of the Child.
{§24} En particular, los artículos 28 y 29 de la
Convención sobre los Derechos del Niño.

{§24} En particulier les articles 28 et 29 de la
Convention relative aux droits de l'enfant.

GEN21 {§25} World Declaration on Education for All:
Meeting Basic Learning Needs, art. I-3.

{§25} Declaración Mundial sobre Educación
para Todos: Satisfacción de las Necesidades
Básicas de Aprendizaje, arts. 1 a 3.

{§25} Déclaration mondiale sur l'éducation pour
tous: Répondre aux besoins éducatifs
fondamentaux, art. 1 à 3.

GEN21 {§26} In particular the Declaration on the Rights
of Persons Belonging to National or Ethnic,
Religious and Linguistic Minorities, the
Declaration on the Rights of Indigenous Peoples
and the International Labour Organization
Convention concerning Indigenous and Tribal
Peoples in Independent Countries (Convention
No. 169).

{§26} En particular, la Declaración sobre los
derechos de las personas pertenecientes a
minorías nacionales o étnicas, religiosas y
lingüísticas, la Declaración sobre los derechos de
los pueblos indígenas y el Convenio de la OIT
relativo a los pueblos indígenas y tribales en
países independientes (Convenio Nº 169).

{§26} En particulier la Déclaration sur les droits
des personnes appartenant à des minorités
nationales ou ethniques, religieuses et
linguistiques, la Déclaration sur les droits des
peuples autochtones et la Convention de
l'Organisation internationale du Travail (OIT) no
169 concernant les peuples indigènes et tribaux
dans les pays indépendants.

GEN21 {§27} General comment No. 6 (1995), paras.
38 and 40.

{§27} Observación general Nº 6 (1995), párrs.
38 y 40.

{§27} Observation générale no 6 (1995), par.
38 et 40.

GEN21 {§28} General comment No. 6 (1995), para.
39.

{§28} Observación general Nº 6 (1995), párr.
39.

{§28} Observation générale no 6 (1995), par.
39.

GEN21 {§29} General Assembly resolution 48/96,
annex.

{§29} Resolución 48/96 de la Asamblea
General, anexo.

{§29} Annexe de la résolution 48/96 de
l'Assemblée générale.

GEN21 {§30} Convention on the Rights of Persons with
Disabilities, art. 30.

{§30} Convención sobre los derechos de las
personas con discapacidad, art. 30.

{§30} Convention relative aux droits des
personnes handicapées, art. 30.

GEN21 {§31} International Covenant on Civil and
Political Rights, art. 27; Declaration on the Rights
of Persons Belonging to National or Ethnic,
Religious and Linguistic Minorities, para. 1 (1).

{§31} Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Políticos, art. 27; Declaración sobre los
derechos de las personas pertenecientes a
minorías nacionales o étnicas, religiosas y
lingüísticas, párr. 1 1).

{§31} Pacte international relatif aux droits civils
et politiques, art. 27; Déclaration des droits des
personnes appartenant à des minorités nationales
ou ethniques, religieuses et linguistiques, par. 1
1).

GEN21 {§32} International Convention on the
Protection of the Rights of All Migrant Workers
and Members of Their Families, art. 31.

{§32} Convención internacional sobre la
protección de los derechos todos los
trabajadores migrantes y sus familiares, art. 31.

{§32} Convention internationale sur la protection
des droits de tous les travailleurs migrants et des
membres de leur famille, art. 31.

GEN21 {§33} See Declaration on the Rights of
Indigenous Peoples, art. 1. See also ILO
Convention concerning Indigenous and Tribal
Peoples in Independent Countries (Convention
No. 169), art. 1, para. 2.

{§33} Véase la Declaración sobre los derechos
de los pueblos indígenas, art. 1. Véase,
asimismo, el Convenio de la OIT sobre pueblos
indígenas y tribales en países independientes
(Convenio Nº 169), art. 1, párr. 2.

{§33} Voir la Déclaration des Nations Unies sur
les droits des peuples autochtones, art. 1er. Voir
aussi la Convention de l'OIT no 169 concernant
les peuples indigènes et tribaux dans les pays
indépendants, art. 1er, par. 2.

GEN21 {§34} United Nations Declaration on the Rights
of Indigenous Peoples, art. 26 (a).

{§34} Declaración de las Naciones Unidas
sobre los derechos de los pueblos indígenas, art.
26 a).

{§34} Déclaration des Nations Unies sur les
droits des peuples autochtones, art. 26 a).

GEN21 {§35} Convention No. 169, arts. 13-16. See
also the United Nations Declaration on the Rights
of Indigenous Peoples, arts. 20 and 33.

{§35} Convenio Nº 169, arts. 13 a 16. Véase,
asimismo, la Declaración de las Naciones Unidas
sobre los derechos de los pueblos indígenas,
arts. 20 y 33.

{§35} Convention de l'OIT no 169, art. 13 à 16
ff. Voir aussi la Déclaration des Nations Unies
sur les droits des peuples autochtones, art. 20 et
33.

GEN21 {§36} ILO Convention No. 169, arts. 5 and 31.
See also the United Nations Declaration on the
Rights of Indigenous Peoples, arts. 11-13.

{§36} Convenio Nº 169 de la OIT, arts. 5 y 31.
Véase también la Declaración de las Naciones
Unidas sobre los derechos de los pueblos
indígenas, arts. 11 a 13.

{§36} Convention de l'OIT no 169, art. 5 et 31.
Voir aussi la Déclaration des Nations Unies sur
les droits des peuples autochtones, art. 11 à 13.

GEN21 {§37} ILO Convention No. 169, art. 6 (a). See
also the United Nations Declaration on the Rights
of Indigenous Peoples, art. 19.

{§37} Convenio Nº 169 de la OIT, art. 6 a).
Véase también la Declaración de las Naciones
Unidas sobre los derechos de los pueblos
indígenas, art. 19.

{§37} Convention de l'OIT no 169, art. 6 a).
Voir aussi la Déclaration des Nations Unies sur
les droits des peuples autochtones, art. 19.

GEN21 {§38} See E/C.12/2001/10, para. 5. {§38} Véase E/C.12/2001/10, párr. 5. {§38} Voir E/C.12/2001/10, 10 mai 2001, par.
5.
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GEN21 {§39} Ibid., para. 14. {§39} Ibíd., párr. 14. {§39} Ibid., par. 14.
GEN21 {§40} See the Universal Declaration on Cultural

Diversity, arts. 4 and 5.
{§40} Véase la Declaración Universal sobre la
Diversidad Cultural, arts. 4 y 5.

{§40} Voir les articles 4 et 5 de la Déclaration
universelle sur la diversité culturelle.

GEN21 {§41} UNESCO Convention on the Protection
and Promotion of the Diversity of Cultural
Expressions, preamble, para. 18. See also the
Universal Declaration on Cultural Diversity, art.
8.

{§41} Convención de la UNESCO sobre la
protección y la promoción de la diversidad de las
expresiones culturales, preámbulo, párr. 18.
Véase también la Declaración Universal sobre la
Diversidad Cultural, art. 8.

{§41} Convention de l'UNESCO sur la
protection et la promotion de la diversité des
expressions culturelles, dix-huitième paragraphe
du préambule. Voir aussi la Déclaration
universelle de l'UNESCO sur la diversité
culturelle, art. 8.

GEN21 {§42} UNESCO Convention on the Protection
and Promotion of the Diversity of Cultural
Expressions, art. IV-5.

{§42} Convención de la UNESCO sobre la
protección y la promoción de la diversidad de las
expresiones culturales, art. IV-5.

{§42} Convention de l'UNESCO sur la
protection et la promotion de la diversité des
expressions culturelles, art. IV-5.

GEN21 {§43} See the Universal Declaration on Cultural
Diversity, art. 6.

{§43} Véase la Declaración Universal sobre la
Diversidad Cultural, art. 6.

{§43} Voir la Déclaration universelle de
l'UNESCO sur la diversité culturelle, art. 6.

GEN21 {§44} See general comment No. 20 (2009). {§44} Véase la Observación general Nº 20
(2009).

{§44} Voir l'Observation générale no 20
(2009).

GEN21 {§45} See general comments No. 3 (1990),
para. 9, No. 13 (1999), para. 44, No. 14
(2000), para. 31, No. 17 (2005), para. 26 and
No. 18 (2005), para. 20. See also the Limburg
Principles on the Implementation of the
International Covenant on Economic, Social and
Cultural Rights, para. 21.

{§45} Véanse las Observaciones generales Nº 3
(1990), párr. 9; Nº 13 (1999), párr. 44; Nº 14
(2000), párr. 31; Nº 17 (2005), párr. 26, y Nº
18 (2005), párr. 20. Véanse, asimismo, los
Principios de Limburgo relativos a la aplicación
del Pacto Internacional de Derechos
Económicos, Sociales y Culturales, párr. 21.

{§45} Voir les Observations générales no 3
(1990), par. 9; no 13 (1999), par. 44; no 14
(2000), par. 31; no 17 (2005), par. 26; no 18
(2005), par. 20. Voir aussi les Principes de
Limburg concernant l'application du Pacte
international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels, par. 21.

GEN21 {§46} See general comments No. 3 (1990),
para. 9, No. 13 (1999), para. 45, No. 14
(2000), para. 32, No. 17 (2005), para. 27 and
No. 18 (2005), para. 21.

{§46} Véanse las Observaciones generales Nº 3
(1990), párr. 9; Nº 13 (1999), párr. 45; Nº 14
(2000), párr. 32; Nº 17 (2005), párr. 27, y Nº
18 (2005), párr. 21.

{§46} Voir les Observations générales no 3
(1990), par. 9; no 13 (1999), par. 45; no 14
(2000), par. 32; no 17 (2005), par. 27; et no 18
(2005), par. 21.

GEN21 {§47} See general comments No. 13 (1999),
paras. 46 and 47, No. 14 (2000), para. 33, No.
17 (2005), para. 28 and No. 18 (2005), para.
22.

{§47} Véanse las Observaciones generales Nº
13 (1999), párrs. 46 y 47; Nº 14 (2000), párr.
33; Nº 17 (2005), párr. 28, y Nº 18 (2005),
párr. 22.

{§47} Voir les Observations générales no 13
(1999), par. 46 et 47; no 14 (2000), par. 33; no
17 (2005), par. 28; et no 18 (2005), par. 22.

GEN21 {§48} See general comments No. 13 (1990),
paras. 46 and 47, No. 14 (2000), para. 33, No.
17 (2005), para. 28 and No. 18 (2005), para.
22. See also the Limburg Principles on the
Implementation of the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights, para. 6.

{§48} Véanse las Observaciones generales Nº
13 (1990), párrs. 46 y 47; Nº 14 (2000), párr.
33; Nº 17 (2005), párr. 28, y Nº 18 (2005),
párr. 22. Véanse, asimismo, los Principios de
Limburgo relativos a la aplicación del Pacto
Internacional de Derechos Económicos, Sociales
y Culturales, párr. 6.

{§48} Voir les Observations générales no 13
(1990), par. 46 et 47; no 14 (2000), par. 33; no
17 (2005), par. 28; et no 18 (2005), par. 22.
Voir également le paragraphe 6 des Principes de
Limburg concernant l'application du Pacte
international relatif aux droits économiques,
sociaux et culturels.

GEN21 {§49} International Convention on the
Protection of the Rights of All Migrant Workers
and Members of Their Families, art. 31

{§49} Convención Internacional sobre la
protección de los derechos de todos los
trabajadores migratorios y de sus familiares, art.
31.

{§49} Convention internationale sur la protection
des droits de tous les travailleurs migrants et des
membres de leur famille, art. 31.

GEN21 {§50} Universal Declaration on Cultural
Diversity, para. 8.

{§50} Declaración Universal sobre la diversidad
cultural, párr. 8.

{§50} Déclaration universelle sur la diversité
culturelle, par. 8.

GEN21 {§51} Fribourg Declaration on Cultural Rights,
arts. 6 (b) and 7 (b).

{§51} Declaración de Friburgo sobre los
derechos culturales, arts. 6 b) y 7 b).

{§51} Déclaration de Fribourg sur les droits
culturels, art. 6 b) et 7 b).

GEN21 {§52} Universal Declaration on Cultural
Diversity, art. 7.

{§52} Declaración Universal de la UNESCO
sobre la diversidad cultural, art. 7.

{§52} Déclaration universelle de l'UNESCO sur
la diversité culturelle, art. 7.

GEN21 {§53} See general comment No. 18 (2005),
para. 29.

{§53} Véase la Observación general Nº 18
(2005), párr. 29.

{§53} Voir l'Observation générale no 18
(2005), par. 29.

GEN21 {§54} General comment No. 3 (1990), para.
14. See also general comment No. 18 (2005),
para. 37.

{§54} Observación general Nº 3 (1990), párr.
14. Véase, asimismo, la Observación general Nº
18 (2005), párr. 37.

{§54} Observation générale no 3 (1990), par.
14. Voir également l'Observation générale no 18
(2005), par. 37.

GEN21 {§55} See general comment No. 18 (2005),
para. 30.

{§55} Véase la Observación general Nº 18
(2005), párr. 30.

{§55} Voir l'Observation générale no 18
(2005), par. 30.
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